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- FLYKTINGARNE PÅ ”FRIFARARN 


En pilgrim kastas af väldig ström — 


Vildt vågorna kring honom brusa. 
Vitalis. 


— — — — huldt hon följde 
Honom på hans stråt, 

Vänligt som en purpurrodnad 
Följer dagen åt. 


Ingelman. 
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FÖRSTA KAPITLET. 


Da täta dimma, hvilken merendels under sommar- 
mor narne utbreder sig öfver Christiania-fjorden och 
dess små vikar, hade småningom lyftat sitt gråa täc- 
kelse och drog nu i lätta ringlar bort öfver hafvet. 
Solen var nyss uppgången; och mot den blän- 
dande ljusmassan skimrade de snöhvita vingarne på 
några ”tärnor,” hvilka tycktes med välbehag betrak- 
ta sina i den blanka hafsytan återspeglade gestalter, 
under det de i blixtsnabba rörelser än höjde sig öf- 
ver, än sänkte sig ned till det genomskinliga vatt- 
net, för att upptäcka någon morgonälskande, yrvaken 
sill eller annan småfisk, tjenlig att tillfredsställa de- 
ras frukost-lust. På skären här och der sutto ännu i 
behaglig slummer de allvarsamma fiskmåsarne i jemna 
rader och orörliga, liksom tobaksrökande muselmän 
utanför sina harem. Blott en och annan flyttade sak- 
ta på benen och lyfte makligt på vingarne, hvilken 
rörelse måhända kunde motsvara en gäspning eller en 
förfrågan hos grannen, om det vore tid ännu att 
mor'na sig och ge sig ut, att begynna dagens värf. 
En mindre däcksbåt hade emellertid bättre än 
fiskmåsarne vetat att ”morgonstund har gull i mun”. 
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Bakom den lågo redan de grönklädda fjällmassor, vid 
hvi!kas fot staden Drammen är belägen: endast ma- 
gasinerna och några större byggnader kunde numera 
skönjas. För en aflägsen betraktare skulle det tyckts 
som båten färdats midt igenom herrliga lunder och 
vilda skogstrakter, der den sakta framgled långs efter 
östra slranden, hvars rika trädpartier och nästan öf- 
verallt hvitmålade herrgårds-byggnader med daguerreo- 
typisk noggrannhet ålergåfvos på den lugna ytan. 

På öfversta bordgången af denna båt, vid ak- 
tern, prålade i gul oljefärg det näsvisa namnet: ”Fri- 
farar'n,” och på andra sidan hemorten: ”Grafverna.” 
Det lilla fartygets symmetriska former, den jemna 
bordläggningen, den nästan osynliga naglingen, däc- 
kets knappt märkbara fogningar och slutligen den fi- 
na, blanka harpojsingen skulle för en kännare ge- 
nast tillkännagifvit, att detta var en af de för sin 
skarpsegling beryktade Kosterbåtarne , der skapa- 
rens, Thomas” i Kihle, mästarehand röjdes öfverallt. 

Seglen, hvilka tycktes af glömska ännu vara 
hissade, slängde slappa från den ena till den andra 
sidan, liksom suckande efter den vanliga friska mor- 
gonbrisen. Men deras väldiga dimensioner ulvisade, 
att när denna sjöfogel spände sina vingar till flygt 
öfver hafvet, skulle den följas af få och upphinnas 
af ingen; också hviskades det på Grafverna mycket 
om, huruledes Frifararn vid åtskilliga äfventyrliga 
tillfällen ”begabbat” tulljagterna och kommit uppsy- 
ningsmännen alt svära ve och förbannelse öfver Tho- 
mas i Kihle, som lärer fattat den rabulistiska före- 
satsen att icke, för hvad pris som helst, sälja till 
tullstaten någon af sina så kallade mästerbåtar. ”) 
x) Det torde förtjena nämnas, att Thomas i Kihle 

är ett namn af stor ryktbarhet i Bohuslänska 
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Elias Assbjörnsson, den lycklige ägaren af den- 
na skatt bland båtar, satt sjelf vid rodert. Han var 
en man omkring sextitalet, med brunt väderbitet an- 
sigte, som vittnade om mängen svår kamp mot stor- 
marne på hafvet. Men den muskelstarke gestalten 
var ännu oböjd, och icke ett enda hvilt hårstrå kun- 
de upptäckas bland de korta, tätkrusiga, svarta loc- 
karne; och i dag såg gubben ungdomligare ut än 
vanligt, emedan han dagen förut — hvilket eljest 
högst sällan inträffade — hade rakat sig. 

Att Elias ieke var någon synnerlig beundrare 
af den storartade tafla, han hade framför sig, eller 
öfver hufvud ingen beundrare af stillhet på hafvet, 
kunde förnimmas af de täta nickningarne, äfvensom af 
den ifver, hvarmed han, för att hålla sig vaken, e- 
som-oftast dykade ned i venstra tröjlickan, der han 
hade ett väl sorteradt lager af små nätta tobaksbitar, 
cubbens älsklingar. 

Andra man på båten, gubben Assbjörnssors en- 
de son och arfvinge, hade beqvämt satt sig tillrätta 
med ryggen mot masten, benen utsträckta långs tof- 
tan och den omistlige ”sydvesten” (ett slags sjömans- 
batt) djupt nedtryckt öfver ansigtet. Ian sof med 
ett allvar och en kraft, som nogsamt lät förstå att 
han, tröttad af nattens enformighet, med nöje lemnat 
morgonvakten åt sin fader och förman. 

Slutligen reste sig pappa Assbjörnsson med en 
rörelse af otålighet, och sedan han med betänksam 


då 


skärgården. Han var den ende, som af norr- 
mannen Spjern, den förste uppfinnaren af rälta 
formen på dessa utomordentligt skarpseglande 
båtar, inhemtade konsten. Thomas lär emeller- 
tid icke ut den. Han bygger endast efter "ö- 
gonmålt. ; 
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JÄST 


min kastat blicken åt ”vär's,” hvisslat efter vind och, 
"för att styrka lålamodet, tagit sig en icke oansenlig 
"klunk ur den lilla ovala flaskan, som innehade högra 
fickan, ropade han med dämpad röst: ”Carolus, Caro- 
lus, du — nu menar jag du allt kan vara fullsöfd, 
pilt!” 

Den unge sjömannen reste sig hastigt och fat- 
tade maschinmessigt tag i fockskotet; men då han såg 
att någon manöver med detta var öfverflödig, upptog 
han helt lugn den nedfallna sydvesten, gnuggade sig 
i ögonen, slog armarna ett par gånger omkring lif- 
vet och såg sedan med en frågande blick på fadern. 


”Ut med åran, Carolus, och var flink i vänd- 
ningarna!” kommenderade skepparen. ”Friskar inte 
vin'n i, så komma vi aldrig öfver fjolen i dag.” 

”Då är det er ega sak, far!” svarade Carolus 
frimodigt, under det han, spottande i händerna, satte 
årorna i gång med en fart, som kunde gjort heder åt 
fyra vanliga roddares krafter. 

”Ega sak,” upprepade Elias: ”vill nu kycklin- 
gen lära hönan att värpa -—- hur skulle det annars 
vara menadt?” 


"Jo, far, j skulle inte låtit öfvertala er” — här 
skickade Carolus en hastig, hemlighetsfull blick bort- 
åt däcksluckan, der en hög af sängkläder och segel 
synbarligen rördes af en annan kraft än båtens o- 
märkliga rörelser — ”j skulle inte låtit öfvertala er att 
ta ihop med fjolen i går qväll; för fast vi då hade 
en liten körare, var det ändå lätt att se att när den 
blåst ut, en inte skulle komma ur fläcken med sådan 
här vind.” 


”Du hade nock helre legat qvar i byn, du, tills 


du spelt bort alla psngarne eller köpt opp dem i 
grannlåt till blåbärs-Johanna!” 
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”Asch, så j talar, far — j vet nock att Johan- 
na på Blåbärsholmen är eltt strå för styf i nacken att 
ta emot några presentegåfvor af mig, innan j lemnar 
mig hälften i båten! Men jag märker grant, att j ba- 
raste vill komma ifrån det jag talte om, för j tål 
inte att jag säger ett ord eller stöter på att det kan 
vara farligt att ta såna der främmande passagerare 
om bord.” 

”Gammal är äldst!” var gubben Assbjörnssons 
korta, tillrättavisande svar. 

”Men,” invände Carolus, ”de unga kunna också 
ha sina tankar för sig, som inte just behöfva vara så 
dumma heller, om en har något till på-brå: j vet, 
far, att hufvut allt sitter rätt på mig!” 

”Om det sutte rätt, så hade du inte så ondt af 
mun!” - . 

”Prat, j säger så bara . . . Men jag vill våga 
knappen på att den deringe” — åter en blick mot 
däcksluckan — ”ändå är något stordjur, som blifvit 
bitet, eller som kanske sjelf bitit och för omaket fått 
krypa in i annat skinn.” 

”Tyst, din vettvilling — hvad angår det dig el- 
ler mig, om han hör till de stora eller små fiskarne? 
Han har ärligt betalt frakten, och om han också in- 
te betalt två styfver, skulle jag likaväl inte kunnat 
neka att ta dem med; för ser du, den som lefvat 
opp så pass många ting i verlden som jag, ser folk 
längre än till tänderna: och det kan du tro, på far 
dins ord, att den mannen inte på mången god dag 
pröfvat huruledes det smakar att ligga på rosor!” 


”Herre gud far, så regalt och vackert j talar, 
när j kommer er rätt i taget — det gör ända godt i 
hjertat att höra er; och eftersom j har'n i så gynn- 
sam tanke, så vill inte heller jag vara emot'n, men 
det säger jag också är för pojkens och fruas skull. 
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Hon är då så innerligt rar och fin, att hon justament 
ser ut som jungfru Maria på altartaflan, der hon sit- 
ter på en gullstol och klappar vår Herre Christus på 
det ena benet; men man hennes, han är precist som 
den der emmegranten, kapten Simmerberg talte om, 
som han hade med sig från Nantes och släppte i 
land vester på Irland: han berättade hela passascha 
för patron Holmer på Strand, och jag salt vid dörrn 
och hörde hvart ord.” 

”Hur lät den passascha då?” frågade Elias 
och gjorde ännu några hvisslanden, för att kurtisera 
den nyckfulla vinden, som då och då lät en liten 
kåre susa fram genom rymden, men bortdö igen, in- 
nan den förmått fylla minsta klut af de dufna seglen. 


"Jo, Simmerberg var för en åtta eller tie år 
sen i Nantes. Han hade allt klarerat och hade bara 
utvisitation igen, då mäklar'n om qvällen sa” till ho- 
nom, att han skulle få tvåtusen francs, om han vid 
visitationen kunde gömma och föra utomlands en 
emmegrant.  J kan väl begripa, far, alt Simmerberg 
nock ville tjena så mycket, fastän hela skutän stått 
på spel, om han blifvit upptäckt.” 

"Ja, det tror jag väl,” inföll gubben Assbjörns- 
son: ”jag vet allt också besked om hvad så'n der 
lurendrejning vill säga.” 

"Nå, j ska få höra! Om natten kom emmegran- 
ten ombord, och Simmerberg, som är en gammal 
slipad räf — nå, han är inte för inte svåger med 
våran jagtuppsyningsman — lät passagerarn krypa in 
i ett tomt vattenfat utan botten, och lade det så mel- 
lan de andra på däcket. Visitationen skedde, men 
fast de väl ha så sluga snokar der som här, kan jag 
tro, så hitta” de ändå inte på att söka folk i vatten- 
faten, och Simmerberg snöt så hvarenda styfver. Se- 
dan blef det likafullt upptäckt, och rederiet stämde 
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honom för att få'n till alt betala passagerarefrakten, 
men han skratta” rederiet i skägget och svängde sig 
ifrån alltsammans.” 

Sedan samtalet en stund fortgått i denna anda, 
rörde sig något vid den så ofta betecknade däcks- 
luckan, och strax derefter syntes ett fruntimmer, in- 
svept i en lång, vid kappa och med ett svart flor 
öfver den lätta halmhatten, styra fram mellan fjer- 
dingar och tågverk och nalkas de båda männerna, 
dem hon helsade med ett leende, fullt af outsäglig 
mildhet. 

”Vi ha bara stiltje, frua lilla,” förkunnade E- 
lias, ”men frua får ha tålamod, för han friskar allt 
i fram på dan, det ser jag!” 

Den unga qvinnan såg ut, liksom denna upp- 
maning varit alldeles öfverflödig: tålamodet, personi- 
fieradt, stod på hennes bleka panna, från hvilken 
ett ljusgult, buckligt hår nedsmög i en fin rand på 
ömse sidor om kinderna. 

”Vore det möjligt att få eld?” hviskade hon 
med en försigtig blick bortåt den bädd, hon nyss 
lemnat. ”Jag ärnar koka litet kaffe tills de vakna.” 

”Ah jo kors, det kan allt stå till... Carolus 
du, jag skall ta årorna, medan du gör ett rännande 
bort och lägger fyr i grytan; och vill frua betro'n 
att koka't, så har han längesen gjort sitt mästerprof 
1 den konsten.” ! 

- ”Det blir förmycket besvär, fruktar jag!” 

”Gör huruledes hon vill!” menade Elias, allt- 
för rältfram att krusa, sedan anbudet en gång var 
gjordt. Carolus deremot, som var ung och, såsom 
han sjelf uttryckte sig, ”lite finurlig,” svarade på 
annat sätt: 

”Tag sig ingen onödig sorg för det, frua lilla,” 
började han med en särdeles välvillig och uppmun- 
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trande blick, ”utan ro bara fram med bönorna, så 
skall här bli kaffe och det i rena rappet ändå! Frua 
skall få se att det inte går till, som när en ko- 
kar kaffe på landbacken eller på sådane-fartyg och 
båtar, der de ha kajutor med spisar... Denna härin- 
ga är vår spis!” Carolus framdrog hastigt en stor, 
sprucken gryta, i hvilken han med en färdighet, som 
förvånade den unga frun, gjorde eld och påsatte 
kaffepannan. 


”Då vi ä ute för en stickande storm,” fort- 
satte han, när han märkte att hans upplysningar in- 
tresserade, "må frua tro, att hon inte håller sig så 
stilla och gullegod, som nu” — han visade på gry- 
tan — ”nej, min själ, vill en då ha en kaffetår eller 
en bit mat, må en se till att hon inte får slingrin— 
gar; och det går till på det sättet, att en försvarligt 
fästar en tjock ståltråd vid hvardera örat på henne: 
se'n trär en in genom grepen en passerlig tågstump 
och belägger den i någon del af tacklaget, så att 
kokningen kan gå fort, medan hon vaggar så fint — 
för se, öfverhalning gör hon aldrig, när en tar sina 
försigtigheter.” 

Under det Carolus utbredde sig öfver svårig- 
heterna i kokväsendet på en båt utan kabyssa, fram- 
tog den främmande frun ur sin stora res-redikyl en 
flaska malet kaffe och öfverlemnade åt den tjenst- 
aktige kocken. 

”Koka, din sju attan!” fortfor Carolus och fri- 
skade upp elden med några väldiga kramningar på 
en gammal pust. ”Se, frua lilla, jag behöfver just 
inte skryta, men far talte allt ett sant ord, när han 
sa” att jag lagt af prof på mästerskap i den här kon- 
sten; för när jag var pojke, reste jag som kajutvakt 
på England med en kapten, som det, necken i mej, 
inte dugde att bjuda dåligt kaffe eller oblankade stöf- 
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lar... men sätt sej vackert, frua lilla, sätt sej” — 
och- Carolus afdammade sitt blåmålade matskrin med 
tröjan, den han för värmans skull aftagit. 

”Mamma, mamma lilla, hvar är du?” hördes 
en röst från luckan. ”Min gud, så styggt jag dröm- 
de, vet du hvad, mamma —- jo, alt du föll i vatt- 
net och att jag i blinken kastade mig efter!” 

Modern skyndade fram och tecknade åt sonen, 
en elfva-årig gosse, att hålla sig stilla. ”Du väcker 
pappa!” hviskade hon. 

”Pappa är allt vaken, fast han blundar!” sva- 
rade Georg lika sakta; men i röstens böjning låg 
något, som antydde att han icke skulle vågat göra 
samma anmärkning högt. 

”Gör ändå icke något buller... Se der, har 
du en skorpa att fördrifva tiden med.” 

Georg emottog förberedelsen till sin frukost; 
och emedan moderns blick för honom var det väl- 
taligaste han kände, dök han åter ned på sin ma- 
drass mellan tvenne packlårar. Han skulle likväl 
långt hellre velat springa upp; för alt göra sig hem- 
mastadd på båten. 

Med en kärleksfull blick på gossen upptog fru 
Letsler — detta var det namn, under hvilket familjen 
kommit om bord — ett stick-arbete och satte sig vid 
sidan af den bädd, der hennes make med ansigtet 
tryckt mot handen hvilade; och under det hon lät 
stickorna genomflyga den ena mask-raden efter den 
andra, hviftade hon allt emellanåt bort de insekter, 
som oroade honom, för hvilken hon med så myc- 
ken ömhet vakade, ehuru hyarken en blick eller en 
rörelse tillkännagaf alt hennes omsorger uppfattades. 

”Klart till drickning, frua!” rapporterade Ca- 
rolus, och höll kaffekilteln högt i vädret. 
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”Gif mig en kopp, Nicoline!” yttrade den per- 
son, som hittills bibehållit tystnad; och i det han 
reste sig upp och tog plats på en låg kista, lät han se 
ett ansigte, på hvars förfallna grund stora bekymmer 
eiler djupa passioner plöjt sina fåror. Det svarta, 
här och der gråsprända håret svor högt mot den 
falska gulbruna peruken, hvilken likväl af den om- 
tänksamma Nicoline med en behändig rörelse jem- 
kades så, att det förstnämda, naturliga håret icke blef 
synligt. 

”Vi ha ej hunnit långt,” sade hon, i det hon 
bjöd honom kaffekoppen och skorporna. 

”Jag har nog hört det!” blef svaret. ”Du bar 
icke heller sofyit, stackars Nicoline -— stackars, stac- 
kars Nicoline!” Och vid de milda orden strök den 
allvarsamme mannen, hvars läppar icke mera tycktes 
äga förmåga alt le, med sin hand öfver den vänliga 
bjuderskans. ij | 

”Icke stackars,” sade hon i lätt förebrående 
ton: ”der du och han” — modern kastade en leen- 
de blick på sonen, som bakom skyddet af de begge 
packlårarne förtroligt vinkade efter sin andel i väl- 
fägnaden — ”der du och han är, der har ju jag 
mitt hem.” 

”Hem!” upprepade mannen långsamt, och de 
djupa rynkorna på hans panna drogo sig tätare till- 
sammans. 

Nicoline teg, men hennes öga bad ett språk 
ej främmande för den, på hvilken dessa milda blic- 
kar riktades. 

« "Tag hit tinan, Carolus du!” utlät sig gubben 
Elias. ”Vi ska, guds död, ha oss en bit att tug- 
ga på!” 

”Far,” hviskade Carolus, i det han sänkte mat- 
tinan ned på sätet, der gubben salt vid rodert, ”det 


- 
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är visst som jag tänkte, att han gjort något ondt: 
håret är falskt — det såg jag så klart, som jag nu 
ser er; och när en går under orätt Nee. så vet j 
nock hvad klockan är slagen.” 

Elias sände en forskande blick bort åt den sida, 
der den hemlighetsfulle passageraren satt, skakade se- 
dan på hufvudet och halfmumlade: "Håll inne med 
ditt fåvitska prat — håret siller så fast på honom 
som på både mej och dej” 

Fram emot middagen började vinden alt, enligt 
Elias” spådom, friska upp och tog sig snart så, alt 
gubben med kraftig kommandoröst kunde utdela sina 
hefallningar.  ”Hissa storseglet och focken, Caroius 

sedan skall du göra klav klyfvara! Håller han i 
så här, skall du få se attvihinna ett godt stycke på 
hemvägen i dag.” 

Med van hand verkställde Carolus manövrerna. 
Årorna drogos in, seglen fylldes af den lätta brisen, 
och far och son intogo makligt sina platser i den 
trånga fördjupningen vid rodert. 

”Ack, käre Carolus du,” ropade Georg — han 
hade redan, med sin ålders frihet och sitt eget djerf- 
va och tlframiia lynne, gjort sig förtrolig med 
den unge sjömannen — ”käre Carolus, berga för 
all del den vackra hvita tunnan, som SA der på 

valtnet... nej men se, der är en till... och ännu 
en — och en till ändå!” | 

”Jo vackert berga” — skrattade Carolus: ”lille- 
herrn må inte tro, alt de tunnorna ligga der för 
ro skull 1” 

”Säg mig då, hvad Je ska göra der?” frågade 
Georg och kilade sig in vid sidan af Carolus och 
den gamle, för alt om möjligt praktisera sig till att 
få tag i rodert, hvilket sköttes af fader Elias, som 
likväl i sitt orubbliga lugn ej gaf akt på gossens 
brinnande åtrå. 
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”Det skall jag nog kunna säga,” återtog Caro- 
lus: ”de deringa tunnorna, som ä” lufttäta, kallas för 
vakare och ligga der och flyta, på det att sjöfarare 
ska veta ta sig tillvara för sådana ställen, som ä 
för grunda att segla öfver. Det fins fasligt många 
likadana tunnor här i Christiania-fjorden.” 

”Det är mycke roligt,” fortsatte Georg den på- 
begynta bekantskapen , ”att vara ute på sjön och fara 
på en sådan här båt! Men det roligaste vore ändå, 
om det ville blåsa opp, så alt det sloge och larma- 
de i seglen och vågorna komme farande som stora 
berg!” 

”Ja så, lille-herrn har varit så pass till sjös, 
att han vet besked på det att sjön kan gå i stora 
berg — det har inte varit mas då, att vara ute för 
en sådan liten herre!” 

”Åh, jag är just inte så liten heller, tycker 
jag!” återtog Georg, sträckande på axlarne. ”Men 
den gången, då sjön gick så stor som jag sa, då var 
jag bara en liten pyss, som knappt kunde stå på be- 
. nen, när de släppte mig ned på däcket; men jag mins 
det ändå, för jag tycker om sjön så mycket — och 
jag ville bra gerna, ifall jag finge lof, försöka om jag 
kunde regera båten, när jag sutte vid styret?” 

Vid framställningen af detta förslag, som redan 
en lång stund legat honom på hjertat, blickade Georgs 
lifliga ögon så vänligt och vältaligt på den gamle 
Elias, att gubben med ett godmodigt smil på läppar- 
ne drog sig tillbaka och lät gossen, som redan sär- 
-deles intagit honom, få sin vilja fram. | 

Förtjust och stolt satte sig Georg tillrätta på 
sin vigtiga plats; och medan den intressanta, för an- 
dra skäligen enformiga, sysselsättningen fortgick un- 
der fader Elias” och Carolus” gemensamma instruktio- 
ner, blef samtalet å ömse sidor allt lifligare, Men 
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då Carolus behändigt återförde Georg på kapitlet om 
de stora vattenbergen , som han sett, då han var en 
liten ”pyss,”” hördes, för första gången på flera tim- 
mar, den äldre Letslers röst, uppmanande sonen att 
icke längre falla skepparen och den unge sjömannen 
besvärlig med sina frågor och sin nyfikenhet. 

”Han är visst inte till någons besvär!” förkla- 
rade gubben Elias, som hade synnerligen ondt af den 
talande missbelåtenheten i gossens uttrycksfulla an- 
sigote. 

Georg tordes likväl icke nu dröja längre: med 
en blick af den djupaste saknad öfverlemnade han 
rodert till Carolus, och vände med temligen långsam- 
ma steg tillbaks åt den sida af däcket, der fadern 
ännu qvarsalt på kistan, rökande sin cigarr och stir- 
rade på de förbiskymtande strändernas gamla, tät- 
vuxna skogar. 

Fru Letsler hade för att skydda sig mot solen 
intagit Georgs plats mellan de tvenne packlårarne. 
Hon höll en bok i handen, men tycktes vara mera 
sysselsatt alt studera sin mans anletsdrag (en bok till 
hvars sista kapitel hon aldrig hann) än de blad, som 
hon allt emel!anåt tankfullt omvände. 

Förbi den mörke fadern smög sig Georg med 
lätta steg; och lutande sig ned till den blida modern, 
hviskade han med lågande kinder: ”Såg du alt jag 
styrde hela båten — tänk bara, alt jag kunnat sätta 
den på grund , om jag velat; och det skulle jag 
också gjort, om inte du varit med, mamma 

”Och hvarför det, du, lilla vilde?” frågade Ni- 
coline och blickade med ett svagt småleende på gos- 
sen. 

”För inte annat än för allt det besvär, vi skulle 
haft att komma derifrån igen. Jo, jag vill lofva, 
att här skulle då blifvit annat ljud och annat brak, 
än nul” 
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"Ack, du oförnuftiga barn,” suckade hon ve- 
modsfullt , ”du vet så litet hvad det vill säga, alt 
arbeta sig af ett grund, på hvilket man en gång rå- 
kat fastna ! Men i alla fall, Georg, får du icke ha 
så okynniga tankar — icke sjelf frammana faran; ty 
det är alt fresta Gud.” 

Litet modfälld af de straffande orden och den 
ovanligt allvarsamma blick , som åtföljde dem , satte 
sig Georg helt tyst ned att tälja på elt stycke träd, 
som synbart var bestämdt att blifva efterhärmning af 
en ökstock eller något dylikt; och med detta arbete 
fortfor han ganska ifrigt, tills ett nylt föremål fästa- 
de hans uppmärksamhet. 

”Hvad är detta för ställen?” Med denna fråga 
stod Georg åter hos Carolus, visande på några långa 
hvila byggnader, som sträckte sig utåt ena kusten. 

”Ja så, der på vest-landet — jo, ser herr 
Georg, det är Horten. Det är något till märkvärdigt 
ställe, det: der hålla Normännerna på att anlägga 
skepp svarf och dockor, som de kallas , de deringe 
ställningarna, som de ha skeppena i, då de ska un- 
der reparation; och hvad det lider i tiden, så tänka 
de en gång alt lägga hela flottan i station der — 
men det biar nog med det. På hitresan till Drammen 
hade vi med oss flere bohuslänningar, som skulle ta 
arbete på Horten : för der betalas svåra stora aflöningar 
emot dem , som brukas hos vårt; och jag vet många 
piltar, som rest dit så panka på monika att de knappt 
haft något att betala en matbit med, och ändå ha de 
kommit hem efter ett par år med hela tre eller fyra 
hundra riksdalerna i sedelboken!” 

”Det är godt att veta, hvar en kan tjena så 
mycket pengar!” svarade Georg helt betänksamt, och 
riktade blicken åt Horten. 
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”Kanske lille-herrn skulle ha lust att ge sig 
dit och fresta på?” frågade Carolus skämtande. ”Det 
skulle just passa sig för en fin herremansson !” 

”Jag är ingen fin herremansson!” svarade Ge- 
org förtrytsamt, och kastade en trotsig blick på Ca- 
rolus. ”Och ifall du inte tror att jag skulle vara 
stark nog att arbeta, så se här med dina egna ögon, 
om jag är någon klen stackare” ... Härvid upplyfte 
han och svängde öfver sitt hufvud en temligen stor 
och tung sten, som befans liggande på däcket. 

”Det var, min lif och själ, ett riktigt karietag, 
som herr Georg har storlig heder aft” förmenade Ca- 
rolus med bifallande uttryck i både röst och åtbör- 
der. i 
Nu log Georg, gamle Elias log och Nicoline , 
den helda modern, log äfven åtsin sons glädje. Blott 
Letsler salt stum och skänkte ingen uppmärksamhet 
åt Georgs mandat. 

Under en jemn och frisk kultje, som förde Frifa- 
rarn raskt fram öfver den blå banan, försvann afto- 
nen. Natten och månen kommo i sällskap och skänk- 
te de resande den skönaste anblick: en hel glittran- 
de månflod strömmade långs utefter hafsytan. ... 


I dagningen passerades mynningen af Svinesund. 

Då hade sömnen slutit både faderns och sonens 
ögon. Men Nicoline satt uppe, betraktande med djupt 
deltagande den stora underfulla förändring, som de 
begge landen företedde här, hvarest de just räcka 
hvarandra händerna till förening. 


Intagen af tunga aningar, såg hon båten lem- 
na Norrige och den vackra Christiania-fjorden med 
dess paradisiskt sköna stränder, dess löfklädda hol- 
mar, och skjuta in på den svenska kusten, der den 
mest stenbundna och vilda natur uppenbarade sig. I 
detta ögonblick låg en dimma, icke blott öfver gamla 
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Sveas grå fjällmassor , utan äfven öfver den stackars 
Nicolines själ och sinne. Hennes varma hjerta frös 
vid att skåda så mycken fattigdom; hon blundade, men 
öppnade ovilkorligt ögonen igen — och måhända skall 
ingen utan en nedslående känsla se denna brådstör- 
tande skillnad. Så snart man passerat Svinesund, 
fins ej mera tecken till någon växtlighet , såvida man 
icke vill räkna några hafs-tistlar och tjärblommor , 
hvilka här och der finnas bosatta på skär och hol- 
mar. Kontrasten är verkligen skarp: från ena sidan, 
så långt ögat når, endast leende utsigter; på den an- 
dra endast nakna berg och klippor, rödfärgade af 
vesterhafvets aldrig hvilande vågor. 

Och likväl, fastän allt detta kan synas fult, 
ödsligt, glädjefattigt, har det dock för den ej likgiltige 
betraktaren elt djupt och allvarligt intresse. ... Men 
man måste sjelf hafva seglat genom denna märkvärdiga 
skärgård , man måste hafva sett den under en stor 
vestlig storm, slukande de redlösa skepp, som kros- 
sats mot dess klippor — och man skall med rysning, 
med häpnad erkänna att det skådespel, den skänker, 
om än vildt och sönderslitande, emedan hela skärgår- 
den då synes som en enda förfärlig bränning, likväl är 
sådant att intrycket deraf blir nog starkt, att efter 
långa år ännu qvarstå i minnet som en helgjuten 
bild för sig. 

Nicoline suckade efter de sköna föremål , som 
hon lemnat; hon ägde icke ännu någon förkärlek för 
de nya, dem hon passerade, men hon såg dem 
med undran, glad om hon kunde fästa ögat på nå- 
gvr, i som liknade en växt, vore det ock endast den 
vaggande hafs-tången. 
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ANDRA KAPITLET. 


Bina den otaliga mängd ödsliga och kala strän- 
der, som i en krans omsluta bohuslänska kusten 
och hvilka, sedda på afstånd från hafvet, förefalia 
som en enda, i oräkneliga delar söndersplittrad berg- 
massa, är kanhända vestliga sidan af Grafverna — 
ett fiskläge på yttersta udden af Sotenäs — den, som 
förmår skänka det mest blandade intryck; ty dess 
dysterhet har icke blott sin ljus-dager , utan till och 
med sin poesi. 

Man intages af vemod, då man första gången 
sätter foten på dessa ofruktbara , glödande sandbac- 
kar, bland hvilkas yrande hvirflar strandens barn 
under ena timman bygga sina lekhus af mångfärgade 
skäl-skal, för att den följande se dem bortföras af 
elt omildt vindkast ; och ögat  svindlar vid att följa 
de stupande klipporna till deras dolda fästen, från 
hvilka legiontals vatten-jettar uppsprungit, för alt i- 
nom loppet af några sekunder brottas, krossas och 
dö. Men man erfar jemte delta någonting hemlig- 
hetsfullt: man känner sig liksom omsusad af osynliga 
väsenden , hyvi!ka här, stökande omkring sina egna 
grifter, i vågornas klagan berätta oss sagor, dem in- 
.gen tradition bevarar. 


[DN] 


En storsinnad och mennisko-älskande qvinna 
(fru Margaretha Hvitfelt), under hvars öfverherr- 
skap Kongshamns strand en gång lydde, lät här anläg- 
ga en kyrkogård; och vid straff att fiytta från stranden, 
förpligtades hvarje strandsittare att icke låta någon af 
de många skeppsbrutne sjöfarande, hvilkas kroppar här 
uppkastades, ligga obegrafne. Så erhöll denna strand 
sitt mystiska namn, och aldrig gjorde väl en plats 
mera skäl för sin benämning , enär hela denna sida 
af Grafverna , eller såsom det rätteligen borde heta 
Grafvarne , förefaller som en enda rymlig gvaf. 


Längre uppåt stranden är den vilda och dystra na- 
turen icke så karakteristiskt rå: den röjer ej mera 
denna fattigdom, som först uppenbarar sig. Vid när- 
varande tidpunkt anses detta fiskläge som ett bland 
de lifiigaste i skärgården och utgör, jemte ett par 
andra närliggande, en egen kapell-församling, har sin 
egen kyrka, sin egen prest och sin icke obetydliga 
bandel. ... ; 

Under en sval nattskymning år 18.. gled den 
båt, vi följt öfver Christiania-fjorden, sakta fram e- 
mot Grafverna. Sedan den en lång stund varit ob- 
serverad af en på stranden stående qvinna, ankrade 
den slutligen på vestliga sidan. 

Frifararn låg icke förr på sin gamla plats, än 
den betecknade personen under fierfaldiga nickningar 
och vinkningar med handen välkomnade den och dess 
begge beherrskare ; och inom några ögonblick hade 
Gäcket ännu en tillökning. 

”Qvälle, Malena!” sade gubben Assbjörnsson, 
fryntligt nickande åt sin äkta hälft. ”ANt står väl 
godt till hemma vid?” 

"Guds frid , far!” svarade Malena med hjertlig 
röst. ”Herran bar hållit sin hand öfver land och 
strand. ... Du har kherrskap med dig, ser jag — — 
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Nå, qvälle, Carolus lille ... du köpte väl gryn'a och 
färgen, som jag förmante dig?” 

”Det hörde inte jag!” sade Carolus med skälmsk 
min och ton. ”Inte nämde j om någon färg eller 
några gryn, mor?” 

”Åh skäm dig, din långe tusse -- står du och 
gycklar med mor din, så skall väl jag lära dig till 
bättre vördning, jag... Men hvad är det för slags 
herrskap j ha bringat med er?” 

”Det är en herre, som heter Letsler — han har 
hustru oeh son med sig!” upplyste Elias. ”Jag fick 
dem med från Drammen.” 

”Hvart ska di ta vägen?” 

”Inte vet jag, men herrn” — här vände sig Elias 
helt högmäld till den hemlighetsfulle passageraren, 
som tyst och tankfull stod lutad öfver relingen, blic- 
kande på Grafvernas ödsliga land — ”herrn vet nog 
bäst sjelf hvad han söker här: kanske en båt att 
frakta”n öfver till Göteborg.” ) 

”Icke så alldeles!” svarade främlingen. ”Jag ön- 
skar till en början endast att hvila här några dagar.” 

”Gud bättre,” inföll gumman Malena, som här 
ansåg sin husmoderliga värdighet fordra att hon blan- 
dade sig i samtalet, ”här är visst ingenting att bjuda 
herrskapsfolk på, men vill di ta rå'n som den kommer, 
så är det lilla väl undt.” 

”Tack, min goda madam, vi äro icke bort- 
skämda!” yttrade Letsler, och fäckte handen åt sin 
hustru, för att hjelpa henne i land. Georg hade re- 
dan sprungit förut och var som bäst sysselsatt att in- 
ventera en del af de många snäckskal, hvilka i natt- 
dunklet lyste mot sanden likt utströdda ädelstenar. 

Elias Assbjörnsons stuga antydde att ägaren var 
en för sitt yrke och sina tarfliga behof välbehållen 
man. Utom det yttre rummet eller hyvardagsstugan, 
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der väggarne voro rikt beklädda med alla de redskap, 
- som utmärka en sjömans och fiskares boning, så- 
som met-refvar, skjutgevär, skälskinn och stora knip- 
por med nät för sillfisket, m. m., funnos tvenne si- 
dokamrar, der mossan ännu knappt hunnit torka i 
springorna, och der ovedersägligen allt hvad familjen 
ägde i klenoder var samladt till ett vackert heit. 
Tafletterna i hvarje hörn dignade ordentligt under den 
stora mängd af rosigt postlin, hemfördt från alla de 
olika ställen; som far och son besökt. Och på fön- 
sterbrädet, från hvilket de snöhvita linnegardinerna 
med sina fina nätgarneringar nedföllo, syntes i en 
prydlig rad de aldra grannaste och mest olika ar- 
tiklar, som man kan tänka sig exponerade i en skär- 
gårdsstuga. En gipsbild, föreställande Napoleon med 
sönderslagen näsa, började samlingen; dernäst hade 
man att betrakta en thé-kanister af äktaste kinesiska 
slag. Lutad mot denna, såsom det höfves en stac- 
kars invalid, såg man en half engelsk punschbål, med 
fintlighet placerad sålunda, att den utifrån måste pas- 
sera för hel. Vidare uppenbarade sig en ostindisk 
syltkruka med sinkadt lock, öfver hvars yppiga blom- 
mor en indisk solfjäder hviftade sin herrliga skugga. 
Och till sist torde ingen ha förvånats öfver att finna ett 
holländskt fruntimmers-smycke , en af dessa breda högt- 
sträfvande plåtar, som tynga damernas pannor, här 
paradmessigt upphängdt emellan tvenne turkiska pip- 
skaft, hvilkas yttersta ändar makligt hvilade på hvar 
sin respektabla kokosnöt. 

Men vi hafva nu en tillräcklig klar föreställning 
om dessa kamrars lyx, för att någon vidare beskrif- 
ning skulle vara af nöden; och då vi tillägga att 
det nyskurade golfvet var hvitt som den fina skäl- 
sand, hvarmed det var öfverströdt, finna vi det na- 
turligt — helst ena kammaren hade en god säng — 
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alt värdfolket icke utan en viss förlåtlig känsla af 
stolthet hit införde den resande familjen. 

”$Se här, herre,” ordade gamle Assbjörnsson, 
och kastade en lång och förnöjd blick omkring sig, 
”här är åtminstone tak öfver hufvudet. Blif qvar så 
länge som det anstår herrn; vi ha godt om sådane 
fiskslag, som herrskap likar, och Malena är allt mor 
för att kunna koka både långa och torsk ... brödet 
är värst med.” 

”Vi ha proviant i begge packlårarne,” inföll 
Nicoline, vänligt seende på den gamle trohjertade 
Elias; ”och det skall roa oss mycket att fiska sjelfva, 
om vi få låna redskap.” 

”Och om denna kammare kan uthyras på en 
månad,” inföll Letsler, ”så vill jag gerna, såsom 
främling, i förskott erlägga hyran. Jag är ej rik, 
men icke heller så fattig att någon skall förlora 
på mig.” 

”Vi bli nog sams!” menade Elias. ”Herrn kan 
ge som han har råd till, och hade han ej råd att ge 
något, så förlorar jag ingenting ändå, för kammarn är 
oss inte af nöd, förrän når son min Carolus skall 
åstad och gifta sig — och så mycket jag vet, står 
den speklasion ännu i vida fältet.” 

Och härmed var kontraktet både uppgjordt och 
besegladt. 

”J ger alltid för godt köp, far!” menade Ca- 
rolus, då gubben, återvändande till stranden, berät- 
tade för sonen om hvad derinne passerat. 

”Har du inte ännu den första stund till godo, 
då du lidit mange! på dagligt bröd?” frågade den 
gamle i vredesmod. ”Behöfver du mer — har far din 
haft mer? Akta dig, Carolus, för att trå efter slem 
vinning på allt du gör! Har du inte hjerta i dig att 
göra något för tjensts skull, så må du skämmas!” 
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”Men far,” invände Carolus, ”det kan väl inte 
vara annat än lofligt och ärligt att ta betalt för de 
tjenster en gör till sådant folk, som har något att 
betala med? Om jag inte är om mig i ungdomen, så 
blir jag i godt mak så gammal som j, utan att jag 
får minsta hopp om att stänga in Johånna på Blå- 
bärsholmen i ny-kammarn, och dertill med blir väl 
hon till dess så bedagader att det inte stort lönar 
mödan I” 

"Jaså, min käre Carolus du,” yttrade Elias, 
under det han hjelpte till att rulla upp fjerdingarne, 
medan sonen hade fastagen på sin del, ”är du af den 
ull'n, då kan jag så godt säga dig bett ut, att jag 
just inte tycker att Johanna är särdeles att afundas, 
i fall hon blir qvinna åt dig; för se, densamma, söm 
en har haft kärlighet till i ungdomen. den må öl ock 
älska och hålla i vördning på ålderdomen 1” 

”Det säger jag ingenting på,” genmälte Caro- 
lus, ”bara en haft henne hela tiden. Men se, alt 
hålla till godo med henne, sedan hon, liksom neck- 
rosa här till hösten, mistat alla bladena och blifvit 
skrynkliger i syna — det likar mig inte!” 

"Om jag hade sådana tankar,” menade gubben 
Assbjörnsson, ”så- skulle Malena ha stort skäl till att 
beklaga sig; men det skall hon nock slippa!” 

"Ja, det tror jag väl,” inföll Carolus under ett 
godt muntert skratt: ”det var längesedan j var ung 
och sjöng den visa, jag helst trallar på: 


De röde rosor och de hvite blad, 
De smucke piger vill jag gerna ha, 
Helst när jag får den jag vill ha — 
Då är det morosamt att lefva! 
Hejsan; slu ös é 


Elias log och betraktade icke utan tillfredsstäl-. 
:else, och kanske också med en liten smula högmod, 
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den raske muskelstarke sonen, som med sina rödbruna 
kinder och kortkrusiga lockar, sitt öppna bröst sväl- 
lande af ungdomsmod, såg ut som en äkta svensk 
sjöman; 

Solen rodnade redan till dager, när alla nöd- 
vändiga bestyr ändtligen voro slutade och far och 
son färdige att träda in i stugan till hvila. 

Mor Malena satt upprätt i bädden och pekade på 
bordskifvan, der ett fat kall fisk, en korg färska 
läffsor och en kanna friskt dricka inbjudande väntade 
de hemkomna. 

”Har du gett dem derinne något?” frågade Elias 
och kastade en blick åt den lilla förstugan, som 
skiljde hegge rummen, 

”De behöfde ingenting, menade de, utan va” 
bara sömniga och gick till kojs.” 

”Hvad säger du om dem, mor?” 

”Ingenting, far; när du bjudit dem tak, skall 
välmeningen å min sida inte fallera. Frua är så söt 
och vänlig menniska, som en nånsin vill skåda, och 
pilten tycker jag också om; men ...+” 


”Och hvad tycker j om detta, mor?” sade Ca= 
rolus, som nu bakom ryggen framtog och på säng- 
täcket utbredde, utom färgen och grynpåsen, två hela 
skålpund ”köpegarn,” både rödt, hvitt och blått, till 
klädning åt mor sjelf, som hon så länge önskat väfva 
efter ett mönster, hvilket hon fått från Lysekil. 


”Kors i Jeses namn, Carolus pilt, hvar har du 
fåll tag i så mycket pengar?” Mor Malenas ögon ly- 
ste af glädje, undran och moders-ömhet. 

”Pengar — vet j inte, mor, att jag hade en 
stor hummertina med mig för egen räkning; och fast 
jag väl, som far säger, tar mig ett glas eller två i 
godt lag, så är jag inte så svirrande ändå, som han 
ibland billar sig in!” utlät sig Carolus, seende skälmskt 
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på gubben Elias, som allaredan, med brödstycket i 
ena hand och torskhufvudet i den andra, slagit sig i ro. 

”Nå, nå du,” menade far, torkande sig med 
den randiga tröj-ärmen om munnen, ”det är nu inte 
heller sagdt, att jag talar om allt hvad jag tänker: 
men om du annars har nå'n liten förtjenst, så är det 
vår Herre och inte dig, som jag tackar för det, så 
mycket du vet!” 

Väl förnöjd med svaret, hvilket för Carolus var 
på en gång smickrande och uppmuntrande, intog den- 
ne sin plats på en gammal skeppsbänk, uppslagen 
midtemot fars stol; och nu läto begge männerna ma- 
ten sig väl smaka ... 


Då gubben Assbjörnsson redan snarkade vid mors 
sida, stod Carolus” lafve ännu orörd. Sittande fram- 
för fönstret med en liten plånbok af svart skinn 
mellan händerna, räknade han förnöjd sina plåtar och 
tredalersstycken, och lade med ett uttryck af stor 
vördnad en hel specieriksdaler innerst i ett rum för 
sig sjelf. Då allt var sorteradt, inlästes hela skat- 
ten i lerken på en skinnklädd och med messingsnub- 
bar bestlagen koffert, Carolus” egen tillhörighet, i hvil- 
ken han, föräldrarne ovetande, förvarade en icke obe- 
tydlig summa penningar, genom träget arbele, ilit 
och sparsamhet förvärfvade. 

Det var nemligen Carolus” afsigt att en vacker 
dag öfverraska far med anbudet att köpa hälften i 
Frifararn, som gubben år ifrån år lofvat skänka ho- 
nom, utan att dock skänken ännu blifvit af. Och näst 
nöjet alt få kalla blåbärs-Johanna för sin hustru vis- 
ste Carolus ingenting roligare, än att föreställa sig 
fars förvåning vid sådant tal, och att, då far skulle 
säga: ”vänta med såna stora ord, tills du kan lösa 
dem,” genast skynda till kofferten och visa att in- 
genting vore lättare. 
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Nu äro vi likväl skyldige att säga det Carolus, 
ehuru en verkligen renhjerlad och bra yngling, ändå 
på långt när icke hade så stränga rättsprinciper som 
fader Elias. Väl kunde Carolus gerna vara hjelpsam 
och våga både lif och lem för en menniska i nöd, 
men såg han att något var alt förtjena, gaf han just 
icke för godt köp; och ofta, då föräldrarne trodde 
honom ligga ute på makrilldörje , var han i stället 
för någon af köpmännerna i grannskapet ute på ett 
annat slags fiske, och genom Carolus fyndighet och 
djerfhet rakade mången påräknad godbit tulltjenste- 
männens näsor förbi. Närmaste jagtlöjtnant var der- 
före icke så obekant med Carolus” sysselsättningar som 
föräldrarne, och flere gånger hade den unge smugg- 
laren behöft hela sin slughet, skicklighet och styrka 
för alt komma helskinnad hem från — dörjefisket. 

Men just sådana djerfva äfventyr voro Carolus” 
lust, och alt lura en ”tullsnok,” höjden af hans ära. 
Det enda, som något plågade honom, var den led- 
samma omständigheten att ej få berätta om och skry- 
ta med sina bragder: för far och mor var sådant icke 
värdt, ty det skulle endast gifvit dem anledning till 
fruktan och föreställningar; på annat håll åter kunde 
dessa meddelanden vara förenade med fara, och han 
måste alltså nöja sig med att högmodas och fröjdas 
på egen hand. 

Men nu slog väggklockan 5. 

Carolus fann för godt alt söka sin ensliga laf- 
ve, der likväl ännu tanken på den besynnerlige främ- 
lingen, den blida frun och den liflige gossen en hel 
qvart höll honom vaken. I sömnen delades hans tan- 
kar endast mellan den vackra Johanna och Frifararn. 
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Nr en af de största half-öar, som utskjuta 
från Bohusläns medlersta kust, har enligt gamla tra- 
ditioner så blifvit döpt i anledning af den mängd 
skeppsbrutna, som der sotdött. Vare sig att denna 
sägen äger eller icke äger mer grund, än ett sednare 
påstående att namnet skulle härleda sig från en viss 
man, kallad Sote, som der en gång nedsatt sig, blir 
detta härad likväl alltid af stort värde för fornfor- 
skaren, en rik grufva med dyrbara minnen i sina 
griftrör, jeltestugor, dyrhus och hällristningar och 
framför allt i sina underfulla bergboningar, fordom 
borgar åt mäktiga sjöhöfdingar, i sednare tider goda 
förvaringsrum för djerfva lurendrejare. 

Afven bland Grafvernas klippor finner man, om 
icke några märkligare lemningar, likväl en stor del 
urhålkningar i bergen, djupa nog att icke blott be- 
vara mången stum hemlighet, utan äfven i nödfall 
gifva skydd åt "en lefvande sådan. De så kallade 


jettegrytorna, hvaraf hela Bohuslänska kusten har ett 


så öfverflödande förråd, och ur hvilka måhända Vi- 
kingarne och de kringströfvande Skottarne drucko 
vid sina välkomst- och afskeds-iag, äro äfven syn- 
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nerligen egnade att spela en roli de nattliga äfven- 
tyr, som från sekler tillbaka tilldragit sig och tro- 
ligen ännu efter sekler skola försiggå bland skär- 
gårdens nakna och skum-omhvälfda klyftor. 


På så kort afstånd från Grafvernas strand, att 
det vill synas som det vid något jordskalf eller an- 
nan stor naturrevolution remnat derifrån, finnes ett 
litet skär, benämdt Johannis-skäret, till skapnaden 
likt en oval. snäcka, i hvars klufna midt en mindre 
boning gerna kunnat finna plats emellan bergklyftans 
tvärbranta sidor. Åt landsidan sammanträngas dessa 
väggar så tätt, att de ofantliga klippblock, hvilka 
tyckas liksom sväfva öfver och emellan dem, utgöra 
ett skyddande tak till sjelfva hålan, hvars öppning 
nära nog döljes genom ett lager af söndersplittrade 
stenar. 

På en kulle vid stranden, gent emot detta skär 
— så naket, så fattigt, att blott en enda vild-tistel, 
ehuru sjelf ett fattighjon, af förbarmande öfver det 
stackars af hela naturen öfvergifna skäret der tagit 
sitt hem — stod ofta vid tiden för vår berättelse 
den enslige främlingen stirrande på hafvet, hvilket: 
oupphörligt spolade öfver skärets fot, noggrant bort- . 
sopande hvarje välvilligt "sandkorn, som ville dröja 
på dess yta. 

”Hvad säger du om en boning här, Nicoline?” 
frågade Letsler en dag sin hustru, och visade på den 
djupa remnan i skäret. 

En lätt rysniug skakade den unga qvinnans 
kropp. ”Ardu ej nöjd här?” sade hon undvikande. ”Är 
ej här lyst och menniskotomt — äro ej Grafverna 
fasliga nog?” 

”Ah, Nicoline, du är dock ej annat än en Svag 
qvinna, mycket svagare, än jag trodde, än jag af ditt 
fordna mod hade rätt att vänta!” sade mannen, och 
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vände sig bort från sin följeslagerska, som satt på 
kullen bredvid hans sida. 5 

- Nicoline tog hastigt hans hand; en tår, som 
darrande smugit fram till ögonlockets rand, föll o- 
sedd på den heta hällen och torkade der bort — en 
bild af Nicolines egen, redan vid middagen på lif- 
vets sandhed förtorkade ungdomsblomma. 

Letsler vände icke hufvudet, men hans hand be- 
svarade den varma tryckningen af hennes. - 

”Min Bernhard, se på mig: jag är icke svag, 
nej visst icke, icke alls — jag blott tänkte på Georg, 
icke på mig!” a 

”Åter igen pojken!” svarade Letsler sträft. 
"Du älskar honom mer än mig, och likväl. behöf- 
ver jag din kärlek mer än han, som ännu icke känt 
något lidande.” 

”Och icke heller någon barndomsfröjd !” in- 
vände Nicoline mildt. ”O, Bernhard, du är ju an- 


nars så god — hur kan du då förmå dig att vara ' 


nästan orättvis mot ditt eget barn?” 

”Det är jag icke, nej, Nicoline! Men du för- 
står så litet, kan så litet bedömma mina känslor, 
som jag kan bedömma eller afväga när sista drop- 
pen af vågen, som nu bryter sig mot klippan der, 
skall sjunka tillbaka i oceanen.” 


"Så har du sagt ofta. Skall då aldrig en tid 
komma, på hvilken jag bättre får lära att förstå de 
tankar och känslor, som jag nu i tolf långa år en- 
dast gissat, likt dunkla gåtor?” 

”Långa, säger du — jo, jo, jag tror nog 
att du tyckt så, fastän jag ej kan erinra mig ha 
hört dig säga det förr!” 

I dessa Letslers ord låg ett uttryck, som satte 
Nicolines veka hjerta i darrning. Några ögonblick 
förgingo, innan hon vågade bryta tystnaden. Slut- 
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ligen sade hon helt sakta, smekande, bedjande med 
hela väldet af den ljufvaste röst: ”Jag menade icke 
det onda, du tänker; Gud ser att jag icke menade 
det så -- men kunde jag vara din hustru, vara ditt 
hjerta så nära, utan att kalla den tidlång, som skilj- 
de mig från ditt rätta jag ?” 


Det var underligt att se den kalle, slutne man- 
nen med en blixt af hastigt uppflammande passion 
draga qvinnan till sitt bröst och kyssa hennes ljusa 
lockar med en ynglings glöd. ”Mitt bättre jag är 
icke mina tankar, Nicoline: det är mina känslor; de 
bo i hjertat, i själen, i sinnet, och dessa alla tillhöra 
ensam dig, du blåa, älskade öga!” 

”Jag får blott dela dina ljusa ögonblick; men 


längre fram — hur blir det då?” Det låg en obe- 
skrifligt naiv och oskuldsfull barnslighet i denna fråga. 
"Som nu — det kan aldrig bli annorlunda! 


Lofvade du icke, då du gaf den olycklige flyktingen 
din tro och kärlek, att aldrig fråga, aldrig bedja 
eller söka öfvertala honom till ett förtroende, som 
det var honom omöjligt att gifva? För dig var det ju 
nog, att han var biltog och ensam i verlden!” 

”Ack, det är så ännu!” utbrast hon. ”Tänk ej 
mer på mitt oförstånd — jag will ej mera plåga dig 
med detta ämne !” 

”Och ej heller med denna barnsliga inbillning 
att jag icke tillräckligt älskar vår son? Tro mig, jag 
gör det i lika hög grad som du, fastän på annat 
sätt! Men den, som ej har mera qvar på jorden än 
en qvinnas hjerta, delar det ej gerna med någon, ifall 
denna delning blir märkbar.” 

”Har då denna delning, min dyre Bernhard, 
varit orättvis ?” 
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”Jag kan icke säga det, min älskade; men visst 
är, att jag tyckt det du i din svaghet för honom 
stundom glömt och försummat mig.” 

Nicoline lutade stum hufvudet mot sin makes 
axel. Hon hade numera icke några ord till sitt för- 
svar: hon hade endast sitt inre, tillfredsställande vits- 
ord att ej hafva svikit de ansvarsfulla, de outsägligt 
bittra pligter, som mången gång tyogt på hennes kla- 
ra, rena sinne och varma hjerta. 

”Låt oss ej mera tala härom ”? återtog Letsler, 
småningom återkommande till sin vanliga ton, sitt 
vanliga mörka allvar... ”Hvad säger du om mitt 
förslag 2” 

Nicolines öga öfverfor långsamt den plats, dit 
hennes makes önskningar trängtade. ”Ack,” sucka- 
de hon, ”det är dock hårdt att på denna vilda klippa 
fängsla Georg, utsatt beständigt för hafvets och stor- 
marnes omvexlingar!” 

”Är det ej bättre att han får andas denna fri- 
ska och helsosamma luft, än förtorka i den unkna 
ruin, der han en gång var innestängd ?” 

"I Danmark,” hviskade Nicoline rädd, "fins 
mången stilla enslig trakt, som. 

”som ändå icke är Sverige!” svarade Letsler 
kort. ”Jag vill, jag behöfver andas svensk luft, blir 
det ock endast ute på denna klippa, der en boning, 
uppförd i den bredaste delen af klyftan, kommer att 
lemna ett fullkomligt skydd mot alla yttre stormar. 
Och på det att Georg icke skall bli folkskygg, utan 
tidigt vänja sig vid det enda yrke, hvartill jag kan 
bestämma honom, nemligen sjön, dit äfven hans håg 
står, så skall han ofta få vara här på Grafverna och 
följa Elias och Carolus på deras resor.” 

Nicoline var i detta ögohblick oförmögen att 
svara. Hennes Georgs framtid, så dunkel, så kall, 
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så glädjefaltig, låg tung på hennes hjerta: men en 
strid hade varit lika fåfäng som obetänksam: hon såg 
alt tärningen var kastad, att denna öfvergifna fläck 
för väl öfverensstämde med hennes makes smak och 
önskningar att han någonsin skulle vilja lemna den. 
För henne återstod således ingenting annat, än alt 
såsom vanligt i det oundvikliga uppsöka den tröst- 
rikaste sidan. Dock förmådde hon ej detta straxt: 
hon måste hafva tid att vänja sig vid hvarje ny för- 
ändring, som skulle bli af längre varaktighet. 


Efter en stunds förlopp sade Letsler, i det han 
reste sig upp och vände sig emot stugan: ”Jag är- 
nar uppsöka Elias och tala med honom om min plan, 
ifall jag får ta din tystnad för ett gillande. Du vet, 
Nicoline, att all slags beröring med menniskor, af 
hvad slag som helst, är mig motbjudande: här, på 
denna klippa, som jag redan älskar, får jag lefva 
lugn.” 

Nicoline nickade ett stumt bifall; men då hen- 
nes make lemnat henne, sköljde de hämmade tårarne 
hennes kinder, och med blickar af fasa, ja af för- 
tviflan, såg hon på detta dystra skär, som skulle blif- 
va hennes framtida hem, hennes ständiga hem. Dag 
ut och dag in, kanske under långa, långa år, skulle 
hon lefvande :sitta på sitt eget grafmonument och räk- 
na timmarne. Och då Georg, hennes själs högsta, 
renaste fröjd, var borta — då hon var lemnad en- 
sam med denne hemlighetsfulle man, som hon (eme- 
dan hon på en gång älskade och fruktade honom för 
mycket alt våga äga en annan tanke än hans) så 
helt och hållet var undergifven — huru många heta 
tysta tårar komme ej då att flyta, hut många suckar 
all smyga genom hennes bröst, medan läpparne logo 
och ögat aldrig klagade! Ty om Letsler icke trott 
henne lycklig, skulle han varit i stånd att skilja sig 
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vid henne, att taga denna dystra boning ensam 1 be- 
sittning: och ett sådant fall vore ändå — det kände” 
den trogna, tillgifna qvinnan — vida värre än all 
lefva med honom der ute. 

Medan Nicoline så satt i stilla drömmar, sänkte 
sig solen sakta ned och famnade hafvet, på hvars 
blanka yta ett par fiskarbåtar gledo fram och åter. 
En susande vind vaggade den höga sjötången upp 
och ned och lekte i bladen på en gungande neck- 
ros, medan purpur-röda skyar, flammande mellan de 
mörka bergmassornas öppningar, kastade ett vänligt 
skimmer öfver den enslige tisteln på Johannis-skäret. 

— Småningom höjdes åter Nicolines tryckta bröst. 
”Äfven här,” hviskade en röst i hennes inre, ”kan 
finnas frid och ljus. På hvarje höst och vinterns 
stormar följer vår och sommar, och hvarje sol, som 
vandrar upp och ned, bjuder på en högtid, stor och 
skön i dess ensliga prakt.” 


Åror plaskade nära stranden; och alltsom bå- 
ten sköt fram, syntes der liksom en silfverskimrande 
bana på den blå ytan. Detta fenomen, som sjömän- 
nen på så många sält förklara, syntes ljufligt under- 
bart från den upphöjda plats Nicoline innehade ; och 
såsom det icke minst vackra föremål på taflan före- 
kom henne den Jjuslockige sonen, som, sittande på 
toftan med metspöt i hand, hviftade henne sin hels- 
ning.  Förd af Carolus senfulla händer, kom båten 
allt närmare hemmets strand, medan Carolus muntert 
sjöng och Georg uppmärksamt lyssnade till bergens 
eko: 


”På hafvet har jag plöjt mig en väg så lång, 
Att jag trotsar min käresta mäta den ut 

Med de tårar, hon gråtit från början till slut 
Under allan den tid jag varit borta.” 
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Båten lade Will vid bryggan. Carolus fästade 
den vid en af pålarne; och sedan han inburit den 
rikt försedda fisk-kassen och all fiskredskapen, skyr- 
dade han efter Georg, som genast, då han salt foten 
på land, itlade upp till kullen, der modern satt. 

Det var vackert att se, huru nästan faderligt 
den unge, raske Carolus tog sig af gossen, lärde 
bonom fisket, lät honom ro och styra den lilla 
båten, och dessemellan roade honom med berättelser 
af de många och underbara slag, som fästa sig vid 
en stor del:ställen på Sotenäs. 

”Ursäåkta vackert,” sade Carolus, då han upp- 
nått den klippa, der Nicoline redan mottagit sin älsk- 
ling, ”jag tänkte inte att herr Georg skulle vara så 
flink att klättra i skrefvorna, utan att han kunde falla 
och slå sig!” 

"Tack, gode Carolus!” svarade Nicoline, vän- 
ligt nickande åt den unge mannen. ”Carolus är myc- 
ket snäll och vänskaplig mot Georg.” 

"Ja, mamma,” inföll Georg, ”jag har aldrig 
haft så roligt som här — jag vill alltid vara med 
Carolus, så mycket håller jag af honom?” 

”Det är litet som fägnar barn!” yttrade Caro- 
lus blygsamt. ... ”Men hvad våller, om jag törs göra 
mig så näsvis och fråga, att herrn och frua så ofta 
sitta just här på denna kullen?” 

”Vi se på den besynnerliga klyftan i Johannis- 
skäret; och ofta har jag för mig sjelf undrat hvar- 
före det heter Johannis-skäret — vet Carolus det?” 

”Åh ja, nock vet jag det alltid!” menade Ca- 
rolus. ”Det är en sägen om skäret, som jag hörde - 
af gamla farmora, på den tiden hon lefde.” 


”Berätta oss den, om Carolus har tid!” bad Ni- 
coline med en uppmuntrande blick, under det Georg 
i trots af Carolus” krusande drog honom ned på häl- 
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len bredvid sig, glädtigt utropande: ”Visste jag inte 
alt du kunde många fler sagor, snälle Carolus 12 

”Så låt gå då — skälm den, som talar med 
bältre tunga än han fått! Men skulle det fallera nå- 
got, och det säger jag mig inte god för att det ej 
kan göra, så får frua ursäkta!” Och sedan Carolus 
efter denna lilla barang några gånger vexelvis gnidit 
pannan och de beckglänsande underplaggen, började 
han sin berättelse sålunda: 

”I den tiden — för se, det går långt tillbaka 
med den häringa historien — i den tiden som Näse- 
kongarna lefde och regnerade här på kusten och höllo 
sina slag och kämpalekar, som än i dag stå uthugg- 
pa och ristade i bergen här med både hästar och folk 
och skepp, som de kallade drakar, och dertill med 
höllo sina förfasligt stora gästabåd — för de skulle 
varit lika begifna på både mjöd och svärd — då 
bodde det en man, som var hållen för en styfgod 
kämpe , här på Grafverna. Och den mannen hade en 
dotter. Om henne hette det att hon aldrig haft sin 
like i fagerhet, men al hon också var så manhafti- 
ger, att hon kunde föra både svärd och båge och 
styra båt och segel, så godt som någon sven; och 
derför var Hon också alltid med far sin i alla slags 
härnader, men då förklädd till karl, så att ingen måt- 
te se och fatta behag till hennes däjlighet. 


Men huru hon nu aktade sig, så hade kongens 
son fålt ögonen på henne en morgon, innan hon gömt 
sitt långa, gula silkeshår under stålbufvan. Och som 
prinsen var svåra begifven på vackra qvinnfolk, kär- 
lighet och äfventyr, blef han mäkta fröjdefull öfver 
den uppläckt, han så oförhappandes hade gjort, och 
steg dristeliga fram för jungfrun, som dervid ändå 
blef ogement grym och lade handen på sitt goda 
svärd. i 
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”Skön jungfru,” sa kongens son, och trädde 
henne likfullt in på lifvet, ”hon må inte billa sig in,” 
sa” han, ”att jag vill henne något ondt, men min fa- 
der och herre är en utarribelt stränger man, och han 
ville nock se ganska iila på, om han komme under fund 
med att det fins en jungfru i hans här — — låt et 
derför vara hemligt mellan oss!” 

I den stunden, säger sagan, föll det liksom en 
tung qvarnsten på jungfruns liljehvita barm: hon kän- 
de att hon talt med kongesonen i en olycklig stund; 
men hon teg och sa”: ”låt vara då!” 

Och så gick det en liten tid om. Jungfrun för- 
följdes se'n allt jemt af älskogstal från prinsen, som 
lät till att hon skulle fly bort med honom i tysthet. 
Men skön jungfrun höll en annan kär, en mycket 
ringa och fattiger man , men som för kärlighetens 
skull syntes henne många resor ljufligare och stolta- 
re än alla kongasöner i Svea land. Och den man- 
nen, som hon hade sin håg till, hette Johannes och 
lydde till kämparne på Stångenäs, der också en kong 
regnerade liksom här på Sotesnäs — det var kantänka 
godt om kongar på den tiden! 

För det nu jungfruns tro hörde Johannes till, 
ville hon platt inte lyss på prinsens mutläggningar, 
utan yppade alltsammans för farder sin och bad: om 
tillåtelse att i tysthet få bege sig hem från fejden. 
Fadern, som nock förstod att kongesonen inte ville 
ta hans dotter till äkta, såg henne fördenskull ger- 
na väl bergad hemma, och lät henne fara af i djupa- 
ste hemlighet. 

Men huru hemligt det var stäldt och gjordt, så 
fans ändå två som hade spanat ut alltsammans: det 
var prinsen och Johannes, och de hade sina tankar 
hvar för sig. Nå, lite efter det att nu jungfrun var 
kommen hem till sitt igen, satt hon en qväll, liksom 
frua nu gör, och såg på huru fint dagen gick ner; 
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och bäst hon så satt och suckade och längtade efter 
kärasten sin, som hon visste var ute i striden — för 
den gången vår det så, att Sotenäs- och Stångenäs- 
kongarne slagit sig ihop om att tukta en illmarig 
röfvarehöfding , som ”husserade borta i Svarteborgs 
socken — bäst hon så satt, sa jag, så kom der en 
liten snipa framsmygandes bakom udden der borta, 
och jungfrun var inte sen att då få benen under sig. 
”Johannes är kommen att se till mej!” tänkte hon ; 
och i skumrasket, som det var — det var väl 
allt lite mörkare än nu, kan jag tänka — flög hon 
emot den hon väntade. Men så hade hon knappt fått 
sigte på karl'n, som kom der gångande uppåt strand, 
än hon tvärstannade: det var, guds död, kongens son 
i egna kläder som stod rätt framför henne och ville 
ta henne i famn. 

”Rör mej inte,” ropade jungfrun, ”för fast jag 
nu hvarken har båge eller svärd , så friar jag mig 
ändå, visst du det!” sa” hon. 

Men prinsen lät inte skrämma sig, han. ”Jag 
bjuder skön jungfrun båd sölfver och gull,” sa” han, 
”så mycket hon vill ha, och perlor hemtade på haf- 
sens djup, till ringar och gyllene spännen!” 

”Vik baraste bort: du frestar mig ej!” svarade 
jungfrun på det talet. 

”Jag viker inte,” lät han till, ”utan tar dig 
med våld, derest du inte följer med godo.” 

”Ta!” sa” jungfrun. Men innan han nått hen- 
ne, slungade hon en liten skarp sten i hufvu't på'n, 
så att han blef yr i mössan och började springa kring- 
kring som en galning. 

Då — just i det värsta kalemaset — lade en 
annan snipa till strand: och med ett högt glädjerop 
förnam jungfrun sin kärastes röst. 

”Till sjös, min bålda tärna!” skrek Johannes 
och stormade friskt löst uppför strand, så att han 
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fick jungfrun i armarna. ”Du skall få se,” sa” han 
mera, ”att den skälmen har tie kämpar fördolda här 
borta; annars skulle jag stridt med honom — nu få 
vi fly.” Men se, båten hade knappt skjutit från land, 
förrän prinsen fick så pass reda på sig, att han med 
en stor hvisselpipa blåste ihop alla kämparna, som då 
hals öfver hufvud kastade sig i sniporna för att ta 
tillbaka bytet. 

Då Johannes såg huruledes det var bestäldt, 
begrep han att det var kaf omöjligt att ta sjön fatt. 
Han landade alltså vid skäret der, och hann jemt 
och nätt opp, innan hela kodiljen var efter, liksom 
- glupande ulfyar hamn i häl efter lammet. Johannes 
och hans käresta voro bara två mot elfva. Han käm- 
pade och hon kämpade med öfvermensklig makt, men 
då de till sist såg att det aldrig kunde bli en lycko- 
sam utgång på den kampen, så ropade jungfrun med 
bögan röst: ”Johannes lille, om du har mig kär, så 
stöt mig med din hand ner i hafsens djup; för när 
du faller, vet du nock hvad som väntar mig!" De 
orden brunno som hetaste eld i blodet på Johannes: 
han högg och stack omkring sig som glatte fan; men 
när han granneligen förstod, att han allt mer och 
mer mattades af och ej längre skulle stå ut med le- 
ken, fäste han ögonen med sorgesång på sin käresta; 
och då han så sett henne ända innerst i själen, och 
hon hvarken blinkade eller bleknade, utan såg så kär- 
tigt och blidt på honom. igen, så sa” han: ”Farväl 
skön jungfrun, vi träffas snart!” och dermed var det 
allt bestäldt i en blink — och baraste några sqvalp- 
ningar på sjön utvisade stället, der det skedde. 

Efter den dusten höll Johannes stilla en liten 
vändning; men derpå samlade han all den lilla kraft, 
han hade qvar, till manneligt försvar i sista stund. 
Och då solen om andra morgonen sken opp på skä- 
ret, låg der inte mindre än sex kroppar och deribland 
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kongens egen son vid sidan af Johannes. Och till 
åminnelse af den striden kallas skäret än i dag Jo- 
hannis-skäret. ; 

Jungfruns namn var aldrig spordt; men på den 
platsen, hvarifrån hon blef nedstött, växte der opp 
en tistel, som stått der alltsen och kommer att stå 
der till domedag. Och sent om natten kan en hit- 
ta på att få höra en sång nerifrån djupet — då är 
det jungfrun som så gladelig sjunger välkomsthelsnin- 
gen till sin brudgum.” ... 

”Tack, gode Carolus, för den vackra sagan!” 
sade Nicoline. ”Kanhända att jag någon gång blir så 
lycklig att få höra jungfruns sång.” 

”Ja, det kan visst hända!” svarade Carolus ali- 
varligt; ty han fasthängde med förkärlek vid de vid- 
skepelser, som än i dag, ofta i poetisk form, uppenbara 
sig bland skärgårdens djerfyaste naturer. ”Jag har 
hört henne mera än en gång, och aldrig kan en tän- 
ka att något kan låta vackrare: Det är som små silf- 
verrullar klingade emot hvarandra, men det får va- 
ra ännu stillare än i qväll, om en skall skilja det.” 

”Men sjunger aldrig Johannes också?” frågade 
Georg, som suttit alldeles tyst och fördjupad i tankar. 

”Nej, Johannes hör väl bara på, han; och det 
undrar jag inte öfver. Men annars, om herr Georg 
är här till hösten, när det tjuter och stormar bra, då 
kan en tydligt höra huru svärd slå i klippan der 
borta och kämpar falla med buller och dån, liksom 
sjelfva bergen kommit på benen för att brottas med 
hvarandra; ja-ja, det är för visso sannt, det kan 
herr Georg lita på. ... Men se här kommer mor och 
förkunnar att fisken är kokad — var så god och stig 
in och smaka på, frua lilla: detär herr Georgs fiske!” 

Då Georg om aftonen bjöd godnatt åt fadern, 
sade denne fasthållande hans hand: ”Finner du dig 
väl här, Georg?” 
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”Ja, pappa, jag har aldrig haft så glad tid: 
hvar dag har jag roligt; och nu i veckan har Caro- 
lus lofvat att taga mig med sig till en ö, som heter 
Trygg-ön, der en stor konstig graf, som de kalla för 
ett hällkist-rör , skall finnas: och justi det röret ligger 
den norske vikingakungen Trygves ben. Pappa mins 
ju det, att kung Trygve i sagan blef försåtligt mör- 
dad af Gudrödskämparne — men aldrig trodde jag, då 
jag läste det, att jag skulle få se sjelfva ön.” 

”Ja, och det är ändå endast en bland alla de 
många märkvärdigheter, här finnas och som du efter 
hand kan få se, om vi stanna qvar här!” yttrade 
Letsler i en ton, väl beräknad att elda Georgs lust för 
sjön och kustens under. 

”Jag ville att vi stannade här för alltid! 
brast han lifligt. ”Hvar skulle vi må bättre, än här ög 
Elias och Carolus!” 

”Men om vintern är här inga sådana nöjen — 
har du väl tänkt på det, Georg?” 

AN; då skall jag lära mig att göra båtar och 
tackla den efter Frifararn; och se'n hjelper jag gamle 
Elias att binda nät och Carolus att fiska på isen. 

”Men hvad skall mamma göra?” frågade Letsler 
vidare, och blickade mildt på Nicoline, som, lutad mot 
fönsterposten, afhörde far och son. 

”Ack, mamma, hon skall göra här detsamma som 
på andra ställen I 

”Hvad menar du med det?” 

”Det vet jag ej rätt, jag vet icke hvad hon gör; 
men mamma gör att jag tycker henne jemt vara nära 
— och det är det bästa.” 

”Tack, min Georg!” sade Nicoline och tryckte 


en kyss på sonens panna. 
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Den rullande stormen var insvept i natten, 
Tills tordönet gick öfser himmel och vatten: 
En flammande blixt genom rymderna flög — 
Och mörkret ånyo kring djupen sig smög- 
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Hon i deras hjertan lefver än hvar stund. 
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| in vexlingar komma och gå. Den ene sår un— 
der tårar och skördar med glädje en rikare, en bät- 
tre skörd , än han någonsin vågat hoppas eller ens 
anat. För en annan åter, hvilken redan blifvit van 
att inberga blott de skönaste och ädlaste af lifvets 
irukter, hafva frostiga nätter , oväntade stormar för- 
stört både utsäde och skörd; och tårarnes källa, som 
hos den förre hastigt uttorkat, har hos den andre 
uppsprungit, medan ännu en tredje , nu liksom förr , 
fortgår på samma, aldrig ändade bana, bekymrens och 
motgångarnes erformiga och törniga stråt. 

Det finnes menniskor, om hvilka man frestas tro, 
att de af en högre makt enkom blifvit utsedda till 
martyrer, öfver hvilkas hufvuden så många lidanden, 
så många stormar, så många oförutsedda öden hopat 
sig , alt man med undran och häpnad frågar: ”kan 
en svag menniska bära allt detta?” Vi fråga så, och 
vi se dock endast utsidan af de härjnivgar, som dessa 
stormar och lidanden verkat ; och hvad är detta lilla, 
som vår blick mäter, emot det djup af qval: och mar— 
ter, som ej menskligt öga skådar i en annans hjer- 
ta! Skulle vi väl kunna falta ens den aflägsnaste 
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föreställning om huru det ser ut inom murarne af 
den trånga verld, der kanske pligt och kärlek, sorg, 
förnedring, vanära och hopplöst mörker strida i evig 
kamp, der hvarje timma, hvarje minut, hvarje sekund 
bevillna uppfinningen af nya plågor, äfven sjelfska- 
pade ? Menniskohjertat har ej nog med verklighe- 
tens smärtor: hvad lifvets bilterhet lemnat öfrigt, 
fyller det sjelft med betraktelser, stundom hundrafalit 
pinsammare än både kroppens och själens verkliga 
lidanden. ... 

Sedan' trenne år ägde "den enslige tisteln på - 
Johannis-skäret ej mera enväldet öfver den dystra 
klippan. En liten byggning, med tre små fönster 
åt hafssidan , hade funnit plats och skydd i den 
stora remnan, hvars fasta murar bildade husets gaflar, 
då dess baksida deremot stötte så nära intill den 
förut omnämda berg-hålan , att kommunikation fans 
emellan begge. | 

Vid mången solnedgång kunde den aflägsne seg- 
laren se Nicolines ljusa lockar fladdra för vinden, 
då hon , sittande på klipphällen utanför sin boning, 
lyddes till vågens sus eller klangen af jungfruns silf- 
vertoner i det tysta blå. Flere sjömän togo hela sy- 
nen — den sköna, ljusa qvinnan på den vilda klyftan 
i hafvet — för ett präktigt bländverk, och hänförde 
det till antalet af de många oförklarliga under , som 
hafvets söner möta på sina färder. 


I stormiga höstnätter åter, då vid Johannis-skä” 
rets fot de rasande bränningarne öfverröstade hvar” 
andra med tusende tungors gny, sågs månen, der ha" 
stundom hela timmar varit omsvept i grå moln, slut” 
ligen kasta ett blekt skimmer öfver en annan gestalt, 
hvars tid det då var att sitta på klipphällen. Dyster 
och hopkrupen, med korslagda armar, betraktade Lets- 
ler naturens strid ... Men blef det honom bättre 
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derigenom att de qväfda, dofva suckar liknande ljud, 
som pressades från ett utarmadt hjerta, blandades med 
stormens tjut, med bränningarnes dån — nej, det blef 
honom icke bältre; ty för hvarje höst sågs den man— 
liga gestalten (tydligen en gång begåfvad med den 
mest fulländade skönhet) allt mera sammanfalla, tills 
slutligen blott en lutande gubbe återstod. 


Under de första åren varseblefs ofta en friskt 
uppskjutande telning vid hans sida, och ännu oftare , 
lik en nordljusning eller lik skymten af en besökan- 
de engel, något luftigt föremål sväfva omkring den 
dystre nattsvärmaren ; men längre fram försvunno de 
ljusa synerna , hvaremot under många långa år sjö- 
fararen, i villa och verklighet, endast varsnade kontu-— 
rerna af den hemlighetsfulle enslingen på Johannis- 
skäret... oc. 

Vanans allsmäktiga makt hade förmått dämpa 
den första svåra kampen i Nicolines bröst. Hon ry- 
ste ej mera som då, när hon första gången öÖfyer- 
steg tröskeln till denna underbara boning, hvilken: 
hon för sig sjelf benämde den lefyande grafven. Nir 
var det annorlunda: hjertat hade lugnare, tåligare 
slutit sig tillsammans. Det var ej mera med afund , 
med bitterhet (nemligen sådan bitterhet, som kunde 
rymmas inom Nicolines rena själ) som hon betrakta— 
de ett flyende segel; ej mera blickade hon trånads- 
fullt efter hvarje ny morgonsol: hon lät dem nu kom- 
ma och gå, utan att tröltsamt tälja huru lång tid hon 
tillbringat med ingen annan utsigt än dimmorna ,. 
klipporna och hafvet. 

Hennes hjerta brast likväl ej, ty hon ägde en 
stor och rik tröst i den uppblomstrande sonen, denne 
älskade, tilibedde son, som utgjorde det ständiga fö- 
remålet för hennes bekymmer och på samma gång 
vederqvickelsen och belöningen för dem alla: 


Frisk och stark, med härdad kropp, liflig själ 
och varmt hjerta, växte han upp på hafvet och vande 
sig vid dess mödor, dem han tidigt älskade, liksom 
dess nöjen; ty näst den ömma modern var hafvet det 
käraste , det ypperligaste Georg visste eller kunde 
tänka sig. Af Carolus lärde han troget det tröttsam- 
ma yrket, en sjöfarares yrke; och den redlige Caro- 
lus, som älskade gossen för hans djerfhet och hur- 
tighet, blef ordentligt ett slags mentor för honom. 
Också skiljde sig Georg aldrig utan stor afsaknad 
från Carolus, Frifarar'n och sina kära sysselsättningar 
på båten, då det gällde att hemma på Johannis-skä- 
ret under de långa höstaftnarne genomgå de studier, 
hvartill han tillhölls af fadern. Dock — när Nicolines 
klara blick strålade emot honom, blef äfven dessa 
sysscisättningar honom kära. 

Om möjligtvis genom familjens första ankoms! 
till Grafverna och bosättningen på Johannis-skäret nå- 
gon nyfikenhet blifvit uppväckt inom fiskläget, var 
likväl denna nu så fullkomligt afsvalnad, att ingen 
menniska knappt mera talade om främlingen, som in- 
genting gjorde för att ådraga sig uppmärksamhet, och 
derföre äfven undslapp den. 

Man hade alltid förmodat att den nye strandsit- 
taren icke var utan tillgångar, ehuru han hvarken 
bekom bref eller besök, eller tycktes stå i förbindel- 
ser med någon menniska, hvarigenom dessa medel 
kunde komma honom tillhanda. Icke dess mindre 
måtte han haft en källa; ty ehuru han sjelf försedde 
sitt tarfliga bord med fisk, fordrades dock mera för 
att lefva och att inköpa de rika förråd, som Carolus 
var ombetrodd att hemtaga från sina resor åt städer- 
na. Äfven inredningen al de tre små kamrar, hvilka 
upptogo hela huset, utvisade, om än den anspråkslö- 
saste enkelhet, likväl något prydligt och beqvämt, 
som vida skiljde sig från fattigdom. 
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Den medlersta af dessa kamrar, hvilken hade 
utgång åt sjelfva klippan, beboddes af Letsler sjelf: 
den på venster hand, äfven med egen utgång, af 
Georg; men den till höger, synbarligen den vackra- 
ste och bäst inredda af alla tre, hade blifvit bestämd 
åt Nicoline. 


Detta besynnerliga lilla rum, det nödvändighe- 
ten fordrat att forma efter den öppning, som skäret 
här bildade, hade ett triangelformigt utseende och 
kunde möjligtvis, då det öfverskådades under en ku- 
len höstafton och endast belyst af en darrande mån- 
stråle, blifva taget för en nunncell. Men såg man 
det vid en sol-ljus vårdag eiler en lugn sommaraf- 
ton, och blickade ut mellan de behagliga jalusier, 
som Nicoline sammanflätat af grenarne på en prakt- 
full Christikors-biomma, hvilka smidigt låtit böja sig 
omkring den lummiga murgrönans höga spaljer; såg 
man ut genom dessa jalusier, ofvan hvilka det hvita 
fönsterdraperiet luftigt höjde sig för den lätta vind, 
som susade genom det halföppna fönstret; såg det 
blå hafvet, begränsadt af stora bergmassor och beströdt 
med otaliga skär, der vågorna rullade mellan röd- 
slipade stenar; såg här och der ett fartyg med spän- 
da segel ila för en frisk bris öfver skummande banor, 
medan högt öfver dess masttoppar sjöfåglarne i vida 
ringar svingade fram och åter; och såg man slutligen 
den sköna qvinnan silta lutad vid detta fönster, i 
hvars gröna blad hennes 'gull-lockar stundom snärjde 
sig — då tyckte man sig i verkligheten skåda nå- 
gon af dessa sagokamrar, der en instängd jungfru, 
dagligen blickande utåt hafvet, väntar på befriel- 
sens timma. 


I denna Nicolines lilla helgedom stod hennes 
sybord och hennes bokbylla; och i ena hörnet af den 
låga soffa, som sköt in i kammarens vinkel, hvilade, 
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oftast orörd, hennes zittra, till hvilken hon i sin 
första ungdom uppstämt de glada sånger, som sedan 
efter hand dogo på hennes läppar. Sjöng hon nu 
någon gång, var det antingen då Georg hjertligt bad 
henne derom, eller ock då hon, ensam på Johannis- 
skäret, medan Letsler satt ute på sjön i sin fiskarbåt, 
kände behofvet att med de välbekanta ljuden invagga 
sitt hjerta i ro. 


Då Georg var hemma, var det hans glädje att 
sitta inne hos modern och på egen -hand genomgå 
det pensum, fadern föresatt honom; ty buru inom sig 
sjelf Letsler än lefde, försummade han dock aldrig 
att utbilda och leda Georgs studier och att till och 
med — detta likväl mera sällan — samtalsvis upplysa 
och odla hans förståndsgåfvor. Men ehuru Georg 
nu var vid en ålder tillräckligt framskriden, att han, 
med kännedom om faderns lynne, tillbörligt visste 
skatta dessa stunder, hvilka också aldrig försvunno 
ur hans minne, hade dock den enklaste sanning, det 
mildaste råd, uttaladt af moderns läppar, ett oändligt 
högre värde för honom; och hans lifliga, oroliga sin- 
ne skulle vara särdeles upptaget, om ej hennes sam- 
tal förmådde fängsla honom. 


Detta var likväl just bändelsen en afton, då 
han, efter alt hafva lagt tillsammans sina böcker och 
tvenne gånger blifvit erinrad att taga fram sin rit- 
iåda — med hvilken han sysselsatte sig under Nico- 
lines inseende — ändå med längtansfulla blickar be- 
traktade dörren. ; 


”Hvad kommer åt dig, min Georg — är det 
ej längre roligt alt vara hos mamma?” 

”Jo bevars, det är alltid roligt; men det var 
så, att jag skulle ut och dörja med Carolus!” 

”Väl icke bli ute i natt heller, kära barn?” 
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”Jag vet icke hur snart det tar slut — allt- 
som det blir arbete.” 

”Men, Georg lille, är du icke tillräckligt på 
sjön, då du följer fader Elias och Carolus på lång- 
resorna — hvad skall du jemt ligga och plaska på 
vattnet efter ?” 

”Ack, mamma lilla, jag är på vattnet liksom 
jag bodde der; och sen så tycker jag att, fast de 
långa turerna äro roliga och jag då får se många 
saker, de ändå inte ha alt säga emot de småresor, 
Carolus och jag göra på egen hand; ty då är det 
friskt lif och går inte så säfligt, som när fader Elias 
silter vid styret.” 

”Men hvad är då detta för slags resor — icke 
är det alltid fråga om makril-dörje, det är säkert”? 
Om nätterna, då du vet att pappa ofta för brist på 
sömn går ut i luften, och jag stundom smugit mi 
efter, att se om honom, har jag märkt mer än en 
gång, att Frifararn, eller stundom också en mindre 
båt, förd af Carolus, smygande glidit fram till bryg- 
gan ...har icke du sett detsamma, milt barn?” 

”Skulle jag inte det!” svarade Georg, och en 
triumferande blixt sköt fram ur hans Öga. ”Jag har 
ju många nätter varit med!” 

”Du — då jag trott dig ligga i din säng?” 

”Jo, då har jag vackert legat der, jo py!t hel- 
ter! Men du kan aldrig tro, mamma, hur tyst jag 
törer en åra in mellan klyftor och skär, och hur 
;stark jag är sen!” 

”Stark — nå, hvarför just då så stark . .. hvad 
:menar du?” 

”Jag menar att den inte får vara så dålig i 
senorna, som skall orka att bära på packor, ibland 
små, ibland större: de ä' inte lätta, det vill jag lof- 
wa! Och att smyga sen på sanden, så tyst att icke 
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en katt kan smyga lättare, och att hitta på de bästa 
gömställena, än i skrefvorna och än i hålorna, som 
linnas i sjelfva klipporna — åh, allt det der är roliga- 
re än någon kan tro... Men det skall vara bra mörkt 
och storma, så att det hviner om öronen, för se an- 
nars har det intet riktigt lag.” 

"Men, kära barn, jag förstår icke rätt allt det- 
ta — hvarifrån får Carolus så många packor, hvad 
innehålla de och hvart komma de, sedan de legat i 
klipphålorna?”  Nicoline, i dessa mystiska ämnen så 
obekant och omisstänksam som ett barn i fråga om 
sjelfva verkligheten, hade dock en instinktartad kän- 
sla, som antydde henne att deruti var något icke rätt. 

”Jo,” svarade Georg, ”ibland kommer en an- 
nan båt, som, sedan vi fraktat godset ett stycke, tar 
emot det: än möter oss också en sådan och lemnar 
det. Det är då som vi ibland gräfva ner det, helst 
i stora jettegrytor, som någon sten passar till lock 
öfver, och än på vissa andra ställen, som jag ej törs 
rämna. Ibland fara vi ock fram till någon af köp- 
männerna, och lossa af sakerna på deras sjöbodar.” 

"Men tror du ej, Georg, att i dessa hemlig- 
hetsfulla resor ligger något ondt — säg mig, om 
du icke sjelf tror det?” 

Georg syntes obeslutsam om hvad han nu skulle 
svara. "Jag är icke alldeles säker derpå,” sade han 
slutligen, ”ehuru jag just inte vet, hvad ondt det 
kan ligga deri?” 

”Ar fader Elias med i förtroendet ?” 

"Nej, det är han icke, så mycket vet jag; och 
Carolus sade till mig, första gången jag fick följa 
med honom, alt sådana slags resor aldrig lyckades, 
om det vore för många med i hemligheten: men som 
han visste, sade han, att jag var en flink och tyst- 
låten pilt, ville han att jag skulle få ha roligt af det.” 


57 


”Han har således icke uttryckligen bett dig ti- 
ga för dina föräldrar?” 

”Nej, det har han aldrig gjort — för då kan 
väl mamma tro, att jag icke nu skulle talt om det: 
jag talar inte om, jag, det man ber mig tiga med!” 

”Men säg mig då, Georg lille,” bad modern 
smekande, ”hvarför du icke förut nämt om dessa natt- 
liga utflykter, dem jag likväl måste säga dig, mitt 
älskade barn, att du ej vidare får förnya; ty om 
också icke något egentligt orätt fins i deras hemlig- 
hetsfullhet, så är det ändå troligt att du dervid kan 
förstöra din helsa.” 

”Ja, se det kunde jag just tro — det var då 
alldeles som jag tänkte!” utbrast Georg med en ton, 
som på en gång innebar häftig smärta och talande 
förtrytelse.  ”Men nu förstår du också, mamma, hvar- 
för jag icke långt förut talat om dessa roliga äfven- 
tyr, och hvarför jag ångrar att jag nu gjort det.” 

”Fy, Georg — hur kan du -yara så obeskediig 
... du gör mamma ledsen!” 

”Och mamma gör mig ledsen! Jag visste så 
väl, att bara mamma fick veta det, så skulle mamma 
oroa sig, och så blefve. det slut med mina bästa och 
lustigaste nöjen, som ändå inte kan vara något ondt 
uti, när Carolus jnst, tjenar köpmännerna med att 
skaffa hem deras varor i säkerhet.” 

”Men dessa nöjen,” sade Nicoline mildt, och 
strök med sin hand öfver gossens glödande panna, 
”kunna ju icke vara dig så dyrbara, Georg, att du 
för dem vill förspilla mitt lugn? Jag skulle aldrig 
kunna sofva någon nalt, som jag visste dig så vara 
ute... Hvad du måtte frysa och fara illa!” 

”Frysa — nej, mamma, nej bevars: jag är 
ibland så varm, att jag svettas; och så har jag all- 
tid väl på mig, att jag aldrig kan förkyla mig. Men 
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efter jag nu talat om så mycket, så kan jag också 
berätta för mamma alt jag två gånger varit uppe med 
Carolus hos patron Holmer på Strand, och han har 
visat oss all heder och gästfrihet. Och vet du hvad, 
mamma” — här var Georgs häftighet och förtrytelse 
alldeles försvunna för nöjet alt få berätta något nytt 
för den älskade modern — ”vet du, patson Holmer 
har en liten dotter, Fanny, en mycket liten söt unge, 
och så klok och snäll! Jag har gjort henne flera 
små båtar och fått af henne tillbaka de präktiga val- 
nötterna och alla de stora fikonen, som jag fört hem 
till dig. Jo jo, mamma lilla, den som är ute och 
reser omkring vidt i verlden, den får se många ting 

. men stackars, stackars snälla mamma, du sitter 
der du sitter, som en liten enslig fågel eller som 
jungfruns tistel der ute på skäret!” 

"Jag klagar icke öfver det, min Georg, och 

är icke heller öfvergifven som den fattige tisteln. 
Men låt mig nu veta, om du icke sjelf lidit af att 
ha en hemlighet för mig — jag hade aldrig trott 
att du det kunde ha!” 
| ”Det har icke heller varit gerna, mamma lilla, 
och det har stått hårdt nog ibland att hålla på den, 
det kan du tro! Men aldrig, aldrig, mamma” — här 
blickade Georg trohjertligt och innerligt i moderns 
öga — ”hade jag kunnat det, om jag ej alltid fruk- 
tat att slutet skulle bli som det nu blef: på samma 
stund jag talade, var också glädjen förbi!” 
”Och ångrar du nu din öppenhet, mitt barn?” 
"Nej, mamma, jag ville icke ha detta ogjordt 
för alla mina äfventyr om igen —- men, ack, hvad 
jag skall leds efter dem: mamma kan aldrig tänka. 
sig sådan saknad det blir!” 


Detta samtal, som Nicoline trodde vara obe- 
märkt , hade likväl genom den half-öppna dör- 
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ren hörts af Letsler, der han, lutad mot den lilla 
jernkaminen, såg ut att icke lyssna till något annat 
än sina egna tankar. ; 

”Hvad är det nu igen för ett pjunk med pojken!” 
utbrast han, väl icke hårdt, men dock ej heller sär- 
deles blidt, och trädde dervid in i sin hustrus kam- 
mare. 

”Om du hört hvad det var fråga om, min gode 
Bernhard,” svarade Nicoline undfallande, så hoppas 
jag att du gillar hvad jag sagt Georg!” 

”Alldeles inte! För en yngling, som uppfostras 
att finna silt bröd på sjön, gå sådana inskränkningar 
icke an; med ett ord: intet klem går an! Derföre, 
kära Nicoline, låt du i ro Georg vänja sig vid både 
storm och solsken: han lär, gunås, i alla fall hafva 
mer alt vänta af förra än sednare slaget!” 

Nicoline hade sedan lång tid tillbaka vant sig 
att vörda det maktspråk, som hennes make gjorde 
gällande öfver henne; men i detta fall ansåg hon sig 
likväl berättigad att äfven hafva en mening. Och 
saktmodigt vågade hon sig fram med en invändning: 
”Jag tror,” sade hon, ”att det är någonting icke 
nyttigt för Georg att vara Carolus följaktig på hans 
nattäfventyr; och derför anser jag att det vore Georgs 
egen lycka att icke få tillåtelse dertill.” | 

”Så säg mig då,” inföll Letsler, ”hvaruti de 
faror bestå, som du anar? Ty att Georg får vara ute 
i alla slags väder, vet du väl förut.” 

”Tyvärr, dyre Bernhard, vet jag det alltför väl; 
men på din fråga kan jag ej svara annat, än alt jag 
tror på min känsla.” 

”Som ofta bedragit dig! Tro då på mig, som 
har erfarenhet af lifvet och som säger dig, att hvad 
Carolus under dessa resor företager, icke består i 
annat än att omsätta gods ur ena i andra hand — 
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jag kan ej förklara det vidlyftigare, emedan du ej 
skulle förstå mig utan en lång afbandling, som du 
vet jag hatar; men var öfvertygad, att Garolus hvar- 
ken tager något för egen lhing eller bekommer 
någon penningeförtjenst på annat än genom ärligt 
ackord med de köpmän, till hvilka han förer deras 
egna varor.” 

Detta allt, som visserligen icke saknade san- 
ning och som rätt väl lät säga sig, om det än varit 
för andra öron än Nicolines, lugnade henne väl ej, 
men kom henne dock att tro det hennes man natur- 
ligtvis måste veta detta bättre, och framför allt alt 
han icke skulle tillåta det, om deruti funnes något, 
som kunde skada Georgs moraliska begrepp. 

För den aftonen blef dock Georg af sig sjelf 
hemma; ty ehuru ung och knappt fattande sina egna 
känslor, plågades han dock så mycket deraf att hans 
ömma mor blifvit motsagd, att han, om det också 
icke varit skäl nog att uppfylla hennes önskningar, 
likväl -kunde hafva gjort det, blott för att visa fa- 
dern hur högt han aktade dant 

Äfven Letsler skaltade i detta ögonblick åt den 
så ofta öfvervägande ömheten för en maka, som han 
på en gång plågade och afgudade. Han klappade 
Georgs hufvud och sade med ovanlig ömhet: ”Jag 
tycker om, att du stannat hemma, min gosse, och 
skulle, ehuru jag icke nekat dig, blifvit missnöjd om 
du gifvit dig ut-:nu. Glöm aldrig att uppfylla hjer- 
tats pligter, så länge hedern icke sätter sig deremot !” 


FEMTE KAPITLET. 


13 den vår, som nu följde, Grafverna bevillna- 
de en högtidlighet af icke ringa betydelse. 

Carolus hade mnemligen, sedan ett år, icke al- 
lenast varit ägare af hälften i Frifararn, utan äfven 
samlat ihop så mycket, att han ansett sig fullgod att 
kunna uppträda som friare till den vackra Johanna på 
Blåbärsholmen, hvars ja han också erhållit utan mån- 
sa omvägar, emedan han redan i långliga tider ägt 
hennes hjerta. Och på den stora dag, då bröllops- 
skaran höll sitt jublande intåg på Grafverna, fann 
cubben Elias för godt att såsom bröllopsskänk öfver= 
lemna sonen den andra hälften i fartyget, sedan han 
för egen del skaffat sig en dörjebåt för sina återstå- 
ende små resor. 


Nu stod då Carolus på egen botten, och kän- 
de sig ej heller så litet stolt öfver att vara den lycklige 
ägaren af Frifararn, vackra Johanna och — hemgif- 
ten: ty Johanna kom minsann icke, såsom det heter, 
barfotad i det nya hemmet, hvilket ock kunde skön- 
jas deraf att ”ny-kamrarna” snart fingo tapeter på 
väggarna, eget kök och eget skafferi, der unga-mor 
svängde sig efter eget behag och efter egna meto— 
der, hvilka dock mor Malena, smårunkande på hufvu- 
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det, försäkrade för far voro alltför nya att duga till 
något. 

”Stöt inte på Carolus i den saken, för då stöter 
du på patrull, mor!” förmanade gubben. 


”Var inte rädd, du — jag är så glad åt hans 
glädje, att jag inte har hjerta alt säga så mycket 
som kas till katten åt en så'n tippa, som vill veta mer 
än svärmora och lägger fisken i kalla vattnet, då den 
skall i kokt!” 


”Men hon är allt beskedliger och håller Carolus 
kär!” sade Elias försonande. 


” Åh, jag säger inte annat än att han alit kunde 
ha gjort sämre lycka. Tösungen är bra, baraste hon fått 
fara så pass med verlden, att hon får lära sig vacker- 
heta och granna kläder inte gör allt. Nu är hon liksom 
ungt dricka, som jäser öfver — men hon stadgar sig 
DOCK add 


De lyckliga och täta resor, som Carolus under 
sommaren och långt inpå hösten gjorde till Ielsing- 
ör, Malmö och Göteborg, läto förmoda att han nu 
nedlagt den farliga rörelse, han som ungkarl idkat, 
nen detia troligen till stor sorg och förlust för de 
handelshus, hvilka hans verksamhet och skicklighet så 
ofta gagnat. 

”Gud vare pris. nu får jag då behålla dig hem- 
ma många månader: sade Nicoline, då hon vid Georgs 
Återkomst från den sista höstresan häftigt tryckte ho- 
nom. intill det oroliga modershiertat. ”Det är dock så 
roligt att se hvad du ständigt blir stor och stark efter 
.dessa besvärliga färder!” Och med ögon, som glänste 
af de skönaste perlor, en moders glädjetårar, betrak- 
tade den arma, på så mycket annat glädjefaltiga Ni- 
coline sin Georgs kraftigt utbildade kropp, hans lif- 
diga blick och trotsigt svällande läppar. 
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Sjömans-tröjan och röda lång-halsduken kläd- 
de honom så väl, och den blanka hatten sen, som 
han med stolthet och behag slog åt alla riktningar på 
hufvudet, för att visa mamma huru den kunde sitta 
fast, när stormen ville kasta den öfver bord. 


Georg var nu fjorton år, men såg ut att vara 
sexton; och förståndets och hjertats utveckling tycktes 
vilja hålla jemna steg med fysikens. En ömmare, ly- 
digare och uppmärksammare-son kunde ej finnas; och 
det låg något obeskrifligt rörande i de tusen små för- 
sakelser, som han vid uppehållet i städerna ålade sig 
för alt af den sparsamma handkassan kunna göra nå- 
got litet inköp till den älskade modern, en liten öf- 
verraskning, merendels bestående i en vacker blom- 
kruka, ett par växter, en sylåda, eau de cologne, 
m. m. dylikt. Men denna sista gången var det en riktig 
praktexemplars-present; för hvilken Georg flera gån- 
ger måst undvara det tjusande nöjet att se mario- 
nett-teatern och den underbara djursamlingen; ja, 
han hade till och med, för att ej skingra summan, 
nödgats neka en liten skärf åt tiggargossen, som ofta 
tagit hans medlidande i anspråk: men Georg undfäg- 
nade honom i stället med en skeppsknalle. Och så, 
med denna gåfva lugnande det ännu så låttrörda 
samvetet, gick ham alt köpa den betingade skatten — 
en den vackraste kanarie-fågel i förgylld bur. 


Det skulle vara svårt att säga hvilkendera som 
var lyckligast, Nicoline öfver att hafva fålt Georgs 
vackra gåfva, den hon visste att han betalt med för— 
sakelser, eller Georg att se mamma luta hufvudet in- 
till den blänkande buren och jollra med skön ”Fan- 
ny.” Georg hade redan på vägen döpt den präktiga 
kanariehonan efter sin lilla gudinna på Strand; men 
för att skilja begge namnen, föreslog han att man 
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skulle kalla den förstnämda för ”norska Fanny,” då 
man nemligen talade om och icke till henne. 


Omkring en vecka efter hemkomsten satt Georg 
en afton inne i sin fars rum, der äfven Nicoline med 
sin stickning tagit plats så nära kaminen som möjligt, 
för att skydda sig mot kölden. Det var en af dessa 
oroliga och ohyggliga aftnar, på hvilka de vestliga 
stormarna grassera långs kusten och göra otaliga för- 
ödelser. Den lilla flöjeln utanför huset gnisslade med 
skärande ljud, och fönsterluckorna darrade så häftigt 
på sina gångjern, att det förekom de innevarande som 
de hvarje minut skulle blåsa upp, under det dånet af 
de förfärliga bränningarne på vestra sidan af Johan- 
nis-skäret lät höra sig med sina intervaller, alltsom 
störtsjöarne vräkte sig emot och öfver de nakna klip- 
porna. 


Vid det lilla bord, som stod framför Nicoline, 
satt Georg och tacklade en båt, modellerad efter Fri- 
fararn; och nästan för hvarje gång Letsler, under sin 
vandring upp och ned på golfvet, hann till bordet, frå- 
gade Georg, än om fockstaget var för groft, en an- 
nan gång om icke kölen var riktigt rest och om ej 
pappa fann att förstäfven fått den svängning, som 
"Thomas i Kihle gaf åt sina båtar, och slutligen ville 
han också veta, om det ej vore troligt att man kun- 
de bygga en stor båt efter denna modell. 


De korta och tankspridda svar, som Letsler gaf 
på dessa lifliga frågor, förvissade mor och son att 
denna dag var en af dem då han mindre än vanligt 
hade känsla för någonting utom sig. De samtalade 
således sinsemellan, och bland annat sade Nicoline: 
”Tänk, om du nu vore ute, Georg ... Ar du ej än- 
då rädd för bränningarna och de stora vågorna, som 
gå sent på hösten?” 
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”Skulle jag vara rädd för bränningarne och vå- 
gorna — nej, min goda "lilla mamma, jag försäkrar 
mamma alt jag icke narras, då jag säger alt jag icke 
vet hvad det är att vara rädd! Carolus är helier aldrig 
rädd, och mamma kan ändå tro att vi många gånger 
"varit ute med Frifararn, då det blåst värre än nu. Jag 
har då stått i stäfven och hållit mig fast i staget. 
När så skummet af böljorna, liksom det argaste regn, 
piskat mig i ansigtet och på bröstet, har jag tyckt att 
det gjort riktigt godt: jag har blifvit så lätt om både 
hjertat och hufvudet, att jag önskat det skull fortfara 
nock en stund. Och sen, så har jag i stormen tänkt, 
ack, så många präktiga tankar — ja, om de tankar- 
na kunde bli sanning, då skulle mamma få bra myc- 
ken glädje i verlden!” 

”Hvad har det då varit för tankar, min Georg?” 

”Jo mamma vet, hur alltid min håg står till 
krigsfartyg . .. När vi nu varitute i svårt väder, storm, 
tjocka och sådant mer, har jag så innerligt önskat och 
bett till Gud, att jag under en sådan storm skulle få 
vara om bord på en örlogsman och i full batalj med 
någon fiende — ah, hvad det måtte vara skönt!” Ge- 
orgs öga strålade af fröjd öfver de luftslott, som han 
byggde. ”Tänk, mamma... du kan ju bara tänka: 
det kostar dig ju ingenting alttänka...tärk, omjag 
vore den förste vid äntringen, den förste som bissade 
vår vackra svenska flagga på det fiendtiiga skeppet! 
Besättningen afväpnas — jag vet precist huru det skall 
gå till! Sedan allt nu är i ordning och en del af vårt 
manskap blifvit salt om bord på prisen, blåsas alle 
man på däck — nå, småskratta nu inte — Georg Lets- 
lor framropas, befälhafvaren klappar houvom på axeln 
och säger ...ja, låt mig se och tänka efter bvad han 
skall säga... jo, nu har jag det: ”Georg Letsler,” 
säger han, ”du har uppfört dig tappert, min gosse — 
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du är konstapel, och går i kadetternas mess!” Nå, 
hvad menar du, mamma, var inte det bra eller -bor- 
de han kanske yttra något mer, såsom till exempel: 
”Georg Letsler, du är jemte några andra anmäld till 
medalj — fortfar så, så blir du snart off'cer!” 

”Jag märker tydligt,” svarade Nicoline, ljufi 
småleende åt sonens glänsande förhoppningar, ”att du 
bygger lika bra luftslott som båtar... ack, min lille 
Georg!” | 

”Ack, min lilla mamma, de luftslotten äro ändå 
icke så befängda att de ej blifvit allvar af för andra, 
och hvarför då icke för mig också? Och jag ville se 
dig, mamma, när efter några års förlopp, en afton som 
nu” — men här sänkte Georg rösten — ”du skulle sit- 
ta inne i din egen kammare vid din vackra Christi- 
kors-blomma och ieka med norska Fanny, som hop- 
par omkring på bordet och tar hampfrö från din mun 
...nå, när du så sitter, öppnas dörren, och en lång 
yngling — jag tror nog att jag blir mycket lång — 
träder in med guld-epålelter på axlarna och medalj på 
bröstet, och den der herrn sluter ett tu tre den äl- 
skade mamma i armarna och tycker att af alltsammans 
är detta ändå det roligaste.” 

Nicoline betraktade Georg med en af dessa blic- 
kar, med hvilka endast en mor kan blicka på sitt enda 
barn. ”Du målar,” sade hon, ”blott med den rosen- 
röda färg, som din friska, glada ålder ger åt alla lif- 
vets föremål. Men tänk nu också på, att jag i stäl- 
let för den långe medaljprydde ynglingen kunde få 
ett bref från någou af hans vänner, hvilken tillskic- 
kade mig medaljen såsom ett minne af min ende äl- 
skade Georg, som stupat i striden!” 

”Ja — så kunde det väl också hända,” svarade 
Georg; ”men ehuru äfven det vore rätt vackert, tyc- 
ker jag ändå bättre om det förra. Och det har jag 
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väl skäl att göra; ty blefve jag så pass karl och ha- 
de förtjent mig så mycket pengar, alt jag kunde kö- 
pa ett litet nätt hus och en trädgård i någon vacker 
trakt, der det finnes en sjö att ro på, då skulle jag — 
(helst under det pappa och mamma sofve som bäst) 
föra er härifrån det hemska Johannis-skäret till den 
lilla glada bostaden, som jag ställt i ordning — och 
jag lofvar att det blefve en öfverraskning, när ni 
vaknade!” 


Vid slutet af detta Georgs ungdomliga prat vän- 
de Letsler sitt hufvud emot honom och sade buttert: 

”Upphör då att tala längre i fåvisko och barn- 
'slighet — jag tycker verkligen, att du är något för 
gammal alt jollra på det sättet!” 

”Hvarför skulle det vara fåviskt och barnsligt,” 
frågade Georg rodnande, ”att önska det jag en gång 
kunde föra pappa och mamma härifrån — jag dröm- 
mer om det nästan hvarenda natt!” 

”Låt då den drömmen fåra, min gosse!” svara- 
de fadern i något mildare ton. ”Ty jag vill så gerna 
nu som en annan gång säga dig, att den icke kom- 
mer att uppfyllas.” 


”Aldrig!” upprepade Georg uttrycksfullt. ”Skalle 
då pappa och mamma dö ute på detta ensliga skär?” 

”Vi skola dö här!” blef det entoniga svaret. 
”Och om du kunde bygga mig ett hus af guld, så 
föredroge jag dock den nakna klippan.” 

”Men du, min Georg,” inföll Nicoline uppmun- 
trande, ”du skall vara ute i verlden och lefva der 
lycklig och glad, och emellanåt komma hem och glädja 
dina föräldrar med din åsyn!” 

Georg skakade sorgset på hufvudet. Efter de 
dystra ord, hans far uttalat, kunde han ej mera åter- 
komma till sin förra lyckliga sinnesstämning. 
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Emellertid 'gick stormen på och larmade derute 
med allt starkare kraft. Den tog slutligen ett jeltetag i 
dörren så att denna sprang upp på vid gafvel, lem- 
nande vinden frilt tillträde att följa efter. 

”Stäng dörren, mitt barn!” sade Nicoline med 
en lätt rysning. ”Hvad det ändå är hemskt att bo 
så godt som ute i hafvet!” 

”De, som der kämpa mot vågorna i afton, 
tror jag nog gerna ville gifva mycket för att sitta så 
tryggt som du!” svarade Letsler, i det han knackade 
ur sin pipa mot kakelugnskanien och stoppade den 
på nytt. 

”Ja, det är sant, min vän!” återtog Nicoline, 
inom sig kännande en förebråelse för det alt hon 
kunnat beklaga sig i en stund, då troligen otaliga 
menniskor voro stadde i lifsfara. Men det är lik- 
väl fasligt,” tillade hon, ”att höra huru stormen be- 
ständigt tilltager och att tänka på allt det onda den 
gör!” 

”Det hör ju till årstiden, mamma lilla,” tröstade 
Georg; ”och det blåser inte hårdare i år än det blå- 
ste förra hösten och den förut igen, och så hela vä- 
gen igenom: det har ju alltid blåst under de här 
månaderna.” 

I detsamma kom en hvirfyvelvind drifvande e- 
mot fönsterluckorna, så att sprinten sprang ur, hvar- 
vid luckorna åtskilides och började med all makt 
slamra mot hvarandra. 


”Jag skall väl binda dem, jag!” sade Georg, 
nappade till sig ett tåg och ilade ut på hällen. : 

Det låg ett mörker öfver haf och land, liksom 
begge varit insvepta i ett ofantligt bårtäcke. 

Med möda trefvade sig Georg fram ; och sedan 
han fästat luckorna och några gånger dragit på knu- 
tarne, för att förvissa sig att de ej åter skulle slitas 
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lösa och skrämma modern, ställde han sig på ytter- 
sta sidan af skäret, hvarifrån han lät sin blick sväf- 
va ut att söka Sote-hufvud, denna förfärliga, stora 
utklippa, som uppslukat så månget fartyg och satt 
grafvens insegel på månget varmt slående sjömans- 
hjerta. 

”Det fräser här,” tänkte Georg för sig sjelf, 
då han hörde huru sjön med buller och gny vältra- 
de sig mot stenarne, lösryckte och nedkastade 
dem i djupet, från hvilket höga vattenpelare sprutade 
upp, ”det fräser här, men derute är det än värre... 
Må Gud bevara alla kamrater, som i qväll ha schå 
på hafvet!” bad han med andakt, och trädde åter in 
i det lilla huset, som i trots af hans tillgifvenhet 
för sjön förekom honom rätt vänligt och inbju- 
dande. 

Nicoline framsatte den lätta aftonmåltiden, som 
tycktes väl smaka man och son: men sjelf var hon 
för orolig att förtära något. 

”Du stackars veka barn, som aldrig kan lära 
dig att bli van vid delta lif” sade Letsler, ömt 
betraktande sin trogna följeslagarinna. 

”Ack, gode Bernhard, det fins vissa saker, som 
man aldrig förmår vänja sig vid. Jag tycker att 
jag skulle vara bättre till mods, om det blott ej vo- 
re så mörkt ute!” ] 


”Längre fram på aftonen går månen upp, om 
det kan trösta dig, och troligtvis stillnar äfven stor- 
men snart af; ty när den kommer så här orkanvis, 
plär den ej vara af lång varaktighet, OD Snela 

Ett buller, som ej kunde komma hvarken från 
hafvet eller af stormen, skakade hela huset i dess 
fogningar; och en väldig blixt, som flammade in från 
det lilla hjertat på fönsterluckan, förkunnade en ny 
tillökning i naturens strid. 
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”Åska!” utbrast Nicoline ängsligt. ”Åh, det blir 
för hemskt — i slutet af Oktober månad!” 

”Det är icke så ovanligt!” anmärkte Letsler . 
"Men hvad står du och lyss på, Georg?” 

”Jag tyckte det slog på förstugdörrn!” 

”Slog på förstugdörrn — omöjligt: hvem skulle 
vara ute i afton!” 

Tre förnyade slag , nära nog skrällande som å- 
skan sjelf, förkunnade familjen att något misstag icke 
vidare kunde sättas i fråga. Men slagen voro välbe- 
kanta, ty alla tre uttalade på en gång namnet: ”Ca- 
rolus !” 

Georg flög åstad alt skjuta rigeln från dörren. 
”Hvad står på?” frågade han. 

”Det är inte tid till långt tal om den saken 
nu!” sade Carolus; och rusande förbi Georg in i stu- 
gan, glömmande till och med sin vanliga höflighet 
mot Nicoline, närmade han sig snabbt till ägaren af 
det lilla huset och hviskade denne några ord i örat. 

”Godt, godt, det skall straxt vara gjordt!” sade 
Letsler, hvarefter Carolus genast med lika skyndsam- 
het aflägsnade sig. 

”Gå in i din kammare, mitt barn — du behöf- 
ver hvila lite!" yttrade Letsler till sin hustru i en 
ton, som emot all vana röjde brådska och otålighet. 

Nicoline svarade ej. Hon var af rädsla att få 
se något förskräckligt — kanske sargade mennisko- 
kroppar ... kanske ... hon visste ej hvad — så upp- 
skrämd att hon ej kunde röra sig; och då Letsler 
tycktes ej ha någon tid att förlora, gjorde han inga vi- 
dare försök , utan vände sig i stället mot ett stort 
skåp, begagnadt endast af honom sjelf. Vid tryck- 
ningen på en fjäder inuti detta skåp, hvilket för hvar- 
je oinvigdt öga syntes vara vägglast, men i sjelfva 
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verket hvilade helt och hållet på goda gångjern, skilj- 
des det från väggen och vandrade ut som en dörr. 

I stum häpnad såg Nicoline sin man försvinna 
genom denna dörr, men straxt derefter återvända med 
först en ankare och derpå med flera andra efter hvar- 
andra, till ett antal af fyra. Nu ropande Georg till 
sig från förstugan, befallde han honom att skyndsamt 
fylla ankarne med vatten och invänta vidare order. 


Omedelbart härpå blef ett stort buller i förstu- 
gan. ”Nu,” tänkte den stackars förskrämda Nicoline., 
”måtte de komma med de arma skeppsbrutne? — ty 
för Nicolines fanlasi stod oupphörligt en sådan före- 
ställning. Men till hennes obeskrifliga förvåning Vars- 
nade hon i stället tvenne stora fat, inrullade af Ca- 
rolus och hans båtkarl Stånge-Jan. Och dessa fat, 
hvart togo de vägen , om icke just till det mystiska 
rum, som ankarne pDyss lemnat ; och sedan de dit 
blifvit inpraktiserade — detta rum utgjordes nemligen 
af den vid flera tillfällen omnämda klyftan, just in- 
rättad som smuggel-håla — tillslötos först fjädrarna 
och sedan sjelfva skåpsdörrarne , hvarefter ingenting 
mera tillkännagaf att här föregått något, som kunde 
fästa en enda menniskas uppmärksamhet. 

”Är han nära på hälarne?” hviskade Letsler till 
Carolus, i det han stoppade nyckeln hos sig. 


”Inte så farligt heller: han kan inte vara här 
på en halftimma 1” svarade Carolus sakta, och gaf 
Stånge-Jan en vink ' att skynda ut och hjelpa Georg 
med det göromål honom blifvit anförtrodt. 

”Nå, då har du lite försprång!” 

”Ja, det behöfs, min själ; och inte skall han få 
så lätt att lägga till vid Johannis-skäret! Men, herr 
Letsler, j må tro jag pressade Frifararn en smula: i 
detta vädert hade jag bara ett ref inne! J vet, jag är 
inte matt — men, ja gu, tog jag i med rent besked 
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för att hålla rorkulten rätt i tag och komma så nära 
vind som möjligt; och fast Stånge-Jan , som inte är 
bortblandader heller, höll sig i vantet på lovartssidan 
och kastade sig ända utöfver, gick sjön nästan ända 
opp till luckan. Nå nå, jag kände båten — om en 
vill sätta ett fregattstorsegel på honom, så kantrar 
han ändå inte. Men j vet nock, herre, att en träsko 
också kommer genom vattnet, och vi behöfva inte 
vänta länge, innan vi få se gubben. Han är i alla 
fall en rasker karl — och gud evinnerligen nåde 
hvar ärlig köpman här på kusten, om löjtnant Gran 
vore ägare af Frifararn , och Carolus Eliasson som 
jagtkarl sutte vid styret!” 

”Men hvarför har du icke nämt, att du skulle 
ut i afton?” 

”Jag tänkte att kronans gubbe skulie hålla sig 
vid huset i qväll, och då hade jag fört konjaken di- 
rekte till Strand. ... Men jag får åstad och se till 
piltarne. ... Tack för handräckningen, herr Letsler"” 

Och Carolus försvann. 

”Min gud, hvad betyder allt detta?” stammade 
Nicoline. ”Hvad är dei för en kammare, som jag 
aldrig sett? O, Bernhard — så rädd jag är ... hvad 
talade han om ... hvad gömde du ... hvem är kro- 
nans gubbe?” 

”Lugna dig, min älskade, dyra Nicoline: det är 
endast din uppskrämda inbillning som häri ser något 
farligt! Om du blott icke vore så obegripligt barnslig, 
så skulle du lält begripa att jag är tvungen göra Ca- 
rolus någon tjenst tillbaka för de många tjenster, han 
gör oss, och för den säkerhet jag här njuter. Du 
skall veta att Carolus är nu så mycket min vän, att, 
om jag — det gud förbjude — ännu en gång som 
flykting skulle behöfva ge mig ut, han förde oss på 
Frifararn hvart jag begärde.” 

”Men hvem är då Carolus rädd för?” 
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”Kära barn, när vi bli ensamma, skall jag för- 
klara dig alltsammans ... Låt mig nu föra dig in i 
din lilla kammare!” Uch Letster tog den älskade qvin- 
nan på sina armar och bar henne sjelf in på hörn- 
soffan, der han, sittande bredvid henne och med ena 
örat lyssnande ulåt, sökte lugua och söfva hennes 
OFOL ENAS 
Men vi skynda att kasta en blick på scenen u- 
tanföre. 

Vid skenet af en lykta, hållen af Georg, sys- 
selsatte sig Carolus och hans karl, gemenligen be- 
nämd Stånge-Jan för ati utmärka hans ursprung från 
Stångenäs , alt med all möjlig omsorg från ankarne 
bortgnida hvarje tecken af det nyss bekomna ianehål- 
let; och sedan de mottagit behörig ans och verkligen 
hade allt sken af alt vara ”äkta,” rullades ett par al 
dem in emellan en mindre klyfta. IHela tillställningen 
hade, i händelse af öfverraskning, fullkomligt utseen- 
de af ett natutäfventyr, der smugglare som ifrigast äro 
i färd med att undangömma silt gods. 

”råt honom nu komma, när han vill,” ropade 
Stånge-Jan, höjande rösten, för all göra sig hörd ge- 
nom stormen: ”jag lofvar gubben skall få &cod kon- 
jak att lukta på! Ack, herre min söte gud, hvad jag 
serna ville silta i en vrå och tilta, när den skall 
försäljas på tullkammarn — men det kommer väl 
aldrig så långt; för känner jag tullkarlarna rätt . så 
smaka de nock på varan först, innan de bjuda uthen- 
ne, och då ..-. hi hi hi ... hvad lång näsa jagtlöjt- 
nanten skall få!” 

”Håll tungan på dig och skryt inte, innan du 
sett passaschan i ändan ... Men , Georg du, släck 
ljuset i lyktan — vi behöfva inte visa honom vägen 
mer än skäligt är.” 
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Georg gjorde så, men syntes öfver hufvud lik- 
som litet stött för det han ej fått vara med från bör- 
jan. Men då det undföll Carolus några ord, hvilka 
hade all möjlig liknelse till ett löfte att, i händelse 
allt slutades väl, skänka Georg den franska fregatten, 
som hängde i taket på lille ny-kammarn , var hans 
Jynne genast repareradt. Han hade nu blott en käns- 
la, och den delades af de andre begge: otåligheten 
att snart få se eller rättore höra ”kronans gubbe” an- 
lända. 


På tulljagten, som under tiden dansade en vild 
polska utanför Johannis-skäret, Iät det så här från 
befälhafvarens läppar: | 

”Jag säger, att hin ondes farmor stått fadder 
åt den rof-fågeln, om han hinner gömma undau guds- 
varorna, innan jag kommer fram. Österberg, gesvindt, 
lös ut det sista refvet: vi tåla det nog, fort bara . 
så ... Djefveln annamma dig, Kron, full vind vid ro- 
dert, din hund -- — Ahå, mjuka tjenare, nu släckte 
byket ut ljuset; betyder ingenting: tror du jag behöf- 
ver ljus, jag, för att hitta din håla ... nej, vännen 
min, du är väl en ung räf, men jag är en gammal, 
ser du ... Skotet båttre anhaldt, Österberg, din drum- 
mel ... se så, vasst det! 7) Österberg, kan du se 
mot himlen skåreknappen på Johannis-skäret, om du 
lutar dig ner? ... Ja så, kan du inte; nå, passa på 
vid nästa blixt: titta väl efter, och när du har pynten 
rätt så” — här pekade löjtnanten åt läsidan — drej 
då lite ... Ser du något?” 





") Det är godt, nu är det bra. 
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”Ja, herr löjtnant!” 

”Åh, det var en skön blixt! Drej nu .-.- bättre 
<irän bättre .».. Se så, stopp. — rätt, som det går! 
Hade du korpgluggarna Öpppa, så kunde du väl vid 
sista blixten sett, hur Carolus rullade någonting in 
mellan stenarna — buskar fins det gudskelof inte — 
nå, såg du det?” 

”Ja vars tre, herr löjtnant, jag kände gudsdöd 
igen både Carolus och Stånge-Jan och pojken också 
— ban är ingen dålig hjelpare, han!” 

”Drej lite bättre ... se så! Klyfvarn och foc- 
ken ned — nu går det ..- Lofva upp mot bryg- 
gan, Kron; och du, Österberg, tag stöt och håll väl 
fast med båtshaken: här går en fördjefiad sjö ... Tyst, 
säger jag: ramla då inte så fördömdt ... det är bra! 
.. Belägg i lä om hans satans Frifarare! Österberg 
följer med mig; och du, Kron, stannar qvar i jagten 
— blir hon skamfilad, så akta kindknotorna, när jeg 
kommer tillbaka ... Gif hit blindlyktan!” 

”Skall ske, herr löjtnant!” 

Och nu beträdde tulltjenstemannen och hans handt- 
langare bryggan. | 

”Vill inte herr löjtnanten, som för-man vara så 
god och gå förut!” föreslog Österbery , då de smugit 
sig ett litet stycke uppåt, och smågrinade åt sin 
egen qvickhet. Carolus kunde tro att jag vore en- 
sam — och hau är icke att narras med, det vet jag 
af gammalt.” 

”Håll dig bakom min rygg då! Men jag vill bli 
förvandlad i en hafkatt, om inte din salig far var 
krukmakare till profession ... nå tyst! Du behöfver 
bara vara närvarande som viltne.” | 

Med försigtiga steg nalkades begge den plats 
at skäret, hvarifrån de nyss sett lyktskenet , och sto- 
do snart vid klyftan, der Carolus, Stånge-Jan och 
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Georg med den mest nitiska ifver voro sysselsatta att 
— icke undangömma ankarne. 

”God afion, min käre Carolus!” ljöd jagtlöjtnan- 
tens röst. ”Välkommen hem från Helsingör! Jag me=- 
nar du slagil dig på skattgräfveri i det här herrans 
vädret och i rena mörkret till — men jag kan tro 
att lyktan slocknat för dig ... Vänta lite, så skall 
jag lysa dig, min gosse!” Och i detsamma spred blind- 
lyktan sitt bländande sken öfver de farliga ankarne 
och de på bar gerning ertappade lurendrejarne, hvil- 
ka bokstafligen tycktes stå slagna af häpnad. 

”Aha, hvad är detta — jag kunde väl tro, att 
du varit ute på äfventyr , eftersom du inte lade till, 
då jag prejade dig! Du var väl för tungt lastad , kan 
jag förstå, så att du behöfde lossa af litet på vägen , 
hvilket sedan kunde hämtas efter befogenhet, som lag- 
man säger. Nå, jag hoppas att du utan hinder? — 
här lät löjtnanten sina fingrar leka på en silfverbe- 
slagen pistol — ”jillåter att jag i kongl. maj:ts och 
kronans namn får lägga vantarna på dessa fyra gos- 
sar” (han visade på ankarne), ”och kanske att du , 
för gammal bekantskaps skull, har den vänskapen att 
bjelpa Österberg bära ned dem i tulljagten !” 

Nu rusade Carolus upp. liksom stynget riktigt 
träffat; och den blekhet, hvarmed han lät sill ansigte 
öfverdragas, den häpnad, vrede och oro, som det på en 
gång uttryckte, skulle gjort heder åt en fyrtioårig 
elev i ett jesuiterkollegium. 

”Herr löjtnant,” sade han i en ton, som för den- 
nes öra iklädde sig det undertryckta raseriets tvungna 
ödmjukhet, ”jag skall be herr löjtnanten om tillstånd 
alt få tala ett ord apart!” 

”Mycket gerna » vän Carolus! Eftersom jag ser 
att tigern i dig nu fått siryka på foten, och du dess- 
utom sjelf haft tillfälle öfvertyga dig att tulljagten — 
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hvad du inte trodde henne om i sådant väder — hel- 
skinnad letat sig fram till din håla, så vore det ore- 
sonligt af mig att icke uppfylla din önskan. Tala, 
tala, min gosse!” 

Delta försmädliga skämt, som uttryckte den tri- 
umferande tulltjenstemannens upprymda lynne, skulle, 
såvida saken å andra sidan varit allvar, hafva inne- 
hållit ett tillräckligt retelsemedel alt bringa Carolus i 
ursinne, ja kanske till och med a!t någon våldsamhet, 
som sedan stått houom ganska dyrt, blifvit följden 
deraf. Såsom förhållandet emellertid var, nödgades 
han, för att icke väcka misstankar och frånträda sin 
väl käuda karakter , antaga ett sken deraf; och med 
en åtbörd, som förvissade jagtlöjtnanten att ödmjuk- 
heten endast låg utanpå, sade han darrande på må- 
let. 

”Akta er, herr löjtnant — jag säger så bara — 
att inte tigern en annan gång brukar tänderna och 
kommer ihåg att j nu spottat på honom!” 

”Visst icke — det har jag ej gjort, min he- 
ders pascha: tvertom skattar jag , som sig bör, äran 
att hafva öfvervunnit tigern! Men hvad var det som 
du egentligen ville säga?” 

”Jo, herr löjtnant, löjtnanten vet alt jag aldrig 
gjort bonom något för när!” 

”Icke just mig,” svarade Petter Gran med orubb- 
ligt lugn, ”men dess mer kongl. maj:t och kronan! 
Tror du inte att jag en längre tid, fastän du nu un- 
der sommarn hållit dig i skinnet, gett akt på alla 
dina knep?” 

”Det fins ingen tulltjensteman på hela Bohus- 
läns kust, som kan skryta med sådana ögon som löjt- 
nanten, det vet jag — men =». SR 

”Vidare, vidare, min gosse! Jag är mycket smick- 
rad af ditt loford.” 
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”Men det är allt tungsamt, att så i alla slags 
väder ligga ute och kafva i sjön på spaning åt norr 
och söder , öster och vester; och löjtnanten behöfde 
något riktigt äkta att styrka sig med . .. Nå, löjt- 
nanten är för slug att inte förstå mig! Tag den här 
konjaks-ankarn, som är märkt med H och tre kors — 
den kostar, så sant jag heter Carolus Eliasson, ee 
riksbanksdaler och tre mark i Helsingör! De andre, 
bedyrar jag, innehålla inte annat än rent danskt bränvin.” 

”Carolus, min gosse, herran din gud skall du 
icke fresta, säger skriften, och icke heller öfverhetens 
tjenstemän, säger lagen — och hvi skulle jag , dess 
tjenare, likna den otrogne gårdsfogden!” 

”Ah, käre herr löjtnant, förlåt om jag i under- 
dånighet vågar tänka, att det nock låter sig göra för 
en gång!” 

”Möjligt, möjligt, min vän, om det varit någon 
fattig stackare, som först börjat fuska i handtverket. 
Men ser du, när jag nu kommer om bord på min jagt 
igen, får jag det nöjet att i jurnalen anteckna: Vid 
patrullering med tulljagten, natten emellan d. 29 och 
30 Oktober, under svår sydvestlig storm och sedan 
prejning icke lystrats , greps däcksbåten Frifararn, 
skeppare Carolus Eliasson; dervid under beslagsanspråk 
anhölls följande, ete. Nå, inbillar du dig Carolus , att 
jag för tio likadana ankare ville vara af med en 
sådan rapport? Nej, pass -- den som kanske får 
premium och kommer att stå väl hos distriktehefen , 
se, d.t är Petter Gran , det!” | 

Carolus nödgades förvrida sina ansigtsmuskler 
till ett förtviflans grin för: att dölja det skratt, han med 
möda kunde återhålla. ”Löjtnanten gör sin pligt!” 
sade han beslutsamt. 

"Nå, se det är att tala som förnuftig karl! Hjelp 
nu vackert Österberg ned i jagten med ankarne, ty 
innan 12 i natt måste jag vara hemma. Jag säger 
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ingenting, men så mycket kan jag trösta dig med ati 
du icke kommer alt skyldra ensam i jurnalen för 
denna natt!” 

Så länge ett ljud: kunde höras af den med by- 
tet bortilande kronbåten, kring hvilken vågorna rof- 
girigt störtade sig, stodo våra äfventyrare orörlige. 
Men så snart de ansågo sig vara i fullkomlig säker- 
het, utbrusto de enhälligt i ett muntert skratt. 

Gör mig detta efter!” sade Carolus stolt. "Det 
är nu jemnt tionde gången jag lurat gamle Petter 
Gran. Men den sakramenskade tulljagten seglar bät- 
tre nu, sedan Truls i Etgö reparerat henne och hon 
fått nya segel: jag får på långt när inte så stort för- 
språng som förut — men jag klarar mig ändå. Och 
när upptäckten blir gjord, så kan ingen komma ål 
mig; ty hvem i hecklefjäll kan komma åt mig, om 
det lyster kronans karlar att föra bort mina valtten- 
ankare, medan jag skaffar konjaken i godt förvar på 
rält destinationsort. »«- Men , Georg du, kan vi få 
husrum i din kammare till dagningen, så slipper jag 
göra väsen hemma hos vårt, efter vi ska ut så tidigt 
igen?” 

Inkomne i det lilla rum, Georg bebodde, yttra- 
de denne i en ton af betänklighet, som mycket för- 
vånade hans läromästare: ”T ditt ställe, Carolus, skulle 
jag inte gjort detta. Tänk, om det nu genast blefve 
förrådt hvad som fins i ankarne! Då ha vi tulljagten 
snart tillbaka, derefter visitation i hela huset, och 
pappa kan bli rent olycklig för omaket!” 


"Dumt slidder-sladder — jag ville väl se, hvem 
som skulle hitta på alt skåpet inte är väggfast! Min 
själ, tror jag ej att pilten är rädd: se, så blek han 
är i synen!” 

Georg, som under tiden haft något bestyr i rum- 
met, tverstannade nu framför Carolus, Hans mörkblå 
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ögon gnistrade af vrede.  ”Detta ord,” sade han, ”är 
gömdt och inte glömdt; men ser du denna näfve, Ca- 
rolus” — han framsträckte härvid den knutna handen. 
-— "blir kanske en gång senigare än din, och då 
..»« Men jag hade ej förtjent detta af dig, fastän 
jag erkänner att jag är rädd, inte ändå som du tän- 
ker, utan för far och mor, som här ha sin enda fri- 
stad: mamma skulle bli alldeles ibjelskrämd, om jagt- 
löjtnanten komme in och husserade i hennes lilla kam- 
mare.” 

Så hade Carolus aldrig selt Georg. Och eme- 
dan han älskade honom med en innerlighet och vär- 
ma, som bos okonstlade naturer framträda i sin me- 
sta kraft, hade han ej för något pris velat såra den 
raske, stolte ynglingen. ”Käre Georg du, blif inte 
ond på mig! Jag mente ej illa — det kan du sätta 
dig på! Skulle du vara rädd, du? Tror dujag glömt, 
hvem som låg på brädstumpen och krafsade sig ut 
på tunna isen, der jag gått ner, och hvem som ka- 
stade till mig tömmarne ... Nå, se nu på mig, pilt, 
och låt allt vara godt! Du vet att jag kunde ge ut, 
om det så vore, sista droppen af mitt eget hjerteblod 
för dig , och du vet dertill alt Carolus Eliasson inte 
gör det för någon ann, än den han nogsamt känner 
är karl till sinnes , om han också vore bara pojke 
till åren!” ; 

Med tindrande blickar räckte Georg, fullt förso- 
nad, handen åt Carolus , men vidblef alt faten genast 
borde föras bort. ”Icke af envishet säger jag det, 
käre Carolus, utan för det jag tror att gömstället kan 
upptäckas. Jag vill gerna följa med.” 

”Gör som pilten säger!” inföll Stånge-Jan. ”Gub- 
ben visste så väl som du och jag, att vi hade kon- 
jak om bord, när vi lade till lands här; och kommer 
han tillbaka och ingenting finner på skäret, så kan 


8å 


han lätt räkna ut alt hvarken du eller jag kunnat 
flyga bort med den. Och hittar han så på det orå- 
det att klättra opp på skåreknappen, så kan han mel- 
lan blockena titta ned i klyftan, och Petter Gran är 
inte så dum han, att han ej sen söker reda på in- 
gången till gömstället.” 

”Nå, mig qvittar det lika! Men visst djn kun- 
de vi allt vänta till dagningen , då fatena nu äro i 
säkerhet!” 

”Än Johanna då,” återtog Stånge-Jan, ”som vet 
i hvad slags ärende du är ute — tror du hon får em 
blund i natt, innan du kommer tillbaks? Nej du, ögon 
på ”na komma i morgon att se ut justament som ska= 
let på en kokt hummer! En kan vara förvägen , men 
en kan vara det med reson, och en klok man sköter 
hellre så vaähskliga ting, medan natten bjelper till, än 
all rätt i dagnivgen fresta lyckan och liksom mana 
ut tullsnokarna alt göra silt bästa.” 


”Se så, nu kan det vara pratadt nock! Det är 
väl synd om min lilla Johanna, och en half mil Ff 
hvad väder som helst går väl öfver. Patron håller 
sjöboden öppen, så vi behöfya inte sinka 0ss.” 


”Para vi klarat grundena utanför Gråskär , så är 
det ingen sak, menade Georg; ”ty patron har väl 
som vanligt ställt om att det lyser på sunnare bergs-- 
kliuten hos Hans Netas.” 


”Jojo men!” nickade Carolus. "Men, Jan du, 
skynda dig du ner i förväg och tag in alla refven, 
för det är sjelfvaste blåbrända satan hvad han blåser 
i qväll! Och eftersom du, Georg, vill vara med på 
kalaset, så skall det inte vara dig nekadt; men 1ag 
väl på dig, din kryppling! Det är, min själ, inte vär 
der för pojkar att vara ute il” 
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”Sörj du för dig sjelf!” sade Georg skrattande, 
och skyndade in att begära faderns samtycke till sitt 
älsklingsnöje. Han fruktade blott att modern skulle 
Fara vaken och med sina milda böner hindra honom. 
Men den stackars Nicoline hade, ännu påklädd, in- 
slumrat; och Letsler , som Georg träffade i hans eget 
rum, gof utan svårighet silt löfte, emedan, enligt hans 
öfvertygelse, allt slags härdande, så för kroppen som 
själen, vore Georg till nytta, och en affär lik den nu 
anledda ansåg han passa för begge ändamålen. 

Men under det Frifararns besättning rustar sig 
i ordning för den nattliga färden, gå vi om bord på 
Zalljagten. 


SJETTE KAPITLET. 


Fv knep räfven ändå!” sade löjtnanten förnöjd, 
och satte sig sjelf vid rodert, sedan han likväl först 
gjort elt skrockande i storsegelsskotet. 

”Jo, löjtnanten kom öfver'n, som julafton kom 
öfver käringen: han fick inle andrum att pusta en 
gång! Jag tycker hvad han nu skall svära som en 
turk och åbäka sig som en arg bandhund, då de 
ryckt ifrån honom köttstycket, han stulit.” 

Den söta lukten af smickret anstod icke illa 
Petter Grans näsa. ”Man rår icke för,” sade han, 
onidande sig om skägget, ”att man råkat veta lite 
mer än annat folk! Men är lyckan god, mina gossar, 
så ska vi göra oss än ell kap i afton, och j ska 
också få er del efter befogenhet, som lagman säger. 
... Nå, Österberg, stufvade du in ankarne, såsom jag 
befallde, i venstra kojen i ruffen? De ligga väl stadigt 
och med sprundet opp?” 

”Ankarne ligga säkert, herr löjtnant, det an- 
svarar jag för med min egen rygg! Men skulle yrk 


inte ta in refven? Han blir allt hårdare och hår- 
dare!” 
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”Inte prat — jag sköter sjelf den saken! Men 
spring nu flinkt ned och gör opp fyri kaminen, spola 
ten kaffekitteln och sätt på valten: jag skall dricka 
mig en kopp thé!” Å 

"Skall sket” svarade Österberg, skyndsamt hör- 
sammande den gifna ordern, hvarefter löjtnanten vän- 
de sig till sin andre jagtkarl. ”Hör på, Kron — du 
kan väl ta på din ed att de ankare, vi nu tagit, voro 
om bord på Frifararn ?” 

"Nej, herr löjtnant, hur skulle jag kunna göra 
det: Carolus kom till Johanniskäret en god halftimma 
före oss, och kunde under den tiden många gånger 
hunnit att byta om ankare.” 

"Nå, men såg du ej åtminstone att fyra anka- 
re lågo i hans båt? Du måste nödvändigt ha sett 
det?” 

”Nej, minsann jag det såg, herr löjtnant!” 

"Din torsk,” återtog tjenstemannen otåligt, ”be- 
griper du då icke, att om jag inte kan bevisa att 
ankarne lågo i båten, så blir icke heller båten dömd 
förbruten — och det är den jag vill åt, just den!” 

”Jag försäkrar löjtnanten, att jag inte är god 
till att säga, alt jag såg annat än det jag såg! För 
om det också inte vore så mörkt som det är, och vi 
hade varit Frifararn närmare än vi va”, så är han ju 
i alla fall däckad, och det är inte godt att se hvad 
som fins under däck.” ; 

"Godt, godt! Såg inte Österberg heller nå- 
ot?” 

”Det vet jag inte, om han gjorde, herr löjt- 


Rnant!” 


”Du vet ingenting — men jag vet, att du inom 
sex månader skall vara syspenderad, ty du passar in- 
te mer till jagtkarl, än ett vallbjon från Dalsland. . . 
Fram i förn med dig!” | 
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d ”Vattnet påsatt, herr löjtnant!” rapporterade 
Österberg. 

”Tänd ljuset,” befallde löjtnanten vidare, ”och 
skrufva fast staken för slingringarnes skull! Om en 
stund kallar jag er ner, gossar, för alt se efter att 
sprunden på ankarne bli riktigt förseglade, ty ordning 
skall det vara i allt; sådan var salig far mins sats, 
och sådan är min också.” ... 

”Ljus tändt, herr löjtnant!” 

”Godt! Tag rodert, Österberg +. Knäfveln till 
vindbyar — håll tungan rätt i mun!” 

Löjtnanten gick ned och låste dörren sorgfälligt 
om sig. Härefter blef hans nästa omsorg att tilldra- 
ga gardinerna framför de små glasrutor, som voro 
anbragta på ruffens långsidor. 


I Petter Grans ansigte, der det nu visade sig 
vid bordet i fulla belysningen från det blossande lju- 
set, låg en ganska sällsam blandning af skälm och 
hederlig karl. Godlyntheten i hans runda anletsdrag, 
jemte det vördnadsbjudande i hans silfversprängda 1oc- 
kar, ingaf ett slags förtroende; men säg man rätt in 
i Petter Grans öga, så låg der på lur en kattblick, 
hvilken antydde att mannen icke var till fullo så god 
som det ville synas af den skylt, vår Herre gifvit 


honom. 


Äfven hela ruffens utseende och innehåll förråd- 
de husbondens karakter. Icke fick man förundra sig 
öfver alt inom rymden af det med uppstående kanter 
försedda bordet se en halfgräfd ejdamer-ost kullbyt- 
tera i kapp med ett stycke lybsk medvurst, stridande 
om förmånsrälten att bada sig i vågorna från en Öf- 
verändastjelpt portermugg, ej heller deröfver att Pet- 
ter Grans rakborste genom ett stort saltomortale kom- 
mit från hyllan ned på bordet, der den än svängde 
sig i en akrobatisk dans och än hvilade mot balan- 


—2> 


86 


cérstången, här föreställd under skepelsen af ett stor- 
artadt pipmunstycke — ty allt detta var en helt na- 
turlig följd af den revolution, stormen tillställde. Men 
hela ruffen, detta lilla rum, som på jagten utgör ett 
mellanting af ångbåtssalong och ett någorlunda för- 
svarligt dockskåp, framställde här en sådan samman- 
röring af snusk, vårdslöshet och inbitna vanor, syn- 
nerligast groggvanor, att man klarligen märkte, det 
mannen icke stod under toffeltaktikens välgörande 
inflytelse. Ty aldrig skulle någon jagtlöjtnansfru från 
bohuslänska kusten låtit hälften af denna oreda upp- 
stå, ifall hon haft så mycket att säga, som många 
fruar der ha öfver kronjagterna och deras beherr- 
skare. 


Men vi förvilla oss från det närmaste föremålet 
för vår uppmärksamhet, det vill säga Petter Grans 
tankar, hvilka, under det han med en ouppskuren pen- 
na rör omkring sockret i vattnet, reda sig ungefär 
sålunda: "Österberg är jag i alla fall säker om: han 
svär. nog på att han såg ankarne om bord. Derpå 
blir Carolus dömd på ed; och då han, ta mig sju 
tusan, inte går den, så kniper jag Frifararn... Se så, 
vänta der du” — det var nemligen glaset med soc- 
kervattnet som skulle vänta i sitt förvaringsrum — 
"vänta, du skallsnart få din ranson af den här gode 
vännen. ...Ja så, inga sigiller! Nå ankare kunna na- 
turligtvis läcka opåtaldt, blott de läcka beskedligt, så 
alt de kunna stå ut med att läcka en smula, när de 
komma i nästa hand! Träd fram du, min gosse med de 
tre korsen — du skall vara af fullblodsras. Jojo men, 
patron Holmer har nog god smak! Jag måtte väl kunna 
åderlåta dig på en kanna, och skänka dig en kanna 
vallen igen, utan att någon drar tvifvelsmål om ditt 
äkta ursprung. Men fördömdt alt jag ej har någon 
kruka inne mer än den här! Ropa kan jag icke” — 
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han vägde härvid ett kanhkrus mellan händerna, hvilket 
innehöll omkring ett halfstop sämre konjak — ”och 
inte så mycket som en butelj att tömma den på! 
Blanda . .. nej pass! Nöden har ingen lag: lass basen 
då!” Nu hällde han beslutsamt krukans innehåll ut 
genom ett hål på durken ") 

Men att se Pelter Gran, med den betecknade an- 
karen i knät och sättande en knif framför sprundet, 
börja påtrattningen i kruset , det var pengar värdt. 
Hela hans ansigte uttryckte njutningsbegär, ögonen 
iyste; och medan tulljagten, darrande i hvar fogning, 
slungades fram genom de våldsamma vågorna, och 
allt hvad lösgods var uppe och nere slog brakande 
tillsammans, liksom det velat täfla med sjelfva åsk- 
skrällarne , satt Petter Gran, upplyst af det flämtande 
ljuset, så lugn, så salig, så skinande; så stadig i 
kroppen, som han under en vacker söndagsefter- 
middag på högsommaren skulle suttit vid styret, för 
rande en laddning herrskap ut på lustfärd. 

”Aha, det är, min själ; rena spriten!” tänkte 
gubben, förtjust öfver det ljusa innehållet... "Se så, 
gamle kamrat...nu korkas du! Toddin tages på kö- 
pet; den gör hvarken till eller ifrån.” Och sedan 
glaset blifvit fyldt, satte eller rättare inkilade löjt- 
nanten sig emellan bänken och bordet, mumlande små- 
-förnöjd: ”Det kan inte klippera! Carolus har. ännu 
ingen kunnat komma åt, hur länge man ock slagit ef- 
ter honom. Hans smuggleri är tillräckligt kändt af 
-distriktchefenz han anmäler mig hos generaltullsty- 
,relsen: -:man blir kontrollör: derifrån är bara ett steg 
till tullförvaltare — — skål; herr distriktehef!” 

Vid de sista orden satte jagHöjtnanten — hvars 
upprörda tankar icke tillåtit honom märka den påfal- 
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lande omständigheten af bristande lukt — glaset för 
mun, men sprutade i samma ögonblick det intagna 
sockervattnet på durken. 

Petter Gran sprang icke häftigt upp, slog icke 
glaset i väggen, lättade icke ens silt hjerta med en 
svordom. Han blef endast något blek, smålog, steg 
sakta upp och undersökte lugnt, sedan han satt gla- 
set i förvar, de ankare som skulle innehålla danskt 
bränvin; men det dröjde icke länge , innan han blef 
öfvertygad om att dessa voro fyllda med lika godt 
källvatten som det nyss anlitade, hvilket blifvit ho- 
nom erbjudet i mutor och skulle innehålla konjak , 
som i Helsingör kostat en riksbanksdaler och tre 
mark. 

Detta gäckeri var för stort, för groft! Man såg 
på Petter Grans ansigte, under det han några minu- 
ter stod orörlig, att han sjelf ansåg det så; men till- 
lika antyddes af de djupa fåror , som rynkade hans 
panna, att: något honom icke ovärdigt beslut var i 
antågande. Och detta utvecklade sig snart. 


- ”Ror i lät” dundrade han ut genom dörren, så 
att Osterberg hoppade högt i vädret och andra jagt- 
karlen, den beskedlige Kron, som i inbillningen höll 
på att äta stekt fläsk och Sryngröt hemma hos mor, 
föll framstupa på däcket och hade endast den om- 
ständigheten att han vid fallet fattade uti fockstaget, 
alt tacka för det han ej blef vräkt öfver bord; ty då 
jagten, i följd af den gifna ordern , skar opp i vin- 
den, blef det lilla fartyget i ordets egentliga bemär- 
kelse uppslukadt af en störtsjö, som nästan fyllde 
rormansluckan med vatten. Alla, till och med jagt- 
löjtnanten sjelf, trodde några ögonblick att jaglen 
skulle kantra under vändningen. Men hon reste sig 
dock. | 
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”I herrans namn, min käre herr löjtnant,” ro- 
pade Österberg, då han kände sig åter kunna draga 
andan, ”hvarför ska vi vända — vi kan aldrig hålla 
sjön i så'nt här väder! Herr löjtnanten är enkman, 
han; men Kron och jag sitter med både hustru och 
barn.” 


I sådana vigtiga ögonblick var dock Petter Gran 
befälhafvare och ingenting annat, hvarken mer eller 
mindre, hvilket hördes af svaret: ”Håll så nära vind 
du kan komma, din hund — eller, vid alla djeftar, 


klyfver jag din skalle med rorkulten !” Och med verk- 


lig lifsfara tog den gamle sjöbussen sjelf in refven i 


storseglet, hvarefter han hjelpte Kron i samma göro- 


mål med focken. 


”Se så, mina gossar,” yttrade han i sin vanli- 
ga lugna fattning, ”hör nu ett ord så godt som två 
— ty ni vet att Petter Gran tänker först, innan han 
talar! Nå väl, om det skulle bli vår sista natt i lif- 
vet, så måste vi ändå öfver fjorden till Gråskär: nu 
har ni hört det!” 

”Men — gud välsigne löjtnanten — det är ju 
oresonl...” 

"Tyst, säger jag! Om ni yill skyldra söm ås- 
nor i jurnalen, så will åtminstone icke jag det. . Yet 
ni hvad pligt är, mina barn, vet ni hvad heder är? Jo 
vår pligt är, att se OSS sjelfva till godo så mycket 
sig göra låter; ty derpå vinner äfven staten: det ena 
är en följd af det andra. Vår heder åter är, att gör 
ra så många beslag som möjligt, och alt ingen skall 
kunna säga om oss, att vi blifvit lurade eller dragna 
vid näsan: men det kunde likvist hända, om vi icke 
hålla ögonen öppna i natt.” 


”Ha vi inte gjort godt besked för oss i qväll!” 
dristade sig Österberg att invända. 
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"Jo f-n ock — hör på bara! Jag kom af en 
händelse att sträcka ut armen öfver kojen för att 
nappa tag i naltrocken, då jag med handen snuddade 
förbi sprundet på ena ankarn. Hvad tror ni då in- 
träffade? Jo; att handen blef våt. Jag förde den till 
näsan, för att bedömma hvad slags konjak det var, 
kände ingen lukt, fattade misstankar, öppnade sprun- 
det. och kommer under fund med att alla fyra ankar- 
ne äro fyllda med vatten. — med vatten, gossar, i 
stället. för konjak I!” : 

Vid. denna underrättelse utstötte de begge jagt- 
karlarne en hel ramsa äkta bohuslänska svordomar 
och skällsord, hvilka visserligen för deras karakteri- 
stiska sammanhang med kusten och skärgårdsbo”ns 
lynne kunde förtjena att anföras, men dem vi dock 
pligtskyldigast låta stanna vid blotta aningen. 

"Nå väl) gossar, har ni hört hvad dansken sa” 
då han skulle hänga: ”bi kuns lidt! sa han. Skrattar 
bäst, som skrattar sist. Konjaken måtte de i en hand- 
vändning ha fört opp till landstrykarn; ty så sant 
jag lefver, vet jag att Carolus hade konjak med sig 
från ERE och en hop bomulstyg och shalar och 
sådant mer, äfven för patron Holmers räkning. Jag vet 
också hvar han med vederbörandes samtycke lossat 
de varorna: det är inte i mitt distrikt; men konjaken 
skulle till Holmers sjöbod; och det är just snyggt att, 
när man följt den så långt i spåren, bli i sista vänd- 
ningen lurad af en tuppkyckling!” 

”Om jag får spörja — hvad ärnar löjtnanten sig 
till nu?” frågade Österberg. 

”Jag ärnar låta honom erfara, ifall han inte 
vet det förut, att jag icke är den man, som tål sig 
med att hållas för en narr! Dit tillbaka vore ingen 
plan att fara; ty troligtvis, efter hvad jag kan beräk- 
na, ha väl de rätta ankarne blifvit inlastade igen. De 
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hålla god utkik. Bli de varse tulljagten, så kasta de 
loss och taga sjön fatt — och då adjö vackert med 
hela förtjensten ... Men hör nu på! Klockan 1 går 
månen opp; då stillnar stormen ut efter vanligheten, och 
längre töras icke heller smugglarna vänta. Emeller- 
tid ha vi godt försprång: vi lägga jagten i lä om 
högsta pynten af Gråskär; och medan Kron passar 
på den och håller utkik åt Johannis-skäret, går jag 
upp till Halvar, får låna hans båt och med den far 
jag och du, Österberg, skickligt förklädda, öfver till 
Strand, der vi nog skola ta reda på de skurkarne!” 

”Löjtnanten gör opp en plan ackurat så qviekt, 
som jag vänder bussen I” svarade Österberg. ”Men,” 
tillade han, dragande en djup suck, ”det blir inte 
barnlek att komma öfver fjol'n och förbi Axelbrottet!” 

”Det är inte farligt, min g053e; jag har många 
gånger varit värre deran. När vi vände, hade vi 
Furuholmarne rakt i lä om 055, och hålla vi bara den 
kurs, som vi nu styra, så klara vi brottet och kom- 
ma rakt på Gråskär... Men, Österberg, du skulle inte 
händelsevis ha någon konjak på din lilla flaska? Jag 
råkade stöta till min med foten, så att hela mitt för- 
råd runnit ut.” 

”Jo, Herr löjtnant, jag tror visst att det skall 
vara några droppar qvar!” sade Österberg tjenstvilligt 
och öfverlemnade åt sin förman en qvartersbutelj, den 
han, för alla olyckshändelser af fall och stötar, hade 
hängande i en gammal strumpa på en spik. 

”Jag går ner en stund!” förkunnade löjtnanten. 
”Styr som du styr... Och du, Kron, varsko på ögon- 
blicket, om du hör något misstänkt — håll öronen 
öppna så mycket möjligt. är!” 

Sedan Petter Gran utfärdat dessa order, 'skyn- 
dade han ned i ruffen att ge sockervattnet en annan 
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Såsom jagtlöjtnanten förutsett, började stormen 
snart att märkbart gifva med sig; och just som Pet- 
ter Gran tömde sista droppen i andra toddiglaset, rap- 
porterade Kron att Axelbrottet var passeradt och 
att de trodde det vara Gråskär, som skymtade för-ut. 

Med hastiga steg begaf sig befälhafvaren uppför 
trappan, höll en stund handen öfyer ögonen, att vän- 
ja dem vid mörkret, lutade sig derpå ned, för att 
emot himlen bältre kunna skönja konturerna af hol- 
men, och utropade slutligen med tillfredsställd ton: 
”Ja, mina barn, det är Gråskär — jag känner pynten, 
der jag som pojke skjutit så mången ejdergås; och i 
natt hoppas jag också få plocka en efter befogenhet, 
som lagman säger!” 

”Löjtnanten är alltid ute på illmariga infall!” 
skrattade Österberg. 

”Jag har alltid,” svarade Petter Gran, ”ansett 
som en pligt både mot mig sjelf, min besättning och 
det fartyg, som är mig af kongl. maj:t och kronan 
genom vår nådiga tullstyrelse anförtrodt, att hålla mig 
vid friskt kurasche; ty en rask förmans exempel ver- 
kar alltid godt, såvida han inte har med oförbätter- 
liga åsnor att göra” -- härvid kastade han en sido- 
blick på Kron — ”Men, Österberg du, styr lite hög- 
re — vi skola lägga till vid andra sidan, så att jag- 
ten icke synes; och du, Kron, tag några tag med 
årorna, annars tror jag inte att vi ligga öfver udden 
..». Se så der, ja.. vass det!” 


Efter några minuters förlopp låg tulljagten un- 
der Krons tillsyn på anbefaldt ställe. Månen var då 
redan tillräckligt högt uppe för att tillåta ögat skön- 
ja aflägsnare föremål, om än dessa i anseende till de 
dunkla molnmassorna tycktes segla i dimma. Också 
inpreglade jagtlöjtnanten, icke en, utan flera gånger, 
i Krons hufvud, att, derest det vore honom kärt att 
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hemföra en helbregda hud, han måste hålla skarp ut- 
kik och varsko, om han förnumme Frifararn i far- 
vattnet. Och Kron, den beskedliga själen, hade en 
så stark respekt för sin förmans order, att han knappt, 
under hela den tid då denne var frånvarande, tordes 
gifva sig tid att snusa en gång, sen då att återgå 
till de ljufliga tankarne på det stekta fläsket och gryn- 
gröten hos mor. 

”Opp, sjusofvare!” helsade löjtnanten, då han 
inträdde i den fattige fiskarens, Halvar Månssons, 9- 
lästa stuga. ”Pengar att förtjena —- OPP + + Bara 
raskt till verket! Käringen din kan dra täcket öfver 
hufvudet, så länge jag är inne: jag vet att hon är er 
ärbar och sedesam qvinna, efter befogenhet, som lag- 
man säger.” 

”Jag hör alt det är löjtnanten 1” svarade en grof 
röst. ”Men här fins ej, gunås så visst, en ljusbit i 
hela huset.” 

”Lika godt!” svarade Petter Gran, trefvande sig 
fram till spisen. ”Jag har ljus i lyktan — slå bara 
opp eld!” 

Den ur sömnen uppväckte fiskaren kröp med 
störta varsamhet ur sängen, för att icke trampa på 
barnen, hvilka i sällskap med katten och en half- 
vuxen gris lågo derintill. 

Efter ett långt flintande och blåsande blef ändt- 
ligen eld, och ljus tändt. , 

”Nå, min käre Halvar,” sade löjtnanten, ”dua 
har väl i godt förvar mina fiskarkläder, som jag sist 
lemnade hos dig? Var flink och ro fram med dem; 
tag sedan kronflaggen här och vira den kring en käpp 
— men fäst henne först i begge ändar! Ös läns bå- 
ten din, och torka bort skäl-agnet i aktern! Du för- 
står, jag har en liten affär för mig. Så snart du 
gjort ifrån dig, så kom upp och tag emot en riksda- 
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ler banko, att köpa mjöl för åt grisen och ungarna! 
Men fort, fort... Glöm icke årorna!” 

Medan Halvar var sysselsatt alt ur kistan fram- 
söka de anförtrodda persedlarne, roade sig Petter Gran 
med att, genom den slags skämtsamhet, som var 
honom egen, än mera höja sig i värdfolkets goda 
tanke. ”Jag ser,” sade han, ”att hustru din följt mitt 
råd att draga täcket öfver hufvudet — men antingen 
hon nu sofver eller låtsar sofva, så kan hon, när hon 
kommer till Lin-ö, lyss in till Petterssons och höra ef- 
ter, om inte jagtlöjtnanten för hennes räkning be- 
talt ett halft skålpund kaffebönor och en fjerndel kak- 
socker!” 

”Gud välsigne löjtnanten för hans hederlighet 
och beskedlighet — han är alltid så frikostig för de 
små tjenster Halvar kan göra!” svarade en röst från 
täcket, såvida ett gammalt segel, stoppadt med hafs- 
tång, kan få denna benämning. 

Vid det ovana skenet från ljuset i lyktan och 
det buller, som löjnantens besök åstadkommit, hade 
barnen på golfvet vaknmat och salt sig upp, med förvå- 
ning stirrande på gästen, den de likväl ganska väl kände. 

Petter Gran, som verkligen hade några goda 
drag, tyckte om barn; men alldenstund hans känslor 
icke voro behäftade med någon öfverflödig finhet, ytt- 
rade sig detta tycke vanligtvis i någon rå lek, som, 
ehuru ingalunda illa menad , dock skulle varit högst 
plågsam att åskåda för den vid armodets skräckscener 
ovane. | 

Eldad af hoppet om en lika fin hämd som en stor 
triumf, var Petter Gran just denna natt i ett lynne, 
som måste bära angenäma frukter för hans omgifning. 
”Se här, barnungar,” utropade han med vigtig och nå- 
dig min — ”kan ni riktigt se, hvad detta här skall 
vara?” Vid dessa ord och sedan han tillbörligt skram- 
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lat i sin stora ficka, uppdrog han ett af de; skepps- 
bröd, hvarmed han för delta äfventyr försett sig. Då 
han en stund svängt det begärliga lockbetet i alla 
riktningar, under det hans kropp beskref de underli> 
gaste cirklar, höll han på en gång ut brödet med åt- 
börden hos en person, som vill lära hundar alt hop- 
pa: och i ett nu — alldeles efter beräkning — upp” 
rusade tre små gOssar; med den häftighet att. halm 
stråna yrde omkring dem , och kastade sig Öfver 
skeppsknallen , slitandes om hvem. den skulle till- 
höra. 

Och Petter Gran skrattade så att lårarne komme 
honom i ögonen. 

| Slutligen lycktades striden så, alt brödstycket 
föll utåt golfvet, der grisen genast lade beslag på 
det med en kraft, som gjorde all vidare täftan öfver- 
flödig: 

Denna helt och hållet oväntade tillökning i nö- 
jet tillskyndade Petter Gran en så stor njutning, att han 
för ett par ögonblick glömde hela sin expedition. Prof- 
vet förnyades, och denna gång utföll det så, alt de 
tvenne minste gossarne, gråtande och mumlande, men 
den äldste med segertecknet i handen, återvände till 
halmkärfyven. | 


I den båsiga bädden. fans likväl ännu en va- 
relse, som hvarken sprungit upp för att vara med om 
kampen, eller som gret, då intet brödet föll på dess 
lott. Men när alla åter krupit ned. under seglet, ryck- 
tes hastigt elt stycke af brödet från den äldste bro- 
dern, och denna bit gafs åt den minste. Den roffan- 
de var en flicka. - Och hennes handling, såväl som 
hennes oskuldsfulla blygsarhet, hvilken: besegrat det 
mäktiga begäret efter brödet, gjorde till och med på 
Petter Gran ett djupt intryck. Sedan han i hast ka- 
stat på sig fiskare-munderingen , tömde han fickorna 
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och gjorde en hastig förändring i arfsrätten , derige- 
nom att han delade ut ett skeppsbröd eller så kallad 
knalle till hvar och en af gossarne, men gaf två till 
flickan, hvarjemte han kastade till henne den silkes- 
duk, hvari kläderna varit inknutna. 

”Hör på, min lillå,” sade han, i det han drog 
på sig skälkinns-stöflarna, ”låt mig: se att du alltid 
blir lika undselig och rädd om dina behag, efter be- 
fogenhet som lagman säger. Ty ser du, ärbarheten 
är en vacker blomma i fattigmans hus, säger...nå, 
lika godt, min flicka, när Petter Gran har sagt det, 
kan du tro derpå.” 

Nu inträdde Halvar med tillkännagifvande att allt 
var i ordning. 

”Godt, min käre Halvar — tack skall du ha för 
handräckningen! Här ligger en banko på bordet. 
Nu återstår bara att du låter Österberg få låna äh 
tröja och mössa!” 

”Ja så,” sade Halvar, ”ska paltarna också ut 
och skjutsa?” 

”Har du inte hört att tysken gör allt för pengar 
— och jag ser ej hvarför inte svensken skulle kunna 
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göra detsamma 
”MVMen eftersom detta sista inte var med i räknin- 


Ten,” dristade sig Halvar alt anmärka, under det han 


likväl lemnade Osterberg det begärda, ”så får allt löjt- 
nanten vara så beskedlig och känna åt, om han inte 
skulle ha litt tobak i fickan!” och vid hoppet om 
denna njutning, som Halvar i flera dagar måst und- 
vara (en njutning, för hvilken, i parentes sagdt , den 
arme fiskaren, som har så få njutningar, vore i 


"stånd till hvilket vågstycke som helst), lyste Halvars 


ögon af en eld, som icke ens den så oförmodadt be- 
komna summan af en hel riksdaler banko förmått 
frambringa. 
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”Der har du hela förrådet!” sade löjtnanten, 
uppdragande en reputerlig rulle. ”Men kom ihåg 
hvad jag säger: ren mun, tills jag ger dig lof att 
tala, hvilket blir efter befogenhet, som lagman säger. 
... Och nu farväl med er, mina barn! Om elt par tim- 
mar, eller kanske förr, skall Österberg vara tillbaka 
med båten och det lånta.” 

Och i den lilla förstugan, der ljuset i lyktan 
utsläcktes, försvann, under den fattiga familjens iack- 
sägelser, tulltjenstemannen och hans handtlangare. 

”Se så, låt oss nu fresta på, hvem som ror 
bäst!” sade löjtnanten, medan de gingo ned till fiskar- 
båten. ”Jag tar ena åran sjelf!” 

Och sedan Halvar hjelpt dem att skjuta ut far- 
kosten, flög denne förd af de raska årtagen ut i fjor- 
den, hvars upprörda vågor trotsigt uppreste sina huf- 
vuden och liksom stängde vägen, för att likväl nästa 
ögonblick vanmäktigt sjunka undan och gifva båten 
rådrum att åka öfver en ny rad, som i sin tur bort- 
trängdes af en annan, och så hela vägen igenom. 

Det var ett ansträngande arbete. Men Pelter 
Gran hade ännu sin fulla kraft och ojorde lika godt 
besked för sig som Österberg, hvars fantasi dock upp- 
lifvades vid tanken på hans andel i vinsten och, vid 
expeditionens slut, en sup med tilltugg. 


I följd af den föränderlighet i vindkastningen, 
hvilken så ofta sälter sjömännens tålamod och beräk- 
ningar på prof, hade stormen nu så saktat af, att det 
nästan kunde kallas fullkomlig stilje. Desto svårare 
gingo likväl dyningarne; men det var en lycka att 
vägen mellan Gråskär och Strand var helt kort. 

Sedan rodden en liten stund fortsatts under tyst- 
nad, frågade Österberg, i en ton som erinrade om 
löjtnantens påstående att Österberg härstammade från 

4 


98 


krukmakareskrået, om icke herr löjtnanten på ytter- 
sta ändan af Strand-bryggan, som nu började sticka 
fram, varsnade nå'nting hvitt liksom en menniska u- 
tan kropp. ”Det är säkert,” sade han med en half- 
gväfd pust, ”en drunkrad sjöman, som inte flutit opp 
och fått kristen jord!” 

”Bekymra dig icke om spökena,” svarade löjt- 
nanten buttert, ”utan hala ut du — annars ger 
jag dig en primo på truten, så att tänderna skola: 
drilla sekund!” 

Österberg tystnade tvert: han märkte att hans 
förman hade vigtigare tankar i sinnet. 

”Nå, spänn opp ögonen!” återtog Peiter Gran. 


”Skönpjer du inte till Frifararn — jag tycker han 
skulle ha passerat Lyngholmerna nu?” 
”Det tror jag knappt, herr löjtnant — det 


har så stilinat ut, att de inte komma fram utan med 
årorna!” é 

”Stopp, Österberg... hvila eti grand... Ser 
du inte något glimma i vatinet derborta, tätt under 
Flatskär . .. Nå, spott mig i synen, om det inte är 
smugglarna! De ro iskuggan af holmen, för att icke 
synas ... Kors, nu ser du väl dem sticka fram om 


pynten på skäret — de måtte ha en liten kåre der- 
ute, ty de ha storseglet tillsatt.” 
”Ja, min själ, har inie löjtnantlan rätt — jag 


känner igen båten på höjden af storseglei. Men vi 
ä godt bergade: det biar ännu ett tag, innan de 
komma fram!” 

”Ah ja, nog äro vi framme minst tre qvarts 
timma före dem ... Men låt oss hålla närmare land, 
att de inte varsna oss: och när vi komma intill sjö- 
boden, så huka dig ner, så att du blir skyld af bryg- 
gan — låt mig se'n sörja för resten! Men ännu ett 
ord: hvilka order du än får, så expediera dem flinkt, 
annars... du känner mig!” 
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”Ja, bevars, på mina fem fingrar!” syarade Ö- 
sterberg. 

Löjtnanten lemnade nu ifrån sig åran, med för- 
klaring att han skulle ställa litet i ordning i båten. 

Detta ordnande bestod deruti att han bredde 
en presänning öfver de begge midtersta tofterna, men 
detta så konstmessigt, att det fullkomligt såg ut lik- 
som någonting varit doldt derunder. 


”Kan du förnimma om boden är öppen, Öster- 
berg — jag tycker att det rör sig der allt emellan- 
åt?” hviskade Petter Gran... ”Men ts, sitt stilla ba- 
ra: jag såg hufvudet på patron sjelf! Han ärnar i 
egen person ta emot varorna; så mycket bältre: då 
är affären snart uppgjord... der har du spöket — 
du ser, han har den hvita kappan på sig. Han har 
nog spanat oss länge, den gamle heders räfven KN 


Tulltjenstemannen hade nu ankommit tätt under 
bryggan, hvilken, i anseende till skuggan från maga- 
sinsbyggnaderna, låg i elww tillräckligt halfdunkel för 
att, åtminstone icke i hast, någon, som lade till vid 
detsamma, kunde igenkännas, och detta så mycket 
mindre, som just nu ett gynnsamt moln bortgömde 
månen. å 

”Carolus,” hviskade patron Holmer från bryg- 
gan — ”är det du?” 

”Sch, sch !” hördes från löjtnanten, under det 
han lutade sig ned i båten, för att liksom ställa nå- 
got tillrätta. 

”Har du de förbannade tullsnokarna i hälarna 
på dig, eftersom du inte tagit Frifararn? Du kan 
inte ha mycket med dig i den der lille båten!” 

”Sch, sch!” var det enda svar Petter Gran, allt- 
jemt i bakvänd ställning, fann för godt att gifva. 
Men sedan Österberg lyckats hala båten tillräckligt 
intill sidan af bryggan, klättrade löjtnanten hastigt 
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upp och stod i nästa ögonblick med ett försmädligt 
leende bredvid den bestörte köpmannen. 

”God afton, god afton, herr Holmer! Herr pa- 
tron är sent ute på aftonen — men affärerna gå 
framför allt. Så är också min sats. Jag hör, att 
herr patron väntar några fat hit med Carolus; det 
var rält bra att händelsen förde mig hit: nu kan jag 
genast se på förpassnings-handlingarne och hjelpa 
herr patron med lossningen!” 

”Se så, herr löjtnant, intet gyckel!" svarade 
köpmannen i en allvarsam och förargad ton. ”Jag 
ser att jag är röjd — således, kort och godt: vill 
löjtnanten göra opp affären ?” 

”Hm, herr patron är för hastig i vändningarne! 
En man i mitt vigtiga embete måste vara försigtig , 
efter befogenhet, som lagman säger.” 

”Löjtnanten har länge fiskat efter min lille hvit- 
målade skepps-slup — håll till godo med den!” 

”Aj aj, den passar inte bra till kronbåt , ehuru 
annars ett litet vackert kräk!” 

”Nåväl, det svarta klädet, som löjtnanten tog på 
räkning i somras, kan icke det få stå i evighet?” 

”Herr patron talar ganska reelt och förnuftigt ,” 
yttrade Petter Gran i en lika sakta ton som den, hvari 
han blifvit tilltalad, ”och jag är icke heller den, som 
vill hindra en ärlig mans förtjenst: leben und leben 
lassen, säger tysken! Men herr patron torde finna, 
att jag icke sjelf kan tala med mitt folk i sådana 
ämnen: man mister då respekten hos dem.” 

Patron Holmer åtnöjde sig denna gång med att 
kasta en frågande blick på den vigtige tulltjenstemannen. 

Petter Gran harskade sig och såg otålig ut. 
"Jag går och spatserar här lite på bryggan,” sade 
han; ”herr patron vet bäst sjelf hvad han då har att 
göra: en tia i Osterbergs hand, mer eller mindre, ef- 
ter befogenhet, som lagman säger!” 
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”Godt,” svarade patronen förnöjd, ”jag skall ej 
glömma löjtnantens tjenstaktighet!” hvarefter han vän- 
de sig om och kröp ned i båten till Österberg. 

Men knappt var denna manöver verkställd , än 
löjtnanten med blixtens hastighet gjorde loss och 
stötte ut båten , en signal så qvickt och väl uppfat- 
tad af hans tjenste-ande, att årbladet nästan i sam- 
ma sekund höjdes mot den nattliga himmeln. 

”Fort, Österberg , tillbaka åt tulljagten! Eld i 
kaminen, ijus på bordet, fram med hvad huset förmår, 
ett af de engelska Parferkrusök icke förglömmandes — 
och när du väl sett patron tillgodo i ruffen, så stäng 
dörren och var gesvindt tillbaka!” 

”Herre,” skrek köpmannen från båten, ”sådan 
erkekanalje som ni är, fins icke maken till! Men be- 
fall båten tillbaka, så vill jag göra upp på hvad vil- 
kor som helst.” 

”Jag tackar, tackar oändligt för frikostigheten,” 
ropade Petter Gran, under det båten med allt hastigare 
och hastigare fart aflägsnade sig; ”men man gör sin 
skyldighet, om det än går en aldrig så nära till sin- 
nes” 

Sista orden af dessa smädelser hördes emeller- 
tid lika litet af köpmannen, som löjtnanten kunde 
höra de utrop, hvarmed denne gaf luft åt sin gräns- 
lösa harm. Men Petter Gran såg att, ehuru patron 
Holmer icke var känd för särdeles manhaftighet, han 
likväl ej syntes hugad att utan strid sälja sin frihet 
på en så oläglig stund: han tycktes brottas med Ö- 
sterberg om årorna; men då båten dervid hotade att 
göra öfverhalning , blef det tydligt att han gaf vika 
för öfvermakten och fogade sig i det öde, som den 
listige tulltjenstemannen ”beredt honom. 
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SJUNDE KAPITLET. 


9” 

H. skall bli något till flat, när han i morgon 
kommer och gör husvisitation på Johannis-skäret!” 
sade Carolus, der han, sittande på Frifararn vid ro- 
dert, vände sig till Stånge-Jan. ”Skåpdörrn hittar 
han aldrig på; men om så befängdt skulle vara, så 
fins der nu ingenting mer att ta.” 


”Ja, nog gör han visitation,” svarade Stånge- 
Jan, ”såvida han inte upptäcker något förrän i mor'n. 
Men gud gifve, att det icke sker något galet i natt 
— jag känner gamle Petter Gran, jag, och han har 
visst inte länge gett sig till tåls, innan han pröfvat 
varorna: nå nå, pass på sjelf, Carolus, om du inte 
får svida för det att du tvert emot både mitt och 
piltens råd skulle väuta tills månen gick opp! Det 
kunde inte vara så omöjligt, att han låge på lur här 
någonstäds i vrårna.” 


”Du talar, som du har vettet till!” yttrade Ca- 
rolus i sträng förmanna-ton. ”Har tulljaglen blifvit 
så liten nu, alt en inte kan se henne i månsken en 
gång? Nej, gossar, det har ingen fara — jag har 
lurat Petter Gran förr; men jag tror väl att detta 
skall bli sista gången ändå, för jag börjar nu att 
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ledsna på allt det bråk och krångel, som en har för 
besväret... Nå, vi ä snart framme, och fastän jag 
tänker att jag har så goda ögon som någon annan, 
märker jag inte till någon lefvande varelse på vattnet.” 

Georg, som en lång stund suttit tyst, yttrade 
nu med tillförsigt: ”Då ser du mindre väl än vanligt, 
Carolus — för derute, från Gråskärs-sidan, ror be- 
stämdt en båt!” 

Carolus vände ögonen åt det anvista hållet och 
märkte, efter någon ansträngning, att Georgs blick 
icke bedragit honom. ”Nå, det är väl någon fiskare, 
som fångar skäl — dumt är det i alla fall! Men inte 
kan det vara jagtlöjtnanten: han ror inte ensam i 
en julle. Och sen ger jag f-n hvem det är; för 
innan han kan komma hit, är allting väl instufvadt 
i boden, och då får patron sköta sig sjelf... Se, 
der gläntar han, min själ, på sjöbodörrn! Men wvi 
flyta inte till der, utan få lägga till vid ändan af 
bryggan. Spring fram du, Stånge-Jan, och tag törn 
... Se så, ja! Laga dig opp nu, du Georg, till pa- 
tron och hämta linorna hit, så att vi få slå om och 
hissa opp fatena.” 

Vig som en katt, klättrade Georg uppför en 
af hörpbjelkarna till den höga bryggan, och sprang 
sedan genom den halföppna dörren in i boden. 
”Skynda, herr patron, och ge mig linorna!” sade 
han, klappande jagtlöjtnanten på axeln. ”Men hvar- 
för har inte patron lyktan tänd?” 


”Stormen släckte henne!” hviskade Petter Gran, 
härmande köpmannens röst. Och nu vet jag inte 
hvar den satans bodbetjenten lagt linorna — trefva 
efter dem, så godt du kan i mörkret!” 

Huru sakta än jagtlöjtnanten uttalade dessa ord, 
hörde dock Georg tydligt att rösten icke var patron 
Holmers. Han tyckte sig äfven vid det svaga ske- 
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net från dörren urskilja jagtlöjtnantens drag; och 
då han hastigt i tankarne lade mörkret i boden till 
den egna omständigheten att icke patronen sjelf vi- 
sat sig på bryggan, började snart Georg, som, e- 
huru ung, icke var någon nylärling, att fatta miss- 
tankar om något svek å jagtlöjtnantens sida. 


Under det han låtsade leta efter linorna, öfyver- 
lade han hvad han bäst borde göra för alt varna 
Carolus. Och slutligen, under förevändning att man 
väl finge hjelpa sig utan linor, då de ej stode att 
finna, närmade han sig allt mera dörren. Löjtnanten 
följde honom emellertid i hamn och häl; och i sam- 
ma ögonblick som Georg, med det häftiga ropet: 
”Carolus, kasta loss, löjtnanten är förklädd här!” 
sökte komma ut, susade det för hans öra, och för 
ett hastigt slag af Petter Grans muskelstarka hand 
tumlade han halft sanslös ned mellan tunnor och pack- 
lårar. 

”I kongl. maj:ts och kronans namn gör jag 
beslag på fartyg och last!” dundrade jagtlöjtnanten, 
i det han med ursinnig häftighet rusade framåt den 
långa bryggan, hvarpå han böjde sig ned och grep 
tag i fång-linan, hvilken dock, till hans outsägliga 
raseri, i samma ögonblick kapades af Stånge-Jan. 


Bryggan var för hög att derifrån kunde vågas 
ett hopp ned på Frifararn. Men med den djerfva 
beslutsamhet, som utmärkte Petter Gran, fattade han 
ett stadigare tag i den afskurna tågstumpen och ha- 
lade sig ned, för att om möjligt hinna till däcket 
eller åtminstone få foifäste i tacklaget. Det sednare 
lyckades också; men oaktadt han höll fast med be- 
nen i mast-staget, tills han befann sig i nästan hori- 
sontel ställning, kände han dock att båten tum för 
tum gled ifrån honom, och att han antingen måste 
gifva vika med benen och bli hängande vid bryggan 
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eller ock släppa tåget och falla hufvudstupa i sjön: 
något tredje gafs icke, emedan Carolus och Stånge- 
Jan redan fattat årorna och löjtnanten ; som natur- 
ligtvis icke förmådde fasthålla båten, ej heller kunde 
svänga sig öfver till den. 


Nu fradgade Petter Gran af ilska. Och då 
slutligen fotfästet halkade undan och den långa krop- 
pen ganska omildt dängde ned långs bjelken, kände 
hans raseri inga gränser, helst den fiinthårde man- 
nen, och det just i detta ögonblick, nödgades för- 
ödmjuka sig inför den, öfver hvilken han nyss varit 
så säker att med hån få triumfera. 


”Carolus,” ropade han, ”du känner mig: om 
du icke vill åtlyda min i kongl. maj:ts och kronans 
namn gifna befallning , så hjelp mig åtminstone opp 
på bryggan igen! Du kan ju sjelf se alt det är mig 
omöjligt klättra dit, då jag icke har något fotfäste.” 

”Åh strunt,” bynrade den obeveklige Carolus, 
under det han (ör godt spänntag, för att gifva åror- 
na så mycket bättre kraft. ”Löjtnanten simmar som 
en utter, det vet jag — han behöfver baraste släppa 
sig och simma i land.” 


”Men jag tar lif och helsa af mig, din satan!” 
pustade löjtnanten , medan han gjorde en förtviflad, 
men fruktlös ansträngning att klättra upp. 


”Det vore fasligt sorgesamt det!” yttrade Caro- 
lus med en likgiltighet, som mer än sjelfva orden 
retade Petter Gran. ”Men om herr löjtnanten inte 
vill bada, så står det ju honom fritt att hänga qvar 
efter befogenhet, som lagman säger; och till att för- 
drifva tiden , kan ju herr löjtnanten fundera på an- 
teckningarne i jurnalen. Godnatt emellertid, min go- 
da herr löjtnant, och tack för godt sällskap både här 
och på Johannis-skäret!” 
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Hade löjtnanten vid dessa yttranden varit om 
bord på Frifararn, torde det blifvit tvifvel underkastadt, 
om Carolus någonsin mer sett någon soluppgång. ”Jag 
råkar dig väl, din boft” skrek han nu. ”Och tro du 
mig: jag skall så garfva huden på dig, att ditt sterb- 
hus skall kunna sätta opp den bland säkra tillgångar 
— vänta bara, jag kommer efter, sa” Jon!” 

Men alla dessa hotelser förklingade i luften. 
De hördes dock af Georg, som repat sig efter det 
slag, han erhållit, och nu framkom ur sjöboden. Han 
ilade utåt bryggan och vinkade åt Carolus, hvilken 
besvarade helsningen, glad att ingen olycka händt 
gossen. 

”Det var väl du kom, din byting!” sade löjtnan- 
ten i mildare ton. ”Var nu snäll och spring in i 
boden — der ligger säkert någon fallrepstrappa; tag 
hit den och fäst i bjelken. Men fins der ingen, det, så 
skaffa ett tåg och slå sju eller åtta knutar på det, så 
kommer jag i alla fall upp. Skynda dig, för brin- 
nande lifvet! Jag orkar rättnu inte hålla mig längre 
— och släpper jag, blir jag förderfvad, eller åtmin- 
stone blir mitt nya cylinder-ur och mina knallhatis- 
pistoler förderfvade i 


”Vi ha nu vackert väder!” svarade Georg och 
satte sig lugnt med benen utanför bryggan, tätt intill 
löjtnanten. ”Vinden går ostlig på morgonen, ser jag, 
ty Carolus har satt till både storseglet, fock och 
klyfvare. Det är en glädje att se Frifararn under 
segel — eller hvad tycker herr löjtnanten?” 

"Hörde du hvad jag sa, pojkvalp, eller vill du 
bli skyldig till en ärlig mans död — gå genast ef- 
ter tåg!” 


”Det susar så otäckt i örat efter det slag, löjt- 
nanten gaf mig, att jag inte riktigt kan höra!” 
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Aldrig skulle Georgs goda hjerta tillåtit honom 
att svara så, ifall han icke först och främst beräk- 
nat att löjtnanten rätt väl kunde hålla ut ännu en 
stund, och för det andra hört årtagen från en båt, 
som hastigt närmade sig. Då den var så nära, alt 
han igenkände Osterberg, nickade han godnatt åt löjt- 
nanten; och visande på båten, gick han fram till sjö- 
boden , den han omsorgsfullt tillslöt , hvarefter han 
försvann uppåt patron Holmers gård. 

”Du krälar nu fram, antingen du är på vatten 
eller land, din eländiga krukmakare-padda !” var 
den helsning löjtnanten egnade Österberg , då han 
lyckligt nedkommen i båten utsträckte sina förlamade 
lemmar. 
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”Gud välsigne löjtnanten, jag ...-. 


”Inte ett ord — du kunde varit här minst tio 
minuter förut! Då hade icke det här helvetes spek- 
taklet händt. Men gapa ej nu, utan försök om wi 
inte kunna hinna upp den skurken . .. Stillnade det 
bara alldeles af, så skulle vi nog knipa honom i 
rappet!” 

”Det är omöjligt, käre herr löjtnant: han är re- 
dan så pass långt ute, att han fått känning af landt- 
vinden; och hvad det anbelangar att jag kunde ha 
varit förr tillbaka, så var det min själ stört omöjligt 
— sådant schå hade jag att få patron väl bergad i 
ruffen; och må tro, det fick ändå ske med all höf- 
lighet!” : 

”Lika godt, den strunten får jag nog höra se'n 
— ro på bara du! Jag skall åtminstone veta hvad 
kurs han styr. Till Johannis-skäret vågar han sig icke, 
det vet jag.” 

Österberg, som redan till öfyerflöd anlitat sina 
krafter under denna natt, suckade i hemlighet, men 
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ansträngde sig dock till det yttersta, för att upp- 
fylla sin förmans befallning. Enda resultatet häraf 
blef likväl, att Petter Gran efter en fjerdedels tim- 
mas förlopp såg Carolus utem de yttre skären; och 
straxt derefter hade Frifararn jemte konjaksfaten i 
sydyvestlig riktning försvunnit uti den grå morgon- 
dimman. 

Vid denna syn knäppte Petter Gran tillsammans 
sina händer och gjorde en morgonbön, som kom hå- 
ren att resa sig på Österbergs hufvud. 





ÅTTONDE KAPITLET. 


T 
Vv. slutet af den långa och smala förstuga, som 
genomskar köpman Holmers hus, och i sammanhang 
med boden och bodkammaren, fans ett stort, vackert, 
välförsedt rum, benämdt ”fruns,” dit vi nu vilja för- 
flytta oss, innan Georg i mörkret hinner trefva sig 
fram för att, såsom han trodde, få rapportera för pa- 
tron de inträffade händelserna. 

På en rikt uppbäddad säng hvilade i halfliggan- 
de ställning en qvinna, som ännu icke hunnit sin ål- 
ders middag, ehuru ett märkbart uttryck af sjuklighet 
röfvat från hennes kinder de fordna rosorna och däm- 
pat ögats eld. Hennes ställning var en lyssnandes, 
och hennes ofta åt dörren riktade blickar förkunnade 
väntan. 

Att denna qvinna, fru Cornelia Holmer, varit be- 
gåfvad med mer än vanlig skönhet, röjdes vid det 
flyktigaste betraktande; och man trodde sig se en mi- 
niatyrbild af hennes första ungdom, då man betrak- 
tade dottern, den elfva-åriga Fanny, der hon, nyss 
uppsprungen från sin bädd, nu satt halfklädd på pallen 
vid sin mors sida, lutande den blomstrande kinden 
mot hennes hand. 
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Det ensamma ljuset, täckt af en grön skärm, 
kastade en svag belysning öfver rummet, der för öf- 
rigt allt var så tyst, att ljudet från de sqvalpande dy- 
ningarne hördes med pinsam enformighet. 

”Sådan stygg natt, mamma!” hviskade Fanny, 
strykande det glänsande håret från sin panna. ”Det 
är nästan lika ängsligt nu, som när det stormade som 
värst. Jag undrar om åskan kommer igen?” 

”Jag tror ej det, mitt barn: ovädret tycks ha 
stillnat . . . Men kasta om dig shalen, som ligger 
vid mina fötter, och gå än en gång till dörrn och 
lyss om du ej hör pappas steg!” 

Fannys lätta, smidiga gestalt var snart omsvept 
af den stora shalen, hvilken — då hon var i sitt gla- 
da lynne — utgjorde hennes synnerliga nöje att få 
drapera som kappa. Med ett par hopp stod hon vid 
tröskeln och gläntade litet på dörren, för att kunna 
uträtta ärendet dess bättre. 

”Nå, Fanny?” 

”Aldrig grand, mamma — aldrig för tecken 
hör jag, utom att sjön gnäller värre än gamle Fy- 
lax, när han om natten ser hafsfrun och hennes 
följe.” 

”Skäller ej Fylax?” 

”Inte nu!” 

”Jag förstår ej hvarför han nyss väsnades — 
säkert var här någon främmande. Det är obegripligt 
att pappa icke kommer tillbaka! Möjligtvis har han 
gålt ned för tidigt . . . men vid den här tiden plär 
annars allt vara Öfverståndet.” 

”Kanske går pappa och väntar förgäfyes på Ca- 
rolus, som inte brytt sig om att ge sig uti det här 
svåra vädret.” 

”Åh jo bevars, det är helst sådana nätter Ca- 
rolus begagnar — — det går ändå så söligt nu för 
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tiden! Fordom, då jag ägde helsa och krafter, var 
det annorlunda. Men nu ligger jag här, bunden af 
gikten hela långa hösten och vintern, och endast oro- 
ar mig, i stället för att verka!” ; 

”Men, mamma lilla, hvarför skall mamma och 
pappa göra sig denna oro? Dessa saker kunde ju 
lossas om dagen, liksom många andra som pappa 
får in!” 

”Det förstår du ej, mitt lilla barn; men så myc- 
ket vill jag förklara för dig, att det fins en mängd 
varor, hvilka, då de hämtas från utlanden, äro belag- 
de med en så hög afgift, kallad tull, att de stackars 
köpmännen icke vore i stånd sälja dessa varor till de 
låga priser, som våra fattiga skärgårdsbor förmå be- 
tala, ifall handelsmännen ej kunde skaffa in dem, tull- 
kammarn ovetande. Men detta kan ej ske när som 
helst, emedan tullbetjeningen nästan beständigt stry- 
ker omkring, att förekomma sådana friheter.” 

”Nu förstår jag,” inföll Fanny: ”jagtlöjtnanten, 
som pappa alltid är så rädd för, är en af de der 
tullrarna, som komma och vilja ta ut skatten, så att 
pappa sedan inte kan ge så godt pris åt de stackars 
fiskrarna.” 

”Ja så der bortåt! Värst är likväl, att om man 
ej fullkomligt väl kan förvara sina så samlade sa- 
ker, mister man dem. Jagtlöjtnanten äger rättighet 
att göra visitation i huset och ta alltsammans, och 


då får man dertill plikta en stor summa pengar för 
omaket.” 


”Fy, sådana elaka snokar, som pappa kallar 
f2? 


dem 

”Så få vi ej säga, Fanny lilla — det är de- 
ras pligt att handla på detta sätt. Men låt nu se, mitt 
barn, att du ej låter någon af dina bekanta locka ur 
dig att pappa har affärer ute om nätterna! Det kunde 
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vara farligt; och blir du icke försigtig i tid, så sä- 
ger jag att du är en mycket enfaldig och dum flicka!” 

”Enfaldig och dum” — upprepade Fauny med 
en liten misstrogen skakning på hufvudet —-- ”och 
vet mamma hvad de säga i Göteborgs-skolan? Jo, 
just att jag är en så qvick och slipad unge, att jag 
icke är god att lura: det har mamsell Blad sjelf 
sagt!” 

”Så mycket bättre! Bara du icke legat af dig 
under den tid du varit hemma.” 

”På en månad?” svarade Fanny skrattande. 
”Men, ts ...” hon lade hastigt fingret på läppen och 
sänkte det täcka hufvudet ned på ena axeln. ”Jag 
tyckte jag hörde något; men nej, det var ingenting: 
det var bara inbillning — så ledsamt det är!” 

”Det står ej rätt till, det känner jag på mig 
suckade fru Holmer, vändande sig oroligt af och 
an. ”Ingen vågar jag ropa, och icke kan jag gå 
sjelf!” 

”Skicka mig, mamma!” utbrast Fanny lifligt. 
”Jag smyger mig ned till sjöboden och hör efter hur 
det är.” 

”Nej nej, du förkyler dig — jag törs ej släp- 
på ut dig! Det var just genom sådana nattliga pro- 
menader som jag förstörde min helsa. Blif stilla, 
barn!” 
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”Ack, söta, goda mamma, jag skall ta så väl 
på mig; och så tänder jag lyktan — jag försäkrar 
mamma, att om bara åskan, som jag allt är ett litet 
solgrand rädd för, har slutat att gå, är jag sedan inte 
rädd för någonting!” 

”Det vet du icke på förhand, Fanny lilla; och 
fastän du nu visar dig djerf, för att stilla min fruk- 
tan, så undrar jag just hvad du ville taga dig till, 
om jagilöjtnanten, den grofva karln, hastigt stode fram- 
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för dig och ville veta dina vägar — hvad skulle du 
då svara, låt höra?” 

"Jo ...låt se...jag tror, att jag icke svarade 
någonting alls, utan skreke och sprunge och låtsade 
som om jag sett ett spöke.” 

"Det dugde visst det — han toge snart fatt 
dig!” 

"Så låt honom ta då — inte finge han veta 
något för det!” 

”Ah, han skrämde dig nog att tala; och ifall 
han förut tviflat, skulle han då förstå att pappa vore 
1 sjöboden.” 

"Nej så minsann, han det skulle... Jag narrar 
honom, jag!” 

Fanny hade redan fötterna i sina små lappskor, 
och sträfvade som bäst att haka igen klädningen på 
ryggen, då modern, som under de sista ögonblicken 
synts tveksam om hon skulle begagna sig af sin un- 
ga dotters anbud, hastigt yttrade:-”Du får icke, Fan- 
ny, du får verkligen icke gå — du skaffar mig der- 
igenom endast en dubbel oro!” 

Men qvickare än tanken slutade Fanny sin kläd- 
sel, slängde en kappa öfver axlarne, tände ljuset i 
lyktan och försvann under ifriga försäkringar att hon 
genast skulle vara tillbaka tigd goda tidningar. 

”Förvägna flicka,” ropade modren, ”göm åtmin- 
stone lyktan under kappan — aunars kan ljusskenet 
förråda oss!” 

Men Fanny hörde ej mer. 


Detta unga barn hade ett mod, en behjertenhet 
af det slaget, som snarare ökas än minskas, då det 
lemnas ensamt med s sig sjelft, utan annan ledning än 
instinkten. Men i detta kraftfulla lynne låg tillika en 
ljuf barnslighet, en innerlig godhet, en älskvärd bland= 
ning af blyghet och djerfhet. 
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Genom den långa förstugan trippade hon lätt 
som en ande; men när det gällde att skjuta opp den 
stora förstugudörren och ge sig ut på sjelfva går- 
den, såg hon sig tillbaka, just ej af fruktan , men 
icke utan en viss saknad. Emellertid var denna rö- 
relse lätt besegrad, och hon satte ned lyktan för att 
med den förenade styrkan af sina begge händer dra- 
ga opp den tunga dörren. Detta arbete var emel- 
lertid ganska svårt. Slutligen kröntes det dock af 
framgång; men stackars Fanny hade satt lyktan för 
nära: då dörren slogs tillbaka, krossades glaset och 
ljuset släcktes ut. 

Några ögonblick lutade sig nu vår lilla hjeltinna 
oheslutsamt emot dörrposten. 

In till mammas rum igen, dit var endast raka 
gången; ute deremot var mörkt och kallt. Fylax 
skällde, vågorna rullade så doft och styggt mot sten- 
bryggan, sjelfva sjöboden såg hemsk och grå ut, och 


månen, den elaka månen — Fannys annars så go- 
de. vän . — hade gått rakt in i ett stort, svart 
moln. 


Nära nog besegrad af så många förenade mot- 
gångar, började Fanny allvarligt betänka , om det ej 
vore likså godt att vända om — men ' sedan blefve 
det ej heller värdt att påstå det hon aldrig var rädd; 
otaliga gånger skulle mamma säga: mins du den nat- 
ten, Fanny, då du gjorde dig så katig och ville 2 
ned till sjöboden? 

Hunnen till denna förargliga föreställning, öfver- 
vann hon med ens sin tvekan: genom en rask rörel- 
se med foten sköts lyktan längst in i vrån — och ut 
trädde Fanny på den mörka trappan och från denna 
ned på gårdens ojemna stenläggning. 


Emellan tvenne stora kar, som blifvit utflyttade 
att samla regnvatten, fattade hon posto, först och 


115 


främst för att vänja sig vid mörkret, och sedan för att 
från denna förskansning göra sina iakttagelser kring 
boden. Snart nog urskiljde hon att dörren var öppen, 
och straxt derefter att någon kom derifrån; men hon 
fann tydligt att denna person hvarken var hennes far 
eller Carolus. 

Oviss om hon borde gå ned eller ännu vänta 
för alt se, om fadern skulle följa efter, qvarstod hom 
i samma ställning en stund, då hennes hjerta på en 
gång darrande for tillsammans. Hon hörde rop om 
hjelp; och långt ifrån alt ana att det var sjelfva jagt- 
löjtnanten som befann sig i något kinkigt bryderi, 
fruktade hon tvertom alt det kunde vara hennes far 
och att endast afstltåndet gjorde att hon ej igenkände 
rösten. 

Fannys ångest var olidlig. Hon ville springa ned 
alt hjelpa, hon ville springa upp att tillkalla drän- 
garne; men innan hon hann stadga något beslut, hör- 
de hon ett besynnerligt buller, liksom då någonting 
faller ned, och straxt derpå ett häftigt sqvalpande. 
Denna rörelse, hvilken förorsakades af löjtnanten, när 
han firade sig ned i båten, bestämde henne: utan att 
se eller tänka på något annat än fadern, började 
hon, så fort hon förmådde, springa ulåt den långa 
gårdssträckan, men hade ej hunnit mer än halfvägs, 
då hon hejdades af ett par framsträckta armar. 
Det var Georg, som just stod på språng uppåt huset. 

”Nej, men hvad ser jag — hur, i guds namn, 
har du kommit ut midt i natten, söta Fanny lilla?” 


”Kors, Georg, är det du!” utbrast Fanny gladt, 
hämtande efter andan. ”Det var väl då ett fat, som 
föll i sjön? Jag hörde nyss någonting styggt der ner- 
ifrån bryggan som skrämde mig fasligt.” 

”Det var icke någonting styggt,” försäkrade Ge- 
org med en ton, som ingaf Fanny fullkomlig trygg- 
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het, ”utan tvertom någonting roligt! Jagtlöjtnanien 
fick svalka sig litet, för det han gjort oss en het 
qväll.” 

”Men hvad gör pappa så länge — han kom- 
mer väl straxt?” 

”Patron har nog gått opp, ty jag fann dörren 
öppen.” 

”Nej nej, han har varit ute flera gånger i natt, 
för att ta emot Carolus, men nu sist ett par timmar: 
och derföre blef både jag och mamma så oroliga, att 
jag sprang ned för att lyss.” 

”Och det vågade du, min snälla, raska Fanny?” 
frågade Georg, som i hast fick en hel här af funde- 
ringar: han kunde ej, då patron Holmer icke fans 
uppe i sitt hus, qväfva den misstanken att något an- 
nat föregått innan han och Carolus hunno Strand; men 
han tordes ej gifva luft åt sina farhågor, förrvatt ej 
öka Fannys oro. 

”Jag är inte rädd,” sade Fanny; ”men lyktan 
slogs sönder, och det blef mörkt: derför så...var 
det lite ledsamt! Men hvar tror du pappa kan vara 
— kan han ha gömt sig i sjöboden?” 

Då Georg erinrade sig det slag, han sjelf er- 
hållit af jagtlöjtnantens starka hand, ansåg han för 
sannolikare, att patron Holmer kunde ligga afdånad. 
Naturligtvis behöll han likväl denna förmodan för sig 
sjelf, och bad endast att få följa Fanny upp. 

Men Fanny ville ej höra talas om deita. SA 
så åt sjöboden!” sade hon. 

”Nej, icke du, Fanny lilla: det passar mycket 
bättre att jag går ensam. Jag skall blott skaffa mig 
en lykta!” 

”Men då förskräcka vi mamma,” förklarade Fan- 
ny; ”det vill jag icke, Georg! Jag ber dig, tag mig 
med dig — låt mig hålla dig i hand! Då vi komma 
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in i boden, öppna vi dörrarna, så se vi nog, och se'n 
kunna vi ju ropa och känna oss före.” 

Georg kunde ej emotstå den vänliga och sme- 
kande rösten: han tog Fanny på armarna och bar 
henne till sjöboden, der hon darrande inträdde vid 
hans hand. 

”Hu, hvad här är mörkt och tyst — men jag 
törs nog ropa...Pappa, pappa!” Hennes röst förklin- 
gade dock utan svar. Hon blundade, hon ryste och 
kröp så tält, så tätt intill sin unge beskyddare. Men 
snart besegrade hon den känsla, som ville påtvinga 
sig henne, gick ett par steg framom Georg och bör- 
jade känna sig omkring. 

”Bara inte pappa är död!” hviskade Fanny i 
en ton som förrådde höjden af hennes ångest. 

”Nej nej, bevars, det kan ingen olycka ha händt!” 
tröstade Georg. ”Men du måste upp, Fanny lilla, och 
jag får väcka bokhållarn.” Han fattade hennes hand. 

”Släpp mig, släpp mig, Georg, jag will icke 
härifrån — jag vill ha reda på pappa! Nilsson är ej 
hemma, han reste bort i går; och mamma har sagt 
att vi ej få väcka någon.” Och nu började Fanny på 
nytt sin klagan. ”Pappa, pappa, svarat” 

Men då tog Georg, som fann alt inga böner 
hjelpte, med mildt våld den stackars Fanny om lifvet 
och bar henne, trots hvad hon stretade emot, upp 
till modern, för hvilken han med några ord, så godt 
han kunde, förklarade hvad som händt. 


Det var Georgs mening — och fru Holmer, som 
nu visade den största sinnesnärvaro, biföll den äfven 
-- alt husets drängar skulle uppväckas och sättas i 
rörelse; ty, vare sig genom våda eller annans åt- 
gärd, det kunde ju icke vara omöjligt att patronen 
kommit öfver bryggan. Georg sade likväl lika litet 
detta, som att han träffat jagtlöjtnanten ensam i sjö- 
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boden, och det så ensam att hvarken jagten eller jagt- 
karlarne funnos i närheten. Hvad deremot Georg lät 
fru Holmer sjelf ana, var den händelsen att patronen 
kunde ha fallit och stött sig, hvilken häntydning hon 
så öfversatte, att hennes man kunde ha råkat i något 
handgemäng, som beröfvat honom mål och sans. 

Efter en stunds förlopp korsades folk och lyk- 
tor i alla riktningar kring gården, bryggan, sjöboden 
och vinden derofvan. 


Georg anförde det sökande tåget. Men just då 
han som ifrigast var sysselsatt med att rifva upp och 
ned på en stor skräphög af segelduk och bastmattor, 
hördes hastiga årtag utanför bryggan; och straxt der- 
efter visade sig patron Holmer sjelf, väl med ett nå- 
got blekt och förstäldt utseende, men dock fullkom- 
ligt oskadd. 

”Hvad är här å färde, godt folk — hvarför ä- 
ren j alla i rörelse?” var hans första fråga. 

”Om förlåtelse, herr patron, det är jag som är 
man för det här upproret!” ropade Georg, i det han 
sprang ned från den minnesvård, hvilken han trott 
bevara ingenting mindre än salig patron Holmers jor- 
diska lemningar. ”Då jag och Car...” 


Köpmannen gaf Georg en hastig vink att tiga, 
hvarefter han lugnt yttrade: ”Gå genast och lägg er, 
go” vänner, allihop och bry er inte om att springa 
april en annan gång! Jag hade ett ärende bortåt Grå- 
skär i qväll, men blef uppehållen af stormen, så att 
jag icke förr kunnat ge mig hem...Har du något 
att snacka med mig om, min pilt” — dessa ord rik- 
tades till Georg -- ”så kom upp med mig i bodkam- 
marn!” 


Men ehuru brinnande af otålighet att få veta 
Carolus” och konjaksfatens öde, måste patron Holmer 
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styra sin oro, tills han varit inne och lugnat sin hu- 
stru och sin dotter. 

”Pappa,” skrek Fanny, gladt klängande sig om 
faderns hals, ”du kan aldrig veta hvad jag utstått i 
natt -— men bara du får tid, skall jag tala om allt- 
sammans!” 

”Prisad vare gud,” sade fru Holmer, hjertligt 
besvarande sin mans handtryckning, men utan att vi- 
sa spår af den oro, som uppenbarat sig, då hon var 
ensam med dottern, ”prisad vare gud — jag började 
verkligen tro, att det icke stod rätt till!” 


Holmer hviskade sakta vid sin hustru ord, hvil- 
ka Fanny ej hörde; men just emedan hon tyckte att 
fadern nu icke hade så brådt, började hon förtälja 
om sina egna-öden. Och efter att hafva lånat sin 
gunstling ett halft öra, tilltryckte han hennes läppar 
med den kärkomna underrättelsen, att hon skulle få 
tillaga litet välfägnad åt unga Letsler och sedan kom- 
ma in med den: i bodkammaren, dit Holmer sjelf nu 
skyndade förut, att taga reda på affärerna. 

”Nå, Georg?” 

”Nå, herr patron — hvar, i guds namn, hade 
han gjort af patron?” 

”Tog han faten?” 

”Jo, vackert tog han — han fick hänga i 
stället!” 

”Hyvad menar du? Herran innerligt gifve, att jag 
en gång finge se den kältringen hänga, för all den 
harm och skymf, han gjort mig i natt!” 

”Jo, detta var natt att ha äfventyr så det för- 
slår!” 

”Men faten, min gosse, faten?” 

”Ja, gud och Carolus veta bäst hvar de nu hål- 
la hus! Men nog tror jag, att de ä på väg till nå- 
got ställe, der Petter Gran skall få svårt att snukta 
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opp dem. Det har annars gått till så här...” Och 
nu berättade Georg, medan patron Holmers ansigte 
allt mer och mer ljusnade, hela tilldragelsen ifrån 
dess början på Johannis-skäret intill och med sina eg- 
na och Carolus” bedrifter här på Strand, samt om 
de ”trefliga” samtal, hvilka blifvit hållna, under det 
Petter Gran, fasthängande vid tågstumpen , sökte be- 
veka dem att iakttaga mensklighetens pligter. 


Det vore svårt att afgöra hvad som mest tillfreds- 
ställde köpmannen, antingen den temligen säkra ut- 
sigten att ha varorna i behåll, eller den angenäma 
visshet att jagtlöjtnanten fått så dyrt plikta för sin 
oförskämdhet. Under täta utbrott af förtjusning, el- 
ier rättare sagdt skadefröjd, slog han oupphörligt be- 
nen i kors, klappade med händerna och knäppte med 
fingrarne, hvarjemte han flera gånger lät Georg upp- 
repa allt hvad Petter Gran sagt och gjort under den 
märkvärdiga hängnings-processen. När slutligen des- 
sa öfverflödande glädjeutbrott något stäfjat sig, blef 
hans första omsorg att på det hjertligaste tacka Ge- 
org, hvars fintlighet och mod han tillskref såväl rädd- 
ningen af konjaksfaten, som den roliga hämden. 


”Åh, det är inte att göra så mycket af!” sva- 
rade Georg blygsamt. 


"Jo, min själ, ville jag icke göra dig någon 
tjenst tillbaka för denna handräckning, min hederlige 
Georg! Ty hade icke du märkt oråd och dragit ho- 
nom vid näsan, när du var ensam inne med honom i 
sjöboden , så skulle Carolus aldrig kunnat få något 
ullfälle att komma undan. Jag har länge sett att du 
varit en dugtig, rask och behjertad yngling; och ön- 
skar du att jag skall skaffa dig någon slags emploj 
på fartyg eller kontor — men jag säger dig i förbigå- 
ende att du icke bör öfverge sjön — så kom ihåg att 
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Nils Holmer inte har dåligt minne, när det kommer 
an på vänner, som tjenat honom!” 

”Nog blir jag vid sjön i lif och död!” menade 
Georg. ”Och det händer väl, att jag en annan gång 
talar med patron om löftet ...Men nu skall jag be 
att få låna den lille båten, ty det är bäst attjag ger 
mig å väg!” 

”Icke förrän du fått något i dig, min pilt!” 

”Nå, det kunde kanske smaka bra! Men nu, om 
herr patron inte tycker det är för mnärgånget, skulle 
jag gerna be om att få veta, hvar i herrans namn 
patron höll hus, medan Carolus och jag bedrefyo vå- 
ra saker?” 

”Jo, ser du, den kanaljen hade förklädd smu- 
git sig hit i Gråskärsbåten, medan han så listigt lagt 
tulljagten i skygd under holmen. Nå, månen var väl 
uppe, men icke nog kilar för alt man skulle kunna 
se tvertigenom folk. Peiter Gran stod bakvänd i bå- 
ten — bryggan skuggar som du vet — och jag var 
tokig nog alt inbilla mig att det var Carolus. Den 
villfarelsen kom jag likvisst snart ifrån; och då, kan 
du väl förstå, ville jag göra opp med honom i godo. 
Men hela sjukan är, att den räfven slår efter Frifararn. 
Han låtsade som om han ville gå in på att ta mutor, 
tilldess han väl narrat mig ner i båten, för att sticka 
en hacka åt Österberg. Men hvad tror du han då 
gjorde — jo, du, förrän f-n skulle hunnit snyta sig, 
hade han gett farkosten en spark, som den andre fi- 
lurn inte var sen att förstå: och antingen jag tyckte 
det smakade sött eller surt, måste jag låta mig be- 
haga att göra en tur ut till tulljagten.” 

”Sådan knipslug gammal katt!” utbrast Georg. 

”Du kan tro, jag var inte god! Men jag hade 
ej just så ledsamt heller i ruffen, der jag vid under- 
sökningen af de fyra vattenankarne, jemte några ord 
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af den enfaldige Kron, lätt kunde sluta att Carolus 
begabbat jagtlöjtnanten, och den trösten lisade mig 
så pass, att jag kunde taga milt goda förnuft till 
fånga. Efter en timmas tid öppnades dörren och Petter 
Gran, röd i synen som en kokt hummer, stack in 
hufvudet. ”Vägen är fri, men vi träffas en annan 
gång!” var allt hvad han sade. Och jag gaf honom 
ett par ordslängar igen, som inte föllo sig så illa, 
om jag sjelf skall säga det. Derpå marscherade jag 
opp; båten låg klar; jag steg ner, sedan jag först 
spejat efter faten; Österberg satte ut — och dermed 
är historien all!” 


Då emellertid detta lilla äfventyr icke föreföll 
patron Holmer hälften så roligt, som det Georg be- 
rättat, så tyckte han ej heller rätt om att denne skrat=- 
tade lika friskt åt det ena som det andra, utan af- 
bröt samtalet med den anmärkningen, att hans hustru 
ville tala med honom samt att Georg gerna kunde ta 
sig en lur på soffan, medan han väntade på att Fan- 
ny komme in med något varmt. 


Men Fanny, det lilla snälla husmors-ämnet, var 
för mån om Georg att ge honom så lång väntningstid. 
Snart stod der ett litet bord uppdukadt; och midte- 
mot Fanny satt Georg, ätande och skämtande af hjer- 
tans grund. Det kändes så skönt och trefligt att ef- 
ter alla dessa bråkiga nattäfventyr få sitta lugn, varm 
och glad i den förtroliga kammaren vid en god mål- 
tid och vid sidan af en sådan liten glädtig skönhet 
som Fanny. 


För en liten stund gjorde patron Holmer sjelf 
sällskap; men så snart han sett sig tillgodo med det 
läckraste, som bordet erbjöd, steg han åter upp, i 
det han med ett betydelsefullt leende öfverlemnade 
åt Fanny en nyckel, hvarjemte han hviskade henne i 
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örat: ”Hushålla vackert bara: kom ihåg att vintern 
är lång!” | 

Flickan klappade händerna af glädje; och knappt 
hade dörren slutit sig efter fadern, då unga miss 
Fanny skyndsamt drog den trebenta pulpets-stolen 
fram till ett stort valnötskåp. Sedan hon förmedelst 
en pall kommit upp på stolen, ropade hon Georg 
till sig, att hålla ljuset. : 

Begges blickar tindrade af förtjusning, då skå- 
pets helgedom öppnades och hyllorna visade de gran- 
naste rader af citroner, apelsiner och renetter samt 
krukor fyllda med drufvor, konfekt-russin och fikon. 

Herr Holmer, en af dessa skärgårds-köpmän, 
hvilka i hög grad äga förmågan att ständigt ”hålla 
sig framme,” hade nyss till en beundransvärd höjd 
utvecklat denna talang, då lyckan tillstadt honom 
förmånen att handhafva affärerna för en strandad 
spansk brigg. De småsaker, skåpet innehöll, voro, 
såsom han sjelf uttryckte sig för sina vänner, en pre- 
sent af kaptenen, hvilken gladt sig åt att få visa en 
liten artighet för det besvär af alla slag, som icke 
kunde upptagas i räkningen. 

Till en början åtnöjde sig Fanny och hennes 
sällskapare med att endast se på alla dessa ljufliga 
och doftande frukter. Men det var för Georg den 
icke minst fängslande syn, att beskåda Fannys syl- 
fidiska gestalt, der hon, stående på tåspetsarna, de 
små händerna fasthakade i hyllan, med glädtigt sprit- 
tande lif i rörelserna kastade det täcka hufvudet från 
ena till andra sidan och derunder skälmaktigt blic- 
kade än på de sköna frukterna och än på Georg, 
som i den första, stolta ynglingakraften stod bredvid 
henne och räckte upp ljuset, för att lika mycket be- 
trakta Fannys gullgula hårflätor (dem han särdeles 
tyckte om, emedan de alltid erinrade honom om 
hans mors ljusa lockar) som valnötskåpets lilla eden. 
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”Är det inte roligt, Georg,” frågade Fanny, 
”år det ej vackert?” 

"Jo, bevars! Men jag vet något ändå vackrare!” 

"Hvad då?” frågade Fanny "förundrad, ty hon 
hade svårt att föreställa sig att det i verlden kunde 
finnas något vackrare, något präktigare, än pappas 
stora valnötskåp, det hon, ifrån så långt hon kunde 
minnas tillbaka, alltid betraktat som en helgedom, 
till hvilken hon endast i stora ögonblick, då hon 
varit ”ofantligt” snäll, fick tillträde; ty utom det väl 
sorterade lagret, som skåpet nyss erhållit, ägde det 
många andra tillgångar, som Fanny noga kände: 
hon hade mer än en gång ur dess oräkneliga lådor 
fått fylla sina förklädsfickor ... ”Hvad då, Georg?” 
upprepade hon. 

”Du sjelf, Fanny, är mycket vackrare! Du är 
nästan så vacker som min mor — dina kinder äro 
rödare än äpplena, och dina ögon glänsa klarare än 
drufvan der, som du håller mot ljuset!” 

Fanny log, men förklarade derjemte, att ehuru 
hon tyckte alt gökså Georg var bra vacker och myc- 
ket, mycket snäll, kunde hon likväl icke säga annat 
än att skåpet ändå var det aldra vackraste. 

Fanny var blott elfva år! 

Men Georg var nära femton. Han såg icke 
alldeles belåten ut med svaret, ehuru han hjertligt 
skrattade deråt. 

Nu uppmanades han af Fanny att hålla fram 
hatten. Och sedan hon med ömhet gjort sig under- 
rättad om hvad Georgs mamma tyckte bäst om, ploc- 
kade hon frikostigt i af alla slag. Men sedan Georg 
blifvit försedd, samlade hon tillsammans sitt lilla för- 
kläde i ena handen och började tänka på sig sjelf, 
detta likväl så sparsamt, att det skulle godtgöra det 
öfverflöd, hon offrat på honom. Fanny var försig- 
tig: hon ville ej hushålla så, att hon icke flera gån- 
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ger finge förtroende af nyckeln till det herrliga 
skåpet. 

Men just som de nu voro som lifligast syssel-- 
satta alt i en liten vidjekorg inlägga och åter om- 
jägga Georgs andel, inträdde herr Holmer och för- 
kunnade att det började gry för dagen. 

Georg sprang upp: han hade ju alldeles glömt 
att hans föräldrar kunde vara oroliga för honom, 
ifall Carolus icke återkommit. . 

”Farväl, herr patron... farväl, söta Fanny — 
jag måste skynda mig!” Och med korgen på armen 
stormade han ut, nedför trappan, till bryggan, ryckte 
årorna ur skjulet, lossade båten och satt snart en- 
"sam herre på den ännu i det inre sjudande vatten- 
massan, öfver hvilken morgondimman hängde tung 
som ett ogenomträngligt täckelse. 

Intet segel varsnades, intet årslag hördes, till 
och med sjöfåglarne hade, skrämda af elementernas 
kamp, dragit bort. Allt var skumt, tyst och doft, 
och likväl talade en mäktig ande ur denna tystnad, 
som i den gryende morgonen förekom ännu hemska- 
re. Ur det remnade töcknet uppstego småningom 
land och haf och läto ögat öfverskåda det sorgespel, 
som morgonen efter en stormfull natt alltid uppda- 
gar på den öde rymd, der striden gått fram.  Grå- 
grön fräste fradgan emot de nakna klipporna. Stor- 
men låg bunden, men hafvet darrade ännu af raseri, 
ehuru det smektes af spillrorna från stympade fartyg. 

Georg Letsler suckade djupt: han vwvisste för 
väl, hvad en sådan qväll som den sist förflutna haft 
att betyda; men med van hand styrde han båten ut 
i de långa dyningarna, spejande med längtansfulla 
blickar efter Grafvernas ensliga strand. 





NIONDE KAPITLET. 


Bus de många trådar , hvilka under denna natt 
spunnos och utspändes kring en liten rymd af Bohus- 
länska skärgården , fans en, som låg djupare än alia 
de andra och som sedan sammanspann sig med an- 
dra nyå trådar, tills den rulle, öfver hvilken de sprun- 
go, slutligen stannade för alltid. 

oc Vi behöfva knappast nämna , att tråden spans i 
den veka Nicolines hjerta. 

Detta varma hjerta, som redan längesedan upp- 
hört att hafva någon önskan för sig sjelf, lefde och 
andades blott för maken och sonen; men ju starkare, 
ju kärleksfullare det slog för begge dessa väsenden, 
desto mera bäfvade det också för hvarje ondt , som 
kunde hända dem. 

Upprörd i sitt innersta, skakad och döfvad, e- 
huru ur stånd att fatta rätta sammanhanget af hvad 
hon hört och sett, men ej längre bedårad i frågan 
om det rätta och orätta , hade den arma Nicoline, 
med tusen förvillande tankar i sitt hufvud, ändtligen 
insomnat. Men då månen kastade sin första matta 
belysning öfver föremålen , väcktes hon af ett buller 
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på bryggan. Förvirrad for hon upp och erinrade sig 
att hon nyss — i drömmen, såsom hon trodde, fastän 
det var i fulla verkligheten — hört dörren till det 
hemlighetsfulla förvaringsrummet knarra. Hon hade 
blott en tanke: ”de föra bort de farliga sakerna un- 
der natten; blott icke Georg är med!” Lätt smög hon 
öfver golfvet i sin mans rum. Det var tomt. ”Säkert 
sitter han återigen på klippan derute!” suckade hon, 
medan hon, stannande vid dörren till Georgs kamma- 
re, lyddes om hon skulle höra hans andedrägt; ty 
finge hon detta lugnande tecken, som förvissade hen- 
ne att han var hemma i ro, ville hon för ingen del 
- störa hans sömn. 


Men Nicoline förnam intet ljud. Hon upplåste 
derföre dörren, och trädde in — ack, hennes aning 
besannades! Georgs säng hade ej ens varit bäddad, 
och han sjelf fans ej i hela huset. 


”Ännu äro de kanske icke resta?” var hennes 
nästa tanke. Och icke besinnande huru illa hennes 
tunna klädsel stämde tillsammans med den kalla, dim- 
miga natten, sprang hon utpå skäret och kom lagom 
för alt se sista skymten af Frifararn försvinna bak- 
om udden. ... 

På det klippblock , der han tillbringat de lång- 
samma timmarna af så mången natt, satt Letsler med 
hufvudet nedskjutet i den uppslagna kappkragen. Han 
hörde ej sin hustrus steg, förrän hon gråtande träng- 
de sig intill honom och med darrande röst frågade: 
”O , Bernhard , Bernhard , hvarför ger du Georg lof 
att deltaga i det, som är orätt — är han ej alltför 
benägen till obetänksamma och oförvägna handlingar, 
Wtanmpalba sg 

Nicoline hann ej längre: Letsler förde henne 
tillbaka in i kammaren. Han talade nu om luren- 
drejeriet och framställde det i den bästa -möjliga da— 
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ger, allt med en färdighet i sofismer, som visade hans 
vana att begagna sådana för sig sjelf, men hvilka, 
sedan Nicolines ljusa förstånd börjat reda sig, nu 
icke fingo välde öfver henne. Hon insåg att de gö- 
Tomål, till hvilka Georg begagnades, voro brott mot 
lagarne och kunde medföra straff ; och för henne ut- 
gjorde det en källa till förtviflan , att hennes son, 
hennes älskade Georg, blef till sådane sysselsättningar 
uppmanad ; och uppmanad till och med af sin far. 

Och dertill i en natt sådan som denna! Det 
blåste väl ej mera så häftigt, men sjön gick hög och 
orolig. Hvilket ögonblick som helst kunde orkanen 
växa upp igen, och så gjorde den äfven för Nicoli- 
nes öra, ehuru hennes make stundligen förklarade 
henne, att det hon hörde endast var dånet från brän- 
ningarne. 

I feberaktig spänning afvaktade hon Frifararns 
återkomst. Hennes inbillning , alltid så färdig att 
upphitta faror, fick god tid att göra utflykter, ty 
timma efter timma försvann, utan alt återföra båten. 

Nu blef äfven Letsler orolig. Carolus kunde 
och borde längesedan hafva varit hemma: det var sä- 
kert att han ej sölade onödigtvis. 

”Gå, gode Bernhard, och speja!” bad Nicoline 
nästan i hvarje ögonblick. Men så fort hon blef en- 
såm, önskade hon honom genast åter; och när han 
då kom utan tröst, vardt det än värre. 

Slutligen hade dagen bortträngt nattens dystra 
skuggor: nu var det afgjordt att det ej stod rätt till, 
och Letsler kunde ej förmoda annat än att jagtlöjt- 
ten åter träffat Frifararn och gjort beslag. 

Men ändtligen, då solen glänste upp emellan de 
mörka molntapparne , syntes en sväfvande punkt på 
långt håll. Den kom närmare: och snart störtade 
Tetsler häftigt in, med kikaren i handen , och slöt 
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Nicoline i sina armar på ett sält, som alltför tydligt 
röjde hvad han sjelf lidit och förtegat. 
"Store Gud,” utbrast hon, hon, som så väl för- 
stod och besvarade detta stormande hjertas slag, 
”han är här — Georg, mitt barn, är här!” | 

Och vid den högt älskade sonens återkomst: 
strömmade på det fattiga Johannis-skäret ett perldugg, 
så rikt 'och varmt, alt deraf kunnat uppspira en ros, 
en maka till den ensamme tisteln. Krampaktigt tryck- 
te sig Nicolines hjerta med nya pulsslag intill den 
ömme och kärleksfulle ynglingens, hvilken tyckte att 
hans eget ville brista af ånger och sorg, för det han: 
i lugn njutning på Strand kunnat glömma att den äl- 
skade modern der hemma vakade i bekymmer. 


 Smekande förde Nicoline sin hand genom Georgs 
efter den häftiga rodden fuktiga lockar, och försäk- 
rade honom, icke en, utan många gånger, att allt 
nu var godt, all oro glömd. Ljuft förlåtande och. 
fridfull var äfven den blick, hvarmed hon såg in i 
sin makes öga, der en bön om  tillgift lika tydligt 
stod att läsa, som det heliga löftet att Georg ej mera 
skulle få vara ute i sådana företag som under denna 
natt. 

Samma löfte gjorde äfven Georg sig sjelf, då 
den ömma modern i kärleksfulla ord utvecklade sin 
sorg öfver att veta, det hennes älskling utan afsky 
betraktade olagliga handlingar; och Georg, som för- 
ut älskat denna oläglighet, var nu nära att hata den, 
så rolig den än var. ... 

Men nu öfverflyttades oron till fader Elias” 
stuga. 

Hvarken under denna eller följande dag, eller 
den derpå, syntes någon skymt af Frifararn. Stormen 
hade deremot uppvaknat med ny kraft och regerade 
värre än under sjelfya smuggel-natten. 
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Mor Malena torkade ögonen i tysthet; men un- 
ga Johanna lät sin sorg återljuda bland klipporna, 
der hon i förtviflan sprang fram och åter, upp- och 
ned, utan att finna ett ögonblicks lugn. 

”Ge dig då inte löcktlefvande öfver, mittbarn,” 
förmanade gamle Elias, ”utan tag reson och var inte 
längre oresonlig! Lita dig du till en gammal erfaren 
sjömans ord: Carolus har kommit undan på annat 
sätt, än att gå till botten; för, så son min han än 
är, må jag ändå säga att han inte ger Petter Gran 
efter i illslughet — han törs inte hem för tulljag- 
tent” 

”Jo, det vet jag visst,” svarade Johanna med 
någon stolthet i bedröfvelsen, ”att Carolus bryr sig 
om gamle Gran --- nej , det är allt något annat som 
binder!” Och hon började på nytt att gråta. 

”Tämj dig en smula, unga qvinna , och fresta 
inte Gud med ditt pip!” yttrade Elias i förebrående 
ton: 

”Nå, men hvar tror j då att han kan vara, far?” 


Det vete Gud och vår Herre, men eftersom han 
är en sån der öfverdådig sälle och Har, som jag hör, 
lagt sig om bord med smuggleri och vångel — saker, 
som han inte lärt af far sin, det kan du sätta dig 
på — så har han väl, må jag begripa, lagt till vid 
sådan slägs plats, att han fått varorna konserverta. 
Kanske har han också blifvit väderdrifven; men något 
värre är det inte: det känner jag i kroppen på migt” 

Medan Frifararn , spord hyarken på land eller 
strand, var försvunnen med både folk och last, höll 
tulljagten, trogen som en längtande älskare hyilken 
inväntar sin älskarinnas återkomst, skarp utkik på sin 
plats utanför Strand. Och Petter Grans tålamod kun- 
de så mycket mindre uttröttas, som han hade att häm- 
nas icke blott de stora oförrätter , Carolus” djerfva 
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oförskämdhet tillfogat honom , utan äfven en derpå 
följande, helt och hållet misslyckad husvisitation hos 
patron Holmer, hvilken visitation verkstälts på grund 
af en hemlig angifyvelse att det förut omnämda styc- 
kegodset, som Petter Gran trott sig veta ha varit 
gömdt utom hans distrikt, skulle midt på dagen hafvå 
blifvit insmuggladt. Om denna visitation, vid hvilken 
Petter Gran officierat i hela den högtidliga värdighe- 
tan af sin tjenstemannavigt , åtföljd af sina begge 
skuggor Österberg och Kron, hade mycket blifvit be- 
rättadt; och sjelfve köpman Holmer påstod skrattande 
att en sådan noggrannhet och ihärdighet, som Petter 
Gran vid nämde tillfälle ådagalagt, hade förtjent större 
belöning än en lång näsa. 

En vecka var nu förfluten. Månen hade gått 
in i sista qvarteret , och ej så mycket som en enslig 
stjerna upplyste de mörka höstnätterna. 

Annu var likväl Petter Gran lika uthållig i sina 
ansträngningar: han var ej den man , som lät brist 
på beqvämlighet och hvila hindra sig i sina företag. 
Nu hade han emellertid så till vida förändrat sina o- 
perationer, att han ofta låtsade lemna trakten , men 
kom lika ofta oförmodadt tillbaka. 

Medan han så tillbragte tiden » hände sig en af- 
ton att, just som tulljagten vändt näsan åt Strand 
för att börja sin vanliga vakthållning, en båt — väl 
känd i dessa trakter — sakta gled fram emellan ett 
par stora ut-klippor och landade vid Grafverna. ... 


Derinne i stugan salt mor Malena med heta tå- 
rar vätande tråden , som hon sländade till fars nät. 
Allt hopp hade hu, i trots af fars föreställningar , 
börjat svika: reste ej Georg alla dagars körs och 
tvers förgäfves — Frifararn var och förblef liksom 
bortblåst. Men mor Malena hade ett lugnt och tåligt 
sinne; hon klagade ej: tårarne föllo i Webb. 
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Gubben Elias, som salt på spiskanten och slöj- 
dade toll-pinnar , betraktade allt emellanåt sin unga 
sonhustru, der hon, ur stånd att med något slags ar- 
bete fördrifva tiden, vandrade af och an på golfvet 
vridande händerna. " Annu ville Elias icke ut med, 
hur illa det stod till med hans eget mod, men för 
sig sjelf måste han erkänna att det var rätt klent. 

Hastigt flög en elektrisk gnista genom alla tre 
medlemmarne af den lilla slägten: det tog i dörren 
ett välkändt tag — och ögonblicket derpå stod Caro- 
Jus framför de sina. 

”Jesus, Carolus, är det du 

Johanna fick det första famntaget; mor och far 
det andra. 

”Sätt fram nå'n mat!” var Carolus” första ord. 
”J kan nock se på mig och den häringe fången” — 
han pekade på Stånge-Jans bedröfliga figur — ”att 
vi behöfva få något i västen, innan vi öppna på språk- 
lådan ... Glöm inte att vi må ha oss en ärlig sup, 
Johanna lilla!” 

Lofvande Gud i tysthet, tego alla med spejnin- 
gar och frågor, tills Carolus och hans båtkarl fått 
stilla sin omätliga aptit. Men då Carolus bortskjutit 
det tomma kolj-fatet och med sammanknäppta händer 
sagt sitt: ”Gud ske pris för mat och drick!" vände 
han sig mot gubben, hvars öga med djupt deltagande 
följt den förvägne sonens minsta rörelser; och af den 
glupskhet, hvarmed denne sett sig till godo, slöt Elias 
att han slitit ondt på mångahanda sätt. 


”Far,” sade Carolus, och framsträckte den sto- 
ra kraftfulla handen öfver bordet, ”jag ser på er alt 
j vill ha ett löfte af mig — och mor och Johanna, 
stackars liten , vill nock ha detsamma; derföre säger 
jag, så sant jag heter Carolus Eliasson och ärligt 
till min död vill bära det namnet, alt j må få det 
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löftet! Men det blir jag vid, och det ska hvarken 
prester eller profeter eller tullkarlar eller kongliga 
förordningar , räckte de också härifrån och till Enge- 
land, billa mig in att inte jag är lika god och 
hederlig karl för det att jag någon gång lekt blind- 
bock med kronbåten — för det vore jag frestad att 
göra om igen, ifall jag vore ensam. Men hör nu på, 
far , att jag trovärdigt lofvar att bli en regal och 
stadig man! För det är så att förstå, att om en rätt 
väger förtjensterna mot besväret och ansvaret, så nå 
de snäft nog till; och derföre ger jag så godt f-n 
alltihopa!” 

Vid slutet af denna förklaring uppsteg Carolus 
och tog de sina, den ene efter den andre, hjertligt i 
hand. "Men då han derpå höjde upp Johannas tår- 
sköljda ansigte mot ljuset och rätt betraktade hvad 
dessa åtta dagar åstadkommit, tillade han med veka- 
re röst: ”Jag skall förtro dig, mitt lila hjertegull , 
att jag litt om liUt haft liksom samvets-kramp för 
det att jag gjort er bedröfvelse här hemma vid. Men å 
guds död och pina, när jag en gång ta't skam i bå- 
ten, måste jag också föra honom i land igen — och 
det var ingen lätt sak: Petter Gran jägtade mig som 
en vildfågel tillbaks i reden, så fort jag stack näb- 
bet: ut.” 

”Huru gick det till då ?” frågade Johanna, på 
hvars kinder glädjen åter kastat friska rosor. ”De 
säga, att han legat så troget som en gårdvard utan- 
för Strand!” 

"Ja, just det! Förstår du nu inte, att bara Fri- 
fararn stack näsan fram och: tittade sig omkring, 
vips måste han dra sig tillbaka, då det första han 
fick i kikerten, alltid var tulljagten.” 


”Nå, hvar i guds namn höll du till hela tiden » 
Carolus?” Och far och mor lyssnade med. Johanna. 
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”Åh jo, jag har en liten vän i sydost — nå 
nå, min bålda Johanna, tag tillbaks ögonen du: en 
an allt ha andra vänner i viken än qvinnfolk, såsom 
för exempel en ärlig jettegryta, der en både kan ko- 
ka sin fisk ochi nödfall gömma litet smålt ... Men 
nu skulle jättegrytorna inte förslagit långt: jag vet 
ett dyrhus, lika godt hvar, der en kan förvara större 
fraktgods. Jag tänkte väl en gång på att låta kon- 
jaksfaten bli liggande der på bebaglig tid, men så 
tyckte jag det harmade och retade sinnet på mig att 
jag skulle ge tappt för en gammal tullsnok; och dens 
för, när jag såg alt han envisades alt inte lemna pa- 
tron Holmers Strand, svor jag på — det var nog en 
galen ed, men då jag svurit, så måste jag hålla — 
att om äg än skulle ligga der till domedag, så skulle 
jag ha fatena på rätt plats, innan jag tog adjö med 
dem.” 

”Nå?” frågade alla tre med spänd väntan , då 
Carolus gjorde ett uppehåll. ke 

”Jo, slutligen föll det Petter Gran i sinnét att så 
god karl som han nog kunde spela finare spel. Han 
reste sin väg om dagarne , men kom i all stillhet i- 
gen på qvälln, för att knipa Frifararn, som han trodde 
då skulle våga sig ut. Men Frifararn visste allt bät- 
tre än så: han ville spela Petter Gran likså fint spel 
igen. Nå, jag låg på utkik både bittida och sent; 
och rätt som tulljagten i dag på morgonen gett sig 
ut, för att fiska opp en annan gullfisk , som gubben 
genom min försorg fått väderkorn på, fast jag aldrig 
tror att han hitta'n — tillade Carolus under ett be- 
låtet småleende — ”bums tog jag (det hade jag be- 
ramat långt förut) Risöpiltarnes julle ; för hade jag 
tagit Frifararn , så skulle gamle Petter känt honom 
på bara lukten, om han än varit aldrig så långt bor- 
ta. Och djerf i synen, liksom jag rest i lofligt ären- 
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de, satte jag af, med några pund Hafs-tång öfver fa- 
ten, midt på ljusa förmiddagen ; och som lyckan står 
dem djerfvom bi, kom jag också lyckligt fram; men 
hade" så när skrämt slaget på Holmer , när jag kom 
opprusande och begärde att få leverera fatena. ... 
”Din galning, du gör mig: olycklig!” mente han tro 
på; men jag satte mod i karln, jag. Fatena blefvo 
i hej fläng gömda i källarn, der hvarken tullsnok 
eller någon kristen själ hittar dem. Och sen arbe- 
tet väl var bestäldt — alltsammans gick på en half 
qvarts timma — återvände jag till mitt gamla göm- 
ställe, gick om bord på Frifararn och höll mig i be- 
redskap att, så snart - tulljagten på eftermiddagen gett 
sig af mot Strand, passa på och kila förbi. Eftersom 
jag gjort många omvägar och kringelikrokar sedan 
den natten, då vi skiljdes, ville jag inte att han skulle 
förstå hvarifrån jag kom eller hur ondt jag slitit, 
när vi varit i brist på både proviant och bränvin; och 
det bästa och roligaste som nu kunde hända mig, YvO- 
re om jag finge höra att kan låge der ännu en tid 
och väntade på Frifararn.” 

Men detta hopp besannades ej. 

Carolus” återkomst var en nyhet, som spridde 
sig fort omkring; och Petter Gran , hvilken aldrig i 
sin lifstid anat att så mycken oblyghet kunde finnas i 
en menniskokropp , var nära att allyarsamt insjukna 
af den svåra stöt, han fick, då ryktet om den djerfye 
smugglarens besök på Strand nådde hans öra. 


Naturligtvis anställdes en ny husvisitation, hvilken 
likväl aflopp lika fruktlöst som den förra ; ty sådane 
gömställen, som patron Holmer hade, funnos ej hos 
någon annan köpman. Vi nämna ej ett ord om de 
känslor, med hvilka Petter Gran, efter att hafva för- 
spillt en hel vecka, återvände hem, endast medförande 
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en förkylning , som på lång tid hindrade honom att 
med vanligt nit sköta sin befattning. 

Dufven och slappad låg den nyss så lifliga tull- 
jagten — hon, som vanligen annars under såväl da- 
gar som nätter dansade ”höga berg och djupa dalar” 
öfver Skageracks vågor — der låg hon nu och dröm- 
de om gamla bedrifter, medan hennes store befälhaf- 
vare drömde om en hämd, som dock aldrig gick i 
fullbordan; ty Carolus lät efter den sista jagthistori- 
en ej mera locka sig inom skotthåll. 


TIONDE KAPITLET. 


0... dagar hade gått fram öfver Grafverna , utan 
att något synbart spår beviltnade deras besök. 


Lugna sutto mäånnerna vid sina vinter-arbeten » 
qvinnorna vid sin spånad. 


Letsler hvilade, nu som förr, sitt grubblande huf- 
vud emot handen. Georg läste med hela kraften af 
en fullt vaknad vettgirighet; och Nicoline, Johannis- 
skärets goda engel, som genom sin kärlek, sin ljuf- 
het, sin frid, sammanhöll allt stridande inom sitt lilla 
rike, hon, den goda, satt äfven nu som förr vid sitt 
lilla arbetsbord och lät sin blick genom Christikors- 
blommans afbladade grenar sväfva upp till blommans 
hemland . .. Men sedan såg hon på Georg, på 
norska Fanny, den lilla älsklingen, som flaxade fram 
och åter och plockade sina korn ur Nicolines hand 
och satt på hennes axel och hackade i hennes lockar. 
Och Nicoline log , emedan hennes Georg var så för- 
tjust och glad och ständigt sade, att han till våren 
skulle bedja den andra Fanny, lilla vackra Fanny på 
Strand, komma och fägna hans älskade mor. = 
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Men då Nicoline var ensam, smög sig intet leen- 
de öfver hennes läppar, utan ofta föll en tår på det 
arbete, hou sömmade till maken eller sonen. 

Från och med den olyckliga natten, då hon ; 
utan att akta på sin svaga, redan förut så undergräf- 
da helsa, stod ute på Johannis-skäret och lät den 
kalla vinden isa sina lemmar, medan ångsten och den 
feberaktiga spänningen brände i hennes inre, från och 
med denna natt kände Nicoline döden i hjertat. Denna 
tillfällighet hade likväl endast påskyndat utvecklingen 
af elt längesedan emoltaget frö. 

Döden sjelf ägde för henne ingenting afskräc- : 
kande: med salig förtjusning skulle hon, så länge och 
så hårdt pröfvad, hafva öfverlemnat sig åt tanken på 
denne vän , om hon ej beständigt qvalts af föreställ- 
ningen om deras öde, hvilka hon qvar!emnade. 


Så outsägligt starkt Nicolines hjerta än var fä- 
stadt vid Georg , såg hon likväl, vid tanken på den 
stundande skilsmessan , mindre smärtsamt på honom , 
som nu först skulle ut i verlden att köpa sig erfa- 
renhet, än på Letsler,. hvilken, ensam och allt mer och 
mer förmörkad till sinnet, skulle qvarblifva i detta 
ödsliga, sjelfvalda hem. Den förre, det kände hon utan 
bilterhet, skulle småningom förgäta sorgen och slutli- 
gen endast i ett ljuft, vemodigt minne, i stilla läng- 
tan, men utan qval, återkalla bilden af en mor, som 
han tillbett. Den sednare deremot, det kände hon 
bittert, skulle aldrig veta af ett uppehåll i smärtan: 
för honom hade hon varit allt; utan henne, fans 
för honom intet. Och det var denna på säkra grun- 
der byggda öfvertygelse som förorsakade att Nicoline 
ryste för det ögonblick, då ändtligen hans ögon skulle 
öppnas för den sorg, som väntade honom. Sjelf för- 
mådde hon icke börja något samtal i ett så qvalfullt 
ämne. 
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Georg deremot förberedde hon. Hon hoppades 
och bemödade sig att så stärka och rikta hans själs- 
krafter, att de ej skulle svika honom i bekymrens 
och farans stunder. I ögonblick då de voro ensam- 
ma, målade hon lasternas förvillelser, deras afskräck- 
kande följder, med färger så starka och ord så lög- 
dande, att Georg i stum förvåning såg huru hans 
stilla och veka moder under hans ögon förvandlades 
till en kraftig och stark ande, som med djup till- 
försigt upplyste, varnade och ledde honom. 

Dessa så hemlighetsfulla och allvarliga samtal 
dogo aldrig i Georgs minne; men först långt efteråt, 
sedan hon, som lifvyat och underhållit dem, endast i 
hans fantasi omsväfvade honom som en varnande en- 
gel, först då stodo de fullt klara för hans själ: då 
fattade han klart hennes dunkla meningar, hennes 
höner, hennes oro, hennes afsigtsfulla sträfyande att 
genom aftäckandet af mången frestelse härda och på 
förhand luttra honom. 


Solen hade redan uppsmält de kalla drifvor, 
som vintern bäddat kring Johannis-skärets fot, då 
Letsler, liksom uppvaknad från en lång dvala, blic- 
kade på sin hustru med ögon uttryckande en häp- 
nadsfull oro. 

Nicoline undvek hans blicieir ty hon kunde ej 
se dem så forskande fästade på sig, utan att känna 
behof af att gråta — och hon ville så gerna visa 
sig stark, . 3 

En gång väckt på denna förfärande tanke, som 
tycktes nästan uppsluka alla andra, förföll Letsler i 
en mjeltsjuka, mera tärande än de qval, hvilka re- 
dan förut aggade honom. Han talade ej om sina 
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känslor, han hvarken rasade eller anklagade ödet 
för hårdhet: han teg; men i denna tystnad låg en 
graflik hemskhet. Och hans afmerglade kind och 
lutande gestalt förrådde kraftlöshet, hopplöshet, strid 
och rastlös oro. 

Sedan Georg länge undrat öfver både fader 
och moder, undrat öfver att de, som så otaliga gån- 
ger utan ord talat med hvarandra genom blickar, nu 
liksom af öfverenskommelse, liksom de haft ett hem- 
ligt brott på hjertat, blickade åt sidan, så fort de- 
ras ögon råkade att mötas, började slutligen äfven 
han känna en dödsskakning bäfva genom sin själ. 
Men han hvarken ville förstå eller förstod den 
sorg, som utan hopp eller tröst gnager sig sjelf. I 
vild förtviflan sjönk han till den älskade moderns 
fötter: ”Säg att jag bedrar mig, jag ber dig, mamma, 
säg det — eller säg sanning!” bad han i gränslös 
förvirring. 

"Min. Georg, min son!” stammade den öfver- 
raskade modern. Hon kunde ej säga mer; men hon 
lutade sin kind emot Georgs böjda hufvud, och kys- 
ste hans panna. 

”Du skall således dö?” snyftade ynglingen... 
”dö, innan jag fick flytta dig från denna fattiga 
klippa, innan du fick se, om jag blef karl! Men då 
vill jag ej mera arbeta, ej mera lefva: det var för 
dig, mamma, som jag ville sträfva här i lifvet -— 
då du dör, så vill också jag dö!” 

"För guds skull, min Georg, var ej så häftig 
— du skrämmer mig! Du kommer mig att tro, att 
allt hvad jag denna vinter talat, varit förgäfves. Du 
vill då ej motarbeta häftigheten i ditt lynne, det li- 
delsefulla och oregerliga i dina känslor?” 

”Och du förkylde dig den natten, då jag i 
vildt öfverdåd glömde alla dina böner, då jag här- 
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inne smög mig omkriag på tå, för det du icke skulle 
vakna och se hur olydig jag var — och ändå, ändå 
kunde jag ha roligt derborta, medan du tog döden 
på dig här hemma!” 

”Nej, det skedde visst icke då, mitt älskade 
barn, inbilla dig ej något sådant: plåga dig ej mer 
än du behöfver — stackars min Georg, du får nog 
sorg ändå! Långt, långt förut, medan vi bodde i 
Norrige, ja långt dessförinnan (du mins det ej), då 
vi framsläpade våra dagar i det gamla nästet, der 
jag saknade både luft och rörelse och aldrig såg 
Guds blåa himmel, utom när jag kunde stjäla mig en 
blick genom gluggarna — då, min Georg, brast mitt 
hjerta, och endast genom Guds underfulla nåd har 
jag sedan” fått så länge förblifva hos er... Men 
is... jag tycker mig höra din fars steg!” 

”Nej, det var inga steg!” återtog Georg, ”Så- 
ledes, redan då började du att dö? Jag är väl änrnu 
för ung att fråga, men jag är ändå icke så ung till 
förståndet — och skall väl du, älskade mamma, ha 
hjerta att gå ifrån mig, utan att jag får veta och 
begråta allt hvad du lidit? Jag vet, fastän jag al- 
drig sagt det förrän nu, att det varit mycket; myc- 


ket; och jag vill önska, det vill jag” — här flam- 
made en mörk rodnad öfver Georgs kind, och tårar- 
ne hängde klara i de långa ögonhåren — ”att ej 


dina tårar, mamma, brände på någons hjerta!” 

”Jag har aldrig, min Georg —- detta säger jag 
allvarligt, och du vet att jag icke vore i stånd att 
yttra en osanning — jag har aldrig gråtit ångrens 
tårar! Men, mitt barn, jag har ej heller haft del af 
den mörka hemlighet, som förtärt din fars lif: aldrig 
har han låtit mig ana den; och så många gånger 
jag än klagat öfver den nödvändighet, som bundit 
hans tunga (jag tror ej att det varit brist på förtro- 


142 


ende), tackar jag nu Gud för det. Ty min okun- 
nighet derom besparar mig den smärta, jag skulle 
erfarit, om jag nödgats afslå en bön af dig.” 

Georg svarade ej med annat än heta tårar och 
kyssar på moderns hand. 

Nicoline återtog: ”Det har varit orätt af mig, 
barnsligt och oförståndigt, att plåga pappa med bö- 
ner, som han ej kunnat uppfylla: hvad behöfde väl 
jag veta mer, än att han var olycklig, att han be- 
höfde min kärlek, min ömhet!” 

"Var då pappa sådan, redan då du gifte dig 
med honom, mamma ?” 

”Mycket värre var han då, när händelsen eller, 
jag må hellre säga, Guds försyn förde oss tillsam- 
mans. Jag stod fattig, ensam och hbjelplös i verl- 
den. Jag drogs med stark makt till den dystre, slut- 
ne mannen, som tycktes lida så mycket; och mitt 
hjerta kände den största sällhet vid att trösta honom 
och, så mycket jag förmådde, försona honom med 
sig sjelf.” 

”Och ditt eget lif blef alltid sorgligt — eller 
hade du någonsin någon glädje, mamma?” 

”Kan du fråga så, min Georg! Jag hade ju 
min kärlek och det saliga medvetandet af alt utgöra 
min makes enda sällhet: jag var det band, som åter- 
knöt honom med lifvet; och sedan gaf mig himlen 
en obemängdare glädje, då den skänkte mig dig, 
mitt barn!” 


”Ack, mamma,” sade Georg med en bitter suck, 
"om du visste huru tungt det nu plågar mig, att jag 
ofta gjort dig bekymmer, i stället för glädje !” 

"Men aldrig af uppsåt — dertill älskade du 
mig alltför högt; och hvad du som gosse, af barn- 
sligt öfvermod ” och förvägenhet, felat, det skall du 
som yngling och man gälda genom ett strängare 
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band på din vilja och dina känslor! Du har upp- 
vuxit fri, men det mognande förståndet och minnet af 
mig skola hjelpa dig att tygla det brusande blodet.” 

”Ja,” inföll Georg häftigt, och lutade hufvu- 
det intill moderns bröst, ”minnet af dig, mamma, 
skall hålla mig tillbaka, om jag än stode på vägen 
att begå ett riktigt brott! Ofta tycker jag att det 
far ett vildt sinne genom mig, men låt det kom- 
ma — jag har lofvat dig att råda öfver det! Och 
det skall jag; ty om Gud tager dig bort, så tror 
jag att du i stället får sväfva omkring mig osynlig 
och se och förnimma allt hvad jag gör, ja kanske 
allt hvad jag tänker; eller hvad tror du, mamma ?” 

”Om vi kunde hoppas, om vi vågade anta- 
ga att denna sköna förmåga vore oss gilven, då 
... Men, min Georg, du får icke hängifva dig åt 
så farliga betraktelser; de äro icke nyttiga: de för- 
villa sinnena och sätta vår fantasi i för stor verk- 
samhet. Tänk dig hellre att, genom de svaga råd 
och lärdomar, jag under min lefnad gifvit dig, ge- 
nom kraften af din egen orubbliga vilja och framför 
allt genom en fast förtröstan till Gud, det skall blif- 
va dig möjligt att fortgå på det rättas väg och att 
aldrig tanklöst eller af svaghet öfverlemna dig åt 
passionens förvillelser och hänförelser!” 

Efter samtal sådana som detta kom öfver Ni- 
coline alltid en mattighet, som för mycket smärtade 
Georg att han skulle vågat förnya dem. 


Nu sörjde och gret äfven han i tysthet; och 
ehuru det hitintills emellan honom och fadern icke 
varit något innerligare, förtroligare förhållande, drogs 
Georg nu ofta till denne, då han såg honom i stum 
förtviflan, stark i sitt qval, sluta hvarje utbrott inom 
sig och endast i blicken förråda den smärta, som 
aldrig lemnade honom. 


144 


Då Letsler märkte alt Georg sjelfmant, drifver 
af en inre längtan, nalkades och ofta såg på honom, 
liksom han velat säga: lider ej jag lika mycket som 
du — låt våra hjertan ligga öppna för hvarandra; 
då flög ett ljusskimmer öfver hans ansigte: han kun- 
de utsträcka sin hand emot sonen och gifva honom 
rum bredvid sig på klippblocket. Men öppnade Georg 
läpparne, för alt göra en början med detta förtro- 
ende, fattades han mäkligt af fruktan att höra ett 
ljud, en fråga, som fordrade svar; ty detta svar skulle 
ju ovilkorligt aftäcka den sanning, hvilken, ehuru 
fullkomligt klar för hans själ, likväl hittills aldrig 
blifvit bekräftad af ordens vigt. 

Smärtan i det unga bröstet längtar att utgjuta 
sig, trånar efter den sällhet, som ligger i sjelfva 
meddelandet. Den smärta åter, som sätter törnekro- 
nan på ett långt lifs strider och lidanden, drager 
sig helst inom det trånga rum, dit ingen främmande 
blick når, och ryser vid blotta föreställningen om en 
stund, då de qval, hvilka hittills varit egna, skola 
öfvergå till andra och ej mer blifva någon hem- 
lighet. 

Ur stånd att fatta en sådan känsla, drog sig 
nu Georg i sin tur tilibaka; och dessa ögonblick, så 
egnade att föra faderns och sonens hjertan närmare 
tillsammans, gingo förbi utan frukt. Nicoline, som 
med ljuf fröjd gifvit akt på Georgs försök, blickade 
stundom med stilla förebråelse på sin make. Han 
förstod henne, men förmådde ej handla annorlun- 
dä 


Då valtnet gick öppet och Frifararn åter ru- 
stade sig att plöja den salta vågen, undrade Carolus 
mycket öfver att se Georg så likgiltig, så utan del- 
tagande; men- han undrade än mer, då Georg be- 
stämdt förklarade sitt beslut att icke denna vår, kan- 
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ske icke under hela denna sommar, lemna Johannis- 
skäret. 

"Hvad i guds namn skall du då ta dig till?” 
frågade Carolus, som just med längtan afbidat denna 
tid, då han trott att Georgs tysta sorg skulle vinna 
en helsosam förströelse i de sysselsättningar, han så 
högt älskade. 

"Jag skall... gud vet hvad!” svarade Georg 
med en qväfd suck. ”Men det vet jag, att jag icke 
vill göra mamma något enda bekymmer under denna 
vår: hon skall ej mer gråta af oro och blicka med 
längtan efter den, som hon så mycket tänker på — 
jag blir hemma, Carolus!” 

Och huru belönande var ej det uttryck, som 
Georg läste i sin ömma mors ansigte, då han sade 
henne att Frifararn denna gång finge resa utan honom. 

”Biott du ej kommer att för mycket längta ef- 
ter sjön, den du håller så kär, mitt älskade barn?” 

”Ingenting på jorden har jag kärare än dig, 
mamma, och ingenting i verlden skulle mera skänka 
mig någon glädje, om jag kunde lemna dig nu, då 
du är så svag!” 

Och Frifararn "reste utan Georg. 

Nu grönskade åter Christikors-blomman och 
slingrade sina friska stänglar genom murgrönans lum- 
miga hvalf; och från gren till gren gungade Nicolines 
lilla fågel, uppstämmande de skönaste sånger, under 
det hon sjelf, med det bleka, fina ansigtet omsväf- 
vadt af det gullfagra håret, satt framför fönstret, en 
lefyande förklaring på den vackra föreställningen, 
att stundom vid slutet af lifvet, hos menniskor af 
ädelt och rent sinne, engelen uppenbarar sig i de 
jordiska formerna, tittar fram genom själens fönster 
och breder sina glänsande vingar öfver hela va- 
relsen. 
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Här bådades ej vårens ankomst af herrliga ån- 
gor från nyknoppade löfträd och halft utslagna blom- 
mor, men den kändes och hördes likväl i allt. Dun- 
kelblå, med små silfverskimrande toppar, dansade vå- 
gorna i lekfullt ras omkring Johannis-skäret; med 
trånad lyfte den stackars tisteln sin glesa krona mot 
solen, för att af dess strålar få låna en purpurkant 
till sina blekgröna blad, medan de hvita tärnorna 
glädtigt svingade genom rymden och de stundligen 
förbiilande båtarne förkunnade att hafvet uppvaknat 
till ny verksamhet. 

Under de lugna aftonstunderna rodde Georg 
sin älskade moder öfver till en liten holme, der han 
för hennes nöje uppfört en grotta, hvars tvenne väg- 
gar naturen bildat af ett stort granitblock; den tre- 
dje hade han sammanfogat af sten och säf, och fram- 
för den fjerde, som utgjorde ingången, fladdrade 
mellan tvenne stänger ett förhänge af flagg-duk, hvil- 
ket Georg alltid medförde, då han till denna lilla 
fristad förde den innerligt tacksamma modern. 

Huru säll var ej den känsla, som vattnade 
Nicolines öga, då hon för hvarje nytt besök också 
här fann ett nytt bevis på Georgs aldrig hvilande 
omsorger: än hade han förut på dagen varit ute med 
en stol och pall, än med ett bord, der alla de rara 
förfriskningar, som han hämtat från patron Holmer 
på Strand, i prydlig ordning voro uppställda, än ha- 
de han skaffat en bok, än en blomkruka — alltid 
helsades hon af något, som hon ej anat. 

En dag hade dock Georg en ännu bättre öf- 
verraskning i beredskap: 

Då Nicoline vid hans hand inträdde i grottan, 
framstack derifrån ett det vackraste barnhufvud, och 
en täck, glad varelse — den lilla Fanny — stod 
och neg vid ingången, med handen fasthållande för- 
klädet, i hvilket hon medförde sina gåfyor. 
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”Ack, det är Fanny!” utbrast Nicoline ljuft öf- 
verraskad och betagen vid åsynen af den unga flickans 
rena skönhet, i hvilken hela uttrycket af en barns- 
lig friskhet blandades med en ädel och mild fasthet. 

”Ja, vackra, goda fru, jag är Fanny!” Den vän- 
liga flickan neg än en gång, hvarefter hon ur förklä- 
det upplockade och lade framför Nicoline på bordet 
allt det präktiga, hon medfört; och deribland var visst 
icke det minst obetydliga tvenne doftande hyacinter, 
afskurna vid sjelfva roten. 


Nicoline kysste med ömhet Fannys panna och 
blickade kärleksfullt på hennes hjertegoda och lifliga 
beställsamhet. ”Huru har du kommit hit så ensam, min 
Jilla?” frågade hon. 

”Åh, nog hade jag kunnat ro ensam — fastän 
kanske inte alldeles så långt!” yttrade Fanny med en 
liten stolt min. ”Men lots-Pernilla har hjelpt mig i 
dag; och nu har hon rest öfver till Grafverna i ett 
litet ärende åt mamma.” 


”Och i dag morse,” inföll Georg, ur hvars ö- 
gon glädjen strålade, ”var jag öfver på Strand och 
bad Fanny och hennes mamma att Fanny skulle få 
komma hit.” 

”Och om det ginge an,” tillade Fanny med en 
liten blyghet, som klädde henne oändligt väl, ”så 
kunde jag visst också ro till Johannis-skäret — jag 
har flera blommor hemma!” Hon kastade en snabb 
blick på Nicoline. 

”Tack, du söta och goda barn — på Johannis- 
skäret är dock alltför ensligt!” svarade Nicoline, oger- 
na afslående den bön, hvilken så talande stod i Fan- 
nys öga. Men på Johannis-skäret fans ju någon som 
ej tålte ens skymten af en främmande varelse, vore 
det ock endast ett barn. 
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"Någon gång i verlden, var säker du på det, 
Fanny,” tröstade Georg, ”skall du nog ändå komma 
till Johannis-skäret! Pappa behöfver bara se dig, för 
alt önska att du alltid vore hos honom.” | 

Fanny log och nickade åt Georg. Men i Nico- 
lines öga simmade en tår: många vemodsfulla bilder 
från hennes egen hänsvunna barndom trängde sig om 
hvarandra i hennes minne, då hon betraktade dessa 
begge unga, sköna varelser, för hvilka lifvet kanhän- 
da en dag skulle hafva lika många, om än andra slags 
törnen än dem, hon öfyvervandrat. 

Dock — denna afton på Georgs holme var den 
sällaste och skönaste, som Nicoline på länge upplef- 
vat. Hon hade ännu en gång sett glada ansigten, hört 
friska barnröster.... 

Men snart upphörde äfven dessa små utfarter. 

Bunden vid soffan i sin tysta kammare, vänta- 
de Nicoline med stilla undergifvenhet den sista af- 
tonen. 

Annu hade hon icke ägt styrka att tala med 
sin make. Så snart hon försökte att lyfta sin blick 
till honom, skyggade hon tillbaka för den dystra, 
förtärande glöd, som lågade ur hans öga. Hennes 
hjerta smektes väl af de otaliga bevisen på hans öm- 
het, den försakelse af hvila, som han ålade sig för 
att under de långa, tröttande nätterna hålla henne 
sällskap; men så heligt, så varmt än förhållandet 
dem emellan var, afstyrde likyäl begge det afgörande 
ögonblicket. 

Det kom dock. 

Det var en stilla Juli-natt. Genom det på glänt 
stående fönstret inströmmade hafsluften; en blek mån- 
stråle, som brutit sig väg genom det täta löfhvalfvet, 
föll på Nicolines liljehvita anlete, till hälften lutadt 
emot Letslers bröst. Hon half-låg på soffan ; han satt 
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på kanten bredvid, med sin ena arm omkring hennes 
lif och -med sina händer omslutande hennes. 

Det var så tyst både ute och inne: blott då och 
då hördes ett sakta sqvalpande Jjud från vattnet, som 
rullade in mellan stenarne. 

Långt och vårdslöst föll Letslers grånade hår 
kring hans infallna kinder; på pannan låg ett tungt 
moln, och med ett namnlöst uttryck af brinnande kär- 
lek hvilade hans blick på henne, som halfslumrade i 
hans famn. 

Då flög en hastig sprittning genom Nicoli- 
nes lemmar: någonting väckte henne: en het droppe 
brände på hennes hals — det var en tår från Lets- 
lers öga. 

Under sexton år hade hon varit förenad med 
denne man, men ännu aldrig hade hon sett honom 
gråta. Hon reste sig upp, hon betraktade honom, 
men förstummades vid hvad hon såg: det var ej den 
hemska, kalla förtviflan, vid hvilken hon blifvit van; 
det var ett tyst oerhördt dödsqval, som arbetade ge- 
nom kropp och själ. 

”Bernhard, min dyre, älskade Bernhard — tala till 
mig!” bad hon i djupt bevekande ton. ”O, älskade ... 
tala, tala!” 

”Nicoline!” Han tryckte henne fastare intill sitt 
bröst, han snyftade hejdlöst: en flod af tårar badade 
hennes hals och panna. ; : 

Nu kunde hon svara honom: äfven hon hade 
tårar. 7 

Efter några ögonblicks förlopp sade han sakta 
under krampaktiga afbrott: ”Kunna ord förklara hvad 
en själ så splittrad som min erfar, då den varelse, 
som utgjorde hela dess lif, försvinner, försvinner, för 
att aldrig mer återvända?” 
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Nicoline tryckte hårdt den älskade makens hand; 
men hon vågade ej försöka att tala om tröst. 

"Vet du, att du dör?” frågade han, med en ton 
omöjlig att beskrifva. 

”Ja!” hviskade hon. 

”Och du är?” 

”Beredd, min älskade —  undergifven Guds 
vilja.” 

"Men du går icke gerna bort — säg nej, säg 
nej! Om du finge, ville du ännu dröja hos den arme 
enslingen, hvars enda sol uppstigit ur din blick, hvars 
enda fröjd legat på dina läppar?” : 

”Om det varit Guds vilja, o huru gerna skulle 
jag ej blifvit troget hos dig! Vi måste dock vara 
tåliga, då han annorlunda beslutat. Jag har älskat 
mycket, mycket; jag har varit älskad så, som få 
varit det: jag har känt det högsta, det skönaste i 
lifvet I” 

”Och det bittraste, du arma qvinna: att ha va- 
rit bunden vid en varelse, som ständigt blef dig en 
olöst gåta, som icke ens nu, då döden breder sin 
frid öfver din själ, vågar afslöja de qval, hvilka bränt 
hans hjerta ochi denna stund bränna det mer än nå- 
gonsin! O, Nicoline, min ömma, tillbedda maka, mitt 
högsta brott var likväl, då jag drog ditt oskuldsfulla 
hjerta intill mitt skuldbelastade.” 


"0, min Bernhard, tala icke så! Kanhända — 
fastän jag nu längesedan öfvergifvit hoppet att få 
dela din långa, bittra smärta — kanhända att, sedan 
du vet att jag icke frågar dig af barnslig nyfikenhet, 
den sällheten vore mig beskärd, att nu efter min rin- 
ga förmåga få trösta och hugsvala dig? Jag frågar 
dig än en gång, med hela det varma allvaret hos den, 
som snart icke mer förmår göra någon fråga: vore 
det dig ej godt och lugnande att nedlägga dina sor- 
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ser hos mig? Skulle det ej, då jag är borta, vara 
dig godt att tänka det du och jag i allt varit ett? 
Allt kan jag nu höra; ty jag är stark, stark i begä- 
ret att vilja öfvertyga dig om hur oändligt stor Guds 
nåd är!” 

”Afven denna tröst, du himmelska, att med din 
kärlek andas en flägt af lugn i min själ, måste jag 
neka mig! Mitt hjerta trår alt få öppna alla sina sår 
för dig; men min kärlek håller mig tillbaka: den 
har miskund med dig. Tro, min älskade, hvad jag i 
detta ögonblick försäkrar dig, att jag vore helt och 
hållet ovärdig den trogna ömhet, du slösat på mig, 
om jag lade denna börda på dig! Nej, må det blifva 
såsom det har varit: i allt skönt, rent och godt haf- 
va våra känslor och tankar alltid mötts — må ej hel- 
ler nu något annat lägga sig emellan dem!” 

”0O, så behåll då denna hemlighet, min Bern- 
hard! Men låt mig göra dig ännu en fråga: skall 
denna ditt lifs plåga dö med dig, skall ej Georg lära 
känna den? Tro du ock mig, hvad jag säger: han 
är stark och full af kraft — han förmår hjelpa dig 
att bära den börda, som var för tung för mig! Han 
blir den ömmaste son och vän, då jag ej kan upp- 
fylla min plats.” 

”Jo, Georg skall en dag veta allt, det lofyvar 
jag dig heligt! Och se nu ej mer red Oro på far och 
son — de skola fullt förstå hvarandra, när de fattas 
af en och samma sorg.” 

”Och han blir din tröst?” 


”Ingen skall, ingen kan trösta mig: min sorg 
är för stor för tröst. Georg måste ut i verlden: för 
honom är Johannis-skäret för trångt, men för mig 
har det rum nog! Jag vill lefva ensam med mina min- 
nen; och om jag någonsin kommer att erfara en skymt 
af frid, så blir det vid öfverräkningen af att hyarje 





152 


dag, som försvinner, gör en minskning i den långa 
skärseld, hvilken jag måste kalla lif!” 

| ”Hvem vet huru lång, dyre Bernhard — kanske 
bli vi snart återförenade!” 

”Icke snart, min Nicoline: jag är ännu icke 
på långt när färdig! Det är först sedan jag blifvit 
fullkomligt ensam, fullkomligt öfvergifven, då ingen 
lefvande varelse på denna klippa lyssnar till min kla- 
gan, som den rätta kampen hegynner . . . Men när 
den nått ett slut, då vill jag anropa dig från himlen, 
alt bedja om min förlossning.” 

Nicolines hufvud sjönk åter mot den älskade 
mannens bröst. Hennes suckar besvarade de storman- 
de slagen af hans hjerta. Ingen af dem talade mer; 
men deras blickar, som försjönko i hvarandra, för- 
rådde ett lidande, djupare än det läppar kunna ut- 
trycka. 

Och månen — månepv, som sett på så många 
gval i verlden — nedblickade mildt på de arma och 
tillät sina vackra strålar att fläta sig till en krans, 
som glänsande flöt omkring de olyckliga makarnes 
tinningar. Och makarne blickade upp till månen, 
hvilken nu satt midt i rutan; och de bönföllo att han 
en gång ville ge dem ett litet rum hos sig, der de 
finge vara tillsammans. . ........ 


samma klippan. 


Georg visste ej huru detta tillgått; men han 
behöfde nu icke mera fly fadern: fadern flydde icke 
honom; alla tre voro beständigt tillsammans i stilla 
beredelse. Och om än Letsler någon gång försvann till 
de mörka hålorna, för att gömma sig undan alla blickar, 
kunde han dock snart nog beherska de starka utbrot- 
ten och lugnare återvända till den älskade. Tot SS 
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Englaren, mild och anspråkslös, blott för vek 
för denna verlden, hade Nicoline sväfvat öfver jor- 
den , hvars smärtor väl lagt ett tungt band på hen- 
nes lif, men dock lätt vidrört hennes skönhet, hennes 
barnafromma själ. ; 

Huru och när hon gick bort, behöfva vi ej 
skildra. Stilla lyfte engelen sina vingar och utbredde 
dem skyddande öfver de älskade två, hvilka i hopp- 
lös sorg qvarlemnades på det öde skäret i hafvet. 


Veckor och månader lågo nu emellan den för- 
sta kulna höstdagen och den leende sommarmorgon, 
på hvilken Nicolines ande svingat sig upp till hem- 
met. Längesedan hade Christikors-blommans blad ned- 
fallit gulnade på murgrönans halfvissnade grenar. Men 
fader och son hade ej täljt dagarne, ej heller gåfvo 
de akt på huru hösten kom och lade sig mörk och 
kall öfver haf och land: de sutto stumt blickande, 
än på hvarandra, än uppåt himmelens blå, der hon 
bodde. 

Sällan gick ett ord öfver deras läppar; men i 
hvarje åtbörd låg ett vältaligt meddelande. Då deras 
ögon möttes på återvägen från hennes hem, nickade 
de åt hvarandra — och detta samspråk var nog, var 
allt hvad de behöfde. | 

En lång och sträng vinter bäddade detta år si- 
na höga snödrifvor omkring Johannis-skäret: det lilla 
huset i klippans remna syntes knappast till. 

Men derinne, vid den nedfalnade askhögen, sutto 
tvenne gestalter, som föga brydde sig om kölden och 
drifvorna. 

För att söka döda de ändlösa timmarne och 
uppfylla ett gifvet löfte till den älskade makan, an- 
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litade Letsler pennan; men hvarje rad, som han ned- 
skref, blottade på ett förfärligt sätt alla de sår, hvil- 
ka blödde i hans själ. Och om än denna sysselsättning 
fördelade den sista smärtan, saknadens och sorgens, så 
gaf den deremot så mycket mera näring åt den gamla 
och blef en tortyr, hvilken han likväl ålade sig såsom 
ett slags botgöring. 

Georg, som så innerligt led med fadern, vågade 
dock icke göra honom någon fråga i detta ämne, och 
tillät sig knappt att se på honom under de timmar 
han satt vid skrifbordet. Men han anade dock, att 
dessa blad en gång skulle tillfalla honom och lemna 
upplysning om det tunga kors, som tryckte hans fa- 
ders lif. 

Under denna vinter beredde sig Georg till sin 
första nattvardsgång; och med känslor så djupa och 
heliga, som de ännu brunnit i en ynglings bröst, väntade 
han den stund, hvilken skulle inviga honom till lifvets 
Pröfningar. 

Georg kunde ej dölja för sig sjelf, att det ibland 
föreföll honom liksom fadern i hemlighet önskade att 
den tid snart måtte komma, då han finge lefva allde- 
les ensam på Johannis-skäret; men långt ifrån att 
finna sig sårad af denna ett sönderslitet Hbjertas 
qvalfulla längtan, sökte han på allt upptänkligt sätt 
alt ställa sitt och faderns Semensamma lif så, att den 
sednare ej måtte känna att ett hand låg i hans väg. 


TREDJE TIDSKINTET. 


SKEPPSPOJKEN 
OCH 


KOMMENDÖR-KAPTENEN. 


Fritt var som omätliga rymden mitt hopp 
Uppå hafvet! 
Geijer. 


Hur lång, hur ändlös är hyvart puls-slags smärta”? 
: Tegnér: 


Klart och skönt de hemlands-bilder brinna. 
Böttiger. 
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ELFTE KAPITLET. 


Da. som en eftermiddag i Augusti månad år 18.-. 
stått på Fredriksvärns strand, skulle ägt nöjet af ett 
bland de vackraste skådespel, hvaråt ögat kan fröj- 
das, det nemligen då ett större örlogsskepp för fulla 
segel inlöper i hamn och kastar ankar. 

Fantasiens flygt, ögonblickets njutning hämmas - 
icke af detta skrikande, hojtande och larm, som mer- 
endels åtföljer dylika manövrer på kofferdiskeppen. 

En liten drill från en pipa, och det majestäti- 
ska skeppet gör en lång, cirkelformig bugt; en an- 
nan drill, och den ofantliga massan afsegel förändrar 
ställning liksom genom ett trollslag; åter en drill, 
och segelmassorna försvinna: en del firas ned, andra 
gigas opp. Allt emellanåt fortfara dessa små trefliga 
driller, och slutligen rusar det ofantliga ankaret ned 
i bottnen. Lifliga, hurtiga figurer börja nu kräla öf- 
verallt i facklaget, och snart återstår af fartygets 
öfverbyggnad blott ett skelett, men ett skelett skönt 
och symmetriskt. Kanske kan dock dess herrligaste 
skönhet aldrig fattas så djupt af någon, som af den 
gamle invalid-matrosen, hvilken endast kan få vara 
med i minnet och drömmen. 

Såsom en motbild till den harmoniska och upp- 
lyftande anblicken af örlogsmannen, framrusade ge- 
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nom hafvet ett bullrande ångfartyg, oberoende af vä- 
der och vind. Man tyckte sig förnimma ett oform- 
ligt hafsvidunder, som ur sina väldiga näsborrar spru- 
tade eld och rök, och under eit ängsligt qvidande 
läte skyndade undan någon osynlig, nedifrån förföl- 
jande fiende. En ångbåt vid sidan af ett seglande 
krigsfartyg motsvarar kanhända den jemförelse, som 
inbillningen kan uppdraga emellan en egyptisk afgu- 
dabild och Apollo di Belvedere. 


Ett litet stycke från fregatten, den vi sett an- 
kra på Fredriksvärns redd, låg en liten norsk, väl 
reggad skonert, hvilken inlupit nästan samtidigt med 
örlogsskeppet. Men vi lemna den, för att genast sätta 
038 om bord på det sednare. 


Fregattens såväl befäl som besättning hade för 
denna afton förespeglat sig ett helt annat mål, nem- 
ligen Vinga, den bekanta ankarplatsen utanför in- 
loppet till Göteborg. Men emot middagen hade vin- 
den labrat: ut så mycket, att stiltjen i förening med 
den starka strömsättningen, som jemt satte vestvart, 
förmått chefen att anlöpa Fredriksvärn. Kanhända bi- 
drog äfven härtill det bristande förrådet på vatten, 
äfvensom den omständigheten alt besältningen var i 
behof af förfriskning efter de tre å fyra sista dagar- 
ne i Nordsjön, der fartyget haft en svår storm att 
bekämpa. Nog — båtarne sattes i sjön för att bog- 
sera; men sedan norsk lots kommit om bord och 
man hunnit en mil nära inloppet, infann sig en frisk 
sydvestlig. kultje, som gjorde bogseringen öfverflödig 
och tillät det präktiga skeppet att i hela glansen af 
sin stolta luftskrud nalkas hamnen. 

Der låg det nu slumrande på vattenspegeln, 
hvars yttersta kant återgaf de gula, röda och violett- 
fårgade skyar, hvilka omgåfyvo den redan under hori- 
sonten sjunkande solen. 
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Klockan Hade nyss slagit två glas, posterna 
ropat sitt enformiga ”allt väl,” uppbördskonstapeln 
rapporterat att elden var släckt, utom i gunrummet 
och hos doktorn, som just höll på att utdraga en 
tand på någon stackars sate. ; 

Folket, som hade vakten, satt för-ut i fullt be- 
styr med det trefliga nöjet att lappa byxor och skjor- 
tor.” De yogre hade nyss slutat sina kärleksvisor, 
dem de utbytt emot halfhöga meddelanden om sina 
”kärestor” der hemma, med hvilka de hoppades: att 
snart få vandra arm i arm, under det de äldre 
sins emellan ordade om behaget att komma i ro hos 
”käring och ungar” och om nöjet att för den och 
den gamle gode vännen vid groggen få berätta om 
de äfventyr, som denna resa bestått. | 

Här och hvar syntes några streck och stänger 
behängda med ny-tvättadt linne, hvilket, antingen det 
ville eller ej, måste vara torrt till påföljande mor- 
gon, emedan efter solens uppgång ingenting sådant 
fick synas: till. 

På styrbords gångbord stodo tvenne kadetter, 
ifrigt hviskande vid hvarandra, under det de ömsom 
låto sina blickar öfverfara den förut omnämda norska 
skonerten och ömsom med skygg otålighet hvila på 
en grupp unga officerare, hvilka voro som lifligast 
upptagna af elt ämne så otaliga gånger afhandladt, 
men aldrig uttömdt: sorgen öfver att fartyget knappt 
hunnit komma i ordning och besättningen bli inöf- 
vad, förrän man vore tvungen att lägga opp, och, i 
naturligt sammanhang härmed, huru vanlottade fiot- 
tans söner äro i jemförelse med arméens, hvilka år- 
ligen ha en tillräcklig öfning, då de förre, med få 
undantag, ej kunna påräkna mer än tre å fyra månar 
ders exercis hvart femte eller sjette år. Den billiga 
harmen hade värmt de unga kämparnes blod och 
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glödgat deras kinder, då de slutligen räckte hvaran- 
dra händerna till god natt. Och nu förmärktes af 
kadetternas lifliga ansigtsspel, att de ej begärt något 
bättre. Af deras oroliga blickar kunde dock förmodas 
att de förehade något, hvilket, ifall det af befälet 
upptäcktes, torde ha förskaffat dem en eller annan 
timmas toppsittning. 


”Se så,” sade den ene i brådskande ton, ”nu 
äro goda råd af nöden! Tiden är inne :— jag måste 
våga elt afgörande steg. Nitton finskrifna ark till 
min Bianca bränna på mitt bjerta, och jag skulle bli 
vansinnig af sorg, om jag ej kunde få det lilla paå- 
ketet om bord på skonerten!” 


”Det vore hårdt, eftersom han vid prejningen 
uppgaf sig vara destinerad till Cadix, om du icke 
skulle få em helsning med till din älskarinna! Men i 
ditt ställe gåfve jag mig tillfreds ändå; ty saken har 
sina svårigheter. De der eldfängda spanska duenne- 
bevakade helgonen kunna vara bra för ögonblicket; 
men hemma i vårt gamla goda Sverge, lemnar jag 
dem att ta sin hämd bäst de gitta på en annan älskare!” 

"Ja hvarföre — jo, emedan du är med hela 
ditt hjerta i Småland, medan jag lemnat mitt qvar i 
Spanien. Prata derföre inga dumheter, utan uppflor- 
dra din hjerna till ett råd, som du kan ha heder aft” 

”Gå raka vägen: begär af chefen att du får be- 
gagna en slup!” 

”Förträffligt uttänkt! Om min egen mor vore 
om bord på skonerten, och jag begärde slup och 
manskap för att ro dit och träffa henne, skulle han 
högst nådigt förklara det han heklagade, att kronans 
slupar ej finge hegagnas för annat än kronans tjenst 
och ärender. Men vore jag deremot nog enfaldig att 
omnämna det egentliga ändamålet, skulle han troli- 
gen sälta i fråga, huruvida jag vore i besittning af 
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mitt fulla förstånd eller behöfde komma under bevak- 
ning; men i bästa händelse, att han vore vid sitt 
briljantaste lynne, skulle han säkert be mig dra åt 
helv . . och vända mig ryggen!” 

”Jo jo, det vore kanske icke alldeles omöjligt 
att din beskickning finge en sådan ändalykt!” menade 
under ett förargligt leende den förtrogne. 

”Så, alt du inser det — men inser du då in- 
genting vidare, ingenting som kan sätta mig i till- 
fälle att lugna de farbågor, hvilka säkert fördystra 
min dyrbara Biancas if?” 

”Åbh jo, jag finner till exempel. att du kunde 
vidtala någon våghals att simma ditöfver!” 

”Bror, vid min heder, du är ett ljust hufvud — 
du är ett värdigt ämne till amiral. Men jag måste 
operera fort. Jag har redan någon i tankarne... 
Gå ner du och låts om ingenting! Om en'stand träffas SEA 

Kadetterna åtskildes, i det de utbytte en hem- 
lighetsfull nickning. 
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Afsides från den vakthafvande besättningen stod 
skuggan af stor-mastvantet en hög och starkt byggd 
yngling, sysselsatt att sy tillsammans armöppningen 
på en båtsmansskjorta. Som allt uniformstvång under 
seglingen upphört, var han klädd i en röd ylleskjorta 
och ett par f. d. hvita kiperts-byxor, hvilka, fastän här 
och der bestänkta med en tjärfläck, likväl genom sin 
finhet och snitt uppenbarade sin härkomst från någon 
af officers-garderoberna. 1 stället för med hängslor 
voro underkläderna fästade genom en kring vek-lifvet 
hårdt tillspänd läder-rem, hvilket visade den i sig 
sjelf smidiga gestalten i ännu smidigare former och, 
gaf de fylliga axlarne ett bredare, ett -mera atle- 
tiskt utseende. Hvarje rörelse hos ynglingen för- 
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rådde kraft, förenad med spänstighet och vighet, Un- 
der en hvit segelduks-hatt, försedd med bred bård , 
men låg kull, framtittade ett ansigte brynt af solen, 
friskt och blomstrande och skågglöst som en flickas; 
och detta ansigte, jemte de rika bruna lockarne, som 
böljade fram under hatten, hade ett ogement syskon- 
tycke med en viss yngling, den vi en gång träffat 
om: bord på Frifararn. 

Det skalkaktiga leende, hvilket nyss sväfvat 
öfver Georg Letslers röda läppar, hade småningom öf- 
vergått till ett nästan melankoliskt drag, ja nära nog 
till ett slags svärmeri, som man sällan träffar hos 
den unge, lefnadsglade sjömannen. Han lutade sig 
lätt emot relingen och syntes försänkt i betraktandet 
af de minut efter minut förändrade formerna på him- 
melens gull- och purpurfärgade skyar. Men om än 
Georgs ögon dröjde vid dessa, så voro dock hans 
tankar långt annorstädes: de foro på mMinnets vingar 
tillbaka åt hemmet och stannade vid den aftonen på 
Johannis-skäret, då han, sittande hos den älskade 
modern, målade så sköna, så glänsande bilder ur sitt 
framtida yrke. Nu hade han lärt känna, hur olika 
det går till i verkligheten mot i inbillningen: som 
skeppsgosse hade han rest ut, som skeppsgosse kom 
han tillbaka; och den enda grad, den enda ringa ut- 
märkelse, han vunnit, var den att hefva blifvit an- 
tagen till chefens uppassare eller rättare, ett slags 
sällskap och eftersyn åt hans son, en tolfårig gosse, 
som följde fadern för att tidigt danas för sjöväsen- 
det, för hvilket han dock ej röjde den minsta håg 
eller fallenhet. 


”Ja ja,” fortsalte Georg i tankarne, medan hans 
eldiga öga, nu skuggadt af ett lätt töcken, höjdes 
åt himlen, der hans ömma, så djupt saknade moder 
bodde, ”du hade nu fått se, steckars mamma, hur 
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barnslig jag var! Epåletterna, stickerten och medaljen 
— allt gick i qvaf. Den drömmen, så mycket vet jag 
nu, blir aldrig annat än en vacker dröm; och derföre 
ger jag också flottan på båten, och går till kofferdis 
igen!” Vid den riktning, hans lynne under denna tan- 
kegång erhöll, reste han sig hurtigt från den lutande 
ställningen och grep åter tag i segelduks-nålen. 

”Hyvad är det du har för dig, Georg?” fråga- 
de i detsamma en ungdomlig röst, och en hand klap- 
pade honom på axeln. Det var kadetten, från hvil- 
ken vi nyss skildes, då ban gick att söka sig en 
”postillon d'amour,” som på samma gång ville ålaga 
sig att spela Neptuni rol. 

Georg lyfte på hatteu och svarade: ”Jag stop- 
par igen ett hål för n:o 36 Tupp." 

”Jaså, du är skeppsskräddare, du!” 

”Ah, jug bar inte hunnit så långt i värdighet!” 
sade Georg 'småleende. ”Men jag skall säga herr 
kadetten huru det är: flaggskeppare 'Stormbom råkade 
vifta så häftigt med banden, att Tuppen fick drag i 
venstra ögat, och derför ser inte nu den stackarn att 
sjelf laga skjortan åt sig.” 

”Jag har alltid,” återtog vår kadett med oge- 
ment inställsam röst, ”ansett dig för en hederlig och 
tjenstaktig själ, Georg; och det fågnar mig att se, det 
jag i detta fall har rätt! Men beskedligheten är icke 
allt hos dig, Georg: du är en satans dugtig buss, 
som just icke skyr hvarken ett eller annat, och det 
är just derföre jag tycker om dig!” 

”Nå ja,” menade Georg, som väl fann beröm- 
met komma något oförmodadt, men ändå, på det hela 
taget, icke Alldeles oförtjent, ”jag sköter mig så godt 
som någon annan.” 

”Hör på, din klippare” '— kadetten antog en 
mera förtrolig ställning och reste sig på tåspetsarne, 
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så alt han kom intill Georgs öra — ”du ser den lille 
norske skonerten derborta! Han ligger just icke så 
långt härifrån ... eller hvad tycker du?” : 

"Nej bevars, vi ha ju honom så godt som in 
i näsan på oss!” 

”Det är också min tanke. Och som jag icke 
har tid till några omsvep, ärnar jag rätt och slätt 
fråga dig, om du ej skulle vilja göra mig den tjen- 
sten att der uträtta ett litet ärende för mig?” 

”Hurno skulle det gå till?” frågade Georg stor- 
ögd. ”Herr kadetten kan väl förstå, att om jag ock- 
så har en smula lycka med mig ibland, så har jag 
ändå inte ärft Petrus'es konst att gå på vattnet!” 

”Men du kan simma, Georg, simma som tusan 
hakar: du är en riktig baddare att simma — jag vet 
att du ej har din like i den konsten"” 

"Hvad hjelper det? Ingen man från bord efter 
klockan 9 — mins inte herr kadetten det?” 

" ”Strunt, Georg — för en våghals som du be- 
tyder det ingenting! Du firar dig sakta ned från gal- 
jonen, och ingen vet hvarken när du far eller kom- 
mer igen.” 

”Ja, det är allt godt att säga för herr kadet- 
ten; men om jag blir upptäckt så ...” Med en ut- 
trycksfull rörelse pekade Georg på en kanon. 

”Inbilla dig ej något sådant, min gosse! Pre- 
mier-löjtnanten håller nu som bäst på att för dok- 
torn berätta om sina ändlösa, väl -femtio gånger upp- 
stufvade vestindiska resor, och de ta min själ ej slut 
på denna vakten!” 


”Kan väl vara, men jag har ingen lust nu att 
"riskera mer: det lider till ända med resan, och jag 
vill slå mig på stadighet.” 

"Nå, så såg jag väl aldrig en rask buss hasti- 
gare förvandlad i en kruka — och det är du, Georg: 
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du, som aldrig frågat efter annab än att vara den 
förste i ett godt upptåg, och som har en så makalös 
färdighet att svänga dig! Jag försäkrar, jag är rik- 
tigt ledsen på dina vägnar — jag fruktar verkligen, 
alt du på något sätt mår illa!” 

”Ah, var inte orolig för det, herr kadett: jag 
är vid bästa helsa i verlden, och derföre vill jag in- 
te komma hem med ömma lemmar. Men hvad det 
angår, att jag så der flux blifvit förvandlad i en kru- 
ka, så vet nog herr kadetten sjelf alt det endast var 
en nödlögn, för att förmå mig att bita på kroken!” 

”Min hederlige Georg,” återtog herr kadetten i 
annan ton, ”du bör ej tro att det var min mening alt 
förolämpa dig — nej, bevars, långt derifrån! men 
saken år, att jag befinner mig i en sinnesstämning, 
som gör att jag ej så noga kan väga orden ... Säg 
mig, har du någonsin hållit af någon rätt hjertligt 
här i verlden ?” 

”Jo, jag skulle tro det!” svarade Georg, och 
en starkare eld flammade upp i hans öga. 

"Nå — ser du, då skola vi snart förstå hvar- 
andra! Jag har också någon, som ligger mig varmt 
om hjertat, en som i Cadix gråter för min skull de 
biltraste tårar, medan jag här öder bort den dyrbara 
tiden i böner på dig. Skonerten derborta går till 
Cadix, och här” — han lade handen på bröstfickan — 
”har jag ett bref, förvaradt i en liten bleck-låda, 
som du kunde fästa vid ett snöre om balsen... Och 
nu, då jag sagt dig allt, bar du väl icke hjerta att 
svika det förtroende, jag satt till dig? Har du hjerta 
alt neka?” 

”Nej, det har jag intel” svarade Georg, med 
dessa vapen snart öfvervunnen. "Det är ingen tid 
att förlora: jag ger mig genast af. Men” — tillade 
ban i skämtsam ton — ”jag känner på mig, alt 
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här blir storm akter-ifrån ... herr kadetten är väl 
så mensklig och ber om godt väder, i händelse af 
olycka!” 

”Jag svär att icke lemna dig i sticket, ifall sa- 
ken skulle upptäckas och gå längre än att du kan 
reda dig sjelf!” 

Sedan några nödiga Ööfverenskommelser blifvit 
träffade, hade kadetten snart det obeskrifliga nöjet 
att se sitt högt-betrodda ombud lyckligt i väg på den 
farliga resan, Men när Georg ej längre kunde följas 
med ögonen, begaf sig den otålige älskaren ned i 
kadett-messen, att i sin förtrognes Öra rapportera för- 
sta utgången af sitt djerfva vågstycke. 


TOLETE KAPITLET. 


Ta emot uträkning och kadettens försäkran hade 
emellertid de vestindiska resorna, hvilka icke skulle 
ändas under denna vakten, verkligen långt innan vak- 
tens slut upphört alt återljuda i den uppmärksamme 
doktorns öra; och med händerna djupt nedtryckta i 
kavaj- fickorna gick vakthafvande officern fram och 
åter på däcket, medan doktorn stod i begrepp att 
söka sin koj. 

”Vänta ett ögonblick!” sade premier-löjtnanten, 
spännande ögonen skarpt på en punkt, som börjat 
ådraga sig hans uppmärksamhet. ”Någonting flyter 
der borta?” 

”En ankarboj, tycker jag! menade den god- 
iynte doktorn, som satte lorgnetten för ögat och snart 
fick föremålet i sigte. 

"Vacker ankarboj!” svarade löjtnanten med ett 
flygtigt leende. ”Min lif och själ, är det icke en 
som simmar och sträcker kurs hit mot fregatten ... 
tyst ... vänta här —- jag ger mig hin på, att det 
är någon af vår besättning!” 

Men långt ifrån att efterkomma uppmaningen, 
tog doktorn skyndsamt godnatt, i sitt välvilliga hjer- 
ta önskande alt den stackars saten, som varit ute, 
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verklig ankarboj. 

Löjtnauten deremot följde sin pligt och gick 
med hastiga steg för-ut. 

Kommen nära galjonen, såg han en skeppspoj- 
kes byxor, tröja och hatt hvila på en tross under 
bogsprötet. ”Aha.” tänkte han, ”det är den skälmen 
Georg som varit framme igen!” Och nu ställde sig 
löjtnanien, på hvars ansigte man vid denna upptäckt 
kunnat se en ljusare färgbrytning, tätt invid galjonen, 
dock så, alt han icke kunde upptäckas af simmaren. 

Efter en stunds förlopp märktes, af ankarkettin- 
gens rörelse i klyshålet, att någon klättrade uppför 
densamma. 

Tyst och vig som en katt, och långt ifrån att 
ana det möte som väntade honom, hade Georg snart 
lyckats att krångla sig upp på däck. Men visst tog 
han ett stort, ofrivilligt baksteg, då han så der oför- 
happandes befann sig ansigte mot ansigte framför 
vakthafvande” officern; ty i trots af det stolta medve- 
tandet att han var såväl befälets som manskapets gunst- 
ling, vågade Georg likväl icke vid närvarande kinki- 
ga tillfälle förespå sig en lycklig utgång. Visligen 
beslöt han emellertid att icke spara något medel — 
utom sanningen — för att framställa saken i bösta 
möjliga ljus. 

”Kläd dig fort!” var premier-löjtnantens korta 
befallning, uttalad med barsk röst. 


”Ja, herr löjtnant!” Och inom fem minuter stod 
Georg åter framför sin förman. Med qvick blick ha- 
de han redan anmärkt, att halfdäcket var ”rent;” 
ensam med löjtnanten, ansåg han saken ej hälften så 
farlig: han kunde då våga att vara litet frispråkig 
och låta sin fintlighet spela åt era håll. 
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”Hvarifrån kommer du?” Löjtnantens blick fixe- 
rade honom skarpt. 

”Nådig” herr löjtnant, det är rena sanningen, 
att jag varit så het i kroppen, alltsedan jag sist blan- 
kade kanonen, att jag nödvändigt måste svalka mig 
med ett bad!” 

”Jag”ser på dig, att du ljuger — försök icke att 
gäckas med mig!” 

”Herr löjtnanten ser då alltid tvärt igenom en: 
Jag ville just inte gerna ha sagt hur det var, ty jag 
liksom skäms lite för det: men då det ej hjelper , så 
får jag väl beqväma mig .. ar 

”Nå, låt höra?” 

”Jo, rätta förhållandet var, att jag låg och me- 
tade för-ut och fick en fisk på kroken så tung och 
grof, alt när han kom opp i vattenbrynet, gjorde han 
en knyck på sig och drog mig öfver bord!” 

”Akta dig, pojke!” yttrade löjtnanten med en 
stränghet, som 'likväl änna icke var af det aldra 
strängaste slaget. ”Du kommer kanske att förändra 
tankar och träffa sanningen närmare, då du i morgon 
får förnya bekantskapen med "konstapelns dotter” ! 
Men bekänn genast — jag har sett hvarifrån du kom 
— hvad hade du på skonerten att göra?” 


Nu blef Georg allvarsamt het om öronen. Men 
ur stånd att förråda en ombetrodd hemlighet, beslöt han 
att låta allt komma an på händelsen och löjtnantens 
ädelmod. | 

”Nå, har du beslutat dig för sanningen?” 

”Ja, herr löjtnant, jag erkänner alt jag kommer 
från den norrske skonerten.” 

”Hvad hade du för ärende dit?” 

”Nådig” herr löjtnant, det kan jag ej tala om!” ' 

”Åter krumbugter ... Du hade en låda på brö- 
stet, när du kom opp -- hvad hade du i den?” 
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”Ingenting, herr löjtnant — jag var ej så lyck- 
lig att få något!” svarade Georg, åter beredd att 
svänga sig. 

"Hvad skulle du då haft i den?” 

”Ah jo, jag ville fånga några små hafsdjur åt 
varfs-doktorn/ der hemma, som bett mig att jag skall 
samla allt sådaut smått, som jag tycker ser underligt 
ut. Men det lyckades inte, som sagdt är; ty en kan 
ej rätt se dem, sedan solen gått ner.” 

”Du är för djerf, pojke; men nu är mitt tåla- 
mod slut, och det är för sista gången jag frågar dig, 
om du sanningsenligt vill förklara Orsaken till ditt 
besök på den norske skonerten?” 

”Herr löjtnant,” svarade Georg eallvarsamt, ”jag 
kan ej säga det: det är en hemlighet, som icke rör 
tjensten !” 

”Men i morgon skall tjensten lösa din tunga!” 

”Icke mer än i qväll! Om någon skulle få san- 
ningen ur mig, så vore det herr löjtnanten, som all- 
tid visat sig så god emot mig — men tungan är min 
och jag tiger, hvad än må hända. Ett vill jag dock, 
på det ödmjukaste och hjertligaste be om, att, ifall 
herr löjtnanten på fullt allvar ärnar låta ge mig dagg, 
det-då stannar vid det; ty em jag för min olyduads 
skull miste den goda tanke, som herr löjtnanten hit- 
tills haft om mig, försäkrar jag att jag, hellre än att 
det skulle hända, tre gånger ville blanka kanonen!” 

"Du får i morgon fem och tjuge!” Löjtnanten 
vände hastigt ryggen åt Georg, för alt icke låta den- 
ne märka den rörelse han erfor: ty hvad helst YBg- 
lingen än förut pratat, visste dock löjtnanten alltför 
väl att han i detta fall talade sanning. 

Men nu framträdde den sannskyldige förbrytaren, 
den unge kadetten, som längesedan lemnat messen och 
på en väl undandold plats afhört hela ransakningen. 
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”Herr löjtnant,” sade han, i det han med blek- 
nad kind och häftigt klappande hjerta nalkades sin 
förman, ”jag vore ovärdig att bära min uniform, 
om jag längre kunde afhöra den stackars Georgs ä- 
delmod, utan att lösa honom från den tystnad, han 
ålagt sig. Det är jag, som genom öfvertalande för- 
mått honom alt simma öfver till skonerten med ett 
bref i bleck-lådan! Jag underkastar mig gerna ansva- 
ret för mitt fel, men hoppas. att herr löjtnanten är 
så ädelmodig och förskonar Georg från allt straff!” 


Löjtnanten, som så många gånger varit road 
af Georgs muntra upptåg och särdeles värderade yng- 
lingens välvilliga och bergfasta karakter, hvilken han 
ofta varit i tillfälle att pröfva, lät, i betraktande af 
den omständigheten att han (löjtnanten) ensam vore 
innehafvare af hemligheten, denna gången nåd gå för 
rätt; och såväl kadetten som skeppsgossen undsluppo 
med en skrapa. 


Men ehuru Georgs goda stjerna vid detta  till- 
fälle visat sig huld, och han sjelf, då han blifvit en- 
sam med kadetten, skrattande försäkrade att han nu 
trodde sig bergad för den här turen, missräknade han 
sig dock: det skulle tyvärr icke dröja länge, innan 
han fick rikta sin erfarenhet med den öfvertygelsen, 
att ingenting befinnes vara mera osäkert, än de mest 
säkra beräkningar. 


”Hyad skall jag kunna göra dig för en tjenst 
tillbaka för den här handräckningen, du hederspascha?” 
sade kadetten, ännu en gång tackande Georg. 


”Ingen tjenst alls: herr kadetten har redan godt- 
gjort den, då han låtit mig se att jag icke råkade i 
klämman för en kruka... Och nu godnatt 1” Georg 
lyfte på mössan, och ilade ned att uppsöka sin häng- 
matta, der han snart i de ståtligaste drömmar såg sig 
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som välbeställd kapten på ett vackert kofferdi-fartyg 
af de mest fulländade och förtjusande former. 

Men Georg hade äfven andra drömmar, ljufva, 
sälla drömmar, om huru han vid återkomsten till Jo- 
hannis-skäret skulle uppfriska och roa sin far med 
långa och trefliga berättelser om alla de lustiga äf- 
ventyr, han haft under resan; och då han nu tyckte 
sig se faderns sorgsna, af det djupa lidandet fårade 
ansigte jemnas och små-le mot sig, förorsakade gläd- 
jen häröfyver en så häftig hjertklappning att den väck- 
te honom. Men redan med alla sinnen inne i den 
rosenröda framtiden, söfdes han snart igen, och då 
var det den älskade moderns tjusande bild, som visa- 
de sig och emottog hans små förtroenden, ännu all- 
tid ett godt och oförderfyadt hjertas barnsliga för- 
troenden. 


TRETTONDE KAPITLET. 


v 
| morgon återfinna vi Georg i hans befatt- 
ning af uppvaktande sällskap åt chefens son. 

Han var som bäst sysselsatt att biträda lilla fri- 
herrn vid tacklingen af en splitterny brigg, som stod 
på stapeln på en af de sidenklädda sofforna i kom- 
mendör-kaptenen baron von U...s salong. 

Under det Georg egentligen ensam fullgjorde 
arbetet, roade sig unga herr Frits, som redan börjat 
ledsna vid det alltför bekanta nöjet, med att i stäl- 
let inventera ett litet skåp i pappas sängkammare, 
från hvilket han ock medförde den lyckliga upptäck- 
ten af en med spansk etikett försedd syltburk, hvars 
innehåll han icke dröjde att undersöka. 

Sedan han en gång fått smak på de sköna per- 
sikorna — med hvilka kommendör-kaptenen ärnat vid 
ankomsten till Göteborg traktera några förnäma da- 
mer, som" säkert skulle hedra fartyget med sitt besök 
— var det omöjligt att afbryta det intressanta nöjet; 
och för att gifva nödig skyndsamhet åt detsamma, 
nappade han hastigt till sig briggens ännu icke in- 
satta stormast och upplangade med den det ena sylt- 
stycket efter det andra. 

Lille-baronen hade till ungefär tre fjerdedelar 
tömt burkens innehåll, då välkända steg, som jagade 
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blodet till hans kinder, förnummos i trappan. Med 
blixtens hastighet förpassades burken till sin plats, och 
vid kommendör-kaptenens inträde stod Frits ifrigt sy- 
selsatt med att i frånvänd ställning renskrapa den så 
illa medfarna stor-masten. 

"Bort med lekverket!” yttrade chefen vid då- 
ligt lynne. 

Georg försvann i ögonblicket. 

Några timmar sednare begaf sig alt kommendör- 
kaptenen skulle framtaga något ur det nyssnämnda 
skåpet, då han, vid omflyttningen af syltburkarne, 
med förvåning fann den ena tom och den andra mer 
än halftagen. 


Hans första misstanka föll på sonen, hvilken 
hade sin koj i hans egen sängkammare. 


Frits  framkallades. Men då han såg faderns 
alltid allvarsamma utseende nu förhöjdt genom en ta- 
lande stränghet, vågade icke den rädde gossen kom- 
ma fram med sanningen, utan djerfdes under häftig 
hjertklappning försäkra, att han icke visste att det 
fanns sylt i pappas skåp. 

Det undgick visst icke faderns uppmärksamhet, 
att Frits vid denna förklaring både rodnade och blek- 
nade, men han kände också ganska väl att äfven den 
oskyldige kan af fruktan och oro göra detsamma; och 
då han dessutom ansåg såsom något helt och hållet 
utom möjlighetens gränser, att hans son skulle våga 
ljuga för honom, trodde han den afgifna förklaringen, 
och nästa misstanke föll på Georg. 

Ynglingen nedkallades, och stod rak som ett 
ljus vid kajutdörren med den lilla runda mössan i 
hand. 


"Du har flera gånger varit ensam här nere?” 
yttrade chefen med en pröfvande blick. 
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”Ja, efter herr kommendör-kaptenens befall- 
ning har jag tacklat unga-baronens brigg.” 

”Har du varit i min sängkammare, öppnat mitt 
skåp och ätit ur mina syltburkar?” 

”Nej, herr kommendör-kapten!” Och Georgs 
kind vardt ömsom röd och ömsom hvit. 

”Har du ej heller sett dem?” 

Georg teg. 

”Skulle du kunna ha den djerfheten att ljuga 
för mig?” 

”Nej, herr kommendör-kapten, det skulle jag 
omöjligt kunna!” 

”Men jag har hört sägas, att du begått åtskil- 
liga skälmstycken om bord?” 

”De säga så, herr kommendör-kapten — men 
det har endast varit oskyldiga upptåg!” 

”Och mina syltburkar bar du ej smakat?” 

”Nej, herr kommendör-kapten!” 

”Nå, har du smakat dagg på kanonen?” 

”Vid åtskilliga tillfällen, herr kommendör-kap- 
ten!” 

”Gå upp och säg åt flaggskeppare Stormbom, 
att han håller sig klar på den vanliga platsen med en 
ny frisk dagg! Dina kamrater skola sedan få ställa 
sig upp, för alt se hur en lögn bestraffas!” 


"Skall ske!” svarade Georg med orubbligt lugn, 
och gick att verkställa den gifva ordern. 

Det var lycka för Frits, som öfvervarit ransak- 
ningen, att fadern icke gifvit akt på honom; ty or- 
det skyldig stod tydligen att läsa på den bleka pan- 
nan och de darrande läpparne. 

Sedan kommendör-kaptenen gått in i sängkam- 
maren ,: smög sig Frits upp på däck, der han, lutad 
intill Georgs öra, hviskade: ”jag törs inte be dig om 
något, snälle, beskedlige Georg, men jag är så gruf- 
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ligt förskräckt att pappa skall få veta hur det är — 
talar du om det, ifall daggen gör mycket ondt?” 

"Var ej rädd!” svarade Georg och fåste en halft 
föraktlig, men dock med godsint medlidande pblan- 
dad blick på den veke, modlöse gossen. 
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Efter en stunds förlopp kom chefen upp på 

däck .... 
Omkring kanonen, med det mystiska namnet 
”konstapelns dotter”, stodo skeppspojkarne i militärisk 
ordning uppställde. Och Georg, som stod något fram- 
om de andra, hade en sådan min af stolthet och sjelf- 
känsla, som om frågan gällt alt servera kanonen till 
salut. 

På faderns befallning var äfven Frits närvaran- 
de, för att draga nytta af exemplet; men han för- 
mådde knappast hålla sig uppe på de vacklande be- 
nen, der han stod lutad mot kanten af gångbordet 
just vid öppningen för fallreps-trappan. 

Sedan kommendör-kaptenen ytterligare talat nå- 
gra ord med Georg, men funnit honom framhärda i 
halsstarrighet, uppstod några ögonblicks tystnad; och 
på en vink af chefen framträdde nu flaggskepparen 
Stormbom , en gammal sjöbuss, hvilken af kärlek för 
sjelfva saken vanligtvis åtog sig batteri-korpralens 
tjenst. Gubben hade i handen”en konstmessigt ihop- 
flätad dagg med röd toffs i ändan. 


Sedan Georg, såsom sig vederborde, med till- 
hjelp af tvenne sjösoldater blifvit applicerad på kano- 
nen och de ominösa orden ”fem och tjuge” uttalats, 
började exekutionen. Men icke ett ljud kom öfver 
ynglingens läppar; han betraktade blott då och då 
unga-baronen med blickar, som tycktes uppmana den- 
ne att låta exemplet tjena sig till varning. 
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v Frits, hvars goda, men svaga hjerta pinades af 
den oskyldiges lidande, kanske grymmare än om han 
sjelf undergålt straffet, ville gång efter annan sprin- 
ga fram och öfverlemna sig åt sin far på nåd eller 
onåd, men beständigt återhölls han af sin oöfvervin- 
nerliga fruktan för kroppslig smärta, af sin medföd- 
da feghet; och ögonblicken förgingo sålunda i onyt- 
tig tvehågsenhet. 

Georg hade nu emottagit femton rapp; vid det 
sextonde frampressade den obarmhertiga daggen, förd 
af gubben Stormboms öfvade hand, ett halfqväfdt utrop 
af klagan. Men i samma ögonblick rusade delinqven- 
ten häftigt upp från kanonen, lemnade tröjan i hän- 
derna på de begge sjösoldaterna, som skulle fasthål- 
la honom, och var — innan någon kunde hindra det 
— med ett enda språng öfver relingen i sjön. 

Omedelbart i sammanhang med Georgs försvin- 
nande ljöd kors och tvers i alla riktningar: ”Lilla- 
baron föll öfver bord!” 

Det hade blåst opp under natten och var vid 
närvarande tid på dagen nära nog full storm. Frits 
kunde nästan icke ens bjuda till att simma: han ha-- 
de väl fålt otaliga undervisningar i denna konst, men 
aldrig förmått tillegna sig den. 

På ryggen af en våg höjde sig tvenne små hän- 
der, men försvunno åter. Straxt derpå syntes Georgs 
hvita skjort-ärmar sträfva åt samma håll. 


Kommendör-kaptenen teg, men sträckte sig långt 
utom bastingeringen och fäste lågande blickar på det : 
föremål, som än höjde sig öfver än sänkte sig under 
valtnet! och de, hvilka kände chefen från längre tid 
tillbaka, försäkrade att hans väderbitna anlete aldrig 
bleknat förrän nu, och att aldrig förr hans tunga för- 
stummats, då fara varit å färde. 

Emellertid lyckades det Georg att — innan pre- 
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mier-löjtnantens befallning om slupens utsättande hun- 
nit verkställas, och just som Frits var på väg att för 
alltid utbyta lifvet och dagsljuset mot hafsfruns kristall- 
palats — få honom i luggen och förmedelst en rask 
svängning åter upp öfver vattenytan. Den unge sjö- 
manneu visste alltför väl alt undsättning genast skulle 
konima, så alt han blott behöfde använda sina krafter 
på att hålla gossen uppe. 

Rodd af fyra man anlände straxt härefter slupen; 
och sedan först unga-baronen blifvit upphemtad, klät- 
trade Georg, smidig som en ål, upp i båten, der han 
tog hand om gossen, som redan återkommit till bhe- 
sinning och endast klagade öfver att han frös. 

När kommendör-kaptenen såg sin son räddad och 
välbehållen om bord, återvände genast hans orubbliga 
lugn, och med en ton, som ej lät det ringaste annor- 
luada än vanligt, befallde: han kajut-vakten att föra 
ned honom och ge honom torra kläder. 

"Nie rapp att fordra, herr kommendör-kapten-!” 
sade Georg, i det han framträdde till chefen och för- 
de handen till den plats, der mössan plägade sitta. 

"Säg åt Stormbom, min raske gosse, att du får 
ut din rätt!” yttrade chefen, men vände sig dervid ha- 
stigt åt sidan, ty Georgs uiseende och blick rörde ho- 
nom på ett märkvärdigt sätt. 

Dessa ögon, som vid det kanske oväntade sva- 
ret lågade likt blixtar. voro honom ej främmande : 
hela ansigts-uttrycket talade bekant. Med långsamma 
steg återvände kommendör-kaptenen till kajutan, sedan 
han befallt att Georg skulle om en timma infinna sig 
der. 

Med okufligt mod återvände denne till sin plats 
på kanonen. Men flaggskeppare Stormbom visade stor 
oskicklighet vid verkställandet af den återstående de- 
len af straffet, ty kanonen fick nu uppbära nästan 
alla rappen. 
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Efter slutad exekution fick Georg order att följa 
samma ädelmodige officer, som under föregående af- 
tonen haft vakten, ned i dess hytt. Hvad der föreföll, 
har ej blifvit kändt; men efter en stund återkom Ge- 
org utstyrd i en fin hollandslärfts-skjorta , en vacker 
blå rund-tröja , en ny upplaga af de hvita kiperts- 
byxorna och en röd bengal-halsduk, löst knuten om 
halsen — hela uppsättningen en gåfva af den redlige 
löjtnanten, som gerna ville göra Georg en glädje för 
det han uppfört sig så helt och hållet i löjtnantens 
smak. - 

A sin sida skulle Georg , med sin stolta och 
noggranna hederskänsla , icke hafva emottagit denna 
skänk af hvem som helst; ty ehuru han just aldrig 
höll på styfvern, då han var i land, der mycket herr- 
ligt fanns att skåda , sam så väl passade till minnen 
åt pappa, Carolus, sköna Fanny m. fi., hade han ändå 
sina små hushålls-principer , tillräckligt stadgade för 
alt aldrig låta honom komma i förlägenhet i afseen- 
de på det oundgängliga. Men med några af office- 
rarne tyckte sig Georg stå på så god fot, att det 
skulle sett ut som sturskhet, otacksamhet eller öfver- 
flödigt högmod, ifall han ej emottagit hvad de så väl- 
villigt bjödo honom. 


Då tiden var inne att framträda för chefen , gick 
Georg med fasta steg ned i salongen, der kommendör- 
kaptenen tankfull, med korslagda armar vandrade af 
och an. 

”Du har ju ändå på visst sätt ljugit för mig. 
Georg!” var chefens första ord. 

”Jag har aldrig ljogit på allvar, herr kom- 
mendör-kapten !” 
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”Hvarför omtalade du då icke, hvem som var 
den skyldige? Nu vet jag det, men gillar i alla fall 
icke din tystnad.” 

”Jag var ej i stånd att handla annorlunda!” 

”Men det var orält, säger jag; och derföre har 
du på sätt och vis förtjent ditt straff.” 

Georg teg. 

"Jag tackar dig icke så mycket för det du räd- 
dat mitt barns lif — det hade hvar och en med din 
skicklighet i simning gjort — men som du i dag 
har ådagalagt ett orubbligt mod, en rask beslutsam- 
het och ett godt hjerta, de tre hufvudsakligaste egen- 
skaperna för en dugtig sjöman, skänker jag dig, till 
minne af min fnallkomliga belåtenhet med ditt uppfö- 
rande, den här stickerten, som jag sjelf burit.” 

I Georgs ögon darrade tårar af förtjusning. Hans 
röst, annars djup af manlig , var vek som ett barns ; 
då han framstammade sin tacksägelse. 

Några sekunders tystnad uppstod. 

Georg trodde, ehuru han icke fått någon afvi- 
sande rörelse , att audiensen nu var slut och att han 
borde draga sig tillbaka. Men i detsamma han djupt 
bugande fattade i dörrlåset , tillvinkade honom chefen 
att stanna och yttrade följande ord: 

”Hvad ärnar du företaga dig, när du nu kom- 
mer hem? Om expeditionen fortfarit, skrlle du med 
denna dag trädt ur skeppspojksskapet!” 

”Jag har för afsigt att gå till kofferdis igen, 
herr kommendör-kapten!” 

”Rätt så, min gosse! Flottan är för obemedlade 
söner af bättre slägt en dålig fortkomstväg. — Lefv” . .. 
Det låg ett märkbart uttryck af obeslutsamhet, såväl i 
kommendör-kaptens ton, som i den tilltänkta frågan. 
Andtligen fullbordade han: ”Lefver din far?” 
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Georg rodnade. Det var första gången någon 
i en sådan ton gjorde honom denna fråga. Han var 
alldeles oberedd att svara. 

”Oroa dig icke — jag frågade blott i förbigå- 
ende! Han är kanske redan död?” s 

”Nej , icke alldeles!” svarade Georg, som fann 
detta mest enligt med sanningen. 

”Hvad menar du?” Kommendör-kaptenens ÅR 
-"märksamhet syntes helt och hållet fängslad. 

”Jo, att han väl på sätt och vis lefver, men 
mycket ensligt; alldeles skiljd från. menniskor. Det 
är så hans smak — men han är lika hederlig karl 
för det!” 

”Och han bor?” 

”Ute på en ödslig klippa i Bohusläns skärgård.” S 

”Och du — du heter Georg Letsler?” åter- 
tog kommendör-kaptenen med stark tonvigt. ”Att ditt 
tillnamn intills i dag fallit mig ur minnet! Det är 
besynnerligt, det är högst märkvärdigt ... Georg 
Letsler .... Georg Letsler!” upprepade han, tydligt 
:.gifvande vika för en ström af inre minnen. 

Georg stod förstummad. 

”Vet du, om din far är infödd svensk?” 

”Ja, jag har aldrig hört annat. Men min goda 
mor — ack, hon är nu borta -— hon var från Dan- 
mark.” : 

Vid dessa ord gick en stor mörk sky öfver kom- 
mendör-kaptenens anleisdrag. ”En gång,” sade han 
halfhögt , i det han med handen for öfver pannan, 
”kände jag en man med det namn, som din far bär. 
Han var alltid dyster och lidande; men han hade en 
hustru , som han högt älskade: hon hette Nicoline!” 

”Det var min mor!” utbrast Georg, och en gläd- 
jestråle sprang upp i hans öga, då han hörde klangen 
af detta namn, så ljuft, så heligt för hans hjerta. 
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”Nåväl,” återtog kommendör-kapteren, bemödan - 
de sig alt återtaga en fattning, som för några minu- 
ter verkligen var rubbad, ”jag har alltid följt dig 
med belåtenhet: du har haft dina förmäns välvilja , 
dina kamraters vänskap. Du är värd att jag fäster 
afseende på dessa omständigheter , äfvensom på den 
handling , du i dag utöfvat och för hvilken du har 
anspråk på min enskilta tacksamhet; derför är det 
min afsigt att, äfven för den vänskaps skull, som en 
gång förband mig med dina föräldrar, hädanefter ta- 
ga hand om dig. Vid ankomsten till Götheborg skall 
jag se till, att du kan bli afpolletterad från fregatten, 
för att resa hem och helsa på din far, som väl läng- 
tar efter dig. Men i höst och vinter skall du på 
min bekostnad läsa navigation i Götheborg ; och så 
snart du tagit din slyrmansexamen , ansvarar jag dig 
plats på en ostindiefarare, med hvars kapten jag står 
i förbindelse.” 

Vid närvarande utomordentliga tillfälle kostade 
det Georg den otroligaste ansträngning att hålla re- 
spekten vid stånd. Han hade velat rusa först på knä 
för kommendör-kaptenen , sedan upp på däck: han 
hade velat skrika, hoppa, springa, skratta, gråta, dan- 
sa; men han måste stå helt stilla, medan golfyet brän- 
de under bonom, hjertat brände, blodet brände. 

Slutligen stammade han, liksom han behöft en 
bekräftelse på alt icke alltsammans var en af hans 
vanliga drömmar: ”Ar väl allt detta möjligt?” 

"Jojo men,” smålog chefen högst nådigt, ”jag 
är van att lösa mitt ord! Men ett vill jag erinra dig 
om, min gosse: bär icke alltid hjertat på tungan ; ty 
om jag ej alltför mycket missminner mig, tyckte din 
far bäst om att han så sällan som möjligt nämndes — 
är det ej så ännu?” 
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”Jo, verkligen,” utbrast Georg, ur stånd att å- 
terhålla uttrycket af sin förundran, "och jag är myc- 
ket ledsen deröfver! Men en gång hoppas jag att han, 
åtminstone för mig, skall ba hjertat på tungan ... 
Vågar jag, får jag lof att, när jag nu snart träffar 
honom, helsa honom från herr kommendör-kapten ? 
När jag talar med honom om herr kommendör-kap- 
ten, kan jag utgjuta alla de tacksägelser, som respek- 
ten nu hindrar mig att komma fram medt” 

””Det går an! Du skall dessutom, när du lemnar 
fregatten, få ett bref till honom, och då vill jag yt- 
terligare tala med digt” 

Vid slutet af dessa ord gjorde kommendör-kap- 
tenen en lält rörelse med: handen, men i denna för- 
mannens befallande åtbörd till den obetydlige skepps- 
pojken låg nu ett visst något , som tydligt röjde att 
chefen här i den helt och hållet enskilta affären gått 
tillbaka för fadern och menniskan. 


FJORTONDE KAPITLET. 


D; Georg uppkommit på däck, dit han tyckte sig 
mera sväfva än gå, var det första föremål, på hvilket 
hans öga redigt sökte fästa sig, den gamle heders- 
mannen Stormbom , som ännu med daggen under ar- 
men spatserade fram och åter förbi kanonen, den han 
betraktade med ett visst sorgset uttryck. 

Georg nalkades hastigt och uttryckte hviskande 
sin tacksamhet, för det att sednare portionen af straf- 
fet utfallit så lindrigt. , 

”Hade du inte satt till falsk flagg , min gosse,” 
yttrade gubben med knipslug min, ”så skulle du icke 
denna gången kommit i tillfälle att bedömma förträff- 
ligheten af min nya uppfinning!” Han viftade med 
daggen, vanligen benämd ”rektifikatorn,” ett namn så 
väl kändt af alla båtsmän och skeppspojkar om bord , 
alt med dess blotta näninmande alltid förenade sig en 
rysning långs ryggraden. 

Georg, som nu vida mindre än förut ville uppge 
rätta förhållandet, åtnöjde sig med att göra en lika 
knipslug min tillbaka. : 
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”Godt, jag förstår,” återtog gamle Stormbom : 
”du frågar inte mer efter en syltburk , än jag nu för 
tiden frågar efter en ung vältacklad qvinna! Men 
fastan du ej vill ut med det , så ser jag ändå på dig 
att allt blifvit upptäckt ... Kom med mig ner i hyt- 
ten !” 

Georg, som ej önskade något bättre än att få 
lätta sitt öfversvallande hjerta i ett så värdigt säll- 
skap, följde med flink beredvillighet. 

Inkommen i den hytt, i hvilken gubben Storm- 
bom egde en hälft att disponera, bjöds Georg taga 
plats jemte honom på den med rödmålad segelduk öf- 
verklädda kistan, hvarefter den hederlige flaggskeppa- 
ren med ett uttryck i ansigte och röst, liksom han 
ärnat göra sitt testamente, började orda sålunda: 

”Georg, pojke, stopp säger jag — låt iotet hjer- 
tat ta läck, innan jag först sagt dig att jag, med ens 
du satte foten upp från Chefens kajuta, genast såg på 
dig att du med heder blifvit skild från din befattning 
som skeppspojke , och att du följaktligen icke vidare 
kommer alt begagnas som presenning på kanonen! 
Din skuta klarar sig hädanefter för rektifikatorns brän- 
ningar: du kommer att lägga annan kurs, och jag ön- 
skar hjertligt att du ständigt måtte segla fördevind, 
tills du slutligen finner rådligt att förtöja det gamla 


skeppsyraket i någon treflig hamn!” 


Georg, som alltid vant sig att med djupaste akt- 
ning betrakta den gamle flaggskepparen, hvilken också 
med skäl var älskad af hvarendaste man på fartyget, 
från. ehefen ända ned till skeppspojkarne, för hvilka 
han sjelfmant åtagit sig att vara elt slags skolmästa- 
re — Georg, säga vi, lyssnade så andäktigt till dessa 
ord, att han ej skulle kunnat andäktigare i kyrkan 
hafva hört på en predikan. 
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"Jag har,” fortsalte gubben på sitt egna ultrycks- 
fulla sätt, i det han rätade upp sin ännu kraftfulla 
kropp, ”i fem och tretti års tid ätit kronans bröd och 
trampat kronans plankor, men ännu aldrig — vore 
det sagdt till din heder, min gosse — såg jag kronans 
dagg äntra låringarna på raskare skeppspojke! Derfö- 
re vet du också, alt jag längesedan faltat behag till 
dig och satt dig framför de andra ynk-ryggarne, som 
inte äro värda så mycket en gång som att hala in 
skotet på en ärlig NVeners-skuta. Och nu, till bevis 
på att detta icke är löst prat, utan dagsens klara san- 
ning, skänker jag dig min nya rektifikator med ön- 
skan, väl icke att du må slita den med helsan, som 
salig mor min alltid sa', när jag tackade för ett par 
nya byxor, utan. att du vid åsynen af den der gyn- 
narn må erinra dig din gamle vän och lärare Storm- 
hom, som” — nu upplyfte gubben locket på kistan 
och tog fram en butelj, vid hvilken, förmedelst en se- 
gelgarnsända, ett litet korf-horn med trädbotten var 
fästadt. — "tillåter dig att hädanefter säga farbror!” 

Omedelbart på uttalandet af dessa betydelsefulla 
ord fyllde Stormbom -horntumlaren , drack Georg till 
och öfverlemnade den , åter fylld, till honom, hvarvid 
han å sin sida naturligtvis fann sig uppmanad att tala 
litet för skålen: 


"Min käraste farbror, sade han, vördnadsfullt bu- 
gande, ”delta är verkligen en stor heder! Men som detta 
besynnerliga dygn, hvilket jag räknar från nattvakten, 
ideligen innehållit de underbaraste händelser , så för- 
undrar jag mig numera inte öfver någonting, utan tac- 
kar farbror på det hjertligaste och uppriktigaste för 
en tillåtelse, som jag med mycken stolthet begagnar 
mig af! Och så visst som jag heter Georg Letsler , 
skall rektifikatorn -— flätad af farbrors egen hand — 
lika troget följa mig hela lifvet igenom som denne 
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här stickerten, hvilken jag nyss fått af chefen sjelf!” 
Georg framtog härvid det lilla vapnet, som han hållit 
undandoldt. 

”Tack, min hedersgosse! Jag är säker, att du 
tänker hvad du säger. Och jag bör också låta dig 
veta, att emedan jag såg skymten af den der bytin- 
gen, när du kom emot mig borta vid kanonen, så 
begrep jag hvad klockan var slagen ... Och nu kan 
du låta mig veta hvad gubben sa” dig för vackra 
saker — det måtte inte varit så litet det, att döm- 
ma efter tiden du var nere?” 

Med undantag af det som angick kommendör- 
kaptenens bekantskap med hans far, hvilket, efter 
den vink han fått, han ansåg bäst att förtiga, berät- 
tade nu Georg allt det öfriga, ja hvart ord, som che- 
fen yttrat, och uppehöll sig i synnerhet vid den gla- 
da och lysande utsigten att kanske redan om ett år 
vara anställd som understyrman på en ostindiefarare. 

”Pojke,” utropade Stormbom, särdeles förnöjd, 
”detta är stora nyheter — stora utsigter, skulle jag 
säga! Jag känner gubben akter ut: han gör aldrig 
något till hälften. Din lycka är gjord, och det var 
i en välsignad stund som du besteg kanonen! Jag 
har hört för visso, att gubben ärnar slå sig i ro nu 
och, förtöja sig på sin gamla egendom i Halland; och 
derföre vill han, till tack för det att du fiskade opp 
hans son och arfvinge, se dig bergad till kofferdis, 
—- och det är just hvad jag tycker »om. Ty fastän 
ingen vet bättre än jag att kronans kaka är” dryg, 
så vet ingen heller kanske bättre att hön för sådant 
folk som du och jag är förbannadt segsliten!” 

”Och när jag kommer till Götheborg, der jag 
i vinter ärnar läsa navigation, då tillåter väl farbror 
att jag ibland helsar på och pratar bort en stund? 
Jag tänker, det skall bli min käraste förströelse från 
arbetet!” 
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"Ibland — säger du... Hör på, jag vet nå- 
got bättre: ute i Masthugget ligger en liten gulmålad 
träkoja, som eges till fullo af en man kallad Storm- 
bom. Nå vidare, ser du, finns i den kojan en liten 
kammare med egen ingång. Min gumma, som — 
du kan tro mig på min sjömansära — icke har sin 
make i förträfflighet, kan tvätta ditt linne och hålla 
sin hand öfver dig till all slags ordning; och jag, 
jag skall vara en far för dig, ifall du ej har någon 
hättre till hands!” 

”Topp!” svarade Georg högst belåten. ”Om 
inte kommendör-kaptenen gör något särskilt förbe- 
håll, så kan jag ej annat än med största tacksam- 
het ta emot det hederliga anbudet... Farbror lär 
väl ej dröja länge i Carlskrona, förstår jag?” 

Här afbröts det förtroliga samtalet af en in- 
trädande person, som knappt stuckit hufvudet in ge- 
nom dörren förrän han, med en lustig grimas nickande 
åt Stormbom, utropade: ”Jag kom af en händelse 
alt kasta ögonen i almanackan, farbror, och min 
själ blef jag inte ljus som en solros i synen, när 
jag fick se att det var hvarken mer eller mindre än 
den 20:de!” 

"Augusti, ja...” skrattade gubben Stormbom 
med full och ljudelig röst. "Men, min käre Mas, 
det är först den 20 September, du, som jag firar 
min födelsedag!” 

”Uff uffj farbror — men jag lägger in pro- 
test! "Jag har beredt mig på en glad afton, och 
jag vill derföre bevisa farbror att det är högsta skäl 
i verlden, att inte vara så noga med en månad mer 
eller mindre: I dag, den 20 Augusti, äro vi ännu 
tillsammans, den 20 September har fregatten lagt 
opp och vi sagt hvarandra farväl, kanske för alltid, 
farbror — betänk detta, medan tid är!” 
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”Nå nå, styrman Mas, du har inte så orätt; 
och eftersom vi ändå ligga här i hamn och icke ha 
annat att fördrifva tiden med, så var påfundet inte 
så galet! Jag tänker det nog skall vara så pass rhom 
qvar i kruset, att det räcker till en bål på min 58:de 
födelsedag. Vi ska bli tre till mig; och Georg kan 
nog titta in och ta sig ett glas i förbigående, fast 
han är för ung kyckling och för rivga i värdighet 
ännu att sätta i lag med gamla sjömän!” 

Sedan Georg gratulerat till den improviserade 
födelsedagen, hvilken sålunda på fullt allvar skulle 
framflyttas, lemnade han de begge hedersmännen flagg- 
skeppare Stormbom och styrman Mas, för att med si- 
na glada nyheter uppvakta såväl den redbare pre- 
mier-löjtnanten som den unge kadetten, hvars om- 
bud' han föregående aftonen varit. Och hvart Georg 
kom och gick med sina intressanta meddelanden, 
blef han välkommen och afhörd med stort nöje: till 
och med bland hans kamrater var deltagandet allmänt 
och skildt från all afund. 


Men sedan han nu tillfyllest njutit af den säll- 
het och stolthet, som ligger i meddelandet af en stor 
lycka, sökte han en enslig plats, der han kunde fort- 
sätta sina angenäma tankebilder på egen hand. 0, 
hade han blott kunnat yänta sig den största sällhe- 
ten, att vid hemkomsten till Johannis-skäret få träffa 
sin oförgätliga mor — men nej... då han bättre 
hesinnade sig, ville han ändå icke önska det: hon 
var så lycklig der hon nu var, hon hade ju haft så 
tunga och ödsliga dagar på den nakna klippan i 
hafvet! Hvarföre skulle han då störa hennes frid ge- 
nom ett fåfängt begär att återkalla henne tilljorden? 
Var han icke dessutom öfvertygad att hon såg och 
och visste allt, som rörde honom, att hon delade och 
fröjdade sig åt hans framgång, att det var hennes 
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böner han hade att tacka för det att allting gått ho- 
nom så väl, och att hon med granskande uppmärk- 
samhet följde -hvarje hans steg, så att han aldrig 
kunde företaga sig något, godt eller ondt, som icke 
var henne bekant. 


Denna tro eller rättare öfvertro, hvilken på ett 
af naturen svärmande lynne skulle kunnat hafva ett 
högst skadligt inflytaude, verkade välgörande på Georg, 
lika mycket fallen för ungdomlig glädtighet och friskt 
mod, som för en viss oförvägenhet, en icke alltid 
välbetänkt djerfhet. - Då han kände sig frestad att 
begå något skälmstycke, som strängt räknadt icke 
"kunde kallas sä alldeles oskyldigt, tänkte han alltid 
på sin ömma mors förmaningar, och hur det än ko- 
stade på, öfverträdde han ej då den gräns, som hans 
eget samvete uppdrog för det tillåtna.  Utstod han 
en annan gång frestelser af sitt häftiga sinnes upp- 
svallande, voro åter hans tankar hos henne: då åter- 
Jjöd i hans öra den dallrande klagan af hennes röst, 
af hennes böner under det sista året hon lefvat, och 
vid minnet häraf blef det åter lugnt och stilla i hans 
inre. Och så ömtålig var Georgs känsla, att om 
han någon afton, tröttad af dagens ansträngande mö- 
dor, sökt sin hängmatta och insomnat utan bönen till 
Gud, sucken till henne, kunde han flera timmar på- 
följande morgon oroa sig med den fruktan, att hans 
vakande engel salt sorgsen i skyn och blickade ned 
på honom; och vid sådana tillfällen hände det stun- 
dom att hans fantasi blef så stark, att han bland de 
hastigt förbifarande molnen verkligen tyckte sig ur- 
skilja moderns hufvud, omflutet af de gullglänsande 
lockarne; och i hjertat kände han då tydligt, om de 
älskade blå ögonen logo emot honom eller gräto för 
hans skull. 


a 


Men vi skulle göra Georg orätt, om vi icke 
nämde att hans lifliga tankar äfven hvarje dag gjorde 
besök på det ensliga . Johannis-skäret hos den ned- 
tryckte fadern. Men bilden af honom gjorde Georg 
ondt och förstörde den glädje, han eljest skulle ha 
pjutit; ty huru kunde han vara glad, då hans själ 
omsväfvade den arme enslingen! Det enda, som vid 
dessa erinringar tröstade honom, var medvetandet 
derom att den redlige Carolus och den gamle heder- 
lige Elias: Assbjörnsson icke skulle underlåta att i 
hvad dem tilläts, hjelpa sin granne. Och sedan kom- 
me ju Georg sjelf snart hem, och då... I ett så- 
dant hopp, varmt och rosenrödt, slutades alltid Georgs 
tankar, hvilka äfven hade godt utrymme för såväl 
sköna Fanny på Strand, som för norska Fanny i buren. 


FEMTONDE KAPITLET: 


M.. vanlig nyckfullhet hade vinden, som under 
hela natten och förmiddagen blåst stick i stäf, redan 
mot slutet af eftermiddags-vakten kastat om, så att 
manskapet, ehuru ingen order ännu var gifven, bör- 
jade göra sina bänkbestick, hvilka enhälligt förutspåd- 
de att man troligen nästkommande afton låge för- 
töjd vid Vinga eller kanske rent af vid Nya: YVarfyet. 
I sammanhang härmed framställde sig erinringen om 
Götheborgs oförlikneliga porter, hvilken säkerligen 
skulle komma att lemna några luckor i plånboken. 

För närvarande rådde på fartyget den fullkom- 
ligaste stillhet, endast afbruten af det vakthafvande 
manskapets prat och den vakthafyande officerens re- 
gelmessiga promenader. 

Chefen äfvensom största delen af befälet voro 
i land; och fri från tjenstgöring låg den stolta fre- 
gatten behagfullt vaggande upp och ned öfver den 
buckliga yta, som föregående afton tjenat till spegel 
åt dess vackra former. 

I flaggskeppare Stormboms hytt, den han dela- 
de med styrman Mas, rådde ett lif och en munter- 
bet, som verkligen pressade suckar ur deras bröst, 
hvilka endast fingo vara åhörare. 
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Georg syntes icke till på kalaset: han var bland 
dem, som blifvit beordrade att ro chefens slup; men 
synd och skam vore att påstå, det han i någon mån 
saknades. «Nej, salt gamle Stormbom vid bålen med 
en historia på läpparne och punschslefven i hand, då 
saknade han — ingenting. 

Flaggskeppare Stormbom ansågs, icke allenast 
af dem, hvilka genom samma oller icke alltför un- 
derordnad rang stodo i närmare vänskapsförbindelse 
med honom, utan jemväl af hela besättningen, såsom 
ett mönster för en äkta sjöman. Kallblodig till ytter- 
lighet i faran, men dessemellan varm som glödgadt jern, 
utgjorde han på en gång deras försyn och plågo-ande. 

Aldrig fanns någon beredvilligare än han att af- 
höra deras bekymmer. Han hade det bästa hjertas 
deltagande för alla, som kommo att bigta sig för 
honom, och var dessutom lika frikostig på kloka och 
välberäknade råd, som han vid andra tillfällen visade 
sig frikostig i behandlingen af rektifikatorn ; ty sådan 
var gubbens öfvertygelse: att unga sjömän icke kun- 
de uppfostras till fullkomlighet i yrket, utan att de 
tidigt lärt sig uppskatta den välgörande inflytelsen af 
en uppfriskande dagg. 

För öfrigt låg i hela Stormboms resliga och 
tätknutna växt, i hans manligt solbrända och fårade 
ansigte, omfladdradt af de långa, grånade lockarne, 
något, som — "ehuru han ej hunnit högre i graderna 
än till skeppare, med flaggskeppare-titel — strängt 
befal"ie aktning. Och när gubben, som varit med i 
flera" sjöslag, vid stora tillfällen bar den så kallade 
medalj-rocken och med påklädandet af den kände sig 
lyftad till en högre ståndpunkt, då fanns visst ingen 
själ på hela fregatten, som ej bugade sig eller kän- 
de sig frestad att buga för honom: ett sådant uttryck 
af stilla och ädel höghet låg då iden gamles drag... 
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; 1 den lilla hytten, intagen af de tre bjudna 
gästerna och hans egen person, orerade nu gubben 
som bäst. 

Bilen, bestående af ett jernbandadt, oljmåladt 
kompass-fodral, tillhörande Stormboms antiqvitetssam- 
ling, stod midt på bordet, och omkring denna slags 
bål voro tre siifyertumlare, jemte det nu från buteljen 
lossade korf-hornet, hvarur gubben sjelf drack, upp- 
ställda som käglorna kring kungen. 

Piporna blossade, och ur hvarje öga lyste nö- 
jet, medan flaggskepparen flitigt skötte slefven och 
serverade öfver lag både punsch och historier. Han 
var just i farten ati ge en beskrifning öfver slaget 
vid Hogland, gubbens egentliga älsklings-tema, då 
Mas, hvilken likså väl som de öfriga gästerna genom 
föregående skildringar kände detta på sina fem fing- 
rar, fann lämpligt att; så fort det med aktning för 
den aktitade värden lät sig göra, falla in i elt annat 
ämne. Han fattade i det närmast för handen varan- 
de: Georgs bestraffning och mandat. 

”Det är en fördjefladt dugtig pojke!” utlät sig 
Stormbom, som för nöjet att tala om sin gunstling 
glömde alt han på sätt och vis blef afbruten. ”Jag 
spår att det inte skall gå. så fasligt många år om, 
innan han får befäl —- ni har väl hört hur det e- 
gentligen hängde ihop med syltburken? Gubben ak-- 
ter ut har sjelf låtit den saken bli bekant: han vet 
nog hvad som tillkommer en rättvis chef, vore han. 
också far femton gånger omt” 

”Det gick ändå inte alldeles så offentligt ull- 
väga som med straffet!” anmärkte en af gästerne. ”Konm= 
mendör-kapten hade låtit undfalla sig några ord till 
seconden, som inte” var sen att öfverflytta” det till 
premier-löjtnanten — och så gick det heta vägen 
igenom. För min del tänkte jag straxt: Georg är 
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för - stor ;skälm” att leka med sådana småsaker ... 
Qvick pojkes slug” pojke — det är en ögonfögnad 
att se honom från rånocken Sktigpa hufvudstupa i sjön 
och simma väl tie gånger kring fregatten!” 


”Och hvem är wuader starkaste storm flinkast 
uppför vantena, då något segel skall bergast” inföll 
Stormbom. ”Men det är icke nog med det, att han 
har mod och förvägenhet — Sådant tillhör äfla unga 
glopar, som ha hjertat på rätta stället — men han 
är också slipad, slipad som en räf, när det är af nö- 
den ... Jag vet inte, om jag talt om för er historien 
om engelsmannen och ginéerna, som tilldrog sig när 
vi lågo utanför Gibraltar? Jag har sjelf hört den af 
löjtnant V.., och han är en så dugtig pojke atthvart 
ord, som han säger, kan man ta för bok-ord't” 

ÅH? käraste farbror, nog hörde jag lite olun- 
kas om dåt der, den morgonen då Georg återkom och 
fick sin ranson af rektifikatorn , men rätta samman- 
hanget kom jag aldrig att få reda på, och det vore 
roligt att nu få böra dett” 

Stormbom fyllde hornet och tumlarne; och lutan- 
de sig något BLDRET mot väggen , började han sin 
historia: 

"Jo, det är pojke som duger — det har rik- 
ligt fröjdat mig att ge en sådan pojke dagg, och jag 
älskar honom som min egen son! Nå, som sagdt, wi 
lågo utanför Gibraltar. Det var sista söndagen innan 
vi gåfvo 'oss på hemvägen, och som ni väl mins hade 
kadetterna fått lof att resa in till staden , men med 
order att vara hemma till klocken 10 på aftönen ... 
5å, gubbar, rör på tumlarna — gutår! Skålarne spara 
vi till sist... Uagherrarne hade fyra slupsgastar Ag 
sig, bland dem Georg och Brännare, som ni vet pas- 
sar opp hos våra små ädlingar, hvilka kan tro äro 
för goda att sjelfva blanka sina stöflar. Nå, vass 
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tri: komna i land började berrarne naturligtvis tänka 
på alt göra sig en glad dag. Men lille Fiffenberg, 
som hvarken dricker eller spelat kort, utan glor på 
månen och sjunger kärleksvisor, hade skiljt sig från 
kamraterna och tiltat in på ett ställe, der det bara 
speltes biljard, som är Fiffenbergs bästa nöje. Georg 
och Brännarn följde med «honom på hans egen befall- 
ning och stannade, också på nådig befallning, utanför 
dörren. Men då spelet drog något långt ut och poj- 
karne tröttnade vid att posta, så smögo de sig be- 
händigt in och snodde till sig en liten 'sittplatts i en 
vrå bakom dörrposten ..... Men somna inte, go” 
herrar, utan lyft på glasen — gamle Stormbom firar 
ej sin födelsedag mer än en gång om året; men då 
vill han också ha sig en liber sejs.” 

De tre gästerna nickade bifall, tömde tumlarne 
och lät dem under tyst uppmärksamhet åter fyllas af 
värden. 

”Nå, Fiffenberg och två engelska kadetter och 
ett par spanska bokhållare hade i flera timmar spe- 
lat tillsammans, då det på cn gång uppstod ett häf- 
tigt gräl melian ungherrarna. Georg, som grannt märk- 
te att det började arta sig till allvar, smög sig be- 
händigt bort till ett sidobord, der kadetterna lagt ifrån 
sig sina stickertar, drog ut alla klingorna och lycka- 
des obemärkt gömma dem bakom ett skåp, hvarefter 
han återvände till sin plats.” 

”Nå, nu skall det bli roligt att höra, hur det 
gick!” sade Mas, medan Stormbom egnade sin upp- 
märksamhet åt pipan, hvilken höll på att slockna, och 
en af de begge andre gästerna med uttryck af innerlig 
belåtenhet svor till: ”F-n i den Georg, att han våga- 
de det!” 

"Jo, Georg hade, min kropp och själ, gissat 
rält: på en gång sprungo alla tre kadetterna efter si- 
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na vapen; men då de funno slidorna tomma, påstod 
den ene engelsmannen att Fiffenberg af feghet gömt 
undan dem. Men Fiffenberg, så fin och fagerkindad 
han än är, är ändå ingen mes: och det visade han 
bäst, då han som svar på tillmälet lade till engels- 
mannen för ena fyr'n (ögat) så att han sackade mot 
väggen.” 

”Bra gjordt!” skrek Man ”Skål för Fiffenberg 
— jag hade inte trott honom om att vara så pass 
karl! Men hvad togo nu engelsmännerna sig till?” 

”Den ene hvilade sig, förstår ni, efter den ran- 
son han fått, medan den andre lagade sig till att slu- 
ta leken i hans ställe. Men när han fick se att kam- 
raten, sedan han bara hunnit hicka litet efter andan, 
sjelf gaf sig på vår Fiffenberg med en box, som f-n 
i egen person lärt de satans engelsmännen, lät han 
dem hållas och satte sig alltså, med sin cigarr i mun, 
i godan ro på biljarden och såg på. Men se nu må 
Di tro, att det stod hårdt på för Fiffenberg, som al- 
drig lärt några boxknep: han högg och slog omkring 
sig som en blind häst, när bromsen blir för närgån- 
gen; men hur han högg, så råkade han att torfva till 
en af spanjorerna, som tycktes också vilja lägga sin 
näsa i blöt. Nå nu, förstår ni, fick den engelska ka- 
detten god förstärkning af de begge spanjorerna; och 
när det så blef tre om Fiffenberg, må ingen säga på 
att han ej längre stod burken, utan snart låg raklång 
på golfvet med alla tre bestarne omkring sig, liksom 

. liksom . . . nå, lika mycket, det kan vara detsam- 

ma! Stufva in perlan, Mas — jag ser på dig, att du 
behöfver en tankställare!” 

”liksom en skock grisar kring ett kålhuf- 
vud?” inföll Mas, hvilken, då han märkte att gubbens 
liknelseförråd börja” tryta, grep i flykten den första 
bild som föll honom in. 
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"Ja, alldeles dett” biföll Stormbom. ”Men fu 
tyckte Georg alt har icke längre kunde hålla respek- 
ten: "Passa du på dörran, Brännare', hviskade han; 
och står det till, så släpp ingen in! Det lyster mig 
att se”, sade han, den raske pojken, ”om det är för 
inte som gubben Stormbom så många gånger inympat 
sina lämpor på mig” ....Härvid tömde flaggskepparen 
med 'en sjelfförnöjd min Korfblornet i botten och drog 
ett djupt andedrag ....” Nå, go” herrar, Georg tog den 
första kön han fick fatt i, och var med ett språng 
midt i högen och föktade så raskt och oförväget med 
håde armar och ben, att både spanjorerna och engels- 
mannen rent af haxnoade och måste släppa Fiffenberg, 
som då lyckades komma på fötter igen. Den andre 
engelske kadetten, som satt på biljarden och rökte ci- 
garr, ropade bara ideligen ”god dam” och rökte och 
rökte, ty se, han tyckte att pojken bar sig bra åt.” 

”Han har ej för inte i fiorton månader seglat 
under farbrors rektifikator!” afbröt en af gästerna. 
”Men annamma den kadetten som kunde sitta stilla 
och se på, utan att lägga två strån i kors för att för- 
dela styrkan, innan Georg kom till — de kunde rakt 
gjort kål på Fiffenberg ... Skål, farbror!” 

”Hvart land har sin plägsed, sitt sätt,” inföll 
Stormbom, ”och derföre lade han i stället sina ben 
i kors. Men rog vet jag hur jag skulle betett mig, 
om det varit jag! Nå, nu blef oväsendet så högljudt, 
att polisen fick nys om det; men på samma gång som 
vakten kommo också alla de öfrige kadetterna. Det 
blef då iate svårt för dem att befria sina kamrater, 
och de satte af ned till slupen, der de begge stups- 
gåstarna hade allt klart till afresan.” 

”Men hur gick det med Fiffenbergs-stickert, 
som Georg gömt?” frågade Mas. "Utan den tordes han 
väl inte komma hem?” 
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"Ja, ser du, det var just knuten det! Och då 
Georg snart kom ihåg den omständigheten, smög han 
sig tillbaka och ini biljardrummet; men just som han 
.stod lutad att taga opp stickertarne, greps han 
bakifrån: och inuan han kunnit få en suck för sig 
befann han sig emellan spanska vakten och på väg till 
arresten I” 

”Jag ville önska, aw hin håle åte opp så'na 
der spioner okokta!” ropade Mas med glupskt delta- 
gande. 

”Då Georg gick förbi den engelska kadetten, som 
han nyss så dugtigt tilltvgat, tecknade han åt denne 
att han skulle ta med sig Fiffenbergs stickert. Den 
andre, som sprang till skåpet och fick reda på klin- 
gorna, begrep mnu alltsammans; och han måtte väl 
tyckt om Georgs mandat, ty fastän han redan för egen 
del gjort sig fri, följde han ändå med vakten, och se- 
dan han en stund på spanska talat med vaktbefälhaf- 
varn, blef Georg lössläppt och hastade med de begge 
engelska-kadetterna till hamnen. Men se, då voro 
våra kadetter redan resta; och i sin. nöd var Georg 
glad att få antaga engelsmännens anbud att först föl- 
ja med till deras fregalt, för ett sedan få båt till sin 
egen.” | 

”Knäfveln, hur går det nu med pilten ?” 

”Du skall få höra! Väl komna om bord på en- 
gelsmannen, togo kadetterna honom med. sig ned i ka- 
dettmessen. Nu vet jag inte om de sågo på honom — 
det -syns' annars riktigt nog på Georg — att han var 
af bättre folk, eller om det bara var ett af. de der 
många infallena, som engeismännen ha, nog af: de 
tyckte. det var kurjöst alt ställa sig ”ang kammerat 
med en skeppspojke och började derföre bjuda på vin 
och. punsch öfver all höfsan. De :ville väl också kan- 
ske se, hur långt en svensk sjögast kan tilta ned i 
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muggen, utan att bli hvimmeikantig! Men har du hört 
talas om, hvem som stalp i sin egen graf, sa” tysken 
— Georg, go vänner, fick hjelpa till att stufva in 
tre stycken af kadetterna i deras egna kojer, och var 
ändå inte mosig, när han kom ombord hos oss igen.” 


”Det tror jag nog!” anmärkte Mas. ”Jag vet 
inte hur den satans pojken bär sig åt: fastän han 
inte säger nej för ett godt glas, då det så skall va- 
ra, syns det aldrig på honom mer, än om han kla- 
rat strupen med sött vatten . . . Men vidare, far- 
bror!” 

”Jo, nu kommer conclusio, som presten sa”! 
Han hade fått med sig två bref, det ena till Fiffen- 
berg och det andra till premier-löjtnanten, och ni må 
tro de blefvo stora i synen, när de fingo höra att den 
kadetten, som blifvit så väl insmord, var son till en 
af Englands förnämsta lorder!” 


”Det var det bästa i hela historien!” jublade 
Mas och gnuggade händerna af förtjusning. ”En lords- 
son trakterad af svenska knytnäfvar — håll till godo, 
hans lordskap, och försmå inte hvad huset för- 
mår!” 

”I Fiffenbergs bref,” återtog Stormbom, ”stod den 
artigaste inbjudning till frukost hos lords-sonen och nå- 
gra andra unga officerare samt anhållan att han, Fiffen- 
berg, ville medtaga någon af sina kamrater, för att efter 
frukosten antingen med stickertar eller pistoler uppgöra 
den afbrutna tvisten. Brefvet till premier-löjtnanten der- 
emot — det är ändå ett satans stolt och hederligt folk, 
de engelsmännen -— innehöll ett vackert försök att ur- 
säkta Georg för det han kommit att dröja öfver per- 
missionstiden, och dermed följde tre ginéer som be- 
löning, för det han kunde både slåss och dricka som 
en gentleman.” 
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”Det var vackert, det var hederligt, det var in- 
te dumt, det der!” ljöd i chorus från sällskapets 
läppar. 

”Premier-löjtnanten ,” fortsatte gubben, ”tacka- 
de den engelske ädlingen på det artigaste å Fiffen- 
bergs: vägnar, men beklagade att denne ej kunde pro- 
fitera af anbudet, dels derföre att han erhållit tre 
dygns arrest såsom rapporterad uteblifven öfver per- 
missionstiden, dels ock emedan fregatten i dagningen 
skulle lyfta ankar. Hvad åter skeppspojken beträffa- 
de — hette det vidare i brefvet — så, fastän premier- 
löjtnantens egen känsla stridde med hans pligt, måste 
den ändå gå framför allt; men de tre ginéerna skulle 
säkert bli en angenäm ersättning. Georg deremot 
skrattade rätt godt åt sitt äfventyr, och jag gissar, 
(ehuru han visst icke sagt det) att han ej kunde ön- 
ska sig något bättre, än att hela sitt lif igenom al- 
drig få svårare göromål än att prygla lords-söner, sjelf 
pryglas och ta emot ginéer till plåster!” 

”Jag säger ingenting om det,” smålog Mas; ”ty 
guldet oberäknadt, borde han vara glad hvar gång 
farbror är så god och ger honom en lektion, som 
sedan kan bära frukt på engelska gentlemän!”; 


”Men nu, go” herrar,” utlät sig Stormbom, i 
det han antog en högtidlig min och blickade ned i 
bålen för att se hvad den led, ”nu är tid inne alt 
tänka på skålarna! Jag har i många glas tackat er 
för den första, som ni tömde till min välgång; men 
nu skall ni göra mig besked i en skål, som” ... 
här började gubben att hicka, ty drickandet hade gått 
ganska skarpt... som det är vår skyldighet att inte 
ta i sista vändningen: jag menar för våra gummor, 
både de unga och de gamla, som vänta oss derhem- 
ma. Min är väl lite skamfilad af tiden, men ni må 
tro det var grann skildring och tacklage på skuta, 
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då hon var ny! Nog har jag hört talas om gvinnfolks- 
ögon, men det säger jag eder att maken till sådana 
skottgluggar växer inte på träd: också sköt hon bresch 
på månget duktigt sjömanshjerta. Nå, jag blef galen 
i henne jag, liksom tjuge till mig — ja, det var till 
och med en löjtnant som friade till henne . . . ja, ta 
mig f-n, var det inte det! Men hon tog mig, så fattig 
jag var, ja gjorde hon så!” 

”Hon visste nog hvad hon gjorde!” förmenade 
en af de mera tystlåtne sällskapsbröderna, hvarvid 
den andre fann sig uppmanad att tillägga: ”Hon blef 
inte lurad på den kommersen, skulle jag tro!” 

”Nej men, jåg tror inte det — kvarken hon 
eller jag! Men jag skall säga er något, som ni kan- 
ske inte vet, j ungtuppar, att det är med hustrurna 
som med skutorna: ju längre vi segla tillsammans med 
dem, dess kärare bli de oss... Skål således för gum- 
morna !” 


Och för alla goda gummor gick skålen, sedan 
tumlarne först till deras ära vederbörligen blifvit sam- 
manstötta.- 


”Ni vet,” fortfor laggskepparen, ”att som jag 
pu i draget är pensionsmessig, ärnar jag ta afsked 
och förtöja mig i min goda hamn ute i Masthugget 
— nå, ni skall väl se den, när vi komma i land , 
och tycka om den, tänker jag, fastän den är förban- 
nadt liten! Nu ville jag bara säga, att då ni blir gvar 
ännu många år i kongl. maj:ts och kronans tjenst, så 
kommer ni väl på flera expeditioner än den här, och 
händer det sig så, alt fartyget anlöper Göteborg, så 
Må ni då icke glömma den väg, som jag nu sjelf 
skall visa er till gamle Stormboms koja! Och tack nu, 
kamrater, för godt lag! Vi ha alltid varit vänner, så 
1 ondt som godt väder — Jag är säker att, då ni 
mången gång kommer att sitta i en sådan här liten 
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munter. krets, . ni påmisnaer er fubben och hans rekti- 
fikator! En hinner med sait lära känna hyarandra, när 
man seglat elfva månader tillsammans . » Gutår, Eve 
skäl för gladt och trefligt: kam vatskapt 


Till besvarande af denna skål som anslog allas 
hjertan, höll Mas ett tal; söm nära nog narrat tårar 
i onbbens ögon. Han fär huru afhåilen, huru vär 
derad han var, och detta smickrade den gamle sjö- 
mannen. | ; 

Sedan chefens, premier-löjtnantens och några 
andre officerares skålar blifvit druckna, började vår 
gamle hedersman att känna sig litet rörd, som man 
säger. och när det kommit till denna punkt, måste den 
skålen gå af stapeln, som låg gubben närmast om 
Ng! och vid hvarje födelsedart utgjorde hans hög- 
ta AS LOTHUSRTNE 


”Vänner, bröder” — Stormbom drog härvid till 
sig bålen, för att genom dess resande på kani kom- 
ma åt resten af innehållet — ”jag vill föreslå ännu 


en skål, som, ta mig sju millioner, om ni också vor. 
ce färdiga att ramla under bordet, ni skall dricka i 
botten ... Men hvad ser jag — ha vi inte pumpat hå- 
len [äns 

”Oljefärgen följer med, farbror!” rapporterade 
Was, 1 det han hjelpte den gamle att langa upp hor- 
net, som ville stanna qvar der nere efter gubbens skrap- 
ningar. | 

”Betyder ingenting, min gosse -—— när man göm- 
mer något, så har man något! Det skall ingen säga 
om gamle Stormbom, att han icke för den här skå- 
len velat släppa till, om det så varit sista droppen 
; Lyft opp kistlocket, Mas, om du annars orkar, 
och tag hit lille Olle — han står på styrbordssidan. 
Sockret ligger i lerken ... nå, din sölare, hvad fum- 
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lar du efter? Ha vi ej något kokt vatten i pytsen, så 
kunna vi låna hos kadetterna!” 

”Behöfs inte, farbror — här är allt, som tarf- 
vas!” 

Lille Olle (en liten kutting, öfverklädd med bam- 
burör , och derföre äfven benämd Bambu- Olle) frambars, 
och det gamla intressanta kompass-fodralet, hvilket 
varit med vid mången sådan lek förut, hade snart 
åter så mycken flod, att korf-hornet, ifall gubben åter 
råkade släppa det, icke behöfde befara att sätta på 
grund. 

”Sitt ner nu, go” herrar,” återtog gubben Storm- 
bom, litet darrande på rösten, ”och förnimmen att 
jag aldrig firar min födelsedag, utan att till sist töm- 
ma ett glas för — hertig Carl... ja ja, gu bevars, 
han var kung till sist! men jag mins honom bara som 
hertig och stor-amiral för svenska flottan. Hans skål, 
gubbar — och tumlarne i botten!” 

”Hvad .f-n” utropade Mas, fullkomligt oberedd 
på denna skål, hvilken ingalunda behagade honom, 
”ska vi dricka för Carl XII? För min del tycker jag, 
att det inte lönar mödan!” 

"Jag har icke,” yttrade Stormbom bleknande, 
”föreslagit någon skål för Carl XIII, utan för stor- 
amiralen, hertig Carl af Södermanland!” 

”Jaså,” anmärkte Mas, något retad, ”för honom, 
som under slaget vid Hogland satt inom...” 

”Djefv... annamma dig, så du ljuger, din vett- 
villing!” afbröt flaggskepparen i full vrede styrman 
Mas” vanbördiga yttrande. ”Jag säger dig, jag, att 
han stod på däck lika blottställd för hvarenda fiendtlig 
kula, som du för denna truthuggare, din eländige 
bakdantare!” 

Hade icke Mas hastigt kastat sig åt sidan, så 
skulle han troligen i likhet med båtsman Tupp fått 
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klaga öfver ”drag i venstra ögat.” Kanhända gjorde 
ock det grundliga firandet af den improviserade födel- 
sedagen gubben stormbom litet osäker i sina rörelser. 
Men icke dess mindre rusade han upp och grep efter 
rektifikatorn, hvarvid dock de begge andra gä- 
sterna genom en ström af medlande ord sökte hejda 
utbrottet af gubbens sårade känslor. 

”Käraste farbror Stormbom,” sade Mas, som, 
utom det att han högt aktade gubben, var alltför 
godhjertad att vilja störa festens glädje genom ett 
gräl, ”käraste farbror, blif nu blott god igen, så vill 
jag, om farbror fordrar en sådan upprättelse för ett 
par ord, som jag sannerligen icke hade någon ond me- 
ning med, gerna tömma hela kompass-fodralet till stor- 
amiralens ära... och förlåt mig nu, farbror!” 


Härvid framräckte Mas sin hand med ett så tro- 
värdigt uttryck, att Stormbom ej kunde neka att äf- 
ven lemna sin. 

”Så haf tand för tunga en annan gång,” mum- 
lade gubben, blidkad, ”och kom ihåg att en stugu- 
gris som aldrig luktat krut-rök utom på lek, icke 
behöfver vägra att dricka en skål proponerad af en 
gammal krigsman! Och nu” — han fattade tumlaren 

”är det väl ingen, som nekar att tömma en bä- 
gare för hertig Carl?” 

Odet tycktes emellertid hafva beslutat att den- 
na skål icke skulle få gå för sig med all den hög- 
tidlighet, som veteranen från Hogland och Svensksund 
velat gifva den; ty knappt hade de församlade vän- 
nerna fört tumlarne till munnen, än gubben, häftigt 
nedstörtande innehållet, utbrast: ”Hvad f-n — Ppi- 
pan... Jag hör inte befängdt: alle man blåsas på 
däck!” 

Liksom berörde af en elektrisk stöt, sprungo 
sjömännen upp. 
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"Jaskajfåsse,” mtlätssig, den serie; ”att gubben 

akter,ut ärnar. gå vill segels i nat: vinden Sick spå 

nordost, när jag, för en stund sen tittade uppt” 

"Nå. nå, inte ondöidet!”.sade Stormbom. ”Stufs 
va in kompassfodralet : någonstäds så längex. ss Mina 
ben vilja inte riktigt styra kurs, men det blir väl bältre, 
när jag kommer uppiociv får mig. en vindpust i-sy- 
nen!” 

hockarne påslängdes i hast; ljuset, -fästadt vid 
en ståltråd i taket, utsläcktes; och straxt derefterbe- 
fanns. flaggskeppare Stormhoms och styrman Mas” hytt 
tom, i 

Det.gafs verkligen signal att lyfta ankar: 

Båtarne intogos, bommarne sattes i spelet, skepps- 
gossarne blåste trefliga melodier, då låget invindades; 


och under sommaraftonens tystnad, afbruten endast af 


-. 


den befallande maktens order och den verkställandes 
raska manövrer, utbredde fregatten sina väldiga vin- 
gar, snart försilfrade af. augusti-nalten$ herrliga 
månsken, 


= fö— 


; 





SEXTONDE KAPITLET. 


Tow dagar efter den natt, då yi sett fregatten 
lemna Fredriksvärns hamn, återfinna vi den i närhbe- 
ten af Göteborg. 

Besättningen som i dag fått order alt kläda sig 
i blå ylleskjortor och byxor af samma färg samt svar- 
ta haltar, på hvilkas fladdrande sidenband fregattens 
namn prunkade i stora förgylda bokstäfver, hade Nyss 
blifvit bortblåst från divisions-mönstringen och tog nu 
i färd med kojerna, hvilka, sedan de blifvit nätt be- 
slagna, ordentligt instufvades på sin plats. Kranan- 
karne sattes af relingarna, klädslar och bastmattor 
togos från vädert, kortligen: i hela fartyget, på hvars 
bländhvita däck folket ifrigt sysselsatt hvimlade om 
hvarandra, rådde ett ovanligt och friskt lif: Man gjor- 
de klart att gå i land. 

Det var något utöfver middagen, då fregatten 
nalkades den präktiga handelsstaden. VWVakthafvande 
officeren fick befallning att låta blåsa alle man på 
däck, hvarefter seconden emottog roparen och place- 
rade sig på kommodo-pallen. 

Tystnad — ett oeftergifligt vilkor för ordningen 
inom ett skepp — herskade nu öfverallt; det enda 
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märkbarare ljud, som förnams, var lodhyfvarens sång, 
hvilken för hvarje kast förkunnade djupet och botten- 
lagret. Allas ögon och öron voro med spänd upp- 
märksamhet riktade på den befallande; och underbefä- 
let pysslade på alla platser, för att efterse att hvar 
man var på sin post. 

Slutligen bördes seconden med skarp och tydlig 
röst kommendera den manöver, som skulle verkställas. 

”Klart för!” svarade en grof bas-röst från 
backen. | 

Några ögonblick sednare hördes åter secondenzs 
stämma: ”Upp undersegel, in bramsegel... Raska på, 
gossar!” tiliade han saktare, under det han vinkade 
med roparen, hvarefter ett klart hvisslande hördes från 
skepprarnes pipor, då besättningen rusade långs däc- 
ket med ändarne... 

Fregatten hade gifvit fyra skotts salut, hvilken 
blifvit besvarad med lika många från land. 

När lodhyfvaren ropade fem famnar, blefvo blef- 
vo märseglen gigade och klyfvaren nedhalad; och då 
fartyget började sacka, föll ankaret, dragande med 
sig femton famnar af den slamrande kettingen. 

Nu låg fregatten förtöjd vid Nya Varfvet. 

En mängd folk, som hade samlat sig, åskåda- 
de med nyfikenhet det sköna krigsskeppet och den 
lätthet och vighet, hvarmed dess raska besättning än- 
trade upp och fastgjorde seglen. 

Går det så bra, när vi återkomma till Carlskro- 
na, "yttrade chefen med ett tillfredsstäldt leende till 
sin second, ”så behöfva vi ej skämmas för gossarne I 
Låt ge dem en extra, då de komma ned och ha kla- 
rat opp däcket...” 

"Jag är säker på,” sade flaggskeppare Storm- 
bom, i det han vidrörde sin gode vän styrman Mas” 
arm, ”att gumman min står der bland de andra sjä- 
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larne; men hon får tåla sig stackare: gubben akter ut 
ser väl ljus ut — och det har han skäl till, ty, tack 
vare frukterna af min rektifikator, pojkarne, bära sig 
bra åt — permission är dock icke att tänka på i dag! 
Nå, gumman är hustru till en gammal sjöman och vet 
nog hvad subordination vill säga! Hon tycker väl än- 
då, att det är roligt se fregatten, der hon vet att 
jeagsänt? 

”Ja, det hjelper sig väl med det till en början,” 
svarade Mas med ett godlynt leende; ”och när hon i 
morgon får omfamna farbror och titta i farbrors kista, 
hittar hon väl på något, som sätter henne i bättre 
lynne, som för exempel den granna thekannan venster 
om Bambu-Olle!” 

Men utom gamle Stormbom fanns här äfven nå- 
gon annan, för hvilken ankomsten till Göteborg egde 
en vigtig betydelse. 


Så, som nu, just då han nalkades målet, hade 
Georg aldrig känt längtans makt. Hans bröst svällde 
vid tanken på att det endast återstod några dagar, tills 
han finge återse sin far. O, huru lefde han nu? Ge- 
orgs egen, glada känsla ville så gerna låna faderns 
bild ett skimmer af sällhet. Sedan flögo hans tankar 
till hans lilla gudomlighet på Strand — hvad hon 
målte ha vuxit! Och norska Fanny se'n, och Christi- 
kors-blomman och murgrönan, bland hvars grenar mo— 
derns vackra lockar så ofta fladdrat! Här suckade 
Georg tungt och djupt... Den lilla kammaren var tom 
nu, den kammaren, som hon bebott! 


Men han lösryckte sina känslor från detta sorgs- 
na minne, för att åter låta tankarne sväfva bland 
gladare föremål. Andra bilder frammanades: Carolus, 
den käre, käre Carolus, fader Elias, Stånge-Jan, mor 
Malena, vackra Johanna och Frifararn — Frifararn 
först och sist! Och då han vidare öfvertänkte huru 
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fadern skulle nicka bifall åt hans berättelser och Ca- 
rolus med stora ögon och något kraftigt ord skaka 
hans hand, började en käasla af behaglig stolthet 
sprida sig genom hans själ; och med brinnande oftå- 
lighet afvaktade han den stund, då han skulle blifva 
afpoletterad från fregatten och få af kommendör-kap - 
tenen de sista instruktionerna. 

Alt lyckan på ett så eget sält gynnat honom, 
derpå grubblade han ej särdeles. Att den var kom- 
men, det var det förnämsta; och kanske — Georg 
hade sin icke obetydliga grad af egenkärlek — hade 
han icke varit så alldeles oförtjent af hennes ynnest! 
Men huru som helst med den saken, så ville han nu 
begagna sig af medvinden, dock alltid med den klo- 
ka föresatsen att icke anse den för evig, utan taga 
den så, att i händelse af omkastning hans mod och 
hopp icke derföre behöfde gå i qvaf. 


Georgs fantasier ledo innan kort ett fullkomligt 
afbräck: kamraterna ville rå om honom, och snart 
var han med dem församlad på underdäcket, der de 
afvaktade afton-skaffningen. Den giganliska kitteln, 
från hvilken gryngröten behagligt doftade, hade re- 
dan sackat af i kokningen; och ändtligen började för- 
valtaren sitt vigtiga utdelningsverk af gröt och smör. 


Det är en glädje, en hjertans fröjd att se huru 
detta rum, hvilket härbergerar så många menniskor, 
förevisar en till den grad utomordentlig snygghet och 
putsning, att månget stat-rum på landbacken skulle 
vid en jemförelse rodna af blygsel. Har man väl sett 
hvitare golf och nättare instufning af all slags tillbe- 
hör — kanske få vi dock inom parentes tillägga — 
när fartyget är i hamn! Och till och med när här och 
hvar från taket nedsväfvar en hängmatta, i hvilken 
någon stackars sjukling hvilar, ger detta ej den rin- 
gaste anstrykning af snusk: ty hela den sjukes verld 
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ligger inom. den snygga segeiduken , och skall han 
någonsin bli frisk, så tycks att han måste bli det här, 
der han omgifves af så mycken renhet och trefnad. 

Skaffningen på elt större krigsskepp är väl också 
en bland. de gladaste och lifligaste scener, som man 
kan skåda. Det är då som dessa kraftfulla figurer, 
dessa muntra, starka bussar, här i deras eget bo fria 
från. tjenstetvånget, 1 sina lätta kostymer ogeneradt 
gruppera sig omkring de aflänga borden, alltsom back- 
iags-kamratskapet indelar dem. Hur månget lustigt 
skämt, som under dagen blifvit sparadt af brist på 
tillfälle att få urladda sig, strömmar ej nu ohejdadt 
iram mellan byarje gång skeden föres till munnen: 
och om, än skämtet icke skulle vara så synnerligen 
fint, är det-dock lika roande för dem, till hvilka det 
riktas. Vill man veta hur elt hjertligt skratt klingar. 
så bör man höra det återskalla från glada sjömäns 
Jäppar. | 

Georg och ”Brännarn” > samma persenage som 
blifvit nämd i den af gubben Stormbom heralkade hi- 
storien, hade under hela resan yarit backlags kamra- 
Le och haft mer än ett muntert upplag tillsammans. 

srännarn älskade Georg just derföre att, ehuru han 

kände att denne var af anvuat skrot och korn, Georg 
dock aldrig häntydt på något sådant, utan visat sig, 
med undantag af de medfödda reg vanorna , i allt 
fullkomligt som de öfriga skeppsgossarnes jemlike. 

Under elt lustigt samspråk hit och dit afbröt 
Brännarn helt tvärt, lade skeden ifrån sig och föll in 
i elt slags klagande sorgton: ”Ja-ha, min käre Georg, 
nu är det ojordt, sa Rå som försvor sig: nu ha vi 
tat vårt sista afskedsmål som kamrater! Du blir väl 
en stor man, du, eftersom chefen sjelf åtagit sig att 
skuffa dig fram i verlden — men se , mitt öde, det 
kan jag sätta mig på, blir att äonu i Många herrans 
år springa som skeppspojke"? : 
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När jag en gång — och det blir kanske icke 
så fasligt många år till — får ett eget snyggt kof- 
ferdifartyg, så skall du få resa med mig , Brännare!” 
svarade Georg med en liten släng af beskyddareton. 
"Du bör gå ifrån flottan, ty farbror Stormbom har 
nog rätt, han, att kronans kaka är segsliten. Du 
kunde min sann råka till att en vacker dag bli un- 
derstyrman på min brigg och få dig ett hus och en 
vacker hustru i skärgården — det är visst ljusare 
utsigter det, skulle jag tro , än att på sin höjd tänka 
sig till att bli högbåtsman"!” 

"Sant nock , min själ!” inföll Brännarn , åter 
i godt lynne. ”Men när du blir så pass till karl, då 
kan jag nog vara säker om att du inte mer kommer 
ihåg den gamle kamraten i skälmstyckena!” 

”Du känner mig icke rätt, det hör jag!” svara- 
de Georg. ”En god kamrati hvad som helst glömmer 
jag aldrig — nej, Brännare , aldrig i evighet! Och 
platsen skall du ha, så visst som jag heter Georg 
Letsler I” 

”Och du först väl fått din brigg!” inföll Brän- 
narn litet gäckande! ty han tyckte att Georg på det 
hela taget skar nog mycket upp i vinden. 

”Brigg skall jag ha!” försäkrade Georg förtrö- 
stansfullt.  ”Låt se ... jag är nu på adertonde året , 
och jag slår vad att jag ännu icke skall ha fyllt tju- 
gefyra, innan jag kommenderar på eget däck!” 

”Hå hå hå!” skrattade Brännarn med fullvigtig, 
klingande röst. ”Du kommenderar en brigg , innan 
du fyllt fyra och tjuge år — åh nej, min käre Georg, 
Jag spår att du allt får ha det omaket att stämma 
ned pipan ett litet grand. Jag skulle inte säga så 
mycket på det, ifall du talt om en skärgårdsslup. . ..” 


”Jag nöjer mig icke med en skärgårdsskuta : 
den kunde jag få, hvilken stund jag ville! Jag har 
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fast satt mig i sinnet alt jag skall ha mig just en 
brigg, och jag tacklar den hvarenda natt i drömmen. 
Du må tro, Brännare, att det blir fartyg , som du 
knappt sett maken till! Jag talar ej om en annans 
brigg , utan om mia egen: kapten Georg Letslers 
brigg!” 

”Stackars pilt, han har blifvit galen, splitt spån- 


gande galen! Hör på, Trommen du” — härvid vände 
sig Brännarn tiil en tredje medlem af skeppspojksska- 
pet — ”har inte du hört talas om kapten Georg. 


Letslers brigg , hi, hi, den der, du vet, som ligger 
för om solen och akter om månen?” 

”Det kan du nog begripa!” inföll Trommen, som 
under ett försmädligt leende, åtföljdt af några ut- 
tryckfulla åtbörder med händer och hufvud, afhört hela 
samtalet. ”Och jag har fått ett nysande om, att han 
en vacker dag lär komma farandes från Grönland, 
lastad med syltburkar.” 

”Hvad vill det betyda?” frågade Georg , genast 
uppflammande. 

”Ingenting annat, än att den, som gjort sin lyc- 
ka genom en syltburk, snart nog blir så fräck att han 
kan lasta ett helt fartyg med samma vara! Och för 
resten. ...” 

Men resten kom aldrig i fråga; ty i nästa Öö- 
oonblick hade Georgs hand gifvit Trommen en så ef- 
tertrycklig tillrättavisning, att denne med benen i vä- 
dret ramlade under bordet. 

”Se så, din mes, din kruka , der har du, för det 
du på lömskt sätt smädar mig! Vågar du säga en 
gång till, att jag har en eiändig syltburk att tacka 
för min lycka — så säg, om du törs; men då vill . 
jag på förhand låta dig veta, att du icke skall räkna 
på att ha en enda knota i behåll!” 
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"Du har då blitvit alldeles toppriden af högmods- 
djefveln!” pustade Trommen, under det han arbetade 
sig upp igen. ; Du tycker ait ingen är så god som 
du, för det du kommer ur skeppspojkskapet och får 
läsa navigation — men hyem tackar du för det, om 
inle ... hi hi hin...” Trommen gjorde ett uppehåll 
för. alt få riktigt skratta: ut, medan han förnöjde sin 
blick åt de svällande Ära på Georgs panna och 
raseriet, som stod tecknadt i alla hans anletsdrag ..-. 
"om inte, säger jag — hi hi hi, så befängdt!” 

"Hvem tackar jag,” stammade Georg ömsom rod- 
nande och bleknande af yrede — ”hyem tackar jag , 
säg?” 

"Hvem, ÖDHADLE: SY Fors sriS Våsgatet SY ue Ao 
or Akta dig, ” hviskade Brägvarn i örat på bone 
men, släpper du ut ett enda ord till, så har du ho- 
nom öfver dig, som en störtsjö öfver en träsko! 
Pass dig sjelf — nu är du varskodd!” 

"Vill du tala ut, annars ...” mumlade Georg 
mellan de sammanbitna tänderna. 

"Vill du tala ut, annars!” härmade Trommen , 
hvilken icke kunde mäta sig med Georg i kroppstyr- 
ka, men för öfrigt var en god öfversittare och icke 
utan list för husbehof. Visst f-n vill jag det! Inte 
behöfver. jag skäms för hvad jag talar — jag har väl 
talat förr än jag såg sapten Georg Letsler , och tän- 
ker också tala ända till min. död; och derföre säger 
jag nu så fritt, att byarenda själ kan höra det, att 
du för all den medvind , som nu fyllt dig' med  KLOrA 
ord, inte har någon annan att tacka än just sy . 
SYN a sydost vinden , som blåste så lägligt, när dä 
kastade dig i sjön för att dra opp lille-baron.” JN 

Vid denna vändning blef elt stort och högljudt 
skratt rundtomkring , hvaruti ingen lifligare deltog än 
Georg; ty så häftig han var, så lätt var han ock för- 
sonad. | 
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All förargelse glömdes i ögonblicket; och så 
goda vänner blefvo efter striden Georg och Trommen, 
alt Georg till offentligt fredstecken skänkte Trommen 
en yviterst ståtlig urkedja af gullröd brons, den han 
ärnat åt Carolus ; hvilken han nu i stället ville gifva 
sin egen. 

”Och nu,” föreslog Trommen, ”skall du rita opp 
åt oss kapten Georg Letslers brigg, den der, som 
Brännarn menar tro på ligger för om solen och ak- 
ter om månen"! 

”Det skall jag -— och pass på om du icke en 
gång känner igen honoml” 

Med rask hand gjorde Georg på det nu tomma 
bordet ett stort utkast till en brigg och tacklade den 
sedan , under det Trommen och Brännarn, stående 
bakom, uppmuntrade honom med täta och lifliga bi- 
fallsyttringar , såsom : ”f-n i den Georg, så han ritar 
du — jo, han är riktigt illmarig att föra kritstycket! 
Förer du briggen så väl en gång, så blir det karl 
att sitta. i lag med både kommendör-kaptener och 
amiraler!” 

”Nå, hvad skall den nu döpas till?” frågade 
Brännarn, då fartyget tycktes stå färdigt att gå af 


.stapein. 

”Gud vet — jag har just inte tänkt på det än!” 
sade Georg... Briggen Nicoline, förd af kapten 
Georg Letsler, låter ej illa —- men det namnet är mig 


för dyrbart, att jag ville se det måladt i oljefärg eller 
förgyldt på en planka, vore det än den bästa, som 
vuxit i svensk skog. ... Men låt se... > Georgs tan- 
'kar flögo till hans lilla gudinna på Strand. Hon hade 
ju två namn. Och Georg ritade nu med granna bok- 
stäfver: Fanny Cornelia. 

”Det ser bra ut och klingar icke så oäfvet ,” 
sade han, upprepande de begge namnen: "Fanny Cor- 
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nelia! Jag känner någon, som heter så och som jag 
håller mycket af. Men jag skulle ändå tycka bättre 
om ett något längre namn än Fanny framför Corne- 
lia Fj 

"Ja, det låter liksom lite afstubbadt !” anmärkte 
Brånnarn. ”Men får du bara först skuta , så får du 
nog namn på henne. Och när vi komma i land, så 
ska vi gå och dricka ett glas för kapten Georgs 
brigg I” 

"Topp — och jag bjuder! Men ett vill jag sä- 
ga: j kunnen vara fullt säkra på att jag, om än al- 
drig händelsen med lille-baron inträffat, i alla fallicke 
ärnat göra någon mera resa som skeppspojke! Jag 
hade redan förut fast beslutat att ta farväl med tjen- 
sten och ge mig till kofferdis igen.” 

”Ja ja, men navigations-läsningen går inte af 
för hackor, den!” 

”Visst kostar den sina fyrkar — men jag är 
icke så utan pengar heller; och hade jag ej nödvän- 
digt velat göra en lång-tur, så kunde examen ha va- 
rit öfverstånden nu.” 

"Jo jo, en herremans-son har nog lättare att 
komma fram än sådana stackare som vi! Men så har 
du i alla fall mycket och får än mer att tacka che- 
fen för — det är både ära och lycka att ha en så- 
dan gynnare.” 

"Jag är också tacksam; det kan j tro, men mest 
för löftet att få plats på en ostindiefarare! Under så- 
dana resor tjenar en styrman stora pengar; och j ska” 
få se att jag på några år, utan att ha fått de pen=- 
garna till skänks af någon menniska, har sparat 
tillsammans så mycket att jag med de besparingarne 
och den summan, som min far längre fram lofyvat mig, 
allvarsamt kan tänka på fartyg!” 
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Ett par dagar efter det förtroliga samspråket 
på underdäck, stod Georg högtidsklädd framför kom- 
mendör-kaptenen. 

Naturligtvis betraktade han sig numera icke så- 
som skeppspojke om bord på fregatten , utan såsom 
det lofvande ämnet till en hygglig under-styrman på 
en ostindiefarare ; och i följd af denna idéförbindelse 
bar han hufvudet något högre än vanligt, äfvensom 
han , efter sin afpollettering från fartyget +), iklädt 
sig den vanliga svenska sjömansdrägten , för tillfället 
representerad af en fin blå klädesjacka med dito un- 
derkläder, blank hatt och den bengaliska silkesduken 
löst knuten om halsen. 

”Nå, min käre Georg,” sade kommendör-kapte- 
nen betraktande honom med en blick, i hvilken till 
och med Georg tyckte sig finna mer än deltagande, 
"vi skiljas nu — hvad företar du dig till en bör- 
jan ?” 

"Jag reser genast hem, herr kommendör-kap- 
ten !” 

”Jag gissade det — och du har icke lång väg?” 

”Nej, bevars, icke särdeles, om vinden är något 
så när!” F 

”Godt — och sedan ?” 

"Jo, sedan ärnar jag, med herr kommendör- 
kaptenens tillåtelse, läsa som en karl, hvilken har 
brådtom att sluta.” 

”Mycket bra, Georg! Du vet att jag bekostar 
din kurs jemte underhållet i Göteborg , och att du 
följaktligen får litet mer pengar om händer, än du 
hittills haft, hvarför jag vill säga dig att jag skulle 
tycka om att du alltid väljer passande sällskap och 





”) Detta undantag från lag och författningar är ett 
af förf. gifvet prejudikat till Georgs förmån. 
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icke drabbar ihop med ynglingar ur det lägre sjö- 
manskapet, ty det är icke bra för den > Som bildar 
sig, icke blott till en duglig befälhafvare , utan äfven 


till en städad menniska — du förstår mig ?” 


"Jag tror det, herr kommendör-kapten ; och e- 
huru jag aldrig kan bli nog högmodig att icke kän- 
nas vid dem, som en gång voro mina kamrater , så 
hoppas jag ändå kunna ställa mig så, att ingen kan 
tro att kamratskapet varar, sen det för ordningens 
skull bör vara slut.” | 

"Men jag har fått höra alt. du just i dessa da- 
gar inbjudit Brännarn och Trommen till en muntration 
i Masthugget?” 

"I förgår var jag ännu skeppspojke, herr kom- 
mendör-kapten !” urskuldade sig Georg med frimodig- 
het. 

"Godt, jag ser att du fattar min mening ! Det 
kan och bör icke hos en sjöman finnas högmod mot 
dem, som delat eller dela hans yrke; men tjenstför- 
hållandena fordra en ordning , som strängt bör föl- 
jag.” 

"Ja, herr kommendör-kapten , antingen jag är 
lydande eller befallande , skall jag ha min pligt i ö- 
gonsigte! Men jag ville nu ödmjukast fråga, om herr 
kommendör-kapten har något emot, att jag vid åter- 
komsten hit till Göteborg slår mig ned hos flagg- 
skeppare Stormbom, som varit så god och lofvat att 
på allt sätt ta hand om mig ,. ifall jag ej kan göra 
det tillräckligt sjelf?” 

"Det var ett förslag , som jag helt och hållet 
bifaller! Stormbom är en man af sträng hederskänsla, 
en gammal. dugtig buss. Och då jag i Carlskrona 
skiljs från gubben, skall jag tala några ord med ho- 
nom i ämnet... Emellertid lemnar jag dig här, som 
jag sagt, ett bref till din far; och nu har jag blott 
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att tillägga den försäkran att, ifall du uppför dig väl 
och gör mig heder; du allt framgent kan räkna på 
mitt deltagande! När du tagit din examen, så skrifyver 
du mig till, och den lofvade platsen skall icke ute- 
blifva!” 

”Jag har svårt,” sade Georg med djup och o- 
förställd rörelse , ”att yttra mina tacksägelser ; men 
min mor, min älskade mor, som är i-himlen , skall 
säkert alltid bedja för herr kommendör-kaptenens vält” 

”Ah ,” svarade han , och en lätt rodnad färga- 
de den allvarsamme sjömannens kind, ”hon var en 
herrlig qvinna — jag såg aldrig en Ore och mil- 
dare! Jag är glad att hon lemnat jorden: den var allt- 
för karg och sträf för henne.” 

”Ja, så var den!” sade Georg med en sakta 
suck. ”Men på Johannis-skäret finnes någon, som al- 
drig, aldrig mer skall njuta någon glädje i lifvet, 
sedan hon gått bort.” 

”En far, som har en hoppfull son, åt hvars 
framtid han kan fröjdas , bör ej känna sig öfvergif- 
ven, om än han lossat sig sjelf från alla andra band. 

.. Då jag nu slår mig från sjön i ro på det gamla 
Helgenäs” — wvid uttalandet af detta namn fäste kom- 
mendör-kaptenen en forskande blick på Georg, i hvars 
ansigte likväl ingen rörelse tillkännagaf någon be- 
kantskap med det långsamt uttalade ordet — ”blir 
också jag så godt som en enstöring. "Du skall en 
gång besöka mig på Helgenäs.... Men jag ser alt 
klockan är straxt 12: det lär ej töfva länge, innan 
vi ha en laddning besökande damer här. Farväl med 
dig , min käre Georg! Vid din återkomst till Göte- 
borg skall du få emottaga hvad du till en början 
behölver Inga tacksägelser! Gud välsigne dig! 
Fortfar såsom du börjat, och "jag "skall alltid vara 
nöjd med dig Y 
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Vid dessa ord klappade kommendör-kaptenen 
Georg med förtrolig godhet på axeln; och med vek 
röst, så att han knappt kunde tillbakahålla tårarne , 
svarade Georg: ”Det är mitt fasta uppsåt att, så framt 
Gud hjelper mig, aldrig bli ovärdig herr kommendör- 
kaptenens godhet emot mig, aldrig otacksam!” 

Ånnu en gång nickade chefen, och försvann, i 
det Georg sakta och med upprörda känslor återvände 
tillidäck 2.» cc. 

"Farväl, snälle Georg!” sade en röst tätt bak- 
om honom. Det var Frits, som smugit sig efter. ”Jag 
ville vara så vågsam och stark som du, — men jag 
är en stackare, säger pappa!” 

”Frits blir nog annorlunda vär han blir stor,” 
menade Georg, ”det är jag ganska säker på; och jag 
är också säker på, att Frits aldrig mer vill ljuga.” 

"Ja, Georg, jag har föresatt mig att det aldrig 
mer skall ske! Och när jag kommer hem, vill jag be- 
rätta för Elvira, hur snäll du varit och att du klädt 
kanonen för min skull, då du bara behöft ett ord för 
att slippa — du kan lita på, att jag aldrig glömmer 
dig och den dagen!” 

"Hvem är Elvira?” frågade Georg. ”Det var ett 
vackert, ett mycket vackert namn!” 

”Jo, Elvira är min syster — och du må tro, att 
hon icke är rädd af sig, hon! Minsann, skulle ej hon 
passat bättre till gosse än jag! Ty jag kan gerna, då 
du nu reser härifrån och icke talar om det för någon, 
säga dig att jag är rädd för att vara på sjön, liksom 
jag förr, när jag var mindre, kände mig rädd för det 
gamla tornet hemma. Men Elvira, som är bara ett år 
äldre än jag, hon gör allt hvad hon vill — och det är 
många saker, det!” 


”Ack, hvad jag är kär i det namnet!” svarade 
Georg, som redan i tankarne gjort beslag derpå för 


221 


sin tillkommande brigg ... Det passade sig ju i alla 
afseenden så väl alt uppkalla sin fordne chefs dotter, 
och det kom nu endast an på alt besluta sig till, an- 
tingen briggen skulle heta Fanny Elvira eller Elvira 
Cornelia. Det sednare lät dock vida bättre; och Fanny 
skulle nog bli glad öfver hvilketdera af hennes begge 
namn han valde. 

Så upptagen af egna vigtiga tankar, gaf Georg 
icke särdeles akt på det förtroende, som Frits gifvit 
honom angående sin rädsla; och fortsättande tanken 
på Elvira, frågade han om hon ej hade ljusa, gull- 
färgade lockar och blå ögon; ty så föreställde sig 
Georg alla vackra flickor. Men härtill svarade Frits: 
att långt ifrån detta, hade Elvira i stället svarta ögon 
och svart hår. 

”Men så är hon väl ändå hvit som en lilja om 
kinden ?” 

”Nej, bevars, hon är visst icke hvit, utan rätt 
mörk!” försäkrade Frits. ”Men de säga ändå, fastän 
icke jag tycker det, att hon är mycket vacker: hon 
är så lik gamla farmors porträtt.” 

”Nå, hon är väl åtminstone god som en engel?” 
återtog Georg, som nödvändigt ville ha någon af sina 
förutsättningar besvarad med ja. 

”Jo, vacker engel! Hon är så ondsint och så 
stark, att hon många gånger slagit omkull mig, fast 
hon sedan hjelpt opp mig igen; och gör man henne 
bara emot, så får man nog se hur god hon är!” 

”Men håller Frits af henne ändå?” 

”Jo, det kan du tro på! Hon har mer än en 
gång frälst mig från pappas spanska rör; och om jag 
gjort något illa, tar hon ofta skulden på sig, ty hon 
vet nog att pappa icke rör henne.” 

”Det tycker jag om: det är ändå godt gry i 
henne! Och när jag blir en sådan herre att jag kan 
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helsa på vid Helgenäs, får jag väl höra att Frits blif- 
vit hennes öfverman i styrka. Ty det säger jag, att 
det passar alls inte att en gosse låter slå ikull sig 
eller på annat sält låter kufva sig af en flicka!” 

"Ja, ja, du säger så du — du känner inte El- 
vira . . . . Men farväl med dig nu, snälle Georg: 
och många tacksägelser skall du ha för alla roliga 
stunder och alla båtar, som du byggt och tacklat åt 
migt” 

Aunu återstod för Georg det plågsamma afske- 
det från förmän och kamrater. Alla hade ett vänligt 
och hjertligt ord åt honom. Och af den gode pre- 
mier-löjtnanten emottog han månget godt råd, som för 
alltid stannade i hans minne. 

Gubben Stormbom, högeligen smickrad af de 
gynsamma ord, chefen yttrat om honom, försäkrade 
på sitt mest trovärdiga och bestämda sätt, att det var 
fördömdt ledsamt att en skärgårdsskuta just med ens 
skulle ligga färdig och ta emot Georg, innan han va- 
rit uppe och gjort bekantskap med det gula huset i 
Masthugget, men att, då han en gång komme dit, han 
nog skulle finna att han der väntades af både far och 
mor. Ty, tillade Gubben, ”ehuru rektifikatorn nu öf- 
verlefvat sin gyliene tid och hädanefter får hänga 
som en invalid vid sidan af medalj-rocken , så har 
ändå den gamle flaggskepparn för egen del tagit in 
så god last erfarenhet, att han har mer än nog för 
alt rusta ut ett halftjog såna små-jollar!” 

"Ja, väl heltjoget, tänker jag! Emellertid får 
jag be farbror vara så god och rekommendera mig i 
fru Stormboms ynnest och framföra min hjertliga hels- 
ning! Jag reser ej åter till Göteborg, innan jag får 
bref att farbror återkommit.” ..... 

Just då Georg redan salt foten på den lilla tref- 
liga skärgårdsskutans belamrade däck, såg kan tvenne 
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personer med stora steg komma kilande efter. Med ett 
par skutt voro äfven de på däcket. 

”Farväl med dig, Georg — vi måste nödvän- 
digt se dig än en gång!” ropade Brännarn och Trom- 
men med en hjertlig och för dem sjelfva ovan rö- 
relse. 

”Vi missunna dig ingenting, Georg!” försäkrade 
Trommen. ”Men du blir en herreman, du...” 

”Men du blir alltid en hederlig pojke!” menade 
Brännarn. 3 

Georg räckte dem hvardera en hand, gaf silkes- 
näsduken åt den ene, halsduken åt den andre; men 
skepparen ropade: ”från bord!” 

Ånnu en gång svängdes alla tre haltarne.. | 

Kamraterna träffades aldrig mer. Ty innan köpa 
ten Georg Letslers brigg var färdig att gå af stapeln, 
hade både Trommen och Bränndrn, gått till evigheten. 


SJUTTONDE KAPITLET. 


E. författare har någonstädes yttrat: ”Ögonblick i 
lifvet äro marterande, men hela lifvet i sig sjelft är 
en välsignelse.” 

Ve dem, för hvilka det kommit så långt att de 
omvända dessa ord och säga: ”Det ges ögonblick i 
lifvet, som äro en välsignelse, men hela lifvet i sig 
sjelft är en förbannelse!” 

Letsler hade i fordna dagar tänkt något ditåt, 
då Nicolines ljusa väsen stundom kom honom att min- 
dre djupt känna den börda, som lifvet under många år 
varit honom. Men denna tid hade med den älskade 
qvinnan försvunnit, och nu gick han ännu längre: de 
ljusa ögonblicken voro för alltid bortflydda — endast 
förbannelsen återstod. 

Biltra minnen, fulla af aggande ångest, osälla 
bleka gengångare från ett försvunnet fordom, förfölj- 
de honom beständigt och fingo fullkomligt fritt spel- 
rum i ensligheten, det farligaste sällskap för en ande 
som icke eger något stadigt fäste inom sig och ingen 
annan sysselsättning än att förstöra sig sjelf. 

Nicoline var borta — borta för evigt — Georg 
var borta. Letsler hade ej rätt förrän nu vetat, huru 
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oändligt utsträckta timmarne kunna blifva, då ingen 
menniska finnes nära, med hvilken man kan byta ett 
ord, .en: tanke... Ensam. . alltid ensam . ..onatt 
och dag! 


Det låg ctt gränslöst ondt i detta öfvermått af 
tid, som ej kunde dödas. 

Dagligen gick han in i Nicolines kammare, an- 
sade Christikors-blomman och gaf fågeln dess föda. 
Murgrönan hade redan trånat bort, men fick stå qvar 
med sina förtorkade stänglar. 


Detta var hans enda förströelse; men denna för- 
ströelse medförde så mycken sorg, så mycken saknad, 
så många minnen, att han ofta, rysande öfver den 
förfärliga tomheten, flydde ur denza helgedom och till 
sin egen kammare. 


Här kunde han hela timmarne sitta och fördju- 
pa sig i betraktelser öfver den obeskrifliga långsam- 
het, hvarmed: hans andra lefvande sällskap, en stor 
sköldpadda, hvilken Carolus nyligen hemfört och skänkt 
honom, krälade på en rymd af några tum och likväl 
aldrig tlles flytta sig. 


Han jemförde sin egen EDER med detta 
märkvärdiga djurs, och fann det sednares stå på lyck- 
salighetens höjd. i förhållande till hans egen. ”Detta 
djur,” tänkte Han, ”eger inga behof, följaktligen inga 
omsorger för att tillfredsställa dem: hon lefver hela 
månader af några droppar vatten, några säfblad; hon 
lefyver i sitt skal; "hon känner ej pinan af att fram- 
släpa sin varelse,' ty skalet skyddar henne för luft, 
för sol. Tänker hon, så grena åtminstone tankarne 
icke ut sig och förvandlas till furier, liksom de tan- 
kar, hvilka slitas om äran att mest martera den va- 
relse, som föddes att beherrska tanken, men i stället 
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blir dess slaf — — oo, hon är säll!” Och afunden, 
denna giftiga plåga sällade sig till de öfriga i Lets- 
lers bröst. 

Nu ville han försöka hvad själen, hvad en fast 
vilja kunde förmå öfver det verktyg, som är bestämdt 
alt lyda. 


Med en valtenkruka och en brödkaka bredvid 
sig på bordet lade han sig ned. Han” ville genom 
tiuktandet af menniskans nödvändigaste behof icke blott 
ullvälla sig en seger öfver sina föraktligaste fiender, 
utan äfven derigenom kufva de ännu svårare: de svar- 
ta tankarne; han ville utmatta dem, tills de ej mera 
förmådde pina honom. Sedan skulle han endast ve- 
getera i elt dval-likt tillstånd, sådant som han före- 
ställde sig det afundade djurets. 


Första dagen höll honom den onaturliga själs- 
spänningen skadeslös för den bristande födan. Men 
redan på den andra började hungern att på ett för- 
färligt sätt låta känna sig. Letsler skrattade dock och 
utmanade den under vilda hotelser att göra sitt vär- 
sta. Han låg och njöt vid skeletterandet af de kropps- 
liga behofven. Under tredje dagen brände feber i 
hans ådror. Vatienkrukan var tom — åter ett gräs- 
ligt behof: begäret alt släcka törsten. Men detta var 
en ny plåga! Han frossade i kampen mot hunger och 
törst: de hade besegrat själens kamp. Dock, huru 
länge ? 

Han mattades af. Han betraktade sköldpaddan, 
som fortfor att kräla fram i sitt lugn; och han var 
färdig att mörda henne, för det han, trots allt sitt 
bemödande, icke kunde komma i samma tillstånd 
som hon. 

Slutligen voro likväl både vilja och förmåga 
uttömda. Och bittert hånskrattande, raglade han från 
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bädden, att söka vederavickelse för dessa behof, hvil- 
ka han nyss i vansinne trotsat. 


Efter denna dag faitades han af ett ännu dju- 
pare förakt för sig sjelf. Han hade då nu försökt 
nedsätta behofven till mindre än lifnärande —- och 
försöket hade misslyckats. Ehuru enkel den kost än 
var, hvilken han tillredde åt sig , insåg han att den 
ej kunde undvaras. Ihärdig i sitt en gång fattade 
beslut, började han dock minska portionerna. 

Snart upptäckte han likväl till sin förtviflan, att 
de indragna omsorgerna för föda, m. m., lemnade ho- 
nom ett ännu större förråd af tid i behåll, än förut. 


Under nätterna, hvilka ej hade att bjuda honom 
någon sömn, tillbragte han flera timmar ute på 
klippan. Regnet och blåsten hveno omkring honom, 
men han märkte det ej på något annat än att han då 
kände sig mindre plågad, än när solen brände honom, 
ty då blefvo tankarne ännu hetare. 


Derföre var af alla årets tider för Letsler som- 
maren den förfärligaste. 


Då Carolus var hemma från sina resor, gjorde 
han dagligen en ”titt” till Johannis-skäret, ehuru han 
rätt väl såg att hans besök icke voro välkomna. Men 
Carolus var för redlig att räkna med den gamle ens- 
lingens nycker. Han talade med Letsler om Georg, 
och hoppades lifva honom med förespeglingen om hvil- 
ken dugtig karl det skulle bli af denne. AUt detta 
syntes dock icke förströ fadren, som endast gaf få 
och entoniga svar. Nämde Carolus deremot något 
ord om Nicoline, då skiftade färgen på Letslers an- 
sigte: han andades kortare, häftigare, och gjorde en 
rörelse, liksom det tillfogat honom en obeskriflig smär- 
ta att endast höra ljudet af detta älskade namn. 
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Under första året efter sin saknade makas död, 
-skref han stundom på sina anteckningar, hvilka stund- 
tals hade fängslat honom. Men antingen dessa nu 
voro slutade, eller han förlorat hågen för denna sys- 
selsättning — allt nog: de syntes ej mera till; och 
fågeln och sköldpaddan förblefvo hans enda sällskap, 
liksom hans enda förströelse var att vårda Nicolines 
blommor och städa hennes kammare, dit han likväl allt 
mer och mer sällan tittade in. 

Sin klädsel vårslösade han nu helt och hållet, 
och satt insvept i sin gamla kapprock, antingen han. 
vid vinterbrasan stekte sin fisk på glöden, eller i som- 
marsolen torkade den på hällen. 

Vid början af den sommar, till hvilken berät- 
telsen nu hunnit, hade hans krafter till den grad af- 
tagit, att han förföll i ett tillstånd af fullkomlig kän- 
slolöshet, Han visste ej mer, om han ätit eller icke, 
om han sofvit eller icke; han gaf till och med icke 
akt på att ett intrång blifvit gjordt i hans enslighet: 
han hörde ej att någonting rörde sig omkring ho- 
nom. Det var nemligen någon af fader Elias” familj, 
som kom att se om den sjuke. Letsler visste ej att 
han var sjuk , ehuru han var det i hög grad. De 
gamle vännerna och oftast qvinnorna — fastän han 
strängt förbjudit qvinliga besök — tittade till honom 
och vårdade honom vänligt. 

Det var en hemsk, en ohygglig sjukdom: krop- 
pen rörde sig, lefde och kände lifvets behof; men 
själens verksamhet var borta. Man fick handtera ho- 
nom som ett barn. Han gaf med ingenting tillkänna 
hvarken att det plågade, besvärade eller tillfredsställ- 
de honom. Han tycktes hafva hunnit det mål, som 
han eftersträfvat: att likna sköldpaddan. 

Så gingo flera veckor. 

Men en afton, då han länge legat och stirrat 
på ett föremål vid sängfötterna, syntes ändtligen hans 
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uppmärksamhet åter blifva fästad. Hjernans mekanik 
började "ånyo sitt arbete; tankar kommo och foro, 
men de kunde ännu icke reda sig. Och liksom ögo- 
nen tycktes vara fastväxta vid det omnämnda före- 
målet, så tycktes äfven själens småningom återväckta 
krafter samla sig omkring detsamma. Slutligen bör- 
jade bröstet häftigt arbeta; ögonen brunno; pulsarne 
slogo med förnyadt lif. Han utsträckte armarne, och 
ett lågt, obegripligt ljud frambrast från hans så länge 
stumma läppar. 

Detta föremål var ett gullockigt qvinnoväsen, 
som böjde sig mot sängkanten och som vid det oför- 
modade ljudet spratt upp och ilade fram. 

Letsler betraktade med undran denna varelse. 
Det var icke, såsom hans inbillning velat se, Nico- 
Jines ande: det var en föryngrad bild, en herrlig 
bild, af den förevigade makan. 

”Hvem är det?” sade han, icke ovilligt, ty han 
förmådde ej nu visa ovilja. 

”Fanny Holmer, bäste herre!” svarade den fjor- 
tonåriga flickan. ”Jag kom hit, när jag fick höra 
att herr Letsler var så sjuk; ty jag trodde att jag 
kunde vara till någon nytta.” 

”Fanny Holmer?” eftersade han i kallare ton. 
”Jag vet ingenting om det namnet!” 

”Men Georg känner det väl!” återtog Fanny, som 
tillräckligt hört Letsler omtalas, för att ej fälla mo- 
det. Georg har ofta varit hos oss på Strand, och 
han höll mycket af mig.” 

”Hur har du kommit hit, unga flicka?” 

”Carolus' hustru var i går på Strand och om- 
talade, hur bekymrade de hemma på Grafverna voro 
för herr Letsler, och då fick jag lof af mina föräl- 
drar att resa hit.” 

”Här passar ej för dig att vara, mitt barn! 
Vänd tillbaka -— jag behöfver ingen.” 
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”Ack, säg icke så, skicka mig ej genast hem! 
Jag ville så gerna dröja. Jag skulle koka soppor 
och ägg och komma in, endast när jag behöfdes... 
Bästa herr Letsler, får jag ej det? Georg blefve så 
glad, då han finge höra att jag ibland vore här! Och 
den goda, vackra fru Letsler, som jag en gång såg 
på Georgs lilla holme, hon skulle visst också önskat 
detsamma !” 

"Såg du”... Letsler fortsatte ej, men hans öga 
frågade snabbare än ord. 

Ja,” återtog Fanny, lätt fattande meningen, 
"jag såg henne; och hon var så vänlig och god e- 
mot mig! Jag skickade henne alltid mina vackraste 
blommor och de bästa frukter, jag fick af pappa.” 

"Gjorde du... Nå, eftersom dina ögon sett 
henne och du förskaffat henne någon glädje, kan 
jag ej afslå din bön. Kom hit ibland, någon gång 

.. men sällan, mycket sällan! Nu måste du dock 
lemna mig — tro likväl icke att jag är otacksam 
för det goda, du velat göra mig, fastän jag önskar 
vara ensam!” 

Fanny tordes ej envisas längre: hon aflägsna- 
de sig. 

Då Letsler blifvit ensam, reste han sig upp och 
såg sig omkring med forskande blickar. Småningom 
lade sig åter öfver de halfklarnade dragen det ford- 
na, tunga molnet. Till hvad hade han vaknat? Att 
fortsätta sin ensliga vakt på den tomma klippan, att 
lefva qvald af det förflutna, utan mål, utan hopp för 
framtiden. | 

Nu föll hans blick på den alltid lika jemnt och 
sakta skridande sköldpaddan. Och med ett obeskrif- 
ligt uttryck af saknad suckade han: ”Jag var en tid 
som du — men skalet har nu brustit sönder!” 

Sjukdomen vek bort. 
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Letsler uppstod från bädden, och satt åter ute 
på klippblocket, stirrande på vågen, hvilken nu lik- 
som förr slog sin entoniga takt emot skäret. Men 
ofta kom den lilla glada Fanny roende i sin båt, 
den hon sjelf styrde, sittande som en hafsgudinna på 
den blå böljan med dansande solstrålar omkring sig. 
Och då hon belagt båten, ilade den täcka flickan upp- 
för den skrofliga hällen; och i det hon ofta kastade 
en deltagande blick på den ensamme tisteln, skyn- 
dade hon till Letsler, som aldrig gaf akt på hennes 
ankomst, innan han kände hennes lilla smekande hand 
vidröra hans arm. 

Letslers sinne. och hjerta, långt ifrån att öpp- 
nas och mildras af ett så oskyldigt väsens närvaro, 
plågades till den grad af detta intrång i hans enslig- 
het (hvilket likväl Fannys oförklarliga välde öfver 
honom gjorde honom omöjligt att afskudda sig), att 
han ofta umgicks med tanken att öfvergifva Johan- 
nis-skäret och uppsöka en annan fläck , lika fattig, 
lika naken, men dit ingen menniska kunde komma. 

Emot detta förslag satte sig likväl smärtan att 
lemna en plats, der Nicoline tillbragt sina sista år, 
sina sista dagar. Nej, omöjligt! Johannis-skäret var 
hans hem, hans graf. 


Letslers dysterhet var ingen följd af ett sjuk- 
ligt sinnes inflytande, ingen mjeltsjuka alstrad af dik- 
tade lidanden. Och om han än af böjelse valt en så 
stor afsöndring från verlden, hade det troligen skett 
lika mycket af tvång. - Han tillhörde ej dessa sväf- 
vande, osäkra karakterer, hvilka stå i moln för sig 
sjelfva och kunna vara brottsliga, svaga, ädelsinnade; 
allt efter det inflytande, som händelsernas gång ut- 
öfvar på dem. - Letsler hade väl också till viss grad 
blifvit väderdrifven af ödets omedelbara 'skickelser, 
men man kunde ock säga att han sjelf skapat sitt 
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öde: han hade dragit öfver sig dess följder, och stod 
nu en biltog flygting i det land, som han så djupt 
och fullt älskade, att han föredrog en klippa der fram- 
för hvarje säkerhet inom främmande landamären. 


Han syntes väl känslolös och stel som granit- 
blocket, på hvilket han hvilade, men detta endast i 
följd af den ständigt inåt riktade blicken. Ännu egde 
.han en stor förmåga att känna och lida; ännu brann 
inom denna förtorkade hydda en eld, flammande och 
stark som en ynglings. Förgäfves strömmade de kalla 
nattliga vindarne mot hans bröst: det svalkades ej. 


Var det brott eller dårskap, eller begge delar- 
ne, som nedtryckte en ande ursprungligen stark? 
Gud visste det. — Att någonting djupt aggade samve- 
tet och höll det i verksam pina, var dock lika sä- 
kert, som att ångren med väldig kraft gripit in i 
hans hjerta, men en ånger, som ej funnit ro, som 
byggde och ref ned och byggde igen, utan rast, 
utan hvila. > Kanhända skulle dock en gång Letslers 
oroliga ande komma till frid med sig sjelf. 


— 


Det var en herrlig afton i slutet af Augusti. 
Letsler satt på sin vanliga plats utanför huset, och 
vid hans sida Fanny, som nyss i sin lilla båt kom- 
mit från Strand och nu med sin vänliga huldhet sökte 
uppmuntra honom. 


Fanny, så ung, så glad, så frisk, älskade den 
hemlighetsfulle mannen; och fastän man der hemma 
sade henne: ”res icke så der och besvära en främ- 
mande menniska!” reste Fanny ändå, och var lycklig, 
om hon kunde afpressa honom några ord eller det 
minsta tecken till belåtenhet. 
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”I afton,” sade Fanny och såg med ömt del- 
tagande blick på enslingen, ”ser jag något vackert 
på herr Letslers ansigte; det ser alldeles så ut, som 
om en solstråle stannat i någon vrå!” 

"Jag har i natt haft en lång och ljus dröm!” 
svarade Letsler med en ton, som egde ett ovanligt 
välljud. 

”Ack, berätta mig den!” 

”Nej, mitt barn, jag kan det icke!” 

”Kanske bådar den någon lycka?” 

"Kanske... Men jag anser redan som en lyc- 
ka, att hafva haft en ljus dröm — det är många år 
se'n jag erfor något sådant!” 

”Qvälle!” hördes en hjertlig röst bakom dem; 
och gamle Elias Assbjörnssons ännu kraftfulla gestalt 
visade sig i den randiga tröjan och med den röda 
yliemössan på hufvudet. 

"God afton!” nickade Letster och räckte han- 
den åt gubben. 

"Det var roligt att se gamle snälle fader Elias!” 
sade Fanny, klappaude honom om axlarne.  ”Hur 
mår gamla-mor och unga-mor? Har det nyss varit 
bref från Carolus?” 

”Just i går, mamsell lilla; och han är snart 
på hemvägen. Men, hvad jag skulle säga, så menar 
jag att också någon annan är på hemvägen! Annu 
har gubben goda ögon... märker herr Letsler den 
lille dörjebåten der, som kommer hitåt. Det är Pet- 
ter Isakssons båt, och i förn står någon, som jag 
nog tror skall bli välkommen här på Johannis-skäret!” 

"Georg — ack, min gud, bäste herr Letsler, 
det är Georg!” utbrast Fanny, och slog med förtjus- 
ning händerna tillsammans. ”Ack, så roligt, så roligt!” 

Letsler vände sina blickar utåt sjön för att 
upptäcka samma föremål, dock förgäfves, ty nu sköt 
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båten bakom en udde. Men faderns kinder hade för 
ett ögonblick antagit den färg, som en glad rörelse 
skänker, och blicken hade ett uttryck, hvilket Fanny 
aldrig förr sett. 

"Det kan väl knappt vara Georg?” yttrade 
han och såg åter på den gamle. 

”Jo, min själ, är det inte han! Den pilten kän- 
ner jag, på så långt afstånd ögat kan skilja. Han 
ärd snart hära... 

Men hvilka känslor svällde ej i Georgs hjerta, 
då han nalkades klippan, der fordom den ömmaste af 
mödrar alltid sträckt sina armar emot honom! ”Nu,” 
sade han till sig sjelf, och en tår darrade i ögat. 
"nu får jag ej mera se de ljusa lockarne liksom fly- 
ga mig till mötes! Pappa är troligen mörkare än nå- 
gonsin, och blir kanske icke glad öfver att se mig 
= men, tänk, om också han vore borta, om Johan- 
nis-skäret stode ensamt och öfvergilvet som förr, 
med sin stackars vildtistel, och intet, intet hjerta sa- 
de mig välkommen!” 

Yemodig af de sorgliga tankarne, vågade Georg 
knappt, då skäret blef synligt, kasta sina blickar 
ditåt. Men då han härtill fattade mod, trodde han 
sig drömma — satt icke fadern der, på densamma 
eviga klipphällen, o så lik sig, blott tunnare och 
mera lutande! Och flögo icke emot honom ljusa loc- 
kar... ack, icke moderns, men Fannys gullgula loc- 
kar! Huru hade hon kommit hit, huru hade hon fått 
en plats vid faderns sida? Var det blott en säll dröm, 
en fantasi? 

Men ju närmare han kom, desto tydligare och 
vissare blef synen. 

Det var halftannat år, sedan han sist sett Fan- 
ny. Barnet stod nu i knopp till en herrlig jungfru! 
och med glänsande blickar, med blickar af förtjus- 
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ning betraktade han ömsom henne och fadern, och 
sträckte armarne mot dem begge. Men äfven till 
gamle Elias viftade han en glädjefull helsning. Han 
var så glad, så lycklig, så öfverfull af tacksamma 
känslor för det att han ej träffade sin far i öfver- 
gifven enslighet. 

Och båten tog törn mot bryggan. 

Med några steg var Georg — nu en lång och 
ståtlig yngling, som Fanny betraktade med en nästan 
blyg rädsla --- vid faderns sida. Böjande sina knän 
på hällen och lutande kinden mot hans händer, fick 
Georg en darrande välsignelse i ord, som klingade 
med himmelska toner i hans hjerta, ty dessa ord eg- 
de känsla, en faders rika känsla. 

Sedan han så legat några ögonblick och ilånga 
drag njutit sällheten af att hafva rönt en sons heli- 
gaste känslor, besvarade af pulsslagen från ett ömt 
fadershjerta, steg han upp, i det han ännu en gång 
förde faderns hand till sina läppar. Och nu var det 
Fanny som fick det andra famntaget, ehuru hon rod- 
nande yttrade: ”Nej, du är så stor nu, Georg — du 
har blifvit ofantligt stor!” 

”Du också, söta Fanny, du har skjutit upp så 
präktigt som en neck-ros — hvad du blifvit vacker!” 
Och ynglingens hjerta klappade häftigt. 

”Nå, skall inte gubben också ha sig ett hand- 
slag 2?” inföll Elias med ett godt leende. 

”Jo, och ett ärligt famntag dertill, gamle he- 
derlige, förträfflige fader Elias ... Ar Carolus hem- 
ma? Då måste jag öfver till Grafyerna ännu i qväll!” 


”Hade han varit till finnandes der, så hade han 
nock redan varit här!” menade den gamle. ”Men 
han kommer snart hem... Och låt mig nu säga ett 
ord å part: när det fallerar något, så bor Elias Ass- 
björnsson här straxt bredvid — herr Letsler frågar 
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just icke mycket efter, om det finns något i huset 
eller ej.” 

”Men i afton,” sade Letsler resande sig, och 
hela hans vanliga väsende hade lemnat rum för rent 
menskliga känslor, ”i afton skall det vara högtid på 
Johannis-skäret! Gå du, mitt barn” — han nickade 
åt Fanny — ”och sätt på vatten till thé... fader 
Elias hjelper dig nog till rätta... och när du fått 
det färdigt (jag ser att du som vanligt icke glömt din 
lilla korg), så säg oss till!” 

Georg trodde knappt sina öron; och då Fannys 
lätta gestalt försvunnit, sade han i öfvermäktig rörel- 
se: "0, min far, detta är dock mer än hvad jag vå- 
gade hoppas — jag är så rörd, så tacksam, så glad!” 

”Invagga dig ej i några falska förhoppningar, 
min son! Detta barn kommer stundom hit, emedan 
hon uppsökte mig, när jag en gång var sjuk, och 
då med sina böner tilltvingade sig löftet att åter- 
komma, något som sedan plågat mig mer än du kan: 
tro ... Denna dag är ett undantag från mitt vanliga 
lif, en dubbel högtid, ty hon” — Letslers öga blic- 
kade mot himlen, och hans röst sänktes — ”hon 
har i natt besökt mig. Det bådade lycka: du kom. 
Och än en gång säger jag: Var välkommen; ty din 
blick låter mig veta att du vändt tillbaka lika ren- 
hjertad, som när du reste bort.” 

"Ja, min far,” svarade Georg, ”hon skulle an- 
nars icke hafva kommit till dig och bådat min ankomst!” 

Och i djupa känslor försjönko begge, der de 
hand i hand sutto på hällen. 

"I morgon,” yttrade Letsler, då Fanny åter syn- 
tes för att bjuda dem in, ”skall du berätta mig om 
» dina resor!” 


ADERTONDE KAPITLET. 


0. Georg haft en aldrig så stor benägenhet att tro 
hvad han helst önskade, så måste likväl illusionen 
försvinna, så snart han satte foten inom faderns rum, 
der allt utvisade den djupaste likgiltighet för allt slags 
-+trefnad. 

Väl hade gubben Elias och Fanny efter bästa 
förmåga sökt för tillfället afhjelpa bristerna; men det 
märktes lätt att detta var lappyerk, och attingen fri- 
dens ande gick genom hemmet. 

”Gå icke dit i afton, min son!” sade Letsler, 
då Georg med betryckt hjerta lade handen på dörr- 
låset till moderns rum. ”Der är nog allt bra, men 
se det icke i qväll!” 

Georg drog sig tillbaka och öppnade i stället 
dörren till sitt eget rum. Det stod nära nog sådant 
som han lemnat det; och när de långa spindelväfvar- 
ne afdrogos från räkningen, såg detta rum ändå tref- 
ligast ut. | i 
”Johanna skall komma hitöfyer och rusta upp 
litet!” hviskade Elias i Georgs öra. 

. — Georg nickade tacksamt. Men Letsler inföll: 
”Åh, vi äro vana att hjelpa Oss sjelfva, fader Elias 
— feuntimmer äro alltid öfverflödsyaror här!” 
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"Jo visst äro de det!” Fanny vände sina vac- 
kra, lifliga ögon mot Letsler. ”Om ej jag nu varit 
här, så hade intet thé blifvit af!” 

"Och huru passar du här?” återtog Letsier. 
"Som en stackars liten ros, utkastad i en sandöcken. 
Du passar alldeles icke här, Fanny... Och nu är det 
i alla fall tid att du ger dig af — det blir sent.” 

"Smakar ej the't godt?” frågade Fanny, döf 
för den bestämda vinken. Ånnu var solen icke all- 
deles nedgången, och på hafvet var ju aftonen det 
aldra vackraste. 

”Det är så längesedan jag smakade det” — 
Letsler qväfde en djup suck — ”det smakar godt!” 

"Men nu skola vi sätta i gång det gamla bru- 
ket igen!” inföll Georg. ”Pappa kan aldrig tro, bur 
skicklig jag är både att laga ihé och pudding — den 
sista konsten har jag stulit af kocken på vår fre- 
gatt... Men hvad är det för en gynnare, som stic- 
ker fram der? Minsann är det icke en padda!” 

"Ja, den har varit mitt sällskap en lång tid. 
Det är ett kärt minne af Carolus.” 

Théet var bortröjdt, den sista solstrålen rodna- 
de bakom bergen, och Fanny hade ej vidare någon 
förevändning att dröja, då Georg frågade: ”Hvem skall 
ro dig hem, söta Fanny?” 

”Vestraö-Nisse sitter och väntar mig i båten. 
Han får alltid ro mig, hvart jag vill. Och du kan 
icke tro, Georg, hur tacksam den stackars gossen är 
för det pappa ger honom tak och bröd... Mins du 
ej Vestraö-Nisse — men kanske hade han ej kommit 
till Strand, när du sist var hemma hos oss?” 

”Jag tycker nog att namnet sväfvar för mig, 
men jag kan ej påminna mig att jag sett honom.” 

”En annan gång skall jag tala om för dig hans 
lilla historia. Nu ser jag att herr Letsler vill ha mig 
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bort... Men om herr Letsler än slipper mig, medan 
Georg är hemma, så kommer jag ändå igen, när han 
är rest — får jag ej det?” 

”Du kommer väl, antingen du får eller ej!" 
menade Letsler, och klappade flickan på kinden. ”Gud 
vare med dig, mitt barn!” 

”Om jag sätter er i land på Grafverna, fader 
Elias, så kan jag ju få låna er båt”, bad Georg, för 
att ro ett litet stycke i sällskap med Fanny?” 

”Hjertans gerna!” menade gubben. Och då Lets- 
ler, vid Georgs frågande blick, nickade bifall, var 
förslaget afgjordt; och med glömska af sina fjorton 
år, och hela sju månaderna deröfver, dansade Fan- 
ny ut på hällen betagen af förtjusning. 

”När du återkommer,” sade Letsler till Georg, 
"så gå förstugvägen in till dig — jag lägger mig 
nu; men i morgon är jag tidigt uppe och väntar digt” 

”Får jag ro din båt, Fanny?” frågade Georg, 
sedan de nedkommit till bryggan, der Nisse — en 
blek-lagd yngling med stilla godmodiga drag — satt 
i båtens aktersäte, sysselsatt att fläta säf. 

”Ja gerna, om du så vill, snälle Georg! Gå du, 
Nisse och sätt dig i Elias” båt, och kom efter, så snart 
du lagt i land vid Grafyerna.. >; 

Och nu sutto de unga begge ensamma. Georg 
fattade årorna, Fanny rodert; och sedan gubben Elias 
fått ännu en afskedshelsning, satte båten ut. 

”Jo, detta var litet roligt!” menade Georg, och 
gjorde sig icke alltför brådtom. 

”Du har väl upplefvat mycket på resan, och va- 
rit i stora främmande land?” frågade Fanny. 

”Du kan lita på det! Men flottan har jag redan 
skiljt mig vid, och jag har nu i stället fålt i hufvu- 
det att, så snart jag tagit styrmansexamen, ee mig 
på en ostindiefarare.” 


£ 
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”Ack, snälle Georg, då kommer du visst aldrig 
igen... De der ostindiefararne äro fasligt märkvär- 
digt folk! Och sådana granna silkesnäsdukar de ha i 


ostindien — hvad jag tycker om dem!” 
"När jag kommer hem från första resan, får du 
minst två stycken, Fanny, äkta ostindiska -- var sä- 


ker på det!” 

"Ja, när du kommer hem!” Det flög ett litet 
drag af tvifvel och missmod öfver hennes vackra an- 
sigte, 

"Du måtte ha besynnerliga tankar, Fanny, om 
en ostindieresa — men jag försäkrar dig, att en så- 
dan är hyverken farligare eller märkvärdigare än den, 
som vi nu företagit! Vänta bara, tills jag kommit 
mig litet före, så skall jag berätta dig historier så 
långa som härifrån och till Strand... Men säg mig 
nu, söta Fanny, hur patron Holmer och frun mår? 
Har det gått friskt med lurendrejeriet, och har det 
funnits någon som kunnat göra Petter Gran så lång 
näsa, som Carolus och jag gaf honom den natten, då 
ban hängde på Strandsbryggan?” 

"Nej, det tror jag visst icke!” svarade Fanny 
skrattande. ”Ty i våras knep han en hel säck styc- 
kegods från pappa; och som pappa då fick piikta 
mycket pengar, tror jag icke att han så snart bryr 
sig om den kommersen. Han säger alltid att ingen 
kan ersätta Carolus. Men Carolus smugglar icke mer, 
om ej, såsom det påstås, litet smålt för egen räk- 
ning.” 

"Nå, det skulle jag just tro Carolus om... Men 
din mamma, Fanny?” 

"Jo, gudskelof, mamma är frisk, nu som all- 
tid under somrarna; men kommer bara hösten och 
vintern, då är det förbi med henne, stackars lilla 
mamma! men ser du, Georg, nu växer jag till, och 
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nästa vinter tar jag emot hushåilet: du vet ju att jag 
då fyller femton år?” = 


”Ack ja, det ser man nog på dig... Men det 
är ännu mycket, mycket mer jag ville veta — hur 
kom du till Johannis-skäret? Jag hade väl aldrig kun- 
nat föreställa mig, att en så ung varelse som du 
vågade sig dit, och än mindre att du skulle få kom- 
ma igen!” 

”Den gången,” svarade Fanny, och det glädti- 
ga leendet försvann från hennes läppar, ”stod det 
mycket illa till med din far. De trodde på grafverna, 
alt han var något rubbad till sinnes; och då de kom- 
mo till oss och beklagade sig, villé jag nödvändigt 
resa och se, om jag ej kunde vara honom till någon 
nytta. Det kostade mig dock många böner, innan 
jag fick resa så der på egen hand! Men nu reser jag 
hvart jag vill, endast jag har Vestraö-Nisse med mig.” 


— ”Store gud, har det varit så illa?” utbrast Ge- 
org och hvilade på åran. ”Hvad jag skulle lidit, om 
jag vetat alt han behöfde min hjelp, just när jag var 
så långt borta!” 

”Det var också på dig, Georg, jag tänkte: och 
derföre måste jag till Johannis-skäret, alt vårda din 
far. Hvad han blef öfverraskad, då han först upp- 
täckte mig! Säkert inbillade han sig att det var nå- 
gon annan — du vet väl hvem — ty han sträckte 
armarne emot mig.” 

”Jag kan nog fatta hvad han tänkte; men al- 
drig, söta, goda Fanny; förmår jag beskrifva hur jag 
i milt hjerta tackar dig för din ömhet och för det 
. tålamod, hvarmed du alltid kommit tillbaka, fastän 
han säkert många gånger visat bort dig! Jag iror, 
Fanny, att ingen menniska i hela verlden är så god 
som du!” 
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”Åh3 jag vet någon som är mycket bättre, nå- 
gon som ingen berömmer och som ändå är bättre än 
andra: en som har det trognaste och godaste hjerta 
bland alla hjertan !” 

”Hvem kan det vara?” frågade Georg. ”Icke 
passar den beskrifningen in på mig!” tillade han 
skälmaktigt. 

”Nej, det har jag ej heller påstått!” återtog 
Fanny med sin vanliga liflighet. ”Men, som du fin- 
ner, Georg, hindrar icke det att den kan passa in 
på någon annan...” 

”Som heter?” 

”Nisse!” svarade Fanny och lutade sig öfver 
relingen, för att nicka åt sin gunstling, som kom ef- 
ter i den andra båten. 

”Jag tror jag blir afundsjuk på Nisse — hvad 
har han då gjort, som ställt honom så högt i din 
ynnest?” 

”Det skall jag berätta dig, eftersom du i qväll 
icke vill börja dina egna historier... Men se dig först 
rätt omkring, Georg! Hvad tycker du om våra stora 
berg? Har du sett grannare rödslipade stenar? Har 
du sett sådane skyar spegla sig i ett blåare vatten, 
och har du seit kalare klippmassor? Resande säga att 
den här kusten är mycket ful, att de ej begripa hur 
man kan trifvas här — och jag, som varit tre år i 
Göteborg, begriper ej hur någon, som kan slippa det, 
ändå ständigt vistas inom stadsmurar! Tacka vill jag, 
mot de förnämsta hus, våra ståtliga berggrottor! Ack, 
hvad jag älskar dem! Ett hus brinner opp — och 
hela herrligheten är förbi; men mina berg, de stå 
gqvar, såsom de stått i mångtusende år. En hel stad 
förefaller mig liten mot en enda sådan der jettet” 
Fanny visade med strålande blickar på ett af de hög- 
sta bergen, hvars nakna lodräta yta icke egde ens 
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en skrefva, der minsta mossväxt kunde bo, men på 
hvars öfversta topp en stor underligt formad sten låg 
och spejade utåt hafvet. 


I halfdunklet tycktes stenens former förvandlas 
till en menniskas, och strandboarne berätta att denna 
sten är vålnaden af en viking, som en gång gaf sig 
i kamp med bergtrollen, för det de: under natten bår- 
rat hans skepp i sank. Men han hade blifvit besegrad, 
och hölls än i dag fången. 


”Jag,” sade Georg till svar på Fannys fram- 
ställning, ”har sett mycket, som varit öfver all be- 
skrifning präktigare än detta, men jag har ej sett 
något likadant!” 

”Det tror jag ock!” inföll Fanny med stolthet. 
”Men kan du säga mig, Georg, hvarför menniskor, 
då de skola tala om någonting vackert, alltid kom- 
ma fram med ängar, skogar och åar? ÅAar — sådan 
strunt — dem kan jag begagna som handfat, när jag 
vill tvätta mig! Och skogar...ha ej också vi sko- 
gar, när våra master och segel fylla valtnet? Hvar 
växa präktigare blommor än våra neck-rosor, och 
högre gräs än vår hafstång ?” 

”Och hvar fins en vackrare och lifligare skär- 
sårdsflicka, än Fanny Holmer?” j 


”Nå, det var väl att du lade till skärgårds- 
flicka! Annars, förstår du, Georg, bryr jag mig al- 
drig grand om att de säga, det jag är vacker... 
Men nu har jag ju pratat bort Nisses lilla historia — 
eller kanske du vill vända om?” 

”Nej, bevars, icke ännu!” Och åter saktande 
på åran lutade sig Georg framåt, för alt bältre kun- 
na belrakta Fanny, som för några ögonblick släppt 
rodert och, speglande sig i vattnet, satte halmhatten till 
rätta. 
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Solen var nu längesedan nedom bergen; men 
öfver hafvet drogo långa purpurglödande flammor, för- 
gyllande den långa silfvervägen efter båten. 

”Hör då, Georg, en liten bit om den stackars 
Nisse!” sade Fanny, i det hon åter fattade rodert. .. 
”Du vet, alt Vestraön är så liten, att blott två eller 
tre fattiga hushåll der kunnat slå sig ned. IL en af 
stugorna bodde Nisses föräldrar med honom och hans två 
små syskon. De voro så fattiga, så fattiga, att du aldrig 
kan tro, min snälle Georg, hur faltiga de voro! Men 
de voro också mycket gudfruktiga; och hvarenda af- 
ton, antingen de haft en bit mat eller ej, tackade 
de den gode Guden för hans nåd, och Nisses far lä- 
ste högt ett stycke ur den gamla bibeln med de svar- 
ta läderpermarna, det enda arf han hade efter sin far, 
som åter fått den af sin, och så hela vägen tillbaks. 
Nå, bibeln var deras tröst, och den trösten svek 
dem ej. 

Gubben reste om sommarn som båtkarl, och 
fiskade om vintern; och Nisse gick på Strand och 
redde dref. Och när han redt så mycket att han, ut- 
om maten, förtjent sig till litet tobak åt far, litet 
snus och kaffe åt mor, då skulle du ha sett honom! 


Men en afton — det är väl nu ett par år sedan 
— hörde Nisses far nödskott från sjön; och ehuru 
han just icke var riktig lots, hade han dock hjelpt 
många menniskor. Det var svår storm, och hustrun 
bad fördenskull att Bengt måtte bli hemma och icke 
våga lifvet. Men Bengt sa”: ”Var tröst du, mor! Vår 
Herre har inte gett oss lifhanken för att spara på den, 
då någon behöfver ett kraftigt hjelptag. Ser jag lots- 
båten ute, så är jag snart tillbaks; annars gör jag 
hvad jag kan.” 

Ack, Georg, han gjorde visst hvad han kunde, 
den beskedlige Bengt; men han kom aldrig mer åter 
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från den resån. Andra morgonen fanns fartyget stran- 
dadt. 


Då läste Nisse i bibeln — hvilken nu blifvit 
hans egendom — för den bekymrade och betryckta 


modern; och huru länge de läste, kom Guds anda ned 
till dem, hugsvalade dem och gaf dem mod. 

Jag mins hur blek och genomskinlig Nisse då 
salt på en sten hemma på gården hos oss, och redde : 
sin dref. Han hade knappt tid att se upp, och ändå 
syntes-han så god och vänlig, att jag ofta gick ned 
till honom med hela förklädet fullt af potatis och kött- 
ben. Men då frågade han, om jag fått lof att skän- 
ka honom detta; och ett par gånger då jag tagit mi- 
na skatter olofvandes ur köket, tordes jag ej säga 
annat än att mamma skickat mig. 

Nisses mor spann så flitigt att hjulet gick nä- 
stan både natt och dag; men det förslog ändå icke. 
Då, kan du tro, lärde sig äfven Nisse om vintern. 
när han ej kunde uträtta annat, alt spinna hampa; och 
många pund garn bar han hem till oss, och aldrig 
tiggde han annat än litet snus till mor. 

Och alltjemt läste de i bibeln och sade i hjertat 
att Gud var hos dem. 

Då kom en vinter, så kall, så kall -— det var 
just i fjol. Vattnet frös och lade sig. Så länge isen 
bar, gick Nisse dit der arbete var att få. Men midt i 
Januari bröt hafvet opp, icke så att valtnet gick rent, 
utan isen brast i många stycken, så att de stackars 
menniskorna på Vestraön kunde hvarken komma fram 
eller tillbaka, och ingen till dem. | 


I de andra hushållen var det också smått, men 
ingenstäds så eländigt som i Nissa-mors stuga. Och 
just då den stora olyckan med islossningen hände, 
hade de fått färdigt ett helt pund garn, som Nisse 
skulle gått bort med och fått matvaror för. 
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De egde ingenting i huset. Och hvar dag var 
den andra lik: isen ville ej glida bort, och med stor 
och förskräcklig förtviflan betraktade Nisse de Vag- 
gande isstyckena. Derinne i stugan skreko barnen 
högt efter bröd. Modern, som länge svält sig för att 
ge åt dem, hade dignat af matthet och kunde ej mer 
lemna sängen. Sjelf hade Nisse icke smakat en bit på 
sista dygnet, när han ändtligen med största möda fick 
i granngåln låna en fjerndels kappe potatis, som han 
ville koka och fördela bland barnen, innan han grep 
sig an med ett beslut, som ständigt låg honom i hågen, 
ehuru han icke visste hur han dermed skulle bete sig. 

Men sedan han än en gång läst i bibeln, växte 
modet med underbar kraft. ”Kan jag inte göra nå- 
got till nytta för dem, så kan jag dö för dem!” sa- 
de han för sig sjelf. ”Far dog för att frälsa främ- 
madt folk — jag vågar lifvet för mor och syskon!” 
Och som han sagt de orden, tog han en planka och 
ett tåg och gaf sig så ned till sjön, der isstyckena med 
större och mindre öppningar af rent vatten emellan Sig, 
lågo och flöto. 

Med fast beslut hoppade Nisse ut på det första 
isstycket, som genast började gunga omkring med ho- 
nom, under det folket från land skrek att han bestämdt 
skulle göra af med sig. Men Nisse svarade lugnt: att 
det vore likså godt att drunkna som att svälta ihjel! 
Och så lade han ut sin planka, som jemnt och nätt 
nådde andra stycket, och kröp på den tills han åter 
fick fotfäste. Sålunda kom han elt långt stycke ut 
på vägen till Strand. Men tänk dig käre Georg, hur 
den stackars Nisse skulle bli till mods, då flangorna 
nu lågo så vidt skilda från hvarandra, att ingen plan- 
ka kunde nå dem. 


Der stod han nu midtpå ett isfält och visste 
icke sin fattiga råd, den arme, arme Nisse. Men han 
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bad hjertligt till Gud om hjelp, och Gud hade nog 
Nisse kär för det han så troget läst i bibeln. Derföre 
flöt stycket närmare det andra, att han åter kunde 
lägga ut sin bro. 

Men under det han som bäst bad och sträfvade, 
började det skymma på dagen. Hans kropp stelnade 
af kölden; hungern plågade honom grufligt, och mån- 
ga gånger var han frestad att göra slut på sitt lidan- 
de och släppa sig ned i vattnet. Men då stod mo- 
dern, de små syskonen och fars bibel för hans minne, 
och han sade till sig sjelf: ”Jag skall arbeta, tills 
jag inte vet af ati jag ger med mig!” 

Och ännu en stund släpade han sig fram på 
sin vådliga färd. Men då häpnade han med ens: hela 
vägen ända fram mot Strand gick vattnet öppet — så 
hade vinden under de sista timmarne slitit isen isär. 

Nu kunde Nisse icke mera tänka på att komma 
fram, ej heller hem. Derföre satte han sig ned på 
isstycket och lät det drifva hvart det ville. Och 
stycket dref, och Nisse blundade och suckade, tills 
han hörde att det slog emot någonting. Då spratt 
han till och samlade de utmattade krafterna, för att 
se hvad det var; och du kan förstå, Georg, hvad han 
kände — det var en båt.” 

”0, min Gud, den stackars gossen,” utbrast 
Georg, som med stort intresse följt Fannys enkla be- 
rättelse, ”hvad han måtte haft för känslor!” 

”Ja, jag tror väl, att de voro glada .. . Han kraf- 
sade sig upp i båten, som för icke längesedan hvälft 
med en stackars. fiskare, hvilken aldrig kom åter. Med 
plankan till åra och med nytt mod i hjertat tillrygga- 
lade han den återstående vägen till Strand. Men al- 
drig glömmer jag hur han såg ut, då han kom fram. 
Han kunde ha lockat tårar från en sten.” 

”Nå, hur i guds namn blef det sedan med ho- 
nom? Gick vattnet rent andra morgonen?” 
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"Ja, så mycket att det väl icke var utan stor 
fara som man kunde ro, men dock lät sig "göra. "Vi 
iastade pappas lilia båt med matvaror, ett visst för- 
råd tll hvarje af de små hushållen. Nisse grät och 
skrattade ömsom, än af fröjd öfver alla sina begåf- 
ningar, och än af fruktan att de skulle komma för 
sent. Af oro sof han knappt en blund under natten; 
och om morgonen fick ingen makt med nonom , 
förrän han kom ut. När han sedan hann Vestraön, 
ville hans hjerta brista af glädje; ty modern och bar- 
nen, så utmattade att de knappt kunde kräla från 
halmkärfven, qvicknade snart vid, då de fingo hans 
omsorger. Och de kunde ej upphöra att välsigna den 
beskedlige Nisse. 

Gud hörde välsignelsen. Nisse fick från den ti- 
den tjenst hos pappa, och lägger nu hvar styfver till- 
hopa till vinterförråd åt mor; och långt in på nät- 
terna förrättar han för en liten drickspenning arbeten 
för de andra drängarne och lagar skor och kläder. 
Men hvar söndag ror han öfver till Vestraön, läser i 
bibeln för mor och förhör bröderna i hvad de under 
veckan läst i a-b-c-boken och lill-katchesen.” 

"Och att du, söta Fanny, lättar Nisses mödor, 
det ser jag på dina ögon!” 

"Icke så mycket nu, ty nu har han tjensten och 
är så lycklig öfver att sjelf få arbeta för mor och 
syskon, att jag ej vill ta den glädjen ifrån honom, 
eftersom jag tror att han sedan icke blefve så nöjd. 
Jag lagar blott att han alltid har arbete på fristunderna 
»-» Men, herre gud, Georg, der ha vi ju Strand rakt 
framför oss — så vi pratat bort tiden! Du skulle län- 
gesedan vändt om!” 

"Ja, nu lär det väl vara tid!” menade Georg .. 
”I morgon sitter jag hela dagen hos min far, men i öf- 
yermorgon kommer jag till Strand. Helsa emellertid 
så mycket till patron och frun, snälla Fanny!” 
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Nu vinkades Nisse att lägga till vid sidan. Georg 
steg uti; och efter ännu några nickningar och hvift- 
ningar med handen skiljdes båtarne. 

”Vi ha visst varit två timmar på vägen!” sade 
Nisse med ett uttryck af sorgsenhet, då han satt ensam 
med sin unga matmor, och började röra årorna på 
flinkare manér än de hittills blifvit skötta. Nisse ha- 
de under den långsamma rodden öfvertänkt, huru mån- 
ga skor han skulle ha hunnit lappa under tiden och 
huru många slantar derför kunnat inflyta. 

Skrattande svarade Fanny: ”Åh, inte. så länge! 
Visst har Georg icke rott fort: men den tid du för- 
lorat, Nisse, kan nog tas igen: jag skall be pappa, 
att du i stället får två timmar för dig sjelf i morgon 
afton. Och så skall du veta, Nisse, att i dag, då jag 
lade i ordning i mina lådor, hittade jag en stor mörk 
duk, som jag tycker skulle passa bra till din mor — 
du kan ta den med dig om söndag när du reser öf- 
ver till Vestraön!” 

Nisse drog munnen till ett leende, som vältaligt 
uttryckte hans tacksamhet. 





NITTONDE KAPITLET. 


Gr hade ännu icke sofvit ett par timmar, då det 
blef rörelse i fadrens rum. 

Letsler stökade omkring derinne och bemödade 
sig att gifva kammaren ett slags utseende af trefnad. 
Bädden, hvilken under år och dag haft samma form', 
reddes upp; och ur skåpet uttogs en filt, som breddes 
öfver det slitna täcket, hvilket Letsler dock för ingen 
del skulle ha velat bortbyta mot ett annat, emedan 
betraktandet af alla de figurer, som tillkommit genom 
de utdragna bomullstapparne, utgjorde en af hans be- 
höfliga förströelser. Han skulle blifvit ganska illa 
deran med ett nytt täcke, som icke gifvit honom något 
alt göra. 

Men det var ej nog med sängens tillrustning: 
den gamla sanden sopades af golfvet, och ny och 
frisk ströddes i stället deröfver. Några vedpinnar 
lades i kakelugnen, för att få kaffekitteln i kok; och 
medan den susade och fräste, öppnade Letsler dörren 
till Nicolines fordna rum, hvilket ännu alltid stod fint 
och städadt. Sedan han medelst fönstrets öppnande 
insläppt morgonluften, gick han att ordna husets tarf- 
liga tillgångar för frukosten. 
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Då kaffet och det öfriga var färdigt, inropades 
Georg; och med den lifligaste öfverraskning , den 
hjertligaste tacksamhet, varseblef han alla lillrustnin- 
garne. Georg visste så väl, att i dessa små Omsor- 
ger låg det stora beviset på faderns ömhet. 


Återseendet af moderns rum, med fågeln, blom- 
morna och alla de saker, hon nyttjat, skakade honom 
så, att han knappt kunde tillbakahålla de stormande 
känslorna. Men fadern lade handen på hans axel och 
sade i en ton af djup, undergifven smärta: ”Låt Oss 
vara tåliga: hon är oss nära!” 


”Ja!” sade Georg, och borttorkade tåren, som 
brände i hans öga! men i detsamma kastade han sig 
likväl ned i den lilla soffan: det var honom omöjligt 
att icke gifva vika för sin rörelse: han grät ohejdadt 
som elt barn. ... 

Längre fram på dagen, då sinnena och känslor- 
na lugnat sig, sutto far och son tillsammans i den 
förres rum. Georg berättade om sina resor från bör- 
jan till slut, och afhördes med synbart deltagande. 
Men då han kom till sista afdelningen och för första 
gången, liksom händelsevis, nämde chefens namn, ska- 
kades Letslers lemmar af en darrning, den han ej kun- 
de dölja. ”Hvad” — sade han bleknande — ”du 
har tjenat under. . under ....” Rösten tycktes svika 
honom. 

”Ja, min far, under kommendör-kapten von US 

”Godt! Jag trodde att han redan tagit afsked —- 
men hur bemötte han dig?” 

”Alltid efter min ringa förtjenst, tills han upp-= 
täcktes. Sö 

”Hvad?” Letsler reste sig i högsta spänning. 
”Hvad upptäckte han? Ditt namn — ja-så! Nå, mån- 
ga kunna heta Letsler . . Men du har alltid varit en 
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häftig, otyglad pojke, som ej lärt dig ha tand för 
tunga! Säkert har någon oförsigtighet....” 

"Mid far, min bäste far...” 

"Säg ingenting! Hvad han upptäckt, har bestämdt 
varit i följd af dina enfaldiga svar!” 

”Men jag hade ju icke fått några särskilta till- 
sägelser I” 

”Tyst säger jag, tyst! Du var så gammal att 
du af dig sjelf bordt förstå, det ingen väljer en bo- 
stad sådan som denna, om han kan välja en annan. 

Således förrådd —  förrådd genom min egen 
son!” 

”Var säker, min far, att hvad det än må vara 
för en hemlighet som vistelsen här på Johannis-skäret 
döljer, så är den i godt förvar hos kommendör- 
kaptenen — han är för hederlig karl att förråda 
en vän.” 

"Det tror jag väl,” svarade Letsler med bitter- 
het, ”det vore föga vinst för honom! Men jag hade 
ej velat att någon, som känt mig under andra för- 
hållanden, skulle fått veta hvar den fläck ligger, dit 
jag tagit min tilllygt. .. Dock berätta mig alltsammans 
utförligt, sanningsenligt!” 

Georg gjorde denna berättelse, och framlemna- 
de slutligen det bref, som hans chef gifvit honom. 


Under läsningen mildrades det hårda och ovilli- 
ga i Letslers drag, och till och med en och annan 
ljusare skymt for deröfver. Brefvet var långt; och 
sedan Letsler hårdt sammanklämt det, sade han lång- 
samt: ”Du har ingen egentlig skuld, Georg! Jag för- 
hastade mig. Namnet och anletsdragen . .. Nå, lika 
mycket, kanske var detta möte till din lycka. Kom- 
mendörkaptenen är en man af heder; och ehuru jag 
hellre sett, att du kommit fram i verlden hans hjelp 
förutan, så är det dock nu som det är, och han må 
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se till alt han kan göra för dig hvad ditt eget upp- 
förande och några vissa andra förhållanden fordra af 
honom.” 

”Om jag får förstå dessa ord,” yttrade Georg, 
sedan han några ögonblick öfvervägt dem, ”så är det 
säkert en gammal skuld, som kommendörkaptenen af- 
betalar i det goda, han vill verka för mig?” 

”Nej, just icke det: han kan vara mig skyldig 
både allt och intet, alltsom man tar det. Han har 
gjort äfven mig tjenster, men jag har inga andra an- 
språk på honom, än dem hedern ålägger honom. Från 
denna sida betraktadt, är allt, hvad han kan göra för 
dig, en pligt — men, kom väl ihåg det, från ingen 
annan!” 

”Jag skall aldrig glömma det,” svarade Georg, 
”och jag är honom redan stor tacksamhet skyldigt” 

”Vet du.” frågade Letsler efter några ögonblicks 
tystnad, ”om han eger i lifvet flera barn än gossen, 
som du räddade?” 

”En dotter hörde jag. ... 

”En dotter ... ja, riktigt, en dotter: vid tolf 
eller tretton års ålder. Men” — tillade han liksom 
för sig sjelf — ”sonen blir vid Helgenäs! Helgenäs 

. nämde han detta namn för dig?" 

”Han sade att jag en gång skulle besöka ho- 
nom der.” 

”Ja, hvarför icke!” Letslers ansigte fick nu ett 
uttryck, som Georg icke kunde begripa; och det låg 
en bitter blandning af skämt och hån såväl i tonen 
som orden. Men återtagande sin naturliga röst, bifo- 
gade han: ”Det kan vara god tid ännu, alt tänka 
derpå! Emellertid är jag nöjd med den plan , kom- 
mendör-kaptenen föreslagit — följ den, och det kom- 
mer ej att dröja länge, innan du står på egen botten.” 
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"Det är milt bestämda mål, som ständigt före- 
sväfvar mig,” svarade Georg, ”och derföre kan jag 
ej heller försumma något att uppnå det!” 

"Men skulle vår Herre hastigt kalla mig bort, 
så se här” ... Letsler tryckte på den hemliga fje- 
dern i skåpet; och sedan det öppnat sig och lemnat 
ingången fri till den fordna smugglarehålan, visade han 
för Georg en liten skrefva i klyftan , dold af en väl 
inpassad sten. ... ”Detta är ett förvaringsrum , som 
endast du och jag känna. Här ligger hvad jag eger 
af papper och penningar. Af de sednare fins ej myc- 
ket, men nog för att, sedan du sjelf sammanskrapat 
något, sätta dig i stånd att köpa eget fartyg. Pappe- 
ren skola upplysa dig om allt det, som varit mörkt i 
din fars lif, och om de förhållanden, som hindra ho- 
nom alt ställa dig på den plats , du annars hade rätt 
att fordra.” 

"Jag, ” sade Georg , rörd och skakad af den 
djupa nedslagenhet , hvarmed fadern uttalat de sista 
orden, ”jag skall alltid, alltid vara nöjd med den 
plats, som från barndomen blifvit mig beskärd. Och 
jag försäkrar att, i hvad läge och med hvilka tillgån- 
gar som helst, jag aldrig skulle valt annat än sjö- 
mansyrket!” 

Men,” återtog Letsler, ”du är stolt, du är äre- 
girig: du har som gosse haft drömmar, dem ynglin- 
gen måste öfverge!” 

”Hvem har ej haft barnsliga drömmar!” svarade 
Georg, starkt rodnande vid minnet af sina rosenfär- 
gade luftslott. ”Jag drömmer väl ännu, men målet 
är ombytt: i stället för epåletterna, stickerten och 
officersfullmakten trår jag efter ett mål > som jag kan 
ernå, utan att vänta alltför länge: såsom jag nu tän- 
ker , vill jag långt hellre trampa egen planka och 
kommendera på eget däck, än gå som subaltern vid 
flottan, i hvilken grad som helst.” 
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Letsler nickade bifall, öfvertygad att Georg 
verkligen tänkte hvad han sade. 

Sedan de under några ögonblick förblifvit tysta, 
yttrade Georg sakta och drog stolen närmare fadern, 
som han betraktade med den vördnadsfullaste och öm= 
maste tillgifvenhet: ”Kanhända återkommer aldrig mer 
ett så passande tillfälle som detta. ...- Skulle det till- 
foga pappa något lidande att nu, medan pappa lefver, 
meddela mig den hemlighet, som trycker pappa? Det 
kostar så innerligt och bittert på mig att ej få visa 
mitt deltagande, ej få uttala någon tröst, medan pappa 
ännu kan höra mig!” 

”Jag bestämmer i detta fall ingenting oåterkalle- 
ligt, Georg ! Kanhända skall min tröttsamma färd icke 
slutas så snart, och i den händelsen skall du få veta 
allt, innan jag går bort. Men ännu är du för ung 
och jag ej nog härdad för återupprifvandet af dessa 
gamla sår. Låt mig emellertid öfvertyga dig att — 
hvar och när helst du läser din fars öden, han må då 
vara på eller under jorden — han icke vill blifva 
hvarken tröstad eller beklagad; ty tröst och bekla- 
gande nå icke ett i sitt innersta såradt och förtärdt 
hjerta.” 

”Hvad ,” utbrast Georg, djupt suckande , ”fins 
det hjertan så oläkligt sårade, att icke ens ett barns 
varma deltagande får nalkas dem?” 

”Kanske är barnets deltagande just det smärt- 
sammaste. . .. Men, min son, låt oss lemna detta! 
Om ett par år, ifall jag lefver, skall jag sjelfmant 
återtaga ämnet — vidrör det ej till desst” 

Med ömhet tryckte Georg sin fars hand. 


Samma dag på eftermiddagen besökte Georg 
fader Elias” boning, hvarvid han öfverlemnade sina 
små gåfvor till familjens särskilta ledamöter. 
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Medan Carolus” unga, vackra hustru framför 
spegein profvade den granna silkesduken, och de små 
Carolus'-sönerna rustade om i asken med tennsolda- 
terna, sutto mor Malena och fader Elias med öppna 
öron och lyssnade till den unge sjömannens berättel- 
ser, hvarefter de i sin tur förläljde om Carolus och 
huru allting gått honom väl i händer, och huru snäll 
och präktig Johanna var, huru sedesam och beskedlig 
hon litade svärmor till i allt och af kärlighet till Ca- 
rolus aldrig vägde på, om ett ord ibland föll bredvid 
mun. 

"Nå men, mor, hur kan j sitta och berömma 
mig så för herr Georg — jag må rent gå på dörrn , 
om j för sådant tal!” 

"Gå du, min sockerdocka,” sade gumman frynt- 
ligt, ”men se till att du kan hitta man dins konjaks- 
krus. ... Herr Georg skall ta sig en toddi — han må 
se att Carolus Eliasson är så pass fracker karl, att 
han kan bjuda ett glas åt en gammal vän. Jag hop- 
pas, herr Georg inte tar illa opp förtroligheten?” 
tillade hon urskuldande. | 

”Var säker , mor Malena,” försäkrade Georg 
hjertligt,” ”att jag i all min dar skall veta sätta 
värde på att vara Carolus” vän! Aldrig glömmer jag 
hvarken honom eller Frifararn — jag hade mina gla- 
daste dagar tillsammans med dem; ty på den tiden 
lefde någon, som nu är borta.” 


"Låt tankarne fara från det, som gör sinnet 
tungt, herr Georg!” inföll gamle Elias. ”Man är inte 
ung mer än en gång här i verlden, och då må en 
inte lägga bekymren vid sig; för tids nog kommer 
den dag, då en inte har makt att visa dem på dör- 
ren.” 

"Men det är just det värsta, att icke ens ung- 
domen stålsätter en mot sorgen! Jag är väl för det 
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mesta glad som fisken i vattnet, men så kommer det 
ändå ibland en tyngd och lägger sig på hjertat: jag 
kan ej låta bli att tänka på min far och de långa 
ensamma dagar, som han tillbringar på Johannis- 
skäret år ut och år in.” 

”Har j inte hört, herr Georg, att menniskans 
vilja är hennes himmelrike? Jag är ganska viss på 
att herr Letsler, fastän han nu kan vara lite ljuslynt 
i början, då han fått son sin hem, snart längtar ef- 
ter att bara få sällskap med sig sjelf — min själ, 
gör han så! Men det kan herr Georg lita på, att, 
så länge en katt lefver i Elias Assbjörnssons stuga, 
han aldrig blir ensam: vi lyss” dit långt oftare än 
han tror; för kommer en för ofta och helsar på ho- 
nom, så ser han inte väl på det. ...” 

Då Georg lemnade de gamla vännerna på Graf- 
verna, kände han sig, oaktadt deras uppmuntrande 
och okonstlade tröstgrunder, särdeles sorgsen i hågen. 
Det vigtiga samtal, han haft med sin far, det oupp- 
hörliga grubblet på kommendör-kaptenens förhållande 
till denne och isynnerhet de orden, att fadren ej kun- 
nat gifva honom den plats, som tillkom honom, före- 
nade sig att fylla hans lifliga fantasi med otaliga 
bilder och hans sinne med oro. 

Georg älskade för ingen del det hemlighetsfulla. 
Med hans öppna och kraftfulla karakter, ville han 
hafva uppoffrat hvad som helst för ati med ens se 
klart i sina angelägenheter. Men då detta ej tilläts 
honom, blef hans nästa önskan den, att kunna glöm- 
ma alltsammans och så snart som möjligt återkomma 
i sin förra glada sinnesstämning. 

När han vände båten från Grafverna, styrde han 
emot den lilla holmen , dit han fordom brukat föra 
sin mor. 

; 9 
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Ännu stod grottan qvar med bänken och bordet, 
ännu lågo der några förtorkade blad af de sista blom- 
mor, som Fanny fört till den ”väckra frun,” och 
dessa förenade minnen af henne , hvilken han öfver 
allt annat i verlden dyrkat, verkade välgörande på 
hans hjeria och lugnade det nyss så upprörda sinnet. 
Nu tänkte Georg blott på den ömma modern, som all- 
tid sväfvat i samma mörka ovisshet som han, men för 
hvilken allt nu var ljust. Och ju högre hans tankar 
stego, dess smärre förekommo honom alla de föremål, 
på hvilka han nyss grubblat. Förr eller sednare 
skulle ju äfven han vara der, dit hon gått förut, och 
sedan yore det slut med all sträfvan, all oro, all ny- 
fikenhet. ”Nej, minsann,” slöt han samtalet med sig 
sjelf, ”är icke vår tid alltför kort att bortslösas på 
onödigt grubbel! Får jag en gång veta något, är det 
bra, kanske också icke — men huru som helst, vill 
jag ej mera kasta bort mina tankar på ett ämne, som 
i alla fall icke förändrar något i min belägenhet.” 


Så uppmuntrad af sitt lätta och friska, lynne, 
hvilket ej var danadt att bibehålla långa intryck, åt- 
minstone af det slag som nedstämmer själen, gick 
han upp på höjden af holmen för att njuta en friare 
utsigt öfver det älskade hafvet. 

Men knappt hade han kastat en blick utåt sjön, 
än han spratt till af en obeskriflig rörelse : han såg 
en båt för fulla segel nalkas, och båten var ju den- 
samme, på hvilken han en gång som barn öfverfördes 
till den nakna strand, den han lärde sig älska som 
hem: densamme, på hvilken han först lärde sig älska 
en sjömans mödor — det var Frifararn, liksom man- 
nen vid rodert, hvilken svängde hatten emot honom , 
ej var någon annan än hans gaåmle vän och lärare 
"Carolus. 
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Ur stånd att afvakta Frifararns ankomst, kasta- 
de sig Georg i sin lilla farkost och började med all 
ansträngning ro mot den kommande. Och icke långt 
derefter trampade hans fot den planka, som han ej 
kunde återse utan att bröstet nästan ville sprängas 
sönder af känslornas öfvermakt. 

Här var ju den fläck, der hans stackars mor 
suttit under resan från Drammen, hennes sista långa 
färd i lifvet; der, samma kista, på hvilken fadern , 
då mörk som nu, suttit och rökt sin pipa; och här, 
platsen, der han sjelf haft sin lilla madrass emellan 
begge packlårarne. Och nu, liksom då, kilade han 
sig in i fördjupningen vid rodert, sedan han och Ca- 
rolus först skakat hvarandras händer med en värma, som 
tydligt lät dem erfara hur kära de voro för hvarandra. 

”Nej se, sådan karl det blifvit af Frifararns 
pilt!” utlät sig Carolus, i det han med förnöjd stolt- 
het bytte en blick med Stånge-Jan.... "Men, hvar 
är flottans mundering ?” 

”At hecklefjäll!” sade Georg skrattande. 

”Fan i dig — så hastigt du lärt dig vett, min 
gosse! Nå, jag tänkte alltid att det skulle hålla igen 
med att komma fort på det hållet. Du går till kof- 
ferdis igen?” 

”Ja, och det för fulla segel ändå: lyckan har 
kommit med riktig fördevind! Jag längtar just att få 
berätta dig alltsammans. ... Men se bara, sådan väl- 
dig patron Stånge-Jan blifvit -- goddag, gamle Stånge- 
Jan! Kommer du ihåg, när vi hängde opp Petter 
Gran? Den historien glömmer jag aldrig!” 

”Inte jag heller!” försäkrade Carolus. 

””Och inte jag heller, det vill jag lofva!” skrat- 
tade Stånge-Jan. ”Ty fast jag vu fått lite kött på 
benen igen, så varade det visst ett rundt half-år ef- 
ter den jagten, innan jag kunde ta opp mig.” 

[SES 
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”Tyst, din skräfla,” inföll Carolus, ”och låt mig 
få fråga hur det står till hemma på Grafverna ? Du, 
Georg, vet nu bättre besked än jag!” 

”De gamle må som perla i gull, och Johanna 
och piltarne blomstra i kapp — du har ett par vac- 
kra gossar, Carolus!” 

”Ja, de ä inte så illa funtade !” genmälte Ca- 
rolus med ett godt leende. ”Och så fort de bli så 
fracka , ska de på sjön — jag tänker de ska få den 
äran att fara under kapten Georg Letsler!” 

”Den äldste torde bli färdig att göra sin första 
resa som kajutvakt, när jag gör min första resa som 
egen I” menade Georg skämtsamt. ... ”Men, käre Ca- 
rolus , låt mig nu af hjertat tacka dig för all den 
godhet, du visat min far: utom er, så vete den store 
guden hur det skulle ha gått med honom derute i 
hans stora enslighet!” 

”Jag gitter inte höra på det!” svarade Carolus, 
och gaf Stånge-Jan en order, för att slippa Georgs 
tacksägelser. 

Men då Frifararn låg i ro vid Grafvernas brygga, 
då alla i huset blifvit helsade och förnöjda med så 
kallade presente-gåfvor , hvarmed Carolus alltid var 
frikostig, när han återkom från någon långresa, då 
satt han! och Georg i godt lugn på Johannis-skäret 
i den sednares kammare och utbytte sina förtroliga 
meddelanden. Och Carolus, den glade, raske och 
kraftige Carolus, höll sådana uppmuntrande tal, att, 
då han slutligen i dagningen rodde öfver till sitt, 
Georg icke det ringaste frågade efter eller lät sig 
störas af alla verldens hemligheter, utan var åter den 
helt och hållet glade, obekymrade gossen med det 
friska, lätta sinnet. 


TJUGONDE KAPITLET. 


| beg drängstugan på Strand stötte ett kyffe, benämdt 
lill-kammarn , hvars otrefligt nakna väggar nyligen 
fått en beklädnad af påklistrade papperslappar , ihop- 
samlade efter lördags-sopningen, då de utkastats från 
det inre af boden. 


Framför lill-kammarns enda fönsterruta hängde 
en liten gardin af hvit skirting, utklippt i djupa tag- 
sar med fransar i kanterna. På ena sidan stod den 
i väggen fastslagna sängen , nätt öfverspänd med ett 
brokigt skinn-ulls-täcke; och öfver hela det lilla, för 
lilla rummet, hvars möbler för öfrigt utgjordes af en 
trädstol, en bänk och ett under fönstret uppslaget 
bord samt ett brunmåladt skrin , låg en anda af tref- 
nad, som, i trots af alla nödvändighetsartiklarne för 
särskilta arbeten, verkligen föll i ögonen. 


Den som regerade i detta residens, var ingen 
annan än Vestraö-Nisse, hvilken så länge hopat på 
hvarandra alla slags små tjenster och handräckningar , 
som kunde fägna och behaga hans matmoder, att hon, 
som så väl visste åt hvad håll Nisses håg stod, slut- 


202 


ligen fann sig bevekt och lät honom en vacker dag 
bära bort alla de hushållsvaror, lill-kammarn innehöll, 
samt skänkte »honom den med ensam eganderätt. 

Hvem var stolt och lycklig, om ej Nisse," då 
han flyttade från drängstugan med hela sitt bohag 
och ett stort såll, innehållande gamla skor och stöf- 
lar , hvilka mot tre, fyra å fem skilling stycket eller 
paret blifvit honom anförtrodda till lagning! Och 
hans lycka var ej mindre, när han kom till sjelfva 
anordningen: då upphängdes sida vid sida i en rad 
alla de redan stoppade strumpor och bötta tröjor och 
västar, för hvilka ännu ingen lösen blifvit erlagd och 
hvilka derföre — ty Nisse var lika ordentlig i debet 
som i kredit — tills vidare måste hänga qvar. Ja, 
så oåtkomliga voro Nisses hushållsprinciper , att icke 
ens den tröja, hvari han fastsytt blott tvenne knappar, 
blef utlemnad , innan han bekommit sin bankovitten 
för tråd, vax och nötning af nålen. 

Ibland sade väl det andra tjenstfolket, att Nisse 
var i högsta grad snål och ohjelpsam; men på en så- 
dan tillvitelse svarade Nisse lugnt: att han ej hade 
råd att vara hjelpsam mot någon, som hade mer än 
han, hvilken var tvungen att sörja för mor och två 
små syskon. 


Men kom åter någon, som var fattigare än han 
sjelf, då lappade Nisse för intet, eller upprättade ett 
slags byteshandel om tiden: den fattige fiskare , som 
ej kunde laga skor eller byxor, fick på Nisses förbön 
hos patronen arbete i hans ställe. Och då han fick 
-det så stäldt, kunde den stackars nödställde kamraten 
alltid af Vestraö-Nisses oegennyttiga välvilja påräkna 
att vid dagens slut få sina plagg återställda i förnyadt 
skick; ja, det hände till och med att Nisse tillsläppte 
lapparne , för hvilka eljest andra kunder särskilt de- 
biterades. 
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Nu var det söndag. 

Morgonsolen sken grann och blid in i Nisses 
lilla kammare och kastade en glänsande strimma långs 
hela "raden af de blå, grå, spräckliga och randiga 
strumporna, tröjorna och västarne med deras påfästade 
papperslappar (Nisses märken , bestående af kors och 
streckar, för att utmärka stopparnes och lapparnes an- 
tal jemte priset derå). 

Sjelf satt Nisse helgdagsklädd på stolen fram- 
för bordet och sömmade ett litet förskinn , som han 
skulle hafva med sig hems till Svante, den äldste af 
små-bröderna , att denne ej måtte slita ut kläderna, 
sådane de än voro, då han låg i bergskrefvorna och 
krafsade efter mossa. 

I ett gammalt bak-tråg, fyldt med jord och stå- 
ende på bänken så nära fönstret, att han kunde nå 
det när han ville , frodades Nisses blomster-odlingar ; 
bestående af åbrodd och balsam, en spenslig geranium 
med bleka blad och ännu blekare blommor, jemte nå- 
ora styfnackade stockrosor, icke att förglömma jung- 
frun i det gröna och ett litet stånd hvita tusenskö- 
nor. 

Ingen, som €j sjelf sett Vestraö-Nisse , då han 
kastade sina blickar på detta växande bak-tråg , kan 
göra sig ens en aflägsen föreställning om den rena 
sällhet , den obemängda fröjd , som då lyste i hans 
ögon och hvilken så tydligt tillkännagaf den ömhet 
och outtröttliga Omsorg,» hvarmed han vårdade sina 
älsklingar, och huru stolt han kände sig Öfver dem. 


Han var så lycklig , den beskedlige Nisse, der 
han nu på den tidiga morgonstunden satt i solskenet 
omgifven af sina arbeten, sina blommor och hjertegoda 
tankar , att han visst icke velat byta lott med den 
mäktigaste. Nisse var klok : han var rik i det lilla 


och sträckte sällan sina önskningar utöfver det mål; 
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de redan vunnit. Hade Nisse någon äregirighet, så 
var det den, att folket en gång skulle säga: Vestraö- 
Nisse ställde sig så » alt han aldrig blef utan arbete , 
och genom sitt arbete underhöll han en gammal mor 
och uppfostrade tvenne bröder, dem han alla högt äl- 
skade här i lifvet. 

Just då Nisse lade det färdigsömmade förklädet 
till det öfriga, som skulle göra sällskap på hemresan, 
klingade första klock-ringningen från Grafvernas ka- 
pell. Han hade så uträknat tiden för sitt arbete , 
att det måste vara slut, när första klockslaget ljöd 
Senom rymden; ty efter detta, som af Nisse ansågs 
för den egentliga signalen till sabbatens ingående , 
skulle ingenting förmått honom att vidare taga i nå- 
len. 

Nu öppnade han det brunmålade skrinet och 
upptog med all försigtighet det dyrbara fäderne-arf- 
vet, fars stora, skinnklädda bibel. Och sedan han 
utgjulit en djup och andäktig suck , Nisses första be- 
redelse> till helgdagens firande, satte han sig åter vid 
bordet med bibeln uppslagen framför sig.. Under det 


förklaradt af en verklig skönhet ; och så oskrymtad , 
så ur hjertat gående betraktades hans gudsfruktan, att 
ingen, i hvad ärende som helst, då ville störa honom. 


Afven i dag visades honom samma grannlagen- 


Redan flere gånger hade ett ljuslockigt hufvud 
tittat in genom den halföppnade dörren. Men intet 
ord hade gått öfver unga Fannys läppar.... Inne hos 
pappa och mamma lästes väl också i bibeln hvar sön- 
dagsmorgon, men aldrig tyckte Fanny att det var så, 
som när Nisse läste, eller att hon kände sig hälften 
så god och mild till sinnes, då hon hörde någon an- 
nan läsa. 
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Nisse hade nu slutat och lutade sig ned mot 
blommorna , för att afbryta ett balsamblad till bok- 
märke. Hans blick sväfvade från det ena bladet till 
det andra: hvilket af dem skuile han ha hjerta att 
röfva? Ett vissnadt blad kunde han omöjligen lägga 
i lifsens bok — — de friska bladen deremot voro 
ju växtens herrligaste prydnad. ... Nisse tog slutligen 
ett, som var litet skadadt i kanten. 

Nu ropade Fanny sitt godmorgon. 

”Guds fred!” svarade Nisse. ”Skulle jag uträtta 


något?” 
”Ja, om du ville , beskedlige Nisse!” 
"Ville — hvad skulle mamsell Fanny be mig 


om , som jag inte ville: jag vet då intet något!” 

”Söndagen är ju din egen dag!” 

”Och, hvem tackar jag för det, hvem tackar jag 
för allt det goda, jag har, om inte mamsell Fanny — 
näst Gud, förstås!” 

”Hör på, Nisse du, är det långt mellan Nöddö 
och Vestraön — jag tror ej att det kan vara särde- 
les stor bit?” 

”Visst inte, när en kan röra på åran!” 


”Det kan du, Nisse! Och ser du, på Nöddö 
håller gamla Lars Mattssons Katrina på att dö. Kan- 
ske blir det ändå icke så snart heller: hon kan väl 
qvickna vid än en gång. Men du vet, hur eländigt 
och smått det är för henne, sedan mågen och dottern 
drunknade. ... Nu har jag lagat litet i ordning till 
henne — hon skall väl icke lida nöd under sina sista 
dagar.” Och härvid framtog Fanny ett välförsedt 
knyte, som hon utan ett ord vidare ställde på bänken 
bredvid Nisses biommande -bak-tråg. 

”Godt, det skall ske!” sade Nisse. Och med en 
kärleksfull blick på sina rosor, tillade han: ”Jag vill 
också ge henne något, att riktigt muntra sig med, 
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stackars Katrina! Jag skall göra henne en liten krydd- 
qvast — ingenting kan väl vara gladligare och ljuf- 
ligare för en menniska, som ligger i långsam sjuk- 
dom, än att se och lukta på Guds friska och granna 
rosor.” 

”Det är nog sannt, Nisse. ... Men säg mig nu, 
om det är långt emellan Nöddö och den lille holmen, 
som jag en gång visade dig, när vi rodde förbi den? 
Jag vet icke, om den har något namn,” fortsatte hon, 
rodnande, ”men jag kallar den Georgs holme, efter- 
som Georg byggt den lilla grottan der åt sin mor. 
Jag har ej velat ro dit, sedan han reste bort; men 
nu skulle jag så gerna önska att der blefve en smula 
uppstädadt. Ty det kunde väl hända att jag, eller att 
Georg, eller att vi begge två fore dit och helsade på 
"den lille holmen.” 

”Jaha, jag förstår!” sade Nisse. ”Och fast det 
allt är en god bit längre emellan Nöddö och Georgs- 
holmen , som mamsell Fanny kallar den, än emellan 
Nöddö och vårt, så skall jag ändå i qvällningen ge 
mig af hemifrån — cch der skall nock bli fint!” 

”Tack, snälle Nisse. ... Helsa din mor och små- 
gluttarne. ... Bredvid frukosten din har jag lagt litet 
ä part till barnen! Och helsa ändtligen gamle Lars 
Mattssons Katrina — jag skall snart komma sjelf. till 
henne. . .. Farväl med dig!” Och lätt och glad ilade 
Fanny tillbaka till sina morgonsysslor. 


—L 


Kort före middagen samma dag lade en båt till 
vid patron Holmers brygga; och herr patronen , som 
sjelf stod på gården och solade sig, gick med frynt- 
ligt ansigte. emot den ankommande, d. v. s. vår vän 
Georg. 
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”Välkommen , bjertans välkommen , min käre 
Georg ... herr Letsler, skulle jag säga — du är nu 


> "Mycket för stor att kallas vid bara förnamnet. . + > 


Nå, Fanny och du ha redan träffats. Jag blef min 
själ riktigt glad, när flickungen kom hem och berätta- 
de att du var återkommen!” 

”Jag tackar för herr patrons goda åtankel” 
svarade Georg artigt. ”Och fastän jag icke mer får 
vara med om de gamla trefliga äfventyren , så anser 
jag ändå som min skyldighet att nämna, det jag vars- 
nade tulljagten icke långt här utanföre. Har patron 
kanske anledning att förmoda någon visit?” 

”Icke gör mig gamle Petter i dag den äran på 
embetets vägnar, så mycket är säkert!” menade pa- 
tronen, under det han med Georg vandrade uppför 
bryggan. ”Men jag skall säga dig hur det är, min 
gosse! För ett par dar sen fick Petter Gran till sig 
en brorsson, en ung junker, som skall vikariera för 
gubben ibland, då han lider af podager, en satans 
skön podager, som han ådrog sig vid den der häng- 
ningsprocessen , du mins; och nu gissar jag att det 
blir ett besök i all vänskaplighet, på det att den 
gamle räfven må få tillfälle att ge den unge några 
goda råd om ett och annat samt visa honom hur lan= 
det ligger, ifall han någon gång framdeles — du för- 
står — skulle få några små göromål med mina sku- 
tor och sjöbodar!” 

”Jag förstår!” svarade Georg skrattande. ”Petter 
Gran är en slipad och dugtig karl, och skulle väl 
göra ännu mer förödelse för köpmännerna,- om han 
bara hade dugligare jagtkarlar.” 

”Dugliga nog, min själ! Sedan han ändtligen 
fick Kron, den ärlige kroppen, transporterad, skaffade 
han sig en riktig grofhuggare, som de allmänt kalla 
Luktare-Calle; ty bara han skickas ut, så luktar han 
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rätt på spåren, om de än vore aldrig så långt borta 
— ja, jag kan svära på att han, åtta dagar sedan =. 
godset är flyttadt, kan vädra opp fläcken, der 1 
legat. Det är en fördömd karl, den Luktare-Calle: 
det var just hans nit jag hade att tacka för att Petter 
Gran i våras snöt en stor säck styckegods ifrån mig!” 

”Nå, då gissar jag att Petter log med litet mer 
belåtenhet, än när han upptäckte vattnet i de ypper- > 
liga konjaksankarne?” ' | 

"Ja, han pöste som en riktig kalkontupp — 
och jag skulle väl nu ha lust att visa honom vinter- 
vägen, den gamle filurn, ifall det icke vore klokare 
att i stillhet se, hvad den nye gynnarn går för.” 

”Det hörs nog, att herr patron ärnar fortsätta 
de hemliga affärerna?” 

”Hvad skall man göra? Vill man lefva > så får 
man sköta sig! Den förb .. tullen tar nog tillräckligt 
ifrån mig ändå. Du begriper: är hälften ostämpladt , 
måste åtminstone den andra hälften vara stämpladt ; 
och så är det med det ena som det andra — dåliga 
tider, min gosse , dåliga tider: inga affärer att upp- 
göra, som ge något i kassan!” 

Men nu kom Fanny, som från köksfönstret Vvar= 
seblifvit Georg , med vispen i hand springande emot 
honom. 

"Nej, se flickungen,” sade Holmer skrattande — 
”hon stänker ju gräddskummet på oss i stället för 
på karotten. ... Var så god, mamsell yrhätta, och 
drag sig tillbaka med vispen , eljest sqvallrar jag om 
för mamma hur du hushållar med snömoset!” Vv 

Icke" sqvallra, pappa lille — mamma håller nog 
efter mig ändå! Ack, hvad det var roligt att du kom, 
Georg! Då jag fick syn på dig, blef jag så glad att 
jag glömde lemna vispen qvar i krukan.” 


209 


”Och jag,” sade Georg, ”är ännu gladare att 
du glömt något för min skull — du må tro, jag har 
- ”Tockså haft mina tankar på dig!” 

Herr Holmer hade skyndat förut, att tala några 
ord med sin hustru, om det af Georg förkunnade be- 
söket. Under tiden följde Georg Fanny till köket, 
der han kom i tillfälle att prisa hennes raskhet och 
duglighet. 

”Skulle jag ej vara rask, då mamma ibland om- 
betror mig att sköta sitt kall! Dessutom hade jag min 
högsta lust att rusta i hushållet, redan då jag var 
barn.” 

”Du kan knappt minnas den tiden!” sade Georg 
med ett litet retsamt leende. 

Fanny rynkade de fina ögonbrynen, och såg 
helt förnärmad ut. ”Då man är på femtonde året, 
måtte man väl icke längre vara barn, skulle jag tro!” 

”Jag önskar, att du alltid blifvit barn; ty du 
hade så mycket behag, så många vackra fasoner, att 
du bestämdt förlorat på att bli stor.” 

”Har jag — åh, jag tror inte det. ... Men se, 
nu brände jag opp två pösmunkar för det du retade 
mig ... låt bli det!” 

”Nej — är du så retlig? Det har du blifvit, 
sedan du växt ifrån dockorna: när du lekte med dem, 
var du aldrig ond.” 

”Då sade du icke heller: Fanny, hvad du var 
söt, när du låg i vaggan och skrek — hvad det 
klädde dig att rusta med skallran i stället för med 
de här stora dockorna!” 


”Ja se, att jag icke sade det,” menade Georg, 
i det han höll fram fatet för de nya munkarne, ”det 
kom sig bara deraf att jag ej såg dig, på den tiden 
du låg i vaggan. Men jag är nästan säker på att du 
då målte varit aldra sötast?” 
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”Och du tror således , att jag alltjemt växer 
ifrån mig.... Men håll icke fatet så snedt. ... Jag 
undrar, om någon kan baka bättre pösmunkar? Def 
var visst inte min mening att ha sådana i dag; men 
efter jag hörde pappa säga att unga jagtlöjtnanten är 
i hitväntande, så. ...” 

"Jaså, var det inte för min skull som du fick 
så brådtom att röra ihop smeten ?” 

”Hvad — för din skull?” utbrast Fanny med yt- 
terlig förundran: ”För din skull!!! Nej, min bäste 
Georg, man glömmer alldeles bort små lekkamrater , 
då man väntar sig att få se en ung herre! Jag har 
hört alt den nye jagtlöjtnanten ser mycket bra ut och 
är särdeles hygglig och artig.” 

”Nå, Fanny, nu finner jag att du icke är barn 
längre — tänker du redan på vackra herrar? Men 
efter det är så, att lekkamraten redan blifvit öfver- 
flödig, så kan han vända om ... farväl med dig , 
Fanny ?” : 

”Farväl, kära Georg!” Fanny vände sig likgil- 
tigt till pannan, och skötte flitigt sina munkar. 

Georg låtsade gå mot dörren, men var i blinken 
tillbaka, lyfte Fanny på armarne och började svänga 
henne omkring, så att hon skrattande ropade: ”släpp, 
släpp mig, Georg, jag blir alldeles yr i hufvudet !” 

”För hvem lagade du munkarne?” 

”För jagtlöjtnanten, har jag ju sagt dig!” 

”Jaså — nå, då skola vi dansa lite längre , 
tills alla munkarne i pannan bränt opp: de äro i alla 
fall goda nog åt honom!” 

”Akta dig, Georg, släpp mig — jag blir ond!” 

”Såg sanningen bara, så håller jag dig icke en 
sekund längre !” 

”Aj aj, mina munkar ... hör, så de fräsa — 
de bli alldeles kolbrända, elake Georg!” 
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”Sanningen, fram med sanningen!” 

”Talade du sanning, Georg, då du nyss sade att 
jag nu icke har några vackra fasoner och icke är så 
söt mer?” 

”Det her jag aldrig sagt!” försäkrade Georg 
trovärdigt. 

”Nå, då har också du hört galet — jag har 

hvarken sagt eller tänkt att munkarne voro la- 
gade för någon annan än dig ...Men nu är det som 
det är, och du får hålla tillgodo med dem upp- 
brända!” 
”Om de voro svarta som sot, skola de ändå 
smaka som englaspis!” förklarade Georg, och ställde 
Fanny tillbaka på hennes plats vid spisen. ”Ack, du 
är. bra sc BLA se 

”söt!” inföll Fanny glädtigt. 

”Nej, näbbig — du är en lika näbbig och täck 
unge nu som förr! Men jag säger dig, Fanny, våga 
icke att se på den der jagtlöjtnanten: jag tål inte att 
du gör dett” 

”Hvad tänker du på — små barn få väl leka 
med "den, som är snäll emot dem!” 

”Små barn, ja! Men...” 

”Och ifall han tar mig på knät och visar mig 
något vackert, såsom klockan, kråsnåln eller så ...” 

”Tar dig på knät?” utbrast Georg med blix- 
trande öga. ”Jag ville icke råda honom till det — 
jag skulle då prygla honom både gul och blå!” 

”Bevars, en liten flicka som jag — hvad me- 
nar du?” | 

”Jag menar, att du är en elak liten unge... 
men ändå den sötaste jag vet!” Och härvid böjde 
Georg Fannys vackra hufvud tillbaka, stal sig en kyss 
och sprang på dörren. . .. «ss scc- I ae RS NR 

I .högtidsrummet satt fru Holmer med postillan 
framför sig. Hon tog hjertligt emot Georg, frågade 
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med en gammal bekants deltagande om hans resa och 
utsigter, och afhörde med uppriktigaste välvilja de 
underrättelser, som han derom hade att lemna, hvar- 
jemte hon vänligt bjöd honom alt, så länge han vi- : 
stades på Grafverna, alltid anse Strand för sitt an- 
dra hem. 

"Jag kan ej önska bättre,” svarade Georg och 
förde vördnadsfullt den bleka fruns hand till sina läp- 
lar; ”och jag kan icke uttrycka hur tacksam jag är 
för den godhet, både jag, min dyra mor — den tiden 
hon lefde — och nu sist min far fått röna!” 

”Ingenting derom, min bäste herr Letsler! Fan- 
ny håller en så fullkomlig reda på alla menniskors 
förhållanden och omständigheter här i trakten, att hon 
lätt utforskade att den sjuke enslingen behöfde vård. 
Vi måste dock uppriktigt beklaga, att hans egen vilja 
gjort det omöjligt att för hans beqvämlighet uträtta 
hvad vi önskade. ... Nå, se der kommer jagtlöjtnan- 
ten med sin unga vikarie!” 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Miu tjenare min fru!” hördes omedelbart efter 
dörrens öppnande, Petter Grans ljudeliga röst. ”Får 
den äran, efter vi just af! en händelse voro i närhe- 
ten, att presentera min brorson och, om gud vill, min 
efterträdare: herr Ture Gran — slug och fin pojke, 
efter befogenhet, som lagman säger!” 


”Såsom herr jagtlöjtnantens brorson kan han ej 
vara annat!” kunde fru Holmer icke underlåta att an- 
märka, i det hon dock artigt helsade den främmande. 


Herr Gran junior var lång och smal och rak som 
en verklig gran. Hans ansigte, om än icke bestämdt 
vackert, hade en skär friskhet; och hans sätt att hel- 
sa och föra sig var i alla afseenden så oklanderligt, 
att det, i förhållande till den plats hvarpå ödet ställt 
honom, syntes särdeles fint och städadt. Rösten, mjuk 
och len, lät den ringaste höflighet få ett uttryck af 
artighet, en artighet, som aldrig lemnade honom och 
hvilken i hög grad afstack mot Petter Grans råa, men 
godlynta grofkornighet. 


”Jag fruktar,” sade han, djupt bugande för vär- 
dinnan, ”det min farbrors frihet att så här införa ep 
främling, är alltför stor!” 
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”Alldeles icke, herr löjtnant” — fru Holmer gaf 
den unge vikarien denna titel, för att genom smick- 
rande höflighet genast ställa sig i ett godt förhål- 
de med honom — ”herr löjtnantens farbror gör OSS 
tvärtom härigenom ett nöje! Här är så ondt om elt 
trefligt umgänge i vår kala skärgård, att de få per- 
soner, som finnas, icke böra dröja alt söka upp hvar- 
andra.” ; 

”Precist mina ord igen!” inföll Petter Gran. ”Min 
käre Ture, du, sa jag till brorson min, nu ska vi 
göra oss en glad dag och helsa på hos patron Hol- 
mers; ty saken är den att jag och Strandsherrskapet 
alltid, efter befogenhet, som lagman säger, lefvat på 
en mycket vänskaplig fot med hvarandra . . .” 

"Ja, det är rena sanningen!” inföll under ett 
högt skratt patron Holmer, som i detsamma inträdde 
från gården, der han förut helsat sina gäster...”Men 
se här, herr löjtnant, en gammal bekant, herr Georg 
Letsler, som väl om några år, ifall han nöjer sig med 
en skärgårds-skonert, blir en god kund. Han var 
käck redan som gosse — var han inte? Herr löjtnan- 
ten mins honom säkert?” ? 


"Jo han var just en sate!” utlät sig Petter Gran, 
gifvande ett förtroligt handslag åt sin fordne fiende. 
”Men varer försonlige, säger skriften: jag är en gam- 
mal man — men här står den, som framdeles skall 
bli min tolk!” 


Herr Ture Gran, den blifvande befälhafvaren på 
tulljagten, och Georg Letsler, den blifvande befälhaf- 
varen på ännu obyggda briggen Elvira Cornelia, mätte 
hvarandra några sekunder med blickar, som just icke 
sade mer än andra blickar, men som dock öfvertyga- 
de dem begge att de icke voro skapade att blifva 
vänner. Georgs öppna, rättframma väsen kunde icke 
harmoniera med det sökta behaget, den studerade 
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blygsamheten hos Petter Grans arfvinge. De förstodo 
redan så mycket som att de aldrig skulle förstå hvar- 
andra. 

Nu inkom Fanny, röd och varm, med flygande 
lockar. 

Hvad hon skyndat sig för att bli färdig! Hon 
såg också genast på moderns allvarsamma blick, att den- 
na brådska röjdes i hennes skick och, hvad än värre 
var, i hennes klädsel, hvilken — ehuru nätt och smak- 
full — verkligen visade något haffs, som dock ej 
missklädde den unga damen. Fannys bestörtning, då 
hon speglade sig i moderns ögon, var så stor, att 
hon till och med glömde vid Georgs återseende alt 
rodna för kyssen. 

”Miss Fanny blomstrar som en tulpan!” yttra- 
de Petter Gran, och presenterade på nytt sin brors- 
son. 

”Kanhända, farbror,” inföll herr Ture med en 
mycket intagande ton, ”skulle liknelsen komma san- 
ningen närmare , om farbror satte ros i stället för 
tulpan!” 

”Jaså jaså, din skälm, nå efter befogenhet, som 
lagman säger! Miss Fanny förlorar ingenting på att få 
en artighet från unga läppar: det klingar alltid bättre 
än från gamla; ty om jag ej missminner mig, var det 
så i min ungdom, och är väl så ännu, att pojkarne 
tränga ut Subbernar 

”Fanny, mitt barn, är bordet dukadt?” frågade 
fru Holmer, afbrytande Petter Grans ordflöde. 

"Ja, mamma!” 

”Nå, då skola vi ha oss lilla supen!” inföll 
patron Holmer, och visade herrarne vägen till salen. 

Under tiden hviskade modern förstulet i dotterns 
öra: ”Min gud, Fanny, hur kan du komma in så der 
hankig — shaletten på ena axeln, förklädet på sned 
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och håret om öronen . . . De der lockarne passade 
mycket bra, när du var barn; men nu får du väl flä- 
ta håret såsom andra menniskor bruka, och fästa fast 
shaletten, så att den icke hänger så der och vimsar 
som flaggen på en masttopp! Du talar ju alltid om 
att du är på femtonde året — men minsann det 
syns!” 

”Ack, mamma lilla, det är ju icke så farligt — 
inte bryr Georg sig om sådant lappri!” 

”Men den nye jagtlöjtnanten, som icke varit här 
förr ... Drag åtminstone ned kolleretten öfver venstra 
axeln . ... Gud trösta mig, är det icke två hakar uppe 
i ryggen — jag försäkrar dig, Fanny, du är verkli- 
gen odräglig med ditt hank!” Men högt sade fru Hol- 
mer i dörren till matrummet, för att lemna Fanny råd- 
rum att komma ut och se hakarne och det öfriga till- 
godo: ”Gå, kära barn, och säg till Stina att hon bär 
in bringan!” 

Och när Fanny återkom, satt kolleretten snör-rätt 
och shaletten ärbart fästad med en liten guldnål. Men 
omkring hals och axlar fladdrade ännu lockarne lösa; 
ty de voro ju så vackra — hade Georg sagt ....... 

På eftermiddagen föreslog Petter Gran, som ge- 
nom patron Holmers frikostighet med portvinet råkat 
i det förträffligaste lynne, att man skulle roa sig med 
att göra en liten lusttur på tulljagten, allt till damer- 
nas förnöjelse. 


Ehuru fru Holmer för sin ständiga sjuklighet säl- 
lan var ute, biföll hon dock förslaget. 


Fanny hoppade af glädje. Så gerna än Fanny 
ville passera för stor, kom dock barnet beständigt 
fram. 

”Hvarför skall du vara3så glad för detta?” half- 
hviskade Georg, i det han gjorde sig ett ärende att 
följa henne till dörren. ”Ifall icke tulljagten kommit 
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hit i dag, så att du fått så god konvoj, skulle jag 
bjudit dig i min båt och rott för dig!” 

”Ja, men det var ju icke tulljagten!” sade 
Fanny och sprang bort, lemnande Georg i oviss- 
het, om hennes ord härflöto af skämt eller all- 
var... 

Under seglingen som gick ytterst präktigt i det 
herrliga vädret och med den friska vinden, som tillät 
gubben Gran att sätta till hvarenda klut, bjöds i ruf- 
fen lemonad åt damerna och toddi på däck åt herrar- 
ne. Och för att riktigt visa sig på styfva linan och 
låta se, det han förstod att uppskatta värdet af frun- 
timmersbesök, hade gamle Petter gifvit Österberg till- 
sägelse att hissa kongl. maj:ts och kronans flagga. 

”Knäfveln i den Petter Gran — han är inte så 
dum ändå, när han vill vara menniska!” sade patron 
Holmer för sig sjelf, och proponerade i sitt hjertas 
stora belåtenhet bror-skål med den, som han hittills 
gifvit så många andra namn. 


Medan de äldre herrarne på däck skötte glasen 
och piporna, gjorde sig herr Ture dernere i ruffen 
artig för damerna. Men till icke ringa förtrytelse såg 
han Fanny, itrots af det nöje hans lätta samtal bordt 
skänka henne, taga hatt och shal för att gå upp på 
däck, hvarvid hon vinkade Georg att följa med. 


”Kanhända befaller äfven fru Holmer att njuta af 
den friskare luften deruppe?” frågade herr Ture, hvars 
fina belefvenhet icke i annat fall kunde tillåta honom 
att lemna ruffen. 


”Nej, jag tackar, jag finner mig så väl här!” 
Med försakelse satte sig den unge värden midt 
emot fru Holmer, och bemödade sig att icke låta sitt 


felslagna hopp framskymta under det likväl nu mindre 
lifliga samtalet. 
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Men antingen fru Holmer märkte något eller icke, 
låtsade hon om ingenting, utan satti orubblig envishet 
och välmening qvar på sin plats. 

- oCTack Fanny, tack söta Fanny,” sade Georg, 
der han jemte den sköna flickan stod lutad öfver re- 
lingen, ”tack, tack för det du ej längre orkade höra 
på honom! Han tog ju jemt ordet, liksom om jag en- 
dast varit en nolla eller en pojke, som icke vet hvad 
han skall säga.” 

”Ja, jag såg nog att du blef otålig 'och höll på 
alt icke kunna styra din förargelse; och derför gick 
jag hitopp. Men annars var jag mycket road!” för- 
säkrade hon lekfullt. 

”Det var du icke! Mina ögon se väl också hvad 
du tänker. ...Men hör på, Fanny lilla, hvilketdera af 
dina begge namn tycker du klingar bäst, Cornelia el- 
ler Fanny?” 

”Hur kan du fråga det, Georg, då du blifvit 
van att säga Fanny? Cornelia låter ju helt främmande 
— det förefaller mig, liksom det icke vore jag!” 

"Jo, bevars, Cornelia är du, och Cornelia är ett 
vackert, .ett mycket vackert namn! För en flicka — 
det medger jag — passar Fanny bättre; men prentadt 
i stora förgyllda bokstäfver på ett fartyg, sätter jag 
Cornelia främst.” 

”Det lär väl aldrig komma på något fartyg,” 
menade Fanny, ”ty pappa har redan döpt alla, som 
han har!” 


”Men när jag får eget skepp — och ser du, 
jag är icke den, som ger vika, då jag fått något i 
sinnet — nå, du lilla söta unge, när jag får eget 


skepp, skall det mycket säkert heta Cornelia. Men 
ett namn till måste det ha. Hvad tycker du om: El- 
vira?” 
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”Fy!” utbrast Fanny något häftigt. "Elvira är 
ett fult namn — hvem heter så?” 

”Jag har aldrig sett den, som: bär det namnet; 
men ser du, Fanny lilla, hon är dotter till min ford- 
ne chef, min nuvarande gynnare, med hvars tillhjelp 
det ej drar många år om, innan jag blir min e- 
gen. Borde jag då ej af tacksamhet ge briggen hen- 


nes namn, eftersom den ändå för. din skull — en- 
dast för din skull — kommer att bära fruntimmers- 
namn?” 


”Jag har hört, att det aldrig skall våra lyckligt 
att kalla upp fartyg efter fruntimmer. Låt bli det, söta 
Georg, ifall du får något!” 

”Nej, det låter jag wisst icke bli! Men jag 
hade ej trott, att du icke skulle tycka om det.” 

”Åh jo, visst tycker jag om det; och när pap- 
pa bygger den store galeasen, han alltid talar om och 
som han lofvat skall få fara enkom för min räkning, 
ärnar jag be honom få kalla den för Ture Georg — 
jag tror ej att det skall låta så illa, eller hvad tyc- 
ker du?” | 

”Jo, att Ture Georg låter högst gement! Du har 
så godt öra, Fanny lilla, att du nog finner ait de nam- 
nen aldrig passa ihop.” 


”Det är just mitt tycke om Elvira Cornelia!” 

”Men jag kan icke få detur hufvudet: dag och 
natt spöka bokstäfverna i de begge namnen för ögo- 
nen på mig — jag kan ej tänka på något som klin- 
gar vackrare än. Elvira Cornelia.” 

”Åtminstone,” sade Fanny förtrytsamt, ”måtte 
väl Cornelia Elvira låta lika bra?” 

”Nej, icke på långt när!” 

”Ja så, mitt namn passar bäst att komma ef- 
teråt, tycker du!” : 
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"Ja, eftersom det är en lättare vigt på ordet El- 
vira. Förlåt, söta Fanny, men detta skall du icke be 
mig låta bli — det gör mig så stort nöje!” 

”Ah, det är god tid att tala derom. Kanske, 
när du en gång får fartyg, kommer du icke att kalla 
det hvarken efter mig eller chefens dotter: ingen vet 
det. .. Men hvarför skulle du ej vilja döpa det till 
Nicoline ?” 

”Ack nej, det namnet är mig allt för dyrt och 
kärt att alla skola läsa det. Och så” — här rodna- 
de Georg starkt — ”är det äfven, hvad jag tror, med 
det lilla nätta, vackra namnet Fanny. Nicoline och 
Fanny; de begge namnen stå i hjertat: .. Elvira Cor- 
nelia skall stå på fartyget!” 

"Låt det stå då!” inföll Fanny, med en röst på 
en gång så ljuf och blyg, att Georg studsade. 

Fanny var icke mera barn, ehuru blott på fem- 
tonde året: de tre sista dagarne hade gjort Fanny tre 
år äldre. 





"Nå, dugde icke tösen?” frågade Petter Gran, 
då han på återresan från Strand satt ensam med sin 
kärälsklige brorsson i ruffen. : ”Vore det ej en god 
bit alt knipa — hvaba, du? Rikaste flicka i skär- 
gården I” 

”Ett vackert barn, en liten grann docka!” sva- 
rade med något tillkonstlad vårdslöshet den tillfråga- 
de, i det han tände cigarren och kastade sig på soff- 
brädet. 

"Sådana dockor äro roliga nog att ha att leka 
med!” menade Petter Gran. ”Minst trettitusen riks- 
daler banko — det är pengar det, min kära Ture, 
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här neri landsorten! Men jag skulle tro att hon icke 
tages på kroken vid första försöket.” 

”Lappri!” svarade herr Ture. ”En liten skär- 
gårdsmamsell, knappt sluppen ur barnkammarn, torde 
icke bli någon särdeles svår eröfring.” 

”Icke så, icke så! Klok man gör sig aldrig 
för säker i sådana saker: han ser sig före, han röd- 
jer väg — och bryter väg i nödfall, efter befogen- 
het, som lagman säger. Men han stoltserar icke i 
förtid.” 

”Det gör icke jag heller, farbror! Ty upprik- 
tigt sagdt, ärnar jag verkligen icke försöka min lycka 
på det hållet. Hon är dessutom alltför mycket barn.” 

"Sådant hjelpes lätt: om två år är hon gift- 
vuxen. Hennes mor var icke mer än på sjuttonde 
året, när hon trädde i brudstol med Holmer... Om 
två år, högst tre, tar jag afsked och sätter mig i 
ro; och då, min käre Ture, passar ju alltsammans 
tillhopa!” 

”Hon har ej fått någon uppfostran: hennes se- 
der äro ganska... ganska...” 

”förträffliga!” ifyllde farbror Gran den oafslu- 
tade meningen: ”Och hvad uppfostran beträffar, så 
har hon varit i sy-skola i Göteborg: räknar och 
skrifver som en hel bodkarl, och gör dessutom blom- 
mor och frukter och sådan der strunt, som hör till 
den finare uppfostran.” 

”Ah nej, käre farbror, icke kallas sådant höra 
till en fin uppfostran — det är ju mindre än intet!” 

”Nå, det var min själ roligt!” Petter Gran såg 
helt förvånad ut. ”Jag skulle väl .då vilja veta, hvad 
du menar med uppfostran?” 

"Jo, ser farbror, det är något helt olika — 
något... med ett ord... något alldeles fullkomligt 
olika”. 
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”Jaja, det hör jag väl; men hvari består då 
olikheten ?” 

”En väl uppfostrad flicka,” började herr Ture, 
i det han reste sig från den beqväma ställningen 
och antog den möjligaste högsta värdighet, för att 
desto mer inverka på Petter Gran, som med det nyss 
påfyllda grogg-glaset i hand satt och gapade på sin 
käre brorsson, ”en väl uppfostrad flicka, farbror, må- 
ste i första rummet kunna läsa fransyska som vatten...” 

”Ah f-n!” 

” >, och tyska som sitt modersmål...” 

”Knäfveln!” 

”... och Engelska till husbelof!” 

”Besitta !” 

”Vidare skall hon kunna rita, icke endast blom- 
mor och frukter eller sådant der lappri, utan hon 
skall också kunna utföra storartade ritningar, land- 
skapsstycken, sjöstycken och dylikt, samt något måla.” 

”Tusan dj..lar!” utbrast Petter Gran, och 
satte så häftigt ned grogg-glaset, alt åtminstone half- 
va innehållet sqvalpade ut på durken. ”Då skulle 
hon ju vara en sådan der guvernantsmamsell! Men 
du bör veta, min käre Ture, att Fanny Holmer har 
pengar nog att köpa sig taflor så många hon vill 
ha, och en sådan flicka kan min själ göra något 
nyttigare än att ta bort förtjensten för dem, som be- 
höfva sälja sitt arbete.” 

”Det är visst möjligt; men farbror får icke 
glömma, att farbror sjelf uppfordrade mig att säga 
mina tankar om en god uppfostran. Och ännu hör 
dit, att man bör vara färdig i musiken, ty ser, far- 
bror, det är just en flickas högsta prydnad!” 

”Stopp och belägg!” inföll farbror Gran. ”Nu 
kan du ha pratat nog gallimatias! Jag ger tusan 
alla prydnader, om det der klinkeli-klinket kan kal- 
las en prydnad — och jag säger dig, jag, som lef- 
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vat lite längre i verlden än du, att en qvinnas pryd- 
nad är att i alla stycken behaga, sin man. Sköter 
hon hushållet med att spela klavér? Syr hon kläder 
till ungarne med att läsa franska? Stoppar hon strum- 
porna dina med att läsa tyska? Ser hon efter sill- 
saltningen och handeln genom att kluttra ner papper 
och måla krummelilurer? Nej, sådana qvinnor och 
sådana prydnader duga inte på vår kust! Brygga, 
baka, koka, laka, och salta och torka fisk, hålla 
man och ungar hela och rena, och huset i skick — 
se, det är hufvudknuten! Och då dermed förena sig 
tretti tusen riksdaler banko, tänker jag att det skulle 
ingenting mer behöfvas. Den karl, som är nog ar 
len att icke veta uppskatta sådana prydnader, vore 
värd att höra på klavérklink, det djefligaste jag vet, 
i hela sin lifstid!” 

Nu skrattade unga herr Ture och behagade 
finna sin farbror ofantlig” rolig. | 

”Men, för att nu tala rätt allvarsamt,” återtog 
' Petter Gran, smackande på groggen, ”så glömmer du 
beständigt att, fastän du uppfostrades med utsigt till 
stor förmögenhet, du efter far dins konkurs och 
död skäligen liknar skåp-rottan! Fick du ej öfverge 
dina studier i brist på pengar — nå, det är icke så 
längesedan: du mins det rätt väl, tänker jag — och 
hade ej jag skaffat dig in vid tullen, så « «-" 

”så hade jag längesedan svält ihjäl, menar 
farbror ?” 

”Ja ja, min gosse, den syrprisen har händt så 
bra karl som du!” 

”Men jag, försäkrade Ture med eftertryck, ”skul- 
le icke låtit det komma derhän! Hvarför har man 
krut och kulor i verlden, om ej för alt begagna, då 
allt annat slår fel?” 

”Alltid stor i orden!” Gamle Petter skakade 
betänksamt på hufvudet. ”Jag tycker icke om att 
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höra pojkar skryta öfver att de kunna falla vår Herre 
i handtverket. — Stick pipan i säcken, heter det, och 
tag skeden i vackra hand!” 

Herr Ture rodnade starkt. Af fruktan att än 
mera rela sin farbror, svarade han likväl ingenting. 
Men just tystnaden retade gubben.  Hvälfvande i sig 
resten af groggen, sade han darrande på målet: ”Jag 
skall derjemte säga dig något annat: jag tycker icke 
om dina later, och du kan komma i håg att jag, 
Petter Gran, icke är den man, som låter bedåra sig 
af fagert snack — det kan duga på främmande stäl- 
len och att locka qvinnfolk med; men jag vill ha 
rent och kort spel. Och skall jag hjelpa dig fort i 
verlden, så begär jag också att få ett ord med i 
laget. Annars kan jag, om det komme derpå an, 
tjena ännu i tie år och i morgon dag inrapportera 
alt min helsa numera tillåter mig att ensam sköta 
tjensten !” 

”Min bästa farbror,” inföll brorssonen, 'kuf- 
vande den nu verkligt sjudande harmen, ”har jag 
sagt något, som kunnat ge farbror anledning till 
missnöje, så skulle jag vara mycket ledsen! Men 
den, som är beroende och fattig, är gunås lätt sårad.” 

"Nå nå, låt vara godt nu!” svarade jagtlöjt- 
nanten, som, ehuru rädd om sitt välde, på det hela 
taget var ganska stolt öfver sin hygglige och belef- 
vade brorsson. ”Icke så illa menadt, min gosse! 
Jag tycker annars, att dw med tulljagten och Fanny 
Holmer i kikerten kan vara rätt lugn.” 

”Jag har ingenting i kikerten, farbror — flic- 
kan har ju redan förgapat sig i den der framfusiga 
sjögasten!” 

”Aha”, log Petter Gran, åter vid fullkomligt 
godt lynne, ”äro vi hemma der: redan kär och re- 
dan svartsjuk — då äro vi i kändt farvatten och 
styra rätt kurs, efter befogenhet, som lagman säger.” 
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”Men barndoms-tycken pläga vara ihålliga!” 

”Strunt, säger jag! Jag önskade ej bättre än 
detta. Jag har sedan gammalt en gås oplocka d med 
den junkern; och blir det en gång allvarsamt fråga 
om att han ligger dig i vägen, så skall jag väl käp- 
na efter, hvar skon klämmer ömmast!” 

”Hvad menar, farbror?” 

”Att det icke är så helt med det der herrska- 
pet på Johannis-skäret. Fadern har nu bott der i 
många herrans år och kom dit, liksom han fallit ur 
skyarne: man har aldrig kunnat utleta, om han är 
fågel eller fisk!” é 

”Ah, någon...” Det sprang en stråle af ge- 
men glans upp i herr Tures öga. Men han tvär-- 
tystnade. : 
”Som jag säger, hvarken fågel eller fisk; men 
genom några små kloka efterforskningar torde man 
kunna oroa åtminstone den unge äfventyraren till- 
räckligt för att få honom att rymma fältet åt dig. 
Han är mycket öm om fadern; och om han än icke 
känner dennes hemligheter, så känner han åtminsto- 
ne säkert att de icke torde må för väl, om de fin- 
ge sola sig i dagsljuset! Men detta står i framtiden. 
Mannen har aldrig här på orten gjort någon menni- 
ska för när; och den, som icke skadar dig, skall ej 
heller du skada — så är min logik.” 

”Och den logiken är sund, farbror; det vore 
väl, om alla tänkte lika ädelt!” 

”Nå nå,” afslutade Petter Gran, ”det blir allt 
efter befogenhet, som lagman säger! En tullkarl i 
tjensten måste "skada, hvar han finner tid och rum 
tjenlige. Hvad jag nyss sade, var menadt utom 
tjensten, förstår du väl!” 

”Ja, farbror, och uppfattar farbrors mening i 
dess fullkomligaste helhet!” 


LL 2 


TJUGUANDRA KAPITLET. 


A 
Flea veckor voro förflutna sedan Georgs hemkomst 
till Johannis-skäret. 

Under denna tid hade knappt en dag förgått 
utan att han besökt Strand eller grottan, der Fanny, 
åtföljd af sin trogne riddare Vestraö-Nisse, ofta var 
honom till möte. 

Det var under dessa timmar, medan Fanny för 
någon af sina små skyddlingar på grannstränderne 
sydde en skjorta, en klädning eller dylikt, som Georg 
vidt och bredt omtalade alla sina äfventyr på resan 
och invigde sin unga förtrogna i alla planer för fram- 
tiden. Och Fanny, förtjust och stolt öfver Georg 
och hans triumfer, kände ingen större glädje, än att 
höra honom berätta och berätta om igen. Hvad som 
isynnerhet roade henne näst det, som personligen 
rörde "honom, var beskrifningen öfver hafvet, hvilken 
beskrifning Georg också gjorde så poetisk som möj- 
ligt. Och när häruti inflickades fregattens kamp med 
en stor storm, då andades knappt Fanny; hon lefde 
med, hon darrade af förskräckelse och jublade af 
glädje. Hafvet, hafvet var hennes lust; och hvad 
som der tilldrog sig, kunde i långa timmar fängsla 
henne. 
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För att gifva sina meddelanden full tydlighet, 
måste Georg göra henne till viljes och förfärdiga en 
mängd ritningar öfver de olika slags menniskor han 
skådat, öfver deras klädedrägter och framför allt öf- 
ver de olika slags båtar, som han sett, då de för 
byteshandel: kommit till fregatten. Och då Georg till 
hennes nöje gjort en sådan liten farkost, en pirog, 
blef Fanny åter ett riktigt barn: hvar dag under 
hennes egna sjöresor seglade pirogen vid snöret i 
hennes hand efter båten; och Fanny var af denna 
förlustelse så upptagen, att. Georg, som tyckte sig 
derpå blifva lidande, började nästan ångra sin tjenst- 
aktighet. 

Men när afskedstiden nalkades, tiden för Georgs 
afresa till Göteborg, då upphängdes pirogen på en 
krok i Fannys kammartak, och hon tänkte åter blott 
och allenast på gifvaren och den stora tomhet, som 
skulle uppstå, då han vore borta. Ingen menniska 
var så rolig och treflig, så god och snäll, som Georg: 
detta var hittills hufvudsumman af hvad Fanny kun- 
nat uppfatta af sina känslor. | 

Georg hade ej heller ännu börjat tolka sina: 
han tänkte på Fanny, emedan det föll sig så natur- 
ligt, och det smärtade honom mycket att skiljas från 
henne. Likväl, så kär hon än var honom, skulle han 
icke för hennes skull velat en enda vecka längre 
uppskjuta början för sin verksamhet. 


Han hade inväntat brefvet från gubben Storm- 
bom. Detta hade nu kommit med underrättelse att 
flaggskepparen, sedan fregatten lagt opp, återvändt 
från Carlskrona och hem, der han nu väntade Georg 
till sitt vinterqvarter i Masthugget. 

”Nu skall du icke töfva!” sade Letsler till 
sin son.  ”Ju förr du börjar, desto förr når du 
slutet.” 
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"Ja, jag både vill och skall arbeta!” menade 
Georg. ”Men det svider i hjertat, att lemna pappa 
så här ensam: hösten tillstundar, och vintern — 
vintern...” 

”Lappri, mitt barn, jag är van dervid!” 

” Åh, det är en tung vana! Pappa kan åter bli 
sjuk!” 

"Så säga vi: ske Herrans vilja I” 
”Men jag kan aldrig lefva i lugn: nej, aldrig 
hvarken kan eller skall jag ega någon ro, om icke 


till hösten någon mensklig varelse får flytta hit.” 


"Hit — är du från dina sinnen?” utbrast Lets- 
ler med förvåning, nästan med ovilja.  ”Kanske du 
vill att jag skall taga hit en gammal käring, att 
städa kammarn och prata ut öronen på mig?” 

"Nej, visst icke! Jag känner väl att pappa icke 
tål fruntimmer; men jag vet en person, en fåordig, 
beskedlig och allvarsam SEK gt 

”Tyst med hvad 'du vet — ännu sköter jag 
mig sjelf.” | 

”Det vet jag nog; men den, jag menar, skulle 
icke gå i vägen: han har så god instinkt, att han 
säkert begriper hvar han skall hålla sig. Han är den 
ende jag känner, som passar här.” 

”Som jag sagt dig, här passar ingen — men, 
hvem är det du menar?” 

”En fattig, mycket fattig yngling, kallad Ve- 
straö-Nisse, som nu tjenar på Strand och ofta följt 
Fanny hit. Hans lynne är ett af dem, som finna sig 
i alla förhållanden. Han arbetar ensam och i still- 
het, har icke behof af sällskap och talar visst icke, 
utan att blifva tilltalad. Om pappa blott ville se 
honom! Han kunde bo i min kammare; och pappa 
behöfde aldrig bry sig om honom.” 
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”Hm,” sade Letsler, ”jag tror jag sett den 
gossen. Han sitter alltid med något handarbete i bå- 
ten, och tycks hvarken se eller höra.” 

”Nej, bevars,” utbrast Georg, förtjust öfver att 
ändtligen hafva brutit ett, om än aldrig så litet, hål 
på isen, ”det är icke hans sak att se eller höra mer 
än till husbehof. Det är en galant, en hederlig gos- 
se, och för en liten månadspenning blir han trogen 
som den trognaste hund — men jag sade nu något 
både dumt och orätt: han blir ej trogen för pennin- 
garnes skull, utan han blir trogen och outtröttlig för 
den, som ger honom pengar att hjelpa mor och sy- 
skou med. Ack, om pappa visste, hvilket hjerta den 
gossen har! Jag försäkrar pappa, att han ej skulle 
vara i stånd att störa pappa, då han såge hvilket 
värde pappa fäster vid ensligheten!” 

”Du är mycket vältalig, min käre Georg; och 
du kan väl veta att jag uppskattar och värderar din 
välmening. Men jag kan ej gifva dig något löfte: 
jag kan ej så tvärt göra någon förändring i vanor, 
som blifvit mig kära... Emellertid skall jag tänka 
på saken.” 

Georg tordes ej begära mer för denna gång. 
Hvad han vunnit, var redan vida öfver hans hopp... 

När han nu härnäst träffade Fanny, yttrade han 
med bevekande ömhet i rösten: ”Jag tror, söta Fan- 
ny, att, ifall jag både dig om något, som du håller 
mycket kärt, du likväl skulle vara i stånd att ge mig 
det, eller hvad tror du — tycker du, att jag är för 
inbilsk?” 

”Visst icke, min snälle, gode Georg — om jag 
har något, som du vill ha, vore det än mitt stora 
vackra bernstenshjerta, så skall du få dett” 

-”Ah,” inföll Georg skrattande, ”vore det fråga 
om att begära ett hjerta, så kan du väl förstå, Fanny, 
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alt jag skulle ta bättre till: du har väl något mer 
hjerta än bernstenshjertat... Men nu var annars me- 
ningen, att fråga, om du ville afstå något, som jag 
vet att du ej gerna skulle ge åt någon annan?” 

”Jag kan ju aldrig veta hvad du menar?” sa- 
de Fanny, som, efter Georgs" oförmodade utfall på 
bernstenshjertat, hade svårt alt komma sig före. 

”Jag vill ha Vestraö-Nisse!” 

”Hvad tänker du på,” utbrast hon under ett 
hbjertligt skratt — ”icke kan jag skänka bort Nisse! 
Och hvad skulle du med honom?” 


”Det är icke jag som skulle ha honom, snälla 


Fanny! Men, ser du, jag har tänkt så här” — han 
fattade hennes haud, den han hjertligt tryckte mellan 
sina — ”när det blir vinter och snön faller kring 


Johannis-skäret, kommer jag beständigt att se pappa 
för mig och tänka att han kanske lider af samma 
sjukdom som under förra året; och du kan vara sä- 
ker, Fanny, att jag aldrig finge njuta ett ögonblicks 
frid, om jag visste att han sutte der alldeles ensam. 
Tror icke du som jag, att ingen menniska bättre skulle 
passa honom till sällskap och uppassare än Nisse, 
som kunde sköta om en liten hushållning för dem 
begge och sedan ändå på den öfriga tiden laga skor 
och tröjor för hela Grafverna?” 


"Ack, Georg, det är ett godt, ett förträffligt 
påhitt! Och fastän jag väl aldrig tänkte att Nisse och 
jag, som äro så goda vänner, någonsin skulle skiljas, 
så är jag ändå hjertligt glad att få göra någon rik- 
tigt stor tjenst åt din far, Georg! Svårt blir det väl 
ändå att förmå honom ta emot Nisse?” 


”Jag hoppas att det skall gå lättare, än vi 
kunde tro — jag har redan talat med honom; och 
fastän jag icke fick fullt löfte, så fick jag icke hel- 
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ler bestämdt afslag. Men hvad menar du, att Nisse 
sjelf skall säga om den här uppgörelsen?” 

- ”Åh, Nisse vill allt hvad jag ber honom om! 
Och pappa får lätt flere arbetare än han behöfver. 
Var lugn derföre du, Georg! När hösten och 'stor- 
marne komma, skall Nisse nog försöka att få ett 
hem på Johannis-skäret. Jag vill be Carolus hjelpa 
mig att ställa till på något förnuftigt sätt.” 

”Hvad du är ömsint, hvad du är god och för- 
ståndig, söta Fanny! Då du talar allvarsamt, kan 
man aldrig tro att du icke är äldre än fjortön ÅT 

”Och sju månader och tre veckor!” inföll 
Fanny skälmskt. 

”Kors, att jag då alltid glömmer det vigtiga- 
ste!” svarade Georg i såmma ton. '”Men du kan 
lita på, Fanny” — här blef hans röst vekare — 
”att om jag än ibland glömmer "din ålder, så glöm- 
mer jag ändå aldrig dig: din glada, vackra bild, 
dina ljusa lockar, följer mig både till lands "och sjös. 
Och då jag kommer i någon svår fara, skall det gö- 
ra mig en stor tröst och glädje att tro, det du då 
kanske tänker på mig!” | 

”Kors, Georg, du nästan narrar mig att gråta 
— jag tror jag dör af sorg, när du reser.. Sä 

”... och af glädje när jag konimer igen!” 
inföll Georg. 

”Nej, då skall jag nog lefva,” menade Fanny 
glädtigare; ”ty då åtminstone hoppas jag alt du tyc- 
ker; jatt.jag . är. stor. scones es of. ole 6 a AR SR 

Samma afton som Georg afgjorde denna om- 
ständighet med Fanny, återvände Carolus från en färd 
åt Drammen. 

Den rastlöst verksamme Carolus hade återigen 


blott några dagar att egna åt de sina: nu skulle han 
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till Göteborg; och således bar det så lyckligt till, 
att Georg än en gång fick den glädjen att göra en 
resa på Frifararn i sällskap med Carolus. Och om 
nöjet och trefnaden af denna lilla färd! — hvar- 
under Carolus, såsom han sade, examinerade Georg i 
yrket — talade de sedan många år efteråt, alltid 
erinrande sig något roligt, skämtsamt ord eller upp- 
tåg derifrån, hvilken skämtsamhet också hjelpt Georg 
alt skingra smärtan efter afskedet från Fanny och 
fadern, 


Och nu satt Letsler åter öfvergifven. 

Han hade väl ofta under sonens hemvaro känt 
en längtan att åter finna sig rätt ensam. Men då 
Georg nu var borta, nödgades han dock för sig sjelf 
tillstå att kärleken var ett behof för honom och att 
det låg något välgörande i vissheten, alt hafva ett 
kärleksfullt hjerta nära, Om än känslorna aldrig så 
sällan byttes i ord. 


Det fick icke, det kunde likväl icke vara-an- 
norlunda: sonen stundade till verlden, fadern ifrån. 
Stum böjde Letsler sitt hufvud och suckade ånyo, 
då han betraktade den i sin lyckliga slöhet krälande 

sköldpaddan. 


En dag, då en mer än vanligt tryckande ned- 
slagenhet låg öfver hans sinne, öppnade han det hem- 
liga skåpet och inträdde i den numera obegagnade 
smuggiarehålan. Han stannade framför den plats, som 
han anvisat Georg, och borttog efter något betän- 
kande den förut omnämnda stenen. 


En lätt darrning genomflög hans kropp; och 
med ögon, som lågade af en dunkel glöd, blickade 
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han in i remnan, men drog sig åter tillbaka, hvar- 
med han fortfor tills han, öfverväldigad af någon 
starkare känsla, hastigt ryckte till sig pappersbundten. 


Nu antog hans utseende ett uttryck, som hän- 
tydde på en ny strid: han tycktes hafva någon afsigt, 
någon idé, den han bemödade sig att för sig sjelf 
bortblanda. Med tillkonstladt lugn lade han pappers- 
bundten tillbaka och började blicka på alla möjliga 
föremål med en ihärdighet, liksom han velat anropa 
dem att fästa hans tankar. 

Men de döda tingen förstodo honom icke. 


Med ett slags triumferande hån, liksom något 
vidare icke varit att göra, stack han åter handen ned 
i remnan. 


Öfver tvenne år hade förflutit, sedan han här 
nedlagt dessa papper. 


Ett mäktigt behof att återse och genomgå dem 
hade nu fattat honom, ehuru han ryste för deras blot- 
ta vidrörande och dunkelt erfor ett häftigt begär att 
förstöra dem, dessa minnen, som för hans son skulle 
aftäcka äfven den hemlighet, hvilken — ännu af in- 
gen menniska känd — bordt lika okänd följa honom 
i grafven. | 


Med en hastig rörelse faltade han för andra 
gången paketet och bar det nu in i kammaren. 


Sedan Letsler satt sig vid bordet och upplöst 
bundten, föllo först några äldre papper ut derifrån. 
Dessa sköt han genast åt sidan och uppslog första 
bladet i det häfte, som han sjelf, någon tid efter 
Nicolines död, begynt och fullbordat och hvilket bar 
denna öfverskrift: ”Bernhard Letslers bigt, tillegnad 
hans son.” | 

— På dessa rader stirrade han länge och efter- 
tänksamt. 
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”Omy,” halfmumlade han, ”jag skulle uppbränna 
allt det här, hvem skulle då förtälja för honom des- 
sa, gamla sagor om sorg och vanära, utan hvilkas 
kunskap han kunde lefva lika lycklig, ja, troligen 
lyckligare! Om Georgs öga aldrig kommer att hvila 
på dessa papper, skall ej heller hans barnsliga akt- 
ning och kärlek rubbas ... Men” — han suckade 
djupt — ”har jag ej lofvat det åt henne, som så 
gerna sjelf ville lyfta slöjan från det mörka förflut- 
na! Nu har det blifvit henne ljust... 0, Nicoline, 
saknade, tillbedda engel, du var för ren, för passion- 
fri att förstå så mycken dårskap, så mycket elände!” 

Letslers panna sjök ned mot handen. 


Han tycktes med starkare föresats, än han 
förut varit mäktig, vilja försöka att vända sinnet 
dit, hvarifrån hon blickade ned på honom. Under 
Georgs sista vistande i hemmet hade en gnista af 
frid tändt sig i hans själ: han såg Guds finger i 
Georgs sammanträffande med kommendör-kaptenen ; 
han såg elt säkert hopp för Georgs - framtid; och 
hans bekymmer för den värnlöse, i vida verlden ut- 
stötte sonen voro ej mera så tärande. Han hörjade 
ana att den, som stod barmhertigheten så nära, icke 
borde misströsta 'om frid. 


Hade han blott fått dö med den öfvertygelsen 
att Georg skulle vörda hans minne, utan aning om 
att någon fläck vidlådade det! Men detta var för 
mycket begärdt — han skulle ej lefva fläckfri i so- 
nens minne. Och ännu var detta sinne alltför stolt 
att känna sig tillfreds med den tillgifvenhet, som här- 
flyter af pligt och medlidande. 

”Men hvarför skulle han just förakta mig — 
drog icke ödet mig med sig? Sedan kommo följ- 
derna: dem beredde jag sjelf, och för dem har jag 
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ju gäldat med ett lif, förspildt och uselt, en biltog 
mans lif... Men hvilka eländiga svepskäl framdrar 
jag ej nu! Nej, huru Georgs barnsliga känsla än döm- 
mer, hans rättskänsla måste ändå fördömma.” 

Han sopade tillsammans papperen. Ett bref 
kom på golfvet. Då han upptog det, föll hans blick 
på underskriften: ”Richard Tank”. 

Letsler spratt häftigt till, men kunde knappt få 
ögonen från detta namn, som hans läppar sakta upp- 
repade. 

”Richard Tank... Richard Tank,” sade han 
ännu en gång med låg, smärtfull röst — ”är du ej 
hämnad nog!” 
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TJ UGUTREDJE KAPITLET. 


fb skilsmessan från Carolus och Frifararn hade 
Georg en god stund vandrat genom Masthuggets la- 
byrinter, då han slutligen stannade utanför ett litet 
gulmåladt hus, prydt med en kasserad galjonsbild af 
krigsguden Mars. ' | 

”Här,” sade Georg till bäraren, som åtföljde 
honom med kappsäcken, ”här måste det vara!” 

Han trädde in i förstugan. Och så vidt man 
af den yttre anblicken får dömma till det inre, kun- 
de Georg på tro och heder hafva svurit på att gum- 
man Stormbom var en fru af det strängaste'Ordnings- 
sinne. Ha 

Oberäknadt sjelfva gatans märkvärdiga snygghet 
framför huset, syntes sanden i förstugan så jemn, som 
om den varit öfvergången med Kafvelrulle, och gran- 
riset var långs väggarne utlagdt i figurer, hvilka, om 
man icke Kunde säga efter hvad slags originaler' de 
voro kopierade, likväl utmärkte sig för de mest sirat- 
liga och yppiga former: ge 

På den närmaste af de tre dörrarne i förstugan 
knackade Georg sakta; och med verklig förnöjelse 
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hörde han genast sin gamle förmans röst i ett kraft- 
fullt ”härin !” 

Nu steg Georg dristigt på; och första syn som 
mötte hans öga, var gubben Stormbom siftande midt i 
en liten kammare med en stor segelhög framför sig. 
Han var sysselsatt att sy segel, men för ögonblicket 
kratsade han som bäst ur pipsnuggan med merlpri- 
men. 

”Nå, välkommen, min gosse, hjertans välkom- 
men ...Jag har redan väntat dig i flera dar, och har 
någonting som också väntar på dig, din krabat!” 

”Hvad då käraste farbror? Om farbror sagt 
någon, skulie jag trott att fru Stormbom möjligtvis 
med godhet emotsett min ankomst!” 

”Det kan du lita på, att hon gjori! Men det 
var inte henne jag menade . .. Nå, du kan ge ett 
handslag, känner Jag, så godt som en gammal sjö- 
man ... Jag sa” till käringen min — och du skall 
få se, Georg, om det inte är käring som duger — 
mor, sa" jag, pris vare min rektifikator, jag har gjort 
den pojken till ett dugligt sjömansämne, som jag kom- 
mer att få heder af. Du må lofva mig att hålla ho- 
nom som din egen son!” 

”Hvad svarade hon på det?” frågade Georg, ny- 
fiken att få en liten idé om sin blifvande vice-mors 
sinnesstämning emot honom. 

”Svarade? Jo, hon svaräde ackurat som en qvinna 
med hennes förstånd borde Svara: Det kommer an på 
hur han ställer sig ....Men hvar har du sakerna min 
pilt? Gumman har gått ut att handla en bit färskt till 
"middagen — jag skall visa dig kammarn, jag!” 

Gent emot flaggskeppare Stormboms eget ar- 
betsrum låg en likadan liten kammare, der allt på det 
nättaste och prydligaste var inredt för den nye gäö- 
sten. Hvarje möbel syntes noga afpassad efter rum- 
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mets storlek och efter dens behof, som skulle bebo 
det. Man kunde aldrig begripa huru så många saker 
fingo rum; men genom klokhet, smak och en liten 
afsågning här och der på utstående kanter hade allt 
kommit ihop och såg nu ut liksom det växt opp i 
sjelfva kammaren. Det helas utseende inverkade genast 
på Georg: han kände med förtjusning att han här 
skulle bli lycklig. 

Sedan hans bärare nedkastat sin börda på goifvet, 
fått betalning och Georg sjelf börjat vända upp och 
ned på de inflyttade sakerna, yttrade Stormbom med 
en ton som röjde en smula illa dold oro: ”Hör på, 
min gosse, detta är ju ett stort rum för en sjöman, 
som alltid är van att få stufva in sig med största möj- 
liga knapphet?” 

”Ja bevars, farbror, det här rummet är ju så 
.stort som chefens egen sängkammare!” 


”Just derför vill jag be dig att ej slösa med 
rummet; ty ser du, genom en sådan ovana kunde du 
lätt vänja dig från ordningen om bord . .. Stufva in 
vackert det lösa bagaget, min pilt, så fort du kan 
— och torka alltid väl af dig på fotjernet utanför 
förstuqvisten, så drar du ej med dig någon onödig 
barlast: du förstår?” 


Georg såg likväl icke alldeles så ut, som om 
han förstod. Detta var ett nytt slags predikningar, 
-som gubben aldrig hållit om bord, der han blott in- 
skränkte sig till den ordning, som borde inpräglas med 
Tektifikatorn. 


”Mor,” återtog Stormbom med en förtrolig nick, 
”städar förstugan alla onsdagar och lördagar: gum- 
man, som jag -- hon har lärt det af mig — tycker 
om snygghet. Hade vi råd att hålla piga (men hvad 
sade jag dig: för folk af min kast är kronans kaka 
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segsliten och ger litet i behåll), då kunde förstugan 
gerna städas hvar dag; men...” 

”Käraste farbror,” utbrast Georg, som nu bör- 

jade begripa huru landet låg, ”jag vill aldrig ha va- 
rit värdig att slita farbrors rektifikator, om jag icke 
skall skrapa stöfvelsulorna så blanka som spegel- 
glas, innan jag träder in i förstugan! När jag vet hu- 
sets ordning, så, lita på mig, skall den icke urakt- 
låtasP? 
"Godt, godt, min pilt . . . Se här har du en 
skrubb, som gumman kallar garderoben. Der har hon 
hängt in ett lakan för kläderna dina. Sätt nu in kapp- 
säcken och det andra lösa på golfvet — se”n, i höst, 
när kakelugnsveden för veckan hvar lördag bärs hitin, 
får du hänga upp det på andra väggen!” Efter dessa 
faderliga råd lemnade gubben sin unge gäst, att sköta 
sig på egen hand. 

I den omnämda garderoben — en liten tresnibb, 
inskuren under trappan till vinden — kunde knappt 
en Person vända sig, och likväl skulle Georg här in- 
rymma icke blott allt sitt lilla häng-passande bohag, utan 
äfven veden! Han tänkte: ”Har jag ej förut haft anlag 
till ordning, så får jag nu väl lära mig den, så myc- 
ket ser jag!” 

Under det han gjorde denna anmärkning, kom 
han händelsevis att blicka genom en springa i skrubben 
utåt förstugan, hvarvid han fick se något, som på det 
högsta förvånade honom. 


Gubben Stormbom hade, i det han lemnade Ge- 


«Org, yttrat: alt han ville gå ut och titta efter, om 


han ej skulle varsna mor. Men i stället att stå på 


-förstuguqvisten och kika åt gatan, låg gubben nedhu- 
kad på golfvet och skrapade tillrätta sanden, hvarjemte 


han med merlprimen försökte ordna detrubbade gran— 
riset till de fasoner det förut haft. 
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”Aha,” tänkte Georg, som nu kom till fullkom- 
lig klarhet om landets läge, ”gubben, som om bord på 
fregatten var alla båtsmäns och skeppsgossars för- 
skräckelse, darrar sjelf hemma för gummans toffel — 
det hade jag väl aldrig trott! Men det är bra att veta 
hvad jag har att rätta mig efter.” 

”Mor har blifvit uppehållen!” sade Stormbom, då 
han åter inträdde. ”Men kom in till mig, min gosse, 
så ska vi ta oss en välkommare — lille Olle lef- 
ver än!” 

Från spiken vid dörren i gubbens kammare, der 
sjömanskistan med den oljemålade präsenningen hade 
plats, nedtogs nu nyckeln; och sedan locket blifvit fritt 
från en hög hopsurrad dref, öppnades kistan och Bam- 
bu-Olle tittade upp i dagen. 

Sedan gubben påfyllt sin andra älskling, butel- 
jen med det vidhängande korfhornet, drack han Ge- 
org till och bjöd honom sedan ”konjakarn,” hvar- 
till uppdukades några förtorkade fikon, förvarade i 
lerken. 
”Får gå, farbror! Annars vill jag icke förtära 
något sådant på landbacken. Jag kan nog ta eit 
glas, när det så skall vara, och tål kanske så mycket 
som någon annan, om det kommer derpå an — men, 
som sagdt är, det smakar mig inté; och derföre vill 
jag bara för denna enda gången besvara farbrors skål 
och hjertligt tacka farbror, som tar emot mig i sitt 
hus!” 

”Som du vill, min gosse! Aldrig truga någon 
till det, som han tids nog kan. få lära! Gumman 
min skall se väl på det: hon tycker om allt slags 
måtta och ordning .. . men inte just att hon verkar 
på mig: ty ser du, Georg, en dugtig karl sätter sig 
inte under fruntimmersvälde: om man än för roskull 
gör dem till viljes ibland, råda skola de ändå icke!” 
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”Men hVarför skulle icke också de få råda?” 
sade Georg, som väl visste att i denna punkt motsä- 
gelse skulle vara kärkomnare än medhåll. "Jag tän- 
ker, att en riktig karl, som farbror Stormbom, är 
mycket för klok att icke göra allt för den kära hus- 
fridens skull. En sådan karl behöfver ej låta påskina 
något välde, för alt visa att han är husbonde i sitt 
hus: det begriper hvar och en ändå, om han än lå- 
ter hustrun regera lite. De stackars fruntimmerna få 
ju aldrig föra befäl på annat sätt — och det vore 
riktigt synd att icke låta dem ha en smula makt i det 
hus, för hvilket de sträfva och arbeta.” 

”Pojke, du är klokare än jag trodde!” utbrast 
flaggskepparen, synbarligen lättad från den börda, som 
legat honom på hjertat. ”Det är ackurat som du sä- 
ger: inom-hus styr en klok karl kurs efter kärin- 


gens kompass — nota bene, när hon har sådant för- 
stånd som min — och ta mig tusan han förlorar på 
dett” 


”Se der,” sade Georg, angelägen att byta om 
ämne, ”har farbror förfärdigat två nya bröder till den 
präktige rektifikatorn, som jag bekom till minne!” 

"Ja, de der äro beställda: jag arbetar också 
sådana för skärgårdsflottans räkning, när jag är hem- 
ma.... Ts, här ha vi min själ gumman !” 

Dörren öppnades; och på tröskeln visade sig . 
flaggskepparens egen vältacklade skuta. Hon var icke 
af de smäckraste dimensioner, men hade elt ogement 
trefligt och behagligt utseende. 


”Far, bär in korgen i köket!” sade fru Storm- 
bom och uppknöt florshufvan, som hängde öfver den 
mörkfärgade, med gröna blommor broderade bindmös- 
san, en hufvudbonad, mot hvilken det ännu fina och 
runda ansigtet, med den intagande och aktningsbju- 


dande minen, tog sig oförlikneligt väl ut. 
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”Välkommen, min unga herre!” yttrade hon till 
Georg, som gubben presenterat. ”Lycka och trefnad! 
Han ser god och vänlig ut... Var ordentlig, renlig, 
gudfruktig och arbetsam, så bli vi nog de bästa vän— 
ner — jag tycker om ungt folk!” 

Georg fattade gummans hand och ville kyssa den. 
Men hon tillät det ej, utan sade med sin egendomliga : 
värdighet: ”Godt och väl ändå — sådana fasoner äro 
för förnäma för mig . ..Men hur tycker han om sitt 
rum, min unga herre?” 

”Jag har aldrig sett något på en gång så nätt 
och beqvämt! Skulle jag ej trifvas der, så vore jag 
icke värd att ha ett hem. Men jag känner redan på” 
mig att jag kommer att trifvas förträffligt |” 


”Så skall det vara!” log gumman, tydligen re- 
dan intagen till Georgs förmån. ”Aro sakerna in- 
salta?” 

”Ja, bevars, och de fingo godt rum i gardero- 
ben!” 

”Jo jo, den är allt nyttig... Men roa sig nu så 
godt han kan, medan jag lagar i ordning vår lilla 
middag!” och med en vänlig nick försvann hon åt 
köket. 

Under afvaktan på den utlofvade middagen gjor- 
de Georg en liten promenad utåt Majorna, och fun- 
derade som bäst på när mån” tro kommendör-kapte- 
nen skulle uppfylla sitt löfte, då han erinrade sig alt 
Stormbom sagt sig hafva någonting åt honom. ”Kan- 
hända,” tänkte han, ”är det ett bref från kommendör- 
kaptenen sjelf!” och emot sin vilja öfverlemnade han 
sig åter åt minnet af det hemlighetsfulla sambandet 
emellan hans far och hans fordne chef. För Georgs 
stolthet var det så smickrande att tro, det han icke 
helt och hållet hade medlidandet och välviljan att 
tacka för den hjelp, kommendör-kaptenen räckte ho- 
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nom: ovilkorligt inflätades i hans idéer någonting om 
Pligt — han visste ej hvarföre. Men han föresatte 
sig också att strängt bevaka hvarje ord och tanke, 
som kunde gifva styrka åt en så vådlig öfvertygel- 
se, hvilken måste få utseende af den djupaste otack- 
samhet. 

Då han återvände till gubben Stormboms lilla 
hus, emottog honom värden ute på förstuguqvisten, 
hvarefter de följdes åt in i familjens gemensamma 
rum, det största i huset och som utgjorde på en gång 
sängkammare , förmak , matsal och gummans eget 
rum. | 
Det var en stor kammare med fönster på två 
sidor, försedda med gröna rullgardiner. Väggarne 
hade en ljus vattenfärg; och möblerna voro så sirliga, 
nätta och ändamålsenliga , att det väl syntes att de 
blifvit gjorda till rummet. : 

På den snöhvita bordduken lyste ett blänkande 
tennfat med en fårbog, doftande af dill. Gent emot 
stod en gulrosig postlinskarott med nyskalad potatis, 
och midt på bordet tennskålen med soppan. Ett af 
hörnena inrymde bränvinsflaskan med brödkorgen och, 
. för tillfället, en smör-assjett. 

Då far tog aplitsupen, anmärkte gumman med 
hemligt nöje att Georg, såsom det anstod en hygglig 
ungdom, kunde ha aplit supen förutan. 

”Gudskelåf för herrans gåfvor!” sade gubben, 
förnöjdt blickande på sin äkta hälft. ”Det syns, mor, 
alt du nu har friskt opp med månadspengarna!” 

”Ah, far, har jag inte många gånger förr fått 
dina månadspengar, och har ej du ätit dig mätt, se- 
dan de tagit slut?” frågade gumman med en allvar- 
sam  sidoblick. | 

Utan fråga, mor, men inte på kött, mer än om 
sönda'n. Men du är ändå så god husmor och omtänk- 
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sam hustru, alt du kan töja ut styfrarne, till och 
med, tror jag, sedan den siste längesedan rymt sin 
kos!” 

Nu smålog fru Stormbom på ett sätt, som lät 
förstå hur lyckligt gubben» valt sitt svar. 

Middagen intogs under förnöjsamt prat. 

Men då de stigit från bordet sade flaggskeppa- 
ren: ”Kom nu in i min kammare, Georg, så skall du 
få något att roa dig med, tills mor ger Oss kaffe- 
bud!” 

... ”Hvad i Guds namn,” utbrast Georg, ”ett 
bref med tre sigiller -— och kommendör-kaptenens va- 
pen! Minsann, farbror Stormbom, gör ej chefen allvar 
af sina löften!” 

”Låt se, hvad det innehåller!” 

Georg öppnade, och två hundra riksdaler hanko 
utföllo. | 

I brefvet stod: 

”Min unge vän! Se här till en början något att 
hjelpa dig med. Läs, arbeta och skrif mig till, när 
du är färdig! Jag har ej mer att tillägga, än att jag 
ber dig komma väl ihåg och ofta i ditt minne åter- 
kalla de råd och förmaningar , jag gaf dig vid af- 
skedet. Gud vare med dig! Jag skall alltid vaka öf- 
ver dig som en far. Helsa den gamle hedersman- 
nen Stormbom, och gör ordentligt upp för rum och 
kost! Arnold von U..” 

”Knäfveln, pojke, hvad lyckan sparkat dig iväg pr 
utbrast Stormbom, belåtet vägande pengarne i handen. 
”Jag hörde väl aldrig maken! Nå nå, du räddade ock- 
så arfvingens lif.” 

”Men hvad skall jag med så mycket pengar? En 
utväg har jag dock öppen — nu ska vi göra opp ackord, 
farbror, så att jag ej behöfver skämmas för det goda 
jag åtnjuter.” 
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”Hvad, gosse — skämmas! Om du komme till 
flaggskeppare Stormboms hus utan en vitten i fickan, 
behöfde du icke skämmas ändå; för jag tror du vet, 
att han skulle dela sin sista ranson med dig. Men 
bättre, som bättre är! När du kan betala ; som du nu 
kan, och det är kommendör-kaptens vilja, så må det 
ock ske, tillbörligt likväl. Gumman vet nog på spi- 
ken hvad omkostnader hon har, och med henne skall 
du uppgöra den kommersen. Som gammal erfaren 
vän deremot säger jag dig: tro icke att, då vår Her- 
Te finner för godt att skicka dig en solskensdag, han 
dermed för allo förvisat moln och dimma! Pass der- 
före opp — har du pengar så att du kan segla för 
full vind i dag, så hushålla med dem, att du inte i 
morgon kommer drifvande utan barlast! Aldrig gnida, 
aldrig vara knusslig, men aldrig slösa och vräka bort 
dem i obetänksamhet! Jag vet nog af egen erfaren- 
het, jag, hur en ung sjöman plär värdera pengar — 
men du skall ställa dig med förstånd!” 

"Kan jag annat, när farbror är så god och hål- 
ler hand om mig? Men annars är jag icke så oför- 
sökt heller: jag passar mig nog — och så mycket 
pengar äro utom dess icke lätt bortslösade!” 

”Ah , du, kyckling, passar dig inte mer än en 
annan! Haf inte för stort sjelfförtroende, för då sätter 
du dess snarare på grund.” 

”Men om man icke har något förtroende till sig 
sjelf, hur skall man då ta sig fram här i verlden — 
vill farbror säga mig det?” 

”En skall lita sig till vår Herre och klokt folks 
råd. Var inte jag också ung , menar du, och tänkte 
jag inte som du, när jag fick något i plånboken, att 
den källan var outtömlig! Nå, hur tror du att det gick 
— jo, att jag innan kort fann henne så torr som 
sandöcknarne i Afrika.” 
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”Då var farbror en slösare.” 

”Jag var inte det, men jag var ung; och jag 
kommer just ihåg ett af de äfventyr, som i grund 
ruinerade mig, då mina tillgångar voro som mest blom- 
strande. Det var ändå icke det minsta underligt: så- 
dana spektakel hända hvar dag och hvar stund; men 
du kan deraf inse, huru lätt ungdomen dåras och hur 
sjelfmant den springer i snaran.” 

”Nå, min bäste farbror, låt höra på det äfven- 
tyret!” 

”Ja, det är snart omtaladt!” sade gubben, under 
det han stoppade och tände pipan.... ”Den gången 
reste jag som jungman med en engelsk hvalfiskfånga- 
re och hade varit ute i nära två år, då vi återvände 
till engelsk hamn. 

Som jag under tiden icke uppburit något af min 
hyra, blef jag vid besättningens afmönstring egare af 
fyratio pund sterling , ett kapital, som jag ansåg o- 
möjligt att någonsin kunna göra af med, fastän jag 
icke nekade mig något, som jag tyckte mig behöfva. 
Så t. ex. gick jag till en klädmäklare och köpte mig 
två nya klädningar, bengal-halsdukar , randiga skjor- 
tor och sådant mer, som bör ligga i en ordentlig 
sjömanskista. Men, hvad förslog väl det! Jag vexla- 
de en fempunds-not, och tyckte att jag hade lika 
mycket qvar. Jag gick på värdshus och bjöd kamra- 
terna på mat, porter, vin och toddi; och allt hvad de 
ville ha. Men, hvad förslog väl det! När jag bjöd 
en, så bjödo de tie gånger igen; ty de voro lika ri- 
ka på pengar och lika fattiga på velt, de som jag. 
Och dessutom var jag, må du veta, en lustig ture, 
som de inte ville vara af med; och om jag sjelf skall 
säga det, så fanns kanske inte raskare slupsgast och 
flinkare harpunerare på tran-patronernas skepp, än 
gamle Stormbom den tiden!” 
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"Jag vet att det icke är skryt: jag känner far- 
bror, jag!” 

"Nå, en qgväll satt jag och ett par andra kam- 
rater tillsammans och språkade vid portermuggen om 
våra öfverståndna mandater under kriget med hvalfi- 
skarna, då vi fingo höra ett häftigt buller i förstu- 
gan. 

Förveten som jag var, sprang jag ut och kom 
just lagom för att se värden -som bäst sysselsatt att 
genom förstudörrn bogsera ut en ung qvinna, hvarvid 
han som bogsertåg begagnade hennes granna hårfläta; 
som likväl tycktes mig något för god till sådant 
bruk. 

Jag var, som sagdt är, en ung veltvilling , som 
väl sett mycket af sjön, men ändå på det hela taget 
litet af lifvet. Jag tyckte att värden handlade som 
en skurk , slog honom derföre i golfvet och hjelpte 
andan flickan , hvilken tackade mig med en röst så 
len som en laber kultje af östanvind. 

Jag har många gånger både skrattat och förar- 
gal mig åt min enfald att tro den historia > som hon 
nu dukade opp åt mig. Du kan väl förstå att hon 
var oskyldig som blomman på marken, och olycklig 
och hjelplös och värnlös, som Gud vet hvad. Sum- 
man var att jag fick följa henne hem, och att jag 
tyckte mig icke kunna trygga det arma kräkets fram- 


tid med mindre än nära hälften af mina hvalfiskpen- 


gar: hade jag inte sjelf sett följderna af hennes för- 
sta tiggeriförsök, som hon kallade det! 

Du kan tro mig, att jag gick hem till den grad 
säll vid tanken att jag gjort en Gudi behaglig ger- 
ning , alt jag knappt mins när jag erfor så vackra 
känslor! Säkert hade jag räddat oskulden från brott 
och elände: hon skulle välsigna mig och tänka på 
mig i sina böner. 
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Andra morgonen , då jag vaknade, baxnade jag 
väl öfver den stora läckan i plånboken, men tröstade 
mig snart med hoppet att vår Herre nog skulle fylla 
den igen för den goda gerningens skull. Men — 
hast du mir gesehen — den trösten tog snart slut! 

Fram på förmiddagen gick jag till samma värds- 
hus, der jag om aftonen varit och der vi vanligtvis 
hade vårt höggqvarter. Jag hörde då mitt namn i nä- 
sta rum nämnas af skänkgossen , som. var i samspråk 
med en annan person, Jag kunde inte annat än lyss- 
na, begriper du, och hvad fick jag för omaket höra 
— jo, att de gjorde sig lustiga på min bekostnad. 
Den der gynnarn, som pojken talte med, var, efter 
hvad jag sedan kunde förstå , helt sonika flickans äl- 
skare: han berättade nu hela historien hur jag blifvit 
narrad och lade till, det bästa af allt, att han nu 
rumlade på mina pengar.” 

”Nå, jag gissar att farbror rumlade om med 
honom i stället?” 

”Du gissar rätt, min gosse! Jag tror väl, Vi 
miste tre tänder och ett dussin hårtofsar hvar. Men 
skedt var skedt: pengarne voro borta, och jag såg 
aldrig röken af dem mer. Jag hade emellertid fått 
en god erfarenhet. ... Men det var inte nog med den 
minnesbetan: jag skulle få en till på köpet, och det 
i samma vefra!” 

”Nå, hvad var det, farbror?” 

”Jo, värden, som nog förstod hur klok karl han 
hade att göra med, skrämde mig med polisen och 
fängelset, om jag inte ville göra opp i godo för det 
jag öfverfallit honom med bugg och slag i hans eget. 
hus. Han tog inte till smått, må du tro, och så gick 
andra hälften af hvalfiskpengarna , så att jag knappt 
nog hade reskassa hem — och detta allt för en slinka 
af det slaget, som vi ha god råd på här i Masthug- 
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get. .., Från den tiden skulle de gerna för mig fått 
bogsera alla qvinnor, om det så varit öfver bord, så 
led var jag af dem, intill dess vår Herre lät mig lära 
känna min Rebecka, käringen min: för se, det var 
qvinna af annat skrot och korn!” 

Knappt hade gubben uttalat sista ordet och Georg 
hjertligt tackat för den lärorika historien, då vägg- 
uret slög 3; och straxt derefter började från taket 
pingla en liten ringklocka >» hvars sträng nedhängde i 
det gemensamma rummet. 

"Hvad skall det betyda?” frågade Georg. 

”Signal till skaffning : det är mors kaffetimma. 
Gumman håller ordning i allt — det är en makalös 
gumma!” 

Vid det perlfärgade bordets uppslagna skifva satt 
fru Rebecka Stormbom med den blanka kaffekitteln 
och de grönrosiga kopparne framför sig. 

Hon småmyste så godt åt den unge gästen, som 
å sin sida aldrig sett en täckligare gammal dam med 
uppstruket hår och i bindmössa. Men i trots af det 
medfödda behag, som hvilade öfver hennes drag, syn- 
tes dock tydligt att gumman Rebecka var en sträng 
frå med egen vilja; och det var hos henne något som 
utan förklaring antydde att den , hvilken ville ernå 
hennes ynnest, borde se sig före att icke misshaga 
henne. 

”Mor,” sade flaggskepparen, medan hans hustru 
upphällde kaffet, ”Georg har fått stora pengar från 
chefen , som fortfar att dra försorg om honom. Nu 
åstundar pilten att göra opp med dig, och du förstår 
också bäst att beräkna så, att det inte blir något till 
skänks å någondera sidan.” Sv 

"Jag skall öfverslå'saken och sedan låta unga- 
herrn veta min mening, Men är det mycket pengar, 
så blir det väl bäst att jag tar dem om hand, liksom 
dina, far! Herr Letsler kan ju ta opp litet efter hand, 
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när han behöfver — det är alltid bra att lära sig 
hushålla ifrån början.” 

Ehuru Georg var fullkomligt öfvertygad att han 
kunde sköta sina pengar sjelf, insåg han likväl att 
fru Stormboms förslag dikterades af den hjertligaste 
välvilja, hvadan han dermed förklarade sin belåtenhet. 
Och sedan han och gubben öfverslagit en summa för 
början af den tilltänkta navigationskursen, var det af- 
gjordt att hufvudsumman skulle stanna hos mor. 

Under det dessa förhandlingar voro i gång, upp- 
tog fru Rebecka ur en liten påse, den hon hade hän- 
gande på stolkarmen, en stor hand full med små sönder- 
klippta silkeslappar, dem hon fördelade i tvenne lika 
högar och sköt den ena åt sin man och den andra 
åt sin hyresgäst, utan att likväl vidare förklara me- 
ningen. 

För egen del började hon sin verksamhet genom 
att från bordets underrede draga till sig en påse vida 
större än den förstnämnda. AF de befintliga ylle- och 
linnetrasorna klippte hon rimsor, dem hon sydde till- 
sammans och sedan nystade upp. 


Vid fördelningen af lapparne fick flaggskeppa- 
rens ansigte en märkvärdig anstrykning af sött och 
surt. Men Georgs förstånd stod alldeles stilla. 

”Nå, pappa!” sade fru Rebecka, och nickade 
med obeskrifligt inbjudande fryntlighet. 

Stormbom lät pipsnuggan hvila mellan tänderna, 
och började tålmodigt raffla på lapparne. 


”Skulle det vara på det sättet?” frågade Georg 
och bemödade sig att följa sin gamle förmans exem- 
pel, ehuru han icke utan stor möda kunde afhålla 
sig från att le, då han såg framför sig den kraftfulle 
flaggskepparen, rektifikatorns väldige förare, sitta och 
raffla trasor, och det utan att våga öppna mun till 
uppror mot den husliga spiran. 
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Gubben rafflade och teg och låtsade ej höra 
Georgs fråga; ty sanningen att säga, blygdes han öf- 
ver att Georg skulle se, det han, gamle Stormbom , 
hyllade  toffeln. Slaget hade kommit för häftigt: 
gubben hade ej fått tid att med något godt skämt 
bereda Georg på det vanliga eftermiddagsnöjet: han 
hade tagit för afgjordt att mor skulle uppskjuta det 
åtminstone” till nästa dag. Och nu rafflade han så 
träget , att mor sjelf icke skulle ha kunnat göra det 
trägnare , allt på det att förtreten så mycket fortare 
måtte taga slut; ty han visste för väl att han måste 
sluta sin portion, om han ville se himlen klar. 


”Jag skall visa herr Letsler, hur han skall bära 
sig åt!” yttrade gumman, hjertligt skrattande åt Georgs 
bakvändhet. ”Se nu på mig ... så här skall det 
vara. ... Nå, visste jag inte, att det snart skulle gå! 
Det är ett sådant litet nätt göra för karlar , medan 
de prata bort en stund på kaffet, eller på gröten eller 
ölosten om qvälln.” 

”Jo, jag tackar,” tänkte Georg, ”skall jag få en 
så angenäm förströelse två gånger om dagen — se 
det blir då ingenting af, det vill jag lofva!” Men 
högt, för att ej göra sin gamle vän misslynt och än 
mer öka hans förlägenhet, sade han: ”Nå, hvad nytta 
- kunna vi då göra med det här, min bästa fru Storm- 
bom?” 

”Se här ett bevis på nyttan” — hon framtog 
från väggskåpet flaggskepparens vackra sommarrock 
— ”denne är väfd af raffel; och då man ser ett så- 
dant plagg,” tillade hon, icke i triumferande, men öf- 
vertygande ton, ”tycker jag att man icke kan annat 
än erkänna att äfven små stunder, klokt använda, fö- 
ra nytta och välsignelse till huset!” 


”Ja, minsann!” sade Georg, icke ringa förun- 
drad öfver höjden af sin värdinnas industri. ”Men 
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hvartill begagnas då det arbete , som fru Stormbom 
sjelf håller på med?” 

”Af dessa sämre och grofvare rimsor väfver jag 
mattor. Se på golfvet — jag tror, de ta sig bra 
ut! Men ej nog med utseendet och värman: de be- 
spara mig äfven en skurning i veckan, hvilket sä- 
ger femtio hjelpdagar på året; alltså femtio tolfskillin- 
gar i ren vinst, att icke tala om de mattor, som jag 
säljer.” . 

”Året har ju femtiotvå veckor!” anmärkte Ge- 
org, road af gummans redogörelse. 

”Mycket sannt! Men mattorna aftagas två gån- 
ger om året för damning , och då skuras också golf- 
vet.” 

”Under fru Stormboms handledning får man lä- 
ra sig att väl använda tiden!” Georgs ton röjde en 
så hjertlig aktning, alt gumman tyckte sig aldrig ha 
fått större komplimang. 

”Det är på sådant sätt, min unga herre , som 
det blir möjligt för folk i knappa omständigheter att 
anständigt berga sig.” ; 

”Och jag,” inföll Stormbom , som nu, lifvad af 
Georgs samtal med mor, lyckats öfvervinna den mo- 
tighet, han först känt, ”jag vill icke vara sämre än 
gumman: jag syr segel och tjenar inte så litet på 
det. Men jag söker nu snart pension — och då äro 
vi på det torra!” 

”Vi gå väl icke från våra gamla vanor för det! 
Hur skulle vi kunna trifvas utan dem, far?” 

”Hvad, mor, tror du inte att jag skulle slå mig 
förbaskadt väl ut, utan alt två gånger hvar eviga 
dag, som Gud ger, sitta och svettas öfver de här gam- 
la trasorna?” 

Fru Rebecka rodnade litet, men svarade lugnt 
(ty ingen hade ännu hört henne höja rösten mot sin 
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man): ”Jag blir ändå vid mina ord, far — du kan 
tro , att de allt ha sin goda grund! På sjön är det 
olika: der har du dina gifna sysselsättningar ; men 
på landbacken, utan någon verksamhet, skulle du al- 
drig tycka att det stode rätt till med tiden och tref- 
naden, om du icke hade din lilla hög med silkestra- 
sor att förarga dig öfver och glädja dig åt, när den 
är slut. Vanan är andra naturen, far! Du skulle leds, 
det påstår jag.” 5 

Gubben smålog och tänkte nu, såsom han ofta 
förut tänkt: ”Det måtte väl vara så ändå, eftersom 
mor säger det!” 


'TJUGUFJERDE KAPITLET. 


E 
ba några veckors förlopp var Georg fullkomligt 
hemmastadd i sina nya förhållanden. 

Med flit och ifver började han sina studier och 
blef för sin arbetsamhet, i trots af den klipskhet, 
hvarmed han otaliga gånger visste att narra sig ifrån 
raffel-lektionerna, en stor gunstling hos fru Rebecka, 
hvilken likväl ofta sade att, sedan han blifvit varm 
i kläderna, han just var en odygdig junker, men icke 
dess mindre för hans öppna och hjertliga väsendes 
skull synbarligen hade undseende med ifrågavarande 
små odygder. 

De enda dagar i veckan, som läto förspörja en 
liten oenighet mellan regentinnan och gunstlingen, 
voro lördagarne. Ty vare sig att Georg då hade al- 
drig så brådtom eller med aldrig så antagliga ur- 
säkter sökte förevändning att freda sin tid och sitt 
rum, hjelpte sådant ej det ringaste: han måste un- 
derkasta sig husets ordning, som strängt handhades 
af fru Rebecka. Också gick en lindrig rysning ge- 
nom Georg, då, vid åtta-slaget på lördagsmorgonen, 
dörren uppslogs och mamma Stormbom med en liten 
nätt skinnpåse på armen och en dammborste i han- 
den trädde in i kammaren. 
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Men en dag kände Georg mer oro än vanligt 
vid sin värdinnas besök. 

”Bästa, söta fru Stormbom ?” började han med 
bedjande röst. | 

”Skäms att vara så lättjefull!” svarade gum- 
man litet vresigt. Och härvid blef en revolution i 
rummet, hvilken tog sin början medelst framsopan- 
det af all den dun och fjäder, som under loppet af 
veckan kunnat samla sig under sängen. Alla dessa 
dun plockade hon med: outtröttlig ifver in i skinn- 
påsen, hvarefter den omsorgsfullt tillknöts. 

Nu följde vanligtvis i ordningen damning, fön- 
stertvättning och inventering af skrubben ; och Gud 
nåde Georg, om det vid sådana tillfällen händt att 
kläder fallit ner eller att det ena blifvit förblandadt 
med det andra. I så fall hördes gumman yttra sig 
så här: ”Nå, men hvad är detta här för spektakel: 
de rena och nyttjade strumporna på en hyll — trö- 
sta mig, sådant slarf... Och blankade och oblan- 
kade stöflar om hvarandra! Han har då icke det rin- 


gaste ordningssinne; tvi, att en ungdom vill låta en 


sådan ovålighet! komma sig till last... Men hvad är 
det här? Burken med blanksmörjan utslagen — ja, 
riktigt utslagen! Nej, min unga herre, så sannt jag 
heter. Rebecka, detta duger icke! Vill han icke sköta 
blanksmörjan på annat. sätt, så skaffa sig blankade 
stöflar hvar han vill: ty hvarken släpper jag till 
smörja eller mitt rena garderobsgolf för sådant bruk 
-.. Så mycket han vet!” 

"Goda, söta fru Stormbom, om jag det råd- 
de för!” 

”Ja så... han rådde väl icke heller för, att 
han tagit nya. näsduken att torka opp detmed? Vore 
han lite yngre, så skulle jag torka honom om näsan, 
jag! Men jag skall beskedligt säga herr Letsler, att 
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det är ovärdigt att så förfara med vår Herres gåfvor, 
och lika ovärdigt att göra förargelse i ett ordent- 
ligt hus.” 

Georg afhörde väl allt detta med den ånger-z 
fullaste min, men lät det dock aldrig gå sig till 
hjertat . .. 

Vi återgå nu till ofvannämde morgon, på hvil- 
ken Georg kände en mer än vanlig oro. 

”Eru Stormbom,” ropade han häftigt, då gum- 
man närmade sig garderobsdörren, efter att hafva 
hållit en liten predikan öfver hans slöseri med pap=: 
per, hvaraf stora, rena bitarne voro kastade på golf-- 
vet, ”fru Stormbom, hvad i Guds namn kommer det 
åt mig? Bleknar jag icke?” 

”Hvad som kommer åt honom, ja, det vete vår 
Herre — icke ser jag att något fattas I” 

”Ack, jag har känt det hela morgonen!” pu-- 
stade Georg med hastigt förändrad röst, och lutade 
sig mot kakelugnshörnet: 

”Nå, hvad har han då känt?” frågade gumman, 
som började bli ängslig öfver hans ton och ställning. 

”Det gör mig så ondt,” svarade han: ”jag läg- 
ger det för mycket på sinnet!” 

”Hvilket?” 

”Mitt slarf, som fru Stormbom ständigt bannar: 
mig för... men jag blir så matt...” Och Georg 
fann för godt att: skrämma gumman medelst en väl- 
beräknad nedsjunkning mot soffan. 


”Kors, är pilten tokig — han måtte väl al- 
drig ta det så nära ” Och härvid flög gumman efter 
vatten och ättika, och pjoskade med junkern, som: 
om det varit hennes egen Son, allt likväl under det 
hon förespådde att en så klen stackare, som icke tål- 
de dusten af en liten skur bannor, aldrig skulle du= 
ga på sjön. 








320 


Men nu sprang Georg upp, tog gumman i famn 
och började skratta så innerligt godt åt att han en 
gång förmått rubba -hennes kära vanor: ty då han 
nu framhöll klockan, visade den på half 10. 

Fru Stormbom skulle längesedan varit på tor- 
get. Och med ett: ”jag skall göra honom så godt 
igen!” sprang gumman sin väg, för alt hinna fram 
innan alla kalfvar och får voro sin kos. 

Och för denna gång var skrubben räddad. 

Då sista skymten af fru Stormboms svarta flors- 
hufva försvann bortom hörnet, trädde flaggskepparen 
in till Georg, och nu började begge att skratta i 
kapp. 

Slutligen sade gubben, visande på garderobs- 
dörren: ' ”Sanna mina ord, att gumman inte tål sig 


"längre än till qvällen — du får nog fram med hem- 


ligheten !” 

”Jag är rädd som en skolpojke!” sade Georg, 
i det han öppnade skrubben och lockade fram en 
liten hund, som han der haft gömd under hela fem 
dagarna. 

Georg hade med farbror Stormboms tillhjelp 
snattat mat till denne nye innevånare, hvilken han ej 
kunnat undgå att ge husrum, i trots af fru Rebeckas 
bestämdt uttalade afsky för hundar. Hon hade aldrig, 
sedan hon blifvit gift, haft någon hund i huset och 
tänkte ej heller ha någon hädanefter. 

”Ja, det blir aldrig väl du!” menade gubben, 
som det. oaktadt icke kunde låta bli att smeka det 
vackra djuret, i hvilket Georg för sin del var all- 
deles betagen. 


Hunden var en present, skickad från Fanny med 
en af patron Holmers båtar. Och på samma gång 
hade Georg äfven fått fröjda sig åt ett litet bref. 

"Farbror måste be för mig!” 
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”Nej, tack skall du ha! Jag har sjelf älskat 


hundar i all min dar och har mer än en gång velat 


ha mig en sådan — men jag älskade husfriden mer. 
Rebecka är, såsom du ser, en rar och ovanlig qvin- 
na, men hon vill också ba sin respekt!” 

”Men, farbror, jag kunde ju icke kasta ut den 
lilla hunden, som en så god vän skickat mig? Nej, 
huru det går — jag skiljer mig aldrig vid Fannys 
gåfva... När hon. kallat honom ”Kom” och det med 
stora bokstäfver står utsydtpå halsbandet, så kan jag 
väl icke ha hjerta att säga gå!” 

”Ja, men gumman säger min själ inte kom 
hon!” 

”Det tror jag nog... Men hvad det var för 
en lycka att hon ej var hemma, när Kom anlände! 
Jag tänkte, som jag ännu tänker, att vinner man tid, 
så vinner man allt!” 

”Ja ja, trösta dig med det så länge: du är nu 
i rum sjö; men jag spår att innan eftermiddagsvak- 
ten gått till ända, har här växt opp en sådan storm 
att du får refva alla seglen a 

”Ah, jag skall nog manövrera så att jag kom- 
mer bergad i hamn” .:..sc--- EON RT AR SV Er SE 
i När aftonen kom, trädde fru Rebecka, men nu med 
ett ganska allvarsamt utseende, åter in i Georgs rum. 
| ”Bästa fru Stormbom,” bad Georg med den 
mest innerliga och bevekande ton, ”var så god och 
gå ej in i garderoben ännu! Jag har något der, som 
jag först måste tala om!” Och nu började han en 
lång och vältalig skildring om sin och Fannys barn- 
domsvänskap, om huru öm Fanny varit mot hans mor 
och ännu var mot hans far, huru god och hjelpsam 
mot alla fattiga, och framför allt hur ordentlig! Och 
hon, som sjelf var så vänkär, hur skulle hon ej så- 
ras, om hon funne sin välmening försmådd?” 

11 
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”Det har ju ingen försmålt det goda barnets 
välmening?” svarade gumman. ”Hvem skulle kun- 
na det!” 

”Nej, vore icke det bra dåligt och otacksamt 

. Och om hon nu'skickade en liten gåfva till den, 
som hon trodde vara sin bäste vän — icke skulle 
han då kunna förkasta den, om han än för densam- 
ma nödgades utstå några små ledsamheter?” 

”Hvad skall det nu vara ?” frågade fru Storm- 
bom i förändrad ton. ”Sannerligen för gud, anar 
jag ej något spektakel igen... Hvad har allt detta 
att göra med garderoben?” 

”Så mycket som så, min goda fru Stormbom” 
.». Georg utsläppte sin gunstling ur arresten. 
”ÅÄr den OS vacker? Jag fick den af Fanny för nå 
gra dagar sedan; men af fruktan att misshaga fru 
Stormbom, hvilket skulle göra mig så ondt att jag 
ej skulle kunna ha någon glädje af den, har jag ej 
vågat yppa min hemlighet. Men nu ber jag så upp- 
riktigt af allt hjerta: var icke ledsen på mig, utan 
säg att jag får behålla honom — han skall aldrig 
göra någon odygd!” 

Gumman Stormbom var öfverraskad af det barns- 
ligt hjertliga i Georgs bön och alls icke missbelåten 
med den respekt, som han tydligen visat för hennes 
tycke. Dessutom var hon redan rörd af berättelsen 
om Fanny, och den lille- hunden hoppade så vänligt ' 
och smekande omkring henne, att slutet blef att Kom 
i nåder upptogs och välkomnades. 


Sedan den kinkigaste punkten sålunda var af- 
gjord och unga Kom alltså ansågs som en af husets 
medlemmar, tog naturligtvis fru Stormbom sjelf hand 
om hans uppfostran. Och innan några veckor för- 
flutit, var Koms anseende ett af de otaliga -bevisen 
på nyckfullheten i menniskans tycken: han hade blif- 
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vit nära nog lika stor gunstling som hans herre, och 
fick alla lördagar följa med på torget, för att bära 
korgen och under fru Stormboms egen handledning 
lära sig vaksamhet. I ett fall hade likväl gumman 
svårt att få Kom till lydnad: nemligen i afseende på 
aktsamheten om granrisfigurerna i förstugan. 


———-- = = Xxx+(< 23 


Huru många trefliga bekantskaper bland andra 
unga styrmansämnen Georg än gjorde under detta 
sitt vistande i Göteborg, var dock ingen af ringaste 
vigt för hans framtid. 

Hans lediga stunder tillbragtes för det mesta 
inne hos Stormbom, som vid segelduken och pipan 
berättade sina gamla sjöhistorier, hvarunder gubben 
ibland, då han blef för torr i halsen, öppnade kist- 
locket för att vädra Bambu-Olle. 

Men hördes härvid mor gå i dörren, förpassa- 
des Olle med en viss skyndsamhet tillbaka ned i 
kistans inre gömmor, och gubben fattade segelduks- 
nålen, liksom om ingenting i smuggelväg passerat. 

Nu bör ingen tro, att en qvinna så förnuftig 
som fru Rebecka Stormbom icke insåg att en gam- 
mal sjöman, den der i all sin tid varit van att ha 
sin lilla ranson om händer, icke på ålderdomen kun- 
de lägga af gamla vanor. 

Nej, långt härifrån! 

Men som allt i det lifla hus, hvari hon rege- 
rade, var underkastadt den strängaste ordningsanda; 
så bestods gubben af hushållskassan icke mer än ett 
halft stop bränvin i veckan. Och fru Rebeeka hade 
skaffat sig ett glas, som jemnt och nätt af halfsto- 
pet fyllde sju hela supar för middagen och sju half- 
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vor, hvilka sednare det stod gubben fritt att taga 
då eller till aftonen. Ville han dessutom hafva nå- 
gon liten rolighet, så fick han se sig om; det var 
sådant som fru Rebecka ej visste om, d. v. s. icke 
ville veta om. Och således måste Stormbom in- 
skränka sina små extra förplägningar till hvad ki- 
stan kunde bestå. Annu fanns der lager qvar efter 
resan. Men när Bambu-Olle slog sig på tvären och 
ej kunde förmås att uppfylla sina gamla åligganden, 
nödgades gubben — såsom förut, då Olle visat sam- 
ma kapriser — höja arbetslönen på segelsömnaden 
något utöfver det af mor kända priset: hufvudsum- 
man af dessa förtjenster skulle hon naturligtvis ha 
till hushållet.  Deremot bestod hon far så kallade 
tobakspengar, en riksdaler i veckan, för hvilka han 
ej behöfde göra redo och hvilkas egentliga ändamål 
var ait, med afdrag af tobaken, gifva honom till- 
fälle att ta sig en och annan toddi på källarn. 

Gumman kände ganska väl, att far aldrig skulle 
ha varit lycklig denna fröjd förutan. 

Men se, tog riksdalern slut före lördagen, då 
var ej att tänka på någon tillökning, undantagandes 
likväl, då han efter att hafva upprafflat första por- 
tionen af de eviga silkestrasorna, sjelfvilligt tog en 
ny hög, i hvilket fall mor genast begrep hvad kloc- 
kan var slagen, öppnade den stora skinnboken och 
framtog en tolfskilling eller till och med en hel a- 
dertonskilling, hvilken likväl alltid åtföljdes af en 
liten predikan öfver fars brist på ordning i sina af- 
färer. 

Gubben Stormbom smultade aldrig så ofta, att 
han i ringaste grad blef hvad man kallar smit — 
oheräknadt likväl de tillfällen, då han firade sin fö- 
delsedag. ”Men vanan,” sade han till Georg, när 
denne smålog åt vandringarne till kistan, ”vanan, 
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min gosse, är andra naturen; och jag ser inte hvar- 
för jag skulle neka mig en liten muntråtion, som 
alltid lifvar sinnet, antingen man seglar för frisk vind 
eller har honom stick i stäf!” 

Vanligtvis, sedan Georg om aftnarne lemnat 
sitt goda värdfolk, som tidigt gick till sängs, för att 
tidigt börja dagens bestyr, plägade han sitta uppe 
och läsa lättsmältare saker eller litet i sender skrifva 
på något bref till fadern, hvilken, ehuru han sjelf 
skref så kort som möjligt, dock med synbart nöje 
emottog Georgs epistlar. 

Naturligtvis 'skref Georg ibland äfven till Eanny, 
att tacka för hennes beständiga omsorger om hans 
far och för att gifva henne underrättelser om huru 
Kom skickade sig, ett ämne, som, ju lärdare hans 
älskling blef i konstnärliga färdigheter, alltid blef 
rikare. 


Sjelf hade Georg icke fått mer än ett bref från 
Fanny, det nemligen som åtföljde hennes gåfva. Men 
i slutet af November kom ett nytt så lydande: 

”Snälle Georg! 

"Fyra gånger sedan du rest har jag haft riktigt 
roligt, och det har varit på de fyra dagar, då jag har 
fått dina bref. Hvad du kan sätta ihop bref väl och 
roligt, Jag är ledsen att icke jag kan göra detsamma, 
men jag skrifver ändå, emedan jag vet alt det skall 
söra dig glädje. 

Vi hafva redan en lång tid haft så stormig och 
stygg väderlek, som vi alltid hafva om hösten. Jag 
glömde icke mitt Jöfte om Nisse — det har du väl 
litat på? 

En skäligen vacker dag för tre veckor sedan 
satte Nisse och jag oss i båten och rodde till Jo- 
hannis-skäret. Men först lade vi till vid Grafverna, 
så att jag fick tala vid vår gode vän Carolus. Jag 
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fick då höra att allt stod väl till med din far, Georg, 
nin alt Carolus” enträgna försök att få honom att e- 
mottaga Nisse varit alldeles förgäfves; och enda råd 
som Cärolas' visste och som jag också gillade, var 
att vi helt simpelt förde Nisse dit och lät honom sjelf 
taga sig fram. Vi kände ju så väl att Nisse hade ett 
tåligt” lynne och icke lätt fällde modet, om han än i 
början afsnästes. 

Nå, du skall få höra! Vi rodde dit och Caro- 
lus var med. je 

> YLåt mig se att du står på dig, Nisse!” sade jag 

och klappade honom på axeln. ”Du vet, att du nu 
gör det som är rätt och godt, och både Vä och Gud 
skola löna dig för dett” ; 1 
" "Haf ingen fruktan!” svarade Nisse. ”Då jag 
nu så väl känner hur det är, skall han inte bli af med 
mig. Johannis-skäret ligger utomdess närmare till Ve- 
straön än Strand ligger.” 
"Hörde du, Georg — den beskedlige Nisse, han 
ville m&d de orden liksom lugna mig för den oro, 
jag kunde ha öfver att lemna honön' så der på ett 
ensligt främmande ställe hos en person, som icke ens 
ville 'se hönöm. | 
7 Jag” ock Carolus stannade utanför i förstugan , 
medan Nissé gick in. 

Hvad vill” du?” frågade herr Letsler, som satt 
vid kakélugnen och rörde i elden. ”Hvem har skickat 
dig?” 
109 ”Ack, förlåt, käre herre,” svarade Nisse så öd- 
mjukt alt jag blef helt rörd, ”jag är en fattig stac- 
kare, som just inte här Hågonståds att vara. Min be- 
gäran är bara att få bo härute på skäret. Jag skall 
åldrig vara i vägen, baraste jag får en liten vrål” 

Men då tycktes din far bli mycket ond; och Gud 
vet, om han icke slutligen tagit till käppen för att 
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köra ut Nisse, om icke Carolus och jag skyndat in 
och med de hjertligaste böner — minsann kan icke 
Carolus tala bättre än någon herrekarl — stillat hans 
vrede och bedt för Nisse. | 

”Inte för herr Letslers egen skull,” sade Caro- 
jus — ”stor sak i den lilla nytta pilten kan göra för 
den, som är van att göra och helst gör allting sjelf! 
Men se, jag skall säga hur det är: Georg har inte ro 
hvarken natt eller dag, om han inte får höra att här 
fins någon christen själ för sjukdom och sådana ting, 
som stå i Herrans hand. Jag wille riktigt önska att 
herr Letsler sett honom, när. vi skiljdes åt i Göteborg. 
Carolus du, sa han, om du håller af mig för två styf- 
ver, så lofva mig på ära och tro att du inte släpper 
pappa , innan Nisse fått husrum på Johannis-skä- 
ret!” 

Allt detta, min gode Georg, sade den hederlige 
Carolus; och du kan väl förstå, att. också jag icke 
stod och teg. Och slutligen måste din far, huru hårdt 
det, än. höll emot, ge med sig och lofva att Nisse 
skulle få bo i din kammare, men likvisst med det för- 
behållet att han aldrig skulle få komma in och icke 
göra sig besvär med något. MN Ha 

Nu voro vi nöjda, ty till en början kunde vi 
ingenting mer begära. Men nu, sedan tre veckor för- 
flutit, kan jag fröjda dig med den underrättelsen att 
Nisse ställt så väl till, alt han får elda om mornarna 
samt ibland bestrida .potatiskokningen., Ännu tala de 


litet eller intet med. hvarandra; men för hyar dag får 
han vara en. stund. längre inne, och till sluts, skall du 
väl få se, att din far kommer att tycka om den stac- 
kars Nisse och gerna har: honom hos sig... 

+. Emellertid syr Nisse fast alla lösa skosulor och 
lappar alla söndriga tröjor på Grafverna. Hela par- 
tier af det godset lemnas in bos Carolus och leve- 
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reras dit tillbaka; ty till Johannis-skäret vågar sig 
ingen. 

Ack, min snälle Georg, hvad jag är glad öfver 
allt detta! När det nu blåser och tjuter, tänker jag: 
nu kan Georg vara lugn: nu sitter den stackars ens- 
lingen icke ensam: han har någon hos sig, som både 
kan passa och på sätt och vis förstå honom, ty Nisse 
har godt vett... 


På Vestraön hos Nisses mor står väl till. Jag 
har för icke längesedan varit der och sett om dem. 

Men nu, Georg, måste jag förtälja för dig att 
jag haft ett litet äfventyr , som jag visst icke ville 
haft och som gör att jag ej törs tänka på att kom- 
ma på sjön mer i höst, om det än vore aldrig så li- 
ten bits resa. 

En dag då jag varit utåt Nöddö, blefvo vi på 
återvägen utsatta för en så häftig stormby, att bå- 
ten, som ändå roddes af en bland pappas bästa karlar, 
var nära att kantra. Ifall du nu undrar; om jag var 
rädd — och det såg ut som verklig lifsfara; det kun- 
de jag se på Bengts ansigte, om jag också icke sjelf 
förstått något — så säger jag, och jag vill att du 
skall tro mig, Georg, att jag icke var det. Ty ehuru 
jag annars alls icke vill dö, för det är så roligt att 
lefva, tyckte jag ändå under den stunden, när vågor- 
na slogo högt öfver båten och hotade att begrafva 
oss, att det icke skulle göra mycket ondt att kastas 
i famnen på dem: jag vet icke hur det bar till att 
alla de sköna sagor, som jag i barndomen hört om 
sjöjungfrun och alla hennes perlsmyckade salar, i det 
ögonblicket kommo för mitt sinne! 

Men Bengt såg förtviflad ut. ”Mina fyra små 
barn,” sade han, ”de få svälta ihjel — och hustru 
min, hustru min...” 
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De orden satte äfven fruktan i mig: då mindes jag 
far och mor och dig, Georg, och den gamle herrnp på 
Johannis-skäret och Nisse och de många, många fat- 
tiga, som visst också skulle sakna mig, och då bad 
jag rätt varmt till Gud, att någon bjelp måtte komma 
1 vår nöd. 

Och Gud hörde min bön ... Men hvem tror du 
kom, Georg? 

Der längst bort i det hvita skummet, som haf- 
vet piskade opp åt alla väderstreck , kom någonting 
sväfvande på ryggen af en stor våg. Det vartulljag- 
ten, som varseblifvit halsduken, hvilken jag till nöd- 
flagg hade salt opp på en stång. 

Jag vet icke hur det var möjligt att jag i ett 
sådant ögonblick kunde vara otacksam mot den gode 
Guden! Jag har mycket sörjt deröfver, och jag riktigt 
skäms att säga dig, det jag liksom hearmades öfver att 
jag skulle få Petter Gran att tacka för min räddning. 
Men det skulle väl ändå gått an, om det endast varit 
honom: det var ju egentligen herr Ture. Och hade 
ej tulljagten så snart tagit oss om bord — det var. 
ingen lält sak: det förstår du, utan att jag beskrifver 
det — så hade jag kanske aldrig mer skrifvit dig 
till. Ty betänk, Georg, en sådan liten båt ute i tän-. 
dande storm, med öra en karl vid årorna och jag 
vid styret! ; 

Pappa och mamma hade utstått den djupaste ån- 
gest. Ack, de hålla så mycket af mig! Och du kan 
väl föreställa dig hur tacksamma de voro mot Petter 
Gran och herr Ture! Men jagtlöjtnanten försäkrade, 
alt han för sin del ej kunde taga mycket af tacksam- 
heten åt sig, emedan det var herr Ture som haft hela 
förtjensten : det var han som först upptäckt vår nöd- 
flagg och han som gjort underyerk, för att få mig ur 
båten och på jagten. Derföre spådde den otäcke 
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Petter Gran -- kan du väl gissa hvad, Georg? Åh 
nej, du gissar det aldrig — jo, att det skulle blifva 
ett äkta par af mig och herr Ture: han hade alltid 
hört alt en ung man, som räddat en flicka ur lifsfara, 
liksom försvurit sig åt henne. Fy, hvad Petter Gran 
är dum! 

Men herr Ture sade blott ett par ord om att 
man icke skulle sätta lilla mamsell — har man hört 
så förargligt: liksom jag nu också skulle vara lilla 
mamsell , då jag blifvit tre månader äldre, än när 
du var Nomad” och det endast fattas två, tills jag 
fyller femton är son Men jag tror , jag i förtre- 
ten tappade bort herr Tures mening, som annars 
var den: att man icke skuile sätta lilla mamsell i för- 
lägenhet. 

Jag skall helsa dig så mycket från pirogen. 
Den lefver och mår väl, och ibland är jag så barns- 
lig att jag tar ned höhoin och iåter honom segla ner 
vid bryggan. Detta nöje påminner mig så lifligt om 
de nöjen vi hade i somras — — måntro jag någon- 
sin får så roligt mer? När du tagit din styrmansexa- 
men och kommer hem till våren, blir det väl endast 
på ett litet rutschande? 


Men nu är det tid att sluta för denna gäng. 
Helsa så hjertligt till din gamle flaggskeppare — jag 
håller riktigt af den gubben, och när jag kommer till 
Göteborg i sommar, så söker jag bestämdt upp det 
lilla gula huset i masthugget, för att språka med ho- 
nom och den förträffliga fru Rebecka , som jag också 
håller af. Hvad hon var snäll, som icke körde bort 
lille Kom! Du skall också helsa honom, att han artar 
sig väl och gör mig heder. Skäm icke bort honom, 
så att du färndeles får nytta af honom, Ina du kom 
mer att få några lurendrejeriaffärer för dig; ty Kom är 
af god rag. 
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Pappa och mamma helsa dig så mycket, och 
Carolus helsar och Nisse helsar också 

genom Ar 
din tillgifna | 
Fanny Holmer.” 

Hvilken var den mäktigaste känslan inom Georgs 
bröst, då han slutat läsningen af Fannys bref? 

Sjelf trodde han att det var glädjens, glädjen 
öfver att den älskade fadern na ändtligen hade en 
mensklig varelse bredvid sig. | STA 

Men hvadan kom sig, att: denna glädje så ha- 
stigt försvann för harmen öfver att Petter Grans brors- 
son, den odräglige herr Ture, hvilken Georg egentli- 
gen icke visste hvarför han ej tålde, just skulle ha 
den lyckan att rädda Fanny ur lifsfara? Aldrig kunde 
något sådant äfventyr hafva inträffat till förmån för 
honom, då han var hemma — åh nej, bevars, då kun- 
de Fanny resa åt både norr och söder och öster och 
vester, utan alt någon stormby, satte farkosten i fara 
att göra öfverhalning! Och sedan hvad skulle det va- 
ra med den der spådomen? Petter Gran hade alltid 
varit en förargelseklippa, men efter detta var han den 
förargligaste menniska, Georg kände . . . Ture Gran 
och Fanny Holmer, ett äkta par!!! Fanny skulle kal-. 
la Petter Gran för farbror eller kanske till och: med 
för pappa, och gifva herr Ture små vänliga smek- 
namn — ”jo det skall hon! Nej,, aldrig i evighet: 
Fanny har nog bättre smak än så.” 

Och för att vinna stadfästelse på detta hopp; 
lockade Georg till sig hunden, såg honom i ögonen. 
och frågade honom under det han tillät herr Kom att 
lägga sina framtassar på hans knän: ”Hvad tror du 
— skall Fanny gifta sig med Ture Gran? Låt se, att 
da ger elt förståndigt svar!” 
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Men Kom syntes icke hugad att föreställa ora- 
kel. Han fann sig så väl i den ställning, han intagit, 
att han blef fullkomligt orörlig. 

Förargad häröfver, gaf Georg honom en till- 
rättavisning, hvarvid han förnyade sin fråga, den Kom 
nu, retad af den oväntade trakteringen, besvarade med 
en vresig morning. 

”Se så,” utbrast Georg, som ansåg detta omen 
för det mest lyckliga, ”jag visste nog att du hade 
förstånd! Du blef väl för mycket förvånad, att ge- 
nast. kunna ge något svar. Åh, du är en präktig poj- 
ke, som visar tänderna åt ett sådant parti! Jag är 
också inte otacksam ...se här!” Han framtog ur bord- 
lådan en skorpa, som han gömt från sin vanliga mor- 
gonportion till kaffet. 

Men nu ville olyckan att fru Rebecka helt o- 
förmodadt skulle komma i dörren och få se detta 
ofog. | 

”Hvad i Guds namn,” utbrast hon, ”skall han 
vara så öfverflödig och ge skorpor åt hundvasen! Min- 
sann, skall jag säga honom att det kostar för mycket 
att köpa hvete och baka skorpor till att så hushålla 
med dem!” 

”Jag har ju sparat in den från min egen ran- 
son!” anmärkte Georg blidkande. ”Min själ, fru Storm- 
bom består mig så mycket handpengar, att jag på 
annat sätt kan hålla Kom med skorpor!” 

”Han må tacka gud, min unga herre, att jag 
tagit hand om kassan! Jag spår att det annars vid 
det här laget icke skulle varit stort qvar. Trösta mig 
för honom, hur det skall gå när han kommer ut på 
egen hand och skall sköta sig sjelf — jo, då blir det 
något!” : 

”Ja, lita på det, fru Stormbom: jag har sådana 
anlag för att bli en god hushållare, att fru Storm- 
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bom bestämdt kommer att finna sig stolt öfver mig! 
Och med undantag af ett halft dussin ostindiska kaffe- 
koppar, som jag tycker skulle passa så bra inne på 
valnötsbyrån, ärnar jag ej slösa bort något.” 

”Nå, det kallar jag just icke heller slöseri!” 
anmärkte fru Rebecka fryntligt: ”Om kopparna under 
min lifstid stå på min byrå, så ärfver han dem tillbaka 
efter min död: jag skall skrifva testamente på dem, så 
fort jag väl får dem i handom.” 

”Åh, det är icke stort värdt!” inföll Georg skrat- 
tande. ”Men tänk sjelf, om jag ej ärnar hushålla, då 
jag vill ha eget fartyg om fem eller sex år härefter. 
.. Då skall fru Stormbom komma och dricka kaffe i 
kajutan — och få se, om ej fru Stormbom skall tycka 
att den tuktan, som jag nu åtnjuter, då burit frukt: 
finare och proprare fartyg skall aldrig ha plöjt vatten!” 

”Skryt icke i förväg, utan kom ihåg hvem det 
är som här håller ordningen vid makt!” 

”Så vet jag intet annat råd, än att fru Storm- 
bom följer med -briggen, för att ta hand om både mig 
och besättningen; ty då vet jag att icke en yrå skul- 
le finnas inom de plankorna, som ej när som helst 
kunde visas för främmande ögon. Jag gör fru Storm- 
"bom till min konstapel!” 

”Tyst, han, och konstapla sig till boken — det 
är nyttigare, än att drifva gyckel med hederligt folk, 
som kanske i alla fall skulle passa bättre till konstapel 
än mången som har den tjensten, vet han det, min 
käre herr Georg!” och lockande till sig Kom, hvilken 
skulle bära korgen till torget, aflägsnade sig gumman, 
lemnande Georg, visst icke vid boken, utan i full sys- 
selsättning med att vika ett papper, bestämdt att blifva 
ett svar på Fannys bref. 


| Och då fru Stormbom tillslutit dörren, satte han 
sig ned och skref väl ett halft dussin upplagor af detta 
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svar; men han fick det ändå icke färdigt, emedan han 
aldrig kunde få det så, som han ville hafva det. 
Deremot skref han, utan att känna sådana svå- 
righeter, ett långt bref till sin far, hvilken han med 
den varmaste kärlek tackade för den JIyckan att nu 
kunna vara någorlunda lugn: ”Nu har jag ej mer nå- 
got enda bekymmer”. ... (Men då han tecknade dessa 
ord, rodnade han likväl inför sig sjelf: hade han ej: 
hela eftermiddagen bekymrat sig för Petter Grans spå- 
dom! Och för att således icke frånträda sanningen, 
tillökte han meningen med tvenne ord:) . . . . ”för 


pappa.” 





TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Vinn hade ännu icke alldeles tagit afsked från 
jorden, då Georg för alltid tog afsked ur sjömans- 
skapets lägre värdigheter: efter fullbördad kurs gick 
han med utmärkt heder genom sin styrmansexamen. 
Vid berörde vigtiga tillfälle måste fru Stormbom 
ut med en icke. obetydlig summa: till firande af det 
kalas, som Georg jemte några andra blifvande -kapte- 
ner gaf på ett af Masthuggets förnämsta värdhus. 
”Herre Gud, detta går aldrig vält” sade gum- 
man om morgonen, då Georg trugade ut ännu en tia 
mer än bestämdt var. Och: om: natten, då han åter- 
kom. med farbror Stormbom, hvilken salig i åminnelse 
loverade fram mellan dörrarne:i förstugan och knappt 
med: Georgs  tillhjelp kunde få reda på: ingången, 
mumlade hon: ”Hvad var det jag:sa , att det aldrig 
skulle gå väl! Detta är just ett hyggligt spektakel t” 
”Refva, mor, refva — jag märker att blåsten 
fattat i seglen för dig!” lullade gubben och trefvade 
sig. fram, för att blidka gumman. ”Du vet att jag 
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bom, farbror Stormbom!” skrek den ene öfver den 
andre. ”Hurra för farbror Stormbom, den gamle sjö- 
bussen —- lycklig den som seglat under hans rektifi-. 
kator!” Nå, kärring, hoppar inte hjertat i dig af stolt-- 
het, då du hör sådant om man din?” 

"Sätt dig inte på sängen i sjelfva medaljrocken,. 
gubbe — kan du icke begripa alt den blir dunig I” 
Gummans ton lät icke ond; men en smula snäsig. 

”Söta fru Stormbom,” sade Georg, men rösten 
var sig ej alldeles lik, ”jag har ju tagit min styr 
mansexamen i dag!” 

”Och redan blifvit kapten!” muttrade fru Re- 
becka. ”Det har gått fort, det!” 

”Säg icke så der!” utbrast Georg , med ens: 
uppflammande. ”Jag vill ej bli mästrad i allting I 
Jag sköter mig sjelf , och måtte väl ega rättighet att. 
på en sådan dag opåtaldt få dricka ett glas — till 
och med ett glas mer än nödigt vore!” 

”Ja så, blåser vinden från det hållet — har: 
han sådant ölsinne , min unga herre! Nå, jag gratu-- 
lerar ... Men så stig då ifrån sängkanten, gubbe, att 
jag kommer åt bordet och får upp eld, efter ingen. 
annan kan göra det!” 

"Jag kan nog skaffa eld!” sade Georg och gick 
rakt fram dit, hvarest han visste att bordet stod. Men. 
i brådskan att visa sin förmåga, sopade han i golfvet 
både vattenkaraffen och glaset. Det kalla vattnet så 
hvilket öfversköljde såväl honom sjelf som den i sän- 
gen sittande fru Rebecka — gubben hade redan ÄG 
tysthet dragit sig undan — bidrog underbart att af-- 
svala Georgs sinne. ”Förlåt mig, aldra käraste fru 
Stormbom, ifall det är möjligt!” 

”Han har väl dränkt svafvelstickorna på samma 
gång ... Trösta oss, trösta oss — nog visste jag att. 
de pengarna skulle bli väl använda!” 
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”Men , fru Stormbom lilla , man måste ju göra 
som annat folk? Man måste ...” 

”Hvarenda svafyvelsticka genom-våt — herre Gud, 
sådant elände! Nå, Stormbom, hvart har du tagit vä- 
gen? Somna inte, utan stå stilla: tills jag kommer 
opp, och akta dig att du icke stryker för nära ka-- 
kelugnen och limmar ner rocken!” ; 

”Kan icke jag gå ut i köket efter elddonen, kä- 
ra fru Stormbom?” 

”Jo, det kan han visst! Sätt sig i soffan, och 
var i ro begge två, tills jaz kommer igen!” 

Efter några ögonblick stod fru Rebecka, insvept 
i sin gamla morgonrock, med ljuset i hand och lyste 
på förödelsen i silt vackra, städade rum: vatten och 


glasbitar öfver mattan och bordet ... simmande svaf- 
velstickor . . och — 0, himmel — snusdosan ut- 
stjelpt ! 


Gumman hade om aftonen fyllt den med sista 
förrådet, som var hemma | 

Hon lyste på gubben. 

Som en nickande postlins-chines satt han och 
vaggade med ryggen just mot den förbjudna kakel- 
ugnen: detta visst icke af olydnad emot gummans för- 
bud, utan emedan han tagit kakelugnen för mors drag- 
kista. 

”Ja så, far, ja så — jag ser nu hur det är 
falt!” 

Gubben endast nickade och nickade. 

”Och unga pojken sen!” återtog fru Stormbom. 
”Tag ljuset här och frakta sig in till sitt, så godt 
han kan ... men, i herrans namn, håll då fast ljus- 
staken och laga sig af, att jag får gubben till sängs!” 

"Fru Stormbom, jag tycker att detta är ganska 
besynnerligt!” sade Georg , på nytt retad. ”Och om 
jag vore som farbror , så vet jag väl hvad jag gjor-. 
dör 
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Nu bleknade fru Rebecka: icke ens firandet af 
styrmansexamen kunde längre gälla som ursäkt. ”Gå 
och lägg sig!” sade gumman ' sträft. 

”Visst icke -- det är stjernklart: jag går och 
spatserar, jag gör hvad jag vill, jag är min egen 
herre !” i 
”Nej men se, icke så länge han är i milt hus, 
blir det några nattpromenader, hvarken med eller utan 
stjernor — det är visst det!” 

”Kan fru Stormbom förbjuda mig att gå ut? 
Eller tror fru Stormbom att jag låter någon, eho det 
vara må, lägga band på min vilja?” 

”Bra, pojke, förbannadt bra!” nickade gubben. 
"Ge henne än ett lag, så stryker hon snart segel!” 


Fru Stormbom. hörde aldrig hvad hon ansåg un- 
der sin värdighet att höra. 

Emellertid hade Georg gått ut i förstugan ; men 
se, hvem som i största hast följde efter, vred om- 
kring nyckeln i yttre dörren och stoppade den på 
sig, det var fru Rebecka, som likväl dervid begick 
den oförsigtigheten att temligen hörbart yttra: ”Nu 
fastnade rottan i fällan !” 

Härvid sprang en högre rodnad öfver Georgs 
kinder, Det var första gången i sitt lif som han 
kände sig vara icke riktigt redig. Emellertid hade 
han tillräcklig sansning att förarga sig öfver sig sjelf, 
men han förargade sig ännu mer öfver att gumman 
skulle få ett sådant öfvertag. Och i det retliga lyn- 
ne, hvari han, befann sig, blef följden att, om det än 
gällt hans lif, han ändå måste visa att han icke un- 
derkastade sig någons välde. 

”Nu. fastnade rottan i fällan !” 


”Jag tror icke det!” svarade Georg med en lätt 
darrning på rösten. ”Var god och öppna dörren, fru 
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Stormbom! Ty kommer jag icke genom dörren , så 
kommer jag genom fönstret!” 

Gumman betraktade honom några ögonblick un- 
der tystnad. ”Hur vill han komma genom luckor och 
dubbelfönster?” 

”Vi få väl se ... Men ännu er gång: var så 
god och öppna dörrn!” 

Nu märkte fru Rebecka att hennes makt i grund: 
var bruten; och så påkostande det än var, måste hon 
välja andra vapen. ”Låt det nu vara nog gallimatias,. 
min käre herr Georg! Har jag icke lidit nog för ho- 
nom, då han förstört min bädd med kalla vattnet — 
skall jag nu dertill ligga här i ångsten för mina Ööpp- 
na dörrar !” | 

”Jag skall låsa igen och ta nyckeln med mig — 
var god och öppna! Me 

”Åh nej, herr Georg, gör mycket klokare än: 
så: han gör gumman till viljes och går och lägger 
sig!” 

”FEru Stormbom , låt det nu vara nog! Jag har 
satt mig i sinnet att jag skall ut — och ut skall jag!” 

”Så i Guds namn då!” Gumman öppnade dör- 
ren. ”Men om herr Georg har någon aktning qvar 
för den, som alltid menat väl med honom, så gå icke: 
långt, utan kom snart igen !” 

”Jag behöfver endast gå tre, fyra steg!” sade 
Georg, som, så snart han gjort ett slag utanför för-- 
stuguqvisten , genast vände om. ”Nu går jag helt 
beskedligt och lägger mig. Jag ville bara visa fru: 
Stormbom alt jag inte är ett barn, som låter leda 
mig ... God natt, farbror ! Hade farbror alltid hållit 


Gumman slog igen dörren midtför Georgs näsa: 
och lät honom hjelpa sig sjelf in i sin egen kamma 
re, bäst han ville. 
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"Ljuset, fru Stormbom ?” : 

”Ljus” —- muttrade fru Rebecka innanföre. ”Ah, 
han lägger sig bäst i mörkret!” 

”Lass basen då!” 

Och några minuter derefter sof Georg godt på 
styrmansexamens lagrar. 

"De va så muntra, pojkarna! Hurra för Storm- 
bom, den gamle sjöbussen, skrek den ene öfver den 
andre!” voro de första ord som mötte fru Rebecka, 
när hon åter inträdde i kammaren. 5 

Gubben stod nu midtpå golfvet och sträfyade 
som bäst att afdraga rocken. Men som han glömt 
att uppknäppa knapparne vid händerna, hade det sig 
något svårt. 

"Jag ville evinnerligt önska, att det icke blir 
ett villdjur af den pojken!” sade gumman liksom för 


sig sjelf. 


”Mor, hur är det med rocken — har du sytt 
igen armöppningarne? ... Men tyst ... nu kom jag 
flott!” 

”Se så ja, nu vill jag inte mer — två knappar 
ur och uppslaget sönderrifvet på medaljrocken! Vet 
du, hvad jag säger, far?” 

"Nej, mor, men jag önskar att du inte sa” nå- 
gonting I” 

”Jag säger bara, att du icke skall fira din fö- 
delsedag i brådbraske!” 


Gubben suckade och tänkte på den gyllene ti- 
den, då han med rektifikatorns tillhjelp satte sig i en 
respekt, som han Gudnås aldrig vunnit och aldrig 
skulle vinna inom sitt eget hus. ”Jag önskar till 
Gud, mor, att du bara sett mig en enda gång på fre- 
gatten , isynnerhet när jag stod framför konstapelns 
dotter — åh, det var en skön tid! Jag talar inte om 
båtsmän och skeppsvojkar ... de darrade som asplöf, 
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bara jag såg på dem ... utan jag talar nu om be- 
fälet och den aktning , jag åtrjöt på högre ort: offi- 
cerarne visste nog att värdera flaggskeppare Storm- 
boms förtjenster. Jag känner mig alltid vara af an- 
nat kött och blod, så fort jag sätter foten på däck!” 
”Ja ja, far, nog vet jag att du är en bjesse 
på sjön. Men nukan det allt vara pratadt nog för i 
qväll ... Kom nu, skall jag hielpa dig till kojs!” 
”Ah, herre Gud, mor, hvad du är för en ärans 
qvinna. Låt mig kyssa dig ... Ja, sådan qvinna, sådan 


qvinna . . . Men är inte gubben kry som en mört 
kanske ? Det tyckte också pojkarne i qväll — knäf- 
veln så hyggliga och muntra pojkar — och se, stor- 


amiralens skål, den gick som den skulle gå: der var 
ingen sådan vettvilling som Mas, men så fick han 
också sin ranson. Jag kan just undra, hvar han är 
nu, den hederlige Mas?” 

”Nå, far, hur går det med stöfveln?” 

”Och ännu kan jag stufva in vett och respekt 
hos ett dussin pojkvasar. 'Stormbom", sa kommendör- 
kapten — för vi talte åpart mellan fyra ögon och 
inte på tjenstens vägnar — "gamle hedersman”, sa 
han, 'jag vet att du har ett godt öga till pojken: 
var som en far för honom! Just så så han, när han 
gaf mig fullmakt på att ta hand om pilten, och det 
skall jag också göra i ett som allt ... Du får inte 
bli stygg mot honom i mor'n, mor, hör du det, kä- 
ring!” : 


Dagen efter den natt, på hvilken så många oord- 
ningar blifvit befunna i fru Rebecka Stormboms or- 
dentliga hus, firades der en allmän bot- och bönedag: 

Då Georg sent på förmiddagen vaknade och 
såg kaffet stå iskallt på bordet vid sängen, märkte 
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han genast att något utomordentligt varit å bane, ja , 
något riktigt utomordentligt, enär hans goda värdinna 
icke väckt honom, utan med så stor likgiltighet ställt 
kaffet att drickas efter befogenhet, som lagman och 
Pétter Gran brukade säga. 

Efter hand uppklarnade Georgs minne. 

Först framställde sig glädjen öfver att med be- 
röm ha bestått examen , derefter den lustiga aftonen , 
då han fått så många glada bröder , då så många 
skålar blifvit druckna , så många muntra sånger af- 
sjungna, så många förhoppningar förespeglade och så 
många planer uppgjorda: det var en hjertefröjds-af- 
ton, så lekande , herrlig, löftesrik och säll, att Georg 
aldrig firat maken! 

Men nu kom äfven slutet. | 

De små scenerna vid hemkomsten : vattenkaralfen 
med de andra förödelserna, gummans försmädelser och 
böner , och sist hans obändiga envishet att visa sig 
oberoende — allt upprullade sig för hans blickar. 

Således —- och här trängde sig en mycket o- 
bebaglig tanke på Georg — således icke riktigt vid 
falla sinnen: eller tvärtom. Rodnaden betäckte hans 
kind. 

”Aldrig förr,” sade han till sig sjelf, ”har jag 
varit sådan! Och aldrig mera vill jag bli det!” Han 
tänkte nu på sin mor, sin älskade, ömma mor. Hvad; 
om han kommit sådan till henne! Om han visat hen- 
ne ett sådant sinnelag! Hon fruktade ju alltid för 
hans häftighet och bad honom, med så vackra, så in- 
nerliga böner, att han skulle fly frestelsen. 

"Men hvem kunde väl. tänka på frestelse just 
här, då jag var så glad, så öfverlycklig! Sinnet ka- 
stade om så fort, att jag icke vet hur det gick till. 
Och gumman Stormbom, min gamla hederliga värdinna, 
nog måtte hon ha skäl att vara ond, då jag fått lig 
ga så här!” 
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Vid denna sista tanke var det icke utan att 
Georg litet smått bäfyade för det ögonblick, då han 
skulle träda fru Rebecka under ögonen, vare sig att 
han blef emottagen med sparlakanslexa eliter med 
tystnad. 

= Med ett hopp var han ur sängen; och sedan 
han klädt sig, stack han ut hufvudet för ait lyssna, 
om han skulle höra gubben röra sig i sin kammare, 
Men allt var tyst, antingen nu farbror Stormbom icke 
var der, eller att han ; stillhet vid segelduksnålen 
sökte taga sin skada igen, för att sålunda blidka mor. 

"”Bambu- Ollie SUPper visst icke ur arresten i 
dag!” tänkte Georg, och kunde ej afhbålla sig från 
att småle vid föreställningen om de längtansfulla blic- 
kar, hyarmed gubben skulle betrakta kistan. 

Ändtligen tog han mod åt sig att öppna dör- 
ren till sin gamie förmans rum. 

Stormbom satt gudsnådelig med merlprimen i 
handen och en stor rulie segelduk framför sig. Han 
gjorde en rörelse med handen att Georg icke skulle 
bullra. 

"År fru Stormbom icke på torget, farbror?” 

”Redan hemma — din skälm! Hur du ställt till 
åt oss! Jag trodde, alt jag hade bättre inpryglat 
subordination i dig. Yet du inte, alt gumman kom- 
menderar min gamla skuta på landbacken, och när 
hon kommenderar kapten, skall väl besättningen vara 
inberäknad.” 

 O”Nå men, käraste farbror, jag förgick mig väl 
icke?” 

”Inte det — hvad kallar du då att gå mot 
order? Hon ville se dig förtöjd i hamn, och du ville 
ut på kryssning, och det med sådan uppstudsighet 

alt värre myteri aldrig varit på något skepp.” 

”Men hur ligger landet på morgonen, farbror?” 


344 


”Dimma med snöglopp, vinden emot!” 

"Vi skola hoppas att den kantrar om frampå 
dagen! En mulen morgon, det vet farbror sjelf, kan 
göra en klar dag.” 


”Skulle inte tro alt det blir händelsen, min gos- 


sel Han ser snarare ut att vilja dra sig till storm. 


Jag är glad att ha kommit i lä, innan den bryter: 


löst” 

”Jag önskar alt jag kunde säga detsamma! 
Men vet, farbror, jag tror att jag tar Gud i hågen. 
och går in. Det är bältre att se faran i ansigtet,. 
än att tilta på henne i smyg. Fru Stormbom har elt 
för godt hjerta, att icke bli god igen!” 

Och i trots af gubbens tviflande runkningar på. 
hufvudet, klef Georg på och trädde raskt in i daglig- 
rummet, der fru Rebecka satt och spann så att hon 
tycktes hvarken höra eller se. 

"God morgon, bästa fru Stormbom!” Georg: 
gjorde en djup bugning. 

Gumman besvarade helsningen med en stel nick. 

"Söta, snälla fru Stormbom lilla,” bad han 
med den hjertligaste tonen i sin röst, och Georgs 
röst hade en förledande vältalighet, då han ville rätt 
begagna den, ”aldra käraste fru Stormbom lilla, slip- 
per jag icke att stå här som en tuktad skolpojke! 
Jag vet att jag i går qväll bar mig dumt och oskick- 
ligt åt, men så ber jag också på det hjertligaste om 
förlåtelse derför. Säg nu något, läxa upp mig duk- 
tigt, men var icke ond!” 

”Jag är icke ond, men jag är ledsen!” svara- 
de gumman, utan att se opp. 

”Allt värre och värre — fru Stormbom får icke 


vara ledsen på mig, jag försäkrar att jag ej står ut' 


med det!” 
"Jag är just icke ledsen på honom för det att 
han i... jaha, i — just det, ja — förgick sig mot 


AAA 
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mig, som är en gammal menniska och hans goda 
värdinna till på köpet; men jag är ledsen för det att 
en så ung gosse, eller yngling, eller kari, eller hvad 
jag skall säga, skulle taga in så mycket till bästa 
och sedan ha ett så styggt och elakt sinne!” 

”Nå, Gud ske pris, blott fru Stormbom Villhåle 
la en Köla tal, ärsjag nöjd — då skall det nog 
bli godt igen! Till en början erkänner jag, att det 
vid hvad ålder som helst aldrig är rätt, ehuru det 
väl kan försvara sig i ett riktigt gladt lag, att icke 
så noga väga hvad förmågan tål. Men se, min -bä- 
sta fru Stormbom, som jag aldrig i min lifstid förr 
varit i ett så befängdt tillstånd, kunde jag ej heller 
väga och akta mig. Nu kan jag det, och skall det 
också, det må fru Stormbom lita på! Något annat 
löfte hvarken vill eller bör jag ge; ty är icke före- 
satsen nog att hålla en klok pojke tillbaka, så hjelpa 
heller inga löften... Hvad nu det andra om sinnet 
vidkommer, så är jag ledsen öfver att det är så o- 
bändigt, Men, så sannt jag heter Georg Letsler, kuf- 
vas skall det! Och kufvadt har det nog varit, och 
lär väl ännu mer bli det. Nå, kära fru Stormbom 
lilla, låt nu allt vara godt! Det är ju så kort tid 
som återstår mig att vara i detta mitt andra hem, 
att jag innerligt skulle sörja, om jag på fullt allvar 
förlorat den moderliga välvilja, som jag hittills fått 
glädja mig åt.” e 

Nu var gumman gripen in PT -SjelkA hjertat. 
”Min käre; unge herre,” sade hon, räckande Georg 
handen, gå skulle. RE vara christna menniskor, om 
vi ej hade öfverseende den ene med den andre! Jag 
var kanske icke för klok jag heller i går qväll — 
men, Gudnås, man är icke alltid i stånd att se hvad 
som är rättast. Vänner bli vi ändå i allo tid, var 
säker på dett” 


| 
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"Tack för de orden, min goda fru Stormbom ! 
De lyfte en svår börda från milt hjerta. Jag tycker 
visst icke att jag är mindre felaktig för det att fru 
Stormbom förlåtit mina tokerier, men jag plågar mig 
icke med så bittra förebråelser, sedan allt är godt 
och väl.” 4 | 
Det trör jag nög,” inföll gumman småleénde, 
”att Han är för öm om sig sjelf alt ta i med rätt 
kraft! Men yet han åndå hvad, min unga herre? Jag 
säger icke att den, som rumlat en gång, eller två, 
eller tre gånger, skall bli någon rumlare af profes- 
sion; men jag säger: späk sinnet i ungdomen och 
låt aldrig lustan ta öfverkand! Lägg aldrig fingret 


emellan, då det gäller att aga egna fel! Ty, hur det 


är, om de märka att de få makt med oss, ta de små- 
ningom allt "mer 'och mer insteg. Sanna mina ord 5 
och tro alt små fel ändå icke äro små fiender!” 

"Vare det långt ifrån mig att tro det! Men 
var fullkomligt öfvertygad, min bästa fru Stormbom, 
att jag icke har minsta anlag att rumla, nej, icke 
ens minsta smak ditåt!” 

Så mycket lättare kan det då gå, om man 
icke håller igen, när goda vänner i elt gladt lag mana 
på och envisas och kältra! Man tror sig för väl, ef- 
tersom man tycker sig icke ha smak för det eller 
det felet, och ett tu tre vet man ej ordet af, förrän 
man kommit in på andra vanor.” 

Annu en god timma måste Georg finna sig i 
att låta skrifta sig. | 
— Men efter middagen, kaffet och raffel-under- 
hållningen (i dag rafflades naturligtvis dubbla por- 
tioner af begge herrarne) var friden fullkomligt åler- 
ställd; och med lätt och gladt sinne — ty på det 
hela lade han ändå icke så stor vigt vid sin förseel- 
se — satte sig Georg ned att skrifva tvenne bref, 
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det ena till sin far och det andra till kommendör- 
kaptenen, för att underrätta dem om att han lyckligt 
slutat den föresatta kursen. 

" Det var hans afsigt att, så snart han inhändi- 
gat kommendör-kaptenens svar, göra en liten tur hem 
till Johannis-skäret. Han längtade så hjertligt att 
språka med sin far och få se hur han befann sig med 
tillökningen i sin omgifning. Georg längtade också hjert- 
ligt att träffa Fanny — Fanny, som han nu på så länge 
icke hört något ifrån. ”Hör på, Kom," sade han glädtigt 
och klappade sin gunstling, | "tycker du icke att vi 
ska få bra roligt, när vi komma till Strand?” 

Många postdagar väntade Georg förgälves på 
svaret frön sin fordne chef, och han började redan 
fundera på möjligheten af all tings förgänglighet här 
i lifvet och således äfven på vanskligheten af för- 
mäns och gynnares goda löften, då han en dag vid 
ankomsten till postkontoret med hjertklappning fann 
silt namn på postkartan. 

> Snart låg bretvet i hans hand. Det såg emel- 
lertid föga uppmuntrande ut: det hade svarta kanter.” 
och svart försegling med kommenkör-kaptenens vapen. 

De rosenröda drömmar, som nyss glänst opp 
i Georgs hjerta, sjönko hastigt tillbaka.  ”Han är 


död — min ädle chef är död, och med honom mina 
bästa och skönaste planer, mitt förnämsta hopp om 
framgång!” 


Han vände brefvet i handen, utan mod att bry- 
ta det. Hvad helst det än innehölle, ville han ej gö- 
ra sig bekant dermed, förrän han kommit i sin kam- 
mares enslighet. 

Under vägen tillbaks utåt Masthugget hade hans 
lifliga inbillning redan gjort sig förtrogen med alla 
de tusen mödor och svårigheter, hvarmed han nu 
skulle få att kämpa. Men han uppgjorde lika många 
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planer att besegra dessa svårigheter, och det med så 
mycken klokhet och eftertänksamhet, att dena, som 
kunnat höra. honom tala med sig sjelf, snart skulle 
förstått att han ej tillhörde de karakterer, som lätt 
rygga tillbaka för motgången. döps 

"Nu gäller det!” sade han, skjutande igen ri- 
geln för sin lilla kammare. '”Hyad der än står, så 
vill jag icke låta det modfälla mig!” 

Han bröt sigillet, och genomflög tvenne bref: 
ett sorgbref och ett handbref. =: 

Det förra tillkännagaf att kommendör-kaptenens 
son, unga baron Frits, hade lemnat denna verlden. 
Det sednare, skrifvet i en märkligt upprörd sinnes- 
stämning, var från kommendör-kaptenen sjelf och 
förkunnade Georg att han efter en månads förlopp 
hade att invänta sin fordne chef i Göteborg, då den- 
ne skulle lösa sitt löfte. | 

Försänkt i djupa och allvarsamma tankar, sam- 
manlade Georg de tvenne brefyen. Genom hans hjer- 
ta flög en aning, som sade honom att han nu stod 
vid början till en ny afdelning af sitt lif, och att 
den unge baronens död skulle hafva inflytande på 
hans framtid. 
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HELGENÄS. 


Bland dessa vallars grus . . . . « « 

Än minnet hvilar utaf fordna dar, 

Liksom bland rustningar i gamla fäster 

Man anar födrens skuggor dröja qvar. 
v. Beskow. 


Ej korpenrs vingar ha den svärta, 
Som färgar hennes Jånga kår. 
Stagnelius. 
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FÖRSTA KAPITLET. 


Början af vår historia skildrade den påfallande och 
tvärhastiga förändring, som för seglaren uppenbarar 
sig, då han, lemnande bakom sig den leende norska 
kusten med dess löfklädda holmar, inkommer i Bohus- 
länska skärgården, denna labyrint af nakna jetteberg 
och dverglika klippor. Ögat har dock här något att 
fästa sig vid. Dessa otaliga öar med sina vikar, 
omkring hvilka bränningarnes evigt skumhöljda blind- 
skär bilda ett fruktansvärdt bålverk, erinra lifligt om 
den gråa vikingatiden; och när den nattliga tystna- 
den afbrytes endast af det mäktiga dånet från de 
yttre brotten, och hafvet suckar tungt mellan sina 
kala klippstoder, då tycker man sig i den mörka skug- 
gan från någon holme se vålnader af drakskepp och höra 
de väldiga kämparnes stridssånger vid dryckeshornet. 

Förflyttar man sig vidare, från den Bohuslänska 
till den Halländska kusten, mötes ögat åter af en 
lika skarpt tecknad motsats. 

Inga jettehöga berg, inga klippor och skär gif- 
va sjöfåglarne här något hem och långt mindre sjä- 
len några vingar till poetiska utflygter. 

De sandblandade vågorna rulla sig tunga och 
utan lif uppåt det lågsträckta landet, der man för- 
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gäfves spejar efter fjellmassor och skogar: blicken 
halkar utan hvila bort utöfver omätliga ljunghedar, 
så grå, så ödsliga, alt några tomma skär mot dem 
skulle vara det mest underhållande sällskap. 

På en enda fläck af denna otrefliga landsträcka 
hade likväl naturen genom något oförklarligt under 
gjort ett utomordentligt undantag: den hade här af 
nyck slösat så många gåfvor, alt de, sparsamt för- 
delade, skulle kunnat räcka till att skyla en lång 
sträckas nakenhet. Denna fläck utgjordes af ett i 
hafsbugten utskjutande näs, öfverskuggadt af gamla 
väldiga lindar och kastanjer, bland hvilka här och 
der några unga barrträd framtittade. 

Vid tiden för vår berättelse stod här en bygg- 
nad, som i anseende till sin besynnerliga stil ådrog 


sig såväl den landväga resandes som den sjöfarandes . 


uppmärksamhet. 

Midtersta delen af denna byggnad var uppförd 
af gråsten, till en höjd vida öfverstigande längden, 
så att den, stående för sig sjelf, skulle mera liknat 
ett torn än något egentligt boningshus. De små 
glugg-lika fönstren, i hvilka dock nu glasrutor voro 
insatta, och märkena i muren efter fordom infällda 
gallerluckor häntydde, att den från början varit be- 
stämd till magasinsbyggnad och nederlagsplats för 
varor, som i hast skulle utlossas: åtminstone gåfvo 
lemningarne af en nedrasad, långt ut i sjön löpande 
brygga, jemte de ännu bit-tals qvarstående höga val- 
jarne, skäl för den förmodan att platsen blifvit vald 
för att på lättaste vägen undanskaffa egarens gods 
från fiende-hand. 

På ömse sidor om det föråldrade tornet — så- 
som denna äldsta del kallades — hade i långt sed- 
nare tider blifvit uppförde flygelbyggnader af kors- 
virke med höga fönster, som gjorde att det hela från 
sjösidan fick ett slotts-likt och forn-stolt utseende. 


T 


Detta var Heigenäs, kommendör-kaptenen von 
U..s egendom. 

«I det ögonblick vi inträda på det gamla herre- 
sätets område, har solens första strålar knappt hunnit 
mer än helsa på de grofhuggna riddarbilderna, som 
på ömse sidor pryda trappan till- tornets hufvud-in- 
gång, denna trappa, om hvilken legenden förmäler 
att dess breda, flata stenar blifvit uppbrutna och röf- 
vade från någon kyrkas helgedom. 

Annu tycktes allt lefvande vara försänkt i slum- 
mer, och hvarken knarrandeti en dörr eller dragandet 
på en rullgardin tillkännagaf att dagens värf nalkades. 

Slutligen signalerade dock en väldig klocka 
från vestra flygelbyggnaden att den gamle förvalta- 
ren vaknat, och liksom genom mekanik blef nu rö- 
relse i alla vrår och vinklar i de nedre regionerna: 
ett verksamt lif i stall, logar och ladugårdar. 

Vid 6-tiden stack förvaltaren. sitt nättmöss-be- 
klädda hufvud ut genom fönstret, för att göra sig 
underrättad om vind och väderlek. 

Det var ett vackert, ärevördigt gubbhufvud, ett 
af dessa som det är en hjertats lust, en ögonens 
-fägnad att rätt få betrakta för dess obeskrifliga gam- 
-.maldags fryntlighet, en fryntlighet, som uttalar sig .i 
den vänliga blicken, i munnens goda leende, ja som 
till och med framsticker mellan det trubbiga skägget. 

Clas Ivar Ignelius hade snart under ett halft 
sekel haft vården om von U..ska familjens :stam- 
gods. " Han hade upplefvat många minnesvärda skif- 
ten inom denna slägt, och såg nu i kommendör- 
kaptenen sin fjerde husbonde. 

Från urminnes tider gick en sägen — hvars 
grund likväl ingen förnuftig menniska ville tro — 
att Helgenäs” egare aldrig skulle röna någon varak- 
tig lycka eller få i ro sitta på sina fäders Sö, så- 
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länge icke de röfvade kyrkstenarne blifvit återställda. 
Men hvart de skulle återställas, eller hvar den kyrka 
stod, som de en gång tillhört, det visste ingen. 

I sagans mystiska orakel ligger merändels nå- 
got, som mot vilja och öfvertygelse utöfvar ett fäng- 
slande intresse. Mången hade skrattat åt traditionen 
om kyrkstenarne och deras inflytande på familjens 
öde; men än flere hade sagt, att det var underbart 
och oförklarligt att Helgenäs egare alltid hemsöktes 
af oafbrutna motgångar, synnerligen af det slaget 
som rörde hjertats ömmare band. 

Sällan öfvergick gården ifrån far till son, utan 
flyttades nästan alltid till någon af sidogrenarne, eme- 
dan antingen inga manliga arfvingar funnits eller de 
unga sönerna tidigt skördats af döden. 

Nuvarande egaren, kommendör-kaptenen Arnold 
von U.., hade ärft egendomen efter en ogift kusin, 
som dött utrikes, Och då det icke lät förmoda sig 
att kommendör-kaptenen skulle efter så många års 
enklingsstånd åter träda i gifte, var det afgjordt att 
godset nu komme ur U..ska slägten på manliga 
linien, emedan — efter den stackars Frits" död — 
kommendör-kaptenens dotter, fröken Elvira, medför- 
de Helgenäs som brudgåfva åt sin tillkommande make. 

En gång — så berättade en annan sägen — 
hade en kringvandrande bard, som äfven ansågs ega 
siareförmåga, besökt herresätet och, efter den rika 
skänk han vid afskedet erhållit af husfrun, sjungit 
ännu en sång, deri han, gripen af en högre ingif- 
velse, i flödande ord beskrifvit familjens fordna sorg- 
liga öden och dess framtida motgångar, hvilka oaf- 
brutet skulle fortfara, intill dess de heliga stenarne 
funne ro på en plats, der intet vanhelgande af mennisko- 
fot kunde nå dem. Kyrkan fanns icke mer, eller kunde 
åtminstone icke återfinnas: derföre bjöd uppenbarelsen 
att stenarne borde uppbrytas och sänkas i hafvets 
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djup. "Och då Helgenäs” egare fullgjort denna pligt, 
skulle ödet, blidkadt, upphöra med sin förföljelse. 

Men århundraden hade, sedan barden sjöng, 
seglat öfver tidens flod, och ännu lågo stenarne tro- 
get qvar. Lika troget hade också husliga sorger 
hvilat öfver familjen på Helgenäs. 

I flygeln midtemot den, der gubben Ignelius 
ännu lät se sig i nattmössan, öppnades snart ett an- 
nat fönster, och i samma ögonblick kysstes af sol- 
strålarnes glöd de sammetssvarta lockarne från ett 
präktigt qvinnohufvud. Snart visade sig äfven en 
arm, hvars fina, fylligt rundade former voro fullt 
värdige skönheten hos hela den gestalt, som nu fram- 
trädde. 

Detta var den snart adertonåriga Elvira. 

Hon höll en fågelbur i handen. Och sedan hon 
vänligt nickat åt den gamle, hvilken vördnadsfullt 
helsande drog sig tillbaka, utsträckte hon armen och 
hängde buren på en i muren inslagen krok. 

Då fågelburen fått sin behöriga riktning och 
blifvit behängd med några pilqvistar, som lågo till 
hands i fönsterkarmen, vände Elvira hastigt sina 
strålande ögon utåt hafsbugten och låtsade hvarken 
se eller höra att ännu ett fönster, beläget högre 
upp i samma flygel som gubben Ignelius bebodde; 
slogs tillbaka och en ung man, begåfvad med de 
eldigaste blickar, som ännu sett tvärt igenom ett bort- 
vändt fruntimmershufvud, lutade sig ut. Han bar en 
prydlig morgourock af blått sammet och på hufvudet 
en liten rikt broderad mössa af samma färg. 

Sedan han en stund förgäfves väntat att frö- 
kens ögon skulle taga den riktning han önskade, lät 
ban höra sin manligt välljudande röst: ”Fröken Elvira 
lyckliggör den sköna morgonen med sin åsyn?” 

Fröken var nu försänkt i betraktandet af ett 
skat-bo i en af de gamla lönnarne, som prydde hen- 


10 


nes fars älsklingsplats på gården. Hon hade icke 
hört ett ord. 

”God morgon; nådigaste fröken Elvira! Finner 
icke fröken, att lönnarne på denna sidan ha skäl att 
beklaga sig öfver någon styfmoderlighet?” 

I samma ögonblick kom en liten flicka med en 
korg på armen och stannade framför frökens fönster, 
i det hon neg och frågade, om ej fröken ville köpa 
hjoriron. 

Med ens försvann den unge mannen från sitt 
fönster och var fortare än tanken nere på gården, 
der han likväl, med skyldigt afseende på brukets 
fordringar, visade sig i en rock, mera öfverensstäm- 
mande med hoppet om ett morgonsamtal i lilla salongen. 

”God morgon för tredje gången, fröken Elvira! 
Får ej jag den lyckan att bära upp korgen?” 

”God morgon, baron Henning! Jag är ganska 
ledsen att det första, som jag har ait säga på mor- 
gonen, är ett nej -- men jag vill tala några ord 
med flickan.” Fröken helsade med ett fint, nästan 
omärkligt leende, och 'försvann. 

Baron Henning hade varit för djerf i sina be- 
räkningar .... 9 

Se här, den unge baronens förhållande till 
kommendör-kaptenens hus. 

Baron Henning G...sköld var sista arfvingen 
till ett gammalt familjenamn, hvilket sedan långt till- 
baka utgjort sina egares enda reella egendom. Ti- 
digt lemnad ensam, hade han blott genom sin aflidne 
fars vänner kommit i tillfälle att genomgå sin militä- 
riska kurs, och stod för närvarande som löjtnant vid 
ett infanteriregemente. 

Det hade länge varit en hemlighet, som ingen 
mäktat utforska, hvarigenom baron Henning förmådde 
icke allenast att ”hålla sig uppe,” utan äfven att visa 
sig med all den elegans, som han ansåg sin börd 
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och militära grad fordra. Han var ej känd för att 
lefva ”på vigilans” och ej heller ansedd för den per- 
son, som utlemnade sitt namn till borgen mot sam- 
ma återtjenst. Han låg ej i händerna på hyarken 
procentare eller kamrater: han lånade - sällan pen- 
ningar; men lånade han, betalte han alltid igen på 
dagen och var öfver hufyud så väl anskrifven, att 
han på sitt blotta ord kunde få så stora summor, 
som han önskade. 

Baron Henning spelade ej, rumlade ej, kurti- 
serade ej — nota bene till öfverflöd; men han gjor- 
de litet af hvart, för att uppfylla modets och kam- 
ratlifvets fordringar. Alltid glad, ehuru glädjen of- 
tast låg endast på läpparne, älskades han af många, 
högaktades af ännu flere, men afundades af alla, all- 
denstund han tycktes ega någon hemlig relation med 
fru Fortuna sjelf. 

Någon så lycklig gemenskap fanns emellertid 
icke mellan baron Henning och den nyckfulla damen: 
tvärtom hade han mången gång envist tiggt henne 
om en liten gunst, den hon med lika ihärdighet af- 
slagit. | 
Ingen visste att den fattige, men glädtige och 
treflige baron Henning led af en sjukdom obotligare 
än kräftan, och derföre också mera frätande, en sjuk- 
dom, från hvilken den fattige borde vara befriad, 
heist den förorsakar honom tusenfaldigt mera plågor 
än den rike: baron Henning led af högmod. Han 
var högmodig till en sådan ytterlighet, alt han skulle 
gjort sig till den löjligaste narr, ifall han icke tilli- 
ka varit så ömtålig för, plågan att utgöra föremålet 
för någons löje. 

Om fattigdom och högfärd berättade Henning 
hundrade anekdoter med den lyckligaste säkerhet; men 
vid blotta föreställningen att sjelf vara ämnet för nå- 
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gon dylik anekdot, smög en rysning genom hvarje haus 
fiber, och med ännu outtröttligare tålamod studerade 
han sig in i konsten att maskera sig. Ingen tog i 
sitt sinne det obetydligaste skämt allvarligare och bitt- 
rare än han; men ingen syntes mindre bry sig om ett 
meningslöst ord. Hans känslor voro djupare än hvad 
ytan tillkännagaf; men som han hade den falska, ehu- 
ru icke sällsynta, tron att det icke är rätt manligt 
att visa sig känslig, så gömde han känslorna under en 
hvardaglig ljumhet. Och det hade sålunda lyckats ho- 
nom att bortblanda de få tillfälligheter, i hvilka hans 
verkliga jag spelat sin rätta rol. 

Man kunde emellertid säga om honom att han 
var något för mycket fallen att skryta öfver hvad han 
egde och begagnade. Alltid voro hans halsdukar de 
modernaste och hettes vara de mest dyra. Sådane 
västar, som han hade, skulle få kunnat framvisa: van- 
ligtvis hade han erhållit dem genom ena vän från Paris. 
Klädet i hans rockar hade merendels kostat något ut- 
omordentligt, hvilket alltid måste räknas dem till go- 
do, då han följande året sålde eller bytte bort dem: 
baron Henning egde ingenting som ej var falt för köp 
eller bytoshäntjot 

En gång under hans vistande hos en bekant på 
landet hade han råkat i farten att beskrifva sina för- 
träffliga rakknifvar, hvilkas äkthet afspeglade sig i det 
super-fina silfverstålet. Naturligtvis betviflade ingen 
grunden för dessa låford; ty att en så gentil herre 
måste ha gentila rakknifvar, föll af sig sjelft. 

Men nu ville händelsen några dagar derefter att 
baron Hennings gode värd, som fann sina knifvar va- 
ra af en ovanlig slöhet, helsade på honom i hans rum 
för att få låna en af de beprisade super-fina. 


Om icke Henning vid denna oförberedda begäran 
hastigt vändt sig mot kakelugnen, skulle hans vän fått 
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se den starkaste purpursky utbreda sig ofvan baro- 
pens mustascher. Men Henning behöfde blott ett par 
sekunder för att hämta sig. 

”Jag är mycket ledsen, min bäste bror — men 
saken är den, att jag tillfälligtvis icke har mer än 
tvenne knifvar med mig härute, och dem skickade jag 
just i går in till staden för att slipas.” 

”Har du icke någon hemma?” 

”Jo en, och den står gerna till tjenst. Den har 
visst icke utseendet för sig, men den är likväl en 
märkvärdig raritet af sällsynt värde” | 

Vännen blef nyfiken att se den sällsynta rari- 
teten; men då han bekom den i handen, rönte han un- 
gefär samma känslor som en person, hvilken gålt bort 
att se på en ung, vacker och yster häst, men i stället 
blir visad en gammal skinntorkad skjutskamp. 

”Hvad f-n — kallar du den här en sällsynthet?” 
Och skrattande besåg den gode vännen i alla riktnin- 
gar en grof och simpel rakknif, hvars f. d. tarfliga 
skaft var ersatt af ett ännu anspråkslösare , förfärdi- 
gadt af baron Hennings egna händer: ty i hemlighet 
försökte sig Henning på hvarjehanda slags arbeten, 
som han sedan gjorde sig till nytta. 

Baron Henning åtnöjde sig emellertid att se myc- 
ket road ut. 

”Mina drängar nyttja ej sämre — det är ju ett 
simpelt trädskaft!” 

”Ja, ett simpelt trädskaft, det jag likväl icke 
skulle vilja byta bort mot ett dussin af perlemor! Yet 
du väl, hvem som egt den här knifven? Min farfar 
ärfde den efter sin, hvilken, såsom du vet, var en af 
Carl XII:s bussar, och han fick den af högst densam- 
mes egen hand!” | 

”Ah, f-n — men hvart har skaftet tagit vä- 
gen?” 
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”Silfverskaftet förkom under krigstider.” 

”Hvarför har du då icke låtit sätta på ett 
bättre?” 

”Bättre — jag skulle likväl tro, ati detta eger 
silt värde! Min farfar, öfversten, arbetade det sjelf 
under en natt, då han bivuakerade; och denna knif, 
sådan den nu är, följde honom öfverallt och fanns hos 
honom, då hans lik träffades på valplatsen.” 

”Då undrar jag visst icke på att du värderar en 
sådan klenod!” svarade vännen och vände den inires- 
santa knifven i handen med en helt olika känsla mot 
den, hvarmed han först betraktat densamma. 

En annan svaghet hos baron Henning var det 
ofantliga besvär, som han under sitt vistande på herr- 
gårdarne gjorde sig med numreringen af sitt linne. 

Denna del af hans garderob, som visst skulle 
kunnat uppräknas på mindre än fem minuter , fördel- 
tes på det sättet, att hvar gång som samma an- 
tal utlemnades till tvätt, hade det genom märkbläckets 
eller synålens lyckliga medverkan fått nya numror: 
ena gången var det 13, 16, 25 och 10 som skulle 
tvättas: nästa gång 1, 2,28 och 36; och så variera- 
des ända till 40-talet, med hvilket herr baronen tyckte 
att det kunde vara nog. 


Visserligen undrade husmamsellen öfver att så få 
skjortor eller strumpor utlemnades i sender; men an- 
tingen hade baronen så brådt, att han ej hade tid att 
taga upp mer än det, som tillfälligtvis fanns framme, 
eller ock stod han just på resan och ville hafva med 
sig allting rent. Och ingen enda husmamsell eller 
iungfru hade hjerta att beklaga sig öfver denna oord- 
ning hos en person, som egde så mycket linne att han 
egentligen aldrig skulle behöft att tvätta borta: ty 
hvem helsade väl artigare och aktningsfullare — i 
trappan och tamburen — än baron Henning, hvem 
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kunde med mera behag uttrycka sin beundran öfver 
smaken i mamsell Sofies klädning eller jungfru Annet- 
tes vackra hårklädsel? De beskedliga menniskorna skul- 
le vilja hafva tvättat för den hygglige baronen både 
natt och dag. 

Men ännu återstår ett drag till fullbordandet af 
baron Hennings karaktersteckning. q 

För ett par år sedan hade han fått i hufvudet 
alt han borde göra en utrikes resa; ty för en sådan 
man som han var det icke blott förnärmaånde, utan 
nästan omöjligt, att icke hafva varit: utom Sveriges 
gränser. Men hvad som tycktes vara ännu omöjligare 
var konsten att på ett tillfredsställande sätt lösa det 
problem, som han dagligen förelade sig, nemligen sät- 
tet att göra en utrikes resa utan pengar. 

Han började semmanräkna sina tillgångar. För- 
teckningen lydde som följer: 2 

En chäs, värderad ull 50 riksdaler banko — han- 
hade sjelf köpt den för 20; men efter att i tvenne år 
hafva varit begagnad af den elegante baron Henning, 
kunde den ej värderas till mindre. En tulubb (vid 
byteshandel förra året upptagen till 30 banko), efter 
modern omsyning och uppstufaing, gällande 60. Ett 
bibliothek, bestående af 20 band present- och förle- 
gade lånexemplar, 16 banko. Detta var reeHa  till- 
gångar. Det utgjorde väl icke mycket, men var i alla 
fall icke så litet, då det lades till behållningen af sista 
qvartalets lön, och framför allt då man fick veta ba- 
ronens res-plan. 

Nog var det dock ej. 

”Jag måste resolvera mig att sälja Semiramis , 
och hon skall ej gå bort för intet!” sade baronen till 
sig sjelf. 

En af baron Hennings säkraste tillgångar var, 
alt årligen uppföda och inöfva ett par jagthundar , 
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hvilka följande året såldes. Men vid närvarande tid- 
punkt hade han redan gått sig så nära, att endast Se- 
miramis, som han sjelf i flera år haft, återstod. Dock, 
i och för en utrikes resa föll sig ingen uppoffring för 
stor. 

Konsten blef nu att så sälja dessa saker, att det 

ej väckte någon uppmärksamhet eller gaf anledning till 
förklenligt tal om hans affärer. 
5 Till den ändan berättade baron Henning vidt och 
bredt, att han varit så lycklig att bli ihågkommen af 
en gammal rik gudmor, som efter mångåriga löften ändt- 
ligen skickat honom 1000 banko. Och som han för 
tillfället icke hade något behof af dem, hade han be- 
slutit att göra en resa genom Tyskland och Frank- 
rike. 

Nyheten flög fort omkring. Och ingen menni- 
ska förundrade sig nu öfver att han vid en föreståen- 
de lång-tur bortsålde en hop lapprissaker, som han icke 
behöfde. 

Sålunda var herr baronens reskassa, uppsti- 
gande till 200 riksdaler banko, lyckligen i ord- 
ning. | 

Permissionen bifölls, och resan företogs. Ingen 
visste likväl huru. 

Men baron Henning var en man, som icke före- 
tog något utan den klokaste beräkning. 

Med en gammal vän, som var sjökapten, fick 
han fri öfverfart till Frankrike. Och ankommen dit, 
var han en ung artist, som, för att kunna bättre se 
och bedömma allt, reste till fots. 


Han vande sig vid de mest utomordentliga be- 
sparingar, men såg likväl mer än mången resande? i 
diligens eller postvagn. Af alla slags nöjen, som kun- 
de erhållas gratis eller för en högst ringa afgift, njöt 
han till öfvermått. Men hade han insparat en eller 
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två middagar, för att kunna besöka teatern, då fram- 
söktes ur renselns fördoldaste gömmor alla dessa lyx- 
artiklar , som åter gjorde honom till en prydlig ka- 
valjer. 

En gång, under vistandet i Tyskland, hände sig, 
då han för ro skull aflagt sitt inkognito, att, just som 
den anspråkslöse resenären — han hade tagit in på 
ett ringa värdshus — stod och egenhändigt blankade 
sina stöflar, han obehagligt öfverraskades af en inträ- 
dande militär, som med en lätt nick frågade, om det 


var här den svenske löjtnanten baron G . . sköld 
bodde. 


Henning var nära att förgås af blygsel och för- 
lägenhet, och fördömde sin fåfänga atti den lilla sta- 
den vilja uppträda med en titel, som han med sina 
knappa tillgångar icke kunde bära utan att röna de 
största olägenheter. 


Den olycksaliga stöfvelblankningen hade nu e- 
mellertid försatt honom i ett läge, som gjorde det 
omöjligt att på mer än ett sätt rädda skenet. Och 
uppfattande den tanke som i hast trängde sig inpå 
honom, svarade han: ”Min husbonde, baron G -.. sköld, 
bor här, men har för närvarande gått ut att höra sig 
om efter andra rum!” 


Den tyske militären uppgaf sitt namn och yttra- 
de sin afsigt att följande morgon återkomma. 


”Det skola vi väl förebygga!” menade Henning: 
Och när tysken på utsatt tid inträffade, hade den sven- 
ske resanden, hemkallad af vigtiga affärer, redan lem- 
nat staden. . 

Vid återkomsten till fäderneslandet förnyade han 
— eftersom vägen föll sig så lyckligt — bekantska- 
pen med sin fars äldste vän, kommendör-kaptenen ba- 
ron von U.. 
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Flera gånger förut hade Henning varit inbjuden 
till Helgenäs, men alltid funnit sig nödsakad att i an- 
seende till kassans klena tillstånd afslå dessa bjud- 
ningar. 

Nu var det emellertid samma omständighet som 
förnämligast förde honom dit. 

Vägen utgjorde blott er liten krok, och denna 
krok var så mycket kärkomnare, som han, ehuru räk- 
nekonstens alla upptänkliga hemligheter anlitades, icke 
kunde utsträcka de återstående hackorna ens så långt 
att de betäckte skjutsen fram till Helgenäs. : 

Afyttrandet af någon artikel kunde väl på en 
annan ort hafva hjelpt honom ur klämman; men här 
måste han åter anlita sin fintlighet. 

Vid ankomsten till Helgenäs befann han sig så- 
ledes, genom ett under vägen hastigt påkommet illa- 
mående, så sjuk att han nästan bars ur kärran. I 
detta tillstånd kunde han naturligtvis icke besväras, 


hvarför det föll af sig sjelft att kommendör-kaptenen i 


affärdade skjutsbonden. 

Då gästen en timma härefter vaknade ur sin 
halfslummer, frågade han genast efter bonden. Men 
värden bad Hoho för all "dål icke möda sig med att 
tänka på sådant lappri, en begäran, den baron Hen- 
ning biföll, för att ej synas småaktig. 


Värre blef nu en annan sak. 


Hans illamående var ingalunda en fullkomlig 
dikt, ehuru han, för att kunna draga någon nytta der- 
af, nodssts försvåra det. Alldenstund han i flere da- 
gar alltid ätit middag der, hvarifrån han sist kom, 
och på det ställe, dit han Nader förtärde endast ett 
glas mjölk och en skifva bröd, Pefang han sig för 
närvarande i ett så utmattadt tillstånd, att fan till 
och med skulle velat uppoffra en af sina tvenne ut- 
ländska moderna västar. — detta var stort af baron 
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Henning — ifall han nu genast utan krus kunnat ega 
det oskattbara nöjet att få äta sig mätt Men att, 
just under det han led af hunger, nödgas med motig- 
het och endast helt långsamt förtära några 'skedblad 
soppa, den han velat svälja i ett andetag, var mer än 
hårdt: det var nästan omöjligt att uthärda; och han 
hade intet annat råd än att längre fram på aftonen 
nödgas känna en så oförmodad lindring, att han trodde 
det han utan fara vågade smaka på en bit kyckling 
och elt glas vin. 


Och detta försök aflopp så lyckligt, att han re- 
dan följande morgon, fullt återställd, kunde uppvakta 
familjen vid frukostbordet. 


Det var då som Henning för första gången såg 
Elvira, denna yppiga ros, hvilken uppsprungit midt 
ibland Hallands mörka och ödsliga ljunghedar. 

Ehuru Elviras skönhet allmänt var erkänd som 
ovanlig, hade den likväl någon opposition emot sig. 
Man ville anmärka att ansigtsfärgen var alltför mörk. 
Detta var dock att orätt uppfalta hennes skönhet, e- 
medan den mörka färgen öfverensstämde med de svarta, 
blixtrande ögonen, den mörka purpurn och det sjelf- 
ständiga i hennes väsende. En hy af ”ros och lilja” 
skulle ej anstått Elvira. Men mycket hos henne åter- 
stod ännu att anmärka, och hon sparades ej. 


”Det ser ut som vore hon skapad af eld och 
lågor, men ändå är hon så kall som sten, som is, 
som snö!” sade männerna. ”Hon är egenkär och 
högmodig,” sade fruntimren, ”och tycks sätta en he- 
dér i alt ha idéer, som äro olika andras!” 


| Dessa påståenden voro till stor del orättvisa och 
kommo sig deraf, att i Elviras krets icke fanns något 
fruntimmer, som förmådde bedömma henne. Men grund 
saknade de dock icke, 
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Hon var eldig, men ville synas kall. Hon tyckte 
ej om alt bli afgudad, kringfjäsad, beundran: hon för- 
aktade detta tomma fjesk, som blifvit så utnött och 
som icke ett ögonblick kunde skänka henne något nö- 
je. Deremot talade hon gerna med förståndigare män, 
och afklippte aldrig med kokett näbbighet dem, som 
underhöllo henne med ämnen af mindre värde; men 
hon hade ett sätt att höra, som ytterst måste reta el- 
ler tillfredsställa den talande: så många brytningar 
förekommo i hennes beteende att upptaga eller släp- 
pa sömmen, att låta nystanet rulla utåt bordet, och 
åter vårdslöst sträcka handen derefter. 

Detta sammanlagdt förorsakade att Elvira ännu 
hade den första kärleksförklaringen till godo. 

Icke så med frierierna. 

Flere unga män, som icke ens halfvägs kunnat 
fullfölja sin kur för fröken, sökte sin lycka hos fa- 
dern , åtnöjande sig med alt efter gammaldags sed 


begära dotterns hand af honom. Men kommendör- 


kaptenen hade alltid samma svar: ”Hon skall välja 
sjelf!” 

Men fröken valde ej. Hennes hjerta hade ännu 
icke talat. Och ehuru hon aldrig yttrat ett -ord om 
nöjet att i framtiden få styra på Helgenäs, hade man 
dock fattat den föreställningen att hon ärnade lefva 
ogift; och detta var nog för männernas klagan. 

Damerna hade äfven, såsom nämndt är, en liten 
grund för sin: | 


Elvira ville vara artig, förekommande och vän- 
lig mot alla umgängesvänner af sitt eget kön; men 
hon förmådde ej vara allt detta med den lätthet och 
mjukhet, som i allmänhet gör ett så behagligt intryck. 
Det förekom liksom hade ett nedlåtande legat i hen- 
nes sätt, och likväl kunde icke hos någon finnas min- 
dre högmod öfver egna förtjenster. Den stolthet, som 
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fanns hos henne, var ett slags slägt-arf, hvilket hade 
ingenting att skaffa med hennes personlighet. Men 
det var icke utan att hon var nöjd med sitt eget säll- 
skap: hon var van att reflektera på egen hand , och 
skulle utan afsaknad kunna tillbringa månader utan att 
se någon menniska, om hon blott hade sin far, som 
hon älskade djupt, och den gamle förvaltaren, hvilken 
från barndomen varit henne ett kärt och aktadt säll- 
skap .... 

Med den skarpsynthet, som Elvira ägde, blef 
det henne icke svårt att, i trots af den omsorg hvar- 
med baron Henning sökte omhölja sina ekonomiska 
förhållanden, se temligen klart i dessa. 

Med grannlagenhet framställde hon för fadern 
sina aningar; och kommendör-kaptenen behöfde blott 
bli uppmärksamgjord på ett och annat, som undfallit 
honom, och han begrep nu så väl den stackars baro- 
nens ställning, som om han hade emottagit hufvud- 
summan af dennes: förtroende. 

Det återstod blott, att utfundera ett passande 
sätt att erbjuda den högmodige och ömtålige mannen 
en tjenst, en tjenst så mycket mer behöflig, som per- 
missionstiden snart var tilländalupen och han borde 
befinna sig inom regementet. 

Men en ny vink af Elvira löste äfven denna 
gåta. 

”Pappa,” sade hon en dag, i det hon från fön- 
stret blickade utåt hafvet, ”jag har halfva natten 
grubblat på, hvar det var som jag läste en så målan- 
de beskrifning öfver en fyrbåk, der tvenne älskande 
skulle hålla vakt — det tog ett så sorgligt slut på 
den vakten.” 

”Åb, jag mins!” svarade kommendör-kaptenen, 
och uppgaf namnet på en bok, der aldrig ett ord fanns 
om hvarken fyrbåk eller vakthållning. 
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”Om förlåtelse,” inföll baron Henning, ”deita 
är ett misstag: den händelse, fröken omnämner, står 
i...” Han uppgaf sanna förhållandet. 

Kommendör-kaptenen syntes något förnärmad 
öfver att hans mening kunnat anses så bestämdt orik- 
tig, och förfäktade den så ifrigt att Elvira, för att 
slita tvisten, som med tillbörlig blygsamhet fördes å 
baron Hennings sida, föreslog ett vad. 

”Alltför gerna!” svarade kommendör-kaptenen. 
”Jag är så säker på min sak, att jag godt kan våga 
mina hundra banko, ehuru jag eljest icke är någon 
vän af vadhållningar ... Och du, Henning, kan ju sätta 
upp de der märkvärdige pistolerna, som du här om 
dagen talte om att du hade?” 

”Som jag har haft — menar onkel! De der 
pistolerna voro olyckligtvis med i stölden, hvars ef- 
terkänningar ständigt äro mig i vägen.” 

(Baron Henning hade naturligtvis under sin ut- 
rikes resa blifvit röfvad: något, som på ett tillfreds- 
ställande sält förklarat kappsäckens spensliga utseende.) 

”Nå, har du ingenting annat? Sedan vad nu kom- 
mit på tapeten, måste det också gå för sig!” 

”Som onkel behagar!” utlät sig Henning, och 
sökte gömma sin glädje under ett småleende iugn. 
”Men i så fall kan jag ej gå in på andra vilkor än 
alt jag får hålla lika mot lika — tillåter onkel att 
jag går efter boken? Den står i bibliotheket.” 
| ”Antages! Hundra banko — gå nu efter den!” 

Boken kom. Vadet tappades af kommendör- 
kaptenen. 

Några dagar derefter reste baron Henning i det 
angenämaste lynne från Helgenäs. 

Men ifrån denna tid blef honom Helgenäs nästan ett 
ständigt hem. Kommendör-kaptenen hade sagt: ”Stan- 
na qvar här, min käre Henning, så gör du en gammal 
man ett verkligt nöje! Och kan jag tjena dig med nå- 
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got, så låt icke någon öfverflödig blygsamhet hålla dig 
tillbaka!” ; 

Men Henning begärde aldrig sådana tjenster , 
sony här voro menade: -han skulle förr velat begära 
penningar af hvem som helst, än låna af sin värd. 
Deremot fortfor han med och utvidgade sin pensions— 
anstalt för unga jagthundar; och genom inkomsten af 
denna, i förening med det lilla, som efter mötena kun- 
de blifva öfver af lönen, slog han sig fram på ett 
sält, som för andra syntes lätt nog, men i sjelfva ver- 
ket var honom ganska tungt. 

Att Henning i flera månader icke kunde se och 
dagligen umgås med Elvira, utan att blifva kär, för- 
stås af sig sjelft; hvaremot det icke så lätt kan för- 
stås, huru han, efter det uppförande hon iakttog emot 
honom; lyckats öfvertyga sig att hans kärlek delades 
och att han, och ingen annan, skulle blifva egare af 
Helgenäs och dess förnämsta skatt, hvilken — det må- 
ste man erkänna — baron Henning likväl skulle varit 
färdig att med öppna armar emottaga äfven utan Hel-- 
genäs, så vida nemligen han haft råd att vara nog 
ädelmodig att taga sig en hustru utan pengar. 


Vissheten om Elviras böjelse var en förvillelse 
af Hennings olyckliga högmod, men hvilken nu så rot- 
fästat sig, alt, ehvad likgiltighet Elvira än visade för 
hans sträfvan att vinna hennes hand, han tillskref det- 
ta hennes lynne, hennes blygsamhet, hennes möjliga 
ovisshet om faderns samtycke, kortligen allt, utom san- 
ningen att han var för henne ingenting mer än ett be- 
hagligt sällskap, som hon såg komma och fara, utan 
att hon dervid erfor någon högre grad af sorg eller 
glädje. 

För Elvira stod baronens hopp och bemödande 
i åskådlig dager; och hon hade föresatt sig att, se- 
dan hennes finare försök att motarbeta denna höjelse: 
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icke haft någon framgång, vid första gynnande till- 
fälle taga honom ur hans villfarelse på ett mera öf- 
vertygande sätt. Hon ansåg emellertid hela affären vara 
af mindre betydenhet, och detta emedan hon väl kun- 
nat studera sig in i det ytliga af baron Hennings ka- 
rakter, men ingalunda spårat allvaret af de känslor, 
som bodde derunder. ... 

Vi se nu baron Henning, efter det misslyckade 
försöket att få uppvakta med hjortronkorgen, långsamt 
återvända till sitt rum. 

Men inkommen dit, och sedan han användt en- 
dast några ögonblick att förarga sig öfver sitt miss- 
öde, antog hans lynne snart en annan färgskiftning. 
Han hade icke svårt att öfvertyga sig om alt hon tro- 
ligen fruktat att möta honom ensam. Utan tvifvel var 


detta ett godt tecken, ty Elvira var annars icke den, 


som kunde beskyllas att till öfverflöd fästa sig vid 
etiketten. 

Atertagande morgonrocken, kastade han sig i 
soffan och invaggade sig i så ljufva drömmar, att han 
nästan misstyckte att blifva afbruten, då betjenten kal- 
lade honom till frukosten. 

Men ännu göra vi ej baron Henning'sällskap till 
familjens samlingsrum: vi skola först uppsöka ett par 
andra ställen inom Helgenäs” gamla murar. 





ANDRA KAPITLET. 


Du var omkring en timma efter middagen. 


Gubben Ignelius hade nyss summerat ihop en 
hel tad siffror, när dörren till kontoret sakta uppsköts 
och fröken Elvira stod på tröskeln. 


Då hon såg den gamle ensam, steg hon utan 
hetänkande in och tog plats i en gammal Tländstol, 
der hon ofta brukade sitta och språka med gubben. 


"Nå, min bäste herr Ignelius, fick fru Eriksson 
det öfverenskomna ?” 


"Jag var der i går, och jag tror att fröken 
skulle haft en glad stund, om fröken sett hennes 
fröjd öfver lyckan att nu kunna skicka gossen till 
skolan! Men fröken försmår glädjen att sjelf gå till de 
fattiga och ta emot deras tacksamhet. 


Jag försmår den icke, men det är roligare att 
höra .den omtalas genom min gamle käre Ionelius.” 

”Och emellertid,” återtog gubben med en viss 
liten förtrytelse, ”vet ingen menniska, eller ens anar, 
huru öm, hur god, hur välgörande fröken är! Man tän- 
ker tvärtom. ..men jag vill sannerligen icke upprepa 
sådant dumt prat!” 
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”Och hvarför icke? Jag tror det är nyttigt att 
höra sina fel omtalas sådane som de bedömmas af 


andra.” 
”Ja, men icke är det frökens fel att vara få- 


fäng, stolt och otillgänglig! Det förtryter mig -- men 


det är då egentligen frökens eget fel — att de icke 
förstå att fröken är en engel!” 
”Vacker engel! Ack, min käre Ignelius — här 


klappade hon med den sammets-lena handen gubben 
på axeln — ”ingen kan vara en engel, och derföre 
är det ej heller värdt att söka besticka sina medmen- 
niskors omdöme med framdragandet af några småsaker, 
hvilka englarne visst skulle tycka vara nog knappt 
tillskurna för att erkänna såsom sina.” 

”Fröken är sig alltid lik!” 

”En dålig komplimang, min bäste Ignelius .. 
Men för alt nu visa att jag åtminstone icke alltid har 
samma idéer, skall jag omtala att jag salt mig något 
i hufvudet.” : 

”Nya idéer fattas fröken visst icke!” svarade 
gubben, som just tycktes frukta att det lutade för 
mycket åt det hållet. ”Men hvad kan fröken mena?” 

”Något som jag tror borde bli bra.” Kunde vi 
icke inreda ett par rum i tornets bottenvåning. Jag 
har icke varit i alla krokarne dernere, men jag tyc- 
ker mig ha hört att der skall finnas ett par kamrar, 
som man kunde stöka upp till gästrum för sådane 
fattiga besökande, som ofta, sjuka och husvilla, släpa 
sig fram öfver de stora hedarne? Det kan väl icke 
kosta så mycket?” 

”Jo, bevars, nådig fröken! I det fallet är frö- 
ken en dålig räknemästare. Helgenäs har ju ingen 
skog — hvad skulle det ej -kosta att blott elda de 
rummen om vintern? De fattiga finna ju dessutom all- 
tid husrum i drängstugan.” 
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”Ja, en och en. Men se, Ignelius, jag ville 

att det blefve till efterrättelse kändt att pappa på Hel- 
genäs inrättat en bostad för kringvandrande gesäller 
och sådane olyckliga, som ströfva fram den här vä- 
gen och ofta finnas förfrusne och halfdöda på våra 
stora moar ... Gif mig nyckeln, gamle vän: jag vill 
sjelf se på lägenheterna'” 
”Nej, om jag begriper hvarifrån fröken får 
(... alla galna idéer,” höll gubben på att säga, men 
ändrade sig i hast till ...) ”alla sina infall! De der 
kamrarne ha icke på många herrans år sett mennisko- 
fot, och det har om dem gått en sägen...” 


”Ack, tala icke om dessa eviga sägner!” sade 
Eivira allvarligt. ”Det är tid att anse dem för hvad 
de äro: barnsliga minnen från de dagar, då upplys- 
ningen ännu icke gjort särdeles stora framsteg.” 


Nu var den gamle förvaltaren sårad på sin mest 
ömtåliga sida. ”Fröken Elvira,” sade han, med en 
andäktig rysning, ”jag vill önska till Gud, att ett så- 
dant öfvermod icke bär ond frukt! Sägnerna om Hel- 
genäs — gamla barnsliga minnen! Det skulle vara 
väl, om de ej vore annat; men här har mer än en 
gång blifvit rönt, att de haft litet vigtigare bety- 
delse!” 

"Förlåt, bäste herr Ignelius, att jag sade något 
sårande! Men det är plågsamt att se ett godt och 
klokt ändamål gå förloradt af respekt för gamla för- . 
domar. Nej, min gamle vän, låt oss lemna sagotiden 
i ro och i stället söka göra något för de lefvande!” 


Aldrig hade Ignelius, som eljest var fryntligheten 
sjelf, sett så småvresig ut. ”Kära nådig fröken,” bad 
han enträget, ”låt nu det der förslaget vara — och så 
sannt jag är en ärlig man och heter Clas Ivar Igneli- 
us, skall det aldrig hända att jag icke gör rum och 
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utväg till härberge, komme här än ett halft dussin 
uslingar på en gång!” j 

Nu kom turen till Elvira att se missnöjd ut. ”Ar 
det då alldeles fåfängt att få nyckeln till bottenkam- 
rarne?” 

”Herre min gud, har då icke fröken hela tornet 
att rusta med! Finns det icke elfva rum i hvar våning 
— är icke det kamrar nog, det, utan att behöfva an- 
lita de der stackrarne, som ligga på botten, der ännu 
ingen velat ha boningsrum intill spannmålsbodarne och 
bränvinsmagasinet?” 

Utan att säga ett ord vidare, gick Elvira mot 
dörren. På hennes vackra panna stod ett moln, som 
gubben icke kunde uthärda att hafva framkallat, så 
mycket mindre som han väl visste att det icke skulle 
dugat för någon annan, att ha visat en sådan mot- 
sträfvighet för frökens vilja. 

”Fröken Elvira lilla, om gamle Ignelius särskilt 
ber för de kamrarne, om han säger att han hellre 
ville lemna sitt eget rum, sin egen säng —- skulle icke 
fröken då förlåta hans motighet? Ja, kära fröken El- 
vira, var öfvertygad att jag aldrig skulle vågat vara 
så envis, om det icke förhålle sig på ett alldeles sär- 
skilt sätt med de der små tornkamrarna , som fröken 
vill åt!” 

Nu flög åter ett drag af huldhet öfver Elviras 
anlete. ”Sagan säger väl, kan jag tro, att den som 
besöker dem i oträngdt mål, skall döden dö?” Hon 
såg skälmskt på gubben. 

”Nej, icke att sagan säger det, men det kan 
ändå vara onödigt att besöka demi oträngda mål, som 
fröken säger!” 

”Nå väl,” återtog Elvira, ”jag öfverger min 
idé; det vill säga, att vi skola verkställa den på nå- 
got annat sätt, men, märk väl, min gode herr Igne- 
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lius, blott på ett enda villkor: att jag i alla fall får 
se kamrarne och att jag får fullt besked om hvad 
som hindrar, att de ej kunna användas efter mitt för- 
slag!” 

”Sannerligen, nådig fröken, hvarken det ena 
eller audra!” svarade Ignelius med beslutsamheten hos 
en man, som föresatt sig att icke på något villkor 
kor gifva vika. 

”Så får det vara då! 

Men den, hvilken så väl som Ignelius kände 
Elvira, skulle begripit att just i denna eftergifvenhet 
låg det starkaste beviset att hennes föresats måste 
genomdrifvas. Emellertid nickade hon åt gubben, och 
försvann. 

Från kontoret återvände Elvira till den flygel, 
hvilken beboddes af hennes far och henne sjelf, jemte 
tvenne nära slägtingar: en ung, fattig fröken, Elviras 
sällskap, och en gammal, likaledes fattig enke-friher- 
rinna, hvilken redan före kommendör-kaptenens gif- 
termål varit värdinna på Helgenäs, en befattning, som 
hon, efter den tidiga upplösningen af hans äktenskap, 
återtagit jemte öfverinseendet öfver Elviras uppfostran. 

Men om friherrinnun redan vid den tiden var 
nog betungad af årens börda för att med all den upp- 
märksamhet, som fordrades, sköta sitt ansvarsfulla kall, 
så var det henne nu än svårare; och ”nådig tant”, 
såsom hon allmänt benämdes af de förnämare i orter, 
salt nu vid de sjuttio åren fängslad af ålderdonis- 
krämporna qvar i rull-stolen, och visste aldrig mer 
om Elviras företag än hvad denna sjelf berättade eller 
hvad friherrinnan kunde se, då hon på högtidsdagar, 
för att göra les honneurs, rullades ut i salongen. 

Det. var till nådig: tants rum som Elvira nu 
ställde sina steg. 

”Du har icke varit här, mitt barn, sedan i morse!” 
sade friherrinnan, som icke var belåten, om man ej 
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flere gånger om dagen kom- att. efterfråga hur hon 
mådde. Härvid helsade hon likväl Elvira med en 
böjning på hufvudet, så full af behag. och naturlig 
värdighet, att Elvira än en gång förnyade sin nigning 
och tryckte sina läppar på den gamla damens ännu 
hvita hand. 

Friherrinnan kysste sin unga slägting på pannan; 
och Elvira yttrade sitt hopp, att middagssömnen be- 
kommit nådig tant väl. 

”Den har, "Gudi låf, varit lugn; och jag kan 
ej klaga öfver eftermiddagen .”. . Men hvad tycker du 
om det här mönstret?” Friherrinnan” stickade spetsar 
jemt och beständigt, men kom sällan ihåg huru ofta 
hon gjorde samma fråga om samma mönster. 


”Det är mycket smakfullt!” yttrade Elvira lika 
aktningsfullt som alltid vid samma svar. 


Friherrinnan smålog. ”De skola passa syperbt 
till mina mössor — tror du ej det?” 


”Jag är säker derom, ty de hafva någon likhet 
med dem, hvarmed tant förut garnerat: och ingenting 
kan vara vackrare än dessa luftiga spets-krus mot 
tants silfverhvita hår, om icke de knutna shalarne, 
som se :så prydliga ut på tants morgonklädsel.”” 

- Åh, min kära Elvira,” sede gumman, behagligt 
smickrad, ”du charmerar mig med dina komplimanger! 
Men jag vill tillbaka säga dig, att det är en hemlig- 
het mellan smaken och förståndet att vid mina år 
välja sin paryr och sina färger så, alt det hela har- 
monierar och på samma gång får en liten öfverlefva 
af elegans.” 

"”Detta problem har tant löst... Men om tant 
så tillåter, skall jag dröja en stund?” Elvira upptog 
sitt arbete och framflyttade en taburett till friherrin- 
nans stol. 
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”Jag är förtjust, att få behålla dig, mitt barn 
:.. Jag tror du håller på med linnesöm? Har du 
ledsnat på dina charmanta broderier?” 

”Nej, tant vet att jag icke är flyktig i mina 
tycken. Men såsom en variation ibland...” 

”tillverkar du med egna händer ett nytt plagg, 
alt lägga i förrådskistan åt dina gunstlingar, kring- 
strykande sjömän och gesäller.” 

”Ja, vet tant, jag tycker att mina händer icke 
kunna göra något nyttigare, än att ibland arbeta för 
de der stackrarne, synnerligast de gamla sjömännen, 
som jag för pappas skull älskar! Detta slags verk- 
samhet erinrar mig dessutom om den vackra histori- 
en, som tant, då jag var barn, berättade mig om min 
stammoder.” : 

Ett fint leende spelade på gamla friherrinnans 
läppar. "Jag tror ej, min lilla Elvira,” svarade bor, 
”att du har synnerliga anlag för den stränga helighet, 
som utmärkte denna dam, ehuru du eljest, utan smic-. 
ker, är en förträfflig flicka.” 

UTant har rätt: jag blir aldrig något helgon. 
Men berättades det ej "om min fromma "stammoder, 
att hon halfva nätterna försakade sömnen för arbetet, 
och att detta arbete för de fattiges räkning var är- 
nadt som försonings-offer åt det oblida öde, som tyck- 
tes hvila öfver hennes hus?” 


”Hvarför säger du tycktes, mitt barn? Du 
vet väl, att det verkligen så gjorde och ännu så gör! 
Din stammoder öfverlefde alla sina barn och bharnbärn, 
utom ett enda af de sednare, hvilket hon, liksom för 
alt skydda det mot husets smitta, lät uppfostra långt 
ifrån sig. Hon dog i öfvergifven enslighet.” 

”Såsom kanske jag en gång!” 

”Mon dieu, min engel, vi sköla icke tro något 
sådant! Men då du deciderat ditt val,” tillade friher- 
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rinnan med en lätt suck, "inträffar äfven den ma- 
lheur'n, att vårt gamla Helgenäs öfvergår till ett främ- 
mande namn.” 

”Derföre är det bäst, att jag icke gifter mig! 
Vet tant, jag tror att jag i stället gör mig odödlig 
genom att donera egendomen till något stort och nyt- 
tigt ändamål? Jag tycker om — när ändtligen ett 
stamgods skall gå ur en slägt, som länge innehaft 
det — satt det då kommer landet och icke en en- 
skild till godo.” 

”Jag gissar,” smålog tant Rezia, ”att du snart 
öfverger en så heroisk idé, och det vore onaturligt, 
om du ej så gjorde! Skulle du uppoffra din sällhet 
för ett mål, som — jag erkänner det likväl — är 
lika vackert som lockande för en ren stolthet!” 

”Nej, kommer någon sällhet i fråga, då blir det 
visst ingenting af med försakelsen ... Men, min nå- 
vigaste tant, eftersom vi nu äro inne på kapitlet om 
våra gamla slägtförhållanden, skulle jag gerna vilja 
veta, hvad det egentligen varit för historier i sväng 
om tornkamrarne på nedra botten? Gamle Ignelius 
häntydde en gång på något, hvarom jag likväl icke 
fick fullt besked.” E 

Vid denna fråga bleknade friherrinnan något 
litet; men sedan hon luktat på sin eau de luce, som 
alltid stod till hands på bordet, yttrade hon att hon 
just icke erinrade sig hafva hört någonting. 

”Ack jo, tant lilla,” återtog Elvira, hvars ny- 
fikenhet retades af denna förbehållsamhet, så mycket 
mer påfallande, som gamla friherrinnan icke gjorde 
något heldre än berättade traditionerna om Helgenäs, 
”säkert vet tant mycket, om det blott behagar tant 
att påminna sig det; ty jag är öfvertygad att ingen- 
ling kunnat tilldraga sig inom dessa murar, hvilket 
undgått tants skarpa blick!” 
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”Kanhändå har du ej så alldeles orätt. Men 
det fins saker, min lilla Elvira, som ingifva för stor 
prevention att omtala, emedan de verka störande på 
nalthvilan I” 

"Jag kan då icke vara nog egennytig och be- 
gära en sådan uppoffring af tant!” Elvira böjde sig 
ned ech kysste tant Rezias hand. 

"Möjligtvis. sofver jag icke ändå,” återtog fri- 
herrinnan, på hvilken allt slags artighet verkade som 
uppfriskande dagg; ”jag vill derföre icke motstå dina 
böner! Men jag måste först fråga dig, mitt barn, om 
du ej tror mig vara en för upplyst menniska, att 
kunna villas af någon inbillning ?” 

Detta var en ganska kinkig fråga. Sannings- 
enligt hade Elvira ej ansett sig kunna besvara den 
med ja; men då ett förnekande skulle varit icke blott 
opassande, utan tillika att afklippa samtalet, åtnöjde 
hon sig med att genom en talande åtbörd tillkänna- 
ge att härom ej kunde finnas något tvifvel. 

"Nå väl, hvad skall du tro, då jag säger dig, 
att jag likväl icke eger någon förnuftig grund till 
förklaring öfver hvad jag både sett och hört från des- 
sa kamrar? Jag har sett saker, af hvilka personer 
med midre välde öfver sig än jag skulle af alteration 
tagit döden!” 

"Men, min Gud, nådigaste tant, hvad har då 
tant sett?” 

"Jo, först och främst har icke blott jag, utan 
äfven flere andra personer, som lefde här den tiden, 
selt ljussken och menniskofigurer skymta förbi de 
små gluggarne. Jag har också en gång sjelf blickat 
in genom en af dessa gluggar, men aldrig har jag 
så mycket ångrat att jag gifvit vika för min nyfiken- 
het: den syn, jag såg, har aldrig lemnat mig. Det 
var en lifslefvande tafla af jungfru Maria med barnet 
på armen!” 
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”Tänk — om något konstverk kunde vara för- 
varadt dernere?” afbröt Elvira lifligt. 

”Nej, mitt barn, här var icke fråga om något 
konstverk, utan, såsom jag måste tro, om ett bländ- 
verk af onda andar! Figurerna voro icke målade på 
någon duk, utan kroppsliga, lefvande; och ehuru jag 
såg dem blott ett ögonblick — emedan det är svårt 
"att komma uppför stenröset till de gluggarne — så 
inpräglade sig anletsdragen så starkt i mitt minne, 
att jag utan svårighet skulle kunna känna igen dem, 
ifall jag i verkligheten finge se deras motbilder.” 

”Ack, söta, nådiga tant, hvad är det nu fråga 
om för gluggar? Ar det ej de, som ligga åt gården?” 

”Långt derifrån! Du vet att tornet på norra si- 
dan, eller sjösidan som jag kallar den, har ett par 
stora dörrar med utgång åt den gamla förfallna sten- 
bryggan ; och det är de gluggarne, till venster om 
dörrarna, som jag menar... Jag har känt personer, 
som trott sig derifrån hafva hört ljudet af mennisko- 
röster, ja till och med rösten af ett gråtande barn.” 

”Och är det många år, sedan detta slags spö- 
keri upphörde?” 

”Ja, det är mycket längesedan, fastän, såsom 
du vet, man påstår alt det än i dag icke är så helt. 
Emellertid hafva tornkamrarne aldrig varit öppnade i 
min tid; och då jag en gång ville låta visa dem för 
några resande, som. önskade se de beryktade spök- 
rummen, förbjöds det uttryckligen af din far, som 
dervid lät förstå sin vilja alt de icke vidare borde 
nämnas. Men hvem som jag är säker på vet mer än 
alla andra, är just gubben Ignelius!” 

”Hvaraf kan tant sluta det?” 

”Jag har mina suppositioner, dem jag icke vill 
nämna, emedan de skuile förefalla dig barocka.” 

”Tants suppositioner kunna aldrig vara barocka!” 
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"Jag borde tiga — men genom det förtroende, 
som du visar min ålder och erfarenhet, animerar du 
mig mot min vilja, att fortsätta vår konversation ... 
Vet då, att man påstår, det vill säga, att flere per- 
soner med egna ögon sett” — här sänkte friherrinnan 
rösten, liksom hon fruktat att någon obehörig kunde 
lyssna — "alt Ignelius nattetid smugit sig till tornet, 
och att han medfört betäckta korgar . :.” 

"Söta, nådigaste tant, hvad "blir det nu af tants 
spökhistoria! Har den kanske varit endast en förevänd- 
ning för att dölja ännu hemlighetsfullare saker? I 
sanning, detta lönar mödan att utforska!” 

"För Guds skull, mitt barn, rör ej vid de der 
dumheterna, som visst sina nitton eller tjugu år slum- 
rat i ro: jag skulle eljest på det högsta ångra att 
jag varit så öppenhjertig!” 

”Tant har visst icke varit öppenhjertig: jag är 
säker om att tant vet mycket mer, som tant anser icke 
vara rätt alt låta komma i dagen. Men, goda, nådi- 
ga tant, gör ej en sak till hälften: låt mig åtminsto- 
ne veta, om” det troddes att 'lefvande menniskor fun- 
nos i tornet?” å | 

"Nå ja, kära du, de döda kunna väl icke äta 
heller I” | 

"Hvad är det nu, som tränger sig på mitt min- 
ne...” utbrast Elvira. ”Hörde Jag eji min barndom 
hviskningar om en person, som...” 

”Ack, jag olyckliga 'menniska , som kunnat 
glömma din fars förbud!” klagade friherrinnan.  ”Att 
jag kunnat tala med dig i detta ämne, med dig, som 
är så häftig, så envis! Men, söta, min lilla ” Elvira, 
glöm dessa laprissaker, som en gammal gumma roat 
sig med att berätta för dig, endast emedan du varit 
så horribelt enträgen. .. Ack, mitt barn, du är allt- 
för häftig i alla dina känslor — jag har ju så ofta 
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hå 
sagt dig, att ett modest och gracieust lugn, en air 
som ej låter rubba sig af hvarje vindflägt, bör vara 
ett oeftergifligt villkor för qvinnor af vårt stånd!” 

”Jag är ju lugn, söta tant — om jag yttrade 
mig litet hastigt, så kom det deraf att jag ej kunde 
återhålla de tankar och minnen, som vårt samtal väck- 
te. Men tant skall icke oroa sig: jag är färdig att 
glömma alla dessa sagor, nästan i samma ögonblick 
som jag hör dem!” 

”Och deri gör du ganska klokt! Men i dina 
ögon och i dina rörelser ligger stundom något som 
störande inverkar på mig — jag vet icke hvad du 
får i ögonen: de låga som eld. Gud bevare dig, 
mitt barn, när kärlekens tid kommer!” 

”Nå, det var i sanning en rolig öfvergång — 
hur kommer kärleken med i detta?” 

”Ingenting kan vara mindre underligt! Då jag 
ser dig, tänker jag ofta på den tiden; och när jag 
'ser dig sådan som nyss, då tänker jag: Gud bevare 
oss för eldsvåda!” 

Med ett tvunget leende svarade Elvira: "Jag 
hoppas att tant är alldeles ensam om denna farhåga; 
ty så vidt jag vet, är jag känd mer för köld än för 
värma.” 

”Ja, emedan stunden ännu icke kommit. Jag 
har mina tankar för mig; men du får ej bli ledsen 
för det!” 

”Nej, bevars, tant lilla... Men jag tror det är 
tid att gå nu: thétimman är straxt inne... Baron 
Henning har väl ej försummat att uppvakta tant i dag?” 

”Han försummar visst aldrig en artighet, se'n 
då en pligt, den älskvärde, gentile unge mannen! Det 
märks på hans goda ton, att han freqventerat goda 
sällskaper; och vore han ej så fattig, skulle jag vilja 
rekommendera honom i din ynnest. Hans namn är 
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lika gammalt som vårt, om icke, noga räknadt — 
men det kan jag ej precist afgöra — något äldre.” 

”I min ynnest är han redan så högt som han 
kan komma!” sade Elvira leende, i det hon steg upp 
och lade tillsammans sina sysaker. 

”Ar ej detta något för mycket sagdt min lilla 
du! Jag tror icke att en dam kan säga om en karl, 
som ännu icke uppträdt med prononcerad färg af fri- 
are, att han vunnit någon grad i hennes ynnest — 
vid din ålder skulle jag ej kunnat yttra mig så, knappt 
ens om min trolofvade!” 

”Ja, men jag har icke så stränga principer för 
mina tycken och yttranden!” retades Elvira, då tant 
Rezia orätt uppfattat hennes mening. 

Friherrinnan rodnade: hennes kind var ännu fin 
nOg att kunna visa en uppspringande färgskiftning. 
"Jag har då,” sade hon, ”ieke lyckats med din upp- 
fostran efter det mått, man hade att fordra af uppfo- 
strarinnan — jag är mycket ledsen häröfyer milt 
barn!” | | 
”Nådigaste tant, tillskrif icke detta tants upp- 
fostran; Den har säkert i allt varit sådan, att den 
bordt hafva bästa framgång, ifall ödet bestämt mig 
att lefva endast för formerna; men tant hade mitt 
lynne emot sig och kanske dessutom sjelfva tidens 
anda, hvilken ej mera kräfver en så stor stränghet i 
etiketten , som i tants ungdom.” 


Tant Rezia upptog den siratliga solfjädern, som 
låg bredvid svampdosan på bordet och började ifrigt 
vifta med den. ”Du skulle obligera mig, mitt barn” 
— Yyltrade hon med sin lenaste röst, ty här gällde 
det att med exempel visa Elvira, hvilket välde en 
dam af gamla tidens goda ton hade öfver $ina sin- 
nen, känslor, röst och anletsdrag — ”du skulle ob- 
ligera mig, om du ville säga till Lisette att hon bär 


13 


3IS 


the't mera försigtigt: i går hade hon visst spillt ut 
ett par theskedar på fatet!” 

”Hvad — på fatet? Bär hon icke in tants lil- 
la servis och serverar härinne?” 

”Hon bär in uppslaget thé i en mandarin, ibland 
half och ibland full. Men, kära du, det betyder så 
litet — det är alltid vanligt med de der slinkorna, 
när ingen ser efter dem!” Och tant Rezias solfjäder 
gick ännu ifrigare, 

”Det kommer aldrig att hända mer, min goda 
tant!” svarade Elvira, under den djupa afskedsnig- 
ningen döljande sin förtrytelse öfver gummans pik. 
”Och jag är ledsen öfver att det någonsin händt!” 

”Jag tänkte icke på dig, min lilla Elvira” — 
sade friherrinnan, blidkad genom Elviras ursäkt — 
”jag tänkte blott på Vendela: hon har inte annat att 
göra!” 

”Men, söta tant, Vendela har ju varit borta 
hela veckan!” ; 

Stackars Vendela skulle dock aldrig hafva vå- 
gat att till nådig tant skicka in uppslaget thé. 


TREDJE KAPITLET. 


I familjens vanliga samlingsrum, en liten täck och glad 
salong med utsigt åt både trädgården och hafsbugten, 
Satt Georgs fordne chef kommendör-kaptenen framför 
ett bord, på hvilket ett par kortlekar - till ”patience” 
voro utbredda; och den gamle sjömannen var nu li- 
ka så fördjupad i dessa småkorts vexlingar, som då 
han fordom, sittande i salongen på den präktiga fre- 
gatten, granskade sina sjökort. 

Baron Henning roade sig med att låta sina fin- 
grar löpa öfver pianots tangenter, icke för att mu- 
sicera, utan för att genom denna signal låta fröken 
Elvira förstå att han befann sig i närheten. 


Men vattnet i théköket hade upphört att fräsa, 
och jungfru Lisette hade väl tio gånger flyttat kop- 
parne fram och åter, utan att fröken hördes af. 


Slutligen kom hon, men ej ”med himlen i sin 
blick” såsom Henning vid poetiskt lynne brukade ult- 
trycka sig, utan rätt kylig och småsträf. Samtalet 
med såväl förvaltaren som friherrinnan hade förstämt 
Elviras lynne. Hon hade ej nu tankar för annat än 
att drifva sin vilja igenom och intränga i tornkam- 
rarne, ehvad hinder än satte sig deremot. Väl hade 
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hon ett ögonblick tänkt alt vända sig till sin far, 
men då hon erinrade sig den tystnad, han alltid iak- 
tagit öfver detta ämne, som nu endast en envis idé 
af henne sjelf framkallat, drog hon i betänkande att 
framställa en önskan, som, antingen den bifölls eller 
ej, säkerligen skulle göra honom ledsen. 

Hon måste derföre uppfinna något annat medel, 

”Du är så tankfull, mitt goda barn?” sade kom- 
mendör-kaptenen, som, efter att hafva intagit sin 
plats vid thébordet, förgäfves väntade att få höra El- 
viras röst, den käraste musik han visste. 

”Ack, pappa , jag tänkte blott på någon små- 
sak. Jag kommer från tant — det var något, som 
ej var henne rätt i lag.” 


"Stackars gumma,” svarade kommendör-kapte- 
nen med mycken godhet, ”hon har i sina kraftfulla 
år varit van vid ett helt annat lif! Jag är dock för- 
vissad om att du icke låter henne sakna någon JÖön- 
skan, som du kan uppfylla?” 

”Nej, visst icke, pappa! Jag håller ju så hjert- 
ligt af henne! och i trots af hennes lilla - förnäma 
stelhet, är jag säker att hon också håller af mig... 
Men se, jag har glömt baron Hennings köpp — ur- 
säkta, jag ber!” 

"Ursäkta ingenting!” svarade Henning, förtjust 
öfver denna tankspriddhet, i hvilken han ej kunde 
förmå sig att se mer än en förklaring. ”Jag är allt- 
för lycklig, blott icke fröken glömmer mig sjelf!” 
tillade han i farten af sina utsväfvande förhopp- 
ningar. 

Elvira såg upp. Hennes blick föll med likgil- 
tg välvilja på baronens vackra ansigte. ”Jag är sä- 
ker, sade hon med ett småleende, som icke blott 
klädde henne, utan äfven jemnade det förra spridda 
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uttrycket i hennes ansigte, ”jag är säker att baron 
Henning drar försorg om att jag icke får tid dertill!” 


Från den sida, baronen nu en gång oåterkalle- 
ligen beslutit att se saken, kunde hvarje Elviras svar 
vara gynnande; och vid det närvarande svindlade hans 
hufvud så, att han koappt kände golfyet under sina 
fötter — nej, en så tydlig bevågenhet hade hon al- 
drig visat! Och den, som sett Elvira i detta ögon- 
blick, skulle också hafva medgifvit att hennes eldiga 
ögon egt ett ovanligt skalkaktigt uttryck. 


”Gif mig ännu en kopp thé, min flicka!” bad 
kommendör-kaptenen, som längtade tillbaka till pa- 
tiencen. 

Den gamle sjömannen, sedan fyra år förtöjd på 
landbacken, kände lifligt behofvet af en sysselsättning, 
som kunde upptaga hans tankar; och då han ej hade 
någon bältre, roade han sig med att lägga patience. 
Under de sista åren röjde han ej den kraftfulla helsa, 
som förr tillhörde honom. Han hade nu tagit afsked; 
och den beständiga sysslolösheten jemte enformigheten 
i detta lif, så olika det han fordom fört, hade, i för- 
ening med sorgen öfver hans sons och arfvinges bort- 
gång och andra hemliga bekymmer, tärt på hans kropp 
och skadat lynnets spänstighet. 


Hans enda starka känsla var nu egnad dottern 
och ailt, som stod i samband med hennes lycka: han 
nästan afgudade sin Elvira, och skulle icke hafva va- 
rit i stånd att neka henne något. Men när icke ens 
hennes kärlek och smekningar förmådde muntra ho- 
nom, utan begäret efter sjön för mäktigt vaknade, 
då satte han sig i sia lilla speljagt, den han låtit 
bygga för mindre resor — och så fort han kände 
den välbekanta lukten af sjö och tjära och åter fick 
uttala de allvarliga kommando-orden, vaknade hans 
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lifsandar, och han kom tillbaka hem i en sinnesstäm- 
ning, som ånyo en tid höll honom vid godt mod... 

Elvira hade med sitt arbete tagit plats på en 
kullerstol vid fönstret. Kommendör-kaptenen var midt 
uppe i patiencen, som han nu under ett par veckor 
lagt trägnare än vanligt. Och baron Henning, som 
en stund stått i fantasier vid andra fönstret, kom nu 
fram, undanröjde den del af Elviras söm, som låg 
på stolen bredvid henne, och tog plats med all den 
säkerhet, som man tillåter sig, då man räknar på 
framgång. 

”Nej men, är icke detta nästan starkt, herr 
baron, att så här ställa till revolution bland alla mi- 
na tygstycken! Sannerligen, så stor den ynnest än är, 
hvaruti baron Henning står hos tant, är jag säker att 
denna gynnande känsla skulle fallit ned ända till frys- 
punkten, ifall hon sett ett dylikt ofog!” 

”Friherrinnan kunde också varit alldeles säker 
på att jag icke skulle hafva lagt beslag på den stol, 
som hon upptagit!” 

”Jag tycker, att vi nu borde ha Vendela till- 
baka?” | 

”Vendela kommer visst icke tillbaka förrän i 
morgon, mitt barn!” inföll kommendör-kaptenen. ”Du 
förstår väl att de icke släppa henne så snart från 
bröllopsgården.” 

”Men jag har en aning, pappa lilla, att hon 
kommer i afton; och jag besluter att göra en pro- 
menad på vinst och förlust, för att se, om jag "icke 
möter henne.” ; 

”Gör det: luften är frisk och klar , och en li- 
ten motion skadar aldrig... Men du skall få ge mig 
min pipa först!” 

Elvira sprang lätt öfver golfvet och hemtade 
pipa, tobak och elddon, hvilket allt hon bjöd sin far 
med smekande behag. 
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Kommendör-kaptenen kysste henne på pannan och 
ryckte litet i en af de svarta, silkesfina lockarne. 
Det lyste en så stolt och lycklig fadersglädje i hans 
ögon. 

Elvira gjorde sig färdig till promenaden. 

"Tillåter fröken sin ödmjukaste tjenare att gö- 
ra sällskap ?7 

”Naturligtvis, om baron Henning behagar!” 

”Är ej detta en bestämd uppmuntran — en be- 
stämd uträkning till och med — så vill jag aldrig 
förstå mig på fruntimmer!” sade Henning för sig sjelf. 

Och till hälften hade han rätt: det var verkli- 
gen en bestämd uträkning. Misstaget bestod blott 
deruti, att promenaden icke var tillställd för Irans 
skull. 

Var den då verkligen tillställd för fröken Ven- 
delas skull? Blott Elvira visste det. 


Den väntade fröken Vendela var, såsom förmäldt 
är, en fattig slägting till kommendör-kaptenen, eller 
egentligen till hans aflidna hustru. Vid ungefär sam- 
ma ålder som Elvira hade hon sedan några år varit 
antagen såsom sällskap och vän åt Helgenäs” unga 
herrskarinna. Fader- och moderlös, slöt sig den mil- 
da, veka Vendela med innerlig värma till den star- 
ka, kraftfulla Elvira, som just för de motsatta egen- 
skaperna älskade henne tillbaka. 

Det låg icke i Elviras lynne att visa sina kän- 
slor på samma sätt, som det för Vendelas hjerta var 
ett behof! och deraf kom att denna, som dock bätt- 
re än någon annan bordt känna Elvira, ofta trodde 
sig icke vara afhållen, knappt tåld. Och den stac- 
kars flickan plågade sig så länge med dessa inbillnin= 
gar, tills hon slutligen ansåg det säkert att hon var 
försmådd och föraktad af alla menniskor. 
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Tant Rezia sade henne ju ofta, att fattiga frök- 
nar borde vara begåfvade med tio i stället för fem 
sinnen, och att om hon, som sjelf var en fattig frö- 
ken, klokt använde de sinnen, som vår Herre förlä- 
nat henne, kunde hon nog förvärfva de öfriga. Men 
hur än den stackars Vendela arbetade och sträfvade 
att sträcka ut sina fem sinnen efter tants förordning, 
ville de ändå icke räcka till att visa henne på hvad 
sätt hon skulle vara endast nådig tant till lags. Men 
minsann, det var endast det! Blott sättet att niga 
framför gummans rull-stol upptog en halt qvart hvar- 
je gång, och repeterades minst tre gånger om dagen. 

Nu var Yendela borta på bröllop hos en ung- 
domsvän. Och troligen var Elvira lika öfvertygad 
som kommendör-kaptenen om att Vendela icke skul- 
le komma hem förrän följande dag... 

Shal och hatt voro påsatta. Baron Henning stod 
redan med mössan i handen, uppvaktande fröken med 
parasolen: men solen gjorde den för ögonblicket öf- 
verflödig, och baronen fick i uppdrag att tills vida- 
re förvara den. 

Efter ett par slag i alléen, under hyilken tid 
Elvira talade så vänligt och så mycket, att Henning 
ej kommit sig före att afbryta — hvad han dock vid 
ett så gynnsamt tillfälle önskat, för att närma sig det 
bestämda målet — stannade hon hastigt och förklara- 
de, att hon trodde det icke vara värdt att gå längre, 
emedan pappa säkert hade rätt deri att Vendela icke 
komme i afton. 


"Om jag kunde trolla henne hit, skulle hon i 
ögonblicket stå inför fröken Elvira, om jag än ge- 
nom en sådan tjenstaktighet beröfvade mig sjelf den 
största lycka jag hittills rönt! Jag vet mig aldrig 
förrän nu...” Men här afbröt sig Henning sjelf: hvad 
var väl detta värdt att säga? Visste hon icke så wäl 
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som han, att de aldrig förut promenerat ensamma? 
Det förtröt honom, att han ej skulle hafva hittat nå- 
got bättre! Och tvärt emot hans vana, röjde sig en 
uten förlägenhet hos den förslagne baron Henning, en 
förlägenbet, som ännu mer ökades, då Elvira vän- 
de om. 

"Fröken vill då så snart sluta vår färd?” 

"Till lands, ja — men skulle vi ej försöka, hur 
det smakar alt ro litet?” 

"Oändligt gerna! Fröken vet att jag icke bör 
vara alldeles så oskicklig, emedan, då jag for utrikes, 
jag lät öfvertala mig af en god vän att göra resan 
ull Frankrike på hans fartyg. En kofferdi-tur går 
väl icke så fort som en ångbåtsresa, men den ger en 
mera tid att reflektera öfver föremål och menniskor, 
helst när man blir liggande här och der för mot- 
vind.” 

Fröken och hennes kavaljer togo nu vägen ned 
till stora bryggan, som låg midtför hufvudbyggnadens 
framsida. 

Här fanns alltid en liten prydlig, grönmålad båt 
i beredskap för promenader till sjös. 


Baronen var uppmärksam som en älskare, hvil- 
ken som häst sträfvar att återkomma i de förlorade 
koncepterna. Och Elvira lät så ogeneradt betjena sig 
som ett fruntimmer, bortskämdt genom all möjlig upp- 
märksamhet. 

Det var en så lugn och herrlig afton! De höga, 
gamla lindarne kring Helgenäs allvarsamma gård af- 
tecknade sig i det stilla vattnet; och solen, i sin 
nedgång, brände gullröd på fästet och förgyllde såväl 
fönsterraderna i den åldriga byggnaden, som lönnarnes 
kronor och bugtens spegel. 


Lätt som en simmande svan gungade båten ut. 
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”Nu, eller aldrig!” tänkte baron Henning — så- 
som mången tänkt före honom. 

Men för att blifva djerf nog att få ordet öfver 
läpparne, måste han först vinna en blick ur hennes 
öga. Tyvärr var dock detta öga bortvändt: det sök- 
te elt annat föremål, någon obetydlighet. Tivad var 
det bon såg på? Det förstod han ej! 

”Dyra fröken Elvira!” 

Hon spratt till. Baron Henning, utbrast hon 
hastigt, ”hvad den der gamla förfallna stenbryggan, 
som springer ut från norra sidan af tornet, ser in- 
tressant ut — jag tror vi försöka att lägga i land 
der!” 

”Ser då fröken något land der!” frågade Hen- 
ning, icke litet förtretad öfver ett så opåräknadt af- 
brott. ”Dörrarne gå ju ända ut i muren; och har der 
varit någon trappa, såsom det naturligtvis en gång 
varit, så ligger den väl nu begrafven under det stora 
stenröset: sjelfva bryggan är ju endast en ruin, som 
fröken ser!” 

”Vi kunna ju emellertid se åt — det kostar in- 
sen möda; och för en så skicklig sjöman som baron 
Henning . . .” En lätt böjning på hufvudet fullbordade 
både meningen och segern öfver baronens motsträf- 
vighet. 

Båten vände, och styrde mot norra sidan. 


”Jag tror bestämdt, att vi kunna leta upp trapp- 
stegen!” sade Elvira, som med spända blickar betrak- 
tade stenhögen ofvanför den nedrasade bryggan, 
hvilken hon väl tusen gånger förut sett, utan att den 
likväl ingifvit henne annat intresse, än hvad den så- 
som lemning af en förgången tid kunde väcka. 

”Jag vågar vara af olika tankar: nog kunna vi 
möjligtvis lägga till vid ena ändan; men för fröken 
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alt våga ett försök att komma upp, kunde, försäkrar 
jag, aflöpa mera olyckligt än jag törs utsäga!” 

”Och för min del försäkrar jag herr baronen, 
att jag har tvenne nödvändiga egenskaper för ett så- 
dant ströftäg: jag är nemligen både vig och orädd.” 

"Ingen kan mer än jag vara öfvertygad om 
begge delarne. Men ifall fröken vill göra sig förvis- 
sad om att trappan bär, vore det ju så godt att vi 
rodde tillbaka och ginge in den vanliga vägen från 
gården? Sedan vi då öppnat dörrarne, blefve det lätt 
att undersöka förhållandet!” 


”Hur kan herr baron föreslå något så . . så — 
ofantligt naturligt! Helt simpelt gå in eller rättare ut 
genom dörren, för att öfvertyga sig om en sak, som 
ovillkorligen måste förlora ända till sista skymten 
af intresse, om den skall uppnås på en så enkel 
väg I” 

"Men, min Gud,” sade baron Henning skrattande, 
”aldrig visste jag att fröken var en sådan vän af det 
öfver- och onaturliga!” ; 

"Vän — 'det är alltför litet sagdt: jag vurmar 
för alla äfventyr, som lofya något ovanligt!” 

"Men skulle ej fröken: vilja vara så nådig och 
förklara för mig hvad ovänligt ligger i detta! Antin- 
gen bära de gamla sönderfallna strappstegen, eller 
bära de icke: och i begge fallen är det ju utan 
Vi böna 
”Det kommer an på, med hvad ögon man ser 
det: för mig är det icke utan vigt. Bära trappstegen, 
så kommer jag lyckligt upp och får tillfredställa min 
nyck att titta in genom de der gluggarne — se de ej 
intressanta ut?” 


"Jag tycker att de ha allt möjligt syskontycke 
med dem, som vi dagligen se från gården. ' Men då 
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det gör fröken Elvira ett nöje, så är jag alltför lyck- 
lig att endast kunna lyda!” 

”Se, det kallar jag artighet i den gamla che- 
valereska andan ...Låt oss nu försöka vår lycka! Ack, 
den som visste hvem som först trampade den här bryg- 
gan, som nu ligger lik en stor förkroppsligad tradi- 
tion med sina tusen småsagor i hvarenda ramlad sten! 
Jag ville också veta om naturen eller menniskohand 
planterat det första trädet på detta näs? Jag kan al- 
drig utan undran och rörelse betrakta det härute från 
den ödsliga bugten. Det största undret är väl ändå, 
att denna blomstrande fläck blifvit kastad midt i en 
sådan öcken!” 

”Fröken Elvira har i afton mer än vanligt an- 
lag för poetiska betraktelser!” menade baronen, under 
det han med ögat sökte en plats, der båten kunde be- 
läggas. Slutligen fanns en sådan. Båten sköt opp; 
och tåget fästades vid en utskiutande bjelke. 

Nu återstod den vigtiga pröfningen af ruinen. 

”Tillåter fröken Elvira, att jag gör första försö- 
ket?” Baron Henning steg upp pålemningarne af bryg- 
gan, och stenar och murbruk ramlade rundt omkring 
honom. 

”Nej, för all del; herr baron är naturligtvis 
tyngre än jag, och ifall det skulle gå olyckligt...” 

”Ja, just för den händelsen, dyra fröken Elvi- 
ra!” sade Henning med tonen af en så innerlig vär- 
ma, att Elviras blick, som för ögonblicket var vänd 
mot torngluggarne, ovillkorligt fästades på honom. 
”Hvad betyder det med mig — låt mig gå förut!” 


”Nej, bestämdt icke! Jag ser att trappstegen äro 
långt mer förstörda än jag trodde; men eftersom jag 
satt mig i sinnet att komma dit, så må det gå!” 

”Och om olycka inträffar, om fröken skådar sig, 
om fröken rent af faller ned och krossas — huru skalj 
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jag då kunna återvända, huru ansvara inför frökens 
far! Jag ber på det innonliggste, var ej längre envis 

. Jag vill ej tala om min egen ångest: detta är ej 
ett Pdssende ögonblick att tala om mina känslor; men 
jag tror det fröken Elvira är öfvertygad att, om frö- 
ken fullföljer sin föresats, jag kommer att undergå en 
verklig tortyr!” 

”Ack, gör för all del icke så mycket af ett 
litet oskyldigt infall” . Och utan att vidare lemna 
någon uppmärksamhet åt Henpines böner , begaf sig 
Elvira på sin vådliga färd. 

”Ingenting skall hindra mig att åtminstone göra 
sällskap!” Han följde efter. 

Många stenar halkade undan Elviras fötter, men 
hon lyckades alltid få fäste på andra, och hade snart 
— efter en ansträngning, så passande för hennes lyn- 
ne, och utan sin följeslagares biträde, hvilket hon be- 
stämdt afslagit — nått gallerluckan, i hvilken hon 
fattade ett säkert tag. Med detta stod hon hastigt på 
öfversta afsatsen och kunde nu, då hon sträckte krop- 
pen åt venstra sidan, ändtligen tillfredsställa sin nyfi- 
kenhet och titta in genom fönstergluggen. 

”Fröken Elvira, för himlens namn, jag besyär 
fröken, stå icke på det sättet!” 

Men Elviras alla sinnen voro fängslade vid den 
lilla rutan. 

Några sekunder stod hon orörlig, Då undföll 
henne » ett hastigt utrop af förvåning.  Medvetslöst 
släppte hon taget i luckan -- och i samma ögonblick 
utan stöd, föll hon handlöst ned i vattnet. 

Lycklietvis kom hon så långt ut, att hon und- 
gick att krossas mot stenbrottet. 

Utan en sekunds besinning kastade sig Henning 
efter. Och om det ej kunde sägas att han ovilkor- 
ligen räddade Elvira från lifsfara — ty med sin sin- 


30 


nesnärvaro skulle hon väl fålt tag i stenarne — hade 
han ändå gjort sig i hög grad förtjent af hennes 
tacksamhet. 

Och den framskymtade äfven synbart i hennes 
blickar. 

"Store Gud, fröken Elvira,” sade Henning, då de 
åter sutto i hålen, ”hvad jag är ledsen öfver det här 
— jag har alt förebrå mig den svagheten att jag gaf 
efter!” 

"Baron Henning har visst ingenting att förebrå 

sig: det hade sig ej så lält att slippa min envishet 
— och var förvissad om att jag känner min förbin- 
delse!” 

"Fröken Elvira kan icke stå i förbindelse hos 
mig ... Men hvarföre,” tillade han, under det han rodde 
af alla krafter, ”ser fröken så tillbaka på den olyck- 
saliga gluggen —- något skrämde fröken?” 

”Skrämde mig — nej, för ingen del! MHvaraf 
slutar herr baron det?” 

”Af det utrop, som fröken uppgaf.” 

”Vifallét jar” 

"Nej, förut. Fallet hade säkerligen icke in- 
träffat om ej fröken blifvit rädd och släppt taget.” 

"Fullkomligt misstag I” 

"Som fröken befaller — jag kan ej göra mig 
saker att disputera om ett ämne, hvars tillvaro det 
behagar fröken att icke erkänna. Gud gifve blott, att 
fröken icke förkyler sig!” 

”Min bäste baron Henning” — Elviras röst var 
nu särdeles intalande — ”skulle jag begåra för myc- 
ket, om jag sade: nämn icke ett ord om det här dum- 
ma äfventyret! Möter oss ej någon, innan hvar och 
en hinner sitt rum, så vet ingen om olyckshändelsen ; 
men ser man Oss åter när vi gå upp, så har jag 
genrom någon liten oförvägenhet ramlat ur båten och 
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min kavaljer fiskat upp mig . . . Ger baron Henning 
mig nu sitt hedersord, att icke tala om hvar vi var 
rit? Det är lätt att förstå, det jag ej vill bli be- 
skrattad !” 

”Jag är alltför lycklig öfver att ega en gemen- 
sam hemlighet med fröken Elvira, att ett förrådande 
skulle kunna komma i fråga!” Och nuför första gån- 
gen hade Henning mod att låta sina blickar tala ett 
så oförtäckt språk, att Elvira ej kunnat undgå att för- 
stå hvilket hopp han trott sig emottaga, ifall hon haft 
ens en sekunds tanke för honom. Men Elviras tan- 
kar sväfvade åt så olika håll, att baronen, ifall tiden 
så medgifvit, skulle hunnit göra en hel kärleksförkla- 
ring, innan hon uppfattat en enda bokstaf deraf. 

Då de sköto om udden och nalkades stora bryg- 
gan, öfverraskades begge oangenämt af en glad röst, 
som helsade dem välkomna. 

Det var Vendela, som återkommit och, då hor 
varsnade båten, sprungit att möta dem. 

”Söta Elvira,” ropade den bestörta vännen, ”du 
har varit i sjön — låt oss för all del skynda upp!” 

Vendela frågade ej på vanligt flickmanér: hur i 
Guds namn bar detta till, på hvad sätt kom du i sjön? 
Hon brådskade blott att få Elvira in i värman. 

Med en blyg och behagfull böjning på hufvudet 
lät hon några beklagande ord undfalla sig om bharo- 
nens motgång. Men Henning hörde ej de lågt ut- 
talade orden och visste föga om, huru behagfulla böj- 
ningar Vendela kunde göra på sitt lilla täcka hufvud. 
Han såg blott Elvira: Och rodnande öfver att hafva 
blifvit så litet bemärkt, tog Vendela Elviras arm och 
skyndade uppåt gården. 

”Det är ingen här, som kan upptäcka mitt miss- 
öde,” sade Elvira till sin unga sällskapssyster, "låt 
oss derföre icke göra onödigt alarm . . . Du sär 
ger ju icke ett ord, söta Vendela?” 
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"Men hvad vill du jag skall förege för onkel? 
Han skickade mig ut, att säga det han straxt väntar 
IE IE 

”Ah, icke sade han just så?” 

"Jo, just så sade han! Han fick nyss ett bref, 
som tycktes särdeles lifva och sysselsätta honom; och 
det är redan flere gånger han frågat efter dig.” 

"Så gå då in du, svälla Vendela, och säg att 
jag halkade, när jag steg ur båten, och att jag genast 
skall komma, så fort jag skiftat om på fötterna . .. 
Men jag glömmer ju att fråga, om du haft roligt borta ?”” 

"Det förstås! Jag vågade ändå icke dröja tills 
i morgon — då skulle jag aldrig kunnat blidka tant. 
Men nu var hon rätt nådig.” 

Vid dörren till salongen sköt Elvira sin unga 
sällskapsdam förut, och ilade ensam uppför trappan till 
sitt rum, 


FJERDE KAPITLET. 


D. Elvira åter inträdde i lilla salongen, hade hen- 
nes far ett ovanligt lifligt utseende. Han höll ett 
sammanviket bref i handen och sade med en ton af 
glädtighet, som Elvira ej hört på lång tid: ”Jag har 
att föreslå dig en resa, mitt barn!” 

”En resa, pappa lilla?” 


"Ja, till Göteborg . .. Ser du, det här brefvet 
är från min unga gunstling Georg Letsler , som jag 
ofta talt med dig om. Han har återkommit från sin 
tredje ostindiska resa! och se'n han så länge rest 
som styrman, tänker han väl nu på att bli kapten.” 

”Ja, pappa har så ofta talt om honom, att jag 
visst icke kunnat glömma namnet på pappas gunst- 
ling, äfven om jag ej komme ihåg Frits” berättelser 
— han höll så mycket af honom.” 

”Han hade skäl till det! Men utom den raska 
handling, som karakteriserade hans goda hjerta, har 
jag så många andra vackra drag af honom, hvilka 
göra honom förtjent af min aktning och äfven af din, 
mitt barn!” 


"Pappa ärnar kanske bjuda honom att tillbringa 
vintern här på Helgenäs?” 
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”Nej, det ärnar jag ee. Jag reser i: stäliet 
att möta honom i Göteborg; och jag skulle mycket 
misstaga mig, om han ej framför vinterhvilan före- 
drar att nu i höst göra sin första resa som kapien. 
Han är väl icke säker om det hoppet förrän nästa år 
— ty han har den vackra stoltheten att vilja sjelf 


arbeta sig till sin lycka — men jag står redan för 
hans räkning i handel om en ny vacker brigg, som 
nog skall anstå honom ... Kan du vara färdig tills i 


öfvermorgon , Elvira lilla? Men vi stanna der väl i 
några veckor.” 

”Jag kan vara färdig i morgon, om pappa så 
Önskar!” 

”Så mycket bättre, milt barn — då resa vii 
morgon!” 

”Men baron Henning, pappa, hvar skola vi göra 
af honom ?” 

”Han kan följa med eller stanna hemma, hyil- 
ketdera som bäst behagar honom. Vendela fruktar jag 
dock får hålla tant Rezia sällskap I” 

”Åh, jag åtager mig att skaffa henne tants sam- 
tycke. Ty om pappa så tillåter, ville jag bra gerna 
hafva Vendela med!” 

”Qändligt gerna, mitt barn! Och klockan 12 i 
morgon middag stå hästarne för dörren...” 

Samtalet afbröts af kallelsen till aftonmål- 
tiden. 

”Hvar är gubben Ignelius?” frågade kom- 
mendör-kaptenen , då han saknade sin gamle för- 
valtare. 

På denna fråga följde det svaret, att han för- 
gäfves blifvit sökt både på sitt rum och de ställen, 
der han vanligtvis plägade uppehålla sig. 

”Han har väl gjort någon lång-promenad!” åter- 
tog kommendör-kaptenen. ”Vi sätta oss emellertid!” 
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Elvira erfor en hemlig oro. Gubbens frånvaro 
förband sig med anledningen till det utrop, som und- 
fallit henne utanför torngluggen. Och hastigt upp- 
fattande en idé, den hon genast måste utföra, yttrade 
hon, i det hon smekande vidrörde sin fars hand: 
"Förlåter pappa att jag för bestyret med mina kra- 
gar och klädningar icke blir vid bordet i afton?” 

”Ah ja, de bestyren känner jag af gammalt, 
mitt barn —- du skall väl göra dig litet grann för: 
vår unge kapten!” 

Ögonblicket derefter smög sig Elvira, med em 
liten lykta dold under shalen, öfver gården till tornet. 

Allt var tyst och stilla omkring den gamla grå 
byggnaden; och i det bleka månskimret tycktes de 
stora riddarbilderna hafva uppväxt till tvenne jeltar, 
som förenat sig om vakthållningen. 

Icke utan en liten hjertklappning betraktade: 
Elvira den mystiska trappan: det föreföll henne, för 
hvarje steg hon tog, liksom en vålnad skulle varit 
färdig att uppresa sig öfver 'de vanhelgade -grafste- 
narne. Men snart stod hon i den höga, hvälfda 
gången. | 

På venster hand lågo således de rum, som i 
dag gifvit Elvira anledning till så många betraktel- 
ser, så många nyckfulla idéer, så vidt skilda från 
den vackra idé, med hvilken hon först kom till gub- 
ben Ignelius för att värfva dessa sedermera så om- 
tvistade kamrar. För hvarje tillbommad dörr, som 
hon gick förbi, öfvertygade hon sig att hön haft ett 
oriktigt begrepp om deras läge: de voro ju alltför 
afllägsna för att passa till det ändamål, hon afsett. 

Sedan hon passerat det så kallade tornets längd, 
bröt gången af. ”Nu är jag då på norra sidan!” 
tänkte hon, och besinnade sig på, hvilka af dessa 
dörrar hon af gammalt kände igen, då hon i detsam- 
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ma varseblef en stor nyckel sitta i låset till den, 
som var längst bort. 

Ett hemskt, otrefligt gnisslande besvarade hen- 
nes första försök att öppna dörren. ' 

”De äro i sanning bra otäcka dessa långa, 
svarta gångar!” Elvira satte lyktan ifrån sig för att 
bättre kunna omfatta låset, och sökte genom ett le- 
ende besegra sin ofrivilliga fruktan. Hon återkallade 
det ögonblick, då hon stod på ruinen derute, och 
stadgade den öfvertygelse, hon redan för en stund 
sedan fattat, att det hufvud, som hon då varseblifvit, 
icke kunde tillhöra någon annan än gubben Ignelius, 
ehuru hon i första öfverraskningen tillåtit sin inbill- 
ning leka med möjligheten att den hemlighetsfulla bo- 
staden inneslöt någon ännu hemlighetsfullare person, 
som der lefde inkognito. ”Men hvem vet ändå,” 
tänkte vår på äfventyr begifna fröken, ”om jag icke 
hittar två i stället för en: kanske någon gammal ere- 
mit med isgrått hår och långt skägg?” 

Beslutsamt och med fördubblad styrka vred hon 
nu om nyckeln, uppsköt dörren och trädde öfver 
tröskeln. 

Det var en lång, förvånad blick som Elvira här- 
vid kastade omkring sig. 

Dessa tornkamrar, som hon föreställt sig så ro- 
mantiskt förfallna som möjligt, med nedrasad rapp- 
ning, stengolf grönskande af mögel och väggar svart- 
nade af ålder, dessa kamrar voro tvärtom inredda med 
en beqvämlighet och yppighet i smak, som till högsta 
grad stegrade Elviras förvåning. 

Men detta intryck lemnade genast rum för ett 
nytt, då hon vid en blick in i andra kammaren fann 
gubben Ignelius i ett tillstånd, liksom då man upp- 
vaknar ur någon tung dvala. . 

”Ack, min gamle, käre vän!” klagade Elvira 
och böjde sig ned öfver gubben, ”Säkert”, tänkte 
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hon, ”bar han blifvit skrämd af min uppenbarelse i 
fönstret!” Och ifrigt började Hon gnida hans pulsar 
och tinningar. 

Ieteliäs reste sig upp och betraktade henne 
skarpt. 

"Förlåt, förlåt, min bäste herr Ignelius!” bad 
hon med öm och outsägligt öfvertalande röst. ”Det 
var jag som stod vid fönstret.” 

”Fröken?” stammade gubben. ”Det var ju 
hennes hvita slöja!” 

”Jag vet icke om hvilken herr Ignelius nu ta- 
lar, men säkert är att Ignelius icke såg någon annan 
hvit slöja än min, som föll ned framför hatten, då 
jag lutade mig fram. Jag kom för att se genom glug- 
gen, då jag ej fick se genom dörren. Jag hade rott 
omkring och krånglat mig uppför stenröset.” 

”Min Gud, fröken Elvira, hur kan man vara 
så förveten! Dessa stackars gamla kamrar” — gub- 
ben drog en djup och smärtsam suck — ”äro för 
mig detsamma som fränder och vänner... och jag 
skulle icke få ha dem för mig sjelft” 

”Bäste, käraste herr Ignelius, säg icke så — 
då får herr Ignelius snart se mig gråta ... Hvad jag 
är ledsen, att jag aldrig kan lägga band på mina 
infall!” 

”Ja, fröken må väl säga det! Detta infall hade 
så när kostat mig lifvet. I detsamma jag såg huf- 
vudet med den hvita slöjan, tyckte jag mig återse en 
person, hvars minne i det ögonblicket lifligt syssel- 
satte min inbillning, och jag blef dervid så häpen att 
jag ryckte tillbaka och slog hufvudet mot kanten af 
jernkakelugnen. Och jag har väl nu legat afdånad, 
kan jag tro?” 

”Ack, jag anade just något sådant, då herr 
Ignelius icke kom till bordet.” 
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"Hvad, hvad, ha de saknat mig, ha de letat 
efter mig? Ar det flera derute?” 

Elvira lugnade honom med den försäkran att 
hans frånvaro icke väckt uppmärksamhet hos någon 
annan än henne. 

”Så låt oss skynda oss härifrån då!” uppma- 
nade gubben, i det han sköt luckan för fönsterrutan. 

”Hvila blott några ögonblick!” bad Elvira. ”Låt 
oss sätta oss i den här lilla soffan ... Ack, hvad jag 
gerna ville veta hvem som bott här... Min Gud, här 
har varit fruntimmer — ett sybord... en gammal- 
modig hatt! Hvilka besynnerliga hemligheter ligga 
härunder . .. jag kommer att grubbla mig tokig, om 
ej herr Ignelius vill vara uppriktig!” 

Gubben svarade icke ett ord, utan tog Elviras 
lykta från bordet och gick med orubblig envishet för- 
ut. Och så påkostande det är. var för Elvira att 
lemna sina upptäckter i samma ögonblick de voro 
gjorda, hade hon dock icke hjerta att nu trotsa den 
gamle, utan följde långsamt efter. Men en djup suck 
af saknad undföll hennes läppar, då Ignelius omvred 
nyckeln och lät den neddyka i sin ficka, hvarefter 
bommen tillslöts med hänglås. 

”Jag tycker,” sade gubben, ”att fröken nu kun- 
de vara beskedlig och ljuga en liten smula, till tack 
för det onda hon gjort mig!” 

”Hvad är det då om, min gode herr Ignelius?” 

> ”Jo, fröken kan ju säga att hon träffade mig 
der borta vid andra magasinsdörrn, och jag skall nog 
sjelf förklara att jag körde hufvudet mot pelarn, så- 
som jag många gånger förut har gjort.” 

”Det är jag nöjd med — ty jag är icke heller 
särdeles angelägen om att mitt lilla äfventyr skall 
bli bekant! I morgon resa vi dessutem till Göteborg, 
och då glömmer jag väl alltsammans.” 
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””Till Göteborg — har kommendör-kaptenen haft 
bref nu på afton?” frågade han med en viss häf- 
tighet. 

”Ja, från sin skyddling, den der unge Letsler 
— herr Ignelius vet?” | 

”Ja, jag vet!” inföll gubben nickande, och ett 
uttryck, för Elvira omöjligt att förklara, bredde sig 
öfver hans anlete. ”Säkert,” tillade han, ”är det en 
rask och förträfflig gosse, och fröken kunde väl ge 
honom ett vänligt ord!” 

”Herr Ignelius . . .” Elvira betraktade skarpt 
den gamle förvaltarens ansigte. Men han skyndade 
att vända sig bort, i det han bad fröken vara god 
och gå förut. 

”Så gör jag det då ; 

När skymten af frökens klädning fladdrat förbi 
riddarbilderna, knäppte Ignelius med andäktig ömhet 
sina händer tillsammans: ”Ack, om det finge bli efter 
mina böner, mina många, varma böner,” suckade han: 
”Georg och Elvira förenade! De här välsignade oro- 
stiftarne — himlens nådige Herre förlåt, om jag ta- 
lar i synd,” tillade han ödmjukt, då han satte foten 
på första trappstenen — ”de här orostiftarne skulle 
då sänkas i hafsens djup, såsom den gamle minnes- 
sångarn befallde; ty så länge de ligga qvar, skall 
den olycksaliga anden icke upphöra-att drifva sitt spel 
på Helgenäs.” 


” 


”Låt oss nu rusta oss i ordning!” sade Elvira, 
då hon, efter att hafva tagit god natt af sin får, med 
Vendela sammanträffade på sitt rum, som låg intill Ven- 
delas.  ”Jag lofvar mig riktigt nöje af den hör för- 
den — och du?” = i 
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”Jag lofvar mig ingenting på förhand: du vet, 
alt vi icke talat med tant ännu! Men bifaller hon, då 
blir jag glad, om jag också icke kan säga som ba- 
ror. Henning, när onkel föreslog honom att göra 
sällskåp .. «> 

”Hvad var det då?” 

”Jo, att han kände på sig att den här resan 
skulle bli en himmelsfärd!” 

”Nå det var rätt naivt! Jag undrar just hvem 
som skall hjelpa honom att komma upp från jorden 
— helt säkert fröken Vendela?” 

”Fy,” utbrast Vendela med lågande kinder, ”fy, 
Elvira, att vara så elak!” 


”Tag din skada igen, mitt barn 
Vendela skälmskt i kinden. 


”Nå, efter du tillåter det, så skall jag då säga 
att ingen är närmare än du, att göra honom den 
tjensten, och att han ganska bestämdt påräknar att 
du med benägenhet åtager dig besväret!” 


”Men, Vendela” — Elviras ton röjde djup för- 
trytelse — ”hur kan du gå så långt i ett skämt!” 


”Du gaf mig ju tillåtelse! Och dessutom, hvar- 
före skall man få trampa på masken, utan att masken 
skall få hämnas igen, då han kan?” 


”En dålig liknelse, Vendela, mycket dålig!” 
sade Elvira, men slog i detsamma armen hjertligt om 
Vendelas hals. ”Låt oss nu emellertid komma öfver- 
ens angående vår baron... Jag föreslår att han får 
krångla sig uppför himlastegen så godt han kan på 
egen hand; ty, uppriktigt sagdt, jag ärnar icke ge ho- 
nom handen hvarken för färden dit upp eller för 
färden genom lifvet!” 

”Allvarsamt, Elvira ?” k 

”Allvarsamt, Vendela!” 
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Elvira nöp 
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”Du har aldrig yttrat dig så bestämdt; och 
jag har trott... jag har tänkt... jag har icke kun- 
nat föreställa mig annat än...” 

”än att alla skulle vara förryckta i baron Hen- 
nings förtjusande mustascher, västar och fasoner?” 

Vid dessa ord, som i en något lättsinnig ton 
yttrades af Elvira, gick en blekhet öfver Vendelas 
fina kind. ”Elvira,” sade hon mildt förebrående, ”jag 
undrar om du tänker mycket på hvad du säger? Hvad 
menar du med alla?” 

”Gud vet — det föll sig så bara... Förlåt, 
förlåt! Alltid är jag stygg. Men vet du hvad, Ven- 
dela? Kanske var det också för att hindra dig... 
Jag” (här blixtrade Elviras öga) ”ville hellre dö, 
än kasta bort min känsla på en man, som...” 

”Tyst, för himlens skull!” bad Vendela, läg- 
gande sin hand på Elviras läppar. ”Du är faslig, 
Elvira jag vill ej längre höra dig!” 

”Gör det likväl! Ty, tro mig, Vendela, det är 
bättre att blifva förtrolig med 'sin svaghet, än att 
skygga tillbaka för den... Han, som du tänker på, 
tänker icke på dig — hör du det, och var stark! 
Känslan af eget värde ger qvinnan mod. Du bör kän- 
na ditt; och äfven han skall en gång, då förblindel- 
sen faller från hans ögon, se dig i en annan dager. 
Men du, du skall besinna dig då!” 

Vendela stod stum, med händerna hårdt tryckte 
mot ögonen, i hvilka tårar svällde. = Elvira föreföll 
henne i denna stund grymmare än sjelfva ödet. Hvar- 
före skulle hon obarmhertigt framdraga i ljuset detta 
knappt medyetna lidande, som hitintills legat doldt i 
den aflägsnaste vrån af Vendelas hjerta? Och ändå 
kunde Vendela ej harmas på Elvira: hon visste att 
denna menade så väl, ehuru hon ej klemmade. 

Men nu drog Elvira för ett par ögonblick Ven- 
dela intill sig, och sade vekare: ”Gråt ut, din lilla 
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stackare! Jag förstår det nog, fastän jag icke känt 
det... Säg mig likväl, förklara mig tydligt: huru är 
du i stånd att tåla mig — mig, som du vet är dig 
föredragen ?” 

”Skulle jag väl kunna annat? Du, som är så 
upphöjd öfver mig!” 

”Svara då ej så enfaldigt, goda Vendela! Hvem 
tänker på upphöjningar och sänkningar i sådana sa- 
ker! Då man älskar, måste man väl tro att man eger 
alla egenskaper, som fordras att göra den lycklig, 
hvilken man önskar att ega — är det ej så?” » 

”Jag vet icke — ack, söta Elvira, fråga mig 
ej... var icke så vettgirig! Du får väl en gång sjelf 
erfara, huru svagt hjertat kan vara.” 

Elvira log. Det var likväl icke ett bifalls-le- 
ende. Men till Vendela sade hon: ”Om du älskar 
mig, så svara uppriktigt!” 

”Jag skall då tillstå, att det funnits stunder, 
då min inbillning gjort besynnerliga utflykter! Jag 
har då trott det möjligt, att han icke skulle kunna 
se mina egenskaper — om han blott en gång komme 
alt se dem — utan att finna det jag... Men nej, 
Elvira, begär icke att jag skall säga utt” 

”Åh jo, dyra Vendela, du kan nog säga att 
han då skulle finna dig lika älskvärd som han pu 
finner mig, och lika värd att fängsla honom ?” 

Vendela böjde sig i obeskriflig förvirring mot 
Elvira och sade sakta: ”Skratta åt mig, som jag för- 
tjenar !” 

”Långt derifrån! Nu först fattar jag så mycken 
vänskap för dig, att jag nästan icke kan tåla mig 
sjelf för det jag står i vägen för din lycka... Men 
du har icke sagt mig, om du ej stundom erfarit kän- 
slor af hat till mig? Tala öppet, söta, goda Vendela, 
och tro mig, att jag alltid förstår skilja emellan din 
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verkliga känsla för mig och den, som du till följe 
af detta nya förhållande troligen erfar!” 

"Nej, detta är misstag!” försäkrade Vendela, 
och höjde sin vackra blick mot Elviras strålande öga. 
”Aldrig, Gud vare låf, har jag erfarit känslor af hat 
— ack, huru vore det möjligt emot dig, som, fast- 
än du ibland är bra ombytlig, säkert ändå håller af mig! 
Jag har likväl stundom (för att ej ega någon hem- 
lighet för dig) känt i din närvaro ett lidande, som 
jag på intet sätt kunnat förklara: kanske en bland- 
ning af smärta och en smula ovilja, men bestämdt 
icke hatt!” 

”Detta är besynnerligt, men bevisar att du har 
en dufvonatur, för mild att känna någon oädel kän- 
sla, men också för vek att erfara någon djup och 
stor lidelse. Jag säger dig, Vendela, att om jag en 
gång komme att göra bekantskap med kärleken, så 
skulle jag aldrig kunna tåla någon ljumhet: för mig 
blefve den lif eller död. Jag vill ha eld och lågor, 
storm och poesi i kärleken — jag skulle leds till 
döds vid den sorts kärlek, som du och många tusen- 
de med dig ge namn af denna känsla.” 

”Usch, så otäckt du talar!” sade Vendela, o- 
förmögen att fatta sin väns häftighet. ”Jag ville icke 
vara med och se på din kärlek — hör du det, El- 
vira!” 

Elvira skrattade: ”Så mycket bättre; ty blefve 
jag svartsjuk, så må du tro att det icke skulle löpa 
af så lätt!” 

”Det tror jag väl! Det vore icke godt att väc- 
ka din svartsjuka — jag tänker att du ej länge skulle 
besinna dig på att mörda den, som hade den lyckan ?” 

”Åh nej, menade Elvira, återtagande sin na- 
turliga ton, ”så romantiska idéer frodas icke rätt i. 
vår kalla nord... Men låt oss nu kasta en blick öf- 
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ver garderoben, och se hvad som befinnes värdigt att 
göra sällskap på resan! Mörkrödt och svart kläder i 
synnerhet min mörka hy. Du kan briljera i både 
himlens och solens färger, du, som består dig med 
både liljor och rosor.” 

”Och så kan du tala, Elvira, efter det allvar- 
samma ämne, som vi nyss haft på läpparne? Nej, jag 
förstår dig aldrig — vi äro verkligen bra olika!” 

”Men, kära Vendela, när ett ämne är uttömdt, 
såsom vårt nu, så gör man väl klokast i att välja ett 
nytt! Häng icke längre ditt lilla hufvud — nu får du 
endast tänka på toiletten!” 

I de lätta underklädningarna med upplösta hårflätor 
och shalarne svepta om axlarne, gingo våra damer, 
bärande hvar sin ljusstake; in i den bredvid deras 
rum belägna, gemensamma garderoben. Och den öfver- 
läggning , som hölls derinne, räckte ett godt stycke 
utöfver midnatten. 

Då de åter kommo ut, sade Elvira, som syntes 
hafva råkat i ett ovanligt skämtsamt lynne: ”Hör på, 
Vendela, har du väl betänkt djupet af din nigning i 
morgon bittida vid tant Rezias rullstol? Jag råder dig 
vänskapsfullt att komma ihåg, att hennes samtycke 
beror i första rummet af det lyckliga sätt, hvarpå du 
utför denna manöver!” 

”Jag vill ej resa, Elvira -— jag blir hemma!” 

”Hvad säger du?” 

”Min fulla mening!” 

”QOmöjligt — du plär ju aldrig vara nyckfull, 
Vendela!” 

”Det är jag ej nu heller . . . Har du ej märkt, 
att det endast varit dina klädningar som vwvi ut- 
sett?” 

Elvira rodnade litet och gaf Vendela ett lätt 
slag med en af sina långa svarta lockar. ”Huru vå- 
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car du,” sade hon, ”säga mig midt i ansigtet att 
jag varit så sjelfvisk! Menar du att jag tänkt endast 
på mig sjelf? Nej, i mitt hufvud har jag redan sökt 
ut fröken Vendelas garderob, och ordnat de mest 
förtjusande toiletter. Fröken Vendela måste följa 
med!” 

”Du begär ju något, som icke är rätt, El- 
viral” 

”Något, som icke blott är rätt utan äfven klokt 
och välbetänkt — man bör öfva och styrka sig i allt, 
som icke är lätt!” 

”Men då man kan undvika denna öfning... 

”så är det likväl en skyldighet att icke under- 
låta en så nyttig sak! Hemma för dig sjelf skulle du 
sätta ihop en hel, minst fyra delars lång, roman om 
dina lidanden; under resan deremot, sida vid sida el- 
ler vis å vis med... Nå nå, se icke så hjertängslig ut 
— jag säger ingenting! Blott ett vill jag be dig, 
Vendela: se på nära håll, se noga, och jag är nästan 
säker att illusionen skall minskas!” 

Vendela teg och vände sig bort. Hon var fullt 
öfvertygad att den föreslagna kuren var oanvändbar, 
och attall granskning mera ökade än minskade faran. 
Icke var Vendela blind för Hennings fel: hon såg dem, 
men i mildare dager än Elvira. | 


"Bort med all sorgsenhet!” ropade glädtigt Hel- 
genäs” unga herrskarinna. ”Skynda dig — vi skola 
företaga oss en liten repetition!” Och sättande sig i 
en gammalmodig ländstol, utbredde hon siratligt den 
hvita underklädningen och den stora i hast påkastade 
mantiljen i vida veck omkring sig . .. ”Se så, milt 
barn, kom nu och helså god morgon på din tant!” 
och Elvira sökte återgifva tant Rezias ståtliga vär- 
dighet. 


29? 
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Ur stånd att emotstå det oskyldiga skämtet, nal- 
kades Vendela med den ödmjuka och blygsamma håll- 
ning, som väl alltid till en viss grad utmärkte henne 
men aldrig så synbart, som då hon inträdde i gamla 
friherrinnans rum. 


”God morgon, nådig tant! Jag hoppas att tants 
sömn i natt icke varit oroad!” Och Vendela gjorde 
en så djup och vördnadsfull nigning, att hennes knän 
nästan vidrörde mattan, på samma gång som hon ar- 
tigt kysste den hand, hvilken tant Rezias representant 
nådigt småleende framräckte. 


”Mitt barn,” började Elvira, sedan hon genom 
en vänlig och lagom böjning på hufvudet besvarat 
Vendelas helsning, ”jag är ledsen att du ej med mer 
attention följer mina råd! Du har ännu icke på långt 
när den turnyr, jag önskar du måtte förvärfva dig. 
Du har ingen elegans, mitt barn ...Helsa om igen — 
men luta icke hufvudet så långt fram, att du snuddar 
förbi garneringen på min morgonrock, och håll ven- 
stra foten en smula mer åt högra sidan ... Gå några 
steg tillbaka och gör din komplimang utan handkyss- 
ning!” 

Vendela följde med möjligaste noggrannhet de 
utgifna orderna. Men härmed var det ock slut med 
de unga damernas förmåga att beherrska sig: ett 
skratt, så hjertligt och godt som det någonsin klingat 
från sjuttonåriga läppar, gaf echo i rummet; och se- 
dan var ej värdt att tänka på någon fortsättning af 
repetitionen. 

Den redan gifna verkade emellertid så mycket, 
att, då Vendela i verkligheten följande morgon stod 
nigande framför tant Rezias rullstol, den gamla da- 
men med uttryck af den djupaste, mest oförställda för- 
våning yttrade: ”Min Gud, barn, jag tror du ler?” 
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"Ler — nådig tant?” stammade den bestörta 
Vendela. ”Huru skulle jag våga det, eller hvaråt?” 
(... "Ack, den förargliga Elvira med alla sina på- 
fund!” tänkte hon, der hon oupphörligen i tant Re- 
zias yfviga spetsmössa tyckte sig se Elviras blom- 
strande ansigte. Hon stod liksom på nålar eller på 
glödande kol, den stackars Vendela.) 

”Nig om igen — gå några steg tillbaka... Du 
har icke tecken till grace i dina rörelser! Hufvudet 
icke så mycket höjdt ... kroppen mera tillbakalutad: 
du är stel som en docka och echofferad som en köks- 
piga!” 

Vendela svettades och neg. 

Men då den vanliga morgonceremonien ändtligen 
var slutad, vågade hon i all ödmjukhet fråga, huru- 
vida tant befallde att hon skulle blifva hemma eller 
emotltaga onkels artiga anbud att följa med till Göte- 
borg. Vendela aktade sig att säga onkels ”befall- 
ning” att följa med; ty inför tant Rezia, det gamla 
herresätets förnämsta prakt-exemplar, tog man sig väl 
1 akt — synnerligast om man ville se henne vid godt 
lynne — att häntyda på att någon annan än hon ut- 
färdade befallningar. 

Det väl beräknade framställningssättet slog an 
på friherrinnan. Och då straxt härefter, innan hon 
annu hunnit uttala sin tanke, Elvira steg in och i sin 
tur aflade profvet på morgonhelsningen på det mest 
vördnadsfulla och artiga sätt, drog ett belåtet småle- 
ende öfver gummans fina läppar , ett förebud till det 
bifall, som sedan följde, då Elvira på det skickliga- 
ste hemställde till tants afgörande, om det kunde un- 
derkastas något klander, ifall hon gjorde en så lång 
resa utan fruntimmerssällskap. « «iso. oc. oc sh « 

Kappsäckarne voro packade och påsnörade. Res- 
frukosten väntade. | 
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Baron Henning hade framför spegeln anlagt den 
intressanta resdrägt, i hvilken han utan tvifyvel, om ej 
lyckan satte sig alldeles på tvären, skulle eröfra sig 
hela Helgenäs. Hållande i handen en ytterst modern 
sommarhatt — just för ett par veckor sedan med en 
vän ankommen från ... Paris ..åh nej, visst icke. 
från London .. ännu mindre... nej, från sjelfva Italien 
— gick han fram och åter i salongen, väntande att 
få förtjusa och sjelf bli förtjust. 


Utom detta väntade baron Henning — vi nödgas 
tillstå det — äfven på något annat, på något mycket 
materiellt: han väntade på frukosten. Hans goda hjer- 
ta led af att känna, huru karotten med de dejliga 
biffstekarne allt mer och mer kallnade; och han hem- 
ställde till sitt eget afgörande , om han en gång i 
framtiden, då ödet bestämt honom till en huld försyn 
för den unga skönhet, som nu ilade upp och ned för 
trapporna utan alt tänka på alt någonsin komma in, 
ej borde sätta en afgörande gräns för allt onödigt 
fjesk, åtminstone då det inföll vid mattimmarne. 


Medan Henning sålunda sökte fördrifva tiden på 
egen hand, och de unga damerna fortforo att glömma 
och åter upphitta saker, som gåfvo dem ökade göro- 
mål, stod kommendör-kaptenen i sitt eget rum inbe- 
gripen i- ett förtroligt samtal med Ignelius: 


”Herr baron,” sade gubben — den gamle för-. 


valtaren kunde aldrig lida att icke få tilltala sin hus- 


bonde med hans ärfda titel, som likväl denne sjelf 


satte ett långt stycke nedom den förvärfvade — ”herr 
baron vet bäst sjelf, hvad som är att göra. Jag till- 
råder emellertid, att frökens nu väckta nyfikenhet på 
något ändamålsenligt sätt blir tillfreddsställd; ty hon 
skall ej ge sig ro, innan hon på ett eller annat vwis 
fått reda på hvad hon önskar veta.” 
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”Jag hoppas, gamle vän,” svarade kommendör- 
kaptenen, och gaf ett förtroligt handslag åt den red- 
lige, högt värderade trotjenaren, ”att vår Herre sjelf 
skall under den här resan upplysa mig om hvad som 
är bäst!” 

Vid dessa ord sprang en stråle af varm gläd- 
je upp i den gamles öga. Hans enda svar var lik- 
väl: ”Gud bevare herr baron och hela hans hus!” 

Nu tittade Elvira in genom dörren, och bakom 
henne på tå ropade Vendela: ”Onkel, frukosten kall- 
nar!” 

En timma sednare satt familjen i vagnen. Djupt 
bugande och tillönskande en lycklig resa, slog gub- 
ben Ignelius sjelf upp fotsteget; och från fönstret vif- 
tade tant Rezias spets-näsduk till afsked. 

Elviras sista blick och tanke, då hon lemnade 
Helgenäs bakom sig, egnades tornkamrarne. 
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KAPTEN GEORG LETSLER. 


Håll upp! du talat nog, 
Att jaga lugnet bort från himlens salar. 
Slit ej mitt hjerta sönder; det är sjukt. 
Runeberg. 


Hissa ditt segel och skjut ifråa stranden! 
Orvar Odd. 
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FEMTE KAPITLET. 


| Fl sommarvindar flägtade omkring den ensliga 
klippan i hafvet. 

I högblå morgonskrud med hvita slöjor uppste- 
go Skageracks älskliga döttrar från sin elastiska bädd 
och kastade sig i ystert ras öfver och om hvarandra, 
än nedsjunkande i den moderliga famnen, än med 
lätta språng hoppande upp igen, för att på nytt börja 
den glädtiga dansen. 

Fördjupad i de behagsjuka vågornas åskådan- 
de, satt en gammal sjöfågel hvilande på höjden af 
elt skär. Så satt han alla mornar med slokande vin- 
gar, liksom det tillfogat honom smärta att se den 
muntra leken, men han ändå saknat mod att beröfva 
sig den vemodiga njutningen af små vågornas glädje. 

Kom der åter en morgon, då Skagerack vid 
elakt lynne piskade sina döttrar, tills de i trotsigt 
öfvermod förhäfde sig och skakade sina hufvuden, så 
att perldiademet på deras lockar våldsamt slets i sär 
och perlorna yrde omkring; och blef det sedan en 
kamp på lif och död, hvari stormens mäktige ande 
slutligen blandade sin herrskaremakt — då flydde den 
gamle sjöfågeln bedröfyad undan. 
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Förr hade han med vild njutning speglat sig i 
den leken. Nu afskydde han den, och sökte hamn 
i det ensliga hoettro Hos TÄRNA rr 

Ännu skimrade här och der en daggdroppe på 
den vaggande hafs-tången vid Johannis-skäret; soien 
började redan värma den stackars tisteln och granit- 
blocket, på hvilket enslingen plägade sitta. Men hans 
plats var ännu tom. 

Före solen hade dock Vestraö-Nisse varit uppe, 
att sömma sina skor och lappa sina tröjor. Ty nu 
som förr arbetade Nisse, och arbetade dubbelt, eme- 
dan mor nu yar gammal och orkeslös, och de begge 
syskonen fordrade allt mer hans hjelp. = 

I bak-tråget stod Nisses trädgård och blomstra- 
de. liksom då han bodde på Strand. Flere nya stånd 
hade tillkommit. Och alltsom han sydde, böjde han 
sig ned och kastade en kärleksfull blick på sina blommor, 
hans käraste sällskap, hans högst2 tröst och glädje 
för de långa timmar, han genomyakade, då andra 
sofvo. 

Men under det han nu som bäst hvässte tråden, 
rörde det sig i nästa rum. I en blink slängdes sko 
och syl undan, och med ett hbjertevänligt leende på 
läpparne skyndade han in i grannkammaren. 

Letsler satt halfklädd på sängen. Han nickade 
åt Nisse, och Nisse nickade tillbaka och lade några 
kol till kaffepannan i kakelugnen. 

Ack, huru förändrad var ej Letsler på dessa 
fyra år! Huru än mer förändrad mot hvad han var; 
då han för tolf år sedan ankom till Grafverna ! 

« Detta iskalla ansigte, detta förstelnade, mörka 
och omilda väsende, som utmärkt honom vid hans 
bosättning på denna klippa, fans icke mera. Lika 
litet syntes spåren af den djupa mjeltsjuka, den stora 
förslappning till kropp och själ, som sedan lade sina 
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band på honom.  Letsler, i detta stadium af sitt lif, 
syntes hafva kommit till slut med den stora räkning, 
som han haft att afgöra med Gud och sig sjelf. Tolf 
års strider på det ödsliga Johannis-skäret hade ändt- 
ligen lemnat honom en ro, som äfven tryckt sin prä- 
gel på hans drag. 

Hans hår hade grånat till silfver, hans kind 
gulnat och torkat af vakor och inre lidanden. De 
kläder, som han en gång fyllt ut, hängde nu likt 
fladdrande tygstycken omkring honom. Han hade 
krumpit tillsammans: de fyra sista åren hade gjort 
honom till gubbe. Men gubbens blick irrade ej mera 
oroligt utan mål: den röjde en själ, som funnit Gud 
och höll sig fast vid honom. 

Dörren till Nicolines rum stod nu nästan alltid 
öppen, på det att han med ens om morgonen, då han 
vaknade, skulle kunna kasta sina blickar in öfver den 
nya Christikors-blomman och den nya murgrönan, 
hvilka han sjelf uppdragit. Norska Fanny hoppade ej 
mer i den gyllene buren; men en lika vacker efter- 
träderska, den Georg under ett sednare besök hem- 
fört, hade intagit hennes rum. Och hela timmar kun- 
de det roa Letsler att leka med fågeln, att låta den 
äta ur hans hand och flaxa omkring honom. Långa 
stunder af dagen åtgingo äfven till att ansa blom- 
morna och ordna och böja dem så, att hvarje qvist, 
hvarje blad fingo samma form som de hade, då Ni- 
colines hand vårdade dem. 

Fordom var det med outsäglig sorg, med fasa, 
med samvetsqval, som Letsler blickade in i denna 
lilla kammare, der den engel lefvat, hvilken under 
många år lärt honom hvad kärleken är mäktig. Men 
sedan fridens ande vidrört honom, hade dessa känslor 
förändrat sig. : j 

Hans hufvudgärd var nu vänd så, att han, då 
nalten någon gång icke gaf honom sömn >» kunde se 
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Nicolines fönster, der för hans inre blick ofta i mån- 
skenet syntes det fina, bleka ansigtet, omsväfvadt af 
de guldskira lockarne. Men då hans fantasi fram- 
kallade denna milda och sköna bild, var det ej med 
trånadsfull saknad eller önskan att draga henne till- 
baka till sig, utan med djup, innerlig längtan att 
snart få sväfva upp till henne. 

Om vi nu skulle undersöka, genom hvilket för- 
hållande Letslers årslånga strider, hans grubblande 
tankar, utan värn och fäste, kommit in på en väg, 
der de kunde hvila och upplösas, för att aldrig mer 
irra i det kaos, hvartill de hitintills varit dömda, så 
skulle vi snart finna ått det ej varit frukten af blotta 
tankekraftens förmåga, förnuftets tro, förnuftets an- 
strängningar. Han hade en gång med brinnande be- 
gär, med ett begär fullt af afund, betraktat den i 
enformig slöhet framkrälande sköldpaddan. Han hade 
'gifvit vika för begäret att vilja likna henne, men med 
blygsel och ännu djupare nedslagenhet känt sin oför- 
måga att bli mästare ens Öfver den verkstad, i hvil- 
ken själen rastlöst smidde nya bojor åt sig sjelf. 

Det var ej heller i naturens betraktande, i dess 
kraftfulla vädjande till hans känslor, som denna väg 
återfans. Hans känslor voro ju en lång tid så för- 
slöade, att han ej såg hvad naturen visade honom, 
ej kände dess mäktiga kraft. 


Men på de sednare åren såg han dagligen om- 
kring sig en varelse, som gick genom sin verld nä- 
stan så stilla och lugn som sköldpaddan, men som 
likväl egde ett hjerta för att glädjas och lida. Och 
det hjertat led af hans qval, utan att känna dem, 
och fröjdades, då en solstråle tittade in i enslingens 
rum. Han, som hade detta hjerta, hade också ett 
sinne så fullt af renhet och barnslig fromhet, att 
hvarje litet bekymmer vek undan för en blick på de 
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anspråkslösa - blommorna, liksom hvarje störressorg 
skulle hafva vikit undan vid öppnandet af det faller 
liga testamentet, den heliga, skinn-permade boken med 
de stora messingsknäppena. 

Huru det kom sig att denne fattige yngling, 
fiskarkojans obildade son med de fromma Styminde 
småningom inverkade på hans stelnade sinnen, kunde 
Letsler icke förklara. Men så länge hade han hvarje 
morgon hört Nisse läsa sitt kapitel ur bibeln, att det 
slutligen blef ett behof att höra honom. Och Letsler, 
som då ännu hade sömnlösa nätter, väntade med o- 
tålighet att Nisse skulle vakna och begynna. 

De talade aldrig om dessa andaktsöfningar. Men 
Nisse tycktes dock ana att han icke var ensam om 
dem; ty alltid valde han platsen vid den tunna dör- 
ren, som skiljde hans och Letslers rum, och läste med 
fyllig och klar röst, hvarefter han uppstämde en psalm, 
under det han började ordna sina sysslor och hvässte 
sin tråd. 

Då Nisse sedan kom in och kokade kaffet, såg 
han understundom på sin herre; och en vacker dag 
öfverraskades han af ett — Smaleende: ett småleende, 
som underbart verkade på Nisse; ty nästan i samma 
ögonblick störtade han på knä framför Letsler och 
utbrast med darrande och djup röst: ”Pris och ära 
ske vår Herre Jesus Christus! Genom hans makt är 
den onde anden bunden.” 

"Hvad menar du?” frågade kLetsler, gripen af 
Nisses inspirerade blick och ton. 


”Jo,” svarade Nisse, ”jag har nog vetat hvad 
slags ondt det varit! Då far lefde i tiden, talte han 
om för mig, och det har jag också grant sett af 
bibeln, att det fins menniskor, som den lede har 
makt att krypa in i och så taga husbondeväldet öf- 
ver, att de aldrig se vår Herres dag och sol som an- 
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nat/christet folk. De pinas, våndas och plågas att 
bli honom fri, men han marterar och pinar dem igen, 
tills de bli tunna som en slant och förtorkade som 
hafs-tång på hällen. Så länge de så anfäktas, sa 
far, kunna de aldrig dra munnen till ett leende: men 
har det kommit der hän, att vår Herre i nåd för- 
barmat sig öfver deras synder, tvagit dem rena och 
låtit den lede vika. då kunna de le igen och prisa 
Gud ... Och jag är säker” — tillade Nisse och strök 
med sin hand öfver Letslers — ”att herrn nu är vor- 
den en annan menniska och för allo tid qvitt sin vån- 
da och vedermöda!” 

Den vidskeplige ynglingens eld, hans starka 
tro, öfvertygelsen i hans blick, allt verkade på Lets- 
lers redan vaknade sinne. Nisses tal, visste han väl, 
härflöt af en till öfverspänning gången tro på det 
underbara. Men icke desto mindre syntes honom 
Guds anda mäktigt hafva talat genom detta verktyg. 
Ur den okunnige, enfaldige gossens mun gingo ord 
af vishet, om de tolkades i en bättre mening än den 
hvari Nisse sjelf fattade dem. 

Rörd, förödmjukad, upplyftad, böjde Letsler 
sitt hufvud och vinkade Nisse att lemna sig ensam. 

Och ensam, förmådde han nu bedja, bedja på 
ett sätt, som länge varit honom främmande. 

Från och med denna tilldragelse, som likväl 
aldrig vidare nämdes dem emellan, började friden å- 
terflytta till Letslers bröst. Han kunde nu tänka öf- 
ver fordna tiders passioner och synder, lidanden och 
förvillelser; och han förmådde höja sina böner och 
sin ånger så högt, att han kände dem taga fäste vid 
Himlens nådapall. 

Och stilla gick år efter år. 

Nisse läste sin bibel och sjöng sin psalm, och 
satt sedan så gladelig vid sömmen och sylen. Om 
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söndagarne bröt han från bak-tråget en kryddqvast 
till mor. Vid kyrkan hade han ofta möte med brö- 
derna och följde med dem hem till den gamla stu-- 
gan på Vestraön, der han med sina hjertliga ord 
hugsvalade och fröjdade den gamla sjukliga modern. 

Letsler nämde aldrig för Nisse hur långa sön- 
dagarne under hans frånvaro förekommo honom. Men 
han brukade då icke sällan gå in i Nisses rum och 
sätta sig på Nisses stol, der han läste i den bibel, på 
hvars blad Nicolines ögon ofta hade hvilat. Då han 
sedan noga betraktade hvarenda af dessa små obe- 
tydligheter, hvilka utgjorde ynglingens lif och fröjd, 
dessa mångfaldiga tecken till hans verksamhet, och 
framför allt detta bak-tråg, som doftade af balsam, 
åbrodd och rosor i alla färger, gick en stilla frids- 
lägt genom hans varelse. Nisse var ju redan här på 
jorden en af de saliga, som se Gud och äro ho- 
nom nära... 

Men vi återgå till den morgon, hvilken var om- 
nämd vid kapitlets början. 

Pannan puttrade och fräste på glöden; Nisse 
satt på pallen och malde kaffe ; Letsler roade sig med 
alt putsa en snäcka. Det var numera ett behof för 
Letsler att ständigt hafva något att syssla med. Han 
rodde ofta omkring till holmarne för att söka snäckor 
och stenar, dem han sedan ordnade i sin kammares 
enslighet. 

"Det bultar på dörrn, herre — jag får gå och 
öppna!” | 
Letsler tog kaffeqvarnen. Nisse gick, och kom 
straxt tillbaka med en liten rask pilt, Carolus” äldsta 
son, som medförde ett bref till deras granne. 

"Tack, Elias lille!” sade Letsler, och såg på 
brefvets utanskrift med blickar, som tydligt talade om 
glädje och längtan: det var Georgs stil. ”Hur må 
de hemma hos ditt i dag?” 
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"Tack som frågar! Farfar skulle sjelf rott öf- 
ver med brefvet, men han måtte ut i- ett ärende till 
Strand.” 

"Nå, du väntar väl mycket på att far skall 
komma hem nu, kan jag tänka?” 

”Nog, gör jag det alltid!” svarade gossen, små- 
mysande med de friska läpparne, så lika den vackra 
Johannas. ”Men med mor,” tillade han, ”är det väl 
än värre: hon ser aldrig dag i ända!” 

Den unge Elias Carolusson fick en liten grann 
silfver-”peng” för besväret och satte sig sedan på 
pallen bredvid Nisse, medan Letsler gick in i Nicoli- 
nes lilla kammare, för att ostörd läsa Georgs bref: 

”Alskade, vördade pappa! 

Se här, pris vare Gud, är jag åter, efter min 
tredje ostindiska resa, på svensk botten. Det fyller 
hjertat med så mycken glädje, att kunna säga: nu är 
jag åter i mitt eget land. Hvad de klinga skönt de 
orden! Jag vet dock ett par andra, som klinga än 
skönare: milt eget hem! Ja, det är det bästa, om än 
det hemmet står på den fattigaste klippa. 


Jag sträcker mina armar emot dig, pappa, till en stor, 
ofantlig omfamning! Ack, hvad det är för en himmel, 
att älska af själ och hjerta! Jag är nu så glad, så 
yr, så lycklig — men det försvinner snart alltsam- 
mans, då jag tänker på min stora sorg: du vet sjelf 
hvilken, min far! Vi skola snart tala om den. Låt 
mig först säga ett och annat, som naturligtvis först 
bör löpa af stapeln. 


Efter en lycklig tur och alle man vid god hel- 
sa, ankrade vi i gär morse vid Klippan; och min 
glädje att derifrån se min gamle hedersgubbe Storm- 
bom vifta mot mig sin välkomsthelsning ökades i o- 
ändlighet, då han vid vårt möte straxt derefter stack 
mig i handen pappas rader. Hvilken godhet och öm- 
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het att skicka mig dem till mötes! De voro väl nå- 
got gamla, men dock så kära. Hur varmt har jag ej 
tackat Gud för pappas helsa och för det, som jag vet 
att pappa skattar ännu högre, pappas fortfarande sin- 
neslugn! 

Jag skrifver i dag, eller rättare nu i natt, äfven 
till kommendör-kaptenen för att underrätta honom om 
min ankomst, ty han har sjelf längesedan låtit mig 
veta att han då vill möta mig här i Göteborg. Jag 
är väl nu van vid hans godhet och den omsorg, han 
egnar mig, en omsorg, som gerna kan kallas fader- 
lig; men det oaktadt vill vanan icke bli natur: dessa 
begge äro ändå icke så nära förenade, som ordsprå- 
ket påstår. Aldrig kan jag upphöra att sysselsätta 
mina tankar med det hemliga bandet mellan honom 
och mig! Ack, pappa, det skall ju nu icke töfva län- 
ge, innan jag får reda på dessa omständigheter, som 
haft och väl ännu skola hafva nflytande på mitt öde? 
Emellertid är det med stolthet och glädje jag säger, 
alt det ingalunda är honom som jag helt och hållet 
har att tacka för min framgång: jag känner med mig 
att det är min egen kraft. Gud har låtit den bära 
frukt. 

Jag har haft god aflöning och har äfven, som 
pappa vet, drifvit en liten handel för egen räkning. 
Annu en resa, och jag skall vara i stånd att nå det 
mål, som jag från början eftersträfvat: en egen planka. 

Men nu till det, som ligger mig mest om 
hjertat. 
Får jag ej komma hem? Får jag ej njuta mitt 
lif så gladt och skönt, som det kunde möta mig? 

Ack, älskade; älskade pappa, öfvertänk noga svaret 
o— gif det icke för hastigt! Låt mig hoppas att pap- 
pa under ett helt långt år ändrat tankar! Om jag blott 
kunde fatta, hvartill det skall gagna att så länge upp- 
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skjuta min säilhet , denna lycka som ständigt före— 
sväfvar mig och hvarförutan allt annat godt är elt 
intet. 


Jag sörjer så mycket öfver att hon, för hvil- 
ken jag alltid vill stå klar och ren, för hvilken jag 
icke vill hafva en enda tanke dold, slutligen skall anse 
mig lättsinnig —- ack, sådan plåga: Fanny anse mig 
lättsinnig! Men jag frågar, hur hon skulle kunna göra 
annat, hon, som ända ,från barndomen lefvat i den 
tron att hon är mig mer än kär, och som sedan, 
för hvarje gång jag varit hemma, beständigt kunnat 
se mina känslor antaga en starkare och mera bestämd 
form, och ändå aldrig från mina läppar hört det ord, 
som skall afgöra begges vår lycka? 

Jag ber dig, min dyre far, tag då i öfvervä- 
gande att äfven en engels tålamod, så pröfvadt, kun- 
de svigta! Fanny, min ljufva och tillbedda Fanny (ack, 
hur söt, hur himmelskt söt hon var, då hon nickade 
till mig sin sista afskedshelsning från Strandsbryg- 
san) eger visst icke en gnista af flyktighet, och om 
hon blott kunde riktigt uppskatta sitt eget värde, 
skulle hon icke behöfva någon försäkran att hon för 
mig är den enda. Men hon måste hafva visshet om 
att vi äro ett; ty annars kunde misstro uppstå: jag 
ryser vid blotta tanken att hon skulle plågas af fö- 
reställningen om någon ombytlighet hos den, som hen- 
nes hjerta valt. Och sedan, min far, kom ihåg att 
jagtlöjtnanten efter gamle Petter Grans död, är ett 
parti, som patron Holmer, då han ej hör af mig, icke 
gerna afstår, eller rent af alldeles icke afstår: ty 
Holmer är just en sådan köpman, som icke skulle se 
illa på alt få en tulltjensteman till måg; och hur stor 
makt än Fanny eger öfver honom, en makt, den hon 
efter sitt goda hjerta och ljusa förstånd använder till 
de stackars strandboarnes bästa, så skall hon likväl, 
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utan att vara fästad af bestämda band, i längden icke 
kunna motstå honom. Hon har ju också förlorat sitt 
bästa stöd — hvilken skada att den goda och för- 
ståndiga fru Holmer så tidigt gick bort! 

Beständigt drömmer jag om, huru hon nu, då 
hon får veta min ankomst till Göteborg; skall längta 
och vänta och fåfängt söka utfundera hvarför jag drö- 
jer. Och jag — jag ber med henne: får jag komma 
hem, d. v. s. förklara henne mina känslor och min 
tystnad? Ty får jag icke det, så reser jag bestämdt 
i höst ut igen. Dess snarare skall jag vara min egen, 
och jag skall med all möjlig makt, med hela min för- 
måga söka påskynda denna tid, som pappa utsatt för 
mig att få öppna mitt hjerta. ”Om,” sade pappa, 
”du icke dess förinnan” ... Jag skrifver icke ut me- 
ningen. I mitt hjerta ler jag åt den, det vill säga 
att jag skulle le, om någon annan än pappa sagt de 
orden. Dock är det säkert att jag icke bryter det 
löfte, jag en gång gifvit: nej, jag vill ega Fanny med 
pappas fulla bifall! Hon skulle wisst icke heller vilja 
på andra vilkor tillhöra mig. Och derföre, ifall pappa 
icke af ädelmodigt förbarmande öfver min oerhörda, 
brinnande, dödande längtan löser mig från detta olyck- 
saliga löfte, skall jag icke säga eller skrifva ett ord 
om kärlek, innan ...pappa vet resten. 

Skrif nu, älskade pappa, genast — jag menar, 
för Guds skull, icke om några dagar, utan med det- 
samma, så att pappa får skicka brefvet följande mor- 
gon med patron Holmers post! Efter en hel natt, som 
är mer än tillräcklig att fatta tusen beslut, se'n då ett 
enda, har nog pappa hunnit fatta detta: ”kom hem, 
min son, och var lycklig!” 

Men blir det motsatsen, då får jag ju icke hel- 
ler se pappa! Nej nej, detta går icke an — detta är 
alltför tungt för en ung sjöman; hvars hjerta sväller 
af kärlek och längtan efter de sina och hemmet! 
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Då man under månader plöjt oceanen , trotsat 
otaliga stormar och besvärligheter, och ej på långlig 
tid sett annat än främmande länder, främmande men- 
niskor, då är det väl naturligt, alt man inom sig kän- 
ner det mäktigaste behof att omfamna någon och få gö- 
ra någon bekant med alla de fröjder och galenskaper, 
som bo i hufvud och hjerta. Men ack, hvad det då 
också är förfärligt att vid återkomsten till sitt eget 
land, när man tycker sig med lätta vingar vilja flyga 
emot dem man älskar , beskedligt nödgas hålla sig 
stilla och säga till känslorna: ”gån till kojs, mina 
barn — j kunnen sofva öfver den här vakten: det är 
ingen som behöfver er.” 

Men detta var ändå för mycket sagdt af mig! 
Hvem är den der gamle mannen i medalj-rocken, de 
yfyiga polissongerna och de buskiga ögonbrynen? 
Hvem är den der gamla prydliga frun i bindmössan 
med svarta florshufvan, som så stolt stöder sig vid 
Hoglandshjeltens arm och viftar åt skeppet med snus- 
dosan? Ack, det är tvenne menniskor som säga: kom 
till oss, här har du två hjertan, som längta att klappa 
mot ditt! Kom du, unge sjöman, med dina öfversval- 
lande känslor och ladda ur dem hos den, som en gång 
med rektifikatorns tillhjelp inpräglade sjömansstadgarna 
hos dig! 

Ja, min far, jag har nästan gråtit som ett barn 
vid gubben Stormboms bröst och vid den ärevördiga 
fru Rebeckas moderliga omfamning. Det är en him- 
melsk lisa att jag har dem att hålla af, och att jag 
har dem, som hålla af mig; och jag ler af förtjus- 
ning, när jag hör gumman börja sina efterspaningar 
om ”affärerna,” dem hon har nästan så god reda på 
som jag sjelf, och gubben fråga. om jag hemför någon 
äkta last för Bambu-Olles räkning. Allt detta är vis- 
serligen endast småsaker, men för mig äro de hufvud- 
saker, ty de gå från hjertat till hjertat. 
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Men jag måste sluta. Jag har hela dagen haft 
trängande göromål, och natten fordrar nu sin ro. Jag 
drömmer om dig, min dyre far, och om min älskade, 
tillbedda mor, som jag ännu alltid ser sitta i skyn 
med sina blå ögon och gyllne lockar och le mot mig. 
Och jag drömmer om Fanny, min Fanny, pappas till- 
kommande dotter. 

Helsa af allt hjerta Carolus och hela hans hus 
samt min beskedlige Vestraö-Nisse, icke att för- 
glömma. 

Pappas 
lydige och tillgifne 
Georg.” 

Under läsningen af detta Georgs bref gingo 
skiftande rörelser till Letslers ansigte. Vid uttryc- 
ken af ynglingens glödande längtan smög sig ett sorg- 
set och vemodsfullt leende öfver hans läppar. Men 
vid den sista skildringen ur den unge sjömannens öf- 
verfulla hjerta, hvälfde sig en varm tår i hans öga. 
Ovilkorligt utsträckte han handen efter pennan, men 
släppte den 'åter. 

Georgs lyckliga stjerna tycktes vilja segra, ty 
flera Sånger gjorde Letsler samma rörelse. Men den 
kom icke till fullbordan. 

Slutligen, i det han reste sig för att återvända 
till andra rummet, halkade, med en halfqväfd suck, 
öfver hans läppar några ord, som lyckligtvis icke 
uppfattades af Nisse: ”Jag skat denna flicka, som re- 
dan längesedan stulit sig in i mitt hjerta — men hon 
kan ej fullborda försoningen..” 


SJETTE KAPITLET. 


A 

Ean Holmer, icke blott den fagraste mö i hela 
skärgården, utan äfven den mest älskade, omtalta och 
beprisade, stod samma morgon framför det uppslagna 
bordet i köket på Strand och utdelade halfva, hela 
och fjerdedels kakor jemte något smått i annan väg 
till alla de besökande, hvilka en hvar i sin tur fingo 
framträda. 

Det var lördag, denna den unga flickans egen 
helgdag: ty det var på den hon samlade omkring sig 
alla gubbar, gummor och barn; och ett så ljuft leen- 
de, som Fanny hade för hvar och en, ett så vänligt 
ord, som åtföljde hvarje gåfva, fördubblade dess värde 
och gaf mången arm stackare mod att tåligare bära 
det tunga korset. 

”Vi lära sent få middag i dag?” sade patron 
Holmer, stickande hufvudet ut från bodluckan. 

”Straxt, pappa lilla!” Fanny nalkades luckan 
och räckte in sin lilla hvita hand. ”Söta pappa, elt 
par rullar tobak till... Middagen är straxt färdig!” 

”Sannerligen, för min gud, Fanny, om detta 
bär sig! Hvad är det värdt att hålla handel, när man 
skall ge bort varorna?” < 

”Pappa säger icke så på allvar!” 


,” 
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”Jo, min lif och själ, på fullt allvar !” 

"Hvem sparar in hushållerskan, som pappa var 
så god och ville taga?” hviskade Fanny och stack nu 
hufvudet in genom luckan. 

”Det veta vi väl — men tror du icke att du 
på alla dina gunstlingar slösar bort vida mer än kost 
och presenter till en hushållerska skulle kosta? Jo, 
tre gånger om. Du visste nog, hvarföre "du ville bli 
ensam om besväret!” 

"Det kan väl vara så, pappa; men ruinerad blir 
pappa i alla fall icke, det inser jag. Och som några 
varor ändå alltid bli öfver och förlegade, är det ju 
hättre att ge dem till de fattige, som icke kunna köpa 
dem, än att låta dem mögla bort!” 

”Du, din pratmakerska, drar nog försorg om 
alt ingenting hinner mögla bort .... Men klockan 
är nu qvarten öfver 1 — det skulle väl vara tid då 
att få middag i ett ordentligt borgarhus!” 

"Tobaken, pappa lilla! Jag är ej i stånd till att 
uthärda gamle Tolles och Säfö-Petters bedjande blic- 
kar — och jag kommer troligen på den lilla nätta 
idéen att stjäla tobak, om ej pappa skänker mig 
den!” | 

”Och derefter blir det väl snus, kaffe och soc- 
ker? Mjöl och potatis vill-jag ej tala om; ty om du 
ej ger bort mer än du får till det ändamålet, vill jag 
aldrig vara hederlig karl!” 

"Jag fruktar att min sköna sås till långan pöser 
öfver!” sade Fanny skrattande. 

”Se der har du då, din slarfva!” Och patron 
Holmer räckte ut en rulle bladtobak. 


Med bevingade steg flög Fanny tillbaka och de- 
lade sin skatt bland gubbarne, som tackade henne ge- 
nom blickar, hvilkas vältalighet endast kan förstås af 
den, som sett en stackars skärgårdsfiskare, då han 
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efter lång fasta får fröjda sig åt åsynen af ett to- 
baksblad, hvilket, såsom vi redan förut nämt, för den- 
ne är mera värdt än både mat och drick — ja, den 
gode guden vet, om det icke gifves tillfällen, då 
”bussen” för honom är mera värd än sjelfva lifvet. 

Och i beställsamma hushålls-= och kärleksbestyr, 
nemligen den christliga kärlekens, delade sig Fanny 
åt alla håll, och från hennes vackra, lifliga läppar 
ljöd det ungefär sålunda: ”Tack, fader Tolle, tack 
sjelf . . . Nej, så låt bli att kyssa på hand, gamle 
Petter ... Har du satt på såsen Britta-Stina? Se till 
att äggen bli flinkt och väl hackade . . . Här, snälla 
mor Lisa, är betalning för garnet: två riksdaler och 
sex skilling, och litet smått i näsduken till barnen. 
Spånaden är så vacker jag kan begära — kom igen 
nästa lördag, så skall jag ha vägt opp det andra. 
Lovisa, jag hör ju hit att ölsuppn pöser! Kan du jölde 
se efter hvad du har för händer. ... Ah, se der, lille 
Olle från Nöddö. Du får vänta, mitt barn! Gå bort 
till Britta-Stina vid spisen och bed henne ge dig ett 
par varma potäter att roa dig med så länge ... He- 
derlige fader Mattes, har j vågat er ut i dag? Det 
var längesedan vi träffade hvarandra — j skulle kom- 
ma lite oftare nu, medan sommarn varar. Men sitt 
vackert, och låt mig veta om j hört af gamla Anna på 
Skagern? Bed henne skicka hit gossen någon af da- 
garne, glöm icke det!” 

”Får jag lägga opp maten än, mamsell?” afbröt 
Britta-Stina med höjd röst. 

Och gubbar, gummor och barn bugade, nego 
och försvunno så småningom med sina skatter. 


Under vägen prisade de den hederliga och öf- 
verdådiga mamsell Fanny. Ingen gick hem hungrig: 
ty vid 12-tiden hade alla blifvit bespisade med en 
tallrik ärter och en bit kött. 
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”Hernes make kommer aldrig mer att gå på 
Strand!” sade. Tolle. 

”Hvarken på land eller sirentdd rättade gamle 
Säfö-Petter. 

Och gummorna sade amen! . 

Samma dag emot aftonen satt Fanny på den 
grönklädda trebensstolen vid sin: fars pulpet och hjelpte 
honom med korrespondansen, något, hvarvid hans hu- 
stru i lifstiden gifvit honom en god handräckning. 

Fanny hade lärt sig tyska och engelska, icke 
för att briljera, utan rätt och slätt för att, såsom pa- 
tron Holmer klokt beräknat, blifva honom den trog- 
naste och pålitligaste tolk, då han hade affärer med 
utländska skeppare, som strandat på kusten: Men Fan- 
nys utmärkt vackra handstil och hennes skicklighet i 
räknekonsten gjorde äfven att patron Holmer, som sjelf 
hade en ganska skräpig stil och, hvad räknekonsten 
beträffade, särdeles saknade sin sålig hustrus hufvud, 
lät Fanny äfven biträda i bokhålleriet; ty bokhållaren, 
eller egentligen bodgossen , kunde aldrig åtaga sig 
mer än att hålla kladden i ordning. 

Men Fanny hade äfven sin dryga lön både så- 
som bokhållare och hushållerska. Det var så patron 
Holmers idé, emedan han härigenom stapp att ge Fan- 
ny några nålpengar, och det dessutom, såsom han 
sade, gjorde henne godt att i tid få lära sig både 
att arbeta för pengarna och att sköta dem, ifall han 
fölle ifrån och hon, hvad han helst önskade, ville bi- 
'behålla rörelsen för egen räkning. 

För sin del hade Fanny ej heller något emot 
att bekomma dessa betydliga penningesummor, hvilka 
satte henne i stånd att utöfva de handlingar, till hvil- 
'ka hennes för likars nöd så varma hjerta uppmanade 
henne. De kostnader, hon deremot gjorde på sin kläd- 
sel, voro ringa i förhållande till den förmögenhet, som 


90 


hon en gång kunde vänta sig. Men Fanny, ehuru 
hon väl egde en lagom fåfänga och gerna tyckte om 
att man beundrade hennes smak och hennes färger, 
ansåg dock enkelheten vara hufvudsaken; och då kläd- 
ningen var nätt och väl sydd, gjorde hon ej afseen- 
de på att tyget var mer eller mindre dyrbart. 

Det var blott i ett fall som Fanny tillät sig en 
verklig lyx: det var i afseende på sina fötter. 

Dessa fötter, så ovanligt små och väl formade, 
voro alltid beklädda icke blott med den yttersta om- 
sorg, utan med verklig elegans, antingen de vid sjö- 
resor voro instuckna i små fina stöflar eller eljest i 
en liten saffians-käng eller näpen toffel. Skor be- 
gagnade hon endast vid högtidligare tillfällen, men 
då ville också afunden säga, att hon koketterade med 
de der små fötterna... 

”Afslutadt!” sade Fanny och sköt brefyet åt 
sin far till underskrift. 

”Du har väl icke glömt något? Du mindes att 
jag hade 15 och 19 banko till godo vid sista upp— 


görelsen ?” 
| ”Observeradt, pappa!” Fanny tog ett nytt pap- 
persblad. 
"Vänta, vänta — har du genomgått räkningar- 


ne med den danske skonerten? Det blir allt bäst att 
du kopierar mina räkningar! I vissa saker kan du 
icke vara så hemma.” 

"Det må så vara, pappa; men den här affären 
har jag ju hela tiden haft under ögonen. Jag såg 
att pappa hade begått ett litet misstag vid öfverslaget 
af det sjöskadade hyetet.” 6 

”Ja-så ja-så, nå något litet slarf kan väl in- 
smyga sig, när man har brådtom. Men du har väl 
icke vågat göra minsta ändring i hvad jag uppfört 
mig till godo för besväret? Det var alldeles f-n till 
schå som jag hade med den skonerten!” 
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”Dervid har jag gjort ingenting, pappa, men 
nog tyckte jag ändå att pappas saldo var bra till- 
taget!” 

Här afbröts samtalet af bodbetjenten, som in- 
trädde med ”avisorna.” 

Fanny fattade genast Göteborgsbladet och genom- 

ögnade den spalt, som mest intresserade henne. 

Hastigt betäckte en hög rodnad hennes kind. 
Bröstet blef henne för trångt; och hon måste stiga 
ned af pulpetstolen, för att genom någon tillfällig 
förrättning dölja den starka rörelse, den djupa, ge- 
gomgripande glädjekänsla, som satte hela hennes vä- 
sen i darrning. 

”Var det inte avisorna?” frågade patron Hol- 
mer, i det han sköt brefven ifrån sig och gaf glas- 
ögonen ett bättre läge. ”Hvart togo de vägen — jag 
ser ej till dem!” 

”Hvad befalles, pappa?” 

”Var det inte Berglund som kom in med avi- 
sorna ?” 

”Jo, jag tror visst — han lade dem säkert på 
pulpeten!” svarade Fanny, under det hon företog sig 
att hänga upp pappas rock på väggen. 

”De ligga i stället på golfvet, ser jag — gif 
hit dem, min flicka!” 

Så svårt det än var, måste Fänny: vända sig om; 

”Kors, hvad du är röd!” 

”Röd?” Och nu blef Fanny än rödare. 

”Ja så, det står så till!” Holmers första blick 
på ankomna fartyg lät honom ana orsaken till Fannys 
rörelse. ”Nå nå, kära du, pilten är nu så godt som 
hemma, ser jag. Rask pie; galant gosse! Får väl 
snart eget fartyg, tänker jag.” 

”Vill pappa ha in toddi-vattnet än?” 
”Ja men du — det torde väl vara så dags.” 
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Fanny flög ut, och hade så när sprungit midt 
i famnen på en ung man, som mötte henne i för- 
stugan. 

”Mjuka tjenare, mamsell Fanny... Så glad! 
Detta måtte säkerligen vara ett lyckligt möte!” 

"Ja, det var det visst!” tänkte Fanny, och hel- 
sade den unge jagtlöjtnanten Ture Gran. 

"Herr Holmer torde kanske för ögonblicket va- 
ra upptagen med sin post?” 

"Nej, bevars, den är redan afslutad -— var så 
god och stig in!” inföll Fanny, med förtjusning till- 
gripande den lilla nödlögnen för att komma bort. 

Hon tackade Gud att hon icke mött den oväl- 
komne gästen i salen: då hade hon måst blifva qvar. 
Men nu, sedan hon sett honom väl bergad på kontoret, 
var hon befriad från tvånget att göra honom sällskap. 

Jagtlöjtnanten såg på intet sätt nöjd ut, men 
han hade intet annat råd än att följa anvisningen. 


Ensam i sitt eget rum, beläget innanför salen, 
gaf Fanny sina känslor luft i tårar, småleenden och 
halfya utrop af förtjusning. ”Han skall komma, ack, 
han skall komma ... O, min gud, hvad jag är tokig, 
som kan vara så glad! Helt säkert” — här öfver- 
gingo orden till blotta tankar, blyga, oroliga tankar 
— ”helt säkert tänker han nu lika med hvad han 
alltid tänkt, och hvad han visst alltid skall tänka, 
om han än tiger... Nog vet jag, hvaraf den tystna- 
den kommer: han har sin lilla stolthet, han! Han 
vill icke bjuda mig att dela en styrmans öde: han 
skall blifva kapten först! Och hvarför det? Jo, eme- 
dan han icke känner mig så noga, som jag känner 
mig sjelf. Om han vore matros, ja om han vore 
bara skeppspojke, så vet jag väl hvad jag gjorde, 
ifall han sade: ”Fanny, lilla söta, kära Fanny, lyc- 
kan har gålt mig emot, jag har icke” kunnat bli nå- 
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got mer ; men det får gå, jag skall ej lägga det på 
hjertat, blott du, Fanny, icke tycker att jag är för 
simpel!” Ja ja, sade han allt det, så skulle jag nog 
trösta honom och låta honom veta, att Fanny Hol- 
mer ändå rätt gerna ville bli hans hustru... Men 
hvarifrån kommer ibland oro och smärta? Jag är ju 
så säker på, som att jag lefver, att den dag skall 
komma, då han säger mig något sådant — måtte jag 
då blott icke dö af sällhet! Ty Georg är mig mer än 
allt annat på jorden. Jag: skulle” sjelf kunna vara 
olycklig, endast han vore lycklig!” 

”Få vi toddin hit in i salen, Fanny! Vår vän 
här tålde icke vid hettan på kontoret!” Det var pa- 
tron Holmer som yttrade dessa ord, i det han tittade 
in genom dörren till Fannys kammare. 

”Toddin, pappa, nå bevars — den kommer 
straxt!” 

”Bär in glasen sjelf, min flicka, och håll löjt- 
nanten sällskap , medan jag förseglar min post och 
gör opp frakten med Nils i Nöddö!” 

”Kan icke jag göra det, pappa?” 

”Nej, tack skall du ha — mina frakter sköter 
jag bäst sjelf!” 

Och med ett förargligt småleende öfver Fannys 
ovillighet drog pappa igen dörren och återvände till 
kontoret. 

Sedan Fanny med vanlig fruntimmerstalang sökt 
gifva sig utseende af fullkomligt lugn och dröjt så län- 
ge, som hon möjligtvis vågat af fruktan för ett nytt 
besök af pappa, steg hon med brickan in i salen, 
der, till råga på förtreten, herr Gran satt och stu- 
derade just den för Fanny intressantaste sidan i Gö- 
teborgsbladet. 

Men icke gjorde den unge jagtlöjtnanten någon 
anmärkniög. Han var en alltför bildad man, åtmin- 
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stone efter sin egen åsigt, att begå en dumhet: han 
hade ingenting sett, och lade bladet med all upptänk- 
lig likgiltighet på bordet. 

Det var nu fyra år förflutna, sedan gamle Pet- 
ter Gran uppgjort den i allo så förträffliga planen om 
sin brorsons och Fanny Holmers giftermål. Han ha- 
de önskat att före sin hädanfärd få se denna sak på re- 
dig fot, men döden öfverraskade honom så hastigt, 
att han icke efter befogenhet fick tillfälle att rangera 
de jordiska affärerna. 

Desto mer sysselsatte sig nu dermed hans unge 
efterträdare. 

Sedan han varit så lycklig att få salig farbrors 
tjenst, steg icke allenast hans hopp om Fannys hand 
på ett sält — han fattade ganska väl patron Hol- 


mers karakter —- utan han började äfven att på an- 
nat håll så omärkligt arbeta för detta hopps förverk- 
ligande. 


Okunnig om det inflytande, som jagtlöjtnanten 
möjligtvis kunde komma att utöfva, eller kanske re- 
dan utöfvat, i afseende på hennes öde, och aldrig 
anande att han förmådde göra henne mera ondt än det att 
förfölja henne med sin kärlek och sträfva efter hen- 
nes hand, satte sig Fanny med sitt arbete så långt 
från den fruktade gästen, som höfligheten tillät. 


Utan att låtsa märka detta, talade jagtlöjtnan- 
ten en stund i likgiltiga ämnen. Derpå steg han upp 
och gick ett par slag öfver golfvet, hvarefter han 
liksom händelsevis kom att sätta sig så nära intill 
Fannys stol, att, då han böjde sig ned, hans arm nä- 
stan vidrörde hennes. 

Detta var likväl vida utöfver hvad Fanny kunde 
fördraga: nu blef det hon som fick ett ärende öfver 
golfyvet, och dermed var afståndet åter behörigen 
mätt. a 
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”Det ser ut, mamsell Fanny, liksom vi lekte 
kurra-gömma, blindbock eller någon annan rolig lekt” 
anmärkte herr Ture med ett leende, som han hade ve- 
lat göra glädtigt, men det han i sjelfva verket med 
all sin sjelfbeherskning likväl ej förmådde befria från 
en viss försmädlighet. 

”Det kan jag icke finna!” svarade Fanny, och 
fortsatte att virka på ett vackert skärp. 

”Detia är ett utmärkt, ett mycket smakfullt ar- 
bete!” yttrade jagtlöjtnanten efter ett litet afbrott i 
samtalet. ”Patron Holmer ärnar sig kanske ut att 
resa?” 

”Icke hvad jag vet!” 

”Men jag trodde — förlåt, om jag misstog mig 
—- alt detta skärp var...” 

”åt honom? Nej, det är verkligen ett misstag: 
jag virkar det åt en barndomsvän, styrman Letsler, 
som länge bett mig derom.” 

Detta var i herr Tures tycke något för starkt 
att öppet tillstå. Rodnande af harm, svarade den 
förbisedde tillbedjaren: att han trodde att det endast 
vore fästmör som åtogo sig så kärleksfulla bestyr, 
och att han följaktligen ansåg för alldeles gifvet att 
han finge gratulera. 

"0, den elaka, odrägliga menniskan!” tänkte 
Fanny; men till den elaka, odrägliga menniskan yt- 
trade hon med ett allvar, som väl anstod henne: 

”Jag kan icke emottaga någon gratulation, men vir- 
kar icke dess mindre detta "skärp åt core Letsler:.” 

Jagtlöjtnanten steg upp. Hans blod jäste så 
att han med möda kunde hålla sig inom gränserna 
för det passande. Men dyrt lofvade han, att Fanny 
skulle få betala den likgiltighet, hon var så angelä- 
gen att låta påskina. 

Då patron Holmer straxt härefter återkom från 
kontoret, berättade jagtlöjtnänten, för att ursäkta sin 
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snara afresa, alt han måste ut på tjenstens vägnar 
för en liten affär, som han hade väderkorn om. 
Patron Holmer, som icke hade något emot att 
kronans tjenstemän skötte sina pligter , då nemligen 
de icke gälde honom, var denna gång icke envis. Och 
när Fanny såg den länge illa tålde, men nu förhatlige 
jagtlöjtnarten, efter sin alltid artiga bugning, van- 
dra nedåt bryggan, välsignade hon sin djerfhet att 
öppet hafva sagt honom, till hvilken skärpet var 
ärnadt. 


Österberg, den beskedliga själen, som efter gam- 
le Petter Grans död icke känt någon trefnad mer på 
tulljagten, hade, enligt sin vana att alltid gå efter 
sin förman, äfven nu följt honom. Och den så kalla- 
de Luktare-Calle hade i Österbergs ställe fått en kam- 
rat sig fullt värdig. 


Desse nye handtlangare benämdes gemensamt för 
”spårhundarne” och skydde, enligt sin befälhafvares 
eget påstående, hvarken menniskor eller djeflar. De 
voro också på hela kusten så hatade, att endast de- 
ras förman var det i högre grad. Men detta frågade 
Ture Gran föga efter: han litade på sin kraft och 
sin förmåga att tygla hvarje upprorisk och att i 
nödfall kunna hämnas. En hatad tulltjensteman bar 
dock alltid något att frukta. Men Ture Gran visste 
att ett sådant hat talade för sig sjelf, och att just 
en sådan tulltjensteman måste vara bäst anskrifven på 
högre ort. 


Med denna åsigt beständigt i minnet, var herr 
Ture den som aldrig blundade för skärgårds-patroner- 
na — patron Holmer undantagandes, i hopp om måg- 
skapet. Men ginge det öfverända med det hoppet, 
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då gjorde Holmer bäst i att för alltid nedlägga sin 
smuggelrörelse. - Ty om han än fått sjelfvaste Caro- 
lus att lurendreja åt sig, så skulle likväl icke så 
mycket som en knappnål hafva undgått den nye jagt-, 
löjtnanten. Kärleken och hämden voro ett par bunds- 
förvandter, af hvilka gamle Petter Gran icke kommit 
att göra sig mycken nytta: hans tjenstenit härledde 
sig af kärlek till tjensten, och hans hämd träffade 
endast den, som på tjenstens vägar spelat honom nå- 
got spratt eller oroat hans egennytta. 

”Vi skola lägga till vid Grafverna i natt, gos- 
sar!” sade jagtlöjtnanten, i det han slängde dörren 
till ruffen igen om sig. 

Detta lilla rum hade nu ett helt och hållet oli- 
ka utseende emot hvad det företedde i fordne jagt- 
löjtnantens tid: den gamla oordningens, snuskets och 
groggens anda hade vikit bort och lemnat rum för 
den nye husbondens finare vanor. Väggarne, nymå- 
lade och öfverhängda med taflor, bland hvilka här 
och der en pistol blixtrade, sågo riktigt förnäma ut. 
På hyllan prunkade några böcker jemte löjtnantens 
kaffeservis , den sednare för påkommande ' slingringar 
ätt instufvad i behöriga rum, och straxt derunder 
den polerade pikhäcken med vackra silfverbeslagna 
sjöskumspipor. På bordet låg journalen, så prydligt 
inbunden som trots något praktexemplar, hvarmed en 
stackars författare går att underdånigst uppvakta sin 
gynnare. Ture Gran var också ingen dålig författare 
i afseende på sina rapporter, och distriktchefen, hos 
hvilken han stod särdeles väl, ingen ovigtig gynnare. 

Det började skymma, då jagten lade till vid 
Grafverna, men ej vid den sidan, der Elias Assbjörns- 
sons stuga låg. 

”Jag har ärende upp till Anderssons I” sade 
löjtnanten, och gjorde sig klar att gå i land... 








98 


En halftimma sednare syntes en liten båt med 
en ensam karl glida fram mot Johannis-skäret. Det 
var herr Ture som det lysste att der aflägga ett 
besök. 

”God qväll, Nisse !” sade jagtlöjtnanten inställ- 
samt till denne, som ute på hällen var sysselsatt att 
rensa höitlingarne, som han fiskat för qvällsvarden. 

”Guds frid svarade Nisse. ”Är jagtlöjtnanten 
ute så sent!” 

”Jag hade ett litet ärende hitåt. Vill du gå 
in och fråga herr Letsler, om han tillåter att jag hel- 
sar på honom litet!” 

Nisse gick, och återkom med det besked att 
jagtlöjtnanten kunde stiga in, om han behagade. 

Letsler satt vid fönstret och täljde pinnar till 
en ny fågelbur. - Då han varseblef löjtnanten, gick 
en lätt färgskiftning öfver hans ansigte. Men hans 
röst förrådde ej någon slags rörelse, då han med höf- 
lighet bad sin gäst sitta ned. 

"Jag tackar!” svarade herr Ture. ”Jag gissar 
att herr Letsler anar föremålet för mitt besök?” 

"Nej, jag anar derom ingenting.” 

”Herr Letsler har då kanhända glömt, att jag 
två gånger förut haft äran anmärka att herr Letsler 
för alla händelser gjorde bäst uti att icke skaffa sig 
till ovän en man, som har i sin förmåga att skada 
herrn — bestämdt skada!” 


”På hvad sätt skulle det stå i herr löjtnan- 
tens makt? År det ej annat än det vanliga, att herrn 
ärnar fästa befallningshafvandes uppmärksamhet der- 
på, att en stackars främling för tolf år se'n nedsatt 
sig här och så länge lefvat för sig sjelf, så lemna 
då det der — jag förklarar att jag icke bryr mig 
om sådana skrämskott, emedan jag ingenting har att 
frukta ! Och ehuru jag ej befordrar min sons böjelse 
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för Fanny, emedan jag för honom har andra planer, 
ärnar jeg ej heller bruka en myndighet, som fadern 
ej kan göra gällande öfver ynglingen, sedan han upp- 
växt till man.” 

”Ah,” sade jagtlöjtnanten, och ett ondskefullt 
Jeende, fullt af hat och bitterhet, flög öfver hans an- 
sigte, ”är det så — nå väl!” Här bistod honom hans 
skurkaktiga natur med alltför mycken tjenstvillighet. 
”Vet då” (han antog minen och säkerheten hos en per- 
son, som håller i sin hand en annans lif eller död), 
”vet då att jag icke är så utan kunskap... jag har 
mina källor .. källor, som äro pålitliga!” 

”Visa mig dem -- men det fins inga, emedan 
sådana icke kunna finnas!” Letslers ton hade likväl 
ej sin förra säkerhet. 

Herr Ture triumferade. Hans nedriga list tyck- 
tes vilja bära frukt. | 

”Visa dem skall jag, när det behöfs: de ligga 
nära nog till hands... Men af skonsamhet vill jag 
ej göra bruk af dem, såvida jag kan slippa. Denna 
flicka är allt hvad jag eftersträfvar! Aflägsna unga 
Letsler härifrån, tills mitt frieri är afgjordt — och 
af mig är ingenting att frukta.” 

”Jag ger inga löften!” återtog Letsler, nu med 
full och kall beslutsamhet. ”Förmår herrn göra mig 
något ondt, så låt det sket Mitt afslag är oryggligt: 
Georg skall ha fria händer. Men så mycket kan jag 
säga, att icke friar han till Fanny, innan han blir 
sin egen. Detta är ett löfte, som han gjort sin he- 
der, och hvilket kan också håller!” 

”Nå väl,” svarade jagtlöjtnanten med lättadt 
sinne, ”intill dess sluta vi fred! Ty jag anser honom 
för nog hederlig att hålla et sådant löfte, då han 
varit nog stolt att göra det. Men inträffar, motsatsen, 
så svär jag vid mitt lif, att herr Letsler skall få er- 
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fara att herrn skaffat sig en ovän, som icke ärnar 
spara något medel för att tillfredsställa sin billiga 
hämd!” 

”Låt det nu vara nog, herre, med detta fåfän- 
ga skryt — jag är trött, och vill vara ensam” 

”Din usling, din nedrige skurk!” mumlade Lets- 
ler, då jagtlöjtnantens båt försvann i skuggan under 


berget... ”Vore jag säker att du spårat något af 
vigt, då borde jag fly, fly långt bort: ej för min 
skull — hvad betyder nu verldens dom för mig — 


men för gossens skull och för hennes minne.. 
Dock” (här höjdes Letslers blick mot himlen) ”trettio- 
nio års plågor och ånger är ju en bot, som himlen 
erkänts. 0. Han vet ingenting... dock — stac- 
kars min Georg!” 

Denna natt återförde öroliga bilder i enslingens 
drömmar. Men han prisade Gud, att han förmått be- 
herrska sig och icke af stasliet gifvit ett löfte, som 
sedermera kunde hafva blifvit det värsta vapnet e- 
mot honom. 





SJUNDE KAPITLET. 


Nedan kommendör-kaptenens vagn kört in på hotelets 
gård, och damerna med tillbehör blifvit inlogerade i 
ett stort och vackert rum, gjorde sig kommendör- 
kaptenen sjelf färdig att fara ut till Klippan, för att 
på ostindiefararen, skeppet Skandinavien, uppsöka styr- 
man Letsler och hans förman kapten Broscher. Ba- 
ron Henning skötte sin toilett, för att med tillbörlig 
parad gå ut istaden, der han hoppades träffa på någon 
bekant, som kunde ställa till något roligt åt honom: 
han var i behof af förströelse; ty emot all beräkning 
hade resan icke gifvit honom något tillfälle att rycka 
fram med frieriet. | 

”Så äro. vi då nu i den stora staden!” sade 
Vendela och skakade resdammet af slöjan. 

”Jag är vid elakt lynne!” förkunnade Elvira 
-.. "Jag vill, att jag vore tillbaka på Helgenäs igen! 
Jag går bestämdt icke ut i dag!” 

”Hvad du är ombytlig!” 

”Må vara — du är så mycket mera lik dig: i 
dag som i går, och i förgår som i morgon. Man 
tröttnar vid bättre!” 

15 














102 


”Eftersom du är motsatsen, så måtte du aldrig 
tröttna vid dig sjelf?” inföll Vendela leende. 

”Jo, i främsta rummet det! Jag skulle tröttna 
vid en erke-engels sällskap. Och om jag sjelf vore: 
en erke-engel, skulle jag leds till döds vid mitt eget 
sällskap. Min Gud, hvad englarne mätte ha horribelt 
tråkigt med sin eviga fromhet!” 

”De måtte väl tvertom i sin fullkomlighet vara 
upphöjda öfver allt sådant, tänker Jag la 

”Så mycket värre för dem! De fullkomliga va=- 
relserna skola ovillkorligen ha det än ledsammare, än 
vi ofullkomliga: vi ha åtminstone rättighet att få vara 
nyckfulla, odrägliga, obehagliga, plågsamma för Oss 
sjelfva och andra; och allt detta, noga räknadt, är 
ändå icke så dåliga förmåner... Ponera blott, söta 
Vendela, att jag beständigt nödgades vara fullkom- 
lig — usch, jag gäspar redan, jag får hufvudvärk, 
jag känner en bestämd kallelse. att falla i gråt, vid 
blotta tanken på ett sådant tvång!” 

”Den som hörde och ej kände dig, Elvira, skulle 
tro alt du vore, icke blott ofantligt barnslig och sjelfs- 
våldig, utan också ofantligt lättsinnig!” 


”Det skulle endast de tro, hvilka ha svårt att 
begripa mer än det, som de kunna fatta med fingrar- 
ne. Och de der goda menniskorna äro nu en gång 
för alla så olyckligt lottade, att man ej har rätt ait 
förarga sig öfver dem. Andra åter skulle säga, eller 
åtminstone tänka, att det är ganska mycket förnuft i 
hvad jag talat, fastän de för sin del icke skulle -ve- 
lat hafva sagt det högt. Ack, kära Vendela, huru 
många sucka ej efter fullkomlighet, men sakna ändå 
all möjlig kallelse att nå den, och göra också der- 
för ingenting, suckarne oberäknade — det är så be- 
qvämt att sucka: det lättar andedrägten, då man är 
färdig att qväfvas!” 


103 


”Jag för min del...” 

”Ja, du, för din del, är ett oförlikneligt godt 
barn, det må gud veta, men lika tråkig som.... 
Förlåt mig, söta Vendela, jag kan ej hjelpa det, men 
du är verkligen ofantligt tråkig, när du börjar med 
bevis, som skola lämpas på dig sjelf! Hör du någon- 
sin ledsamt folk kunna hjelpa sig fram utan sitt evi- 
ga: ”jag för min del har just erfarit detsamma,” eller: 
"jag för min del kan bäst bevisa detta af erfarenhet,” 
eller: ”detta erinrar mig om en händelse, som jag” 

. kortligen: alltid ”jag”, och beständigt ”jag”, lik- 
som de tre fattiga bokstäfverna i detta ord vore de 
skönaste och fullkomligaste i hela vårt språk! Nej, tala 
om något annat — jag befaller dig, Vendela, att hitta 
på ett nytt ämne, något alldeles splitter nytt, hör du!” 

”Min gud,” sade Vendela, till halfs mellan skämt 
och harmsenhet, ”om endast någon visste hvilken be- 
fattning det är att vara sällskapsdam åt fröken El- 
vira von U.., minsann skulle man icke då beklaga 
mig och säga: himlen bevare oss... Men jag trod- 
de, att vi skulle få roligt nu, då vi kommit till Gö- 
teborg. När du icke vill gå ut, så kunde du åtmin- 
stone komma hit till fönstret och skaffa dig en na- 
turlig förargelse, då du SERA din egen toilett med 
Göteborgsdamernas ! li 

”Detta var ändå något!” inföll Elvira, der hon, 
vårdslöst tillbakalutad mot soffan, roade sig att med 
sin lilla fot bortsparka och åter draga till sig en af 
värdinnans små broderade soffdynor. ”Mera, Vendela, 
mera af det slaget... Du är således trött vid din 
befattning ?” 

”Stundom något ditåt! Ty du bör veta, Elvira, 
att du kan vara mer än odräglig, när du är idetlyn> 
net; och om jag ej hölle så mycket af dig...” 

15" 
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”Se så, äro vi nu inne på känslosamhetens far- 
vatten — kid då likså godt!' Du vet, Vendela, att 
du förpestar och dödar mig, då du hissar den christ- 
liga menniskokärlekens flagga. Stryk den, om du 
vill att jag skall sätta upp parlamentärflagg i dag!” 

”Någon knackar på dörren!” | 

”Låt honom knacka!” svarade Elvira likgiltigt. 

”Men det är troligen baron Henning, som kom- 
mer att fråga, om han får uppvakta, innan han går 
ut... Kaffet lär väl straxt vara här!” 

”Det får du servera ute i salen!” 
”Det knackar igen !” Vendela lyssnade. 
Så öppna då och gå ut!” 

”Men hvad skall jag säga om att icke du. 


”Allt hvad du behagar! Jag bedyrar att jag 
omöjligt längre kan uthärda att se honom — jag har 
selt mig trött på hans fagra ansigte under hela vä- 
gen från Helgenäs och hit!” 


”Var så god och stanna derute ett ögonblick!” 
uppmanade Vendela vid dörren. 


”Var nu icke elak” — vände hon sig till El- 
vira med ängslig och bevekande röst — ”icke skall 
jag gå ut ensam och dricka kaffe med honom på tu 
man hand?” 


”Decideradt — jag går icke ur fläcken!” 

”I dag borde din tillkommande man se dig, s 
söt är du!” 

”Nå väl, så får jag väl resa mig för honom!” 
Och kastande shaletten om axlarne — ty Elvira 
fann sig ändå uppmanad att spela förkläde åt Ven- 
dela — gick hon sjelf att öppna dörren med ett: 
”var så god och stig in, min herre!” 


Men både Elvira och Vendela stego rodnande 
tillbaka, då på den förtroliga uppmaningen ingalunda 
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baron Henning, utan en för dem helt och hållet obe- 
kant person inträdde och gjorde en artig helsning. 


Det var en reslig ung man med ett utmärkt skönt 
och manligt ansigte, klädd i blå kort-rock så fin och 
modern, som trots någon af baron Hennings rockar. 
Någonting gladt och öppet uttalade sig i hans ögon, 
och omkring den hvita randen öfver den solbrända 
pannan lockade sig naturligt ett vackert, brunt hår. 

”Jag ber om förlåtelse, är kommendör-kapten 
von U.. hemma?” 

"Nej, han har just nyss gått ut!” svarade Ven- 
dela, som förgäfves väntade att Elvira skulle svara. 

Den främmande bugade och ärnade vända till- 
baka. Men hans blick var liksom fastväxt vid Elvira. 
Efter ett ögonblicks besinning mnalkades han henne 
likväl och yttrade vördnadsfullt: ”Jag misstager mig 
troligen ieke: jag står säkert framför min fordne 
chefs dotter?” 


Elvira gjorde en böjning på hufvudet. Hon var 
stum af öfverraskning: detta ansigte hade hon ju sett 
tusen gånger; ända från sin barndom var hon för- 
trolig med hvarje dess drag, och likväl såg hon nu 
för första gången denne unge man. 


Hennes brist på artighet syntes ingifva den be- 
sökande någon obehaglig känsla. ”Jag skall ha den 
äran alt återkomma fram på aftonen!” sade han, fat- 
tande dörrlåset. 

”Från hvem få vi lof att helsa?” frågade Ven- 
dela, som ville hafva visshet om sin aning. 


po 


”Mitt namn är Letsler! 
Dörren tillslöts. 


”Nej, men kan du se sådant litet roligt äfven- 
tyr — det hade du ej förtjent för ditt dåliga lynne! 
Nå, du blef en smula flat, såg jag. Men hyem hade 
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också trott, att en styrman kunde vara så hygglig, 
så artig, så fullkomligt kavaljerslik t” 

Vendela skulle fått fortfara att tala utan af- 
brott å Elviras sida, såvida icke ordet styrman före- 
kommit. - Elvira vände sig från fönstret, der hon fat- 
tat pasto, och yttrade med ett slags häftighet: ”Han 
har varit styrman , men är det nu icke vidare, 
emedan han i dessa dagar köper eget fartyg!” 

”Det fägnar mig. Kapten Letsler klingar vål 
och låter, såsom tant Rezia skulle säga, rätt presen- 
tabelt, liksom hela herr kaptenens person är det mest 
hyggligt presentabla man kan föreställa sig. Han 
skulle till och med finna någ inför allas vår nådiga 
tant, eller hvad menar du?” 

”Ja, det tror jag väl. Det är ett äkta aristo- 
kratiskt ansigte, trots det borgerliga namnet. Men 
detta ansigte, Vendela, talar det ej bekant till oss? 
Aterkallar det ej någon, som vi mycket ofta sett? 
Jag är likväl icke i stånd att reda mig.” 

”Minsann — du har verkligen rätt ... Det är 
ingen person ändå, utan ett porträtt som han liknar...” 

”Nu har jag det!” utbrast Elvira. ”Det är det 
porträttet, som hänger i Ignelius' kammare, just öfver 
hans säng, och föreställer — jag mins ej hvilken af 
egarne till Helgenäs — gud vet, om icke till och 
med den, som hade det före pappa.” 

”Så är det!” inföll Vendela. ”Men så vacker 
är ändå icke din tillkommande — du kommer väl 
ihåg, att du nyss sade att då skulle öppna för din 
tillkommande man ?” 

”Ett dumt skämt, då jag trodde att det var baron 
Henning. Men du får ej raljera öfver detta ämne — 
det vore särdeles enfaldigt!” 

”Atminstone sålänge han är styrman?” 

”Tyst, Vendela ... Hör du ej att det går? Nu 
är det då vår baron!” 
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Och det var verkligen vår baron som kom för 
att i förbigående efterhöra, om damerna hade några 
befallningar alt lemna honom. 


Georg, som af en händelse fått veta att kom- 
mendör-kaptenen redan ankommit till staden och som 
derföre skyndat att uppsöka honom, vandrade nu tank- 
full utåt gatan. 

Bilden af denna Elvira, som han sedan många 
år kände genom baron Frits” beskrifning och hvars 
namn han så ofta sammanställt med ett annat, honom 
outsägligt kärt namn, stod oupphörligt framför honom. 
Hennes mörka hy med dess klara purpur, de stora, 
svarta ögonen, det svarta håret, allt var den starka- 
ste motsats till Fannys fina, skära rosor, gullglänsan- 
de lockar och blå ögon. Och likväl, i trots deraf att 
blå ögon och gullglänsande lockar, som också hans äl- 
skade mor haft, utgjorde den måttstock hvarefter han 
hitintills mätt skönhetens värde, kunde han icke låta 
bli att i minnet återkalla den mörkfärgade Elvira. 
Fanny var vackrare — ja, helt visst var lion det — 
men Elviras ögon hade han aldrig sett maken till, 
och han finge väl aldrig heller mera se sådana 
ögon! 

”Ödmjukaste tjenare, kapten Letsler! Det var 
roligt att träffa en så gammal bekant!” ljöd en röst 
rält för-ut, såsom gubben Stormbom skulle uttryckt 
sig. Och då Georg såg upp, varseblef han sin fordne 
chef, hvilken med en vänligt leende min slog honom 
på axeln. 

”Ah, herr kommendör-kapten, det är för tidigt!” 
svarade Georg, rodnande af förtjusning: det var ju, 
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första gången han hörde sig så nämnas. ”Jag har 
haft den äran att söka herr kommendör-kaptenen på 
hotelet.” 

”Och jag har sökt dig, din gynnare! Nå, väl- 
kommen hem först och främst! Jag har språkat litet 
med min gamle vän kapten Broscher, och har för- 
nummit att du fortfar att göra yrket heder. Men du 
ärnar väl icke så tidigt gå i vinterqvarter?” 

"Det, herr kommendör-kapten, kommer helt och 
hållet att bor af ett bref från min far, som jag med 
otålighet afvaktar. Önskar han att jag icke reser 
hem, så är det visst icke skäl för mig att ligga 
här.” 

”Just precist min tanke ... Följ mig ett stycke 
— jag har ett ärende hos en köpman icke långt här- 
ifrån — så få vi språkas vid...Du skulle således icke 
ha något emot att resa ut i Höst igen?” 

”Visst nekar jag icke, att det nog skulle vara 
roligt att tillbringa en vinter på landbacken; men fin- 
ner jag en lönande plats, eftersom Skandinavien icke 
går ut mer i år, så antager jag den, helst om jag 
kunde få något fartyg att föra.” 

”Ser man på! Du torde väl dock aldra helst 
vilja gå ut med ett eget?” 

”Jo jo men”, svarade Georg småleende, ”men 
ännu är jag icke så bergad att jag kan tänka på nå- 
got sådant.” 

”Det är derföre som ef gammal vän tänkt för 
dig. Kortligen, jag kunde längesedan hafva betalt 
min -skuld till min fordne skeppsgosse och skaffat 
dig fartyg, men jag har alltid haft den öfvertygel- 
sen att den, som skall bli duglig att befalla, må- 
ste först lära sig att lyda. Du har nu aftlagt till- 
räckliga prof på skicklighet i ditt yrke, på mod 
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och kallblodighet i faran: du är en dugtig, en verk- 
lig sjöman. Och när du så finner för godt, kan 
du tänka på att bemanna och rusta ut din brigg, 
hvilken du kanske redan sett: ty den ligger helt 
nära intill Skandinavien.” 

Georg tverstannade och såg på sin förman. I 


"Nå, min gosse — den till höger.” 
”Hvad,” utbrast Georg, och blodet rusade til 
hans kinder — ”den, just den, som legat mig lik- 


som en nagel i ögat, alltsedan vi kommo hit och jag 
fick höra att den skulle försäljas? Det är det vackra- 
ste, det mest vältacklade fartyg man vill önska sig, 
och alldeles nytt sedan! Men detta är väl blott ett 
skämt — det är icke möjligt. ...” 

”Din tok, visst är det möjligt! Briggen skall 
vara dig ett minne af min stackars Frits... Men köp- 
mannen väntar; och eftersom jag var så lycklig att 
iska upp dig, så följer du nu med! Ty Köpet afslutas 
i ditt eget namn.” 

”Och just denne ker denne!” återtog Georg, 
yr af glädje. ”Den har ju samma resning, som jag 
sjelf skulle velat ge den!” 

”Nå, skulle ej din gamle chef förstå sig på att 
välja ut ett fartyg efter din smak? Och ett godt och 
starkt fartyg är det, och snällseglare kanske af för- 
sta rangen ...Men här skola vi vika af. Jag är an- 
gelägen om att få allt på rediga fötter i afton, 
för att i morgon middag få presentera kapten Letsler 
för mina fruntimmer , dem jag har med -mig i sta- 
den.” 


PK 


Mitt hufvud går något omkring, men ett står 
dock klart för mig: jag har sett fröken Elvira.” 

”Det hade jag just icke velat, förrän jag sjelf 
anfört dig!” 


110 


”Det kom sig så af en händelse, herr kommen- 
dör-kapten; men det var blott några sekunder, och hon 
sade icke så mycket som ett enda ord åt mig.” 

”Hvilket förtröt dig, kan jag väl tänka?” 

”Åb, sådant kan icke komma i fråga; men jag 
skulle tyckt bra mycket om, ifall jag fått höra hennes 
röst!” 

”Kanhända var det icke Elvira, utan min släg- 
tinge Vendela, som du träffade?” 

”Ja, nog var det två i rummet, men jag kän- 
de genast igen fröken Elviras vackra ögon, som ba- 
ron Frits beskref för mig, då han talade om sin sy- 
STOL: KON 

”Nu äro vi framme!” Kommendör-kaptenen stan- 
nade 

”Men ett ord, om jag får lof, innan vi inträda, 
herr kommendör-kapten! Gör mig ej glädjen för tung 
att bära: tillåt att jag till minne af baron Frits en- 
dast mottager det, som rester i det kapital, jag sjelf 
har att disponera!” 


”Blygs du ej!” sade kommendör-kaptenen, till 
hälften med ovilja, till hälften belåten. 

”Nej, herr kommendör-kapten , jag skulle san- 
nerligen blygas mera, om jag — en ung, arbetsför 
sjöman — toge till ren gåfva ett helt fartyg, och det 
så stort, att, om jag skulle köpt det för helt och hål- 
let egna medel, jag väl skulle fått arbeta i ännu tre 
år. Det kunde också på det sättet icke heller göra 
mig samma glädje, som om jag hade rättighet att tän- 
ka: för de här plankorna har jag svettats mer än en 
stund, haft mer än en lång och tröttsam schådag: de 
äro lönen för min egen sträfvan!” 

”Du är stolt, Georg, och tycker dig vara för- 
närmad af att taga emot det ringastet” 
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”Ja, det smakar icke riktigt godt, herr kom- 
mendör-kapten! Men med den djupa vördnad, som jag 
har för min chef — förlåt att jag säger så ännu — 
är det ändå icke så svårt, utan jag emottager med 
innerligaste tacksamhet, och såsom minne af baron Frits, 
den delen som fattas mig!” 

”Nå väl, Georg, jag vill icke neka att ditt 
handlingssätt icke anstår mig illa. Jag är ingen vän 
af öfverflödig stolthet — en sådan är ej heller din 
— men jag ser gerna att menniskan bygger sin lyc- 
ka med egna krafter: man tar sig då lättare upp 
igen, ifall olyckan en gång står för dörren ...Nu gå 
vi in!” 


ÅTTONDE KAPITLET. 


29 

Höna farbror, om det går an att raffla en åt- 
tondels trasa meri afton!” ropade kapten Georg Lets- 
ler, då han vid 9-tiden inträddei flaggskeppare Storm- 
boms hus. ”Se, här ha vi annat att bestyra !” Georg 
uppdrog tvenne buteljer ur kavajfickan. 

Efter skiljsmessan från kommendör- kaptenen, då 
hela affären blifvit uppgjord, var det Georg omöjligt 
alt ej genast gå ombord på den vackra briggen, hans 
egen brigg. Och sedan han skådat sig, icke mätt, 
utan ännu mera längtande, for han åter i land och 
hastade upp till gubben Stormbom, hos hvilken han 
ännu alltid bibehöll sin gamla bostad. 


”Pojke, har du blifvit galen, eller hvad har du 
fått i kroppen på dig?” utbrast Stormbom och sopade, 
vid brådskan att riktigt få betrakta de storartade bu- 
teljerna, hela raffelhögen i golfvet. Hvilken lycka att 
fru Rebecka ännu hade sina små hushållsbestyr i 
köket! 


"Respekt, om jag får be, herr flaggskeppare!” 
Georg rätade ut sig till sin fulla längd. ”Man säger icke 
pojke, när man talar med kaptenen på briggen Elvira 
Cornelia — kapten på eget fartyg!” 
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Gubben sprang upp med hela sin fordna eld, 
ryckte den slumrande rektifikatorn från väggen och ut- 
ropade, i det hän gaf bordet ett slag så häftigt att fru 
Rebeckas snusdosa och samtliga rims-nystanen rullade 
utåt golfvet: ”Ar detta sanning?” 

”Sanning som Guds eget ord, utom det att 
briggen ännu icke har det namn, som jag ärnar gifva 
den!” 

”Nå, då svär jag, att flaggskeppare Stormbom 
icke en dag längre skall ligga i ide! Denna rektifi- 
kator har ännu hela sin mjukhet, och om gubbens 
arm icke har alldeles samma styrka, som på den ti- 
den han skötte sitt kall vid konstapelns dotter, så 
duger den ändå att hålla besättningen på en kofferdi- 
man till sina skyldigheter . .. . Behagar herr kapten 
att utnämna f. d. flaggskepparen vid kongl. maj:ts 
flotta Christian Stormbom till styrman på sitt fartyg?” 
Gubben uttalade dessa sista ord med rörd och djup 
röst, och gjorde dervid den första underdåniga bug- 
ningen för sin förman. 

”Farbror Stormbom, ack, ack, det fattades biott 
detta!” utbrast Georg, tryckande gubben i sina armar; 
”Aldrig, aldrig i lifvet kunde en större och hjertligare 
glädje hända mig!” 

”Drag opp buteljen!” stammade gubben, ty rö- 
sten blef liksom litet oklar, under bemödandet att döl- 
ja huru fröjden öfver Georgs lycka ville framtränga i 
ögonen... 

”Korkskrufven, fru Stormbom — ack, käraste 
fru Stormbom, kom in för allt i verlden!” Georg 
stack hufvudet in genom köksdörren. ”Vi skola ha 
oss ett litet rus i aftor, jag och farbror!” 

”Nej, ser man,” yttrade fru Rebecka vid första 
steg hon tog öfver tröskeln, ”sådant lefyerne de ställt 
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till — skall här kanske bli samma spektakel, som när 
han tog sin styrmans-examen?” 

"Tand för tunga, gumma!” dundrade gubben 
Stormbom, som med rektifikatorn i hand och tanken 
på sin kommande verksamhet redan kände inflytandet 
af sjöluften. ”Du skall veta, att han är kapten nu 
med eget fartyg!” 

Fru Rebecka gjorde en stor nigning, och slog 
bänderna tillsammans. ”Så vill då jag i guds namn 
också dricka ett glas, det är kapten Georg värd! Gud 
välsigne -honom =—-- jag tar hans lycka så varmt, som 
vore han min egen son!” 

Det var champagne som nu fräste i glasen. Och 
i trots af allt gubbens bemödande, föll en tår iskum- 
met, då han af alla krafter skrek: ”Hurra för briggen 
Elvira Cornelia, kapten Georg Letsler och — hans styr- 
man Christian Stormbom !” 

Fru Rebecka, hade vid den sista meningen så 
när satt champagnen i vrångstrupe. ”Hvad säger du, 
far — inte vill du, din gamle stult, ge dig ut på sjön 
igen ?? 

"Tyst, gumma, prata inte! Tror du att jaz vill 
i evighet sitta här och raffla trasor som en inhyses- 
käring? Anunu är det lif i gubben — sjön skall värma 
upp honom!” 

”Men jag, far?” Den starka fru Rebecka darra- 
de litet på målet. ”Tänker du då icke på mig?” 

"Skulle jag inte tänka på dig, mor? Det har 
jag väl gjort, alltsé'n vår Herre skickade dig i mitt 
farvatten, och skall väl också göra det tills jag kastar 
ankar och går i sista vinterqvarteret. Men det hindrar 
icke att jag också kan tänka på sjön, som du vet är 
halfparten af mitt lif!” 

"Drick, fru Stormbom lilla, drick och låtom 
0ss vara glada!” uppmanade Georg. ”Gubben kom- 
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mer igen en gång till så kry, det vågar jag för- 
säkra — låt honom nu få fira sin födelsedag i rot” 

Fru Rebecka smålog. ”Du känner väl bäst sjelf 
hvad du tål, far! Men du är nu gammal vorden och 
får nog erfara det!” 


”Nå, så är der en, som är ung och har kraft 
för oss begge; och kan min kropp inte tjena honom 
till mycket, så kan min erfarenhet göra det dess mer 
. . Jag känner mig redan ung på nytt. Var inte led- 
sen mor — du skall bara se, sådana vackra saker 
jag skall ha hem till dig, och när jag så kommer 
tillbaka, blir det alldeles som då du fick den första 
kyssen af mig .. . Men bort med silkestrasorna: jag 
vill aldrig se dem mer. Och nu må vi, kapten till 
ära, göra oss en liten bål — det var knäfveln till 
fin och skön arrak, Georg, som jag fick af dig! 
Champagne är nog bra att klara strupen med, när 
man bara först tagit in något så att han behöfver 
klaras!” 

”Jo, nu hörs det, far, att du snart ärnar öfver- 
ge landbacken!” menade fru Rebecka småleende, i 
det hon likväl med beredvillighet gick att skaffa vat- 
ten till bålen. 


Öfver det haf af glänsande förhoppningar, på 
hvilket Georgs fantasi denna natt seglade, lyste en 
stjerna, hvilken egentligen gaf rätta glansen och lifvet 
åt de spridda partierna. Denna stjerna var Fannys 
bild; och ju längre Georg betraktade den, i desto 
skärare och renare ljus syntes den honom. 

”Nu,” så sade han till sig sjelf, ”fiones — 
himlen och min gamle chef vare pris — icke mera 
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det hinder, som min far upprest meilan henne och 
mig! Nu är jag bergad, är min egen. Men hvad vo- 
re det väl bevändt med all denna sällhet, om ej hon 
skulle dela den?” 

Då således ingenting för Georg var fullkomligt, 
utan att Fannys egande satte kronan derpå, gällde 
det endast att komma till full klarhet om hvilketdera 
vore bäst, antingen att skrifva och berätta den stora 
nyheten för pappa med ett inneliggande bref till Fanny, 
eller. — detta vore dock otvifvelaktigt hvad som 
skulle ge den reellaste sällheten — sjelf resa hem 
på en veckas tid, för att med pappas välsignelse upp- 
snappa sin lycka från Fannys egna läppar. 

Men skulle väl kommendör-kaptenen gilla det- 
ta? ”Skulle han icke undra öfver att, just då jag 
fått min mest brinnande önskan uppfylld, jag i sam- 
ma ögonblick, som min verksamhet skall hegynna, 
företager mig en resa, och det till och med en, som 
ej varit bestämd förut... Helt säkert,” fortsatte Georg, 
”kan han icke tycka om det. Men han bör gissa, 
alt jag äfven önskar resa hem för mina penninge- 
allärer; han vet att pappa har ett litet kapital åt 
mig... men det var sant, detta duger icke att kom- 
ma med — var icke hans sista ord till mig i går 
afton, då vi skildes: "briggens utstyrsel och provian- 
tering blir på Frits” del... Ack, om han blott visste 
hur. det är fatt! Aldrig hade han satt i fråga att jag 
ej skulle resa hem och helsa på pappa, som han 
vet att jag håller så mycket af, ifall jag icke svarat 
så der obetänkt, att det berodde af ett bref från min 
far — liksom det kunde förmodas att han icke ville 
se mig, då jag så länge varit borta... Om jag öp- 
penhjertigt skulle förtro honom alltsammans och säga: 
herr kommendör-kaptenen , jag ärnar resa hem och 
fria; då skulle han säkert säga: res med Gud, min 
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sosse, du kan ej bättre göra... Men nej, jag har ej 
kurasche att tala om, hur det står till med mitt hjer—- 
ta, förrän” ... Här betraktade Georg sin venstra hand 
och var nära att i förtjusningen kyssa det finger, der 
en ring med Fanny Holmers namn snart skulle blänka.. 

”Kom — kors, hvad tänker du på!” sade Georg 
och klappade den på golfvet-bredvid sängen liggande 
favoriten, densamme som fordom efter sitt första in- 
träde i Stormbomska huset bodde inkognito i garde- 
roben. ”Hör på, munsjör Kom, hur näns du sofva, 
när din husbonde icke kan få en blund i ögonen för 
lutter glädje? Du måste vara vaken, din krabat... 
Nå, lycklige Kom, har hon ej smekt dig mer än en 
gång — ja, jag tror väl att hon till och med kysst 
dig! Men förhäf dig ej! Ser du, här ligger din hus- 
bonde, som snart skall tränga ut dig... nå, jag ser 
på dig att du förstår halfqväden visa, och jag hör 
på din gäspning att du lyckönskar mig. Lyckönska 
också dig sjelf, att du får en sådan herrskarinna! 
Jag blir hennes förste slaf, du den andre -— men det 
säger jag dig: visar du ej tänderna åt en viss per- 
son... åhå, snälla pojken, du börjar redan ruska på 
dig: du tål icke att höra ens ljudet af Ture Grans 
namn!” 

Och från Fanny, kärleken och sist från Elviras 
svarta ögon, som ville blanda sig i alltsammans, gin- 
so Georgs tankar så småningom öfver till det kapi- 
tel, som utgjorde hans egentliga lifselement: sjön. 

Nu stod han på däcket af sitt vackra fartyg” 
och kommenderade med klar och stadig röst. Och 
der stod han lika lugn i faran som i medgången. 
Han lät stormen blåsa upp och tilltaga med- den för- 
fäårande hastighet, för hvilken sjömännen så ofta äro 
blottställde. Han manövrerade fartyget efter flera olika 
fall; satte till och minskade segel; låg den ena gån- 


118 


gen redlös med afbruten mast, omkring hvilken de 
afslitna segeltrasorna fladdrade för vinden; nödgades 
en annan gång med lifsfara, med förvägen djerfhet 
hålla så nära intill bränningen, att han vid blotta 
föreställningen derom ansåg allt förloradt. Men huru 
illa kapten Letslers brigg under denna nattliga utflygt 
än var ute, kom den naturligtvis ändå alltid helskin- 
nad ur faran. 

Emot morgonen tillslöt ändtligen sömnen för 
några timmar Georgs ögonlock. Och den starka 
själsspänning, som så länge hållit honom i rörelse, 
låg ännu i dvala, då han hastigt spratt upp, väckt af 
ett buller i grannkammaren. Han förstod snart att 
det var gubben, som helsade god morgon på lille 
Olle, men troligen i anseende till sin förestående resa 
kände sig så kavat att han ansåg den vanliga för- 
sigtigheten öfverflödig. Vare sig för att bevisa detta, 


eller också af en händelse — Georg visste ej att 
gubben kunde vara så kavat han ville, eftersom fru 
Rebecka redan var utgången — nog af, kistlocket 


föll så hårdt igen, att smällen deraf befriade den ny- 
blefne kaptenen från qvalet att längre sofva bort en 
minut af den lycka, som på morgonen väntade honom. 

Nu hördes gubben i förstugan. Georg knac- 
kade i väggen. ”God morgon, farbror!” 

”God morgon, kapten” — flaggskepparen öpp- 
nade på dörren --- ”jag har redan länge varit uppe! 
Ska vi inte snart ge oss af?” 

”Straxt, farbror! Jag tror icke att klädseln 
skall draga ut många minuter.” 

Färden gällde naturligtvis en visit på brig- 
FER ANNE SINSD bi $ SVS Ala lät orkat. a FÅ RS TS AS 

”Tag fram medalj-rocken, mor!” sade Stormbom, 
då han emot 12-tiden ensam återkom. ”Borsta den, 
tills han blänker liksom han vore ny, och gif hit min 
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svarta silkeshalsduk och den rödrosige bengal-näsdu- 
ken! Gubben skall på stor-kalas i dag!” Och gamle 
flaggskepparen satte på sig en sådan värdighet, att 
fru Rebecka alldeles häpnade. 

”Nå, hvart i all verlden skall du då hän, far 

”Jag spisar middag hos min gamle chef, kom- 
mendör-kapten von U..!” 

”Nej, hvad säger du!” Fru Stormbom var inga- 
lunda känslolös för den ära, som vederfors hennes 
gubbe. 

”Som jag 'sa', mor — låt gå flinkt nu bara! 
Du ser väl att jag inte är en sådan vase, som du 
ville inbilla mig i natt, för att få mig att bli hemmal” 
Härvid såg gubben så hjertegod ut, tog gummans: 
hand med en formlighet, liksom om han skulle fört 
henne till stor menuett, och kysste den. ”Nå, mor, 
gjorde jag min sak bättre för fyrti år sedan? Be- 
sitta — äta middag hos chefen, i sällskap med två 
kaptener, kapten Broscher och kapten Letsler! Det är 
roligt att vara värderad och se att, fastän skrofvet 
blifvit lite maskätet af ålder, de ändå begripa att det 
inte är färdigt att slopas, utan är bygdt af sådant 
virke att det än seglar om mången ny skuta!” 

”Och Georgs brigg — du' säger icke ett ort 
om den?” 

”Jag kan inte säga allt på en gång; men du 
må veta, mor, att om gud fader sjelf varit byggmä- 
stare, så kunde den ändå inte fått bättre resning och 
tackling! Blir den nu bara bra bemannad, så tycker: 
jag att med en sådan kapten och en sådan styrman 

. Nå, borsta du, mor, borsta!” 


NIONDE KAPITLET. 


Mi. himlen i hjertat och glädjen i blicken inträdde 
Georg i det hotel, der kommendör-kaptenen med sin 
familj tagit in. 

”Nå, Henning,” sade kommendör-kaptenen, som 
jemte baronen stod vid fönstret och såg när Georg 
gick uppför trappan, ”hvad tycker du om den der 
figuren ?” 

”Den ser ut att vara fodral åt en riktig gentel- 
mans-själ, onkel!” 

”Bra sagdt, vid min heder — eller hvad säger 
du, Elvira?” 

"Jo, pappa, jag säger att baron Hennings an- 
märkningar vanligen utmärka sig för alt vara högst 
träffande.” 

Baronen ärnade svara med något lyckligt skämt, 
men hade ännu icke hunnit att få det färdigt, då dör- 
ren gick upp och tillfället försvann. 


Kapten Letsler !” presenterade kommendör-. 


- kaptenen. 

Och så snart de allmänna helsningarne voro 
förbi, tog han sin gunstling vid handen och förde 
honom fram till sin dotter. ”Elvira, mitt barn,” sa- 
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de den gamle sjömannen, som i dag var vid ett o- 
vanligt ljust och lifligt lynne, ”jag har bedt kapten 
Letsler komma en halftimma före våra begge andra 
gäster, på det att du skulle få tillfälle att ursäkta 
dig hos min unge vän för din oskicklighet i går, att 
icke säga honom ett enda ord, såsom hans egna ord 
föllo sig.” 

”Men, herr kommendör-kapten,” inföll Georg 
med hög rodnad på kinden, ”detta är ju att genast 
misskreditera mig hos fröken!” 

”Ja ja, du skulle icke sqvallrat i går!” 

”Och herr kommendör-kaptenen skulle icke gjort 
det i dag!” 

Det var försla gången som Georg vågade ett 
litet skämt med sin fordne chef. Och äfven i denna 
småsak låg den glada triumfen att hafva hunnit dit, 
då det gick an att skämta med en gammal förman. 

”Jag ser hur det är” — upptog Elvira med 
ett intagande småleende den tråd, som hennes far med 
ett ”se så, reden er nu sjelfva, milt herrskap” fann 
för godt att släppa — ”jag ser hur det är: kapten 
Letsler har trott mig vara oartig, då jag i sjelfva 
verket endast var förvånad.” 

”Öfyer hvad?” frågade Georg. Och ännu be- 
herrskad af den gamla häftigheten, kände han hur 
förtrytelsen steg honom uppåt hufvudet. Kunde hon 
väl mena, att det varit för stor djerfhet att tilltala 
henne? 

”Öfver ingenting annat än herr kaptenens utom- 
ordentliga likhet med ett gammalt familjporträtt hem- 
ma på Helgenäs.” 

Då Elvira yttrade detta, utan att synas fästa 
minsta vigt vid sina ord, kastade hon en flyktig blick 
på sin far, liksom vädjande till hans mening. 

Kommendör-kaptenens uppmärksamhet blef fä- 
stad på någonting, som tilldrog sig på gatan: han 
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tycktes icke hafva hört Elviras yttrande. Men Elviras blick 
följde honom, och denna blick var ej lätt att förvilla. 

På Georg, som redan förut så länge varit upp- 
tagen af önskan att reda det dunkla förhållande, 
hvari han stod till kommendör-kaptenen, gjorde El- 
viras ord ett outplånligt ihtryck; och endast med yt- 
tersta möda förmådde han att med obesvärad ton 
fråga, om det icke vore att synas alltför mycket ny- 
fiken, ifall han begärde att få veta namnet på den 
person, hvars porträtt han hade äran att likna. 

"Jag är icke alldeles säker på hvilket namn 
jag skall uppgifva. Efter hvad jag tror, är det por- 
trättet af någon bland de herrarne, som närmast före 
pappa egt Helgenäs.” 

"Jag kan icke erinra mig hafva sett detta por- 
trätt?” inföll baron Henning med någon undran öf- 
ver Elviras förklaring. 

”Hvilket troligen kommer sig deraf, att herr 
baronen aldrig gjort ett så långvarigt besök hos gam- 
le Ignelius, att uppmärksamheten kunnat fästas vid 
det porträtt, som hänger i hans rum.” 

UDetta måste jag erkänna. Men fröken Ven- 
dela, som så mycket oftare är der, har säkert reda 
på förhällandet?” Och Henning bugade sig artigt för 
Vendela, liksom för alt begära hennes bistånd. 

Afven Georg såg nu med spänd blick på Ven- 
dela, hvilken han hittills litet nog bemärkt; ty också 
1 dag hade Elviras svarta ögon fångat en stor del 
af hans sinnen. 

"Jag känner mycket väl porträttet. Det sitter 
öfver förvaltarens säng; och dess likhet med kapten 
Letsler, eller rättare sagdt, kapten Letslers likhet med 
detta porträtt är så stor som en väl träffad kopias 
med originalet.” 

Medan detta ämne afhandladés mellan de unga, 
hade kommendör-kaptenen gått ut i salen alt öfver- 
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se bordet. Men den, som här kunnat följa hans åt 
det inre rummet riktade blickar och lyssnande öra, 
skulle lätt öfvertygat sig att. hvad som” der tala- 
des icke var honom likgiltigt, något, som ännu mer 
bestyrktes af den fryntlighet, hans ansigte antog, då 
en ny knackning på dörren förkunnade en ny gäst 
och med den ett icke ovälkommet afbrott. 

Det var gubben Stormbom i medalj-rocken, svart 
silkes-halsduk, af fru Rebeckas egna händer, knuten i 
prydlig ros, och med rosiga bengal-näsduken, hvilken 
gubben svängde i handen, så värdigt som tillfällets 
vigt kräfde. 

”Välkommen, gamle kamrat!” sade kommendör- 
kaptenen, och räckte Stormbom handen med denna 
behagliga och af hjertat gående nedlåtenhet, som på 
den underordnade gör ett så godt intryck. ”Hur är 
det med lynnet och helsan, sedan rektifikatorn häng- 
des på spiken?” 

”Ah jo men, herr kommendör-kapten, det går 
säl an — landbacken och gumman: ha allt sina små 
behag. Men en behöfver ändå någon gång lemna 
knutarna: så kär kammarn än är, så har jag ändå” 
— gubben nickade åt den sidan, der Georg stod — 
”peslutat att, som herr kommendör-kaptenen väl hört, 
på gamle-dar ge mig till kofferdis igen -.. & 

”något hvartill jag på det högsta lyckönskar 
vår unge kapten!” Och nu höll f. d. chefen, efter 
att förut hafva presenterat sin gamle flaggskeppare, 
en liten treflig harang, deri hän för de närvarande 
berättade om gubbens gamla mandater, huru värderad 
han varit både af befäl och manskap, huru han i allt 
bevisat sig vara en far för Georg, hvilken också å sin 
sida aktade honom såsom en sådan, med mycket mera, 
som ogement rörde och smickrade Stormbom och så 
upptog hela sällskapets uppmärksamhet, att, då kap- 
"ten Broscher, Georgs siste förman, inträdde, ingen 
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enda, knappt Georg sjelf — så glad var han öfver 
den heder, som kommendör-kaptenen visat Stormbom 
— vidare erinrade sig afhandlingen om porträttet. 


Kapten Broscher, en liten treflig, god och glad- 
lynt man, en af dessa personer, som vid första inträ- 
det i ett sällskapsrum genast göra sig så hemmastad- 
da, som om de varit der i all sin lefnad, var en 
mångårig och tillgifven bekantskap till kommendör- 
kaptenen. Men alldenstund det var första gången 
han hade den äran att se fröken Elvira, hvars skön- 
het med mäktig kraft slog an på hans för alla vac- 
kra fruntimmer så öppna hjerta, tog han sig friheten 
att vid middagsbordet, der han var hennes gran- 
ne, med glaset i hand försäkra att detta var en lyc- 
ka som måste betalas, betalas efter värde; och der- 
vid såg den gamle frispråkige ungkarlen så förtjust 
ut, att Elvira ej kuude afhålla sig från att leende 
fråga huru högt han sträckte sin frikostighet. 


”Jag ger, ta mig sju tusan... ursäkta, min nå- 
diga: det är ingalunda af brist på god vilja att vara 
artig som det så der ibland undfaller mig en bom 
mot den fina tonen; men saken är den, att jag 
har litet svårt att lära mig, hur man skall tala med 
damerna. I alla fall är jag för god karl att råka 
ur koncepterna för en eller två bockar; och derföre 
förklarar jag härmed högtidligt att jag, för lyckan 
alt hafva sett min gamle väns sköna dotter, ger en 
bal vid ljus och lampors sken om bord på Skandi- 
navien ... Och min nye bror här — tjenare kapten 
Letsler . . . knäfveln hvad det smakar skönt i början 
alt höra klangen af kaptenstiteln. :. åh, rodna icke 
som en jungfru: jåg mins nog sjelf, hurudan kaxe 
jag tyckte mig vara, och hur jag gick och sprätte på 
den tiden... Nå bror Letsler, menar jag, skall nog 
hjelpa mig att arrangera baletten på bästa sätt, såvi- 





125 


da fröken vill hedra skeppet och sin ödmjukaste tje- 
nare med sin höga närvaro?” 

”Åh, det blir herrligt! Jag önskar ej bättre,” 
sade Elvira med en förbindlighet, som än mer ökade 
kapten Broschers entusiasm, ”än att få vara gäst vid 
en sådan bal — det måste vara ett obeskrifligt 
präktigt skådespel, att så der i nattdunklet se iam- 
porna skimra mot vattnet och vid deras magiska sken 
få dansa på plankor, som sjelfva så ofta dansa!” 


”Ah, fröken förstår förträffligt konsten att upp- 
värma en gammal sjömans hjerta! Också märker man, 
att fröken är dotter af en sjöman och intresserar sig 
för sjöväsendet. Men annars, hvad nöjet beträffar, 
så tror jag, utan skryt sagdt, att det kan vara åt- 
minstone lika stort som att dansa under ljuskronor 
och på stillastående plankor — eller hvad säger herr 
kommendör-kaptenen? Var god och gif utslag i sa- 
ken!” | ERNER 

”Jag är säker, min bäste kapten Broscher, att 
det för mina flickor skulle bli ett lika stort som nytt 
nöje! Men jag fruktar att det icke går an, att taga 
saken som allvar.” 

”Hyad — icke som allvar! Har Sven Broscher 
gjort sig känd för att vara en man, som pratar i 
vädret? Detta fordrar upprättelse, och den måste herr 
kommendör-kaptenen ge mig med procent, - då vi träf- 
fas på min bal om bord på Skandinavien!” 

”Det dricka vi på!” sade värden, och stötte sitt 
glas mot den gamle sjöbussens. 

Straxt derpå, då Elviras språksamme granne 
slog sig in på ett samtal med gubben Stormbom, 
begagnade hon tillfället och vände sig till Georg, 
som satt vid hennes venstra sida. ”Det måtte väl 
vara förenadt med ett ofantligt bråk, kapten Letsier, 
att arrangera en bal på ett fartyg?” 
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”Ja, visst ger det litet att göra; men med så 
många och raska händer att tillgå, aflöper det lätt 
nog. Blotta orden bal och musik lifva manskapet 
till en förvånande höjd. AÅlltsammans går som ett 
vurverk, eller än bättre -— ty jag vet sannerligen icke, 
hvarföre jag skulle låna en främmande liknelse — 
det går som det bör gå på ett väl disciplineradt skepp, 
der kaptenens order, vare sig till nöje eller ansträng- 
ning, är besättningens orakel och der en vilja lifvar 
och leder alla.” 

"Det är i sanning en stor makt att vara den 
förste på ett fartyg!” 


"0, det är en ansvarsfull plats! Ju större mak- 
ten är, desto större är ansvaret. Men det är ock ett 
vackert och ädelt kall att stå främst bland ett far- 
tygs besättning, att med sin vink, sitt ord, sin tan- 
ke styra det flytande huset och dess befolkning. Jag” 
— Georgs röst darrade, och hans Öga, som nyss 
skådat dristigt in i Elviras, sänktes hastigt — ”jag, 
fröken, har hitintills endast i egenskap af lydande 
befarit oceanen. Nu deremot stunda dagar, då 
jag får behjerta hvad jag nyss sade; och min själ 
är så full och lifvad af de tusen stolta och tacksam- 
ma känslor, som tanken på mitt blifyande kall inger 
mig, 'att jag knappt en minut kan låta bli att se 
framför mig den stund, då jag första gången kom- 
menderar briggen.” 

Under slutet af denna Georgs utgjutelse hade 
hans kinder antagit en allt högre färg, en allt star- 
kare purpur. Det sänkta ögat hade åter lyftat sig 
och blixtrade af glädje och stolthet. Han var så vac- 
ker: det låg något på en gång så barnsligt och man- 
ligt i hans hänförelse, att Elviras blick af magisk 
kraft qvarglömde sig hos den unge, eldfulle sjöman- 
nen. 
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Ingen märkte detta mer än baron Henning. Men 
han, som var van att se Elvira i alla slags skepel- 
ser, utom den af en uppmärksam och intresserad å- 
hörarinna, kände vid denna uppmärksamhet ett styng 
i hjertat. Och då han så länge betraktat henne, att 
hon slutligen varseblef hans forskande blick, rodna- 
de hon. 

Denna rodnad antog en ännu högre färg, då 
Georg ett par sekunder derefter tillade: ”Anuu har 
mitt fartyg intet nambo; men redan för flera år sedan, 
då jag ännu var skeppsgosse, beslöt jag att, ifall 
jag dertill finge tillåtelse, uppkalla det efter min då- 
varande chefs dotter. Elvira är ett herrligt namn — 
och om jag vore så lycklig att få frökens bifall, skall 
min brigg bära det.” 

”Detta måste jag öfvertänka och hänskjuta till 
pappas omdöme!” svarade Elvira, synbart bestört öf- 
ver öppenheten i den unge kaptenens framställning, 
och kanske lika mycket bestört öfver sitt eget svar. 
Det hade ju varit alltför lätt alt förklara, det ett 
dopnamn vore en tillhörighet af det slag, som hvar 
och en kunde tillegna sig. 

Georg, som beredt sig på att få frågan med 
ens afgjord, insåg först efteråt att han på samma 
gång bordt hafva nämt det andra namnet. Så som 
han nu framställt saken, såg det verkligen ut som 
om han begärt en mer än vanlig grace. Hade han 
deremot genast sammanställt namnet Elvira med Cor- 
nelia, skulle fröken naturligtvis frågat och blifvit upp- 
lyst om att fartyget borde bära tvenne fruntimmers- 
namn. 

En lång stund satt han så förargad på sig sjelf, 
som han det någonsin varit, och funderade och fun- 
derade om igen, huru han på något fint och natur- 
ligt sätt skulle kunna komma fram med den hallva, 
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som han glömt; men hur han bråkade sitt hufvud, 
förblef det honom en omöjlighet att finna något me- 
del att upphjelpa saken. Ett par gånger var han på 
väg att göra elt försök ditåt, men frökens svarta Ö- 
gon förvillade honom; och när hon straxt härefter 
nödgades lemna sitt öra åt kapten Broscher, fick sa- 
ken bero på kommendör-kaptenens utslag, och Georg 
föresatte sig alt, när han finge veta detta, han nog 
tydligare, än som nu skett, skulle uttrycka sin me- 
ning. | 

”Rör på glaset, Stormbom!” uppmanade kom- 
mendör-kaptenen. ”Gamle flaggskepparn glömmer sig 
— se, kapten Broscher, om han ej så lagt bi hos 
fröken Vendela att, om han vore enkling, hon bestämdt 
kunde göra sig förhoppning.” 

”Förlåt, herr kommendör-kapten, men gift eller 
inte, har jag alltid älskat en god hamn! Det gläder 
hjertat och ger vinet mera värde, då mana kan slå 
två flugor i en smäll.” 

Fastän vid denna artighet liknad vid en fluga, 
fyllde Vendela ånyo gubbens glas och afhörde sedan 
med samma vänliga deltagande, som förut, fortsätt- 
ningen af berättelserna om hans resa med den engel- 
ske hvalfiskfångaren.. Det kan knappt behöfva an- 
märkas, att gubben Stormbom hade alltför mycken 
naturlig takt att dervid inblanda några af det slaget, 


som den han berättat för GOT sor das 
Efter måltidens slut, sedan så väl gamle Storm- 
bom; som kapten Broscher allägsnat sig — den 


sednare med tillkännagifvande att den utlofvade balen 
skulle ega rum, så snart han hunnit lossa sin last 
— stannade Georg på värdens anmodan qvar, för 
att dricka thé med familjen. 

I afvaktan på detta gick kommendör-kaptenen 
all taga sig en liten middagslur, så att de fyra un- 
ga lemnades på egen hand. 
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Vendela, som så ofta kände sig öfverflödig, 
tog sitt arbete och salte sig vid ett fönster, under 
det Elvira med vanligt sjelfsvåld makade sig in i soff- 
hörnet. Dessa beqväma ställningar, som ej ens sjelf- 
vaste fröken Elvira vågade antaga i tant Rezias när- 
närvaro, emedan gumman sjelf alltid satt rak som ett 
jus, VOro henne så mycket mer dyrbara, som de 
egentligen utgjorde kontraband, ty äfven kommendör- 
kaptenen fann stundom -för godt att säga: "Kära El- 
vira, om tant Rezia såge dig sitta så!” eller: ”Om 
din salig mor sett dig vara fallen för detta beqväma 
sjelfsvåld, hon, som alltid förde si& med sådan vär- 
dighet!” Men nu voro gudskelåf hvarken tant Rezia 
eller pappa till hands med sina anmärkningar; derfö- 
re tog Elvira sin skada. igen, och öppnade också 
samtalet med den till hälften framsuckade inledningen, 
att värdshus ändå voro ofantligt tråkiga: der fans ju 
icke ens en stackars pall. | 

Hade baron Henning varit i vanligt älskvärdt 
lynne, skulle han genast sprungit trappa upp och 
trappa ned, hela huset igenom, tills han skaffat reda 
på någon jungfru, som åter i sin tur skaffat reda på 
en pall. Men nu ansåg sig baron Henning hafvatill- 
räcklig anledning att icke öfverflöda med sin artig- 
het: Elvira borde icke tro, att hon i honom hade 
att påräkna en slaf, färdig att lyda hennes första vink. 
Det skulle skadat hans intresse, om hon trott något 
sådant, hvarföre han denna gången inskränkte sig till 
att endast hålla med henne derom, att värdshus verk- 
ligen voro tråkiga. 

Annorlunda gjorde Georg. Utan ett ögon- 
blicks besinning ryckte han till sig tvenne af soffans 
lösa dynor och lade dessa med så mycket naturligt 
behag framför Elviras fötter, att hon belönade hans: 
uppmärksamhet med ett småleende, så. vältaligt att 
det vida öfvervägde tacksägelsen. 
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Baron Henning bet sig i läppen. Och gud vet 
hur det kom sig, att han just i dag för första gån- 
gen såg att Vendela var en rätt sött flicka. Hon ut- 
märkte sig åtminstone icke för kapriser. 

Han satte sig bredvid den af honom eljest så 
"ofta förbisedda snälla Vendela. Och Vendela var för 
god att nu, då hon såg hur det stod till med Hen- 
nings sinnesförfattning, i sin tur förbise honom. 


Till tacksamhet härför — baron Hennings hjer- 
ta var känsligt för denna grannlagenhet (kanske ock- 
så af det hemliga hoppet att göra Elvira svartsjuk) 
— låtsade han under nära en haftimmas tid icke se 
bortåt soffan, men såg ändå mer än han ville. Der ' 
hade den dristige sjögasten intagit en stol alldeles 
invid Elviras sida, och talade så ledigt, som om han, 
i stället för att vara uppfödd bland tjära och dref, i 
all sin tid vandrat på salongsmattor; och hvarom ta- 
lade han? Jo, just om ett sådant ämne, hvilket kun- 
de göra honom intressant, emedan han der kunde in- 
lägga all den värma, som han troligtvis icke kun- 
nat ge åt något annat än detta och sjölifvet. Han 
talade om hur varmt han älskade sin far, och be- 
skref sin aflidna mor, hvars bild han ännu alltid tyck- 
te sig se i drömmen, liksom han såg den i minnet. 
Och för allt detta, som väl icke var något annat än 
hvad en hvar kunnat meddela, om man trott att det 
så skulle slå an, hade ju Elvira blickar så uppmun- 
trande att, ifall intet afbrott komme emellan, han tro- 
ligen skulle fortsätta ända till aftonen. 


Det var för Henning skärande, pinande att se det- 
ta. Det var en förtrolighet liksom fallen från skyar- 
ne, så olika den, som hon' visade honom. Den bjer- 
ta skilnaden ville också med våld öppna Hennings 
ögon och visa honom den förvillelse, som hans egen- 


i 


kärlek så länge lyckats vidmakthålla. Men Henning 
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ville icke blifva befriad från sin blindhet, och fann 
derför rådligt att genom något påhitt väcka kommen- 
dör-kaptenen och såmedelst göra slut på pinan. 

I det han ögonblickligt uppreste sig, snuddade 
han med armen mot den på kolonnen stående postlins- 
vasen. Vasen föll i golfvet och sprang sönder. 

Först vid åsynen af bitarne infann sig hos Hen- 
ning den afkylande frågan: ”hvarmed skall jag be- 
tala den der?” 

Detta var ett af de få tillfällen, då passionen 
tog ett sådant välde öfver honom, att han för den 
glömde icke allenast konsten att beherrska «sig, utan 
äfven sina hushållsprinciper. Och minnet häraf blef 
honom så mycket bittrare, som han tillika hade det 
missödet att icke se sitt ändamål vunnet: kommendör- 
kaptenen vaknade ej, och Georg och Elvira läto in- 
galunda det ögonblickliga deltagandet i vasens ända- 
lyckt afbryta samtalets fortsättning ...-. 

Vid thé-tiden inträdde kommendör-kaptenen och 
föreslog en promenad på den herrliga aftonen, ”så- 
vida”, tillade han skämtsamt, ”Georg icke föredrager 
att gå om bord?” 

”Skulle det bero af val,” svarade Georg, i hög- 
sta grad upprymd, ”så måste jag tillstå att icke ens 
min egen brigg lockar mig!” 

”Bevars, flickor,” fortsatte kommendör-kaptenen, 
”hvad sägen j om detta öppna erkännande af edert 
välde?” 

”Att kapten Letsler redan lärt sig skatta åt vår 
fåfänga, pappa!” inföll Elvira, i det hon tillät Ge- 
org alt befria sig från den heta thékannan, hvars 
skaft brände hennes fina hand. 

”Och denna konst,” utlät sig baron Henning 
vårdslöst, ”utöfvar herr kaptenen alldeles oförlikne— 
ligt lyckligt!” N S 








"Hör du, hör du, Georg!” 

”Jag hör, herr kommendör-kapten; men jag 
tror att jag gör bättre i att icke höra hur hert ba- 
tonen roar sig med att skatta åt min fåfänga!” 

Elvira hade ett leende af bifall. 

Huru stolt kände sig ej den unge kaptenen, då 
han sedan vid den sköna frökens sida vandrade ge- 
nom stadens gator! 





TIONDE KAPITLET. 


j | för kapten Broschers bal på Skandinavien 
var inne. 

Under de fjorton dagar, som förflutit emellan 
denna och middagen hos kommendör-kaptenen, hade 
Georg efter hvarje dags ändade arbete tillbragt afto- 
nen i sin fordne chefs och dess familjs sällskap. Men 
detta oaktadt hade han ännu icke vwvarit i stånd, att 
finna ett passande tillfälle att omnämna sin tillärnade 
hemresa , den hans far i sitt bref hjeriligt önskat, 
utan att likväl derföre vilja ändra sina åsigter VE 
ende tiden för hans frieri. Ej heller hade. vår kap 
ten kunnat förmå sig att efterfråga, huruvida hans 
dristiga förslag att få tillegna sin brigg frökens namn, 
blifvit bifallet. | 


Missnöjd med denna blyghet, som icke tillhörde 
hans natur, och hvartill han: just icke kunde finna nå- 
gon giltig anledning, då begge delarne voro så enk- 
la, började han nogare ransaka den motvilja, som 
alltid höll hans läppar slutna såväl för det ena som 
det andra ämnet, och kom vid 'detta -skärskådande 
snart under fund med att hans blyghet härföt från 
skilda källor. 


16 


134 


Ville han fråga kommendör-kaptenen om den 
tilltänkta resan, uppstego inöm hans bröst känslor af 
så tvetydig beskaffenhet, att han, rodnande för sig 
sjelf, måste bekänna det kommendör-kaptenens obenä- 
genhet för denna resa kanske icke var det som han 
mest fruktade. 

Ville han åter öppna sina läppar till en fråga, 
en bön till fröken, kände han en besynnerlig bäfvan 
vid tanken på ett nej. Vid ett ja åter tänkte han 
med oro på den förundran, som hon måhända skulle 
uttrycka, när han så sent omtalade att det fans än- 
nu ett namn, med hvilket hennes skulle samman- 
bindas. 

Och ju längre Georg hann i denna sjelfpröfning, 
desto vidsträcktare upptäckter gjorde han. Han bäf- 
vade för sig sjelf. Såg han spöken på ljusa dagen? 
Eller skulle han tro sina sinnen? | 

"Fanny, mitt lif!” sade han, då under nattens 
tystnad dagens magiska villa sönderföll och hans själ 
och hjerta återvände till hans ungdomskärleks ljufva 
föremål. ”Fanny, jag ryser och bäfvar och vet icke 
hur det är med mig...Jag måste till dig — jag måste 
snart till dig!” Han framkallade Fannys bild oupphör- 
ligt och besvor den med all kärlekens ömhet att icke 
öfvergifva honom. Och likväl, då dagen randades, 
randades åter ett nytt dröjsmål, och han erfor sam- 
ma brinnande längtan, blott ena dagen starkare än 
den andra, att återvända till henne med de svarta 
HATE Inande (0 SOME fore fonleldirlon vale si Sie fösrrs mv brå 


På Skandinavien var fullt lif och rörelse. 

Allt flyttbart gods var försvunnet och däcket så 
omsorgsfullt spoladt, att det glänste fint och hvitt som 
ett salongsgolf. 

Af bram- och bovenbramseglen stod akterut for- 
meradt ett det prydligaste tält, hvilket nu både in- 
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och utvändigt utstofferades med alla nationers flaggor 
och öfverst i spetsen med siratliga festoner af ma- 
trosernas röda ylletröjor. Vid början af takresningen 
fästades rosetter af gula, röda, blå och gröna silkes- 
dukar, från hvilka snart nedsväfvade doftande blom- 
sterkedjor, lått vaggande för vindspelet genom det 
luftiga huset. 

Skeppets fyra metall-kanoner, blanka som spe- 
gelglas, hade redan blifvit försedda med dubbla krut- 
laddningar, allt till högtidlighetens förhöjande. 

Men ingenting tycktes blifva mera herrligt att 
åskåda än den i märsen på stor-masten inrättade or- 
kesterlokalen, hvilken, då dén på aftonen upplystes af 
sina blänkande lyktor, utan tvifvel skulle draga da- 
mernas blickar om någonsin mot höjden. Nere vid 
masten stod ett med fyra starka stroppar försedt vat- 
tenfat, bestämdt att emottaga de förfriskningar, som 
skulle upphissas till musikanterna, emedan det natur- 
ligtvis blefve för besvärligt att praktisera glas och 
buteljer uppför vanten. 

På hvardera sidan om fockmasten var upprest 
ett mindre tält, väl utan flaggor och rosetter, men det 
ena herrligt dekoreradt med fyra chinesiska vunsch- 
bålar, omkring hvilka stod en hel vaktparad af butel- 
jer med halskragar i alla färger. Här och der 
framstack en: låda cigarrer; och på ett par särskilta 
bord i det andra tältet funnos kort och jetonlådor. 

Tittade man nu till sist in i den så kallade ka- 
byssen, kunde man — ifall den verksamme, nedröka- 
de kocken ville medgifva det — få skåda de ypper- 
ligaste engelska kittlar, i hvilka sjödo ännu ypperli- 
gare engelska får- och oxbringor med mera i samma 
bastanta väg. All den mindre grundliga maten var 
jemte desserten beställd från staden. 
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Och öfver allt detta sväfvade kapten Broschers 
lifliga anda, utdelande här en order, der ett beröm 
mande ”bra gossar,” här åter ett ”tusan djeftar,” allt 
under det arbetet gick liksom genom mekanik. Ock- 
så hade manskapet tre gånger i dag fått extra för- 
plägning. Och då allt var färdigt, sade kaptenen till 
Georg, som svett och varm kom springande från sista 
inspekteringen i under- och öfverregionerna: ”Nå, 
fins något att anmärka — är icke allt fullkomligt 
värdigt kapten Broschers och hans vän kapten Letslers 
smak?” 

"Jag tror icke att någon anmärkning kan kom- 
ma oss till last!” menade Georg. ”Och vår Herre 
sjelf har gått i förbund med oss, då han gifvit ett 
sådant väder: vinden kommer ej att röra så mycket 
som ett hårstrå i damernas lockar . . . Men om jag 
skall hämta kommendör-kaptenens familj, så är det väl 
icke för bittida att jag nu klär mig och ger mig å 
väg!” 

En timma derefter afgick barkassen, bemannad 
med sex slupsgastar , alla utstyrda i hvita nankins- 
byxor och röda skjortor, blank-hattar och med gula 
ostindiska silkesdukar om halsen och i tröjfickorna. 
Georg, på det omsorgsfullaste klädd, satt vid styret 
allt emellanåt jemnkande och slätande på flaggduken, 
hvarmed tofterna och bänkarne i aktern voro be- 
täckta. 


Under dagens verksamhet hade han ej haft tid, 
kanske också icke vilja, att återkomma till det ämne, 
som nu under flera rätter beröfvat honom "hans an- 
nars så goda sömn. Men för närvarande ögonblick, 
då hans tankar vid hvilan återvände till hemmet, till 
den älskade, föresatte han sig bestämdt att under 
denna afton finna tillfälle att lätta sitt hjerta från det 
bekymmer, hvaraf det trycktes. Väl en gång kom-- 
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men i skygd af Fannys milda blå ögon, skulle han 
ej mer röna väldet af de svarta! Och då han seder- 
mera återvände till Göteborg , vore Elvira borta, och 
hans. sällhet för alltid stadfästad. 

Men nu fick en ny, en icke god ande makt med 
den unge kaptenen. Han skrattade åt sig sjelf och 
sina löjliga inbillningar: det var ju ändå hvarken rim 
eller reson i den föreställningen att en qvinna, som 
han sett och. varit bekant med endast i fjorton dagar, 
skulle på honom utöfva ett inflytande, som kunde blif- 
va farligt för Fannys och hans eget lugn! Men åter 
nödgades han medgifva, att Elvira icke var någon så 
heit och hållet ny bekantskap: hade icke hans tan- 
kar otaliga gånger varit sysselsatta med henne? Hade 
han ej i inbillningen prydt sitt tillkommande fartyg 
med hennes namn? Och hade han ej redan vid deras 
första möte känt, att blixtarne från hennes ögon an- 
tändt hans sinnen ...Hjertat — nej, det kunde aldrig, 
aldrig blifva Kannyd Olrög Eb sr ionens vielen ks SS 

Hotelet, som kommendör-kaptenen bebodde, låg 
blott ett litet stycke från den plats, der Georg lade till 
med barkassen. Lätt hoppade han i land, och ilade 
uppåt gatan. 

Klockan var nu omkring 5 på eftermiddagen, 
och kapten Broscher hade utbedt sig att få se sina 
gäster klockan half 7. 

Nu bar det sig så, att damerna naturligtvis icke 
voro färdiga, hvadan Georg icke fick tillträde till de 
inre rummen. Kommendör-kaptenen hade nyss gålt 
ut; men i salen fans en person, med hvilken Georg 
hittills icke så ofta kommit i beröring, nemligen ba- 
ron Henning. : 

Vid Georgs inträde låtsade baronen, som likväl 
satt på en soffa midtför dörren, icke märka hans an- 
komst, utan fortsatte läsningen af ett tidningsblad, i 
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trots af Georgs icke otydligt uttalade: ”mjuka tjenare, 
herr baron!” 

Rodnande upprepade Georg helsningen, då Hen- 
ning ändtligen såg upp och besvarade den med en lätt 
bugning, som kunde sägas ske i en mera sittande än 
upprest ställning, hvarefter han återtog bladet, utan 
att bekymra sig om den person, som ännu qvarstod 
på golfvet. 

En så utomordentlig ohöflighet å den eljest smi- 
dige baron Hennings sida antydde på en af dessa be- 
klagansvärda små-sintheter, som stundom öfyverraska till 
och med dem, hvilka gjort sig till regel att aldrig 
visa småsinne. Dylika små-sintheter äro också utan 
tvifvel det säkraste kännetecknet på ett upprördt själs- 
tillstånd, hvilket, i saknad af att få bryta löst i stor 
skala, nöjer sig med att småbitas. 


Henning hade under dessa dagar, som Georg 
användt till iakttagelser så litet lugnande, äfven gjort 
sina; och för hvarje afton han sett Georg aflägsna 
sig, hade den allt mer och mer klarnande sanningen 
ovälkommen trängt sig på honom, att Elviras uppfö- 
rande icke var en flickas, som redan bestämt sitt val. 
På denna bedröfliga slutsats följde reflexioner öfver 
hans egen dåraktiga blindhet. Hvad hade det då i 
hennes väsende varit som hänfört honom till den in- 
billningen, att han varit älskad? Villades han endast 
deraf, att han aldrig förr än nu sett henne bemöta 
någon man med en finare och artigare uppmärksam- 
het? Han kunde väl just icke påstå att det slags upp- 
märksamhet, som hon visade den nybakade kaptenen, 
utmärkte sig för någon öfverflödig finhet eller artig- 
het — ty det skulle han kunnat bära — men i den- : 


na uppmärksamhet låg något som tar vida värre: der 


låg bjerta . . hjerta. Stackars Henning , han hade 
trott sina känslor vara besvarade, och likväl al- 
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drig förr än nu rätt klart märkt att Elvira ägde 
hjerta. 

Det var då som han gjorde denna fråga: ”Hvaruti 
ligger nu egentligen hjertat?” Och han bekom detta 
svar: ”i ögonen, då hon ser på honom . . i öronen, 
då hon hör på honom . . i läpparne, då hon ler mot 
honom ... och i hela hennes väsende, då han är när- 
varande — — Detta oaktadt har hon ej sagt honom 
en åttondedel af de förbindliga och skalkaktiga saker, 
som hon sagt mig .... Nej, ty hon vet att hon ger 
honom mera i en enda blick , än mig i tusende ord. 


under fjorton dagar? Och för hvem? För en person, 
som — — —"” : 

Det var just till denna punkt baron Henning 
hunnit, då han, i det mest retliga lynne öfver att haf- 
va en hel qvart förgäfves väntat Elvira för att få några 
minuters enskilt samtal, afbröts af kapten Letslers re- 
dan välbekanta steg i tamburen. Ur stånd att vara 
höfiig mot en person , som med eller mot sin vilja 
stört hans planer — planer, som för honom voro 
allt -- föresatte han sig i stället . . . eller rättare: 
han föresatte sig ingenting, utan följde blott den ögon- 
blickliga, elaka ingifvelsen att vara så ohöflig som 
möjligt och icke fråga efter huru detta upptogs. 

Lågande af harm, qvarstod Georg ännu på golf- 
vet. Slutligen frågade han med håftighet: ”Ar icke 
kommendör-kaptenen hemma?” 

”Det känner jag ej!” 'svarade Henning och fort- 
satte med ytterst bekymmerslös min sin läsning, me- 
dan hjertat hoppade af fröjd vid nöjet att få förarga 
och förödmjuka en menniska, den han föresatt sig alt, 
om möjligt, reta till någon ytterlighet. 

Detta lyckades likväl icke. Ty på den ton, hvari 
svaret afgafs, märkte Georg genast hur ”Jandet låg”; 
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och ehuru han var långt ifrån djerfheten att ana hvar- 
ifrån vinden blåste, var likväl den upptäckt, han gjort, 
tillräcklig att tvinga honom att taga vara på sig sjelf. 
Lugnt gick han fram till andra ändan af salen, upp- 
tog en annotationsbok och satte sig att bläddra i nå- 
gra räkningar, hvilka dock icke ville komma till slut, 
ty i likhet med baron Henning var han belåten med 
skenet af att vara sysselsatt. 

På detta angenäma sätt förflöt ungefär en half 
timma. 

Då öppnades hastigt dörren till de inre rummen, 
och Elvira utkom i baldrägt. | 

Denna drägt, lämpad efter bal-lokalen , bestod 
naturligtvis icke af gas och blommor. Elvira bar en 
mörk-röd sidenklädning, rikt garnerad, och öfver ax- 
larne en mantilj af svart tyll, prydd med ett tungt bro- 
deri, som skulle förtjent att hafva varit arbetadt i ett 
kloster. Endast en naturlig törnros sågs inflätad i 
hennes svarta hår, hvilket i nacken var uppfästadt med 
en briljanterad pil. Öfver armen hängde vårdslöst en 
sobel-palatin för nattkylan. 

Elvira valde alltid, hvad vi förut nämnt, de mör- 
ka färgerna såsom mest öfverensstämmande med hen- 
nes hy och anletsdrag. Och hennes toilett i dag, om 
också icke lysande, klädde henne obeskrifligt. Smidig- 
heten i hennes växt, den plastiska formen af hennes 
hals och armar, de dunkelsvarta lockarne, delande sig 
från det vackra hufvudet, allt sammansmälte till den 
enhet, som bildar skönheten. 

Georg och Henning försjönko i hennes åskådan- 
de. Också hade Elviras ögon aldrig strålat så som i 
dag: det var liksom elden från dem trängt sig till 
hvarje fiber i den elastiska gestalten. 


Blott en tanke flög genom Georgs själ: ”O, att 
jag i dag icke sett henne!” 
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”Jag visste ej,” sade hon, lätt helsande, ”att 
kapten Letsler redan var kommen: jag trodde att en- 
dast vår baron var här ute, emedan det var så tyst 
i salen.” 

”Endast vår baron!” tänkte Henning... ”Och 
detta i hans närvaro! Men vänta, vänta, min fröken 
— det kommer väl också min tur.” 

”Jag har redan en stund njutit af herr baronens 
sällskap,” svarade Georg; men, som vi fruktat att 
störa damerna, har vårt samtal förts helt tyst.” 

Högdraget yttrade baron Henning: "Fröken är 
säkerligen känslolös för nöjet att emottaga en artig- 
het på sanningens bekostnad!” 

”Och jag,” återtog Georg och gaf baronen en 
blick, som satte” begges blod i raskare omlopp, "jag 
vågar tro, att fröken icke tycker om alt på artighe- 
tens bekostnad få höra en sanning, som nhaturligtvis 
måste vara henae fullkomligt likgiltig!” —!- 

”Jag är säker, mina herrar,” sade Elvira i en 
glädtig och behaglig ton, ”alt ni begge måste hafva 
orätt! Emellertid erkänner jag mig vara en förklarad 
fiende till allt; som sker och) göres på artighetens 
bekostnad; och för att visa hur troget jag vidhänger 
denna sats, vill jag icke, på en tid som ensamt bör 
tillhöra vår glade värd kapten Broscher, be om en 
förklaring öfver grunden till herrarnes olika tankar 
... Men glömmer jag icke alldeles att fråga efter 
Skandinaviens beherrskare — jag gissar att både han 
och kapten Letsler haft ett förfärligt besvär i dag?” 

”Obetydligt i förhållande till det nöje, som vi 
vänta oss. Men jag försäkrar att kapten Broscher blir 
otröstlig, om han för länge skall kika efter sina kä- 
raste gäster! Thékitteln sjuder väl redan vid det här 
laget.” i 

Nu inkom Vendela och straxt derefter kommen- 
dör-kaptenen, och härmed blef lif och rörelse, till 
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och med i baron Henning, som icke ville låta onkel 
märka att han hade ett mindre godt öga till den för- 
klarade gunstlingen. 

Georg nappade till sig Elviras shal, som jemte 
kappan hölls af betjenten, och hjelpte henne ait svepa 
den om: sig, icke under fjeskande artighet, men med 
en ifver som nog var litet varm; och Elvira emottog 
hans tjenstaktighet liksom hon på intet sätt funnit 
den vara ur vägen. 

Kommendör-kaptenen fann kanske detsamma; 
men som han varseblef en för honom lätt begriplig 
darrning i baron Hennings anletsdrag — baronens 
sträfvan var honom längesedan klar — yttrade han 
i den friska, muntra ton, som nu på en tid kommit i 
svang: ”Besitta, hvad de sjömännen ändå äro för 
djerfva krabater: man ser hur gerna de äro behjelp- 
liga att tackla ett vackert fruntimmer. Men man kan 
ändå icke annat än skratta åt den varlighet, hvarmed 
de ta i godset: är det icke alldeles, som om de hand- 
terade glas... Jag tror han sprang rakt förbi dig. min 
käre Henning?” 

”Det var jag, onkel,” svarade Henning, häftigt 
virande på mustascherna, ”det var jag som icke sprang 


förbi honom!” 


Georg gaf ej akt på hvarken det ena eller an- 
dra af dessa yttranden. Hans blick var fängslad vid 
den stora spegeln, hvilken återgaf Elviras bild, under 
det hon framför densamma stod sysselsatt med att på- 
knyta sin hatt. 

”Skola vi nu ge oss af, min gosse?” frågade 
kommendör-kaptenen, hvars öga troget följt Georgs ... 

Då sällskapet nedkommit till stället, der bar= 
kassen låg, hoppade Georg naturligtvis först ned, för 
att hjelpa damerna. Men till hans obeskrifliga harm 
— enär detta var något, som egentligen kunde anses 


143 


som hans obestridliga rättighet — sprang också ba- 
ronen ned i samma ögonblick, fattade Elviras hand 
och nästan lyfte henne i båten. En hånande blick på 


Georg, som nödgades nedfälla den redan utsträckta - 


armen, stegrade dennes inre raseri till en så mycket 
högre grad, som Elvira måste hafva sett att han blif- 
vit så godt som undanknuffad på den farkost, hvilken 
han sjelf kommenderade. 

Huru det nu tillställdes med sittningen, visste 
knappt Georg. «Uttrycket i hans ansigte erinrade om 
de moln, som föregå en annalkande storm. De ryn- 
kade ögonbrynen, de blixtrande ögonen måtte emel- 
lertid för de sex slupsgastarnes andliga blickar lifligt 


hafva framkallat minnet af daggen, ty liksom genom 


ett elektriskt slag rätade de på sig och afvaktade, 
med upplyftade åror och orörliga som bilder, orden 
att sätta af. få 

Hade Georg sett hvilket behagligt intryck detta 


lilla skådespel gjorde på Elvira, och hade han sett 


hur onådig den blick var, som baron Henning erhöll, 
skulle han känt sig något lugnad. Men nu brände 
skymfen i hans blod; och det var först sedan kom- 
mendör-kaptenen gifvit honom en vink som han kom- 
menderade ”sätt af!” med en ton, sådan att fröken 
Vendela hoppade högt från den flaggklädda toftan. 


Det var en präktig anblick att se den mängd 
af båtar, som i den herrliga augusti-aftonen gungade 
emot dåt festligt smyckade skeppet, från hvars däck 
redan på afstånd ett bord, bildadt af tvenne resery- 
storluckor, hvilande på ett dussin tomma vattenfat, 
och prydt med en snöhvit duk och höga blomsterva- 
ser, lyste emot dem. På ena sidan öfverskådade her- 
rarnes blickar den mest storartadt inbjudande ”sexa,” 
hvaremot fruntimrens med nådigaste välbehag kunde 
hvila på den andra, der allt, hvad till théserveringen 
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hörde, måste öfvertyga dem att kapten Broscher för- 
stod konsten af rangera detta med all den rikedom 
och yppighet, som man någonsin ville önska. 

”Väl- rodt!” dundrade Georg.» Och i samma 
ögonblick höjde sig årorna och nedlades med en vac- 
ker svängning parallelt bredvid hvarandra långs si- 
dorna af båten. 
| En af slupsgastarne fattade den prydliga, grön- 
målade båtshaken, tog törn, och snart låg barkassen 
långskepps med fartyget. 

Vid fallrepstrappan stod kapten Broscher med 
hatten i hand, bugande, krusande och komplimenteran- 
"de ”bal-drottningen,” såsom han hviskade Elvira i 
Örat, då han med all den elegans, som besträckte sig 
på hans ceremoniel, vördnadsfullt bjöd henne handen. 

”Ditt blod är för hett för en sjöman!” sade 
kommendör-kaptenen sakta till Georg, då de följde 
efter till tältet, dit värden med en af damerna under 
hvardera armen gick förut. 

”Herr kommendör-kapten, den...” Georg hej- 
dade sig. ”Herr kommendör-kaptenen känner icke 
att han redan en gång förut i afton med uppsåt för- 
olämpat mig — jag är icke van att svälja sådant!” 

”En klok man, Georg, väljer dock alltid sin 
tid. Ursäkta, min gosse, att jag säger dig detta! 
Men du har väl dessutom redan märkt” — här, då 
de kommit i sjelfva tält-öppningen, lutade sig kom- 
mendör-kaptenen förtroligt intill Georgs öra — ”att 
baronen är har-bjertad, såsom vi alla varit, äro eller 
blifva, då vi lagt ut noten för att fånga ett flick- 
hjerta ?” 

Georg upplyfte hastigt hufvudet, rodnade starkt, 
men sade ingenting. 

Nu ankommo gästerna i stora flockar. Och hvarje 
vrå fick lif. 
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Snart samlade sig herrarne, under liflig taffel- 
musik, omkring det herrliga bordet, der vinet ström- 
made, brann och gnistrade i kristallen. Damerna sut- 
to på de rödklädda bänkarne i tältet, drucko the och 
lyssnade på värden, hvilken esomoftast lemnade värd- 
skapet derute åt Georg, för att uppfylla sin vackra 
pligt att underhålla fruntimren med intressanta histo- 
rier. Den sista, som han, stående midtpå golfvet, un- 
der stora gester förtäljde, handlade om en ofantlig 
hafs-orm, hvilken han sett utanför Kap Horn, då han 
reste som jungman, och hvilken märkvärdiga orm, för- 
sedd med ett hufvud så stort som skrofvet på en min- 
dre brigg, tre dygn följt dem i kölvattnet, utan att 
dock våga sig om bord, emedan man iakttog den för- 
sigtigheten att oupphörligt röka på däck med svafvel 
och trasor af... ”pardon; mina damer” — här be- 
skref kapten Broscher en vid cirkel, så att damerna 
måtte taga sig ursäkten allmänneligen till godo -— 
”af gamla inbeckade matrosbyxor, en lukt som hafs- 
ormar aldrig kunna lida.” 

Sedan sällskapet omkring bordet slutat förspelet 
till den supé, som man, att dömma af begynnelsen, 
kunde vänta sig blifva fullt värdig den liberale kap- 
tenen på en 400-lästers-ostindiefarare, intogo de blå- 
sande apollo-sönerna en nödvändig förstärkning för 
de mödor, som väntade dem, och begåfvo sig, då allt 
hvad till serveringen hörde var undanröjdt, på sin 
luftiga vandring uppför vanten till märsen. Och snart 
hördes derifrån toner så harmoniskt inbjudande, att 
damernas små fötter redan började dansa i andanom. 

Men ännu hade man i verkligheten icke hunnit 
så långt. Stora brickor med fulla glas, och andra 
lastade med konfektyrer och ostindiska sylter, segla- 
de nu omkring i alla riktningar. Och på värdens 
utseende märktes tydligt, att en skål med thy åtföl- 
jande tal var i farvattnet. 
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Man bedrog sig ej. | 

Kapten Broscher, som ville ha det nöjet att lå- 
ta höra sig som talare, medan han ännu var fullkom- 
ligt säker om att kunna utföra detta värf — något 
som han ingalunda litade på, ifall han dröjde till su- 
péen: ty det skulle i dag ”gå friskt till” — kap- 
ten Broscher tog på sig en högtidlig min, uppmana- 
de, bugande med glaset i hand, sina gäster till upp- 
märksamhet och upplät sin röst i ett högt och ljud- 
ligt tal till sin gamle aktade och högtärade vän, en 
af svenska flottans mest värderade officerare, kommen- 
dör-kaptenen och riddaren baron von Uz., sådant; 
att säliskapet väl många gånger kände ett behof att 
småle vid de nog tvärhastiga vändningarne, men dock 
slutligen rördes af den oförställda rörelse, som tala- 
ren sjelf försporde, då han så slöt: "Ja, mina herrar 
och damer, herr kommendör-kapten von U.. var just 
den, som, då Sven Broscher icke hade en vitten i 
fickan, stod honom bi med både pengar, råd och dåd 
«> Nå sådant är visst menniskans pligt, den ena mot 
den andra, men förbanna mig — ursäkta, mina da- 
mer — är det icke ändå rätt sällsynt att någon erin- 
rar sig det, just då det som bäst behöfs! Pengarne 
har jag som en ärlig låntagare betalt tillbaka, men 
de goda och kloka råd, af hvilka de vid instufningen 
1 min ficka åtföljdes, kan jag aldrig betala. Men tag 
mig den och den, jag kan ändå minnas dem, så län- 
ge jag lefver och har något minne qvar! Och der- 
före anhåller jag att j samtligen, mina värde gäster, 
måtten förena er i skålen för herr baronen och kom- 
mendör-kaptenen von U..!” 


I samma ögonblick som glasen upphöjdes, dun- 
Grade kanonerna, och i det stormande, trefaldigt upp- 
repade hurraropet från skansen, der besättningen var 
uppställd, instämde fanfarerna från orkestern i märsen. 
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Nu ändtligen gaf Kopfeneng sigual med näsduken. 
Valsen uppspeltes. 

Kavaljererna vyrde in genom tält-öppningen, 
Georg bland de främsta. Baron Henning var icke 
med; ty då han under öfverfarten uppbjudit Elvira, 
hade hon på ett så beslutsamt sätt varit döf — en 
följd af hans ohöflighet mot kapten Letsler — att han 
sårad dragit sig undan. 

Georg blef emellertid icke så lycklig som han 
hoppats; ty emot all förmodan klef kapten Broscher 
sjelf med stora steg fram och uppbjöd bal-drottningen. 

Par om par, anförda af värden, begynte de nu 
den hvirflande dansen omkring Strike kan. Den gamle 
hederlige Sven Broscher förde sin dam med all den 
högtidliga värdighet, som kan ligga i en rakt ut- 
sträckt arm, ett tillbakaböjdt hufvud och små nätta 
slingringar med benen. 

För Broscher syntes dansen vara detsamma 
som en promenad på däck under stickande storm, 
då till och med kaptenen sjelf har svårt att hålla 
balansen. j 

Slutligen blefvo honom de allt mer och mer på- 
trängande paren eller störtsjöarne, såsom han uttryckte 
sig, så öfvermäktiga att han nödgades söka hamn. 

”Det var sju tusan till arbete, min nådiga! Jag 
- ville heldre rida för en tändande storm utanför Gi- 
braltar än... se så för djefveln, fick jag inte der en 
körare igen! Uff uff, de vildbasarne, som icke kunna 
föra sina damer på gammal svensk sed, utan flaxa 
fram värre än yrväder!” Efter dessa ord bugade sig 
kapten Broscher, tillfredsställd med den artighet, han 
visat sin dam, och skyndade in i herrarnes tält 
för att, på samma gång som han der vid bålen upp- 
fyllde värdskapets fordringar, skörda lönen för sin möda. 








ELFTE KAPITLET. 


M. om redan första afdelningen af aftonens nöje 
föreföll gästerna munter och lifvad, erkände de lik- 
väl enhälligt att det bästa, det egentliga lifvet kom i 
den andra. 

Det var nu tillräckligt mörkt för att tänka på 
anbringande af upplysningen. Och medan under dan- 
sens uppehåll en rikdom af frukter och glacer kring- 
bjöds i tälten, salongen och styrmans-hytterna, hvilka 
voro inrättade till toilettsrum för damerna, sprang 
Georg fram och åter på däck och utdelade sina be- 
fallningar, hvarefter snart en mängd dunkla figurer i 
alla riktningar klättrade uppåt tågverket. 


Inom en qvarts timma skimrade öfver hundrade 
väl eklärerade lantärnor emot den allt mer och mer 
mörknande sommarhimmeln, och ofvan orkestern imär- 
sen voro färgade lyktor så sinnrikt anbragta att de 
formerade ett E och ett U, åter ett nytt galanteri af 
kapten Broscher för Elvira. Genom de än högt än 
lågt fördelta lantärnorna fingo vissa delar af däcket 
en starkare upplysning , under det andra åter VOrO 
försänkta i ett behagligt halfdunkél och några, såsom 
fören och aktersta delen bakom tältet, insvepta i full 
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skymning. Men långt utåt Kattegats spegel flöt bilden 
af det skimrande skeppet med dess finaste tackel och 
tåg. 

Ett bifallssorl förkunnade gästernas upp- och ut- 
trädande på danslokalen; och under det marschens 
toner, darrande genom rymden, inbjödo till en pro- 
menad kring fartyget, sågs par efter par tåga utefter 
sidorna. Georg (hvar var nu hans hufvud?) hade dra- 
sit Elviras arm under sin, och gick så stolt, så gläd- 
jedrucken, som om han vunnit halfva verlden. Och 
underbart skönt strålade Elviras ansigte i den magi- 
ska belysningen. 


Georg bad om valsen, och fick ja. Han var 
liksom rusig: 


Efter promenaden delade sig de om hvarandra 
trängande menniskorna i flera grupper. Genom det för-- 
föriska bål-tältet strömmade herrarne ut och in. Kö- 
rer och qvartetter omvexlade. Cigarröken for i lätta 
hvirflar genom öppningen. Och de i fören omkring 
den väldiga rhompunsch-bålen församlade matroser- 
nas mörka figurer fulländade taflan, hvars egendom- 
lighet ingalunda förlorade, då man följde dagens för- 
ste taffel- och källarmästare, flaggskeppare Stormbom, 
som i medaljrocken och de omsorgsfullt putsade orå 
lockarne såg ogement vördnadsvärd ut, antingen han 
troget fyllde bålarne, uppvaktade i damernas tält el- 
ler, lockad af herrarnes uppmaningar, fördröjde sig 
hos dem för att förtälja någon af sina hvalfiskhisto- 
rier. Kommendör-kaptenen med några andra satt vid 
spelbordet. "Och kapten Broscher, allt mer och mer 
upprymd ju längre det led på aftonen, sågs slutligen 
sjelf vandra omkring med bålen, efterföljd af Storm- 
bom med glasen, för att uppmana gästerna och  till- 
se att ingen finge skolka undan. 
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Dansen begynte på nytt. 

Georg förde Elvira i valsens hvirfyel. Han sög 
i allt starkare drag det farliga giftet. Den valsen 
höll på att aldrig taga slut. 

”Vi måste hvila!” | 

> Nej nej!” bad Georg i half yrsel, tills han 
vid förbifarten af en mer upplyst plats såg Elvira 
blekna. Då förde han henne hastigt till en af de 
dunklare delarne och sköt en fäll-stol intill relingen. 
"Förlåt, förlåt!” sade han sakta, och ilade in i tältet 
efter hennes palatin, den han skyddande svepte om- 
kring henne. 

Elvira lutade sig öfver bastingeringen. Georg 
stod bredvid. Hon betraktade de lysande gnistor, som 
uppkommo, då strömmen dref vattnet mot ankartåget. 
Han betraktade blott henne; blodet brann allt hetare; 
Fannys bild med de ljusa lockarne och de blå, vänliga 
ögonen, sjönk allt mer och mer tillbaka; och moderns, 
den varma moderns varningar för frestelsens stunder 
och för vådan att lemna sig under de brusande pas- 
sionernas välde susade ohörda förbi. Georg skulle i 
denna stund icke hafva sett henne, ens om hon stått 
framför honom i skyn; ty hela hans varelse låg 
bunden under en stark förtrollning. 


”Har fröken Elvira skänkt en tanke på den bön 
jag framställde?” Och Georg böjde sig djupt ned för 
att uppfånga hennes svar. Han var numera icke alls 
angelägen om att alla skulle höra det. 

"Jag har talt med min far!” 

”Och han?” 

”har hänskjutit frågan tillbaka till mig.” 


Nu uppstod några ögonblicks tystnad. För in- 
tet pris skulle det varit Georg möjligt att fråga hvad 
beslut Elvira tagit. Han darrade för den vigt, som 
blifvit fästad vid hans bön, och bäfvade för det ögon- 
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blick, då hon kanhända, ja troligen, skulle föroläm- 
pas genom underrättelsen att hon ej ensam skulle gif- 
va briggen namn. 

Elvira fördrog ej längre den tryckande vältalig- 
heten i denna tystnad. Hon bröt den, dock icke u- 
tan en lätt förvirring. ”Om jag visste att namnet 
Elvira skulle gifva lycka åt kapten Letslers  brigg, 
så vill jag icke neka, emedan herr kaptenen ändå 
långt förut beslutat att taga detta namn; men det 
skulle djupt smärta mig, om briggen komme att seg- 
la olyckligt efter sin namnförändring.” 


”Fartygets lycka och olycka står i Guds hand; 
men min sträfvan, dyraste fröken, skall alltid vara 
att med heder försvara de plankor, som bära” — (här 
gjorde Georg ett uppehåll: skulle, vågade han, ja, 
han måste! Och nästan med en rysning hastade han 
att afsluta) — ”tvenne för mig så dyrbara namn!” 

”Tvenne?” eftersade Elvira och såg upp med 
en blick, lik blixten då den, farande ur kolsvart natt, 
slår ned i kronan på ett ungt, starkt träd och an- 
tänder det. ' 

Georg hade aldrig förr känt makten af en så- 
dan blick; men verkan var ofelbar. För hans syn 
tycktes hela fartyget uppflamma i klara lågor, och 
endast Elviras mörka gestalt stod tydlig framför 
honom. 

”Kapten Letsler fullbordade icke meningen,” 
sade Elvira med återvunnen fattning — "är det en 
mors eller en systers namn, med hvilket mitt får den 
äran att förenas?” 


På randen af afgrunden stod frestelsen och vin- 
kade åt Georg: ”ännu kan hon blidkas, ännu — El- 
vira Nicolina!” Men innan den hastigt uppfarande lög- 
nen flutit öfver hans läppar (och vi måste säga att 
det var ovisst, huruvida den någonsin skulle hafva 
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gjort det), snuddade någonting förbi honom, och 
Kom, som sprungit att uppsöka sin herre, lade beg- 
ge framtassarne på relingen just emellan Georg och 
Elvira. | 
En känsla af bittert samvetsagg for genom Gc- 
orgs hjerta, 

”Ar denna vackra hund kapten Letslers?” Och 
Elviras hand smekte Koms hufvud. 

”Ja,” svarade Georg brådstörtande, i det han 
häftigt klappade hunden, ”den är min och han är en 
gålva, ett minne af en ungdomsvän, hvars namn jag 
önskar äfven måtte gifva lycka åt briggen Elvira 
Cornelia!” 

Platsen, på hvilken de befunno sig, var, så- 
som redan blifvit nämdt, dunkelt upplyst, men dock 
ej tillräckligt mörk för att dölja de blodröda flammor, 
som strömmade öfver Elviras kind. Med lätt beto- 
ning, men med isande lugn sade hon: ”Cornelia är 
ett namn nästan för vackert att förenas med Elvira 
— och skail väl kapten Letslers fästmö tåla att se 
sitt namn bredvid en annans?” 

”Jag har ännu ingen fästmö!” svarade Georg, 
och det var med en outsäglig blandning af sällhet 
och pina som han uttalade denna halfva sanning. 
Hans blickar sökte åter Elviras: han kunde ej mera 
umbära deras värma. Men han sökte dem förgäfves. 


Nu kom Vendela, som nyss slutat dansen, bort 
till. dem. Elvira steg upp, tog hennes arm och gick 
ned i toilett-rummen. 


Bäfvande af oro betraktade Vendela förändrin- 
gen på Elviras ansigte. Hårdt tryckte Elvira Vende- 
las arm och drog sig in i den aflägsnaste vrån. 

”Hur i guds namn är det? Mår du illa, eller är 
du ledsen öfver att baron Henning” så oförmodadt reste 
tillbaka till staden ?” 
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Elvira gjorde en ryckning på axlarne, som till- 
räckligt öfvertygade Vendela att baronen icke utgjor- 
de föremålet för hennes tankar. 


Dröjande tillade emellertid Vendela: ”Du kan väl 
ändå icke gilla den hämd, kaptenen tillställde för det 
lilla krånglet, då vi nedstego i båten!” 

”Hyilken hämd? Ingenting vet jag om den!” 

”Men jag vet. Det var i skymningen, då du 
och de flesta andra damerna gått ned i salongen — 
hörde du icke då ett muntert skratt bland herrarne ?” 


”Jag tror väl — men hvad var det med det?” 


”Jo, att det var på baron Hennings bekostnad, 
och att han säkert icke glömmer att kapten Letsler 
gjort honom till föremål för skratt!” 


”Men så tala då!” 


”Jag stod i öppningen till damernas tält. Det 
var så der i halfskymningen, då lyktorna skulle. tän- 
das; men likväl märkte jag att baron Henning, som 
hela aftonen varit vid dåligt lynne, tagit plats på det 
der vattenfatet med stropparne, som du sett begag- 
nas att uppföra förfriskningar till orkestern. Han satt 
försänkt i så djupa tankar med blicken utåt sjön, att 
han tycktes hvarken höra eller se, då kapten Letsler 
gick tätt förbi honom. Straxt derefter såg jag Letsler 
hviska i örat på en matros, och du kan dömma om 
min förvåning — ja, jag hade visst skrattat till, om 
det ej sårat baron Hénning att ha fått än flere åskåda- 
re — då jag fick se fatet, hvarpå han satt, lyfta sig 
i höjden. Och troligen var det de der djupa tankarne 
som hindrade honom från att hoppa af, innan han kom 
så högt att det ej mer kunde komma i fråga.” 


”Jo, då skulle jag velat se honom!” Ett halft 
föraktligt leende krusade Elviras läppar. 
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”Alltid är du elak! Men om du också aldrig så 
gerna velat skratta i början, skulle du ändå liksom 
jag blifvit litet hjertängslig, då du hört honom med däm- 
pad röst ropa: ”fira ned fatet!” Olyckligtvis kom i det- 
samma kapten Broscher och flera andra herrar ur tältet; 
och då, må du tro, blef det en skrattsalva, som visst 
icke minskades, när äfven flera fruntimmer kommo fram. 
Midt under skrattet svor ändå kapten Broscher till på 
sitt eget grofva sätt och ropade till matroserna: ”Edra 
äsnor, hur kunde ni ta baronen för ett krus toddi!” 
Det förstås af sig sjelf, att baron Henning genast kom 
ned; och den beskedlige Broscher, som visst icke a- 
nade hvem som hade skulden, bad på allt möjligt sätt 
om ursäkt för sitt folks drumlighet. Baron Henning 
svarade med sin vanliga artighet, att det helt och hål- 


"let var hans eget fel. Men så snart han kunde, smög 


han sig bort; och den som känner honom och för öf- 
rigt sett den blick, som han kastade på kapten Letsler, 
kunde lätt begripa hvad som föregick inom honom... 
Nå, du tiger ännu, Elvira — var det icke eit bra e- 
lakt spratt?” 

”Det kan jag just icke säga! Baronens uppföran- 
de vid embarkeringen var så opassande, att hämden 
kan anses som lindrig, ifall det ens var någon, och 
icke rent af en händelse.” 

”Vacker händelse — jo, kapten Letsler är visst 
en engel, som du kanske tror... Men, musiken blåser 
upp; jag måste ut! Dansar ej du den här kadriljen ?” 

"Jag mins icke — men jag ber dig, gå innan 
någon söker dig!” 

Vendela försvann. 

Nog mindes Elvira, att Georg fått löfte äfven 
om denna dans, men hon ville hafva glömt det: hon 
ville, i trots af hans sista yttrande, hafva glömt att 
dessa fjorton dagar någonsin funnits till... Först be- 
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gära hennes namn — och sedan långt derefter under- 
rätta henne att detta namn var ärnadt till bihang åt ett 
annat! Och hvilket annat? ”Det tillhörde icke en fäst- 
mö, men en ungdomsvän ... Åh, en ungdomsvän blir 
lätt förvandlad till en älskarinna... Nej, det kan icke 
vara så! Hans blickar, hans ord, hans rörelser, allt 
motsäger det! Detta allt vore eljest lika många lögner.” 

Flera damer trädde in i toiletten. Och Elvira, 
längtande att vara ensam, gick in i salongen, som 
var tom. | 
; Det sjöd varmt genom hennes ådror; hjertat flög 
med oroliga slag. Hvad var det då mer än en be- 
kantskap af detta flyktiga slag, som man gör tusen här 
i lifvet! Häremot uppreste sig dock någonting inom 
henne: det var ej så: ett band fans redan emellan dem. 
Hennes fars obegripliga deltagande för denne unge 
man; hans likhet med porträttet; tant Rezias berättelse; 
de gamla tornkamrarne, och gubben Ignelius' ord: 
”fröken kan väl ge honom ett vänligt ord!” allt sam- 
manflöt i Elviras tankar och bildade gemensamt en makt, 
hvilken mäktigt stärkte de känslor, som hon nu fann 
hafva vuxit upp så fort och häftigt, att hon ej hunnit 
tänka på att befästa sitt hjerta, innan det redan var 
intaget. 

Någon kom från kapten Broschers inre kajuta. 


”Fröken Elvira?” Georg stod bredvid henne. Lå- 
san på hans kind hade bleknat. ”De dansa redan der- 
uppe — jag kommer för sent; förlåt, förlåt, meu jag 
har icke mått rätt väl!” 

”Kapten Letsler är verkligen blek!” Elviras röst 
klingade åter med de sirén-toner, som så mäktigt tju- 
ste Georg. 

Georg var ej skapad för att i frid njuta af de 
Jugnare känslorna: de stormande anstodo honom bättre. 
I detta ögonblick, i ofrid med sig. sjelf, hemsökt af 
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ånger och förebråelser, erfor han ett nytt behof att 
kasta sig i det svindlande djup, som drog med sig bå- 
de det förflutna, närvarande och kommande. 

”Denna röst,” sade -han, och hans blixtrande 
öga såg in i Elviras, ”denna röst, såsom den nu lju- 
der, skulle jag höra midt uti den mest brusande storm 
— ja, jag skulle :höra den, om jag vore på väg till 
hafvets djup och den uppifrån kallade mig!” 

Elvira vände sig nästan till hälften bort, och lät 
sin blick halka öfver blommorna på bordet: hon måste 
hafva rådrum att gifva rösten ett annat uttryck. ”Kap- 
ten Letsler, förlåt om jag öppet säger, att det är nä- 
stan ovärdigt en sjöman att föra smicker på läpparne- 
— lemna det åt herrarne på landbacken!” 

”Har då jag gjort mig skyldig till något sådant? 
Nej, jag kan icke smickra: tyvärr är jag blott alltför 
öppenhjertig; men detta är just sjömannens natur, som 
jag dock hos mig önskade kunna bättre beherrska , 
ty ofta är denna öppenhjertighet icke på sin Platsikt. 

"Jag har hört en händelse, som tilldragit sig 
här i afton!” afbröt Elvira den vändning, som samta- 
let åter ville taga. ”Var baron Hennings luftresa en 
tillfällighet?” 

Georgs kind fick åter färg. Om han än kunnat 
ljuga, så hade han -ej nu velat det: hämden , småaktig 
eller icke, ville han erkänna, emedan den i hans tyc- 
ke var förtjent.  ”Tillåt mig fråga,” sade han, ”såg 
fröken på hvad sätt baronen gjorde intrång i en rät- 
tighet, som för ögonblicket var min?” 

De sista orden, uttalade med tonvigt, underrät- 
tade Elvira om att han kände syftet med den uppmärk- 
samhet , som Henning visade henne; och då hon nu gjor- 
de den 'slutsatsen, att Georg säkerligen erfor känslor 
likartade med dem;, som hon sjelf nyligen erfarit, bör- 
Jade hon tro alt... Men här förvillade hon sig. 
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Och det var rätt väl att: dansen deruppe slutade 
och att gästerna strömmade. in såväl i tälten som ned i 
salongen, under det de tvenne reserv-storluckorna med 
vattenfaten: åter förvandlades: till matbord: : . .. é 

En timma sednare susade och brusade EEK EN 
det långa bordet samtal, vin och sång. De stadigare 
rätterna voro redan förpassade. Desserten och bålarne 
framburos. 

Kapten Broscher, som: hyst den blygsamma fruk- 
tan att han skulle vara ordlös vid den: tidpunkt, dit 
festen nu framskridit, höll tal rinnande som vatien: 
Den; hederlige Broscher stod också under inflytelsen af 
en stor och mäktig inspiration, hvilken så uppspelte 
honom, att han allt emellanåt smugglade ett halfhvis- 
kadt ord till sin granne, fröken Elvira; och af alla 
dessa kärnfulla galanterier sammanlagda blef slutligen 
en fullständig kärleksförklaring, den Georg, stående 
bakom, helt och hållet uppfångade och sedan öfverför- 
de till kommendör-kaptenen, hvilken gerna gjorde säll- 
skap i ett oskyldigt småleende på den gamle dugtige, 
nu förälskade sjömannens bekostnad. 

Då sållskapet slutligen lemnade bordets nöjen, 
uppstod en babylonisk förbistring. Det blef ett häftigt 
spring, stoj och skrikande på båtarne. Betjeningen 
. ilade fram och åter för att hålla allt tillhanda; sto- 
lar, buteljer och glas öfversprungos; här ropades på 
en kappa, der på en parasol; här hade snibben af en 
dams shal kommit i präss under foten af en stol, på 
hvilken en gammal kassör satt och sof; der föll en 
hatt, der en näsduk öfver bord; här sopade en herre 
med. sorglig fysionomi fillsännans öfverlefvorna ur sin 
snusdosa, den han råkat hvälfva omkull på bordet; der 
hade gubben Stormbom snappat opp ett par hederliga 
själar, som hjelpte honom dricka ”stor-amiralens” 
skål — och öfver allt detta smällde champagnekorkar- 
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ne till afskedsskålar härs och tvärs; brylåen smattra- 
de, cigarrerna reqvirerades, och värden stod vid fall- 
repstrappan emottagande strömmen af komplimanger 
och ideligen skrikande: ”mjuka tjenare, mina damer, 
mjuka tjenare!” 

Båt efter båt lade ut. Och då hela eskadern 
 lemnat bakom sig det skimrande skeppet, dit likväl 
hvarje -blick återvände, saluterade kanonerna, raketer 
kastades i luften och en munter kör uppstämdes af de 
herrar, som beslutat att gästa på Skandinavien öfver 
natten. 


TOLFTE KAPITLET. 


Kocka omkring 11 följande förmiddag, då kom- 
mendör-kaptenen med sin familj just hade satt sig till 
kaffebordet, anmältes flaggskepparen Stormbom. 


”Bed den hedersmannen genast stiga in!” sade 
kommendör-kaptenen. 

Stormbom visade sig, men icke med sin vanligt- 
vis så fryntliga min. Han bugade djupt för damerna, 
ännu djupare för sin fordne chef; och sedan han fått 
uppbära många och hjertliga tacksägelser för det lyck- 
liga sätt, hvarpå han under föregående aftonen utfört 
sin befattning , framtog han och öfverräckte ett bref 
till kommendör-kaptenen. 

”Hvad skall detta betyda ... Nå sitt, gamle vän 
... Det är ju från Georg — hvarföre kommer han icke 
sjelf?” | 

”Han har rest bort,” svarade Stormbom, ”rest, 
herr kommendör-kapten, liksom han haft fienden i hä- 
larna!” G 

”Åh, det är skämt!” 

”Nej, rena sanningen, dagsens sanning — jag 
följde honom sjelf om bord för tre timmar se'n.” 
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”Nå, det var kuriöst!” Kommendör-kaptenen bröt 
brefvet och läste: 

”Jag har redan i flera dagar öfvertänkt att jag 
borde göra en resa hem till min far, för att under- 
rätta honom om min lycka och på samma gång upp- 
bära det lilla kapital, som han förvarar åt mig. Det 
hade varit min pligt att tidigare omnämna detta för 
herr kommendör-kaptenen, men jag har icke, jag tänk- 
te icke, med ett ord det var min afsigt, då jag först 
nu resolverade mig, när jag i natt spatserade utåt 
Hamngatan och vid stora Bommen träffade en skär- 
gårdsbåt, som just afgår nu på morgonen. Så tidigt 
vågade jag ej störa herr kommendör och anhåller derfö- 
re att jag dömmes för hårdt för det jag utan afsked 
reser. Om en vecka är jag tillbaka. Emellertid har 
Stormbom instruktioner för briggens räkning; och är 
jag ej så lycklig att vid återkomsten träffa herr kap- 
ten, så ber jag att få försäkra om den djupa vörd- 
nad och tacksamhet, hvarmed jag har äran förblifva 
| Herr kommendör-kaptenens 

ödmjukaste tjenare 
Georg Letsler. 
Jag anhåller om min vördnad för fröknarna.” 


”Har pojken blifvit tokig!” utbrast kommendör- 
kaptenen, sedan han en lång stund stirrat på detta bref, 
som förrådde så mycken sinnesfrånvaro. ”Det här 
hänger ju aldrig rätt ihop?” Han såg på Stormbom. 

Med tillkämpad likgitlighet upptog Elvira bref- 
vet, som hennes far lagt på bordet; och medan 
hon genomögnade innehållet, kunde hon likväl icke 
hindra att rodnad och blekhet omvexlade på hennes 
kinder. 

Gubben Stormbom skakade på hufvudet. ”Jag 
tviflar på att det står rätt till, herr kommendörkap- 
ten!” | 
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”Snart berättadt, herr kommendör-kapten!” Jag 
såg kapten Letsler lemna skeppet en liten stund efter 
sedan båtarne afgått. Hvad f-n, tänkte jag, kommer 
det åt honom, som inte säger ett ord till mig! Men 
jag lät bero, för jag hade litet att bestyra åt de der 
muntergökarna, som stannade qvar — och att säga 
sanningen behöfde jag dertill ta mig en liten tupplur,' 
innan jag gaf mig af. Vid 6-tiden for jag i land, 
och förundrade mig inte litet, när jag vid hemkom- 
sten hörde mor fråga, om kapten blef qvar om bord. 
Är han inte -här? sa jag. Han lemnmade Skandinavien 
minst tre eller fyra timmar före mig! Nå, innan jag hun- 
nit fundera slut på saken , slog det ett slag på för- 
stugudörrn , så att jag tänkte att den skulle flyga in, 
som den också riktigt nog gjorde, eftersom jag bara 
hade lämt den. Det var min kapten, och han såg 
ackurat ut, som om han gjort hafveri med både brigg och 
mod: han var hvit i synen, som ett stycke segelduk. 
På min första fråga, hvar han varit, svarade han kort, 
att han spatserat; på den andra, om han inte tänkte 
lägga sig, att han ärnade packa in kläder; och på den 
tredje, hvad det gjorde godt för, förkunnade han att 
han skulle resa hem inom en timma. Derefter gick han 
in till sitt, skref det här brefvet, slängde ihop kapp- 
säcken; och när det var bestäldt, kom han ut och talte 
lite om göromålen på briggen. Dermed tog han farväl 
af mig och mor, ropade till sig en bärare, som vän- 
tade utanföre och gaf sig i väg, utan att jag kunde få 
ett ord vidare af honom ... För säkerhetens skull — 
för jag märkte grant att det inte stod rätt till. med 
honom, och jag har så mycket mer undrat öfver det, 
som han på kalaset alltid skolkade undan och knappt 
tog till lifs så mycket, som inalles kunde fylla ett glas 
— nå, för säkerhetens skull följde jag med ned till 
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båten, i hopp att till sist få förklaring på, om han var 
sjuk eller hvad som hade händt honom. Men han 
tryckte mig bara i hand och sa”: ”om en vecka kom- 
mer jag igen!” 

”Och vidare sade han ingenting?” frågade kom- 
mendör-kaptenen med forskande förundran. 

”Ingenting, utom det att han tre gånger bad mig 
helsa till fröken Elvira — men som han lika många 
gånger tog helsningarna tillbaka, så kan jag inte fram- 
föra det uppdraget!” 

På kommendör-kaptenens ansigte syntes vid detta 
sista meddelande en märkbar förändring. I lugnare ton 
sade han, och bjöd Stormbom taga plats vid kaffebor- 
det: ”Det är märkvärdigt hvad man i unga dar kan ha 
för besatta griller — komma de icke som ett nysande 
öfver till och med de klokaste pojkar! Visst skulle han 
väl resa hem, det har jag ansett som afgjordt, men 
han borde väl ändå icke ha rest af som en tok. Det 
enda kloka är emellertid, att han beräknat att han no 
kan lättare vara ifrån briggen än längre fram.” 

”Hvad det angår,” menade Stormbom, i det han 
icke utan benägenhet intog sin stol och gjorde bekant- 
skap med hvad som fans, ”kan han vara temligen 


1 1” 
lugn.” .. 


Efter gubbens bortgång vinkade kommendör-kap- 


tenen sin dotter in i inre rummet, der de, utan att 


säga ett ord å någondera sidan, satte sig i soffan. 

Öfver Elviras anlete låg blekheten ännu qvar. I 
hennés inre var ett uppror, som knappt lät bemästra sig 
af det antagna lugnet; och hon fruktade att icke kunna 
bli mästare ens öfver skenet, ifall fadern nu genast 
nämde ett namn, hvars ljud hon ej förmådde höra. 
utan att blodet kom i hastigare omlopp. 


Hennes sinnen lugnades dock af kommendör- 
kaptenens första ord: ”Elvira, mitt barn, säg mig upp- 
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riktigt, om det ej i går föreföll något emellan Henning 
och dig?” 

”Ingenting af vigt, pappa!” 

”Och om jag ej alltför mycket bedrar mig, blir 
ingenting, som rör vår stackars baron, af synnerlig 
vigt för dig?” 

”Det är fullkomligt sant, pappa! Men jag önskar 
alt han varit mindre inbilsk: gud vet, hvarifrån han 
tagit den föreställningen att han icke är mig likgiltig? 
Jag har sett att han trott sig ha framgång, och det 
gör mig ondt att han nu skall lida, då han upptäcker 
sin villfarelse. Men om jag skall säga hvad jag tror, 
så är det egentligen hans sårade egenkärlek som lider; 
och man kan hoppas — ifall pappa tillåter mig leda 
saken, och det är pappas afsigt att göra något för hans 
ekonomiska ställning — att sorgen lätt nog skall kun- 
na öfvervinnas.” 

Elvira hade talat så fort, så beslutsamt, liksom 
om den ena tanken jagat undan den andra och hon ej 
tilltrott sig kunna uppfånga dem alla. 

Med ett uttryck af undran och hemlig glädje be- 
traktade kommendör-kaptenen sin dotter. Derpå sade 
han med mycken godhet: ”Förklara dig, mitt barn — 
och ifall jag förmår det, vill jag visst göra något till 
ersättning för hans svikna hopp!” 

”Med undantag af högmodet och det dåraktiga 
skrytet,” återtog Elvira, ”är han säkert en i grunden 
hederlig, ordentlig och bra karl, med hvilken en flicka, 
som älskar honom, kunde bli rätt lycklig.” 

”Utan tvifvel!” genmälte kommendör-kaptenen, 
än mer förundrad. 

”Nåväl, pappa — jag vet att pappa icke ärnar 
lemna Vendela utan en hemgift, motsvarande hennes 
fosterfars förmögenhet. Jag har länge tyckt att gubben 
Ignelius för sin ålder redan har nog mycket att sköta 
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med Helgenäs, utan att han på köpet dertill skall ha 
det lilla Axelholm.” | 

Leende svarade kommendör-kaptenen: ”Du må 
väl aldrig tro, att Henning är färdig att lägga sitt för- 
smådda hjerta för Vendelas fötter? Men äfven i den 
händelse kan du väl aldrig mena att jag eger vilja 
eller förmåga att lemna ifrån mig gården, som är ditt 
mödernearf?” 

”Nog vet jag det, pappa! Men ifall så hände, 
som jag säger, kunde det unga nygifta paret bo på 
Axelholm och njuta afkastningen deraf, tills det blir 
— ifall dét blir — någon förändring. Och då, med 
Vendelas hemgift, pappa . . .” 

Kommendör-kaptenen skakade på hufvudet. Han 
såg ut alt icke hafva särdeles förtroende för Elviras 
plan; hvarför hon, för att få sin fars åsigter förenade 
med sina egna, upptäckte den hemlighet, som hon loc- 
kat ur den stackars Vendela. 

”Det förändrar saken! Och förmår du — hvad jag 
emellertid högeligen betviflar — bedrifyva saken så, att 
han anmäler sig till Vendelas hand, i stället för din, 
skall han nog vinna så mycket oberoende , som han, 
med sina klena utsigter, kan göra sig stat på ... Men, 
Min Elvira, sedan vi nu talat i detta ämne, har jag ett 
annat, mera kinkigt, att bringa å bane; och jag ber 
dig särskilt, mitt barn, att du, med den fulla upprik- 
tighet, som alltid utmärkt ditt handlingssätt emot din 
far, icke låter oss komma i villervalla genom döljandet 
af någon tanke, utan låter mig oförtäckt läsa i ditt 
hjerta!” 

”Nå, pappa, jag får väl höra!” Elvira samlade 
hela sin sjelfbeherskning, för att kunna visa sig utan 
för starka tecken till sinnesrörelse. 


”Kapten Letsler, mitt barn”... Kommendör-kap- 
tenen stannade i halfva meningén: så slagen blef han 
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af den hastiga förändringen i Elviras ansigte. Med 
saktare röst återtog han: ”Du har ej mycket välde öf- 
ver dig , min flicka — och det skulle vara alldeles o=> 
nyttigt, om dina läppar ville förtiga hvad dina anlets- 
drag bekänna!” 

En tår — förtrytelsens tår — blänkte i Elviras 
öga. "Detta är kanske icke alldeles rätt, pappa!” sa- 
de hon. 

”Mellan far och dotter, mitt barn, är allt rätt! 
Du bör väl vara öfvertygad, att jag icke skulle satt dig 
på detta för din qvinnliga blygsamhet så påkostande 
prof, ifall det icke varit en maktpåliggande nödvändig- 
het för mig att erfara rätta beskaffenheten af dina 
känslor.” 

”Och kanske, pappa, äger jag icke ändå rätt att 
fråga, om denna nödvändighet var så maktpåliggande? 
Men då den person, som den å andra sidan lika nära 
rör, kunnat resa bort, bevisar ju det att vårt samtal 
var öfverflödigt!” 

”Tack, mitt barn, för denna öppenhet, som för- 
smår allt undvikande! Emellertid har du icke rätt i din 
slutsats; ty det är just hans afresa som gjort vår för- 
klaring nödvändig. Georgs själ, häftig som en orkan 
och glödande som solen under tropikerna, har icke 
kunnat dölja det starka intryck , som du från början 
gjort på honom; och alla, hvilka velat begagna sina 
ögon, ha vål sett att han är kär, kär som en galning, 
något som väl bäst bevisar sig af det konfysa brefvet.” 

Mörka skyar foro öfver Elviras ansigte; en darr- 
ning flög genom hennes lemmar. "Jag vet icke, pap- 
pa,” halfhviskade hon, ”om pappa gör klokt i att ingif- 
va mig dessa tankar — jag kan vara darakug nog än- 
då! Hvarför reser han?" 

”Just för sin kärleks skull reser han!” 

”Nej nej, pappa, dei är icke troligt.” 
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”Mer än da föreställer dig. Georg har stark 
känsla af heder: jag har gjort honom godt. och han tror 
säkerligen att det för mitt gamla stamträd vore en him- 
melsskriande förnärmelse att emottaga en borgerlig gren. 
Med ett ord: hedern och tacksamheten binda honom , 
och han anser denna förening lika omöjlig som en för- 
ening mellan solen och månen.” 

"Jag är säker på att han är alltför djerf och stolt 
alt anse den på minsta sätt olämplig! Han vet alt pap- 
pa är fördomsfri , att jag är det ännu mer. Det är 
icke delta, nej, bestämdt icke! Kanhända . . . jag anar 
något annat.” 

"Hvad vill du säga?” 

"Kanske en förut ingången förbindelse!” 

Vid dessa ord for ett drag af allvarlig smärta, af 
dyster betydelse öfver kommendör-kaptenens ansigte. 
”Gud förbjude det!” sade han med djup röst. 

Elvira betraktade sin far med forskande blickar. 
Kommendör-kaptenen undvek dem. Men då fattade 
dottern ömt hans hand. ”Jag,” såde hon, ”har visat 
mitt hjerta så öppet det ligger inför Gud — vill icke 
pappa nu också belöna detta förtroende och lika öppet 
säga, alt slumpen på ett underbart sätt hjelpt fram pap- 
pas egna förhoppningar, med ett ord: att min närvaro . 
på denna resa icke varit utan afsigt?” 

”Nå väl, mitt harn, om det är som du säger —— 
och jag nekar det ej — att denne unge man redan så 


länge varit mig kär, att jag ej har någon högre ön- 


skan än att få kalla honom min son, så har ju Gud 
sjelf, i det han vändt edra hjertan till hvarandra, visat 


alt han gillar min Önskan.” 


”Det kan väl så se ut, pappa; det kan likväl 
också blifva annorlunda. Men ännu återstår för mig 
mycket alt få veta .... Dessa tornkamrar? — här bröt 
Elvira tvärt en ny väg — ”förvara någon hemlighet, 
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som jag redan gjort flera dåraktiga försök att utspana. 
Kapten Letslers afgjorda likhet med porträttet af den 
siste egaren, som före pappa hade Helgenäs, detta, för- 
enadt med de dunkla berättelser, som från barndomen 
föresväfvyat mig om denna person , har öfvertygat mig 
att pappas deltagande för den obetydiige skeppsgossen 
icke helt och hbållet härleder sig från det att han räd- 
dade Frits, hvilket hvem som helst kunnat göra, ej hel- 
ler från det ännu vackrare draget att han tog hans 
skuld på sig — nej, jag anar, jag tror, jag vet, jag 
vill dö derpå, att kapten Letsler och Vi stå i någon 
närmare förening?” 


Sedan kommendör-kaptenen några ögonblick iakt- 
tagit tystnad, yttrade han följande ord: ”Det resultat, 
hvartill din egen skarpsinnighet ledt dig, är fullkomligt 
riktigt. Men hemligheten är ej min: den tillhör Ge- 
orgs far; och ännu kan Georg blott ana den, ifall han 
ens gör det. Dock vill jag säga dig, min dotter, ait 
i ett sådant sinne som denne ynglings måste kärlekens 
rot stå starkast utan stöd och utan näring från några 
bikällor. När han blifvit din make, när han med lag- 
lig rätt genom dig besitter Helgenäs, må han gerna veta 
allt; ty så mycket kan jag förtro dig, att på intet an- 
nat vilkor kan hvarken han eller hans efterkommande 
göra något anspråk gällande. Derföre — men du för- 
står mig, och begär icke att få veta mer, enär jag af 
min heder är bunden till tystnad. 


”O, pappa.” utbrast Elvira , och hela den åter- 
hållna glöden låg uppenharad i hennes ton och åtbör- 
der, ”jag förstår och är nöjd, sjudubbelt nöjd, jag är 
lycklig, mer än jag kan uttrycka, deröfver att blott 
jag kan skänka honom dessa rättigheter!” 


”Och det ardra, som du nämde, var naturligtvis 
blott en fantasi, hoppas jag?” 
175 
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Dessa ord slungade Elvira tillbaka ur den him- 
mel, hvari hon redan inträdt. Förande handen öf- 
ver pannan, stammade hon: ”Han nämde för mig en 
ungdomsvän, hvars namn han önskade briggen skulle 
bära jemte mitt!” 

”Du har drömt, mitt barn!” yttrade kommendör- 
kaptenen, och öfver den gamle sjökrigarens väderbitna 
kind göt sig en ynglings starka rodnad. 


”Icke så, pappa! Jag hörde honom, och har ej 
glömt namnet Cornelia.” 

”Detta är märkvärdigt!” återtog kommendör-kap- 
ten långsamt. ”Någon barnslighet, kanske också ett 
försök att se, hur du skulle upptaga detta skämt: all- 
var kunde det ej vara. Märk väl — din far säger — 
allvar kunde det ej vara!” 

”Förutsätt det likväl!” bad Elvira med darrande 
röst. | 

”Huru vill du att jag skall kunna förutsätta en 
fullkomlig galenskap? Skulle Georg Letsler hafva vå- 
gat. förolämpa sin gamle chef — förolämpa honom i 
hans egen dotters heder... Nej, begär icke att jag skall 
tänka något sådant om den, som jag älskat mer än 
min egen son!” 

"Kom ihåg, pappa,” sade Elvira med en mildhet, 
hvilken , just emedan den var främmande för hennes 
väsende, utöfvade en desto starkare makt på den, som 
hon ville intaga, ”kom ihåg, att det var på första da- 
gen som kapten Letsler begärde mitt bifall till detta 
förslag, och jag bör tillstå att det icke skedde i någon 
ton, som berättigade mig atttro det jag beviljade honom 
en personlig ynnest. Tvärtom var det då säkerligen 
sin gamle chefs dotter han ville uppkalla. Han hade 
beslutat det långt förut; och under sådana omständig- 
heter måste pappa medgifyva att det på intet sält kunde 
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anses förolämpande att han döpte briggen efter tvenne 
fruntimmer !” 

”Det är sant; men hvarföre nämde han då icke 
straxt detta andra namn och anledningen hvarför han 
ville begagna det?” 

”Kanhända var det af blyghet!” 

”Blyghet? Georg är icke blyg — du har ju nyss 
sjelf förklarat, att du anser honom vara nog djerf att 
icke sätta i fråga det han kan fria till dig!” 

Elvira teg. 


”Jag säger, mitt barn, att detta är ett svårt 
fall, som jag ville ge mycket till för att kunna rätt be- 
gripa... Cornelia — jag har aldrig hört honom näm- 
na det namnet, och det kan ej vara af djup bety- 
delse för honom! Att det icke är en älskarinnas, 
det har han mer än tillräckligt bevisat under dessa 
fjorton dagar. Emellertid vill jag ej förhasta mig 
med det bref, som jag ärnat skrifva till hans far; 
och om du är road här, stanna vi qvar ännu fjorton 
dagar!” 

”Nej . pappa, detta måste jag be att slippa! 
Trodde jag som pappa, att det "vore fruktan för 
min börd och rikdom som tvingade honom att fly 
mig, då skulle jag icke behöfva rodna för mig 
sjelf, om jag dröjde qvar för att invänta honom. 
Men — mitt hjerta bedrar mig icke — han styres 
af en annan makt . . . Låt oss resa ju förr desto 
bellre!” 

”Och lemna alltsammans ?” sade kommendör- 
kaptenen nästan förtrytsamt. ”Ett fjorton dagars in- 
tryck blir ej särdeles varaktigt å någondera sidan, 
om det icke ytterligare befästas!” 

”Hvad” — elden i Elviras öga lågade starkare 
— ”tror pappa att jag för ett sådant ändamål skulle 
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bifalla att stanna qvar här? Skulle det intryck, han 
emottagit, icke vara nog starkt att afgöra Se hans 
öde, så förmår icke heller en årslång sammanvaro att 
fängsla hans hjerta. För mig äro fjorton dagar eller 
fjorton år detsamma: jag skänker icke bort mitt hjer- 
ta mer än en gång; men då vill jag att det skall 
skänkas till någon, som önskar vinna det, utan att 
dertill behöfva uppmuntras . .. Nog, pappa: är kap- 
ten Letsler vid sin återkomst. till Sverige. lika viil- 
rådig som han nu syns vara, bör nn aldrig ana 
att han vunnit mitt hjerta!” Sedan Elvira yttrat 
dessa ord med en säkerhet, som bjert afstack mot 
den föregående sinnesrörelsen, men hvilken säkerhet 
kostade henne en större ansträftbning än kommendör- 
kaptenen kunde fatta, steg hon upp, kysste sin fars 
hand och aflägsnade Sd 


Ensam med sig sjelf, brast likväl snart den 
tunna slöja, som qvinnostolthet och blygsamhet ka- 
stat öfver Elviras verkliga känslor. Upplöst i tå- 
rar — förtviflans, svartsjukans, den vilda kärlekens 
tårar — kastade hon sig på sängen och framkalla- 
de sin medtäflarinnas bild , den hennes fantasi såg i 
de mest himmelska former ; och så länge, så hejd- 
löst arbetade det upphettade blodet, att Ron slutligen 
utmattad föll i en domning, hvacuti Vendela träffade 
henne. 

”Elvira, dyra Elvira!” hviskade Vendelas röst. 
”Jag vet icke, hur det är med dig — du lider, du 
brinner jäks Xtala till mig!” 

”Hvad vill du?” sade Elvira, och stötte nästan 
med hårdhet den deltagande Vendela från sängen, 

"Skulle jag lida — hvarföre skulle jag det?” 


Vendela vågade icke svara hvarföre: Elviras 
häftighet skrämde henne. Men Elvira läste med död- 
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lig förödmjukelse sin hemlighet i Vendelas osäkra 
ögonkast; och hon lofvade sig heligt att hon skulle 
befria sig från de begge varelser, som ville spionera 
på hennes tankar, känslor och åtbörder. Hon sökte 
emellertid att lägga lugn i rösten och säkerhet i 
blicken, då hon tillade: ”Du ser väl, Vendela, att 
jag icke är rätt frisk. Men låtsa ej derom: det går 
snart öfver... Sält dig här hos mig och tala om för 
mig, ifall du vet, hvarför vi icke sett baron Henning 
i dag?” 


TRETTONDE KAPITLET. 


Moan kommendör-kaptenen och hans dotter hvar 
på sitt håll sökte utforska det obegripliga och högst 
otillfredsställande i Georgs handlingssätt , låg denne 
utsträckt på toftan i en liten öppen vedskuta, som för 
full vind gungade mot Grafverna. 

Georg andades djupt och tyckte sig med de 
friska flägtar, som förde honom emot hemmet, insupa 
nya lifsandar. Alt mer och mer lade sig den starka, 
onaturliga spänningen, allt mer och mer tillbakaträng- 
des de förvirrande, yrande bilderna i hans fantasi. Han 
började känna ett slags vällustigt lugn, sådant, som kan 
erfaras, då man lemnat bakom sig antingen en hemsk 
verklighet eller en förfärande dröm. Han ville icke 
minnas, och han mindes verkligen icke, allt hvad 
han sagt under den föregående natten; men han 
hade en dunkel aning om att hans trogne hunds 
mellankomst hindrat honom från att i yrseln begå en 
dårskap, som skulle lemnat hans heder, åtminstone i 
hans egna ögon, till pris åt föraktet. Noga räknadt, 
hade han kanhända under inflytelsen af denna makt, 
från hvilken han med våld sökte lösrycka sig, redan 
sagt och gjort mer än hvad heder och samvete kunde 


173 


rättfärdiga i afseende på det förhållande, hvaruti han 
stod. Men nu, då han för första gången under des- 
sa fjorton dagar började känna klart och redigt, sök- 
te han öfvertyga sig att denna inflytelse varit endast 
en sinnenas öfverretning. Och om det kunde tänkas 
på tillvaron af trolldom och kärleksdrycker , skulle 
han hafva inbillat sig, att han bekommit en sådan 
— ty ovedersägligen hade han, redan i samma se- 
kund som hans blick sjönk i Elviras , emottagit frö- 
et till den galenskap ,- som sedan under dessa fjor- 
ton dagar utvecklat sig med en så förvånande ha- 
stighet. 

Men hvar var nu Elviras makt! 

Redan det att han icke kunde säga tillsig sjelf: 
”jag skall återse henne om några timmar, nästa tim= 
ma, nästa ögonblick,” verkade välgörande på hans 
sinnesfrid. Han sade i stället: ”Himlen vare lof, att 
min goda engel förde mig till hamnen, så att jag 
fick tag i den här båten, och att jag kan säga: inom 
några timmar skall jag vara Fanny så nära, att intet 
ondt kan lägga sig mellan henne och mig!” 

Och ju närmare och närmare båten flög emot 
Johannis-skäret, desto fridfullare blef det inom Ge- 
orgs bröst. Visst häpnade och rodnade han, då han 
tänkte på den vrede, som kommendör-kaptenen troli- 
gen skulle känna, när han erfor hans försvinnande — 
ett försvinnande, som med utseende af den grofvaste 
otacksamhet nästan liknade en flykt. Det smärtade 
Georg djupt att han, med själen uppfylld af den var- 
maste erkänsla, ändå skulle misstänkas för att hafva 
glömt allt hvad hans gamle chef från begynnelsen 
gjort för honom. Ack, detta var bittert ... Men om 
han gifvit efter för svagheten att stanna qvar, skulle 
han snart varit så insnärjd, att han aldrig kunnat 
komma lös: han skulle snart nödgats kalla sig en 
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bedragare uian tro och ära; ty i trots deraf att in- 
gen bestämd förklaring, inga löften bundo honom vid 
Fanny, så var han ju dock lika starkt bunden vid 
henne genom hederns och hjertats band... Men här, 
för första gången, råkade. Georg in på en sidoväg, 
som han icke förr beträdt. Om — det var endast en 
förutsättning — inga sådana band funnes emellan 
honom och. Fanny? Hvad... om hans känslor icke 
haft något mål, då Elvira lade dem under sitt korta 
välde? Skulle kommendör-kaptenen, skulle Nönslge 
han ville afbryta sig — det var ju blott en galen- 
skap att så tänka! Men galenskapen återkom äfven i 
den välgörande sinnesstämning, som följt på upproret... 
Han undersökte hvad kommendör-kaptenen, hvad El- 
vira sjelf egentligen visat honom för slags hevågen- 
het, som kunde rättfärdiga den djerfva och förföriska 
tanke, hvilken nu uppstått; och slutsatsen af denna 
undersökning blef, att kommendör-kaptenen icke skulle 
hafva lemnat honom så frilt tillträde, om han. ej an- 
sett honom kunna uppträda som rival till baron Hen- 
ning, och att Elvira föregående aftonen på balen icke 
skulle gifvit honom den blick, som han erhöll då han 
uttalade namnet Cornelia, ifall hon ej kunnat kom- 
ma att besvara den låga... ”Nej, nu går det på tok 
igen!” ropade Georg, och for med handen öfver 
pannan. 

”Skulle inte tro dett” menade skepparen lugnt, 
i det han såg sig omkring. ”Innan klockan 5 i ef- 
termiddag skall kapten vara på Grafverna.” 

"Jag tror att jag sof och drömde,” sade Georg, 
litet. flat öfver sin tankspriddhet, ”och det hade ändå 
icke varit så ur vägen, eftersom jag icke sofvit i 
natt... Men hvad spörjes det för nytt nu för tiden 
1 edra trakter? Är rörelsen god, och göres det nå- 


gra dugtiga beslag, sedan gamle Petter Gran gick 
bort?” 
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”Beslag,” nickade skepparen, och skar sig en 
ny skifva af fårbogen, ”jo jo men, herr kapten! 
Gamle Petter var en dugtig karl i tjensten, han; men 
han var det ändå på hederligt sätt. Brorsson hans 
deremot är en riktig f-n! Och vore jag så viss på 
att alltid få goda frakter, som jag är säker om att 
han en vacker dag, hvad det lider, blir uppiskad el- 
ler rent af ihjälslagen, så kunde jag sofva obekym- 
rad för morgondagen!” - 

”Hvad, är han så hatad?” 

”Jo, det kan kapten stö” sig vid! Han är också 
en sådan erke-kanalje, att han af ren elakhet är fär- 
dig att skada en fattig knäfvel, om han än inte der- 
på har för två styfvers nytta hvarken för sig sielf el- 
ler kronan. En stackars båtkarl behöfver bara ha 
med sig en ankare bränvin, lite kaffe och socker el- 
ler sådant från Drammen eller Fredrikshall, vips skall 
det göras beslag, så att en får plikta mer än hela 
handeln gått till?” 

”Han är då åtminstone nitisk i tjensten ?” 

”Ja, så långt han fiumer uträkning med det! 
Kapten känner ju till Holmer på Strand?” 

”Ja, mycket väl!” svarade Georg, rodnande. 

”Nå, det är helt nu, så länge det varar, mel- 
Jan löjtnanten och patron Holmer, för se, räfven tän- 
ker att han skall knipa lammet — men vill inte lam- 
met låta knipa sig, så pass på om inte räfven blir 
ulf, så god som någon, och Strand blir inte då sko- 
nadt mer än något annat ställe, allt till kongl. maj:ts 
och kronans rätt, kan troll” 

”Ja så, far löjtnanten ännu fort på det hållet! 
Men jag tänker, att han väl der står sina krokar för- 
gäfves!” 

”Då är kapten nätt opp af min tro: lille Fanny 
är alltför fin och fager att råka i klorna på en så- 
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dan filur, och alltför klok och belefvader är hon der- 
till att låta narra sig!” 

”Är Fanny Holmer ännu alltid lika mycket af- 
hållen i skärgården?” Ljudet af det älskade namnet 
darrade öfver "Georgs läppar. Det hade, såsom han 
nu var stämd, varit honom en vällust att få säga det 
och säga det om igen. 

”Ah, hon är väl mera afhållen nu än förr! 
Har kapten sett en liten planta växa opp, så vet han 
nock, att en, till att begynna med, bara har ro af 
henne; men när hon skjutit i växten, blir hon till 
nytta och rikedom. «Då Fanny så var en liten tulta, 
hade alla glädje af att se på henne, för hon var ett 
så litet vackert och beskäftigt barn, som en nånsin 
ville se; men nu är hon vuxen opp till den däjliga- 
ste jungfru, som gått i vår skärgård, och hon har 
växt opp så gudfruktig och hjertegod, att hon har 
välsignelse hvart hon vänder sig: och det fins inte, 
hela vår kuststräcka utefter, en enda själ som inte 
drar på mun, när han hör nämnas lilla Fanny Holmer!” 

Som ett herrligt svalkande regn, fullt af ljufligt 
doftande ångor, föllo de enkla loforden på Georgs 
hjerta. 


Några timmar efter samtalet med den ärlige 
skutskepparen, och sedan han med vaknade sinnen 
kunnat skänka en leende helsning åt hvarje välbekant 
udde, hvarje holme och skär, som han ilade förbi, 
stod” Georg sluten i den älskade faderns armar. 

Och Letslers blick lifyades och emottog ett ut- 
tryck af matt eld, då han betraktade sonen, den präk- 
tige, starke, vackre ynglingen med hjertat på läppen 
och själen i ögat. 
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Och Vestraö-Nisse stod förnöjd på tröskeln och 
grinade, under det han alltjemt nickade och slog sig 
än på den ena armen än på den andra, ett tecken 
till det giädjefulla deltagande, som han kände i sin 
stackars husbondes lycka: 

I ett andedrag erfor Letsler att Georg hade far- 
tyg, att kommendör-kaptenen varit honom på det mest 
faderliga sätt dertill behjelplig, men att denne, som 
ännu var qvar i Göteborg, icke vetat af att han just 
nu på natten beslutat sig för hemresan. 

”Och hvarför då det, käre gosse? Du lägger 
då aldrig bort din häftighet!” sade Letsler, och satte 
sig bredvid sonen. 

Men Georg svarade med att rusa upp: han hör- 
de steg så välbekanta, alt de aldrig i lifvet glömdes. 
Det var Carolus, som för ett par dagar sedan kom- 
mit hem, sett båten lägga till och genast rott öfver 
till Johannis-skäret. 

De gamle vännerna gåfvo "hvarandra ett hand- 
slag, sådant som ej ofta gifves med mer styrka och 
trofasthet; och i deras ögon glänste till och med nå- 
got, som är ganska tvetydigt för raska sjömän: Georg 
drog upp näsduken, och Carolus gned sig med tröj- 
ärmen öfver ögat. 

”Nå, styrman Letsler, när blir han sin egen — 
guds död, det drar på tiden!” 

”Kapten Letsler, om du behagar — kapten 
Letsler, förande briggen” .... men här stannade Georg: 
namnet ville icke mer flyta så lätt öfver hans läppar. 
Långsamt kom fortsättningen... ”briggen Elvira Cor- 
nelia.” 

Än ett handslag till lyckönskan. Och nu fick 
Georg på nytt berätta, huru allt detta gått ihop. Och 
Carolus blinkade och nickade och myste och var för- 
tjust öfver all beskrifning; men till sist sade han: 


"Hvad år det för konstiga namn kapten lagt 
sig till -— - eller hette briggen så förut?” 

"Hvad, Carolus, skäms du icke — kapten? 
Stick icke fram och säg annat än Georg! Har du 
kanske glömt bort, att jag varit pass-opp på Frifa- 
rarn, att du varit min förman och alt det då rätt och 
slätt hette : du, pilten min?” 

Det syntes på uttrycket i Carolus” redliga och 
manliga ansigte att han tyckte om Georgs goda minne. 

”Det går inte an annorlunda!” sade han. ”Skep- 
parn på en skärgårdsskuta duar inte kaptenen på en 
brigg ... Nå, se inte arg ut nu — jag kan väl, när 
det så faller sig, säga Georg nock en gång! Men jag 
fick ju inte veta, hur det var fatt med dopet?” 

KÖ ONSeNdäs— sElyiba Nå, du må väl al- 
drig såga annat, än alt Elvira är ett vackert namn!” 

”Ah ja, det bär sig nog; och när jag nu rätt 
drar mig till minnes, så tror jag väl att jag en gång 
förr hört att Georgs första fartyg skulle heta så... 
Nå, Elvira. — se nu mins jag alltihop — var efter 
chefens dotter ? Och Cornelia är ju mamsell Fannys 
andra namn!” d 

"Ja; och gillar du icke de namnen? Är det ej 
en heder för mig att få uppkalla två de vackraste 
fruntimmer, som man kan önska sig alt se?” 

"Stopp, patron!” sade Carolus, och slog den 
bruna näfven med kraft i bordet. ”Har han sett che- 
fens dotter?” 


FNetbon, jajuvisstichar jag sett henne!” Och 
om det gällt Georgs lif, skulle han icke kunnat hin- 
dra blodet att rusa uppåt ansigtet. — Ett uttryck af 
förlägenhet röjdes i hans väsende, så mycket mer som 
fadern, hvilken under hans samspråk med Carolus sut- 
tit tyst, hastigt uppspände ögonenr och betraktade s0- 
nen med en, man kunde nästan säga, glad förvåning. 
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”Så så,” nickade Carolus, ”är han nu så god 
karl att han vill döpa briggen efter två vackra frun- 
timmer, som kanske begge två satt honom i klämman! 
Akta på bara, att det är så godt att nöja sig med 
en; för i vårt land ha vi ännu inte fått bref på att 
få ha två!” Och Carolus, som aldrig drömde om 
hur förfärligt hans munterhet öfver detta ämne 
plågade Georg, skrattade af hjertats lust, hvarpå han 
i samma ton sade: att han skulle mana ut Georg på 
äkta engelsk boxningskamp, derest han understode sig 
att falla af från Fanny Holmer..-.. 

Sedan Carolus rott öfver till sitt — ty han ha- 
de för mycken grannlagenhet att i qväll dröja längre, 
då han väl visste att far och son efter den långa 
skilsmessan skulle vilja språka allena — upprepade 
Letsler den af Carolus gjorda frågan, blott så för- 
ändrad: ”Du har då sett din fordne chefs dotter? Ar 
hon skön... jag tror, att hon det måste vara?” 

”Ack, pappa, jag törs icke tänka på henne!” 
Och Georg kastade sig ned på soffan, der han så of- 
ta suttit med den kära, sedan länge begråtna modern. 
Han kysste de dynor, intill hvilka hon lutat sitt huf- 
vud, och med smekande hand for han öfver den gam- 
la cittrans halfbrustna strängar. 

”Hvyarför törs du ej tänka? Du menar väl icke, 
min son, att du icke törs tänka på din mor?” 

”Jag törs ej tänka på Elvira, pappa!” sade 
Georg hastigt. 

”Ah” — Letsler spratt till — ”hvilka ord! Georg, 
mitt barn, du älskar henne? Du älskar Arnold von 
U..s dotter!” Och den hopsjunkna gestalten rätade 
sig af egen inneboende kraft. 

I stum förvåning betraktade Georg sin far. 

”Ja, du älskar henne, min son! Din blick, din 
rodnad, hela ditt väsende säger mig det — och du 
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älskar henne med passion: ty du kan ej älska henne 
annorlunda.” 

”Nej nej, för guds skull,” bad Georg, hemsökt 
af en förfärlig ångest, ”säg icke det — jag älskar 
henne icke... nej, visst icke... jag vill icke älska 
henne, jag skall ej, jag kan ej, jag bör icke älska 
henner” 

”Ar du ej rätt klok?” sade fadern med straf- 
fande blick. 

"Icke då jag ser henne — men nu, nu är jag 
det! Se, Pappa, jag vill ej älska någon annan än 
Fanny: hon har mitt hjerta, min själ, min tro. El- 
vira dårar blott mina sinnen!” 

”Blygs att tala så om din välgörares dotter, en 
qvinna af så ädelt blod... Vid Fanny Holmer fäster 
dig blott en ungdoms- eller, rättare, en barndoms- 
vänskap.” 

”Nej,” utbrast Georg, och hans röst förrådde 
djupt missnöje, ”det var och det är något mera: det 
är kärlek och erkänsla. Hvad har ej hon, just hon, 
den milda, älskliga engeln, verkat för pappas sällhet 
= och det är pappa, Pappa, som talar emot henne!” 

”Icke talar jag emot henne. Hon är ett väl- 
signadt väsende, hvars värde kanske du icke skattar 
högre än jag. Jag skulle gerna lägga mina ögon 
tillsammans i dag, om hon vore den flicka, som jag 
i mina böner så varmt Önskat dig...” 

”Och hvarför är hon icke det? Det måste ha 
varit dessa böner som bränt i mitt blod och upptändt 
den eld, som uppflammade i samma stund jag såg 
Elvira ? Men jag har fast beslutat att denna eld skall 
slockna — hvad säger jag: den släcktes ju i det ö- 
gonblick, då jag började andas luften från Fannys 
hem... Nu är Jag min egen, nu äro alla förbehåll 
uppfyllda. I morgon, så sant jag lefver, måste jag 
till henne för att trygga min lycka rt” 
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”Trygga — nej, förstöra, tillintetgöra den, me- 
nar du!” återtog Letsler med sorgsen blick...” Men, 
min son, låt oss ej tvista, den första aftonen du in- 
trädt i din fars hem! I morgon, innan du reser, skola 
vi likväl ännu en gång talas vid. Låt oss nu vara 
lugna och tänka på henne, som med smärta skulle 
se, om återseendets glädje stördes af öfverläggningar, 
der vi icke äro ense.” 

Suckande sade Georg: ”Men jag är viss på att 
hon gillar mig!” 

”Och jag är viss, ifall allt vore henne klart, 
att hon skulle gilla hvad jag och din egen starkaste 
känsla vill förmå dig till . . . Men äro vi ej åter på 
orätt spår . . Nisse!” Letsler ropade utåt hällen, der 
Nisse som bäst beredde några stora rödspottor på de- 
ras snara hädanfärd. ”Nisse du, hvad har du att ge 
oss till qvällen — ha vi några ägg qvar?” 

”Visst ha vi det!” svarade Nisse. ”Och se, 
sådan fisk jag dragit opp! Och så ha vi smör och 
bröd och ost — och låt mig se: jag tror att det är: 
lite qvar på fårbogen också.” 

”Och här ha vi att dricka kapten Letslers skål 
i!” ropade Carolus, som åter lade till, nu åtföljd af 
sina begge pojkar, bärande i hvar sin ända på en 
stor korg. Och gubben Elias, numera gammal och 
grå , men ändå kry, kom med långa steg stultande 
efter. 

"Nå, mins han än, min käre kapten,” var Elias- 
Assbjörnssons första ord till Georg , då denne kom 
springande emot honom, ”mins han än, när han var 
en liten en — litt större kanske än lille Elias här 
— och han första gången seglade öfver Christiania- 
fjorden på Frifararn, hur han då krängde sig in vid 
gubbens sida för att sno sig till att få tag i roret, 
och hur han lyfte på den store stenen för att visa 
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hur stark han var? Herre gud, mer än en dag har 
vår Herre låtit solen skina sedan dess! Men nu har 
det blifvit karl af lille Georg, och en karlekarl 
ändå!” 

Och på bordet i enslingens rum uppdukades den 
medförda välfägnaden, förstärkt af Nisses rödspottor. 
Carolus bryggde toddi; och Letsler, som sällan sma- 
kade något sådant, kunde ej neka att dricka en skål 
för sin egen Georg. För första gången ansåg Lets- 
ler som en lycka att Johannis-skäret fick besök; ty 
efter det samtal, han nyss haft med Georg, ansåg han 
nödvändigt att en gladare och jemnare sinnesstämning 
uppstode hos honom, innan ämnet återtogs. 

”Och mor Malena och fagra Johanna ha helsan 
och lefva godt, hoppas jag?” sade Georg, och klap- 
pade gamle Elias på axeln. 

”Käringen kryar opp sig, istället för att krym- 
pa ihop!” svarade gubben skrytsamt. ”Och bättre 
gvinna, än det blifvit af våran lilla Johanna, kunde 
Carolus aldrig fått!” 

”Ja, hon är allt makalös, det må jag riktigt 
nock sjelf utlåta mig om för en gammal vän!” inföll 
Carolus. ”Och jag säger intet mer, än blir kap- 
ten Georgs qvinna så pass, så är han tillräckligt ber- 
gad!” 

”Står du vid löftet, som jag fick för fyra år 
sen, Carolus?” återtog Georg, bortslående det förra 


ämnet, och visade på: Elias den yngre, Carolus” äldste 


son, som höll på att hjelpa Nisse med slut-stekningen 
af fisken. 

”Topp, vill kapten ha pilten till kajutvakt, så 
skall det inte vara mig emot; för jag vet att han 
inte kan segla under dugtigare karl! Men nu skall 
han först resa lite med far sin, tills han får för- 
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sta daningen och lärt sig sköta seglen på Frifa- 
rarn. 

”I morgon bittida vill jag genast om bord på 
Frifararn!” Och vid hågkomsten af de många trefli- 
ga äfventyr, som han der upplefvat, strålade Ge- 
orgs öga. ”Ack, den Frifararn , den Frifararn — 
så många skärmytslingar vi hade med salig Petter 
Gran!” 

Och nu blef skratt och prat och lif och glädje. 
Och i så godt lynne, som om tvedrägt i känslor och 
tankar aldrig funnits till, skiljdes Georg från sina 
gamla vänner och somnade med tankarna på sin ung- 
doms glada drömmar, i hvilkas midt den älskade mo— 
dern och den unga ljuslockiga Fanny stodo och vin- 
kade honom allt djupare och djupare in i minnets 
gårdar. 


Och huru fridfullt väcktes han ej vid det vän- 
liga ljudet åf Nisses morgonpsalm! 

Sakta steg han upp från sin bädd i moderns 
fordna rum, giek genom faderns och tittade in i Nis- 
ses lilla helgedom, Nisse sjöng och sydde stora blå 
lappar på armbågarne af en grå tröja. Han märkte 
ej att han hade en åhörare; men om han också märkt 
det. skulle han ändå obekymrad hafva sjungit sin psalm 
till slut. | 

Georg kände en djup, mild rörelse flägta genom 
själen. Solen sken så vackert in på Nisse och det 
blommande bak-tråget. Alla Nisses färdiggjorda sa- 
ker hängde med sina märken omkring väggarne och 
utvisade hvilken ordning han ännu alltid höll med det 
lilla, som han hade om hand. 
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”Gud välsigne dig, Nisse!” sade Georg sakta, 
då sången slutade '. . ”Har du nyss sett henne, som 
ställde dig hit till Johannis-skäret?” 

”Ja, kapten, i söndags i kyrkan — och hon var 
så vacker som...” 

”Ar du redan uppe, min son!” ljöd Letslers 
röst utifrån. Och Georg, som gerna velat höra hur 
vacker Fanny var, måste genast lemna Nisses lilla 
kammare för faderns... 

Nu kom Nisse med det redan färdigkokta kaf- 
fet. Och sedan far och son intagit sin enkla fru- 
kost, gingo de tillsammans ut i den vackra morgon- 
stunden och satte sig på det vanliga klippblocket, Lets- 
lers älsklingsplats. 

”Och jungfruns tistel står ännu lika troget på 
sin vakt!” sade Georg, blickande på Johannis-skärets 
enda prydnad. ”Har pappa aldrig förnummit klangen 
af de små silfverdrillerna, som Carolus påstår sig haf- 
va hört, då det varit riktigt lugnt?” Georg fattade i 
hvad ämne som helst för att fördröja det samtal, hvil- 
ket han visste nu väntade honom. 

”Aldrig hörde jag annat än vindens och vågens 
samfälta klang!” svarade Letsler. ”Men, min son, vi 
hafva nu ett vigtigare ämne. Om du vill lyda din 
fars råd , återvänder du redan i morgon till Göte- 
borg! Din gamle förman har rättighet att vänta detta 
af dig. Besinna — om han skulle resa, innan du 
återkommer! Hvad skall han tänka om ett så märk- 
värdigt uppförande? Du måste erkänna, min käre Ge- 
org, att han har skäl att kalla det för en grof otack- 
samhet!” 

”Ack, pappa, jag kan icke återvända så snart! 
Har jag icke rest, just för att vara frånvarande, 
till dess kommendör-kaptenen” med sin familj åter- 
vändt?” 





185 


”Detta är ett rätt besynnerligt förhållande , min 
son! Du bekänner sjelf att faran är så stor, att du 
behöfver fly den — och ändå vill du påstå, att du 
icke allvarsamt är fängslad?” 

”Om jag ock vore det — hvad jag omöjligen 
kan vara, efter fjorton dagars förvillelse — så är ju 
det en sak som ej hindrar mig att vilja göra mig 
fri från en känsla, hvilken icke gör mig lycklig, 
hvilken aldrig kan göra mig lycklig, äfven om den 
delades!” 

”Är ej detta galenskaper — är det ej idel mot- 
sägelser?” 8 

”Jag tror icke, hvarken det ena eller det an- 

dra, pappa!” ; 


”Du vill således helt enkelt säga mig, att du 
älskar två qvinnor på en gång och brinner lika lidel- 
sefullt för begge?” 

”Jag älskar dem icke begge, pappa: jag älskar” 
blott Fanny; och jag tycker mig kunna hata Elvira 
för det att hon tändt en eld, som jag afskyr att kän- 
na för någon annan än den enda, som jag alltid 
älskat.” 

”Och vet du hvad jag säger dig, Georg — jo, 
att hvad du känner för Elvira, är en passion glödan- 
de som blodet i din själ! För Fanny deremot är det 
ett barndomsminne, hvilket du, emedan du finner det 
vara ädelt och vackert, äflas att anse som en allvar- 
sam böjelse. Men akta dig! Begå ej i den sinnesyra, 
hvari du för närvarande befinner dig, en handling som 
skulle stämpla dig till en menniska af, lindrigast 
sagdt, tvetydig karakter! Ingen man, som vill räknas 
ega en skymt af förnuft, går utan tvång att fria till 
en qvinna, under det hans själ är uppfylld af en 
annan.” 
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"I detta, pappa, måste jag få dömma sjelf! Om 
det är möjligt att man kan brinna för två qvinnor 
på samma gång” — något som verkligen var händel- 
sen med Georg — ”så måste likväl den ena lågan 
slockna af sig sjelf, när den andra fått rättighet att 
uppflamma till full klarhet. Jag friar till Fanny i dag, 
Pappa sann 

”och gör hvad du evigt får ångra!” 

"Aldrig, pappa, aldrig kan detta bli händelsen , 
då jag blir förenad med Fanny, som är så god, mild 
och vacker och som äger alla de egenskaper, hvilka 
fordras för att göra mig lycklig!” 

"Nog har jag hört Fannys förtjenster — beskrif 
nu också Elviras! Sjelf har jag en idé om, att det 
är en flicka af stort värde.” 

Georg rodnade starkt. ”Jag vet icke om hon 
har några förtjenster — icke har jag kunnat se dem 
åtminstone; ty när man är henne nära, ser man in- 
genling, uppfattar ingenting: man ser, man hör henne 
blott: man njuter, men af hvad vet man ej. I hennes 
svarta ögon är en magisk kraft, som drager till sig 
alla sinnen. Hon håller mig i en tjusning som nä- 
stan är plågsam; och skild ifrån henne , midt under 
ängslan, oro och samvetsförebråelser, längtar jag än- 
då att komma i samma vansinne!” 

”Godt!” sade Letsler. ”Och under inflytelsen 
af denna trollmakt, som, efter hvad jag finner, i san- 
ning icke är obetydlig, vill du, eller rättare, vågar 
du vara så djerf, så sjellvisk att erbjuda din hand åt 
Fanny — Fanny, som måste blifva den mest olyckli= 
ga varelse med en man, som i sitt hjerta har rum för 
en annan jemte henne eller som, riktigare sagdt, ger 
henne andra rummet!” 

”Fanny skall icke bli olycklig med mig, pappa: 
det säger mig en inre röst.” 
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”Men mitt förnufts och min känslas röst, Ge- 
org, säger mig att hon det skall, och att du hand- 
lar en hederlig karl ovärdigt, om du nu erbjuder dig 
åt henne! Se tiden an, låt den bestämma åt hvad 
håll ditt val slutligen skall falla — och hvilken min 
enskilta önskan än må vara, så vill jag då tiga. 
Vänta blolt nu; ty i den rusiga belägenhet, hvari du 
nu befinner dig, har ditt förnuft ingen talan.” 

”Omöjligt, pappa — jag har oåterkalleligen be- 
slutat att mitt öde skall vara afgjordt innan aftonen! 
Jag får ingen frid förr. Men har Fanny sagt ja, då 
är förblindelsen borta och endast hennes bild qvar; 
och då, om pappa så önskar, vill jag till och med i 
morgon dag återvända till Göteborg och med stör- 
sta lugn herätta att jag varit borta och förlofvat 
mig.” 

”På många år,” sade Letsler med vekare röst, 
”har jag ej velat återkalla din mor till jorden, men 
i detta ögonblick önskar jag att hon vore oss nära 
och kunde se och höra huru, i trots af hennes milda 
råd och varningar , ditt vilda, häftiga sinne bryter 
fram. Henne skulle du dock lyda, henne kunde du 
ej motstå!” 

”Bäste, älskade pappa, tag icke saken från den 
sidan! Blir jag olycklig, så har jag ju sjelf beredt 
mitt öde; men blir jag olycklig, utan att vara före- 
nad med Fanny, så kunde jag i mitt hjerta kanske 
förebrå pappa dessa råd — och pappa skulle då helt 
säkert ångra dem.” 

”Nå väl, så gör som du vill! Men när du ta- 
ger ett steg, som för dig blir af den mest oberäkne- 
liga vigt; så gör det åtminstone med öppna ögon... 
Jag har hittills önskat att du ännu icke skulle bli 
bekant med din fars förflutna öden, hvarmed likväl 
din egen framtid på det nogaste sammanhänger; men 
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för att gifva dig en klarare öfversigt från den punkt, 
hvarpå du nu står, erbjuder jag dig att genomgå mi- 
na anteckningar, som jag likväl helst sett att du icke 
läst på Johannis-skäret — och vill du sedan fria till 
Fanny, så vet du åtminstone hvad du 'vinner eller 
förlorar!” : 
”Länge,” svarade Georg, ”har genomseendet af 
dessa papper utgjort målet för min brinnande läng- 
tan. Men jag skulle förebrå mig såsom något 
orätt, om jag i dag emottoge pappas anbud: icke att 
jag tror det jag är så svag, alt vissheten om ett när- 
mare förhållande emellan oss och kommendör-kapte- 
nens familj --- hvilket jag länge anat — skulle för- 
må mig att på minsta sätt rubba min föresats, men 
att till denna upptäckt välja ett ögonblick , då jag 
söker skilja mig från det tryckande bandet, vore än- 
då orätt!” 

Letslers ansigte uttryckte bedröfvelse. Han ha- 
de likväl för mycken menniskokännedom alt ej inse 
det hvarje vidare försök, sedan detta sista misslyc- 
kats, skulle vara gagnlöst. Han förblef tyst. 

Var det ädelhet, var det fruktan eller klokhet, 
som föranledde honom att icke omnämna jagtlöjtnan- 
tens hotande besök, eller var han nu fullt öfvertygad 
att denne icke förmådde skada honom? 


Detta var emedlertid för Georg icke en sinnes- 
stämning som öfverensstämde med de känslor , han 
på denna dag ville ega. Han ville att, i samma 
stund som hans och Fannys öden voro så nära att 
förenas, hans hjerta skulle svälla af glädje och säll- 
het. Nu var det tvärtom en orolig och plågsam kän- 
sla som hade högsta makten. Men han förklarade 
den vara helt naturlig, då han gick att söka sitt lifs 
högsta lycka utan sin fars välönskningar och utan 
hans bifall, en saknad, som djupt och med smärta 
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måste kännas af Georg . . . . ”Dock, ju förr det är 
öfver, desto förr blir det frid!” tänkte han och steg 
upp för att, efter ett besök på Grafverna och Frifa- 
rarn, fortsätta resan till Strand. 

”Förlåt, älskade pappa, förlåt — och haf ett 
hjertligt ord åt mig, när jag vänder tillbaka! Jag kan 
icke inom fyra väggar innesluta all den himmelska 
sällhet, som jag då kommer att erfara, men midt i 
glädjeruset skulle jag förtvifla, om pappa visade mig 
en mörk blick.” 

”Då jag får se dig i detta glädjerus, min son, 
är det väl tids nog att glädjas med dig; men ännu 
ser jag just ingen utsigt dertill, och jag tycker att 
du borde visa Fanny den aktningen, att åtminstone 
sätta i fråga, huruvida hon ger dig ja eller icket” 

”Jag är säker, mycket säker, att Fanny älskar 
mig lika varmt som jag älskar henne!” 

”Nå, är det icke varmare, så tviflar jag på ut- 
gången! Hvad skulle du säga, om hon gjorde dig den 
öppenhjertiga bekännelsen att hennes känslor vore de- 
lade mellan t. ex. jagtlöjtnanten och dig?” 

Liksom stungen af en orm, ropade Georg: ”Al- 
drig skall hon göra mig en sådan bekännelse! Hon 
skulle då icke kunna se mig i ansigtet.” 

”Men du — du kan se henne i ansigtet, du, 
som kommer och bjuder henne ett halft hjerta! Ty 
jag sätter ej i fråga, att du vill bedraga Fanny på 
sanningen ?” 

”Jag bedrager icke Fanny, då jag säger att 
jag icke kan bli lycklig utan henne! Ty om jag än 
till galenskap älskade en annan, finnes lyckan blott 
med Fanny — och Fanny skall bli min!” 








FJORTONDE KAPITLET. 


AM Holmer hade slutat sina morgongöromål på 
faderns kontor. = Tröttad vid pulpetens enformighet, 
slog hon tillsammans hufvudboken för att göra en 
tur genom köket och våfkammaren och tillse att 
allt hade vanligt lif och rörelse. Ingenting återstod 
mera alt bestyra. Tyst och nedstämd gick hon in 
i silt eget rum, der hon satte sig med sömmen på 
knät. 

I sykorgen bredvid henne låg ännu det tidnings- 
blad, som anmälde Skandinaviens ankomst till Göte- 
borg. Tre veckor voro sedan dess förlidna: Fanny 
hade räknat hvarje dag. 

Hennes snälla händer, vana vid arbetsamhet, 
hade nu kommit ur sin vanliga takt: de små fingrar- 
ne gnuggade mekaniskt lärftet fram och åter. Slut- 
ligen föll sömmen från knät ned på golfvet; och läg- 
gande hufvudet i handen, lät hon halfva kroppen ned- 
sjunka mot fönsterposten. 

Länge satt hon så stum och lyddes utåt bryg- 
gan, hvarifrån bullret af dagens göromål nådde hen- 
nes öra, men intet enda förtroligt ljud af dem, som 
hon väntade. Å - 

Ater upplyfte hon sitt ansigte, der ett obeskrif- 
ligt uttryck af stilla smärta drömde i hvarje drag. 
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Hon såg på den lilla pirogen i taket, hvilken Georg 
en gång arbetat åt henne; och sedan hon betraktat 
den, tills tårarne kommo henne i ögonen, tog hon 
upp tidningsbladet och läste om igen den tusen gån- 
ger lästa raden: ”Den 30 Juli, skeppet Skandinavien, 
kapten Broscher, från Canton.” 

Plågad af sin inre jägtande oro, ville hon åter 
hafva gått ut och sökt sig ett mål för verksamhet, 
då dörren sakta, så sakta att hon knappt körde det, 
gick upp — och i samma ögonblick befann sig Fan- 
ny, utan ett ord, en suck, eller ens medveten af en 
half tanke, sluten i Georgs armar, intill hans hjerta. 

Vackra purpurskyar flögo öiver hennes kind. 
Blyg, bäfvande, andlös, ville hon draga sig undan 
den stormånde helsningen. 

”Fanny, Fanny... hvad du är herrlig — nej, 
vänd dig ej bort! Låt mig se i dina blå ögon! Min 
älskade mors ögon spegla sig i dina. Ack, det gör 
så godt, så godt att se i blå ögon, sådana som dina 
himlar: du kan aldrig förstå, hur godt det gör!” 

I salig förvirring vred sig Fanny ur hans ar- 
mar, hvilka på nytt omslutit henne. Hon var i död- 
lig ångest för en öfverraskning — men, ack, det var 
ju så ljuft att Georg lade hela sitt hjerta för hennes 
ögon! Hon svindlade af sällhet. Den kom dock så 
hastigt, så ..så.... 


Men Fanny hann ej reda någonting, innan Georg, 
fattande hennes hand, upprörd frågade: ”Fanny, du 
har ju aldrig haft en tanke på någon annan än mig 
— säg, säg? Den förhatlige jagtlöjtnanten ... jag 
skulle vrida halsen af den karlen, om han vågat gö- 
ra dig en enda' stunds ledsnad!” 

”Har har icke gjort mig någonting, eftersom 
han är mig alldeles likgiltig... Men — men det är 
längesedan Skandinavien kom. till Göteborg, Georg! 
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Hade du 'ej kunnat skrifva en enda rad, sedan den 
30 Juli?” 

Hvarje ursäkt dog på Georgs läppar, då han 
skådade i Fannys öppna och tillitsfulla blick. 

”Ack, blif icke ledsen, Georg! Du har haft så 
många göromål — jag förstår det nog. Men ser 
du, det är så, att man ibland har litet svårt att för- 
stå det, som man icke gerna vill veta aft” 

Georg rodnade och tryckte hennes hand hårdt 
i sin. 

”Och du ville bereda mig en öfverraskning ?” 
slöt Fanny, som nu tyckte sig så väl fatta alltsam- 
mans, att hon förebrådde sig hafya hyst tankar af 
oro och bekymmer. 

”Ar patron Holmer hemma?” frågade Georg, 
nästan medvetslöst: så nedstämd och förvirrad kände 
han sig af Fannys oskuldsfulla ursäkt öfver hans lån- 
ga tystnad. 

”Nej, han är inne åt Lysekil, och kommer visst 
icke tillbaka förrän på eftermiddagen.” 

Georg satte sig med Fanny: i soffan. Men då 
Fanny förklarade att hon måste gå ut, att gifva nå- 
gra tillsägelser om en förbättrad middag, fattade Georg, 
af fruktan för hvarje afbrott, åter mod. ”Söta Fanny,” 
bad han; ”bry dig icke om sådana der småsaker ! 
Behöfver jag eller kan jag tänka på mat, när jag 
sitter bredvid dig... Hör, dyra Fanny — en stor 
nyhet: jag har fått fartyg, eget fartyg I” 

”Hvad?” Fanny sprang upp och slog med sprit- 
tande glädjeuttryck händerna tillsammans. ”Eget far- 
tyg, Georg — eget fartyg!” 

”Men nu borde jag likväl, för att vara en reg- 
lerad och stadig man, ha något mera eget — något 
vida bättre, som jag dock ej torts begära, förrän jag 
hade det förstnämda ... Du vet, älskade Fanny, att 
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detta bättre är du! Ty du känner mig tillräckligt att 
vara säker om att jag icke skulle vara hemmastadd i 
sjelfva himlen, om icke du vore med.” 

Hur Fannys hjerta klappade! ”Men är du vält 
säker, Georg, att jag verkligen är dig så kär, att jag 
alltid, alltid skall blifva det?” 

Fanny sade detta icke af någon inre aning, el- 
ler derföre att hon trodde: sig ega minsta anledning 
till tvifvel, utan kanske snarare för att bli bättre öf- 
vertygad. om hvad hon redan visste. 

För ett ögonblick erfor: Georg en känsla af o- 
beskriflig ångest. Men straxt derpå sade han -beslut- 
samt, i det han drog Fanny intill sitt hjerta: ”Full- 
komligt säker, älskade Fanny! Men icke skulle jag 
våga att begära eller vilja taga ditt löfte om tro och 
kärlek, innan jag bigtat mig. Fanny — jag har en 
bekännelse att göra dig!” 

Georgs sorgsna och allvarliga ton skrämde ro- 
sorna från Fannys kind. ”En bekännelse,” upprepade 
hon, ”hvilken då — hvilken?” 

”Lägg ditt hufvud mot mitt bröst, dyra Fanny 
... så... nu skall det bli lättare! Se, Fanny lilla, 
ända från de första dagarne, då jag som pojke om 
bord på Frifararn hjelpte Carolus att smuggla och 
ibland blef uppbjuden till din far och såg den lilla 
glada Fanny, ända från de dagarne älskade jag dig 
af själ och hjerta; och längt innan jag begrep de 
känslor, som kunna storma i en ynglings bröst, var 
det mig omöjligt att tänka mig något förhållande, nå= 
gon lycka i lifvet, som ej sammanband sig med dig.” 

”Ack, det var jag alltid säker om!” hviskade 
Fanny med en half suck. 

”De barnsliga känslorna växte eiretoftid till 
stora, starka känslor. Och redan då jag gjort min 
första styrmans-resa, ärnade jag fria: jag var långt 
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förut lika säker om ditt hjerta, som jag visste att du 
var säker om mitt. Men älskade Fanny” — här slog 
Georg sin arm fastare om Fannys smärta lif och höj- 
de hennes lilla hufvud för att blicka in i de blå him- 
larne — ”det var min olycka, att jag af min far 
lät öfvertala mig till det löftet att ej begära dig, 
förrän jag egde eget fartyg. Jag har sedan erfarit, 
att denna bön å pappas sida endast haft afseende på 
att vinna tiden, emedan han hemligt närde den ön- 
skan att jag skulle gifta mig med dottern till en man, 
med hvilken han stått i många och vigtiga förhållan- 
den: jag menar min fordna chefs dotter...” 

”Ah, Elvira” — utbrast Fanny — ”hon, hvars 
namn fartyget skulle bära?” 

”Ja, Elvira!” 

”Men du har ej sett henne, du känner henne 
ej, du älskar henne ej -— hur kan då din far önska, 
att du”... Fanny tystnade. Hennes sänkta blick 
sökte undvika Georgs. 

"0, Fanny, det är icke så — nej, icke så som 
du tror!” 

En darrning genomilade Fanny; men hon sva- 
rade icke, ty bon förstod ej hvad Georg nu menade. 


"Samma dag som jag återkom till Göteborg, 
skref jag till pappa och sade honom att, ifall han än- 
nu fordrade att jag skulle förtiga min kärlek till dig, 
tilldess jag blefve min egen, jag då hellre ville resa 
ut igen för att påskynda denna tid, än komma hem 
utan att för dig få öppna mitt hjerta. Men innan pap- 
pas svar anlände, voro utsigterna förändrade: kommen- 
dör-kaptenen kom till staden — han hade redan ut- 
selt ett fartyg för min räkning — och den betydliga 
summa, som ännu fattades mig för inköpet, erhöll jag 
af honom såsom elt minne af hans son. Allt var ju 
då så väl, så lyckligt det: kunde vara! Ty enligt 





195 


min fars löfte att få fria, så snart jag blifvit min 
egen, hade jag nu frihet att flyga till dig.... Och 
ändå dröjde jag fulla fjorton dagar! Fanny — för- 
står du det?” 

Fanny såg på honom med en stor, förundrad 
blick. 

”Jag dröjde, men af hvad orsak: huru skall 
jag våga säga dig det? Fanny, min dyra, älskade 
Fanny, nu behöfver jag hela din kärlek! Jag vet att 
den är stor, och du får ej draga den ifrån mig, ty 
då Fanny — jag säger dig det — vet jag icke hvad 
jag gör!” 

”Georg!” utropade Fanny med en ton, som starkt 
återdallrade i hans hjerta; och hon ryckte sig med 
en häftig rörelse ur hans famn. ”Nu fattar jag allt: 
Elvira har varit med sin far i Göteborg — och för- 
smådd af henne, kommer du till mig!” 

”Fanny, Fanny — icke så illa! Hur kan du 
tro att jag, försmådd af henne, skulle hafva vågat 
att... Nej, Fanny, jag har icke älskat henne så, att 
jag för henne velat försaka min högsta lycka på jor- 
den: dig! Men jag vill icke hafva något doldt för dig: 
derföre vill jag säga dig, att hon under ett par vec- 
kor berusat mina sinnen, mina tankar, mitt hufvud: 
aldrig mitt hjerta. Det har icke varit dig otroget, 
min Fanny; och derföre flydde jag från henne till 
dig, att du med din röst, din kärlek måtte hålla mig 
qvar, såvida du nu efter denna bekännelse anser mig 
värd din kärlek?” 

Fannys starka rörelse hindrade henne en lång 
stund från att svara. Slutligen sade hon, med an- 
strängning hämmande de bittra tårar, som oupphörligt 
ville framtränga. ”Jag är ej säker på det, Georg! 
Jag tror icke att en karl, som låter berusa sig af 
den ena qvinnan, kan sätta högt värde på den an- 
dras hjerta?” 
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”Om han ej det kunde,” sade Georg, ”så bör 
du väl vara öfvertygad att han ej sjelfmant skulle 
hafva återkommit! Men han har icke blott gjort det, 
Fanny, har har ju midt under förblindelsen insett att 
sällheten endast kunde vinnas med dig.” 

”Må vara att du tror detta, Georg; men jag 
älskar dig för djupt och innerligt att bifalla ett för- 
sök, som, efter det du nu meddelat mig, säkerligen 
icke skulle utfalla lyckligt... Dessutom Georg — 
jag är visst icke stolt: det vet du väl alt jag icke 
är, men jag uthärdar ej den tanken att en annan 
jemte mig bor i ditt hjerta. Jag är blott en simpel 
skärgårdsflicka, men min största rikedom försakar jag 
hellre helt och hållet, än jag delar den!” 

”Nej, Fanny, du får ej vara orättvis och hård! 
Min öppna bekännelse bör bäst öfvertyga dig om hvad 
du är för mig. Försmådd af SRA 

”går du till henne!” utbrast Fanny, ur stånd 
att längre hämma tårarne. 

"Icke så! Försmådd af dig, lefver jag blott för 
mitt yrke. Med Elvira kan jag aldrig bli lycklig: 
jag känner blott en qvinna, som kan skänka mig :säll- 
heten. Då hon nekar mig den, söker jag den icke 
heller hos någon annan, åtminstone aldrig sålänge det 
fins en skymt af hopp — och hopp finnes "alltid, 
sålänge Fanny Holmer är fri!” 

"Nej , Georg, så vill jag icke ha det! Jag blygs 
att låta dig se, det jag gråter öfver dig, gråter 
öfver förlusten af ett hopp, som gjort mig så lyck- 
lig — men svagare skall du icke se mig vara: och 
det vore en svaghet, som skulle göra mig ovärdig 
min egen aktning, om jag under detta förhållande 
inginge en förbindelse med dig. I början af ditt med- 
delande MR mig öfverraskningen ifrån att tänka 
redigt; men fu, sedan jag samlat mig, är jag säker, 
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fullkomligt säker, Georg, att jag icke vill blifva 
din!” 

”Och du vill det ej, emedan — det är dock 
bittert — du tycker mig vara ovärdig både din kär- 
lek och din aktning?” 

”Kanske tänker jag så, Georg — men var säker 
att det då kostar mig mycket, och att jag aldrig vet 
hur jag skall kunna lefva, sedan jag icke mer för 
mina ögon har din bild så klar och ren som for- 
dom!” 

”Nå väl, Fanny,” sade Georg med djup och 
stark rörelse, ”om min mor lefvat — hon skulle för- 
stått mig! Och jag var så säker, att äfven du skulle 
göra det! Men jag har bedragit mig, och det är blott 
Gud som vet huruvida du handlar rätt, då du, för 
att straffa en ouppsåtlig och varmt afbedd otrohet, 
upplöser det band, som jag med hela min själs läng- 
tan sträfvat att få tillknyta. Först då skulle jag haf- 
va varit ovärdig din aktning och kärlek, om jag glömt 
dig' och skänkt mitt hjerta och lif åt Elvira, eller om 
jag, då jag bad dig blifva min, hade fördolt att jag 
egt känsla för en annan... Kom ihåg, Fanny, att 
jag ännu för några dagar sedan kunde sägas vara fri 
i mitt val! Om jag älskat henne högre, hvad hade 
då hindrat mig att gå till henne i samma ärende som 
det, hvari jag nu kommit till dig? Intet löfte har bun- 
dit mig, blott min första känsla; och som den gått 
segrande igenom frestelsen, är ju den makt, du äf- 
ven frånvarande utöfvat, fullt bevisad?” 


Fanny skakade sakta på hufvudet. Hon kunde, 
hon ville ej gilla Georgs ord, emedan den ömtåliga- 
ste sidan af hennes hjerta var träffad. 

”Och detta är Fanny,” sade Georg med bedröf- 
vad röst, ”den goda, den ömma, den ”- och rätt- 
sinniga Fanny, som har kärlek för hel&”Yverlden... 
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Men jag kan icke tro, att mitt öde så snart skulle 
vara afgjordi — du måste bättre besinna dig! Du är 
alltför ädel att likna dessa qvinnor, som jag väl li- 
tet känner, men om hvilka jag dock läst 'och hört sä- 
gas, att de ofta genom ofördragsamhet och förhastan- 
de förstört både sin egen och andras framtid. Att 
fördömma ett fel, är så lätt — att förlåta det är svårt; 
men hvilketdera eger väl största värdet, och hvilket- 
dera öfverensstämmer väl bäst med ett hjerta sådant 
som ditt, Fanny?” 

Fanny förblef några ögonblick stum: en våld- 
sam skakning arbetade i hennes själ: hon ville tala, 
men kunde ej öppna läpparne. ”Jag kan och måste 
förlåta dig,” sade hon ändtligen, ”ty huru kunde jag 
annat! Jag kan ej heller upphöra att älska dig -- 
men binda oss begge, då du visat så stor flyktighet 
i ditt tycke, det kan jag icke, och det bör du ej 
klaga öfver... Tag din frihet, Georg; gör med den 
hvad du vill... låt tiden visa, hvar ditt val slutligen 
stannar!” ; 

”Du ger mig lif, Fanny!” utbrast Georg med 
tindrande blickar. ”Säga icke dina ord detsamma 
som: res med gud, Georg, och när du återkommer 
från din första tur, så hålla vi bröllop!” 

”Nej, visst icke, Georg!” svarade Fanny, blos- 
sande röd. ”De vilja säga: res med gud, Georg, bå- 
de denna och flera gånger! Undvik framför allt icke 
alt komma i beröring med henne, som lagt sig emel- 
lan ditt och mitt hjerta, och finner du slutligen — 
efter sträng granskning — att dina känslor icke ega 
mer än ett mål, då sök upp mig igen och förnya 
din fråga, men icke förr; ty att fatta kärlek går kan- 
ske fort, men att utplåna den tar helt visst tid.” 

Nå nny, eftersom äet är omöjligt att jag 
nu kan få ditt löfte, så hör hvad jag, för att lugna 
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och undanrödja alla dina farhågor, ärnar företaga! 
Jag vill göra ungefär samma försök med mitt hjerta, 
som mödrarne göra med sina barn, då de vilja ha 
dem bevarade för koppor: de bära dem dit, der smit- 
ta fins. I morgon dag reser jag, med fara af hvad 
utgång som helst, tillbaka till Göteborg och uppsö- 
ker kommendör-kapienens familj, för att hvarje dag 
se Elvira: äro de resta, far jag efter till Helgenäs 
att taga afsked och ursäkta mitt hastiga uppbrott — 
och går jag då fullkomligt bergad igenom denna eld- 
kur, så skrifver jag till dig och låter dig veta att 
hoppet om ditt egande bevarat mig. Men å andra 
sidan svär jag dig vid min mors minne (jag har al- 
drig förr gjort en sådan ed, och den är för mig 0- 
möjlig att bryta) att jag icke skrifver, ifall jag fin- 
ner att jag ej bör det!” 

”Detta är bra, Georg — jag är nöjd med det! 
Men derefter skall du göra både en och flera resor.” 


”Nej, icke mer än en, bestämdt icke mer än en 
— men den skall bli en lång-tur! Jag går med frak- 
ter utrikes; ty jag vill förtjena litet, innan jag kom- 
mer hem igen. Och när jag kommer.. 

”Ja, då få vi väl se,” suckade Fanny, ”såvida 
jag innan din afsegling får något bref.” 


”Men, Fanny, om — jag vill icke antaga det, 
men för att hafva allt redigt säger jag likväl — om 
du icke får något bref, så bedyrar jag dig likväl, att 
för ett sådant intryck, som det kunde blifva, skulle 
ett halft års sjöresa utgöra den fullkomligaste kur, 
sen då en sjöresa på halftannat eller två år! Och när 
jag återkommer, den stadigaste af alla stadiga unga 
sjökaptener, då får du icke säga nej, Fanny lilla; ty 
ser du, om jag också icke hängde eller, dränkte mig, 
så vore ändå lifvets bästa och högställfelädje förbi. 
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Med ett sådant galet lynne som mitt, och med så myc- 
ken värma i blodet, kan man väl råka en smula på 
afvägar ibland, men aldrig af själ och hjerta, af rent, 
varmt hjerta, älska mer än en. Och när man kom- 
mer så öppet som jag och säger: läs mitt synda- 
register, och förlåt mig — då bör en sjömans- .. hvad 
skall jag säga: icke fästmö, än mindre hustru, ty en 
hustru får ej, och skall vid gud heller aldrig af mig 
sättas på det hårda profvet att förlåta sådana fel... 
men en sjömans älskarinna bör hafva ädelmod och 
klokhet nog att göra det. Och nu, Fanny, min lilla 
dyrkade gudinna, är jag åter lycklig; ty så visst som 
jag lefver, blir det ett äkta par af Fanny Holmer och 
kapten Georg Letsler, om det än töfvar litet innan 
bröllopet står.” 

"Ack, du dåraktige Georg!” sade Fanny, i det 
hon likväl kände sitt hjerta något öppnas för hoppet. 


"Icke dåraktig, Fanny! Vi sjömän måste njuta 
af lifvet, medan det erbjudes oss: i dag är glädjen 
vår, i dag ega vi kraft och förmåga att vara lyckli- 
ge; i morgon ligga vi kämpande med hafvet och vin- 
den om lif och gods, och i öfvermorgon sofva vire- 
dan med alla våra sköna och varma planer helt fred- 
ligt på hafsbottnen, der icke ens de däjliga vatten- 
nymferna förmå att väcka en gnista lif i det stölnade 
blodet... Nej, lef och njut, medan du lefver, så är 
sjömannens valspråk; och just derföre” — här drog 
Georg med häftighet Fanny till sitt hjerta och röfva- 
de, trots hennes motstånd, kyss på kyss från hennes 
läppar — ”derföre vill jag veta, att jag åtminstone 
en gång har lefvat... O, Fanny, dina läppar äro rö- 
da som rödaste koraller, friska som en morgonvind 
på hafvet och varma som ditt eget hjerta — och du 
skulle icke hli min? Jo, det svär jag vid dina kyssar, 
Fanny, av att du skall bli min!” 
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- ”Men, Georg, är du då tokig! År det så man 
skiljes, då man... fy, Georg, du är en mycket lätt- 
sinnig menniska!” 


”Nej, icke lättsinnig, men en menniska med lätt 
sinne! Och nu, älskade Fanny, känner jag mig så 
stålsatt, att jag kunde möta halfva verldens skönheter, 
utan att dervid löpa minsta fara!” | 

Det vred i dörrlåset. 

Fanny flög till fönstret. 


Det var blott köks-Britta som, förvånad att ej 
hafva fått några särskilta befallningar, kom och be- 
gärde att få tala med mamsell. 


Men några sådane befallningar behöfdes ej. Ty 
som förhållanderna nu stodo, var Georg nog grann- 
laga att ej dröja qvar, utan reste hem för alt till- 
bringa det återstående af dagen tillsammans med 
sin far. 


Fanny följde honom ned till bryggan. 


”Gud välsigne dig, dyra Fanny! Om du icke är 
nöjd med mig, så låt din kärlek öfverskyla mina bri- 
ster, och trösta dig dermed att du en gång skall få 
den tacksammaste och kärleksfullaste make 1: 
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”Jag ber dig djupt och allvarligt, sade Fanny 
och lutade sig ned mot Georg, som redan stod i bå- 
ten, ”alt icke taga dina drömmar för afgjorda! Be- 
draga mig kan du ej, det vet jag. Derföre: kommer 
bref, då tror jag på det som på Guds egna ord; 
men kommer icke bref, så bygg ej några förhopp- 
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ningar på min svaghet -— ty du får se att de ramla.” 
Sedan Fanny uttalat dessa ord och än en gång 
besvarat den varma tryckningen af hans hand, sprang 


hon uppåt bryggan, tillvinkade honom ännu ett far- 
väl och försvann. ; 
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”Ack, hvad jag älskar, hvad jag tillber henne!” 
var Georgs sista tanke, då han lemnade Strand bak- 
om sig. 


Vid återkomsten till Johannis-skäret fann han 
sin far stående på bryggan. Och första blick, som 
de utbytte med hvarandra, öfvertygade Letsler att Ge- 
orgs ärende icke lyckats. Stum nickade han mot so- 
nen, och denne sade sitt ”god middag, pappa” med 
en ton, som tillkännagaf att han bar åtminstone icke 
hela himlen inom sitt bröst. 


"När reser du, min son?” frågade Letsler, då 
begge inträdt. 

"I morgon! Jag fick erfara att pappas goda önsk- 
ningar icke följde mig. Fanny... Hvad skall jag 
säga? Pappa gissar hur det gick: jag var Ööppenhjer- 
tig, såsom jag borde vara — men öppenhjertigheten 
måtte väl ej behaga qvinnorna!” 

"Jag kan icke annat än berömma Fanny för 
denna grannlagenhet, som jag ej var alldeles säker 
om.” 

”Blott icke jagtlöjtnanten under tiden så lägger 
ut sina garn, att Holmer fastnar i dem; ty då gjorde 
denne väl allt för att förmå Fanny att dra honom ut. 
Det skall vara en dålig och kitslig karl, den der Tu- 
re Gran?” i 


”En mycket dålig karl, efter hvad jag tror. 
Och sedan du nu i alla afseenden följt din egen vil- 
ja, bör du få dömma, huruvida jag utan oro för ut- 
gången kunde se din afresa. Denne Knut Gran har antin- 
gen kommit verkligen under fund med att det för mig är 
af vigt att förblifva obemärkt; eller har han, af blott 
skurkaktig uträkning att deraf göra sig en vinst, ve- 
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lat intala mig att han eger tillräcklig kunskap om 
mina tidigare förhållanden att kunna skada mig; nog: 
tre gånger har han, genom hotelser att offentliggöra 
denna kunskap, sökt förmå mig gifva honom det löf- 
tet att du skulle upphöra med dina anspråk på Fan- 
ny. Holmers hand, hvilken han eftersträfvar.” 


Under det Letsler långsamt uttalade dessa ord, 
hade vredens blekhet öfverdragit Georgs ansigte; men 
en hemlig fruktan att det, hvarom han ville fråga fa- 
dern, skulle såra dennes känslor, höll hans tunga 
fängslad. I halfhög ton mumlade han: ”Den nidingen, 
som vill begagna sådana medel — jag önskar attjag 
hade honom mellan fyra ögon!” 


”Jag hoppas, min son,” svarade Letsler med 
denna värdighet, som är präglad på vissa naturer, 
”att du icke ärnar göra något, som vore dig och 
mig ovärdigt! Men vill du för din fars säkerhet... 
dock nej, Georg — af sjelfviskhet begär jag ingen- 
ting: ödet tycks ju sjelft hafva beslutat, att din lef- 
nadsbana icke skall komma i beröring med hans.” 


”Detta är långt ifrån min tanke, pappas ty i 
hvilken riktning min lefnadsbana än kröker sig, Ööf- 
verger jag aldrig hoppet att få kalla Fanny min hu- 
stru.. Och” — här var det förbi med Georgs antag- 
na köld — ”den skändlige bofven skall stå mig till 
ansvars, vid mitt lif, skall han ej det, för det han 
med sina orena hotelser och förslager vågat oroa 
pappa!” « 

”Men, Georg, har du äfven betänkt följden af 
en sådan handling å din sida?” 

”Följden må blifva hvilken som helst, men man 
skall aldrig säga att Georg Letsler var en sådan kru- 
ka, att han genom hotelser dät ofskråcda sig från nå- 
got, som hans hjerta och förnuft pröfväde godt!” 
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”Och ifall denne Gran genom något förhållande, 
som jag icke kan utgissa, kommit min smärtfullaste 
hemlighet på spåren, då skall man äfven säga” — 
här sänkte Letsler sin röst, medan hans blick hvilade 
på sonen — ”att Georg Letsler, för att tillfredställa 
sin enskilta hämd, sin svartsjuka, gaf till pris sin fars 
heder, kanske hans lif, ty han skulle icke öfverlefva 
upptäckten af vissa saker.” 

Georg såg på sin far med häpnande oro; men 
derefter förde han faderns hand till sina läppar ömt 
och vördnadsfullt. Och kufvande den rörelse, som 
arbetade inom honom, gick han ut för att vid vin- 
dens och vågens spel lugna sina sinnen. 

Så när hade likväl en tillfällighet tändt eld i 
allt det krut, som fans i hans hufvud. 

Vid det hans öga flög öfver vattnet, varseblef 
han en punkt, som fäste hans uppmärksamhet. Han 
kunde icke misstaga sig: det var tulljagten, hvilken 
låg ute på spaning, antingen i kronans eller egna ä- 
render. 

Medvetslöst grep Georg, som stod på den lilla 
bryggan, efter årorna till Nisses båt. Men i det- 
samma slog honom någon på axeln: det var Carolus. 
Och då Georg sedan såg sig om, var jagten redan 
försvunnen bakom berget. ”Vi träffas väl!” tänkte 
han, och gick in med Carolus. 

Aftonen tillbragte Georg ensam med sin far. 
Och i trots af den stora motgång, som utmärkt för- 
middagen, uppdukade han, sedan han hunnit hämta 
sig, ett så stort förråd af glada och trefliga bilder, 
att Letsler snart med stilla glädje såg honom åter 
försatt i den gamla goda sinnesstämningen. Detta 
var likväl icke alldeles händelsen: men Georgs varma 
hjerta förebrådde honom att han visat så mycken häf- 
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tighet; och med outsägligt kärleksfull ömhet sökte 
han nu utplåna intrycket deraf. Under halfva nalten 
språkade far och son tillsammans. 

Följande dagen tog han farväl för att återvän- 
da till Göteborg. Och då Letsler följde honom ned- 
för hällen, sade han: ”I bottnen på din kappsäck, 
min käre son, ligger ett litet försegladt paket — läs 
det, när du finner dig kallad, hvar och när du vill, 
och kom ihåg att de ord, jag tillagt i slutet, gått ur 
ett fadershjerta, som oupphörligt skall bedja för dig!” 


”Och dessa böner,” sade Georg, i det han varmt 
återgaf sin fars handtryckning, ”skola blifva mina 
skyddsenglar! Jag är ofta en stor tok, pappa, men jag 
hoppas att vid min återkomst kunna lika trovärdigt 
som nu försäkra pappa, att jag ej begått någon hand- 
Jing, som jag icke med min vanliga öppenhjertighet 
kan lägga under pappas ögon... Hvad papperen be- 
träffar, så skall jag förvara dem bland mina skepps- 
dokumenter. Öfverallt skola de följa mig: men än- 
nu vill jag ej läsa dem, ty jag tycker mig alltid ega 
friare händer att handla, sålänge jag är i okunnighet 
om förhållanden, som kanske annars kunde få för 
mycken makt öfver mig. Och nu, pappa--.- Herre 
gud, hvad det är svärt att skiljas!” 


”Gud skydde och ledsage dig, min älskade son! 
Skulle Johannis-skäret vara tomt, när du återkom- 
mer., så... 

”Nej nej!” utbrast Georg och slöt sig fastare 
intill faderns bröst. ”Många, många gånger ännu skall 
pappa skrifta sin Georg, och många glädjetårar ännu 
skall jag fälla för det Gud låter mig behålla pappa!” 

Från båten ropade han sitt sista farväl, midt 
under djupaste rörelsen åtföljdt af försäkran, att hela 
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laddningen af de rariteter, som han hemfört för pappas 
och vännernas räkning, och hvilka olyckligtvis glöm- 
des vid den hastiga afresan från Göteborg, skulle 
samtligen komma med Frifararn. 


Carolus gjorde denna resa enkom för att ännu 
en dag få språka med Georg och:taga hans brigg i 
betraktande. 


Denna afton satt enslingen längre än vanligt 
ute på hällen. 


FEMTONDE KAPITLET. 


Bao Henning hade under några dagar varit i ett 
tillstånd snarlikt det, som en menniska erfar, då hon 
från drömmens bedrägliga lycka motspänstigt återvän- 
der till verklighetens tomhet och derunder långsamt 
reder de idéer, som tyckas hafva legat hvarandra så 
nära, att det blir svårt hitta den gräns, der villan 
och sanningen möttes och skiljdes. ' 

Det förekom Hennings förnuft otänkbart, att en 
sådan qgvinna som Elvira, uppfostrad efter tant Rezias 
stränga grundsatser och hitintills så kall i hela sitt 
väsende, hejdlöst skulle lemna sig åt den första vil- 
da nyck, som intog henne: och hvad annat kunde 
det nämnas, detta uppenbara tycke för en henne all- 
deles främmande person, en sjöman ur medelklassen, 
med öfverdådig djerfhet, men ganska måttlig bild- 
ning! 

Hennings känsla ville dock icke förlikas med 
förnuftet: denna känsla lät honom, vida tydligare än 
han skulle önskat, ana att just på ett sådant lynne 
som FElviras — häftigt, retligt, omvexlande — en 
nyck kunde blifva af omällig vigt. Hade han dertill 
vetat, att svartsjukan redan kommit och pustat på ei- 
den, skulle han ej mera hafva förundrat sig öfver den 
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hastighet, hvarmed denna nyck satt sig i besittning 
af hela Elviras väsende. Men Henninz anade icke 
detta: han såg blott att hennes hjerta var på väg att 
för evigt blifva honom beröfvadt. 

Och han, som trott sig så säker! 

I denna sinnesstämning, som under balen på 
Skandinavien stegrats till den yttersta grad af oro och 
obelåtenhet, träffades han af underrättelsen om Georgs 
hastiga afresa; och redan när han första gången der- 
efter återsåg Elvira, tyckte han sig med nyvaknadt 
hopp finna en stråle af vänlighet, eller rättare vän- 
skaplighet, som nu, då han beredt sig på allt annat, 
gjorde så mycket starkare intryck på honom. Egen- 
kärleken, alltid tillreds att smickra hans önskningar, 
tillhviskade honom genast att icke allt var förloradt; 
och då han nu hörde omtalas att hemresan var utsatt 
till fyra dagar härefter, trodde han att någon för 
hans egna förhoppningar gynnsam omständighet inträf- 
fat: kanhända hade Georg i sin förvägna djerfhet fri- 
at under bal-aftonen och fått nej: kanhända hade 
kommendör-kaptenen sjelf fått nys om den unge sjö= 
Sastens planer och raskt afklippt dem, just i det ö- 
gonblick då denne trodde att de skulle förverkligas? 

Nog af: utsigterna hade helt oförmodadt. förän- 
drats, och Henning ville icke hafva att förebrå sig 
det han låtit tillfället gå sig ur händerna. 

Det var nu tredje dagen efter Georgs afresa. 

Elvira och Vendela hade nyss återkommit från 
en promenad i staden, der de för tant Rezias och 
egen räkning gjort sina sista upphandlingar. Hästar- 
ne voro beställda till följande middag. 

Under dessa tre dagar hade Elviras lynne visat 
idel solsken för hennes omgifning. Inom henne der- 
emot var det total solförmörkelse. Hennes stolthet, 
som icke kunde låta underkufya sig af den nyväckta 
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kärleken, stridde med denna om herraväldet, icke 
blott öfver känslan, utan äfven öfver förståndet, hvil- 
ket likväl alltför ofta var på väg att låta muta sig 
af hjertat. 

Så, t. ex, sade hon ena stunden till sig sjelf: 
”Nej, jag reser icke, jag reser bestämdt icke: jag 
måste återse honom och höra honom! Jag vill bli 
öfvertygad, om allt detta varit ett hexeri, eller om 
denna menniska dristat gäckas med mig — ja, jag 
finner en förevändning att fördröja resan ... Men 
ögonblicket derefter lät det ännu mera afgörande: 
”Hvad ... skulle jag dröja, för att se en fjorton da- 
gars älskare triumfera öfver min svaghet alt i tåla- - 
mod afvakta hans återkomst? Nej, något sådant kan 
icke, bör icke, får icke komma i fråga, och det 
kommer också aldrig i fråga! Jag har drömt, jag har 
varit vansinnig -— jag vill att jag kunde resa denna 
timma, ja, i sjelfva detta. ögonblick! Men framför 
allt ville jag, att dessa menniskor icke bespejade mig: 
skall jag ej få älska eller hata, utan att mina blickar 
skola stå till svars för hvar rörelse, som sätter blo- 
det i omlopp?” 

Under ett af dessa retliga anfall sade hon till 
Vendela: ”På hela jorden, och öfver och under jor- 
den, fins ingenting som så kan uttråka ett fruntim- 
mer som en hopplös älskare, hvars kinder påminna 
om suddiga vattenfärgs-målningar, och i hvars ögon 
man ständigt tycker sig se en i dimma nedgående af- 
tonsol! Måtte en likkista förtroligt sluta tillsammans 
alla afskedade och förbleknade älskare .....>+>- ST 


”God middag, baron Henning! Ha vi ej ofantligt 
roligt här i Göteborg? I går voro vi borta på middag; i 
afton skola vi på supé, och i morgon — ja, I mor- 
gon, ack, då återresa vitill vår landtliga enslighet, för 
att börja vår lilla idyll på nytt!” Det var vid åter- 
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komsten från promenaden som Eivira, kastande nå- 
gra småsaker på ett bord i salongen, så yttrade sig 
till Henning, under det han ljenstvilligt hjelpte henne 
af med hatt och shal. 

"Vär idyll,” upprepade han, och sökte antaga 
samma tvungna glädtighet, ”ack, den var förtju- 
sande !” 

"Ja, var den icke! Jag kan ej tänka mig nå- 
got sällare än att i evigt lugn äta, sofva och prome- 
nera i det gröna, med en bok under armen, en halm- 
hatt på hufvudet och en lekande handske i ena han- 
den !” 

”Nu blir fröken elak!” sade Henning, osäker 
huru han nu borde ställa sig. Men då Vendela just 
i detsamma aflägsnade sig med de hemförda sakerna , 
tillade han sakta och mera uttrycksfullt: ”Elak, är 
för litet sagdt -- det är grymt, fröken Elvira, att 
till mål för satiren taga en lid; som, åtminstone för 
mig, varit den lyckligaste jag upplefvat!” 

”Hvad berättigar baron Henning att påstå, det 
jag vill säga en satir?” 

”Frökens ton och framför allt det obehagliga in- 
tryck, som detta skämt gjorde på mitt hjerta!” 


”Hjerta, ”” sade Elvira, i det hon satte sig i 
ena soffhörnet och bjöd Henning”att intaga det andra, 
"hvad herr baronen ofta förer det ordet på läpparna!. 
Jag ville önska, att jag vore så lycklig att en gång 
få se baron Hennings hjerta i hamn, i en god, tref- 
lig och behaglig hamn!” 

”Hvad — fröken Elvira skulle önska mig så 
mycken sällhet ?” 

”Af hela min själ... baron Henning kan väl 
icke tvifla derpå?” 

”Och likväl tviflar jag! Ty denna öppna, him- 
melska godhet, fröken Elvira så olika, klingar väl 
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ljuf i orden, men måste dock innehålla en bedräglig 
villa... Jag har under dessa fjorton dagar lidit för 
många qval, att tro dem alla nu vara försvunna!” 

Vid denna häntydning steg en mörk rodnad öf- 
ver Elviras ansigte; och om hon förut ärnat att låta 
endast händelsen leda till det resultat, som hon så 
lifligt önskade, så beslöt hon nu att säkrare fatta i 
tråden. Och Henning, som redan stod mellan him-=" 
len och afgrunden, blef djerfyare genom hennes tyst- 
nad, den rodnaden "gjorde ännu vältaligare. 

”Dyra fröken Elvira, skulle väl jag — jag vet 
hur oändligt oförtjent jag är af en så stor lycka — 
skulle jag, utan att anses för en alltför stor dåre, 
våga hoppas att fröken Elvira kastat en blick i 
min själ. .-” ; 

”Baron Henning, jag tror... eller rättare, jag 
tror icke det är nödigt att förtiga dettal” 

”Min gud, drömmer jag, eller är det möjligt 
att fröken Elvira icke skämtar? Men gör ej det!” 
Henning fattade hennes hand och förde den till sina 
läppar. ”Aro väl de ord, jag hört, fröken Eilviras 
fulla, verkliga allvar?” 

”Mitt fulla, verkliga allvar! Och jag är smic- 
krad af baron Hennings grannlagenhet att först vända 
sig till mig; ty derigenom hoppas jag att det lilla 
motstånd, som kunde möta å pappas sida, helt och 
hållet skall häfvas.” 


”Store gud” — utbrast Henning och tryckte än- 
nu en gång med hänryckning den hand, som Elvira 
ville draga tillbaka — ”när, 03 när får jag tala med 
onkel ?” 

”I morgon förmiddag skulle jag anse det vara 
lämpligt! Ty för att vara fullt uppriktig, må jag så 
gerna säga att jag längesedan anat” baron Hennings 
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känslor och talat med pappa om dem. Han hade yvis- 
serligen några små...” ; 

"0, jag förstår alltför väl! Jag är fattig, och han 
har skäl att anse dessa känslor som er förmätenhet 
sr LD IRAN 

"Säg icke något sådant! Låt mig hellre tilläg- 
ga, att han med den hemgift, han längesedan bestämt 
åt Vendela, förenar rättigheten för de nygifta att bo 
på Axelholm — och jag hoppas, att baron Henning 
tillräckligt är öfvertygad om det varma deltagande, 
jag känner för såväl Vendelas som herr baronens 
lycka, och att jag skall göra allt hvad som står i min 
förmåga att skapa er ett trefligt hem !” 

Henning var ej rätt säker på sina sinnen, då 
han först hörde VWVendelas namn uttalas sammanväfdt 
med sitt eget och på ett sätt, som om detta länge- 
sedan varit en afgjord sak. Vendela — hvad Ven- 
dela, den fattiga Vendela: den lilla obetydliga, be- 
skedliga, beroende Vendela? Detta var då det 0er- 
hördaste gäckeri, som någon varit ute för! 


Men äfven i detta ögonblick, så djupt sårad 
och kränkt på sin ömtåligaste sida, äfven i detta 
kinkiga, osaliga ögonblick öfvergafs icke Henning af 
sitt stolta högmod. De skickligt utkastade orden om 
hemgift och bosättning på Axelholm gjorde partiet 
åtminstone icke löjligt: men vare sig än att hela 
verlden skulle dra på munnen deråt att den fattige 
baron Henning skulle gifta sig med den lika fattiga 
fröken Vendela, så vore detta ändå vida att föredra- 
ga framför en kringflygande berättelse om det grym- 
ma skämt, som Elvira drifvit med hans egenkärlek. 
Och bästa hämd, som för ögonblicket erbjöds honom, 
vore ju att ingå på hennes planer, utan att ett Öögon- 
blick falla ur rolen. Detta vore något värdigt hans 
finhet; ”och kostade det än sista slaget af mitt hjer- 
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ta,” sade han i häpnaden och förbittringen till sig 
sjelf, ”så skall hon ej se, ej höra ett utrop eller tecken 
till förvåning: hon skall åtminstone få erkänna att 
jag kunnat vara henne värdig!” 

Det var endast under några ögonblick som tyst- 
naden varat. 

Elvira såg åt fönstret, men tappade i detsamma 
sin näsduk, hvilken Henning likväl med vanlig artig- 
het upptog och återlemnade. Och han triumferade, då 
han såg Elvira rodna af förvåning. 

Ingen kunde bättre än Henning spela en i hast 
påtvingad och alldeles oinöfvad rol. ”Dyra fröken 
Elvira,” sade han med en mjukhet och ömhet i rösten, 
beräknad att icke svära mot den föregående hänryck- 
ningen, och hvars fullkomliga stadighet äfven var be- 
räknad att bevisa Elvira det hon funnit sin mästare 
och var öfverlistad, ”dyra fröken, denna outsägliga, 
denna innerliga godhet — hvarigenom har jag för- 
tjent den? Hundrade gånger har jag velat uttala 
mitt hjertas åliggande , men alltid hafva orden dött 
på mina läppar. Hvad tror väl fröken Elvira, att jag 
ännu icke ens dristat anförtro fröken Vendela sjelf 
mina innersta tankar!” 

”Men säkerligen, ” återtog Elvira, förtjust öfver 
baronens fattning , och denna gång erkännande att 
hans stolthet äfven kunde vara ädel, enär han uppoff- 
rade sig sjelf för att ej synas löjlig genom för högt 
spända förhoppningar, ”säkerligen har hon liksom jag 
gissat dem!” 

Nu syntes ett ljus uppgå för Henning. Skulle 
Vendela möjligtvis älska honom med passion, till ur- 
sinne? Skulle Elvira af vänskapens ömhet — hon 
hade ju alltid ansett Vendela som en syster — haf- 
va uppoffrat sig sjelf? Man hade ju otaliga exempel 
på sådana ädla och stora nycker af qvinnor! 
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Och baron Henning (på en gång en hederlig 
gosse och så god narr, som någonsin sprungit i ett 
utlagdt qvinno-nät) fann denna gissning så sannolik, 
att han bestört fattade Elviras hand och utbrast: ”Mia 
fröken, skulle åtminstone denna aning vara sann — 
skulle Vendela...” 

Elvira, som misstog sig på uttrycket i Hennings 
röst och åtbörder, trodde att han i och för sin en- 
skilta del kände sig rörd vid möjligheten att hos 
Vendela hafva väckt en känsla, som å hans sida då 
lättare kunde delas. Grannlagenheten förbjöd henne 
likväl att vara fullt uppriktig; och läggande fingern 
på läppen, till tecken att den, som de talade om, 
kunde vara nära och höra dem, hviskade hon förtro- 
ligt: ”Om jag än visste något i detta ämne, våga- 
de jag ej sqvallra. Det synes mig dock nödvändigt, 
att baron Henning talar med Vendela förr än med 
pappa.” 

I det Elvira yttrade detta, steg hon upp och 
gick ut så hastigt, att Hölning: icke fick tillfälle att 
hindra henne. Och hvad skulle han också hafva 
sagt, efter det som förefallit? Upprörd, gäckad, be- 
dragen, men ändå af sin egen inre lyckliga förmåga 
uppmuntrad att söka tröst i den osannolikaste af alla 
osannolikheter , qvarstod han några minuter orörlig. 
Derpå öfvertygad att han ej kunde rygga tillbaka, 
sedan steget en gång var taget, beslöt han att allt 
framgent handla sig sjelf så värdigt, som han redan 
begynt, och, huru bittert det än var att försaka El- 
vira , sällheten och Helgenäs , likväl med lugn för- 
draga hvad hon på detta listiga sätt beröfvat ho- 
nom. 

Då han emellertid i denna stund icke ägde mod 
att framställa sin begäran hos Vendela, företog han 
sig i stället att gå upp på sitt rum för att utskrifva 
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en förteckning på sina skulder, detta icke för sin e- 
gen del — ty Henning visste naturligtvis på skillin- 
gen huru mycket han var skyldig — men för att haf- 
va i beredskap vid sitt stundande besök hos kom- 
mendör-kaptenen. Ty enär han hade god anledning 
förmoda dennes kunskap om hans tilltänkta frieri, an- 
såg han för sin pligt att så till vida efterskänka sin 
starka hederskänsla, att han läte Vendelas fosterfar 
besluta, om han ville rangera hennes blifvande makes 
affärer på det sätt, att denne kunde slå sig fram utan 
för stora ekonomiska bekymmer. 

Baron Hennings kalkyler, som sedermera öfver- 
gingo till kostnadsförslager om bosättning, m. m., 
upptogo en icke ringa del af eftermiddagen; och han 
skulle just, efter att hafva klädt sig för aftonens till- 
ställning, inträda i salen, då han öfverraskades af en 
röst, som kom honom att stanna och, med handen 
qvardröjd på dörrlåset, lyssna inåt. 

Det var Georgs röst; och i den låg något'o- 
jemnt och häftigt. Han tycktes förklara orsaken till 
sin oförmodade bortresa och lika oförmodade åter- 
komst. Det var tydligen endast kommendör-kaptenen 
som var närvarande. 

”Säg mig öppet, gosse, hvarför du reste — 
var det något eller någon som du ville undvika ?” 

”Begge delarne, herr kommendör-kapten la 

”Och likväl kommer du så snart igen! Har du 
nu icke betänkt dig bättre än när du reste?” 


”Jag hade betänkt detsamma, då, som nu; och 
om herr kommendör-kaptenen "icke misstycker min 
uppriktighet, skulle jag tillstå att jag reste hem för 
att fria, men Fanny Holmer -— en flicka som jag än- 
da från barndomen älskat — hade sina betänklighe- 
ter och har skickat mig ut i verlden, innan hon af- 
SÖK Se 








216 


Sakta drog Henning sin hand från låset. 

Hade Elvira låtit förljusa sig af den dumdristi- 
ge sjömannen, så blefve hon nu också lönad för sitt 
obetänksamma val: han älskade en annan — ah, El- 
vira skulle i sin tur få känna, huru det smakade att 
försmås, och hon skulle få känna det genom honom, 
öfver hvilken hon nyss triumferat ! 

För första gången i sitt lif, erfor Henning be- 
hofvet att begå en dålig handling. Han sade sig 
sjelf detta; men han hade icke nog fast och ädel 
karakter att öfvervinna en så lockande frestelse: han 
gaf sig icke ens tid att strida deremot. Ogon- 
blickets orediga ingifvelse manade honom raskt till 
handling. 

Snedt öfver i tamburen var dörren till ett litet 
förmak bredvid fröknarnes rum. (De hade lemnat det 
som de förut bebott bredvid salen.) Och Henning knac- 
kade dristigt på denna dörr. 

Det var Elvira som öppnade. ”Vi äro straxt 
färdiga!” sade hon, och syntes förvånad öfver att ba- 
ronen uppsökte henne här. ”Var god och invänta oss 
i salen!” 

”Om fröken är upptagen, eller icke tillåter mig 
dröja här, återvänder jag till mitt eget rum. Jag är- 
nade gå in i salen; men när jag kom till dörren, 
hörde jag röster och uppfångade emot min vilja ett 
ämne, som säkerligen icke var ärnadt för främmande 
Öron.” 


"Detta är säkert misstag!” svarade Elvira och 
vände sig bort för att dölja den starka rodnad, hvar- 
med hon kände sitt ansigte öfvergjutas. Om hon än 
icke anat att hennes far blott med en person kunnat 
föra ett sådant samtal, skulle hon dock i Hennings 
anletsdrag hafva läst namnet: Georg. ”Pappa är ju 
ensam?” tillade hon dröjande. 
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”Jag försäkrar fröken, att han icke är ensam 
och att föremålet för hans och kapten Letslers sam- 
tal angick — gissa, om fröken Elvira förmår ?” 

”Omöjligt! Gissningsförmågan har aldrig varit min 
starka sida.” 

 ”Icke min helier. Derföre får man stundom det 
nöjet att bli öfverraskad på det mest utomordentliga 
sätt! Syrpriser, mins jag, ha alltid hört till frökens 
utvaldaste nöjen.” 

Elvira förmådde knappt bekämpa häftigheten af 
sin oro; med-illa dold harm svarade hon: ”Var god 
och tala lite tydligare om det ämne, som så kunnat 
förvåna herr baronen!” 

”Icke förvåna, men intressera, emedan det just 
händelsevis var detsamma som fröken Elvira nyss gjor- 
de sin ödmjukaste tjenare äran att tala om, nemligen 
ett giftermål...” : 

”Ett giftermål?” 

”Ja — och jag tror att den ifrågavarande da- 
men hette Fanny Holmer ...Jag bedyrar att jag icke 
lyssnade; ty just i detsamma, jag lade handen på lå- 
set, yttrade kapten Letsler i ett andedrag, att han 
varit i skärgården för att fria, men att mamsell Hol- 
mer skickat honom ut i verlden på ett par år, medan 
hon besinnade sig. I sanning — den der lilla skär- 
gårdsmamsellen måtte icke vara af den sorten, som 
lätt fattar eld!” 

Elvira skrattade; men hon skrattade endast ge- 
nom en våldsam ansträngning: derföre lät det skä- 
rande. 


Henning betraktade hennes ansigte, och kände 
sig dervid ej fullt tillfreds med den hämd han vunnit. 
”Det var ju icke så roligt!” sade han och steg när- 
mare, ty det föreföll honom att Elvira icke stod rätt 
säkert på fötterna. 
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”Jo,” svarade hon, ”nog var det roligt — jag 
menar herr baronens egén naiva anmärkning ... Men 
dröj ett ögonblick, medan jag sveper om mig shalen, 
så skola vi gå in tillsammans och helsa på kaptenen !” 
Och medvetslöst fattade hon en gammal svart tafts- 
mantilj, den hon begagnade hemma. 

Baron Henning såg den röda äkta shalen, som 
låg bredvid och frågade sakta: ”Är det ej denna?” 

Förvirrad lät hon mantiljen falla, och påtog 
shalen. 

| Men vid sjelfva dörren stannade hon och såg 

på Henning med en blick , den han aldrig glömde. 
"Huru var det” — hon vacklade och lutade sig emot 
dörrposten — ”var det en saga herr baronen nyss 
berättade mig, eller :låg det sanning i hvad jag 
hörde?” 

"Fröken Elvira, jag ville — vid min heder svär 
jag, att jag icke ville hafva sagt detta, om jag anat, 
OM vore 

Tyst!” sade Elvira så kallt, så befallande, att 
hvarje ursäkt dog på Hennings läppar . . . ”Låt oss 
gå in!” Hon satte foten på tröskeln, men nedsjönk i 
detsamma. 

Henning förstod den blick, han erhållit. Och 
utan ett ord, som ens kunnat kalla Vendela från nä- 
sta rum, bar han Elvira till soffan med den ömmaste 
grannlagenhet. I hans bröst jäste på en gång har- 
men öfver hvad han sett och blygseln öfver att det 
varit han, som framkallat detta uppträde. Mot Georg 
kände han numera ingen svartsjuka: han älskade ju 
en annan. | 


Stum, med slutna ögon, låg Elvira lutad mot 
soffans ena sida. Lyssnande stod Henning bredvid, 
beredd på ett passande svar, ifall någon skulle in- 
komma. | 
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Efter några ögonblick hade hon samlat de ef- 
ter det häftiga slaget döfvade sinnena. ”Hvartill tjente 
det — säg mig det?” Hon betraktade Henning. 

”Fröken Elvira,” sade han, och tryckte hennes 
hand på ett sätt, som denna gång lät henne se bättre 
in i hans hjerta än hon hittills gjort, ”det var en 
dålig hämd af mig, en hämd, som jag djupt ångrar. 
Men fröken Elvira lekte nyss ännu grymmare med 
mina känslor... Jag är icke lättsinnig: jag har äl- 
skat djupt och länge; men försmådd, ville jag ej miss- 
förstå vinken, ehuru jag kunde hafva erhållit den på 
ett mera skonsamt sätt.” ; 

”Baron Henning, får aldrig skäl att beklaga sig 
öfver bytet..Men förlåt, förlåt mig — vi måste för- 
tåta hvarandra!” 

”Af själ och hjerta! Och min granniagenhet är 
fröken en borgen, att ; . 

”Tyst, säg icke mer — lemna mig . . . Jag 
tycker, jag hör min fars steg.” 





SEXTONDE KAPITLET. 


var ensam. 

Med blossande kinder och flygande pulsar stöd- 
de hon hufvudet mot handen. Hon kände ett qvinn- 
ligt behof att utbrista i tårar; men blygseln och fruk- 
tan för öfverraskning gåfvo henne styrka att bekämpa 
naturens utbrott. Hade hon ej redan varit svag nog, 
och inför hvem — 0; hvilken plåga! Hon föraktade 
sig sjelf för denna svaghet, denna häftighet; och hon 
skulle hafva velat förakta den, som väckt dessa osäl- 
la, förvirrande känslor inom hennes bröst, väckt dem, 
utan att sjelf vara fri, men kunde hon förakta ho- 
nom? Nej — ty hon visste, att äfven han älskade 
henne med en vild och glödande låga; och hon ana- 
de att hans hastiga frieri skett af fruktan att denna 
sednare mäktigare kärlek skulle hindra. honom att 
uppfylla de förbindelser , som hedern ålade honom. 
Och långt ifrån att förakta, att icke begripa denna 
svaghet, denna flyktighet, alstrad af passionen, egga- 
des hon af den triumf, som hon ansåg sig hafva 
vunnit öfver sin medtäflarinna. 'Ty att han återkom, 
hvad betydde det annat, än att han gifvit vika, att . 
han sig sjelf ovetande stod färdig att hylla den makt, 
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som han ej kunde motstå.... Men denna Fanny, var 
hon en qvinna, en älskande qvinna, då hon så skic- 
kade honom ifrån sig? ”Huru olika kunna ej qvinnor 
vara!” tänkte Elvira. ”Jag ville låsa honom fast 
med oslitliga bojor: jag ville aldrig släppa honom 
undan mina ögon, på det att han ej skulle möta fre- 
stelsen i hvarje qvinnoskepnad. Och denna Fanny — 
åh, hennes kärlek må gerna ge vika: den är så 
ljum, att den kan upplösa sig och försvinna utan 
smärta ... Jag "föraktar denna qvinna utan käaslor, 
utan kraft! Huru har han kunnat älska en sådan?” 

Åter nalkades kommendör-kaptenens steg. Den- 
na gång vände de ej: dörren gick upp, och fadern 
inträdde. 

”Hur är det med dig, mitt barn?” Han såg ömt 
på Elvira. 

”Förträffligt, pappa! Synes det då annorlunda 
på mig?” Hon ställde sig framför spegeln, och 
upprullade lockarne. 

”Elvira, Elvira!” Kommendör-kaptenen skakade 
sakta på hufvudet. 

”Pappa har främmande?” 

”Har haft. Det var Letsler, som så oförmo- 
dadt kommit tillbaka; men eftersom vi skulle bort i 
afton, få vi ej se honom förrän i morgon förmiddag, 
då han tittar hit och tar afsked, innan vi resa.” 

”Och hvad nytt, pappa?” 

”Just ingenting! Hans rörelser voro något osä- 
kra: jag fruktar att han icke eger all den karakters- 
fasthet, som jag tilltrott honom, med ett ord: att 
hans lynne är något flyktigt.” 

”Jag tror snarare hans hjerta?” 

”Ja ja, det var något ditåt jag menade. Jag 
är ledsen att säga, det jag icke är nöjd!” 

”Men hvarför skulle icke pappa vara det? Om” 
— hennes andedrägt blef kortare och orden nästan 
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framstörtade från hennes läppar — ” 'om han blir lyck- 
lig med denna Fanny Holmer, så. 

Med rörelse lade kommendör-kaptenen armen 
om sin dotters lif; och i det han förde hennes huf- 
vud mot sitt bröst, hviskade han med den djupaste 
ömhet: ”För flde; skull, min Elvira, mitt barn, lägg 
ett strängare band på ding känslor! Din själ är af 
eld, du skall förlora dig sjelf, om du ej snart be- 
mannar dig att strida... Du har lyssnat, barn?” 

Nej,” svarade Elvira med nedslagen blick och 
djupt träffad af sin fars ord, ”icke jag: någon an- 
an har gjort det... Men låt oss icke tala om mig, 
pappa! I morgon Selar Henning till Vendela. Må vi 
snart göra oss af med dem -— jag är icke lycklig, 
sålänge jag har så många ögon omkring mig.” 

”I morgon? Du har således hane honom dit 

. men ännu kan allt omändras, såvida han icke 
talat med Vendela. Henning har mer redbart värde 
än du tror; han är en man af heder; och mången 
flicka, som ej sjelf haft ett hjerta Ar bortgifva, har 
varit nöjd med ett sådant val, just med ett sådant.” 

”Men icke jag, pappa! Antingen gifter jag mig 
af kärlek, eller gifter jag mig aldrig — något an- 
nat fins ök: 

”Önskar du då att vi resa ut i verlden, hvart 
du vill, mitt älskade barn? Jag ville gifva mycket, 
om jag aldrig uppgjort några planer, om jag aldrig 
fört dig hit — det är följden af mina fåvitska önsk- 
ningar som stört ditt lugn!” 

”Händelsen hade ju kunnat föra till samma mål? 
Jag fördrar ej alt pappa gör sig några förebråelser; 
ty vet jag ej att pappas planer hade min sällhet till 
syfte! Men vi resa ingenstäds. Jag tycker ej om det 
gamla pjunket att resa för sådana sjukdomar! Luften 
verkar lika öfverallt, då hjertat icke är friskt, och 
helst känner jag Hofslulter vid Helgenäs.” 
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”Och i morgon ,” frågade kommendör-kaptenen, 
”i morgon klockan 1, såsom bestämdt är?” 

”Resa vi!” svarade Elvira med ansträngning. 

Nu inträdde Vendela. 

Ej anande hvad som sednast förefallit, tycktes 
hon ej heller nu märka någonting. Hela hennes vä- 
sende var förklaradt till en ljus och fridfull vårmor- 
gon. Elvira hade sagt henne saker, dem hon icke 
kunde betvifla, enär hon väl visste att Elvira aldrig 
skulle hafva tillåtit sig ett skämt öfver detta grann- 
laga ämne. Men huru det var, huru Elvira kunde 
veta att Henning ärnade begära Vendela till sin maka, 
det begrep hon icke, och hade ej heller haft mycken 
tid att grubbla på. Hon trodde ej att Henning kun- 
de älska henne häftigt, men att han ändå till en viss 
grad älskade henne och insett hennes värde, detta 
trodde hon: ty eljest skulle ingenting förmått honom 
till ett steg, som han ej sjelf ville taga ...... 

Kommendör-kaptenen och hans familj begåfvo 
sig till det för dem anställda aftonnöjet. 


Henning var artig och öm mot Vendela. Upp- 
märksamheten gick ej till öfverdrift, men ändå till 
den punkt, att man i sällskapet hviskade att det nog 
syntes på hvad håll han var fängslad. En sådan 
häntydning nådde Vendelas öra, och hennes hjerta 
klappade af sällhet; om andra, hvilka hade mera o- 
partiska öron än hon, kunde tro det, hvarföre skulle 
ej också hon kunna det. Och hans blickar se'n, hans 
småleenden, hans behagliga omsorger . . . Lyckliga 
Vendela: i stället för att falla från skyarne, hade 
hon rakt stigit opp uti dem! Också kunde ingenting 
vara älskvärdare än hennes blyga och täcka förvir- 
ring, då baronen vid ett tillfälle sakta, men uttrycks- 
fullt sade: ”Se då någon gång på mig, goda Ven- 
del i 
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Elvira satt innesluten i en krets af herrar och 
damer. Den ohejdade sinnesrörelse, som hon visat i 
sin kammares enslighet, hade blifvit förvist till nå- 
gon af dessa dolda gömmor i själen, dit intet öga 
tränger. jr 

Men medan hon skämtade och log och lifligt 
deltog i samtalet, gick på en gång en rysning ge- 
nom hennes lemmar och hjertat darrade som ett asp- 
löf, ty derute i rummet fick hon höra en röst, som 
i trots af den plats, hvarest hon befann sig, så när 
kommit henne att tappa samtals-tråden. Men då träf- 
fades hon af sin fars uppmanande blick; och in- 
nan någon kunnat märka den inre omstörtning, som 
föregick hos henne, hade hon återfått väldet öfver 
sig sjelf och syntes -så upptagen, att hon knappt 
märkte — det vill säga: låtsade märka — att kap- 
ten Letsler vid värdens sida inträdde. 

Georg hade besökt kommendör-kaptenen i sam- 
ma stund han lemnade båten; men då han tydligen, 
efter ” den förklaring, hvilken Henning uppsnappat, 
märkte något kallt. och tvunget i sin gamle chefs 
väsende, och sjelf icke "kunde undgå att erfara ett 
visst tvång, hade han begagnat kommendör-kaptenens 
underrättelse om familjens frånvaro denna afton så- 
som skäl att aflägsna sig innan han återsett Elvira. 

5 Detta var väl något som han, under vägen till 
Stormbom, fann icke fullt öfverensstämmande med det 
löfte, han gifvit Fanny; och huru skulle han vidare 
kunna sätta detta löfte i verkställighet, då kommen- 
dör-kaptenen redan följande middag reste med sina 
damer? ”Atminstone,” tänkte han med en viss harm- 
senhet, "skall jag i morgon träffa henne, och jag 
trotsar hennes svarta ögon att då göra mig tokig!” 

Vid ankomsten till flaggskepparens lilla hus, 

fick han af fru Rebecka veta att gubben var nere på 
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briggen; och han stod just i begrepp att också be- 
gifva sig dit, då gumman lemnade honom en biljett, 
som förändrade hans tankar. Biljetten innehöll nem- 
ligen en bjudning till samme handlande, som sålt far- 
tyget, och som icke hade sig Georgs afresa bekant; 
och det var i hans hus som kommendör-kaptenen och 
hans familj skulle tillbringa aftonen. 

Utan ett ögonblicks besinning klädde sig Georg. 
Och i akt och mening att bjuda spetsen åt hvarje 
fara, som kunde blifva vådlig för den lycka, han hos 
Fanny eftersträfvade, inträdde han nu i det rum, der 
största delen af sällskapet var församlad. 


Georg hade egentligen ganska litet haft till- 
fälle att lefva i hvad man kallar ”god societet”; men 
han hade blifvit uppfostrad af en mor, hvars natur- 
liga takt och fina känsla ledt hans omdöme. Och 
sjelf begåfvad med denna sanna takt för det passan- 
de, sågs han aldrig göra eller säga något, som icke 
väl lät sig göras och sägas af en ung, lefnadsglad 
sjöman, , hvilken, såsom hvar man vet, "aldrig anses 
vara så strängt bunden vid de äppspetade AREA 
som herrarne på landbacken. 


Georg hade helsat och utbytt några artiga ord 
med värdinnan; och nu gick han dristigt fram till 
fröken von U.., som obesväradt sade: ”Jag tror 
kapten Letsler rangerar sig på flyttfåglarnas sida ?” 


Det der lät ju ingenting , och ingen gaf akt 
på de utan minsta vigt uttalade orden. Men från 
Elviras öga utgick en hastigt försvinnande stråle, 
som likt en pil sköt genom Georgs själ och gaf hans 
manliga och kraftfulla föresats en omärklig svigtning. 

”Jag skall ej se på henne!”- tänkte han; men 
emot sin vilja måste han se upp, då han svarade: 
”Jag bekänner min frändskap med dessa olyckliga 
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stackare, som jag ofta beklagat, och jag begär ej 
bättre än att någon annan ville beklaga mig igen!” 

”Jag hoppas likväl, att ingen visar herr kap- 
tenen ett så obehörigt deltagande!” 

”Detta var egentligen litet hårdtsagdt, nådiga- 
ste fröken; men om fröken kände hvilken makt om- 
ständigheterna utöfva i synnerhet på sjömännen, så 
skulle fröken helt säkert dömma mildare.” 

”Derpå tviflar jag. Man har dessutom sagt mig 
att sjömän i allmänhet äro litet vidskepliga och tro 
på ett blindt öde, och i så fall antager hvarje om- 
ständighet gerna ödets skepnad.” 

De blefvo afbrutna. 

Men i dansen, sednare på aftonen, sökte Georg 
åter Elvira. 

Hennes öga strålade icke mer af denna glans, 
som i början af deras bekantskap så mäktigt tjusade 
honom; men deri låg nu ett annat fängsel, ej mindre 
starkt. Skyar och blixtar korsade hvarandra, is och 
glöd omvexlade. 

”0”, tänkte han och drog sig med hämmad an- 
dedrägt bort från hennes åsyn, ”om Fanny kunde le 
så, om hon kunde få detta uttryck i sina ögon — 
men Fanny är långt ljufvare. Och i morgon skrifyer 
jag, ty ännu kan jag det!” 

”Ännu kan jag det!” sade Georg äfven under 
natten, då han gick till hvila och väntade att dröm- 
men skulle föra Fannys bild mera lefvande inför hans 
själ, än den derstädes stått under de sednare tim- 
marne. Men drömmen hade gått i förbund med El- 
vira, och det var endast hennes bild som den åter- 
speglade. 

Följande morgonen, sedan han i sällskap med 
Carolus och gubben Stormbom besökt fartyget, och 
med lättadt sinne funnit att verksamheten för dess 
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utredning bäst af allt skulle förströ honom, lemnade 
han, under det Carolus” glada loford ännu återljödo 
i hans öron, de begge hedersmännen tillsammans i 
kajutan, att vid en butelj portvin invänta hans åter- 
komst, och gick sjelf att taga afsked hos kommen- 
dör-kaptenen. 

Detta var just vid den tid, då Henning begifvit 
sig in till onkel för att anmäla sitt frieri till Vende- 
la, detta frieri, hvars motiver vid närmare granskning” 
förekommo honom nästan för underhaltiga att lägga 
i den vigtskål, som skulle uppväga hans frihet och 
de stora förhoppningarne. TIakttagelserna under före- 
gående aftonen hade emellertid bibringat honom den 
dubbla öfvertygelsen att Elvira aldrig skulle bifallit 
att blifva hans, men att Vendelas lycka och framtid 
helt och. hållet berodde på honom; och detta sedna- 
re var i alla fall så smickrande, att han, då han ej 
kunde få ega den ena, med fullt uppsåt skänkte sig 
åt den andra, välförståendes att kommendör-kaptenen : 
uppskattade höjden af hans ädelmod och på ett liberalt 
sätt rangerade den kinkigaste frågan. Och det var 
för att härom få en klar visshet som Henning denna 
gången hade den klokheten att först vända sig till 
onkel, innan han i samma ärende" uppvaktade den 
utvalda. My 


Vendela hade låst in sig i det innersta rummet, 
under förevändning att sluta inpackningen af 'saker- 
na (hvilken dock redan tidigare på morgonen var slu- 
tad), men egentligen för att rätt af hjertat utfundera, 
huru allt detta så oförmodadt kunnat tilldraga sig. 
Funderingarna upplöstes likväl snart ien tacksam suck 
till den, som väl visste hur trött Vendela var vid att 
utgöra allas allt i alla. Nu skulle hon blifva lycklig 
och sjelf lyckliggöra honom, hvilken hon redan länge 
i hemlighet älskat. Ingen afund plågade Vendelas själ för 
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det att Henning först älskat Elvira och icke ens tänkt 
på henne, förrän han förlorat allt hopp hos den 
förra. Nej, Vendela hörde till de oskattbart sälla 
naturer, som med blidt anlete taga emot lyckan, då 
hon kommer, och hålla henne till godo, utan att 
rynka näsan för det att hon kom så sent eller för 
det att hon fördröjt sig hos någon annan, innan hon 
hann fram — en tyckmyckenhet, som ofta har till 
följd att lyckan aldrig stannar qvar. 

”Här måtte väl alla vara utgångna!” tänkte Ge- 
org, som icke fann någon i salen, kommendör-kap- 
tenens dörr låst och fröknarnes likaledes: då han 
knackade på, bekoms intet svar. 


Han vände tillbaka och frågade om herrskapet 
gått ut. 

"Icke hvad jag vet,” hette det, ”utom fröken 
U. .., som nyss gick ned i trädgården.” | 

"Kanske äro också de andra der?” Han 
sprang utför trappan och öfver gården. 

Sedan han gått åt flera håll i trädgården, var- 
seblef han en liten aflägsen grotta. Der fann han 
den, som han sökte och hvilken han troligen skulle 
se för sista gången i sitt lif. 

I skuggan af tvenne sammanflätade pilträd satt 
Elvira tillbakaböjd mot mossbänken och lekte meka- 
niskt med en halfvissnad ros, hvars blad lågo strödda 
öfver de mjuka vecken af hennes svarta sidenrock. 

Denna gång hvarken såg eller hörde hon Ge- 
org: hennes i sitt eget inre fördjupade blick hade 
blott förmågan att lefva der. Elvira visste ej heller 
att tvenne tårar darrade på hennes kind. Hon såg upp 
mot den fläck af himlen, som lyste öfver grottans 
ingång; och den lediga handen nedföll vid ena sidan 
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af bänken, på ett sätt som förlänade hela hennes ställ- 
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ning, så osökt och omedveten den än var, ett re- 
tande behag. | 

Georg stannade och betraktade henne med lå- 
gande ögon. 

"Vänd om!” hviskade hans skyddande engel, 
Fannys goda engel, 

Men fängslad af den förbländande synen, kun- 
de han ej röra sig; och det var blott genom en ofrivil- 
lig rörelse som han ådrog sig Elviras uppmärksamhet. 

Deras blickar möttes. En och samma eld flam- 
made genom begges själar. 

Georg, slagen af samvetets och hederns ma- 
nande röster, ville tala, ville fly. Elvira ville hafva 
kunnat le och skämta. Och der satt likväl hon, der 
stod likväl han, liksom om» begge i en sekund blif- 
vit förvandlade till marmor, men en marmor med tu- 
sen lif i hvar åder. 

Slutligen framstammade Georg: ”Jag kommer 
för att säga farväl.” 

”Jag önskar lycka!” svarade Elvira med en 
röst, som skulle ega jemnhet, men uttryckte allt 
annat. 

”Jag förtjenar ingen lycka!” - återtog han, : 
och nalkades ett par steg närmare.... ”Jag skall 
ej heller någonsin vinna den, ty — mina önsk- 
ningar äro i ständig strid!” 

”Och en sådan strid,” yttrade Elvira med lå- 
gande kinder, ”är.... jag saknar uttryck derför.” 

”förräderi mot dem, till hvilka dessa önsknin- 
gar vexelvis höjas! hviskade Georg, och sjönk, 
glömmande hvarje gnista af förnuft, till Elviras fötter. 

Och hon såg på honom med en blick, som ej 
var egnad att återkalla detta förnuft. 


”0,” fortfor han, ”var jag ej alltför förmäten, 
som vågade ånyo blottställa mitt hjerta för faran... 
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Elvira, vet — förlåt, förlåt... jag är en galning! 
Jag älskar, jag afgudar, jag dyrkar... nej, nej, jag 
vet ju att jag aldrig kan blifva lycklig utom med 
henne, min första kärlek: Förakta mig ej derföre, 
Elvira: jag har nog med mitt eget förakt... och se 
ej på mig så — då vore jag i stånd att bryta eder, 
föresatser, tro och lofven! Jag eger ej mer någon 
älskarinna; men jag har bilden af två, och mitt far- 
tyg skall bära begges namn.” 


Han tryckte Elviras hand till sina heta läppar, 
och sprang upp. Men då kallade honom hennes röst 
tillbaka: 

”Georg!” 

Hvilket ljud! Fattades han af vansinne eller för- 
trollning? Han lyssnade med hänryckning. ”Georg!” 
hviskade hon på nytt — och nu låg han för an- 
dra gången vid den glödande qvinnans fötter. 

UTag mitt lif, min själ, hvad du vill,” bad 
han stormande, ”men låt mig behålla min heder... 
Genom heliga löften är jag bunden vid Fanny — 
hon måste blifva min!” 


”Hon skall icke blifva din!” sade Elvira, och 
böjde sig ned emot honom. ”Jag tål ingen medtäf- 
lerska ... Du älskår henne icke: det är en inbillning, 
dig ovärdig! Du älskar blott mig!” 

”Och du,” hviskade Georg — ”du?” 
| "Jag föraktar dig, men jag älskar dig ändå! 
Men hör, Georg, då jag bortskänker min kärlek, for- 
drar jag att din fega strid upphör: jag fordrar att du 
väljer emellan mig och henne!” 

"Mitt val är ju längesedan gjordt! O, Elvira , 
Elvira, hon kan icke ersätta mig dig — du kan ic- 
ke ersätta mig henne... Det är afgrundsqval att äl- 
ska två qvinnor! Jag får ej ega någon af er.” 
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”Du är ej heller värd någondera af oss!” sa- 
de Elvira och stötte honom med häftighet tillbaka. 

Men just denna talande åtbörd af vild afsky ko- 
stade Georg sista skymten af en allt mer och mer 
domnande kraft. ”Elvira,” hviskade han, ”du gör 
mir till en usling; men tag tillbaka dessa grymma 
ord, och jag är...” 

Men nu hördes steg. Det var Vendela som af- 


bröt det afgörande ordet. . din. 
”Jag är räddad!” utbrast Georg i vild yrsel, 
och störtade bort........ ”Till segels, till segels!” 


var hans enda rediga tanke. 





Förgäfves väntade Fanny på det utlofvade bref- 

: det kom ej. 

”I detta åtminstone bedrog han mig icke!” suc- 
kade hon. 
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SJUNDE TIDSEIETET:. 


ELVIRA CORNELIA. 


Ur djnpa mörkret ser han plötsligt tindra 

En stjernlik punkt, som växer . «+ +. >>> 

SANTANA SKADE SR AGN ban vid brasan ser 

Ett par, likt djeflar. Med en eldröd flamma 

I ansigtet, som gör dess stygghet mer 

Helvetiskt ryslig, stå de der och glamma. 
Franzen. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


| ra Elvira Cornelia, kommande från Charlestown, 
destinerad till Köpenhamn, hade redan för tre timmar 
sedan lemnat Skagens fyr-torn bakom sig, och flög 
nu med åtta knops fart öfver Kattegats blågröna 
vågor. 

Ännu var icke ens half storm; men de tjocka, 
svarta sky-bankarne, som i nordvest grupperade sig 
till de underligaste gestalter, och de öfver himlen i 
häftig fart bvarandra jagande molnen erinrade den 
erfarne sjömannen om hvad sådana förebud plägade 
innebära. ” 

Med korsslagna armar, och insvept i kavajen, 
stod kapten Georg Letsler på sitt däck, blickande 
med spänd uppmärksamhet än på ofvannämde tecken 
och än på de många seglare af alla slag, som pas- 
serades. Vinden rubbade ofta den lilla mössan från 
hans bruna lockar och visade för hvarje gång en 
skymt af den hvita randen på öfra delen af den vac- 
kra pannan. Ånnu bar Georgs ansigte, brändt af 
tropikernas sol, samma glada, varma och öppna ut- 
tryck som utmärkt ynglingens, nu likväl förenadt med 
mannens - allvar. I blicken låg i närvarande stund 
endast sjömannens stränga vaksamhet; omkring mun- 
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nen spelade intet leende, men ett drag af hjertlig god- 
het tecknade sig nu som förr kring de frisska läp- 
parne. 

Två år hade nu förflutit, sedan briggen El- 
vira Cornelia lemnat Göteborgs redd. Georg hade 
under denna tid gått med frakter emellan Holland 
och Amerika, och hade på dessa tvenne år upplagt 
en så betydlig vinst, att han nu ansåg sig kunna 
följa sitt bjertas manande röst, att öfvervintra i fäder- 
neslandet. Sin egendom hade han längesedan i sä- 
kerhet, men i afseende på sina känslor, sin inre 
lycka, kunde han ej säga detsamma. 

Tiden och oafbrutna göromål hade visserligen 
trängt i bakgrunden det osälla minnet af hans sista 
möte med Elvira; glömdt var det dock ej, ehuru han 
med kraft bemödade sig att alltid anse sitt uppföran- 
de vid detta tillfälle såsom en ynglings uppbrusning, 
alldeles ovärdig att upplaga mannens tankar. Till 
Fanny hade han 'skrifvit flera gånger och med vanlig 
öppenhet bekänt och afbedt sin sednaste förvillelse. 
Men antingen hade hon icke velat svara, eller hade 
hennes svar ej träffat honom för det ständiga om- 
bytet af vistelseort. Kanske voro också både hon och 
Elvira redan gifta och hade längesedan glömt att 
Georg Letsler fans till i verlden. Dock — detta 
kunde han tro om Elvira, men aldrig, aldrig om 
Fanny. 


Och mången gång efter mödans timmar flögo 
hans suckar vexelvis till de begge qvinnorna. Var- 
mast var likväl sucken till ungdomsvännen, den lilla 
glada, ljufva Fanny, så mild, så god, så älsklig, så 
skapad att göra honom säll; och då harmades han 
öfver ödet, öfver sig sjelf, alt han blifvit inkastad i 
ett så vildt, så främmande förhållande. Utom det 
skulle kanske Fanny nu såsom hans tillgifna maka 
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hafva seglat med honom öfver hafven, följt honom i 
faran och med sitt kärleksfulla leende, sin själsvarma 
blick uppmuntrat honom under arbetets ansträngningar. 

Men det var ej i närvarande ögonblick som allt 
detta trängde sig på honom: det var förut tänkt och 
tusen gånger omtänkt. Nu var det blott kapte- 
nen som gjorde sina beräkningar; och flög en tanke 
från dem, så gick den till hans gamle far, till en- 
slingen på Johannis-skäret, hvilken, efter hvad Georg 
hoppades i anledning af sista underrättelserna, ännu 
uppsände sina böner för den frånvarande sonen. 

Under vandringarne af och an på däcket, der 
han hamn i häl åtföljdes af herr Kom, hvilken stan- 
nade, hvar gång husbonden stannade, och betänksamt 
tittade åt vär's, hvar gång denne gjorde det, besökte 
ban esomoftast rormannen, för att efterse om han 
jemt låge på den bestämda kursen; och han var just 
vid återkomsten från ett sådant besök på väg atttitta 
efter farbror Stormbom, då gubben med pipan i mun 
kom uppför trappan från kajutan och satte sig på 
storluckan. 


Gamle flaggskepparen var icke mera samma na- 
tur, som vi först lärde känna om bord på fregatten, 
eller som vi för två år sedan såg, då han beslöt sig 
att gå ut med briggen: ty då hade lifvet ännu en 
frisk bris inom honom. Men sedan något mer än ett 
balft år sackade lynnet och krafterna allt mer och mer 
af. Gubbens hjerta hade fått ett oläkligt sår, ett sår 
som aldrig på jorden skulle helas. 

Ett bref från det handelshus i Göteborg, med 
hvilket Georg för sina aflärer stod i förbindelse, 
hade för omkring sju månader sedan lemnat den un- 
derrättelsen, att fru Rebecka gått till hvila. Men in- 
nan sin död hade hon sjelf till samma handelshus sändt 
ett bref med anhållan att få det fortskaffadt till kap- 
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ten Letsler. Detta, skrifvet ett par veckor före gum- 
mans bortgång, underrättade gubben i de ömmaste 
och hjertligaste ordalag, att en i början obetydlig för- 
kylning så tagit öfverhand, att hon väl såg det hon 
blefve tvungen att försaka sällheten att vidare få träffa 
”far” här i lifvet: men återseendet skulle blifva så 
mycket kärare och gladare deruppe. Vidare berättade 
hon, att hon tagit en beskedlig qvinna till att sköta 
och se om sig, och att hon ofta i sina böner varmt 
tackade gud att gubben nu var ute med den ende 
käre vännen, som återstod honom, då hon var borta; 
"ty gud tröste mig, far,” slöt den värdiga qvinnan, 
”för lugn jag skulle haft, om jag lemnat dig ensam 
här i dysterheten efter mig! Nu är jag lugn och väl- 
signar dig för hvar glad dag, du gjort mig. Jag sä- 
ger dig, att du icke får sörja för det du var borta! 
Du har ju alltid trott mina ord, far; och tro dem ock- 
så nu, då jag säger dig att detta var det bästa! 
En vacker aning säger mig, att det i alla fall icke 
skall dröja länge, innan du söker upp mig; och. till 
dess skall kaptenen, som både du och jag älskat se'n 
han var gosse, älska och vörda dig igen. Helsa honom 
att jag tänker på honom nu i mina sista stunder, den 
hederlige unge herrn; men min sista tanke är hos dig, 
far — och tag nu emot ett hjertevarmt farväl från din 
trogna Rebecka.” 


Detta bref, som med den ömmaste skonsamhet 
framlemnades af Georg, bröt gubbens kraft. Han sa- 
de väl aldrig rent ut, att han ångrade det han på 
gamle-dar gett sig ut på sjön, men Georg såg att 
han, i trots af mors sista ord, ändå gjorde det och 
att den fordom så starke och muntre gubben skulle 
velat gifva till många af sina bästa år, om han kun- 
nat återkalla dessa tvenne och än en gång fått sitta 
vid sin kära Rebeckas sida — ja, han skulle gerna 
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velat raffla tjugudubbla portioner af de små silkes- 
trasorna, om denna fröjd förunnats honom. 

Men nu var stugan tom och ödslig, hans trog- 
na Rebecka i grafven. ”Måtte jag snart komma till 
henne!” var hans ständiga önskan, fastän den icke 
uttalades i ord. 

Emellan kaptenen och styrmannen på briggen 
Elvira Cornelia rådde ett så vänskapligt och innerligt 
förhållande, att den ene icke kunde känna en sorg, 
som ej den andre erfor. 

Georg vågade icke ofta föra samtalet på den 
gomles hjertesår, men skedde det någon gång, var 
det alltid med hänvisning till fru Rebeckas tröstande 
och uppmuntrande afsked. Ingen son kunde visa sin 
far en mera grannlaga uppmärksamhet, än Georg vi- 
sade gamle flaggskepparen; och denna uppmärksam- 
het fördubblades, då han märkte att ”lille Olle” allt 
mer och mer kom ur bruk, ett tecken att den trånan- 
de längtan inom gubbens bröst qväfde alla andra be- 
gär, än det att snart få komma i den hamn, dit mor 
gått förut. 

”Nu,” sade Georg, i det han nalkades gubben 
och vänligt klappade honom på axeln, ”behöfver far- 
bror Stormbom likså väl sitta iro hemma i det lilla bo, 
vi tillsammans skola bygga, som mina reservsegel att 
lagas af farbrors erfarna hand... Men hvad nu — 
ser jag galet, eller bär icke farbror uniforms-roecken 
under kavajen? Jag tyckte jag såg Hoglands-medaljen 
titta fram!” 

”Ja, jag har tagit den på i dag,” svarade gub- 
ben, och reste sig med en styrka, som påtagligen ste- 
orades vid minnet af den tid, då detta äretecken för- 
värfvades, ”jag har tagit den på, emedan (men kan- 
ske tycker du att det är narraktigt, min gosse?) wi 
i dag ha den 19 Oktober, min och salig Rebeckas 
bröllopsdag.” 


240 


”Ack, käraste farbror, då skola vi dricka en 
skål i qväll för en af de värdigaste och förträffligaste 
qvinnor, jag någonsin känt. Säll den, som med far- 
bror kan säga: jag har haft den bästa delen!” 

"Du gör mig helt vek om hjertat!” sade gubben 
med darrande röst. ”Rebecka var dock den bästa 
qvinna, som vår Herre skapat; och fastän glaset inte 
mer smakar som förr, tackar jag dig för det du före- 
slog den skålen! Annars är det skräp med gamle 
Stormbom nu : rektifikatorn kan jag knappt mer föra, 
och händer det någon gång, så skrattar delingventen 
i mjugg åt hela straffet och frågar inte mer efter mi- 
na rapp, än om jag sloge honom i ryggen med kok- 
ta ärter.” 

"Misstag, farbror: jag har nog sett dem dar- 
T8, jag I” 

"Jo, vackert darra — ja, kanske för respektens 
skull! Och fordras det ett raskt tag i spelet eller i 
något af fallen, och Jag springer å stad för att bjelpa, 
så be de att jag skall vara så god och ”tocka mig” 
och låta mig, likvisst alltid på hyggligt sätt, förstå 
att jag bara står i vägen. Detta, fastän det så är 
verldens och tidens gång, må du tro svider i bröstet 
på en gammal sjöman, som i all sin tid varit van att 
vid sådana tillfällen vara den främste och som många 
gånger hört sägas: det käns, när Stormbom tar tag! 
Men som sagdt, min kapten, nu är det slut — och 
flaggskeppare Stormbom är icke mera värd än en ut- 
sliten kabelända!” Vid slutet af dessa ord svepte gub- 
ben kavajen tätare omkring sig, och satte sig åter 
ned på luckan, 

"Farbror är i afton vid ett ovanligt nedstämdt 
lynne!” sade Georg och tog plats bredvid gubben. 
”Täånk icke nu på det, som farbror kallar tidens gång 
— det går också mig och många tusen andra sjömän 
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på samma sätt! Styrkan och mannaåldern kunna ej 
"räcka evigt; hos farbror hafva de dock varat vida 
längre än hos andra. Låt oss i stället måla en liten 
treflig kammare, som farbror bebor i det hem, der jag 
kommer aft slå upp mina bopålar. En far skall ej 
bli ömmare vårdad !” 


”Har du ej alltid varit sådan mot gamle Storm- 
bom: en son, en son med ära och kärlek! Jag värde- 
rar dig högt, men jag längtar ej mera till någon tref- 
Jig kammare på landbacken. Sedan Rebecka är borta, 
har jag inte något hem der... här, utanföre relingen, 
bör mitt sista hem bli: på hafvet har jag lefvat och 
på hafvet vill jag dö, om det så är Herrans bestäm; 
melse. Alla mina gamla ungdoms-vänner och kamme= 
rater hafva längese'n tacklat af och lagt skutan i si-: 
sta hamnen.” 


Georg teg” ett par ögonblick. 

Men då sade gubben på sitt gamla raska sjö- 
 mansspråk: ”Den förbannade tjockan gör att vi redan 
ha qvällen öfver oss! Tror du att vi få Kullens fyr i 
sigte före hundvakten ?” 

”Det har ingen nöd med det, farbror ! Enligt 
min beräkning passera vi Anholt före 8, och vill gud, 
se vi, som farbror säger, Kullens fyr före midnatten.” 

”Du gör som du vill, kapten, men lyder du 
mitt råd, så lägga vi bi tills dagningen, då vi, om 
stormen tar till, i alla fall ta oss in hvar som helst.” 

”Nå, aldrig, så lång tid vi seglat tillsammans, 
har jag hört farbror ge mig ett så besynnerligt råd 
— jag skulle lägga bi, när. det är god vind och rent 
farvatten och ingen storm att tala om!” 

”Hm hm, hvad menar du om de der molngub- 
barna der borta? Jag ikänner på mig, att vi få en 
tändande!” 
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”Bara en frisk kultje, farbror; och jag hvarken 
kan eller bör fördröja resan. Men blif icke ond 
TORRT 

”Å nej, visst icke: du gör som du tycker — vår 
Herre gör i alla fall som han vill!” 

Den unge och kraftfulle sjömannen smålog inom 
sig åt den gamles fruktan, en fruktan, som han dock 
icke "kunde tillskrifva annat än den allmänna nedsla- 
genheten i hans lynne. . 

Sedan kaptenen på Elvira Cornelia ännu en gång 
beriktigat kursen och gifvit befallning att småseg- 
len skulle bergas, gick 'han jemte gubben ned i ka- 
jutän. 

Straxt vid inträdet här möttes man af sin egen 
bild i den midt emot dörren infattade spegeln , vid 
hvilken smala bokhyllor på ömse sidor sträckte sig från 
golfvet till taket. Väggarne voro hvitmålade och be- 
strukna med den finaste holländska lackfernissa , och 
alla panelningar och prydnader kring de inbyggda 
skåpen förgyllda. På små mahogni-hyllor prunkade i 
sina rum slipade kristallglas och äkta mandariner. 
Gröna förhängen undangömde kojen eller, om man så 
vill, kaptenens sängkammare; och grönt kläde bestods 
äfven åt sofforna och bordet, öfver hvars midt bredvid 
hvarandra nedhängde en londonsk patent-kompass och 
en vacker bröns-lampa. På i taket fästade band slum- 
rade sjökorten i prydliga rullar. En fint gjuten jern- 
kamin, jemte fyra tagelklädda stolar, med skrufvar att 
fästas vid golfvet , "fullbordade inredningen i kapten 
Letslers kajuta. = 

”Fyr i kaminen, kokt vatten, två glas och en 
butelj fin rhom, alltsammans stufvadt i skruflådan!” 
var den order, som kaptenen gaf sin käjutvakt, i det 
Han sjelf återvände till däck, medan det 'anbefallda 
ställdes i ordning. : 
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Då han kom tillbaka, glimmade elden i kaminen, 
underhållen af goda engelska stenkol. 

Här är kallare än vanligt i afton,” sade Storm- 
bom och höll de magra händerna framför brasan, ”el- 
ler också flyter mitt gamla blod trögare än det plår 
göra . . . Satte du kursen så, att vi åtminstone komma 
upp under Anholt?” 

”Ja, farbror, vi passera den en half mil nära.” 


”Godt!” 

Nu klingade glasen samman till fru Rebeckas 
ära. Men äfven detta ämne höll ej oron från den 
gamles bröst. Efter en stund yttrade han: ”Skulle du 
inte gå opp, kapten, och låta brassa back för att.se 
hvart strömmen sätter?” NL 

Georg uppfyllde genast sin gamle väns önskar, 
men påtagligen endast för att göra gubben till viljes. 
Och sedan han vid sin återkomst lemnat alla tillfreds- 
ställande upplysningar, sade han: ”Farbror borde gå 
till kojs tidigt i qväll, så att farbror är uthvilad, när 
farbrors vakt kommer!” 

”Åh nej, du, jag ärmar bli uppe under både din 
och min vakt — innan du blef född, hade jag vakat 
flere nätter än du gjort sedan, min kapten . . . . Men 
hvad är det som knasslar der borta . .- Jag tror, det 
kommit en rotta opp i kajutan.” 


Sådant var ock verkliga förhållandet.  Oaktadt 
elden från kaminen och de begge männens närvaro 
”befans en rotta af ovanlig storlek sysselsatt att gna- 
ga på dörren, liksom hon nödvändigt velat kom= 
ma ut. 

Georg fattade eldgaffeln för att befria sin kajuta 
från den objudna gästen; men Stormbom ryckte honom 
häftigt i armen och bad honom för guds skull låta 
bli. Rådet kom likväl för sent: slaget hade träffat. , 
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Georg ringde. Kejutvakten bortförde den fallne 
fienden. 

Med en förebrående blick betraktade Stormbom 
sin unge kapten. ”Rott-mord ,” sade har, ”har jag 
flere gånger sett betyda olycka; och det är inte bra, 
när dessa djur söka däck.” 

”Jag har visserligen också mårga gånger hört 
detsamma, men jag kan icke förmå mig att tro derpå. 
Och säg mig, om farbror sjelf kan föreställa sig att 
vår Herre skulle straffa med ett skeppsbrott för det 
man råkat slå ihjel en rotta, eller att, ifall rottorna 
skulle vilja ta sig lite frisk luft på däck, detta skulle 
vara något elakt förebud?” 

"Ja, jag bekänner att jag tror på begge delar- 
ne, ty jag har sett det med egna ögon ... Som pojke 
for jag en gång till kofferdis med en ryss. Vi hade 
passerat Gibraltar; vädert var vackert, och vi sutto 
hvar och en vid sitt arbete, då kaptenen kom opp med 
en fälla, hvari han fångat en rotta. Han svor värre 
än en turk öfver att det satans djuret ätit hål på en 
ny rock; och af en elakhet, som jag än i dag inte 
begriper hur den kunde roa en kristen menniska, fö- 
retog han sig att martera henne på ett sätt, som skaf- 
fade oss pojkar stor förnöjelse. En gammal finne om 
bord yttrade då till kaptenen, att om han finge lof, 
skulle han ta lifvet af hvarenda rötta på skeppet. 
Både vi andra och kaptenen skrattade, och kaptenen 
lofvade honom en kanna rhom, ifall han innan qväl- 
len dödat tie stycken. Nå, finnen svarade att han in- 
te kunde ta betalning, om det skulle lyckas; men ifall 
kaptenen på förhand ville bestå hela besättningen en 
dubbelranson, så vore han färdig underkasta sig fem 
och tjuge af bästa ända om bord, ifall han inte in- 
nan klockan 6 om aftonen hade expedierat alla rot- 


tor, som funnos från aktern till.fö Tr 
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”Nå, hur gick han ut med det, farbror?” 


”Jo, du skall få höra. Kaptenen, som kommit 
i godt lynne igen, gick in på förslaget; och under 
fröjd och gamman förtärde vi, som du lätt kan tänka 
dig, den oförmodade traktaten. Men finnen, som an- 
nars gerna tog till godo, smakade icke en droppe, 
utan gick ned i kabyssen och förbjöd alla, hvem det 
än vara måtte, att titta dit före klockan 6 . . .” 


”Farbror glömmer alldeles att fukta läpparne!” 
uppmanade Georg, och sköt glaset till gubben, som 
likväl smakade blott ett par droppar. 


”Efter en stund kom finnen opp; och fastän han 
med vanlig ifver verkställde sitt arbete, såg han ändå 
allvarsam och besynnerlig ut...Frampå eftermiddagen 
skulle hau och jag göra klar en talja, som råkat bli 
oklar och gingo begge till värs. När vi slutat och 
råkades vid salningen för att gå nedåt vanten, sade 
han till mig: "Hör du, Christian, kommer du ihåg att 
kaptenen lät ge mig dagg härom dagen, för det jag 
hade två buteljer rhom som jag trakterade er med?” 
Ja, visst, svarade jag, än sen? "Ingenting annat, sa 
han, än att kaptenen aldrig mer skall ge någon men- 
niska dagg , och jag inte heller ta emot någon; och 
hör du, Christian, lyd mitt råd: tag på dig dina bästa 
kläder och drag de gamla utanpå! Stoppa klockan på 
dig och gör dig klar att gå iland, ty innan dagningen 
måste vi alla dit. . . 

”Stopp lite, farbror, medan jag tittar upp på 
däck!” 

”Nå, kapten?” frågade gubben vid den unge 
kaptenens återkomst. 

”Allt väl, farbror! Om en timma eller halfannan 
hafva vi Anholt i sigte.” 


Georg återtog sin plats, och Stormbom fortfor: 
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”Sedan finnen så sagt, gick han utför vantet på 
ena sidan och jag följde honom på den andra, un- 
drande hvad han kunde mena. Jag visste att vi voro 
destinerade till Messina och förstod således icke hur 
vi skulle komma i land innan dagningen, och än min- 
dre hur han skulle kunna hindra kaptenen att utdela 
sina käraste order. Jag började tro att finnen fått 
syn på hafsfrun: för när det händer , plär en sjöman 
bli galen i skallmejan. Emellertid vet jag inte hvad: 
makt spådomen hade öfver mig, men nästan utan att 
jag visste det, lydde jag rådet, tog de bästa kläderna 
under de gamla och stoppade klockan och fyra piastrar, 
hela min egendom, på mig ... När klockan blef 6, 
kom kaptenen opp; och sedan han sett till vä'rs och 
kastat ett öga på kompassen , gick han bort till oss 
på skansen och frågade skrattande: ”Nå, Knut Finne, 
jag tror tiden är inne för dig att förtjena dina fem 
och tjuge! Utan att yttra så mycket som ett ord, steg 
finnen opp och gick ned i kabyssen — och så sant du 
vill tro mig vara en ärlig sjöman, återvände han inte 
med: sjutton: stycken döda rottor! Men någonting hem- 
skare än hvad hans ansigte uttryckte, när han lade by- 
tet för kaptenens fötter, har jag hvarken förr eller 
sedan sett; och inte heller syntes på kaptenen eller 
besättningen att de genom den leken råkat i någon 
munter sinnesstämning. Kaptenen skrattade väl, då han 
befallde att kanaljerna skulle kastas öfver bord , men 
skrattet klingade icke godt.” 


”Det var också ett gement påfund!” inföll Ge- 
org. "Finnar hafva alltid ondt rykte om sig, och på 
mitt fartyg kommer aldrig någon sådan ....Men hvad 
är det för spektakel och krafsande derborta? Minsann 
ha vi ej der Kom med min hufvudkudde . .. Är du nu 
så hungrig att du behöfver uträtta sådana stor-tjenster 
för att få dig en bit? Men detta är icke att hitta, 
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min käre Kom: du tar ju hvad du får fatt i för att göra 
dig påmind . . Nå, du skall väl ändå ha dig en skor- 
pa, kan jag tro!” Georg utsträckte handen till bord- 
lådan, der han alltid hade något förråd till gunstlin- 
gen, öm nu belåten lade sig framför brasan. 
”Nattvakten var satt,” fortfor Stormbom, i det 
äfven han gat några suléKlingar åt hela hesättningens 
favorit; ”kaptenen gick till kojs...Finnen hade ror- 
törn, och jag jemte styrmannen och en matros ut- 
gjorde vakten. Styrmannen hade satt sig på ett vat- 
tenfat i lovartssidan och matrosen höll utkik, då finnen 
hviskade mig i örat: ”Tag roret, Christian, på en stund 
— jag har något att förrätta! Sedan jag gjort som 
han bad, satte han sig ned på däcket, stödde ryggen ' 
mot kappen och tog fram en gammal utsliten psalm- 
bok, hvarur han vid skenet från kompass-lampan i nak- 
terhuset läste med sakta röst. När en stund så för- 
lidit, steg han upp, höll timglaset mot ljuset och åter- 
tog tyst sin plats vid roret ... Jag stod vid relingen 
och tittade utåt sjön: natten var inte mycket mörk. 
Bäst jag så stod, hörde jag ett underligt susande, som 
förnämligast på Medelhafvet plär varsko en orkan. 
Styrmannen, som kände till förebudet, bad mig purra 
alle man på däck, och gick sjelf att säga till kapte- 
noen. Men vi hade icke hunnit ta in ett enda ref eller 
berga ett enda segel, förrän orkanen kom rasande från 
afrikanska kusten. Mesan-masten sprang, liksom det 
varit en rörkäpp , och knappt så stor segellapp fans 
qvar, som man kunde ha gjort en ärlig sydvest aft” 
”Det blir hett!” inföll Georg lifvad. ”Hvad 
sa” Sp EeHen 
”Han ropade med full röst: ”ingen fara gossar 
— byn är snart öfver, och vi kunna godt klara land Y 
Men se, det kunde vi inte: ty klockan omkring 2 på 
morgonen törnade fartyget på fianska kusten; och 
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räddningen af våra lif syntes omöjlig. Men vi blefvo 
ändå räddade alle man, utom kaptenen och finnen. 
Nå, tror du inte att finnen visste detta förut, och att 
än tog lifvet af rottorna just derföre att Han ville 
hämnas på kaptenen med uppoffringen af sitt eget 
uf?” 

”Åh nej, farbror,” sade Georg med ett miss- 
troget leende, ”det kan jag aldrig tro! Orkanen och 
skeppsbrottet hade visst icke något samband med fin- 
nens upptåg, fastän det i vår sjömans-poesi kan tyc- 
kas så.” 

”Åh, hvad är det för slag!” svarade gubben 
förtretad. ”Du må väl tro att jag inte pratar som 
ett barn eller är full af vidskepelse, som jag väl 
kan tävka du menar med din sjömans-poesi! Bland 
vår Herres verk fins mycket underligt, som vår smu- 
la förstånd inte når till alt begripa. Oss har han 
gifvit förnuftet; men de osjäliga djuren ha också fått 
många egenskaper, som vi sakna — och jag är och 
blir i den tro, att de genom instinkten ha vissa för- 
känningar om död och undergång!” Här lutade sig 
gubben ned, och begagnande sina härdade fingrar som 
eldtång, uppkastade han i kaminen ett par glödande 
kol, som nedfallit. 

Medan Stormbom, som ännu i tvistiga ämnen 
bibehöll den gamla häftigheten, åter lugnade sig, gjor- 
de Georg ett nytt besök på däck för att efterse att 
hvarje order noga följdes. Men han hade ej väl åter- 
igen satt foten inom kajutdörren, än gubben ropade 
emot honom: ”Nå du, än ett bevis, än ett bevis för 
min sats — och tviflar du sedan, så förklarar jag att 
du icke är en redlig sjöman!” 

”Låt höra, farbror -- det der är ju en rik- 
tig utmaning!” 

”Hör på! Det var också ett ryskt fartyg, en 
skonertbrigg, näst Elvira Cornelia den vackraste skuta 
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jag sett flyta på vatten. Vi lågo under Madera i kav 
stiltje. Det var midtpå ljusa dagen, då vi matroser, 
som sutto på storluckan och redde dref, sågo en armé 
af väl femtio rottor komma upp ur den öppnade ka- 
belgatts-luckan och spatsera fram emot spygatten, der 
hela raden, den ena efter den andra, kröp igenom, 
kastade sig i sjön och sam mot land så långt vi 
kunde se...” 

”Jag erkänner redan på förhand, farbror, att 
detta artar sig till mera bestämda tecken!” sade Georg, 
medan gubben lagade om pipan. ”Blir det nu olycka 
af, så måste man medge att dessa djur verkligen haf- 
va det väderkorn, som tillägges dem.” 

”Vänta, kapten, jag hoppas:altt du genast skall 
erkänna det... Den här historien är icke lång . . Fram 
emot middagen, då vi undersökte pumparne, hade vi 
till vår förvåning fyra fots vatten. Kaptenen kommen- 
derade oss genast till pumpning; men oaktadt all an- 
strängning steg valtnet ändå så, att han slutligen be- 
fallde oss sätta ut barkassen och flytta det redbaraste 
dit. Nå, sedan sjöinstrumenterna, våra saker och nå- 
got proviant kommit om bord, ropade kaptenen till 
båtarne; och knappt hade vi hunnit en kabellängd 
från stället, än det herrliga skeppet sjönk ... Huru 
läckan emellertid uppkommit i splitter nya fartyget, 
det var och förblef en gåta; men skedt var det — 
och säg nu, om du törs, att skeppsrottorna inte ha 
varsel af en förestående olycka!” 


””Jag fruktar verkligen,” sade Georg, ”att jag 
blir omvänd, om farbror längre håller på . . . Men 
säg mig, om farbror, som upplefvat så många saker, 
aldrig har sett något underbart i andeväg eller något 
som ligger utom gränsen för vår vanliga fattnings- 
förmåga? Mången höst-uatt, när jag sjelf stått vid 
:roret, och mörkret hindrat utkiken att se hand fram- 
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för sig, har jag, stirrande på det ensliga ljuset i nak- 
terhuset, tänkt tillbaka på de få, som hålla mig kär 
och som kanske just då också tänkt på mig. «Jag 
har dervid ej kunnat hindra mig från att önska det 
jag skulle få se deras gestalter skymta förbi mig. 
Och, vet farbror, min inubillning har då stundom gått 
ända der hän, att jag trott mig i verkligheten skåda 
dem, i synnerhet min älskade mor, som jag så ofta 
har i tankarna. Men när jag åter kommit till besin- 
ning, har jag snart förnummit att det endast varit 
strecken på kompass-skifvan som i följd af slingrin- 
garna och det flämtande ljusskenet sammanblandat sig 
och synts antaga former och skepnader.” 

"Svårt är att säga,” inföll Stormbom, ”huru 
mycket i sådane saker är inbillning och huru mycket 
sträcker sig på verkligheten. Men jag vill berätta dig 
en besynnerlig händelse, som gjort ett djupt intryck 
på mig.... Du ser det här silfver-uret, som följt 
mig i många Herrans år! Jag fick det af en ungdoms- 
vän, den jag höll så kär som ena menniskan kan 
hålla den andra...” 

”En gång nämde farbror namnet Kremer, men 
jag fick aldrig höra något vidare?” 

"Ja, Kremer!” återtog gubben, och en märkbar 
rörelse visade sig i hans ansigte. ”Jag har ej ofta 
i min dar talat om honom, ty det fins saker som man 
inte gerna nämner. Men nu, efter vi kommit på ett 
sådant ämne, vill jag låta dig veta hvad jag erfarit 
«+ - Några år förrän jag kom in vid flottan ....” 

Här afbröts Stormbom af konstapeln, hvilken 
rapporterade att Anholt syntes i lovart och att blå- 
sten tilltagit. ; 


ADERTONDE KAPITLET. 


E. ref i märsseglen!” kommenderade kaptenen, då 
han uppkom på däck, men tillade straxt derefter att 
Aubbelrefven skulle intagas, medan folket var uppe. 

”Kapten, misten tilltar mer och mer: man kan 
ju snart iute se en kabellängd från fartyget — följ 
mitt råd och låt Oss lägga bil” bad Stormbom, som 
kommit efter. 

Georg teg ett ögonblick och såg utåt det ödsli- 
ga hafvet. 

Då gubben märkte att han besinnade sig, bifo- 
gade han: ”Vi ha i alla fall inte rum noS att segla 
på för natten. Bättre att vänta här; än närmare 
sundet!” 

Må vara då! Strömmen är der starkare och 
svängrummet mindre. = Vi ha kommit fortare än jag 
trodde. ... . Dack på förrn!” befallde han och, sedan 
detta skelt:- ”Konstapel, gif dem en dugtig sup :«-- 
Styrbordsvakt går på en liten stund till kojs, men 
babords hålla alle man utkik! 

Sedan Georg, Stormbom och den med tobaks- 
pipan uppvaktande Kom tagit sig en qvart timmas pro- 
menad på däck, gingo de åter ned. ”Varsko om nå- 
gon förändring inträffar, gossar!” var kaptenens sista 
«order. 
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”Får jag nu höra historien, eftersom farbror 
envisas att icke vilja lägga sig!” 

"Ja men, låt oss börja! ... Några år förrän jag 
kom in vid flottan, for jag som matros från Stock- 
holm. Kaptenen hade förhyrt en ung liffländare som 
kock. Det var Kremer; och han var: påtagligen af 
bättre folk, ty han både läste och skref som en ma- 
gister. Under första resan var han mycket sjösjuk; 
och vår vänskap begynte först derigenom, att jag af 
barmhertighet många gånger hjelgte honom att påsätta 
ärtkitteln. Men en gång, under ovanligt svår sjögång, 
låg han hopkrupen i en vrå på däck och var så e- 
ländig, att jag trodde han skulle stryka med på för- 
sta lärospå'n. Jag satt på spelet och lagade något 
smått, som gått sönder, då jag hörde honom be en 
af matroserna om litet vatten. Denne, som var en 
elak och kitslig krabat, men omtyckt af kaptenen för 
sina muntra upptåg, hvilka höllo besättningen vid godt 
lynne, lofvade den stackars Kremer att skaffa honom 
lindring. Han gick också riktigt efter vatten; men 
när den sjuke begärligt utsträckte handen efter bleck- 
måttet, slog den skälmen i stället hela innehållet öf- 
ver hans hufvud och nacke, allt under försäkran att 
han omöjligen kunde bli en riktig sjöman, utan att 
vara döpt två gånger. Hela besättningen skrattade 
af hjertans grund åt detta gyckel, och jag lät det pas- 
sera, emedan det är så vanligt bland oss sjömän, som du 
vet, att drifva med sjösjuka. Men det stannade ej 
vid detta! Uppmuntrad af bifallet, företog sig gyck- 
laren alla möjliga spektakel med den arme kocken, 
och hittade slutligen på det orådet att gnida honom 
i munnen med tobak. Kremer kunde ej värja sig, 
men han såg på sin plågoande med ögon, som kun- 
de ha lockat tårar ur en sten. Då förgick mig tåla- 
modet. "Din förb.. grötfatsslickare,” sa” jag, ”vill 


203 


du låta bli nut” och dermed gaf jag honom en törn, 


så att han stöp i däcket. Och efter den betan fick 
Kremer vara i fred. j 

Vi reste sedan ett par år tillhopa och han blef 
en ovanligt rask och duglig sjögast. För mig hade 
han fattat en vänskap, hvarpå han gaf otaliga prof; 
och jag — nå, jag har aldrig varit den, som inte be- 
talt lika med lika. Under de många nattvakter, vi 
hade tillsammans, blefvo vi liksom lif och själ, och 
kommo slutligen öfverens om att hvad vi egde skulle 
vara gemensamt. Om möjligt ville vi alltid segla 
tillsammans; men komme vi att skiljas, så skulle den, 
som först doge, visa sig för den andre, med flera 
sådana dåraktiga löften, som man i ungdomen så ger- 
na ger och tror på.” 

”Godt, farbror, detta liknar sig till att bli nå- 
got spökaktigt... Men toddin står ju nära nog orörd 
— skall ej farbror dricka till Kremers minne!” 

”Jo men! Jag har just i dag tänkt på ho- 
nom mer än vanligt... Skål, gamle gosse, skål, Kre- 
mer, för snart och godt återseende .... Men det blå- 


ser af glatte f-n — skutan slingrar betydligt!” 
”Åh ja, visst blåser det, men icke farligt... 
Har pipan slocknat, farbror — får jag ge far- 


bror eld?” 


”Nej, tack du, jag skall bida litet. - Men hvar 
knyter jag nu ihop det igen... Jo, jag mins! Det 
var om hösten. Vi voro destinerade till Antwerpen 
med koppar-last och lågo, under afvaktan af god vind, 
på redden utanför Vlissingen. En lördags afton — 
det var ett herrans väder, och skutan red för begge 
ankarne så att bogsprötet oupphörligt doppade näsan 
i vattnet — befallde kaptenen mig och Kremer att 
fara i land med storbåten för att såsom vanligt köpa 
opp färskt kött och grönsaker för söndagen. Styr- 
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mannen vågade väl erinra, att det vore vådligt att 
landsätta förrän ebben inföll, men kaptenen var en 
sådan herre, som aldrig tog tillbaka en order, om det 
än gällt halfva. besättningens lif. 

Nå, vi lade lyckligt från bord. Det var en god 
båt, och vi närmade oss land utan fara; men som 
ingen satt vid styret, när vi sökte öppningen för att 
sträfva oss emellan begge brygghufvu'na intill kajen, 
så hände sig att en störtsjö vräkte båten mot det 
yttre brygghufvu't, der han kantrade. Vi kraffsade 
oss naturligtvis fast vid pålarne så godt vi kunde, och 
folket på bryggan räckte ut ett par åror för att hjel- 
pa oss opp. Det lyckades också för Kremer. Men 
just när jag fick tag i min åra, vältrade en ny stört- 
sjö båten emot mig, så att kroppen kom emellan den 
och bryggan. Det svartnade för ögonen på mig, jag 
släppte åran och sjönk. 

Hvad sedan tilldrog sig, visste jag icke på län- 
ge. .När jag vaknade, befann jag mig med ett par 
krossade refben på Vlissingens lasarett, der jag legat 
tre dagar i sårfeber. Jag erfor då att Kremer med 
egen lifsfara räddat mig; men nu måste vi skiljas. 
Fartyget reste upp till Antwerpen; och när det om 
tre veckor kom tillbaka, var jag ännu långt ifrån å- 
terställd. Kaptenen sjelf besökte mig, betalte mig re- 
sten af min hyra och gaf mig tjugufem gyllen till 
reskassa hem igen. Dessutom biföll han, att Kremer 
fick stanna hos mig ett par timmar. 

Nåväl, kapten” — här rynkade sig Stormboms 
ögon sakta tillsammans, för att sönderklämma en tår 
— ”dessa timmar voro de sista som jag och Kremer 
tillbragte med hvarandra. Det var då som han skänk- 
te mig uret; ty med tungt sinne förutsade han, att 
vi aldrig mer skulle råkas'”... Jag höll honom kär 
som en bror: jag hade honom att tacka för lifvet, 
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och han visste att jag ej skulle begärt bättre, än att 
fi godtgöra skulden på samma sätt. Man det var 
inte Herrans vilja... Du vet icke, du, hvad det vill 
säga att förlora en vän, med hvilken man i flera är 
seglat tillsammans! Vi hade baft mången schå-dag 
och månget rummel tillhopa, men också mången all- 
varsam stund: han var mitt allt — ty på den tiden 
hade jag ännu icke lärt känna Rebecka. 

Fartyget afseglade. 

Det var ungefär fjorton dagar sednare, då jag 
en natt, emedan jag ej kunde sofva, låg och läste 
vid skenet af lampan, som alltid hängde i sjukrum- 
met. I samma kammare låg också en gammal hol- 
ländsk matros, som länge dragits med sista kampen. 
Sjukvakterskan hade gått in i sitt rum, och jag var 
alldeles ensam med den döende. Länge hörde jag på 
de djupa, tunga andedragen, men. slutligen steg jag 
upp och gick bort till honom. ”Vill du något, kam- 
rat?” frågade jag. Med möda visade han på de tor- 
ra läpparne; jag förstod hvad han mente, upplyfte hans 
hufvud och lät honom dricka några droppar vatten. 
Han tycktes vara nöjd, tackade med ögonen och slöt 
dem sedan. Sen jag en stund gjort några betraktel- 
ser, sådana som du väl kan veta här skulle tränga 
sig på en fattig syndig menniska, gick jag tillbaks 
till bädden och återtog min läsning i psalmboken. 

Jag har aldrig vetat något hemskare och otäc- 
kare, ån att om natten, när man inte kan sofva, lig- 
ga och höra på det vidriga pinglandet af holländar- 
nes klockspel! I gången utanför -sjukrummet stod en 
sådan klocka, som vid 12-timman alltid spelade. Den 
började just nu sin eviga midnattssång, och klingade 
så mycket klarare, som allt var tyst. Det förundrade 
mig "att den sjuke matrosen, som alltid jemrade sig, 
när dessa ljud nådde hans Öron, nu låg fullkomligt 
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tyst; och jag ärnade gå upp och se hur det var med 
honom — jag var så vaken som jag nu är — då 
jag, just vid det klockspelet slutade, fick se Kremer, 
så lefvande som jag såg honom här i lifvet, stå vid 
sängfötterna hos mig. 

Jag har aldrig varit rädd. Nu gick likväl en 
rysning genom hela kroppen på mig. Jag tillyckte 
ögonen, men tyckte ändå att jag såg honom. När 
jag ändtligen fått så pass mod i bröstet att jag kun- 
de titta mig omkring, var synen försvunnen. Lampan 
brann, och jag kunde så väl skönja alla föremål i 
rummet, att jag tydligt begrep att det inte varit nå- 
gon febervilla. Efter en stund gick jag upp, att un- 
dersöka om dörren var läst. Den var så; och ingen 
lefvande varelse hade kunnat komma in, utan att jag 
skulle ha sett och hört det. Hjertat bultade ännu 
litet, när jag gick fram till den holländske matrosen 
— — jag hade visat honom den sista tjensten: han 
sof den bästa sömnen. Men jag genomvakade en af 
de styggaste nätter i mitt lif.” 

”Jag fattar det med hela min själ! Farbror har 
upplefvat mer än ett underbart äfventyr i sin dar, 
men detta var väl ett af de underbaraste.” 


”Man blir inte gammal utan erfarenhet!” mena- 
de Stormbom, och afslöt sålunda sin berättelse: ”Nå, 
för att återhämta krafterna, sedan jag blifvit afpol- 
letterad från lasarettet, qvarstannade jag öfver vintern 
i Vlissingen, der jag lefde på mitt sjömansarbete. 
Påföljande våren reste jag med en dansk öfver till' 
Köpenhamn, och derifrån till Stockholm, der jag fick 
veta, att just vid den tiden jag låg på sjukhuset och 
sett Kremers vålnad, hade briggen, med hvilken han 
for, förlist på Doggerns bankar med manskap och 
allt... Och nu,” tillade gubben, ”vill jag endast 
nämna för dig att jag sedan bara en enda gång sett 
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något lika märkvärdigt — och det var just under 
min vakt sistlidna natt... Vid en af mina vandrin-. 
gar på däck kom jag att titta utåt sjön, och jag fick 
då se en ovanligt stor punkt, som rörde sig ett styc- 
ke från fartyget. Jag granskade den med ansträng- 
ningen af hela min syn; och då den efter hand kom 
närmare, blef det så småningom en seglare, men en 
seglare af eget slag: det var elt så kalladt död-skepp;, 
det enda jag i min lifstid sett. Fastän det var så 
nära att jag kunde skönja minsta tåg och se figurer 
glida upp och ned på vanten, hördes ändå inte ett 
ljud, icke ens från kölvattnet. Det seglade rakt emot 
vinden; och vid roret stod en man, som jag väl 
kände: det var Kremer! Han gaf mig ett tecken, lik- 
som han velat lägga långskepps till oss. Men det 
blef ej af; ty inom en handvändning seglade skep- 
pet bort i dimmorna.” 

Några ögonblick, sedan Stormbom tystnat, sut- 
to de begge männen orörliga, försjunkna hvar och 
en i sina inre betraktelser. 

Slutligen reste sig Georg, med våld bortslående 
de dunkla tankar, som ville tränga sig inpå honom, 
och stod på väg att lemna kajutan, då en röst upp- 
ifrån trappan ljöd: ”Tjockan lättar, kapten — en fyr 
syns i lä!” ; 

”Det är Kullens!” sade Georg. 

Men gubben skakade på hufvudet och yttrade 
misstroget: ”Nej nej, kapten, det är inte möjligt — det 
måtte vara en synvilla: vi kunna icke vara så nära!” 

”Det ska vi väl snart få se!” Och Georg var i ett 
språng uppför trappan, efterföljd af gubben... ”Nå, 
hvad säger farbror nu?” 

”Jag säger att detta är högst besynnerligt! Vis- 
serligen gjorde hon under förra vakten 9 å 10 knops: 
fart, men så fort tycker jag ändå alt vi icke kunde 
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ha hunnit... Strömmen måtte ha satt oss betydligt 
syd-sydostvart ... En seglare kan det inte vara — 
dertill är ljuset för stort. Men konstigt år dett!” 

”Det är Kullens fyr, farbror, eftersom det icke 
kan vara något annat!” sade Georg i bestämd ton och 
inom sig litet förargad öfver så många onödiga an- 
märkningar. Och omedelbart härpå utdelade han sina 
order: ”Brassa fullt på för'n,: stick ut ett ref i märs- 
seglen — håll kursen!” Och i det han åter vände sig 
till gubben, tillade han: ”Vi behöfva raska på nu, 
om vi skola hinna sundet till morgonen: i soluppgången 
stillnar vinden, och då sätter strömmen oss tillbaka 
ut i Kattegat.” Georg tyckte tiden vara inne attta- 
ga igen hvad han försummat under de tvenne sista 
timmarne, och Elvira Cornelia dansade nu med den 
förökade segelmassan så lätt öfver de rullande vågor- 
na, som en dansös framsväfvar öfver teaterns blom- 
sterhöljda tiljor. 

”Jag blir qvar här uppe under den återstående 
delen af vakten,” sade Georg, ”gör mig derföre till 
viljes, farbror, och gå ned och ta sig en liten tupp- 
lur! Längre fram mot dagningen skall väl jag också 
kasta mig ned, så att jag icke ser för ruskig ut, 
när vi komma fram till Helsingör.” 

”Nej, jag lägger mig icke!” svarade gubben 
kort, i det han alltjemt fortfor att stirra pä fyren. 

Efter några ögonblicks tystnad, sedan Georg 
gjort en af sina vanliga påhelsningar hos-rormannenr, 
yttrade Stormbom: ”Du har väl hört omtalas fyr-gubben 
på Lässö?” 

”Icke hvad jag kan påminna mig, farbror!” 

”Nå, då skall du få höra... I slutet på 1600- 
talet blef han rådbråkad både för det att han gjort 
opp falsk fyr på Lässö, hvatigenom han förorsakade 
otaliga skeppsbrott, och för det att han sedan mör- 
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dat och plundrat de skeppsbrutne. Men ända till vå- 
ra dagar har den sägen fortplantat sig, ait hans ande, 
för att hämna det förfärliga straff hans kropp utstod, 
ännu under de mörka höstnälterna far omkring och 
sätter opp fyrar, än här och än der, för att narra 
sjöfarande. Sjelf har jag aldrig fått sigte på elt dy- 
likt bländverk , men trovärdiga sjömän ha talat om 
många fall, då de så när satt tili både lif och skuta 
för en sådan fyr — och det skall vara alldeles sam= 
ma förhållande med Lässö-gubbens fyrar som med 
lyktgubbarne på landbacken.” 

”Om ej farbror upptoge illa,” yttrade Georg, 
”så skulle jag säga att detta åter är ett bidrag till 
vår sjömans-poesi. Dessa gamla sägner äro så vVac- 
kra, att man icke kan annat än lyssna till dem meå 
nöje; men för en rask sjöman går det icke an, att 
låta vidskepliga tankar rotfästa sig!” 

Gubben aflägsnade sig, i det han nickande åt 
Georg sade: ”Jag går bortåt skansen och tittar mig 
om litet!” : 

Med kavajen tätt svept omkring sig, vandrade 
Georg af och an. Hans öga blickade ut i den mör- 
ka natten och öfverfor ofta den ensligt glimmande 
fyren, som skulle vägleda hans färd öfver de skum- 
mande fälten; stundom spändes det åter på de spök- 
lika masterna, som, för hvarje lyftning fartyget fick, 
tycktes höja och höja sig tills de nådde himmelens 
sky, der hela den stora, hvita skrud, som utsväfvade 
ifrån dem, utbredde sig till jettevingar, med hvilka 
Elvira Cornelia flög fram öfver de lika högt stigande 
vattenbergen. Då och då tittade månen fram, när han 
fick sig en liten fri fläck bland de farande molnen; 
och stormen dånade med mäktig kraft, kämpande mot 
vågen en förfärlig kamp. 

Georgs bröst svällde, såsom det alltid gjorde, 
då han bevittnade dessa allvarliga kämpars strid. Det 
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var en vild njutning att åskåda den. Men allt emel- 
lanåt "återvände i hans tankar Lässö-gubbens bild, der 
han gick och tände sina fyrar. 

Han befriade sig likväl snart från den oroliga 
sinnesstämning, som denna jemte de andra af Storm- 
boms historier ville framkalla, och började sjelf del- 
taga i det verksamma lifvet omkring sig. 

Efter en tids förlopp yttrade han: ”Det här är 
underligt — det käns liksom sjön blefve krabbare... 
Laga lodet i ordning, så få vi se huru många fam- 
nar vi ha! Hör ni något derframme?” 

”Ja, kapten — det står visst aldrig rätt till! 
"Det tycks alldeles som om vi vore nåra land.” 

Stormbom, som varit nere några ögonblick, kom 
i detsamma rusande upp genom kappen. ”Mina anin- 
gar!” mumlade han, och skyndade till sin plats. 

”Back der — ut med lodet!” befallde Georg 
med stadig röst. 

En lindrig skrapning af fartygets köl mot hafs- 
bottnen sade honom emellertid att detta var onödigt. 

Nu ljöd nästa order: ”Ned med roret — hala 
skarpt bidevind!” 

Men också detta kom för sent: briggen stötte 
tre å fyra gånger i minuten. 

"Timmerman, fram med yxorna — var klar att 
kapa masterna, ifall det behöfs!” 

Åter en skrapning... fartyget hade slagsida 


och satt nu fast — inborradt i banken. 

”Död och förbannelse!” röt Georg...... ”Nu 
känner jag igen mig: vi hafva strandat på Hallands 
Väderö — de nidingarne ha tändt falsk VERS den 


Kapa masterna !” 

Störtsjöarne vräkte öfver hvarandra. Briggen 
var nära att kantra....... - 

”Håll er fast —, här kommer en svår... Far- 
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bror Stormbom, för himlens skull, icke dit!” Men 
knappt hade Georg uitalat dessa ord, än han såg 
gubben, som ville vara med om verkställandet af nå- 
gon manöver, på svallvågens topp lyftas öfver re- 
lingen. 

Blixtsnabbt var Georg framme, och fick tag i 
sin gamle väns ena ben. Men vågen, den giriga, 
tog hans fosterfader och lemnade Georg i handen 
blott en sjöstöfvel. 

Hvad som i denna förfärliga och minnesrika 
sekund gick genom Georgs själ, kände endast dödens 
och lifvets Herre. Ogonblickligt kastade han af sig 
kavajen och stöflarne ; och påspännande räddnings- 
gördeln, ropade han: "Ut med storbåten, gossar, räd- 
da chatullet och blecklådan — når ni stranden, så 
lyss efter om ni kan höra en sjöfågels-signal, och 
vi träffas igen, ifall det är Guds vilja. Men framför 
allt fullkomlig tystnad, när ni lägger till!” 

Sedan han sändt en lång, saknadsfull blick på 
sin stolta Elvira Cornelia, som ej skulle få i värdigt 
envig kämpa mot vågen, utan falla för ett lömskt ni- 
dingsdåd, och hvars mast-stumpar nu tillvinkade ho- 
nom sin sörjande afskedshelsning, störtade han sig, 
utan att lyssna till sitt folks böner, oförskräckti sjön, 
för att återfordra sin vän, vore det än från hafsfruns 
djupaste salar. | | 

Detta var ett vildt, ett vansinnigt företag. Men 
Georgs känsla var af den hjertslitande synen alltför 
starkt uppjagad, att lemna förnuftet rådrum. Han 
förtröstade på Gud, på sin ungdomskraft och sin o- 
vanliga förmåga att simma, helst som han varsnat en 
skymt af land. 

Och krafterna, i detta sjelfuppoffringens ögon- 


blick fördubblade, sveko honom icke under den ädla 
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striden. Till en början var likväl hans sträfvan, hans 
sökande, hans ropande utan ändamål. Men nu bröt 
en månstråle fram mellan de hoptrasslade skyarna, 
och vid dess matta sken märkte Georg, några alnar 
ifrån sig, den gamles hufvud sticka opp på spetsen 
af en våg, dock icke i en simmandes ställning. Och 
händelsen eller — hvarför icke så gerna — Guds försyn 
gynnade den raske sjömannens ansträngning: han fick 
tag i en flik af Stormboms -rock och såg i detsam- 
ma hans ansigte för andra gången höja sig öfver 
vattnet. 


”Georg, min gosse, Gud väls....” hördes ett 
svagt ljud från de skälfvande läpparne. 


Månen skred tillbaka in i skyn och lemnade de 
begge skeppsbrutne i den svartaste natt. Men nu uti 
hela sin ungdomsstyrka , stegrad af hoppet om en 
lycklig utgång, sträfvade Georg med sin kära börda 
mot stranden. 


Vågorna hvälfde och rullade öfver honom, un- 
der honom, omkring honom, och han var nära att 
sjelf med uttömda krafter och utan sans ge allt i 
döden förloradt, då en himmelshög störtsjö kastade 
honom flera famnar upp i sandbäddarne på land.... 


Flera minuter låg han domnad. Men då kän- 
de han en varm andedrägt öfver sitt ansigte. Han 
öppnade ögonen, och såg sin trogne hund stående 
bredvid sig. Kom hade simmat efter sin husbonde; 
och sedan han nosat på honom och krafsat ho- 
nom vaken, tillkännagaf han nu sin förtjusning genom 
höga glädjesprång. 


Det första Georg företog sig, så snart hans 
återvändande krafter tilläto honom att företaga något, 
var att med en ifver, som bortvände hvarje tanke 
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från hans egen belägenhet, söka återkalla gubben 
Stormboms lifsandar. Men de fullkomligt stelnade 
lemmarne påtvingade honom slutligen den förfärligt 
bittra vissheten, att den redlige och vördade vän, 
som han så länge egnat en sons kärlek, nu sett sin 
sista önskan uppfylld: att få dö i hafvet. Aningarne 
hade således icke bedragit honom: på sin bröllopsdag 
hade han gått att återförenas med sin så djupt, så 
innerligt saknade Rebecka. 


I stum smärta stod Georg lutad öfver gamle 
flaggskepparens lik. Hade då denna röst verkligen 
tystnat för alltid, denna röst, hvars vexlande toner i 
så mången berättelse fägnat honom både såsom yng- 
ling och man? Voro de för evigt slutna, dessa ögon, 
som nyss så hjertevarmt lett emot honom? Ja — de 
voro stumma, dessa läppar; de voro slutna, dessa Öö- 
gon. Och endast minnet, det klagande minnet, af hans 
andre fader återstod. 


Öfverväldigad af förtviflan, gjorde Georg än en 
gång alla möjliga försök att upptäcka, om ej minsta 
gnista lif fans qvar. Men dessa försök kunde ej 
skänka honom. en sekunds hopp. Då blef honom den 
djupa sorgen för mäktig: stora tårar, sällsynta på den 
raske sjömannens kind, föllo på Stormboms bleka 
panna: de voro äkta dessa perlor , och varma som 
den sonliga saknaden. | 


Men sjömannens nödtvungna vana att rastlöst 
vända sin omtänksamhet från mål till mål tillåter icke 
känslan att länge göra sig gällande, ehuru den kan- 
bända just hos honom glöder varmare än hos andra. 
Georg kom således snart till besinning och tanke på 
sia närvarande belägenhet, hvartill väl äfven bidrog 
det starka begäret att söka fånga de falska fyr-tän- 
darne, äfvensom den omständigheten att han i en kall 


20< 





264 


och stormig november-natt befann sig genomvåt och 
började känna fross-skakningar. 

Hastigt, men varligt, liksom den liflöse vännen 
ännu kunnat känna någon smärta, bar han honom till 
en liten samling af buskar, tilltryckte ögonen, lade 
medaljerna till rätta öfver det hjerta, som alltid klap- 
pat så varmt för äran och vänskapen, och öfvertäckte 
kroppen med några al-qvistar. Härefter återvände han 
till stranden och upprepade: tid efter annan den öfver- 
enskomna signalen åt läsidan till, der båten efter all 
beräkning borde landa. 


Han fruktade dock att dessa signaler ej skulle 
höras. Men stormen var nu icke så stark: den hade 
rasat ut; och nästan ohöljd stod månen på himmelens 
fäste. ”Är det Guds vilja, så lyckas det!” tänkte 
han, men darrade vid den förskräckliga föreställningen 
att hela hans raska besättning vandrat till det land, 
dit gamle Stormbom gått förut. 


På en gång slog dock hans hjerta med dubbla 
slag. Det var endast en sjömans vanda öra som kun- 
de höra något, och hvad Georg hörde uppfyllde honom 
midt under sorgen med en känsla af djup glädje: hans 
besättning var räddad: och snart fick han dessutom 
öfvertyga sig att hans order så noga blifvit uppfylld 
att, om han ej ansträngt sina hörsel-organer till det 
yttersta, han ej skulle hafva förnummit att båten lan- 
dade nära intill honom, - 


”Kapten — gud vare loft” hördes en röst från 
aktern. Det var konstapeln, som nästan så -godt som 
svuril på att de aldrig mer skulle få höra någon sig- 
nal från sin älskade kaptens läppar. 

”Kapten, kapten!” ljöd det sakta från mun till 
mun, och på de allvarsamma sjömänanens anleten lyste 
den oförställdaste glädje. 
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”Tack, gossar! Ni är väl alle man?” 
”Alle man, kapten!” 


”Godt! Tysta nu som murar! Här är ingen tid 
att förlora!” 


”Vår styrman, gamle Stormbom ?” 


”Han,” sade Georg i stark rörelse och pekade 
uppåt buskarne, "har gått till den långa hvilan. Jag 
förmådde endast rädda hans lik, men gifve Gud att 
vi allesammans, när den timman en gång slår för Oss, 
måtte kunna mönstra af med så godt samvete som 
han!” - 


I Det gick liksom en suck öfver hela besättnin- 
gens läppar — gamle flaggskepparen hade ju varit allas 
deras far — ögonblickligt aftäcktes allas hufvuden 
och en högtidlig afskedsnick egnades åt den plats, 
som kaptenen utvisat. 


”Och nu,” sade Georg, då han i de ombytta 
kläderna, som kajutvakten haft den rådigheten ait 
medföra, kände sina lemmar återfå värma och spän- 
stighet, ”nu raskt till handling — det är tid för oss 
ätt börja spela med i den här natthistorien! Om Gud 
vill och min plan lyckas, skola vi fånga skurkarne - 
i deras egna nät. Vi få emellertid ett godt stycke 
arbete. Ge nu akt på mina order NRA DFaT 
med båten litet mera vestvart, men icke längre än 
att ni kan höra mina signaler. När jag gifvit för- 
sta tecknet, svarar någon af er och upprepar unge- 
får hvar femte minut samma ljud, tills jag kommer 
till er!” , SA 

”Godt, kapten!” 

”Båten och er sjelfva söker ni dölja så väl 
ni kan! Håll alla sex årorna i beredskap, roret klart 
och båtshaken i förn! Framför allt, gossar, tystnad 
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och försigtighet — vi veta ej hur många djeflar vi ha 
emot oss. Varen icke ängsliga för mig, ifall jag 
dröjer . . . Locka hunden med:er!” 

Ett sakta ”godt kapten!” blef åter svaret. 


Och efter att med konstapeln hafva vexlat ett 
par ord om briggens läge, såg Georg båten aflägsna 
sig, hvarefter vår kapten, med steg så ljudlösa som 
en vildes, begaf sig uppåt stranden. 


4 
1 


NITTONDE KAPITLET. : 


- 


Pp, östra sidan af Hallands Väderö, emot skånska 
landet, låg, vid tiden för detta vårt kustäfventyr, en 
tät skogsdunge, som sträckte sig tvert öfver ön, från 
norr till söder. 

Nära invid denna dunge glimmade nu på högsta 
pynten en eld, hvilken det var omöjligt att upptäcka 
från fasta landet, men hvilken deremot var så mycket 
äskådligare för sjöfarande, helst för dem, som kommo 
norr-ifrån. 

Vid första åsynen af detta vägledande sken, 
denna falska fyr, som kostat Georg fartyg och vän, 
uppflammade hans sinne till en så våldsam grad, ait 
han med glömska af all fara var på väg att blindt 
rusa åstad; men några ögonblick voro tillräckliga att 
öfvertyga honom, det endast hans en gång fattade plan 
skulle bringa honom någon frukt. Och med ansträng- 
ning bekämpande det brusande ungdomsblodet, smög han 
sig steg för steg öfver backar och buskar, och urskiljde 
snart att gestalter rörde sig fram och tillbaka vid el- 
den. Riktigt beräknande att desse icke kunde märka 
föremål längre derifrån, hade han nu nalkats på un- 
gefär tolf stegs afstånd, då han, i skygd af ett tält 
snår, hörde och såg allt hvad som tilldrog sig. 
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Uti en liten fördjäpning i berget, hvilken syn- 
tes än djupare genom några på de tre sidorna upp- 
staplade stenar, var elden uppgjord och flammade högt 
upp; men framför den öppna sidan emot norr befans 
anbragt en lägre mur, på det att den, som kom från 
detta håll och ville genom nattkikare betrakta fyren, 
icke skulle upptäcka ämnet hvaraf lågan uppkom. 

Framför eiden befunvo sig fyra karlar. Tre lå- 
go på marken, hvar och en med en mat-tina bredvid 
sig och emellan sig en bränvinsbutelj med eit par 
tumlare. Af. dessa tre personers ansigten kunde Ge- 
org icke upptäcka mer än de mörka konturer, som 
likt bilderna i ett skuggspel afmålades mot elden. 
Men midt emot honom, på motsatta sidan, stod stödd 
emot muren en man, hvars ansigte klart upplystes af 
lågan. 

Hufvudet på denna person, en stor och grofväxt 
karl, synbarligen den som hade första rolen i det 
nattliga dramat, var betäckt af en röd ylemössa, 
spetsig uppåt och med en tofs i ändan. Denna mössa 
vreds och stöttes från ena till andra sidan, under det 
han allt emellanåt strök sig med de knotiga händer- 
na öfver ett ansigte, hvars uppsvällda yta hade något 
ytterst motbjudande. Men den känsla af obeskrifligt 
obehag, som hans åsyn ingaf, ökades än mer, då man 
kastade en blick in i de små vidriga ögonen, hvilka 
oupphörligt blinkade och blinkade, liksom de icke 
kunnat uthärda att möta andras. 

Bredvid denne man, liksom bredvid de öfriga, 
låg en hand-yxa, troligen för attbegagnas till afhug- 
gande af nödigt bränsle. 

I det ögonblick Georg fick sigte på gruppen, 
voro alla fyra sysselsatta med att äta. Men ur de 
öppna matsäckarne uppenbarades ej den fattige nord- 
lige skärgårdsbons magra kost af sill och hafre-iunn- 
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bröd: här skuros väldiga stycken af fläsk och godt 
kött, som förtärdes till stora runda kakor af syradt 
rågbröd. Och tumlaren sick flitigt omkring laget. 

”Nå, Svarte-Jan,” yttrade han, hvars utseende vi 
nyss beskrifvit, ”det dagas väl snart och vi få ta i 
håll med att vittja backorna — stormen måtte väl 
inte vräkt dem f-n i våld!” 

”Ingen fara med den saken I svarade en lång, 
mager och svartmuskig man, som låg utsträckt på 
andra sidan om elden. ”Jag har sjelf ögnat dem, och 
vakarne ligga för säkert tåg på god botten .. . Men 
tänk, du Flott-Måns, om vi kunde få något bättre fi- 
ske på kroken: hvad tänker du om den här vännen?” 
Han pekade på fyren. 

”Jag tänker,” svarade den förstnämde vresigt, 
”att jag gjort strupen trängre på den, som varit min- 
dre storkäftad än du!” Härvid afströk han fällknifven 
mot tröj-ärmen, pröfvade eggen mot nageln på högra 
tummen och kastade på kamraten en blick, som kom 
denne att studsa. ”Jag ville bara, be dig,” tillade han 
under ett gement grin, ”att du drar dig till minnes 
att öknamnet. Flott-Måns förr en gång kostat varmt 
hjertblod!” 

”Nå nå, Månsson,” svarade Svarte-Jan, ”du kan 
väl inte ta så illa opp ett glåpord af en gammal be- 
kant ...Men svara mig nu, hvad tror du om fyrn — 
mån tro ingen mygga bränt vingarna på den i.natt? 
Det har blåst friskt, fast han nu- bedarrat; kanske 
har väl någon varit ute, som vi besparat besväret att 
erlägga tull i Helsingör!” j 

”Kan väl hända!” svarade Månsson, efter utse- 
ondet' blidkad. ”Men det är annars ingenting stort 
bevändt med sjömänpnerna nu för tiden: det är bara 
en och annan som lockas af de högre frakterna att 
ge sig ut på hösten och vintern; och ä de ute, så 
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lägga de heldre bi, när de få en storm under natten, 
än de våga en dust med Katten 5). Annat slag var 
det för ett tjog år sedan — då kunde en fattig stac- 
kare förtjena något med fiske på Hallands Väderö! 
Jag mins nog jag, när jag på en enda natt, i stället 
för några fjerdingar torsk, just här nedanföre uppfi- 
skade ett chatull med 200 pund sterling, 60 piastrar 
och omkring 40 eller 50 -albertska dalrar, utom ett 
splitter nytt storsegel och löpande gods för flere hun- 
dra riksdaler. Visst var kapten ännu vid lif, när vi 
kommo om bord, och bad, så att jag än i dag mins 
det, att vi för hustru och barns skull måtte skona 
honom; men jag ville honom inte så illa. Benen vo- 
ro alldeles förfrusna; och det gjorde mig så ondt om 
stackarn, alt jag, för att sluta hans pina, genast ka- 
stade honom öfver bord; ty det skall vara en mycket 
lätt död att drunkna. Men” — tillade den förfärlige 
vrakplundraren under en djup suck — ”det är slut 
nu med sådana förtjenster! I början af vårt kompani- 
skap var det väl något; men lågo vi inte här under 
förra hösten mången natt i både storm och regn, och 
inte en gång så mycket som en usel Bergensare med 
sina silltunnor helsade på oss.” 

"Det kommer också deraf,” menade Svarte-Jan, 
”att alla göromål ska ske i mörka natten eller i grå- 
 dagningen. Tullkarlarne ha god utkik från Torekow, 
och vi skulle sitta som rottan i fällan, ifall vi vågade 
oss längre ut på djupet!” 

”Ja se, midt på ljusa dagen då skulle en kun- 
na uträtta andra saker! Hvad vore väl lättare för fy- 
ra såna karlar som vi, än att ro till ett ensamt far- 
tyg i stiltje, utbjuda fisk eller något sådant och, när 
besättningen, som alltid är nyfiken, kommit till relin- 
gen, skjuta ner den som strö och äntra fartyget. 


+) Kattegat. 
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Se'n vi derpå annammat hvad som funnes att tillgå, 
bårrades det i sank — och så vore det ingen annan 
än fiskmåsarne som kunde vittna om hvad som skett!” 

Under detta djerfva tal stirrade Svarte-Jan med 
oafvända blickar på den nära förkolnade elden. De 
båda andra, som tycktes vara drängar till de samta- 
lande, hade nu, uttröttade af nattvakten, lagt sig fram- 
stupa med armarne under hufvudet: de hade föredra- 
git sömnen framför nöjet att afhöra dessa slags sam- 
tal, hvartill de troligen många gånger förut varit 
vittnen. 

”Skall jag lägga mera fyr på elden?” frågade 
Svarte-Jan, som ännu icke hunnit så långt i yrket 
som Månsson och derföre ryste att åter komma in på 
det ämne, denne förespeglat. | 

”Nej, det tjenar till ingenting . . Sparka lif 
i pojkarne, så ska vi göra en titt åt stranden! Jag 
tror dagen gryr så pass, att vi kunna se någorlunda. 
Men låt oss släcka fyrn först!” 

Svarte-Jan ruskade på de yngre karlarna. De 
voro snart på benen; och man hjelptes nu åt att ut- 
plåna alla spår af det nattliga göromålet. 

”Ppasslade det inte i buskarna?” sade Månsson, 
under det de en av stodo stilla, såsom det tycktes 
för att vänja ögonen vid det hastiga afbrottet från 
eldskenet till mörkret. 

”Åh nej, det är väl eldbranden, jag kastade dit 
bort, som ligger och pyr i löfvet!” menade en af de 
yngre. : 
”Kom då!” befallde Månsson, och satte sig i 
spetsen för sällskapet. 

Georg låg nedhukad på sitt gömställe och vå- 
gade knappt draga andan, då de mörka gestalterna 
tågade förbi honom. En stund dröjde han, lyssnande 
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med alla sinnen , men derefter följde han långsamt 
och försigtigt efier. 

Stormen hade dragit den sista sucken, och blott 
det enformiga ljudet af dyningarne, hvilka nu i sakta 
mak vältrade sig öfver sandbankarne på norra'sidan 
om ön, afbröt den eljest fullkomliga tystnaden. På 
horisonten bådade några matta skyar dagens annal- 
kande; och man kunde redan på en och annan fläck 
mot den dunkelgrå himlen skönja de mörka massorna 
af bokskogarne på skånska kusten. 

Nära det ställe, der Georg lagt gamle flaggskep- 
parens lik, stod en trädgrupp, hvarest man äfven vid 
full dager kunde vara undangömd. Här sökte sig 
Georg ett nytt skygd , , hvilket han också lyckligt 
fann, utan att blifva bemärkt. 

Afståndet var numera för stort, att han skulle 
kunna höra hvad de talade. Men på deras lifliga åt- 
börder och pekandet utåt sjön märkte han att de upp- 
täckt vraket, och så mycket förstod han att Månsson 
befallde de begge handtlangarne alt springa öfver ön 
och ro omkring med båten. 

Under de yngre karlarnes frånvaro, som varade 
omkring en half timmas tid, gissade Georg af de mi- 
ner och tecken, som beledsagade Månssons och Svarte- 
Jans samtal, att någon inbördes ”strid dem emellan 
var å bane, och att den troligen icke skulle hafva 
slutat fredligt, ifall icke de utskickades återkomst 
vändt deras sinnen till försonlighet. 

Inom några ögonblick voro alla fyra i båten. 
Månsson satt vid styret, och med lätta årslag flög 
farkosten mot briggen. 


Hvilken syn för Georg, vid dagens första ljus- 
ning, att se sin Elvira Cornelia ligga redlös, domnad, 
i tung slummer lutad på sidah mot sin vågiga bädd, 
likt en förbleknad skönhet i de hyita vågorna på dö- 
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dens paradsäng! Af Elvira Cornelias skrud fladdrade 
här och der en flik mellan det förstörda tacklaget; 
men med mild hand hade stormen och vågen strukit 
öfver de älskade namn, som hon” bar. Dessa sände 
nu mot Georg sin morgonhelsning, en helsning, som 
tycktes innebära det tröstfulla hoppet, att sålänge de 
voro oskadde, hade lyckån icke svikit honom på all- 
var: Elvira Cornelia skulle resa sig på nytt. 

Georg, som än en stund ville dröja med verk- 
ställandet af sin plan, kunde nu tydligt urskilja att 
rånarne begåfvo sig ned i kajutan. Kort derefter upp- 
halades sängkläderna, den lösa jernkaminen och spe- 
geln, den de brutit lös från väggen. Men till sin 
yttersta förskräckelse såg han derjemte, att de med- 
förde blecklådan, som innehöll skeppsdokumenterna 
och faderns ännu obrutna anteckningar. Folket ha- 
de således i villervallan antingen glömt lådan, eller 
icke fått reda på den. | 

Sedan de djerfva plundrarne nedåfört dessa sar 
ker i båten och ytterligare lastat den med så mycket 
tågverk och annat lösgods, som den kunde rymma, 
nedstego de sjelfva. 

Det var i detta ögonblick som Georg höll på 
alt sätta fingrarne till munnen, för att gifva sitt folk 
den aftalade signälen, då han till sin utomordentli- 
ga förvåning märkte att skurkarne rodde rakt tillba- 
ka åt ön. I trots häraf tänkte han ändå verkställa 
sitt beslut, emedan han fruktade att de kunde hafva 
upptäckt honom och nu återkommo för att undanröd- 
ja ett så besvärligt vittne. Men då han kastade en 
närmare blick öfver det tjocka snäår, hvari han var 
dold, insåg han omöjligheten af någon upptäckt och 
beslöt att fortfarande afbida hvad vidare kunde hända. 


Båten lade till, och alla fyra begåfvo sig skynd- 
samt uppåt stranden. 
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"Skynda er, era djeflar, flyg, spring, allt hvad 
tyget håller!" hörde han Månsson utfara mot de begge 
drängarne. ”Jo, det var likt det,” tillade han och 
vände sig till Jan, ”att glömma yxorna — det skul- 
le min själ blifvit något, om man hittat dem deruppe, 
när både ditt och mitt namn stå utskurna på skaf- 
tet... Så'na eländiga torskbeningar: vi ha snart lju- 
sa dagen och vraket blir -upptäckt från land!” 


Medan de yngre medlemmarne i detta värdiga 
brödraskap hastade bort, att försäkra sig om de far- 
liga vittnena till nattens svarta bedrift, spatserade 
Månsson och Svarte-Jan fram och tillbaka på stranden, 
lyssnande och spejande, än utåt hafvet och än uppåt 
Ön, hvarvid de allt mer och mer närmade sig det 
ställe, der gamlé Stormbom hvilade. 

"De fördömda hundarne, som skulle göra Oss 
ett sådant spektakel!” återtog Månsson, som efter 
färden till Elvira Cornelia, och troligen i följd af 
någon träffad öfverenskommelse, tycktes hafva blifvit 
särdeles fredligt sinnad emot sin kamrat. "Jag är 
ängslig, att vi inte kunna komma undan i tid... Så, 
för sju tusan — varsnar du seglarn der norr-ut? Om 
en halftimma är han, f-n i min biff, så nära att han 
kan se vraket!” 3 

"Nå, hvad gör det?” menade Svarte-Jan. ”Dess- 
förinnan ha vi tat sjön fatt! Att landa före qvällen 
duger inte, och proviant ha vi ju för flere dar.” 

"Och skulle satan,” inföll Månsson, ”utskicka 
någon af sina handtlangare med lejonknapparna, så 
få vi väl beqväma oss till att sänka det farligaste — 
det andra ha vi kapat från en mast, som vi natur- 
ligtvis hittat i sjön.” V 

”Ja, det kunna vi svära på!” sade Svarte-Jan 
skrattande. ”Vi ha väl gjort »så pass förr en gång: 
det är bara en struntsak ... Men jag kan då aldrig upp- 
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höra, du Månsson, att grunda på att inga lik syns 
på strand, och att inte heller stor-båten var på vra- 
ket: hade besättningen, som du tror, räddat sig i den 
och hunnit kusten, skulle en nock längesen ha hört 
af dem! Det förefaller mig likare — fast gud nåde- . 
lig bevare att jag skulle vara sannspådd — att de 
kanske gömt sig här på ön och både hört hvad vi ta- 
lat och sett hvad vi gjort.” é 

”Åh f-n heller!” sade Månsson, men bleknade 
vid tanken på en sådan möjlighet ”Den briggen 
har haft minst fjorton mans besättning, och tycker 
du inte att så många skulle vågat sig emot oss fyra!” 

”Jo, det är sant, jag tänkte inte på det! Det 
säkra är väl att de gett sig i båten och frestat att 
nå fasta landet, men kantrat under vägen.” 

—. ”Men hvad är åetta för något?” utbrast 
Månsson, och pekade åt den plats, der flaggskeppa- 
ren låg. ”Är det inte fliken af en rock ?” 

De skyndade begge fram, och afhöljde hastigt 
liket.2oe 

”Åh kors,” utropade Svarte-Jan glad, ”det är 
en af besättningen som sjön vräkt hit opp — jag är 
säker på att de andra nock ligga här omkring också, 
om vi titta efter... Han är ännu våt, så att han 
har bestämdt hört till briggen!” : 

”Din enfaldiga åsna —>du är så pass knipslug, 
att du förtjente bli skolmästare åt belzebubs yngste 
son!” svarade Månsson, och den blekgula färgen på 
hans kinder förvandlades till askgrått. ”Han har väl 
först drunknat, sedan spatserat hit och derpå lagt de 
der risqvistarna öfver sig, så att han inte skulle fry- 
sa! Begriper du inte, din torsk, att här är folk på 
ön — men det gör ingenting!” tillade han lugnare, och 
de små ögonen tindrade af glädje. ”Båten måste va- 
ra sönderslagen för dem: annars hade de nog hindrat 
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oss från att plundra vraket! Och som fartyget inte är 
från vår trakt, så ä vi inte heller igenkända.” 

Nu ”återkommo drängarne med de glömda yx- 
Orna. 

"Ge er i väg!” hefallde Månsson. "Jag måste 
kapa af de här silfyerpengarne . .. f-n vete, hur gub- 
ben kommit om bord på en kofferdiman — jag ser 
på knapparna att han hört till flottan I” 

"Nej nej,” ropade Svarte-Jan, ”låt honom ha 
dem! Det skail ha olycka med sig, att röfva kronans 
äretecken; och de göra oss hvarken fattiga eller rika.” 


"Jag ger f-n hvilket de göra!” svarade Månsson, 
afskar medaljerna och stoppade dem i fickan. 


Georg hade största möda att afhålla sig ifrån 
alt rusa fram vid detta skändliga röfveri; men hop- 
pet ait vid fångandet af sjelfva skurkarne äfven åter- 
få gubbens dyrbaraste egendom, som skulle följa ho- 
nom i grafven, höll honom tillbaka, tills de samt- 
ligen kommit i båten och rott ett litet stycke. 


Då gaf hen den öfverenskomna signalen, hvilken 
Senast besvarades närmare än han trodde. 


Vrakplundrarne hvilade på årorna och stirrade 
på Georg, som nu framträdt och skyndsamt ilade åt 
det håll, hvarifrån signalen besvarades. 


De syntes rådslå. Men hastigt grepo de årorna 
och började ro af alla krafter. 


Georg fick nu andra signalen från sin besättning. 
Och några ögonblick sednare satt han i sin egen båt, 
sedan han befallt att en del af folket skulle qvarstan- 
na som vakt vid vraket. 

”Sätt af och hala ut, gossar! Vi skola visa de 
bofvarne att vi endast till behaglig tid låtit dem hu- 
sera... Ni såg väl att de plundrade vraket?” 
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”Från början till slut, kapten; men det kosta- 
de på att lyda order och hålla sig overksam, då vi 
började frukta att kapten kanske fallit för de nidin- 
garna!” 

”Jag aktade mig nog. Kom nu väl ihåg allt 
hvad j sett, så att j kunnen bevittna det!” 

Sex hvitmålade år-blad blixtrade mot den upp- 
gående solens första stråle, då de nu med ett urverks 
noggrannhet alla på en gång vände bredsidan uppåt. 

Båten tycktes flyga öfver böljorna. 

Ännu hade de falska fyrtändarne något för- 
språng. Men då de sågo ait de ovilkorligt innan kort 
skulle upphinnas af den bättre bemannade båten, sat- 
te de hastigt till segel, ändrade kurs och styrde vest- 
vart bidevind rakt till sjös. 

Med raseri såg Georg sig vid detta helt och 
hållet opåräknade fall nära nog urståndsatt att upp- 
nå de djerfva sjöröfvarne. Ett ögonblick tvekade han 
emellan begäret att fortsätta jagten och den' kanske 
klokare åtgärden att genast resa in till Torekow för 
att anmäla skeppsbrottet och afgifva sjöprotest, då 
hans uppmärksamhet vändes på samma seglare, hvil- 
ken han, såväl som Månsson och Svarte-Jan, en stund 
förut hade upptäckt. | ; 

Seglaren, elt litet lustfartyg, tackladt. som en 
örlogs-man och med målade skottgluggar, hade nu 
kommit inom prejhåll. 

”Båt, ohoj — hvarifrån, hvarthän ?” 

”Båt till förolyckade briggen Elvira Cornelia, 
strandad på Hallands Väderö, kapten Letsler — falska 
fyrtändare och vrakplundrare eftersättas.” 

Vidare kommunikation kunde icke ega rum, 6- 
medan jagten redan var så långt förbi att ingenting 
mera kunde höras. 

Men Georg såg att den brassade bidevind, sat- 
te till alla segel och styrde efter yrakplundrarnes båt. 
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”Friska tag, mina raska gossar! Vi följa efter 
så fort vi hinna. Den der slippa de, min själ, icke 
ifrån!” 

Efter en qvart timmas jagt såg Georg att bå- 
ten var upphunnen och med en dragg, som blifvit 
kastad deri, halad intill fartyget. Och så giriga om 
sin kaptens ynnest hade Elvira Cornelias matroser vi- 
sat sig, att vrakplundrarne ännu befunno sig i sin e- 
gen båt, då Georgs lade intill. 

Så snart Månsson och hans medbrotslige sett 
sig vara eftersatta af den främmande seglaren, hade 
de genast kastat den röfvade kaminen, spegeln och 
blecklådan öfver bord. De tvenne förstnämnda hade 
naturligtvis sjunkit, men den sednare — största 
och farligaste beviset på deras brott — flöt till 
deras = obeskrifliga förvåning på vattnet lika lätt 
som en kork, och upptogs af Georg. De förstodo ej 
att den var försedd med en dubbel Iluft-tät botten: 
det var nemligen en af dessa, då sällsynta, men nu- 
mera vanliga lådor, som sjömännen bruka att förvara 
sina skeppsdokumenter och vigtigare papper uti, på 
det att, i händelse af olycka, lådan må flyta i land, 
och underrättelse om fartyget sålunda meddelas. 


”Hvad vill detta säga?” frågade Månsson med 
trotsig ton. ”Får nu inte en fattig fiskare fara uti 
fred och vitja sina backor — eller ha vi kanske rå- 
kat ut för sjöröfvare! Vi ha bergat det här godset 
från en brigg, som förmodligen i natt strandat på Ön 
här, och vi ärna oss in till Torekow dermed, se'n 
vi bara fått sköta om vårt fiske.” 

”Hvarför rodde ni då norr-ut? Hvarför satte ni 
sedan till segel och foro vester-ut? Hvarföre kastade 
ni då min kamin, min spegel och denna låda öfver 
bord? Och hvarifrån har du slutligen fått dessa, din 
usling”.... dundrade Georg. Och innan Månsson 
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hunnit taga några försvarande åtgärder, hade den un- 
ge kaptenen framdragit de tvenne medaljerna med de- 
ras vidhängande, afskurna bandstumpar. 

”Kapten Letsler. ... så hör då, Georg!” ropade 
en röst, hvilken med välbekanta toner ljöd i Georgs 
öra. ”Kom upp på däck... Låt besättningen hämta 
hit de kanaljerna — vi skola gemensamt förhöra 
dem!” 

Georgs hjerta klappade högt. Han ilade upp= 
för fallreps-trappan, och emottogs af sin gamle chef, 
kommendör-kaptenen. 
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Sök att din älskare dess flyktighet betaga; 


En vådlig delning dig ej anstår alt fördraga ! 
Adlerbeth. 
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Till den strand han öfvergaf? 
Malmström. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Önkring en vecka efter de sist beskrifna händel- 
serna timade på Helgenäs den ovanliga omständighe- 
ten, att tant Rezia lät inrulla sin hvil-stol i lilla sa- 
longen. 

Hon hade redan länge, ja mycket länge, hos 
Elvira. saknat denna glädtiga hjertlighet, som, ehuru 
tant Rezia sjelf saknade all glädtighet i sitt lyn- 
ne, likväl utöfvade ett så behagligt inflytande öfver 
henne. Men nu saknade hon sedan en tid någonting 
ännu mer: hon saknade Elviras purktliga morgon-, 
middags- och aftonvisiter. 

Väl hände det att hennes unga slägting vissa 
dagar besökte henne sex eller sju gånger, men det 
hände också att hon icke kom på hela dagen: jaken 
gång hade hon dröjt till och med en och en poll) 

Begge- dessa djupa och vigtiga förseelser voro 
lika stora; ”ty,” sade tant Rezia för sig sjelf, ”att 
springa i tid och otid, utan afseende på de stunder, 
då jag är van att hvila, läsa, lägga min patience, 
m. m., visar lika litet verklig grannlagenhet, som att 
under en och en half dags tid underlåta en af de 
första pligter , som en ung dam har att iakttaga mot 
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sin äldre slägting och uppfostrarinna.” Och tant Re- 
zia befallde att hvil-stolen skulle inrullas, ty nu var 
det olyckligtvis två timmar och femton minuter öf- 
ver en och en half dag. Detta var något alltför 
märkvärdigt att icke lemna en vederbörlig uppmärk- 
samhet. 

Dubbeldörrarne uppslogos med det lilla buller , 
som betjeningen så väl kände att hennes nåd älskade 
för sig och sin rullstol, och ett tu tre stod den -sed- 
nare med sin herrskarinna på salongsgolfyet, litet åt 
kakelugnen till. S 

Tant Rezia vinkade med handen och betjenten 
försvann. i | 

Det började retlan skymma i salongen, men vår 
nådiga tants goda ögon varseblefyo genast att ett par 
små gröna sammets-tofflor framstucko utanför kanten 
af den lilla hvil-soffan. Emellertid hördes intet ljud, 
utan allt förblef tyst. Detta var dock något som 
gumman med anlitande af all sin skarpsinnighet icke 
förmådde förklara. Hur kunde Elvira ligga så orör- 
lig, då hon hörde rullstolen? Eller kunde hon sofva 
— men det vore ju ej heller möjligt. Saken var den, 
att gumman ansåg det ingen menniska gerna kunde 
sofva, då hon nalkades. 

Tant Rezia hostade några gånger. Men det 
hjelpte till ingenting. ”Skulle jag kanhända släppa 
snäusdosan?”  Dosan var visserligen af agat; men på 

uka mattan torde försöket väl vågas. 

Snusdosan föll, utan att likväl uträtta mer än 
hostningarne. l 

Då började gummans fina kind att ordentligt 
blomstra af förtrytelse. ”Elvira, du glömmer dig!” 
ropade hon, sjelf förgätande den vanliga mjuka och 
stilla tonen. ”Det är jag som är inne — jag, min 
fröken !” 6 
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Vid det något skärande ljudet af dessa ord rör- 
de sig hastigt de små sammets-tofflorna; och inom en 
sekund stod ägarinnan framför tant Rezia, som helt 
majestätiskt- lutade sig tillbaka mot ryggstödet af sin 
stol. 

”Ack, se tant — hvad var det?” frågade El- 
vira. N 

”Hyvad det var? Åh, ingenting annat än att jag 
ville göra mig påmind, då du SJÖLEL  (UAST 

”Ack, söta tant, tänk ej på sådant lappri !” 

”Elvira, mitt barn,” yttrade vår nådiga tant med 
ett uttryck af verklig oro, "jag finner af så väl ditt 
sätt som dina ord, att du icke måtte må väl. Hvad 
har händt, mon ami? Jag har på en tid funnit dig 
sysceptibel för sjuklighet!” . 

”Nej, jag är icke sjuk; men jag är bekymrad, 
ur stånd att tänka på något annat än pappa! Hvad i 
guds namn kan uppehålla honom så länge på Tore- 
kow? Han skulle icke varit borta mer än tre eller 
fyra dagar — det är ju alldeles oförklarligt!” 

”Jag finner ingenting oförklarligt deri: en sjö- 
man kan ju råka ut för både storm och motvind, e- 
huru det nu just icke har blåst. Din far hade dess- 
utom affärer der. Och om också jag vore orolig öf- 
ver hans förlängda bortovaro, så skulle jag väl icke 
derföre lemna allting å sido!” 
| Elvira teg, men ringde efter ljus. 

I detsamma uppstod något buller på gården. 
Röster talade högt. Menniskor sprungo af och an. 

Elvira spejade ut genom fönstret. Skymningen 
hindrade henne att urskilja hvad som tilldrog sig vid 
gårdens andra ända. Men med anande känsla att det 
var hennes far, ville hon ila ut, då hon i dörren 
hejdades af gamle Ignelius. 


”År det pappa?” 
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"Ja, gudskelof, nådig fröken — frisk och kry! 
Han har skickat mig förut, att säga ifrån det han har 
en gäst med sig.” 

”En gäst — kom hit, herr Ignelius!” sade tant 
Rezia, höjande hufvudet. ”Hvad är det för slags gäst? 
Låt mig höra, om vi skola placera honom i stora vå- 
ningen? Det blir nödvändigt, om det är en person af 
rang.  Logera honom i annat fall i de begge flygel- - 
kamrarna , som baron Henning bebodde!” 

”Fröken får väl afgöra hvar han skall bo. Jag 
ville bara säga henne ett par ord å part från herr 
baronen!” 

"Hvad, herr Ignelius, står respekten här i huset 
på den foten nu, att det är fröken som bestämmer 
hvar gästerna skola bo -— och det utan att jag i en 
så vigtig fråga ens konsulteras? Och talar man å part 
i min presence!” ' 

Gamle förvaltaren ref sig otåligt i hufvudet. 
Nådig friherrinnans öfverherrskap hade alltid varit 
honom en nagel i ögat. 

Men nu sade Elvira medlande: ”Det faller ju 
af sig sjelft att tant afgör den frågan!” Och härvid 
gick hon med Ignelius bort till fönstersmygen. 

"Nå, pappas helsning ?” 

”är att nådig fröken icke skall oroa sig! Det 
är en skeppsbruten, som strandat genom falsk fyr på 
Hallands Väderö...” 

”Han kan bo i bruna hörnkammaren!” inföll 
tant Rezia, som uppsnappat ordet skeppsbruten. ”En 
sådan stackars menniska behöfver icke sätta någon 
myror i hufvudet.” 

"Och fartygets namn?” stammade Elvira, som 
af denna sin fars försigtiga förberedelse började fruk- 
ta något förfärligt. ”Fartygets namn, herr Ignelius ?” 


"Elvira Cornelia, fröken lilla!” 
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”Och den skeppsbrutne?” frågade hon med 
bleknad kind. 

”är kaptenen sjelf! 

Ett ”ack!” undföll Elvira, och blodet flöt åter 
till hjertat, som nästan stått stilla. 

”Jag tror flickan är tokig 1” små-muttrade tant 
Rezia i silt sinne. Men högt sade hon: ”Du är alltför 
sensibel, mitt barn, som tager dig en stackars sjömans 
malheur så nära!” 

Men Elvira hörde ingenting. Hon frågade den 
gamle trotjenaren: ”Befaller pappa att han emottages 
här, eller skola vi föra honom till baron Hennings 
rum . . . . Han är väl icke sjuk eller skadad?” 

”Nej, bevars; han lär väl straxt vara här med 
herr baron!” Och hviskande tillade han: ”Jag ställer 
i ordning ett par rum i stora våningen: gula säng- 
kammarn och kabinettet?” | 

 ”Det händer icke, alldeles icke, att en sjöman 
får sätta sin grofva stöfvel på de turkiska mattorna i 
praktvåningen — Ignelius, våga sig icke fram med en 
sådan förargelse!” 

Då gick Elvira fram. ”Tant lilla, det är en 
vän till pappa, så godt som hans fosterson: kapten 
Letsler!” | 

”Må vara, men så länge jag är den som gör 
les honneurs i detta hus, skola dylika malplacerade 
artigheter icke komma i fråga . . . Hvar skall lands- 
höfdingen bo, när han kommer ut? Hvar general P., 
orefve H. med flere sådana personer, då en skeppare 
upptager första sängkammaren i huset?” 

Elvira hviskade åter ett par ord i gubbens öra. 
Och Ignelius skyndade ut. 

”Jag ser hur långt ställningen avancerat nu!” 
yttrade tant Rezia i spetsig ton. ”Och som jag tycks 
vara en öfverflödig person, anhåller jag som en grace 
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att du täcks ropa in Jonsson — jag vill bli utrul- 
Tädbenr 

”Ack nej, goda, söta, nådiga tant, blif qvar, 
för all del!” 

"Nej, icke en minut, icke en sekund . . . En 
skeppare i gula sängkammaren med äkta sidenbrokats- 
gardinerna -— vet hon, min fröken, att icke mindre 
än fyra kongliga personer sofvit i den sängen! En 
skeppare, mon dieu, en skeppare!” Tant Rezias huf- 
'vud darrade, och spetsarne på hennes hufvudbonad 
darrade. 

Betjenten kom, jungfrun kom; och triumferande 
alt åtminstone få afslå en bön, Elviras förnyade bön 
att hon måtte stanna qvar, drog allas vår nådiga tant 
i sin rullstol ut genom dubbeldörrarna. 


Då dörren tillslöts efter den så djupt förnärmade 
gamla damen, sjönk Elvira med hopknäppta händer 
ned på soffan. Ett par ögonblick låg hon stilla och 
lyssnade, utan att ens vilja draga andan. Derefter 
sprang hon upp, ryckte ett ljus från bordet , ställde 
sig framför spegeln och betraktade sitt ansigte, på 
hvars grund rodnad och blekhet. oafbrutet vexlade. 
”AÅr jag vacker? Eller har jag förlorat mig?” frågå- 
de hon sig sjelf , medan hon fruktade att bedragas 
af den smickrande röst, som tillhviskade henne att 
dessa tvenne år fullkomnat hennes växt och, i det de 
förmildrat kindernas purpur, gifvit hennes anletsdrag 
ett finare och ädlare uttryck. ”Atminstone,” tillade 
hon med beslutsamhet, ”skall han finna mig i ett af- 
seende förändrad: en flicka på adertonde året äger 
ännu en mängd barnsliga idéer och nycker, men hos 
en qvinna mellan nitton och tjugu har förståndet makt 
öfver känslorna. Han skall få tro, att jag glömt det 
ett sådant ögonblick funnits mellan Oss, som den stun- 
den då vi skiljdes . ... KSSS LE 
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Oaktadt det herravälde, som förnuftet, jemte 
vanan att sakna, verkligen i någon orad tilltrotsai 
sig öfver Elviras glödande själ, var hon likväl vid 
tanken på det oförmodade återseendet så skakad, att 
hon knappt kunde stå utan att stödja sig, då det 
gick i yttre rummet och steg af ett par personer nal- 
kades. j 

Men rysande vid föreställningen att ohjelpligt 
falla i den mannens aktning, som sett hennes svag- 
het, ifall han tvenne år efter deras förklaring ännu 
funne samma svaghet obesegrad, reste sig stoltheten 
med förnyad kraft. 


Dörren slogs upp. 

Det var den svåraste, men för Elviras sjelfkän- 
sla den mest tillfredsställande stund i hennes lif, då 
hon med ledigt behag och med endast deltagande teck- 
nådt på sitt ansigte gick emot den jemte fadern in- 
trädande älskaren. 

”Se här, mitt älskade barn,” sade kommendör- 
kaptenen, slutande dottern i sina armar, ”en gammal 
bekant, hvilken varit ute för ett af de största nidings- 
dåd, som kunna träffa en ärlig sjöman. Men kapten 
Letsler har också vid det tillfället visat en rådighet 
och sinnesnärvaro, som gör heder åt hans ungdom.” 

Georg gjorde en djup bugning för fröken. 
”Herr kommendör-kaptenens uttryck,” sade han, ”äro 
alltför smickrande, då det var den angelägnaste pligt 
mot mig sjelf att fånga de nidingar, som bringat mig 
i snaran. Men det skulle djupt smärta mig,” tillade 
han, ”ifall de damer, hvilkas namn briggen har den 
lyckan att bära, en enda minut kunde tro att jag icke 
gjort allt, som stått i min makt, att kämpa för mitt 
fartyg.” 

På Elvira gjorde denna bestämda häntydning på 
det gamla dubbelförhållandet ett högst pinsamt intryck. 
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Och i följd häraf kom det en lätt köld i den 
ton, hvarmed hon svarade: ”Detta sednare är något 
som väl ingen lär betvifla. Men då det nu bevisat 
sig att valet af namn icke var lyckligt, är jag säker 
att kapten Letsler för sitt nästa fartyg icke vill 
tillegna sig mer än det enda och rätta: Cornelia?” 

För ett ögonblick vände sig Georg sårad från 
den stolta qvinnan, hvars åsyn ånyo — efter tvenne 
års skilsmessa, och i trots af den sorg, som hvilade 
i hans hjerta — skakade hvarje hans fiber. Men öfver- 
vinnande smärtan af det styng, hon tillfogat honom 
och hvilket han tyckte att hon väl nu kunde hafva 
sparat, svarade han: ”Någon namnförändring kommer 
väl icke i fråga, såvida ej fröken befaller att frökens 
namn skall borttagas; ty ännu gudskelof har briggen 
icke tagit värre skada, än att jag kan hoppas att vi 
skola göra många resor tillsammans, innan jag behöf- 
ver skaffa mig en ny! Den blef straxt upptagen, och 
ligger nu att sofva vintern öfver vid Torekow, der 
jag i vår skall reparera och rusta ut den!” 


Nu inföll kommendör-kaptenen och afgaf i Ge- 
orgs ställe en detaljerad berättelse om skeppsbrottet 
och gamle Stormboms bortgång, Georgs vackra för- 
sök att rädda honom, natten på ön, de falska fyr- 
tändarne, jagten efter dem, ankomsten till Torekow 
och sist om sin egen och Georgs djupa rörelse, då 
de följde gamle flaggskepparen till grafven. 

”I fall,” tillade han, ”någonting, som rörer det 
jordiska, kan fröjda den redbare mannen, der han nu 
lefver, så är jag säker att det just skulle vara den om- 
ständigheten, att hans fordne chef » hans unge kapten 
och bäste vän samt hela besättningen på det fartyg , 
der han var älskad som' en far, med varm saknad 
följde honom till hans sista hvilorum, och jag tror 
ej heller att han då skulle yara känslolös för nöjet 
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att hafva blifvit ledsagad dit under flaggning och ka- 
nonsalut.”” 

Medan kommendör-kaptenen uppehöll sig vid 
detta ämne och berättade det icke blott för Elvira, 
utan äfven för gubben Ignelius, hvilken blifvit upp- 
kallad till théet, hade Georg sultit fördjupad i be- 
traktande, icke af Elvira, utan af den gamle förval- 
taren, hvars hela figur, väsende, tal och hållning 
påminde honom om en alldeles likadan person, som 
han icke kunde erinra sig hvar han sett, men hvil- 
kan han bestämdt hade sett. 

Ignelius å sin sida sneglade, i skygd af den upp- 
lyftade thékoppen, oupphörligt på Georg och visade 
honom en sådan uppmärksamhet, att Georg blef förlä- 
gen öfver den gamle mannens artighet. Råkade hans 
näsduk att falla i golfvet, vips var gubben Ignelius 
så godt som på knä för att taga upp den. Och när 
Georg skulle sätta ned sin thékopp på bordet, hade 
gubben nära nog sopat alla de andra kopparne i golf- 
vet, för att lemna rum för den unge kaptenens. 


Elvira smålog och nickade åt den gamle. Men 
kommendör-kaptenen gaf honom ett och annat ögon- 
kast, som verkade att han åter satt rak som ett ljus 
på stolen. 

”Ack,” utbrast Georg, ”hur har jag kunnat 
glömma att fråga efter fröken Vendela ?” 

”Vendela är längesedan gift,” svarade Elvira, 
”gift med en person, som herr kaptenen kanske ej 
heller glömt: baron Henning G.. sköld.” 

”Nej, verkligen! Om farbror Stormbom ännu lef- 
vat, skulle han sagt att baron G..sköld gått till 
ankars på en helt annan kust än den, hvartill han 
styrde kurs, då vi lemnade Göteborg.” 

”Jag gissar,” inföll Elvira med ett småleende, 
”att det är nödvändigt under resan genom lifvet att 
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stundom förändra kurs — vi göra ju så något hvar. 
Och jag kan försäkra att baron Henning styrt in i en 
särdeles behaglig hamu. Vendela är en lycklig hustru; 
han är en lycklig man: och om han än icke helt och 
hället aflagt sin gamla skrytsamhet, så har han åtmin- 
stone nu något att skryta af, ty de hålla ett bland 
de trefligaste och angenämaste hus här i trakten.” 


”Det gläder mig mycket att höra, särdeles för 
den lilla söta fröken Vendelas skull.” 

"Den lilla söta fröken Vendela är nu en liten 
elegant friherrinna. Alltid anspråkslös och älskvärd, 
vet hon dock att hon numera icke är den lilla obe- 
tydliga Vendela.” å ; 

”Baronens omständigheter ha då undergått nå- 
gon stor förändring?” ; 

"Någon, visserligen, dock ingen som förtjenar 
att kallas stor. Men Henning hade redan såsom ung- 
karl en förmåga att visa sig, som man måste erkän- 
na röjde geni, och hans talang i den vägen har 
oupphörligt stigit, i stället för att falla. Med klok- 
het och beräkning vänder han det ena i det andra, 
säljer, köper och säljer igen och gör, med ett ord, 
som vår förste landtjunkare högst goda affärer, un- 
der det han alltjemt följer sin hufvudsats, att man 
arbetar icke blott för att lefva, utan äfven för att låta 
andra se att man lefver.” j 
| ”Då Georg nu frågar efter Yendela,” inföll 
kommendör-kaptenen, ”erinrar jag mig att jag ännu 
icke frågat efter Helgenäs” skyddspatronessa — hur 
mår tant? Jag måste gå in och se efter det; ty för- 
summar jag en sådan ”attention”, skulle gumman icke 
kunna sofva i natt!” 

Kommendör-kaptenen gick. Och sedan gubben 
ignelius praktiserat sig ned till kakelugnen, der han 
en stund qvårstod med händerna på ryggen, stultade 
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också han ut för alt, såsom han sade, se efter att 
herr kapteneus rum vore i ordning. 


Georg satt i en gammal fåtölj midt emot Elvira. 
Han kände sig svåra illa till mods öfver att nu haf- 
va blifvit af sjelfva ödet kastad till just den fläck på 
jorden, som han nästan föresatt gig att aldrig nalkas. 
Men då Helgenäs icke låg längre från Torekow, skul- 
le det varit mer än besynnerligt, om han, då kom- 
mendör-kaptenen velat dröja tills de första åtgärder- 
na blifvit vidtagna, och dessutom skaffat honom en 
redbar kommissionär, icke antagit anbudet af en hyi- 
la, som han så väl behöfde. Var nu emellertid 
denna händelse en slump, eller Guds omedelbara för- 
syn? Skulle han väl här åter börja den strid, som 
han trodde sig hafva lyckligt utkämpat? 


”Hur gick det med kapten Letslers last?” frå- 
sade Elvira så lugnt, som hon skulle frågat kapten 
Broscher, ifall det varit ban som gjort hafveri med 
Skandinavien. 

”Jo,” svarade Georg, i det han böjde sig öf- 
ver bordet, för att framräcka saxen, som Elvira sök- 
te, ”den blef endast obetydligt skadad: det varlyck- 
ligtvis lältare gods: jag kom från Charlestown med 
ris och bomull. Och alltsammans är nu magasineradt.” 

”Kapten Letsler gör således ingen betydlig 
förlust?” | 

”Nej, icke i ekonomiskt hänseende, ty far- 
tyget var assyreradt. Men jag gjorde dess värre 
en annan, som, jag aldrig kommer att glömma: jag 
förlorade en vän, hvilken icke kan ersättas.” 

”Och besättningen ?” 

”Den afmönstrades i Torekow, med undantag af 
konstapeln, som blir qvar der i vinter för att ha till- 
syn till fartyget och arbetet, så snart det kan begyn- 
na. Det var väl bittert att på detta sätt skiljas från 
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mina raska gossar, men vill Gud så träffas vi åter i 
vår på Elvira Cornelia!” 

”Herr kaptenen vill således att briggen fortfa- 
rande skall resa under sitt närvarande namn? Om jag 
finge omdöpa den, skulle den endast heta Fanny, e- 
medan denna älskvärda, milda och intagande varelse 
väl bör ha den rättigheten att se sitt namn ensamt 
pryda sin trolofvades fartyg!” 

Fröken förvånar mig i dubbelt afseende! Jag 
är icke förlofvad, om än min tro blifvit egnad ett 
visst föremål. Men fröken talar ju om Fanny, liksom 
fröken hade sett henne?” Härvid rodnade han starkt: 
Fannys namn kunde inför Elvira icke gå öfver hans 
läppar, utan att blodet kom i rörelse. 


”Och om jag det hade — vore det något så 
märkligt?” 
"Ja, sannerligen -— jag skulle icke kunna för- 


klara en sådan tillfällighet!” 

”Men jag kan göra det mycket lätt... . I som- 
ras befann sig Vendelas helsa så Svag, att läkaren 
ordinerade hafsbaden vid Marstrand. Jag var snart öf- 
vertalad att göra sällskap. Och under vårt vistande 
i den lilla staden såg jag mamsell Holmer på en bal, 
dit hon var åtföljd af sin far och ännu en annan 
person, den jag skulle hafva trott vara hennes verk- 
lige älskare, ifall jag ej varit bättre underrättad.” 


Georgs ögonbryn sammanrynkades lätt. Fanny 
på bal i Marstrand — Fanuy, som han trodde till- 
bringa hela sitt lif i saknad! ”Och på denna bal åt- 
följd af jagtlöjtnanten ?” utbrast han högt. 

”Alldeles — en icke så obetydlig person, min- 
sann! Jag måste likväl, för att hämma all svartsjuka, 
underrätta kapten Letsler att, ehuru man allmänt an- 
såg partiet mellan jagtlöjtnanten och mamsell Holmer 
såsom afgjordt, min blick likväl genast upptäckte att 
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hon i högsta grad fann sig plågad af hans efter- 
hängsenhet!” 

"Hvad fröken Elvira är god som meddelar mig 
detta!” yttrade Georg, och Elvira såg hans öga tin- 
dra af glädje. 

”Ingen godhet alls, min bäste kapten Letsler: 
jag är hjertligt glad att kunna gifva denna tröst just 
nu, då herr kaptenen i följd af de föregående mot- 
gångarne så väl behöfver den.” 

Georg kände att det låg sanning i hvad Elvira 
sade; men i trots af det glada budskap, hon så vän- 
ligt framförde, kunde han likväl icke förlika sig med 
att höra denna samma Elvira, bvars språk sist klin- 
gat så himmelsvidt olika, nu tala så lugnt och vän- 
skapligt, som om ingenting dem emellan hade före- 
fallit. Hon behandlade ju honom liksom en gammal 
god vän, den man med en viss små-ömhet erinrar sig 
och ännu önskar tjena! 

Huru kunde nu detta såra Georg, som alltid 
varit förtjust vid hvarje anspegling på sitt förhållande 
till Fanny? Huru kunde han, som ej önskat bättre 
än att få hafvet emellan sig och Elvira, nu harmas 
och plågas deraf att hon satte ett is-haf mellan de- 
ras känslor och tankar? Han borde i sin själ hafva 
tackat henne, men i det stället tänkte han: ”Hvad 
de qvinnorna äro besynnerliga och nyckfulla i sina 
tycken I” 

”Hvilket gudomligt månsken!” sade Elvira, blic- 
kande åt fönsterraden. 

C”Månsken . .. nu talar hon om månsken, eme- 
dan hennes känslor blifvit bleka och kalla som må- 
nen. En annan tid — det var ej så längesedan — 
kunde hon hafva talat om middagssolen, och den 
skulle bränt mindre!”) ; 
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Såsom sjöman, och i farans ögonblick, egde 
Georg det största välde öfver sig. Såsom verldsmen- 
niska, och i förhållanden, der hans lättretliga känsla 
och ännu lättretligare fantasi fingo spelrum , visade 
hans deremot så ringa sjelfbeherrskning att hvem som 
| helst kunde tyda de skiftande rörelserna på hans an- 
sigte. 





Bättre hade Elvira under dessa tvenne sista år 
lärt sig att herrska öfver sina anletsdrag. Om Georg 
kunnat se in i hennes själ, skulle han äfven nu 
tänkt på middagssolen, och den i zenit ändå. 
Men ju tydligare Elvira i Georgs rörliga mimik och 
uttrycksfulla ögon läste den undran, oro och förtret, 
som hennes lugn, hennes beröm öfver Fanny ingaf 
honom, desto starkare blef hennes begär att bringa 
honom till den öfvertygelsen att hvad som emellan 
dem varit — en några veckors gammal dårskap, — 
längesedan blifvit utplånadt ur hennes minne. 


Och djup och allvarlig hade också Elviras ön- - 
skan verkligen varit att, i fall hon det kunnat, för- 
gäta denna dårskap. Ty hon var säker att Georg, 
med den karakter han hade, vid sin återkomst icke 
skulle skynda till henne, utan i stället genast uppsö- 
ka Fanny och afsluta föreningen med sin ungdoms- 
älskarinna. Men alltför många omständigheter, hvilka 
tyvärr lågo i det närmaste samband med hennes eg- 
na brinnande önskningar, motverkade viljan att 
glömma. 

Det var då, sedan hon under ett och ett halft 
år stridt,.utan att vinna seger, som hon beslutat sig 
att personligen lära känna den qvinna, hvilken säker- 
ligen skulle blifva henne föredragen. 

Icke det klena tillståndet af Vendelas helsa, 
utan af Elviras egen, gaf henne förevändning att af 
fadern utbedja sig att få besöka Marstrands bad. Ba- 
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ron Henning med sin unga fru reste i Elviras sällskap, 
men enligt hennes egen önskan, och till baronens 
fullkomliga tillfredsställelse, på ett sätt som om hon 
rest i deras. Ankomne till Marstrand, skölte en hvar 
sina egna angelägenheter. Der, i den förvandlade 
egenskapen från älkare till vän och kassör, var Hen- 
ning för Elvira ett långt behagligare sällskap än for- 
dom; och hon lyssnade nu icke sällan till de råd, som 
han då och då ansåg sig böra gifva. Smickrad af 
det lilla välde, han såsom slägting och beskyddare 
tyckte sig ega, skröt han, väl fint, men skröt 
dock af det förtroende, hvarmed han var öfverhopad 
i och för kommendör-kaptenens familj, hvars affärer 
han likväl alltid ansåg som sina egna.... 


”Denna afton,” återtog Elvira efter några Ö- 
 gonblicks tystnad, ”erinrar mig om en annan mån- 
skensafton. Det var en präktig sommargväll. Ber- 
gens skuggor började redan teckna sig på hafvet, då 
jag, som länge önskat göra en liten tur genom Bo- 
husläns intressanta skärgård, satt i aktern på... nu 
måste kapten Letsler gissa?” 

”På någon liten fiskarbåt?” 

”Nej, på sjelfva tulljagten!” 

”Verkligen — hur bar det till?” 

”Jo, derigenom att jag begagnade tillfället att 
få göra sällskap med patron Holmers till deras hem. 
Jag måste bekänna, att jag var alldeles förtjust i den 
intagande Fanny!” 

Detta var. till en del sant, ty Elvira hade i grun- 
den ett för ädelt sinne att icke inse sin medtäflarin- 
nas värde. 

Hon hade naturligtvis till den högsta möjliga 
grad plågats i Fannys närhet: hvarje leende på Fan- 
nys sköna läppar, hvarje blick ur hennes milda ögon 
var ett styng i Elviras hjerta; men likväl åtrådde 
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hon att känna styngen ännu djupare, i förhoppning 
att den närmare bekantskapen med denna qvinna, i 
hvilken hon ville lära sig att betrakta Georgs till- 
kommande maka, skulle döda hennes hopplösa kär- 
lek... Annu ett skäl hade dock föranledt Elvira att 
tala om sin brinnande längtan efter en färd i skär- 
gården och att med sina artigheter så snärja både 
patron Holmer och jagtöjtnanten, att den förre, på 
det högsta smickrad af den sköna, förnäma frökens 
förtrolighet, erbjöd sitt hus till hufvudstation, och den 
sednare sin jagt till lustresor. Fanny, stackars Fan- 
ny, erbjöd ingenting; men hon fogade sig i detta 
besynnerliga förhållande och föresatte sig att, på 
samma gång hon icke lät se en skymt af svaghet, i 
grund söka utforska denna Elvira, hvilken förtrollat 
HONHESNIGIGOTS Se Sie eve. Yoga a a MR ETS le, 

”Och Fanny,” återtog Georg, som behöft ett 
ögonblick att återhämta sig, ”Fanny fann då verkli- 
gen nåd för fröken Elviras ögon?” 

”Jag har aldrig sett en täckare, älskvärdare 
och mera huslig qvinna! Man måste se henne i hen- 
nes egen omgifning, för att rätt kunna uppskatta vär- 
det af hennes förtjenster.” 

”Ja, hon har få sina likar!” Georg framsucka- 
de likväl detta, mer än han sade det. 

Elvira uttydde kanske icke oriktigt meningen af 
denna suck, då hon i den tyckte sig höra en klagan 
öfver det beröm, hon uttalat. 


”Och hvilka färder vi gjorde tillsammans i skär- 
gården! Jag ville, att kapten Letsler sett oss klättra 
bland klipporna .... Jag besökte också” — här sänk- 
te Elvira sin röst till ett slags hviskning; hon lyss- 
nade utåt det yttre rummet, hvarifrån hon hörde steg 
och några ord af sin far i samtal med Ignelius. 

”Hvem, för guds skull, hvem besökte fröken?” 
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Elvira lade fingret på läpparne, till tecken att 
Georg borde vara tyst. ”Jag besökte Johannis- 
skäret!” 

”Store gud — fröken har varit hos min far, 
OChsissst 

”Ts — pappa känner ej denna utflykt. I mor- 
gon skall jag berätta det öfriga!” 

Georgs blick tiggde om ännu en upplysning. 
Men kommendör-kaptenen inträdde, och samtalet blef 
allmänt. 

Efter aftonmåltiden, då Georg skildes från sin 

värd och sin unga värdinna, fattade gubben Ignelius 
(hvilken äfven hade ett slags hofmästarebefattning 
inom familjen) den massiva silfverljusstaken, för att 
ledsaga gästen till bestämd ort. 
j Georg trodde att de många gångarne aldrig 
skulle taga slut, då han ändtligen inkom i den så 
kallade praktvåningen, tung och gammalmodig, och 
sist hamnade i gula sängkammaren, der en treflig 
brasa välkomnade honom. 

Gamle Ignelius nedsatte armstaken på bordet, 
önskade vördnadsfullt herr kaptenen god natt och 
bugade sig så djupt, att han aldrig bugat djupare, 
icke ens när han till samma sofrum ledsagat sjelfva 
länets höfding- 


TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


D:. Georg blef ensam, slog han sig ned framför bra- 
san, djupt begrundande sitt öde. 

Hvilka hade de väl varit, dessa hemlighetsfulla 
känslor, denna bäfvande oro, denna tryckning, som 
lagt sig på hans bröst, då kommendör-kaptenens jagt 
kastade ankar vid Helgenäs och den stora gråstens- 
massan i skymningens dunkel visade sig för honom? 
Något mäktigt, något bekant, men oförklarligt hade 
i denna stund talat till hela hans själ. Men detta 
intryck bortblandades af fruktan för mötet med Elvira. 

, Nu hade han mött henne. Fruktan för de eld- 
fulla blickarna hade han dock kunnat spara sig, ty 
blickarne egde ej mer en sådan eld: Elvira föreföll 
honom nu så kall, så lugn, att han började undra, 
om scenen i trädgårds-grottan endast varit ett fan- 
tasispel. 

Så kunde det likväl icke vara! Denna kalla 
Elvira, hvilken nyss med systerlig ömhet omtalat 
Fannys förtjenster och framhållit dem med en klar- 
het, som tillräckligt antydde att de ej gjorde henne 
någon plåga, denna samma Elvira hade verkligen dar- 
rat och brunnit inför honom, hade qvarhållit honom 
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med sina armar och visat sig som en qvinna med den 
djupaste passion. 

”Nå väl,” tänkte han vidare, ”så mycket bät- 
tre att hon öfvervunnit den... Men jag vill ändå 
härifrån med det första, med det aldra snaraste — 
jag ville önska, att jag kunnat undvika alt någonsin 
komma hit!” 

Hans hufvud sjönk mot handen. I fal-askan, 
bildade sig fantastiska figurer: än var det gamle flagg- 
skepparens gestalt som helsade och nickade: än hans 
gamle far: än Fanny med de ljusa, flygande lockar- 
ne: och än Elvira, hvars blixtrande ögon, äfven då 
de icke uppenbarade det fordna trollspelet, likväl ali- 
tid förtrollade honom. 

”Q, min mor,” suckade han, ”du skulle hafva 
hjelpt, rådt och upplyst mig!” 

Och åter undrade han, hvad det var för slags 
råd och upplysningar han önskade, då allt var klart 
på den väg, som han hade att vandra: den var ju 
längesedan bestämd. 

Georg förstod ej, ville ej förstå sig sjelf. Aili 
var afgjordt -— och ändå var ingenting afgjordt. 

Han gick till ett af fönstren, hvarifrån böljor- 
nas vaggande sång nådde hans öra. Längtande efter 
en blick på sitt älskade element, uppdrog han gar- 
dinen — och hvad han såg - fängslade honom med 
andlös uppmärksamhet: det var den gamia förfallna 
stenbryggan utanför byggnadens norra sida, der guia 
sängkammaren var belägen en trappa upp öfver de 
förut omtalta tornkamrarna. ; 

På Georgs kind kom och gick blodet, än brän- 
nande, än kallt; hjertat flög våldsamt och tycktes 
åter vilja stanna. Han hade förut sett denna brygga, 
dessa ramlade stenar, hela denna grå massa -— men 
hvar... när hade han sett dem? I hans minne 
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trängdes bilderna från en långt aflägsen tid, då han 
gjort en sjöresa, då han ovillkorligt måste hafva 
stått på denna samma brygga och sett en båt flyga 
upp och ned mellan de stora vågorna, hvarvid hans 
moder hållit honom i handen och skyddat honom för 
stormen. 

En kallsvett betäckte hans panna. Han gick 
från fönstret och vandrade med långa steg af och an. 

Hvad var då allt detta? Om han varit så nära 
förbunden med denna plats, hvad hade då skiljt ho- 
nom ifrån den? 

Men han måtte säkerligen förvilla sig? Hade 
han en gång lefvat på detta ställe, så borde han ju 
äfven hafva ett slags minne af dessa rum, dessa sa- 
ker, som han i afton sett. Intet var nymodigt: allt vitt- 
nade att det stått der under åratal. Han kunde ej 
heller från sin aldra första barndom erinra sig någon 
lugn och lycklig tid: hvad som låg bakom den dag, 
då han sett båten och de stora vågorna, var honom 
ett fullkomligt kaos. 

Slutligen stannade han midt under den häftiga 
promenaden och fattade blecklådan, som förvarade 
hans fars anteckningar. ”Här,” tänkte han, ”finnes 
upplysning! Jag kan vinna den nu, i detta ögon- 
blick” ... Han tog redan åt fickan efter nyckeln. 
Men en osynlig stark makt höll honom tillbaka; en 
röst i hans inre tillhviskade honom: ”När du läst 
dessa papper, har du kanhända icke mera något väl- 
de öfver din egen vilja. Kanhända är Fanny då för 
dig evigt förlorad.” 


Han bortsköt lådan och inlåste den i ett af 
alkov-skåpen, och genast förekom det honom, som 
om Fannys bild strålat klarare framför honom. 0 
Fanny, Fanny, skulle jag öfvergifva dig, skulle jag 
icke hålla mitt löfte och återkomma — jo, helt visst! 
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Och förrän du är min, vill jag ej-.-.- .” Han fullbor- 
dade likväl icke löftet; han fasade för att göra löf- 
ten: han visste huru mycket det stundom kostade att 
hålla dem. 

Allt sedan Georg trädde in i sängkammaren, 
hade han ej märkt sin gamle vän och sällskapare Kom, 
hvilken stundom fundersamt krupit ihop framför ka- 
kelugnen, stundom åter följt sin herre, under det han 
på åtskilliga sätt sökt göra sig påmind. Koms klo- 
ka ögon hade emellertid redan märkt att detta var 
ett af de tillfällen, då hans husbonde icke lät sig 
väckas af någonting, och han var just på väg att i 
god ro stiga upp i paradsängen (hvilken syn detta 
skulle varit för tant Rezia!), då Georg, hvars tan- 
kar nu tagit en lugnare riktning, varseblef det dri- 
stiga företaget. "Kom, hvad tänker du på, skäms du 
icke — vet du icke att vi befinna Oss i ett ade- 
ligt hus!” 

Missnöjd drog Kom framtassarne tillbaka från 
det inbjudande sidentäcket, och ruskade med syn- 
bar obenägenhet på hufvudet. 

”Hjelper inte, min gosse — bort till kakelug- 
nen med dig! Men trösta dig dermed att vi snart 
komma till ett ställe, der man skall göra mer affär 
af dig.” | 

Mattad af den starka spänning, hvaruti han hela 
aftonen befunnit sig, och ännu liksom förlamad i 
kroppen efter alla de ansträngningar, han utstått den 
natt då briggen förliste, gick Georg nu till sängs, 
åkallande sin mbdrs ande att lugna och bistå sig. Men 
hans sista klara tanke, innan han somnade, var skepps- 
brottet och det förfärande ögonblick, då han med 
gubben Stormboms stöfvel i hand qvarstod på Elvira 
Cornelias darrande däck .... 

Följande morgon, då han åter stod vid fönstret 
och i den gryende dagningen spejade nedåt den för- 
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fallna bryggan, sjönk så småningom den dimma, som 
undanskymt det förflutna. Med girig uppmärksamhet 
granskade Georg hvarje öppen och klar fläck, som 
hans blick kunde genomtränga. 

Huru ofta, i ögonblick af lifvet då själen lef- 
ver utom det närvarande, öfverraskas vi ej af anin- 
gar och idéer, om hvilka vi icke veta hvarifrån de 
komma, eller på hvad sätt de blifvit så förtroliga 
med oss, alt vi måste anse dem som gamla kära be- 
kanta, men hvilka dock åter aflägsna sig, utan att 
vi mäkta reda deras ursprung och samband med oss! 
Då kommer drömmen, detta andra underbara lif, som 
drifver sitt spel och icke låter hejda sig af den yt- 
tre verlden. Vi återfinna då våra aningar, våra idéer 
klarare och sannare. De föra oss med sig tillba- 
ka till flydda dagars förbleknade lif, och med sjä- 
lens öga, hvilket först i drömmen får fri utsigt, se 
vi en mängd gestalter, som vi nu tydligt känna igen. 

Drömmen hade denna natt för Georg uppslagit 
sitt hemlighetsfulla rike. 

”En dörr”, sade han till sig sjelf, ”måste fin- 
nas här nedom i muren, en dörr, som går ut till den- 
na brygga!” Och nu, i vaket tillstånd, höll han på 
att alldeles förvilla sig i en labyrint af tankar och 
slutsatser. 

Han kastade kavajen omkring sig och skynda- 
de ned på gården. Det var hans afsigt att taga en 
båt och ro omkring; men som han träffade kommen- 
dör-kaptenen, förföll detta förslag, hvilket han ville 
verkställa, utan att nämna det för HUGO, FaFSASRE. 


Vid frukosten återsåg han Elvira, som, strålan- 
de af sällheten att veta mera om Georgs hjerta än 
han sjelf, nu vid dagens fulla belysning syntes ho- 
om så hänförande, att han icke förstod huru det 
varit möjligt att hennes bild någonsin bleknat i hans 
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minne. ”Ack, hvad var hon väl också för två år se- 
dan emot nu!” 

Då kommendör-kaptenen och gubben Ignelius 
aflägsnat sig, bad Georg med brådskande ifver om fort- 
sättningen af den berättelse , som fröken föregående 
aftonen börjat. 

”Gerna !” sade Elvira, och satte sig med sitt 
broderi i den lilla soffan. 

Och Georg slog sig ned i fåtöljen bredvid. 

”Fröken har då verkligen varit på Johannis-skäret 
hos min far — hur skall jag fatta och förstå detta?” 

”Icke som någon låg nyfikenhet: jag ber kap- 
ten Letsler vara öfvertygad derom, och jag hoppas att 
herr kaptenen också är det!” 

”Fullkomligt! Fröken Elvira kunde icke ega ett 
sådant motiv.” 

”Jag är glad att höra herr kaptenen försäkra 
detta. Men jag har svårt att uttrycka mig rätt klart, 
då jag förstår att kapten Letsler är obekant med 
sin fars tidigare förhållanden: hans ungdomshändel- 
SÖPsäksksi 
”Äro då dessa fröken bekanta?” 
| ”För ingen del; men det fins saker, dem ett 
sinne så öppet för intryck som mitt icke lätt förbiser. 
Nog af: jag intresserar mig djupt för denne man, 
som bosatt sig på en enslig klippa i hafvet och som 
år från år fortfar att vilja lefva i en sådan afsöndring. 
Jag brann af åtrå att se Johannis-skäret; och när vi 
en dag foro det så nära förbi, att jag skymtade ge- 
stalten af en gammal man, sittande på hällen, och 
såg de silfverhyita lockarna för vinden flägta kring 
hans panna, då föresatte jag mig att jag skulle ega 
den glädjen att se honom på närmare håll.” 

”Och hur blef det fröken möjligt att verkställa 
detta?” 


= 
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"Naturligtvis skulle det ske så obemärkt som 
möjligt. Till Strand kom en dag en skeppare, hvars 
raska kraftfulla väsende särdeles behagade mig: kan- 
ske bidrog äfven dertill den omständigheten att han 
var från Grafverna. Då han återvände till sin båt, 
stod jag på bryggan och började språka med den är- 
lige Carolus . . .” 

”Ack, Carolus — min gamle vän! Gode gud, 
hvad man har orätt att klaga! Just nu då hjertat svi- 
der vid förlusten af den ene, framstår bilden af den 
andre så mycket klarare. Stormbom och Carolus vo- 
ro hvarandra mycket olika, men begge voro alltid 
verkliga män med hjerta och heder. Ack, min red- 
lige Carolus, jag måste bli glad, om jag vore aldrig 
så sorgsen, då jag tänker på honom och Frifararn... 
Men jag brinner af begär att få höra fröken komma 
längre!” 

”Tålamod!” sade Elvira småleende. ”Jag har 
äfven varit om bord på Frifararn: jag har suttit på 
samma ställe i fördjupningen vid rodert” — här blef 
rösten vekare — ”der Georg Letsler som g0sse un- 
der resan på Christiania-fjorden trängde sig in mel- 
lan Carolus och Elias, den gamle Elias, hvilken lef- 
ver som en patriark bland sina lyckliga barn . . .” 

"Fröken — fröken!” Georg förmådde ej säga 
mer. 


AVR 


"Nå väl,” återtog Elvira, beherrskande sig, ”jag 
språkade med Carolus , gick liksom af en händelse 
ned i båten — det var en helt liten båt — och bad 
honom ro mig ett stycke utåt vattnet. ”Gerna"” sade 
den tjenstvillige sjömannen; men för hvarje gång han 
frågade, om jag ville vända, försäkrade jag att jag 
kände mig så belåten att jag ännu icke hade lust 
dertill. Slutligen lät jag honom också förstå att jag 
hört hans hustru beprisas som en sådan skönhet, att 
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jag väl ville följa med honom till Grafverna, för att 
utröna om skärgården verkligen hade så vackra qvin- 
nor, som det påstods. Han skrattade och sade att 
det var ingenting att se för mig, som var en så fin 
och grann fröken, och att jag dessutom sett det bä- 
sta och raraste, som fans i hela skärgården, då jag 
sett mamsell Fanny på Strand. Men om jag ville, 
så . . . Med ett ord: vi blefvo icke blott ense, utan 
också under färden så goda vänner, att jag tror det 
vi ömsesidigt voro lika belåtna med vår bekänt- 
skap.” 

Carolus har alltid varit försigtig — icke om- 
talade han något, som rörde min far?” 

”Långt derifrån: han visste ej då, att jag var 
bekant med kapten Letsler; och vi talade endast om 
skärgården och dess fattiga bebyggare, dem jag mer 
än en gång besökt i deras kojor. Jag har beundrat 
deras förmåga att försaka , och det har gjort mig 
en giädje att lära känna ett lif, hvarom jag förut icke 
rätt kunnat bilda mig någon föreställning .. . Men jag 
pröfvar kapten Letslers tålamod med mina afvikelser 
.. . Nå, jag blef förtjust i Carolus och hans familj; 
jag lyssnade med deltagande till gamle Elias och den 
fryntliga mor Malena; jag följde den vackra Johanna 
omkring för att bese alla hennes rariteter, och skrat- 
tade med barnen: ty hela tiden var jag sjelf glad 
som ett barn.” 

”Jag ville hafva sett fröken Elvira den da- 
gen!” å 

”Helt säkert var den olika alla öfriga dagar jag 
upplefvat . . . Sedan jag ett par timmar vistats hos 
familjen utan att ens låtsa se Johannis-skäret, hvilket 
likväl aldrig lemnat mina tankar, tog jag, under det 
jag några ögonblick befann mig ensam vid stranden 
med Carolus” äldsta gosse, tillfället i akt och bad ho- 
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nom ro mig ut till skäret, för att få se utsigten der- 
ifrån. "Icke dit, icke dit, Elias,” ropade Carolus, 
som kom nedspringande, ”icke till Johannis-skäret, 
gosse!” Men innan gossen hann åtlyda befallningen, 
låg båten så nära bryggan att jag kunde fatta i en 
bjelke och svänga mig upp.” 

"Sådan oförsigtighet! Gudskelof att fröken kom 
lyckligt från sitt äfventyr!” 

”Ingen syntes till på skäret. Jag smög mig 
upp och stannade utanför en half-öppen dörr, hvar- 
ifrån jag hörde en vacker fiskar-sång. Jag blickade 
in i rummet, hvars väggar hade en rolig beklädnad 
af alla slags persedlar med vidfästade pappersrimsor. 
Framför fönstret satt sångarn, en liten hopkrupen fi- 
gur, och sydde på en tröja, under det han allt emel- 
lanåt med högst förnöjda blickar betraktade en li- 
ten , för liten blomsterpaterr , som han hade bred- 
vid sig.” 

Georg nickade sakta med hufvudet. 

"Jag kan icke beskrifva för kapten Letsler, hvad 
intryck hela denna omgifning och den fattige, belåtne 
ynglingen gjorde på mig: det var djupt och kändes 
godt i hjertat . . . Han hade icke märkt mig, och jag 
tänkte att det var rätt bra: ty han skulle kanske el- 
jest velat hindra mitt besök. Jag gick alltså på egen 
hand några steg längre fram i förstugan: der var en 
annan dörr, hvilken jag öppnade — men med hvilken 
hjertklappning öfver min egen djerfhet , vill jag ej 
ens bjuda till att uttrycka! Det var först i det ögon=- 
blick, då jag vred omkring nyckeln , som jag kom 
till fullt medvetande af huru mycket jag vågade, hu- 
ru litet jag hade att framdraga till rättfärdigande af 
ett sådant steg. Och jag vet verkligen icke, hur jag 
bar mig åt för att komma öfver tröskeln!” 


"Jag kan knappt andas!” sade Georg. 
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”Jag kunde det ej heller, då jag upplyfte min 
blick och midt framför mig såg stående en man, 
hvars anletsdrag, på en gång främmande och bekan- 
ta, underbart inverkade på mig. Han hade ett så 
lugnt och vördnadsbjudande utseende, att jag helt sä- 
kert skulle hafva nedsjunkit på mina knän och anhål- 
lit om tillgift för mitt förvägna intrång i hans ens- 
lighet, ifall han ej sjelf varseblifvit min plågsamma 
oro och med en röst, som jag aldrig kan glömma, 
yttrat: ”Lugna dig, mitt barn!” 

”Sade han det — då var han visst mer än van- 
list god! Aldrig hade jag trott att en främman- 
de kunde vinna ett sådant välde öfver honom.” 

”Men jag,” återtog Elvira, och hennes kinder 
började låga, ”måtte icke varit honom alldeles obe- 
kant: ty ok uttalade milt namn. 

Nu var det Georgs tur att rodna: de lifliga 
skildringar, som han gifvit öfver Elvira, hade då fa- 
derns minne så troget bevarat. 

”Hyad — är det möjligt! sade han. "Hvad 
kan föra Elvira von U . . hit? Och han förde mig 
in i elt litet rum, så fridfullt, luftigt och grönskande, 
att jag med förvåning såg mig om.” 

”Min mors rum, min mors älsklingsblommor -— 
och der har fröken Elvira suttit?” 


Ja, kapten Letsler, der har jag suttit hos ens- 
lingen på Johannis-skäret, och mina tårar hafva fal- 
lit på hans förtorkade händer. En gång var han an- 
norlunda! O, min gud, hvad jag håller af den gamle 
mannen” .... här blef Elviras röst starkare, hon ta- 
lade fortare .... ”Jag ville hafva Gvärblifvit hos ho- 
nom för alltid, om jag kunnat, om jag fått! Hvad 
min själ vidgade sig på detta skär, i i denna lilla verld,. 
der en enniska under fjorton års tid suckat och li- 
dit! Men nu lider han icke: han erfar ett lugn, en 
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frid, som gjorde på mig ett intryck, det jag aldrig 
mer kan röna.” 

Georg böjde sig ned till bordet, som skiljde 
honom från Elvira, hvars arm låg sträckt deröfyer; 
och innan han visste det, hade hans läppar brunnit 
på hennes hand; hvilken han i detta ögonblick , om 
han det vågat, gerna skulle hafva slutit i sin. ”Ta- 
lade min far om mig?” stammade han, och drog sig 
tillbaka, förvirrad af den blick, som halkat ur Elvi- 
ras Öga. 

”Ja, mycket?” 

”Och om . .. om Fanny — talade han också 
om henne?” 

”Något!” svarade Elvira i lägre ton. ”Men för 
detta hvarken kan eller vågar jag redogöra...” Hon 
afbröt sig sjelf och återtog arbetet, som för några 
ögonblick hvilat. 

Georg insåg att han genom sin sednare fråga 
bragt dem begge ur det lugna förhållande, som nyss 
egt rum; och för att afleda detta obehagliga tvång, 
sade han: ”Det dröjde väl icke länge, innan Carolus 
uppsökte sin gäst?” 

"Nej, han kom verkligen; men sedan herr Lets- 
ler talat några ord med honom, blef han belåten och 
återvände till sitt. Det var först ett par timmar sed- 
nare som den beskedlige Nisse rodde mig öfver till 
Grafverna. På Frifararns däck rustade Carolus: han 
skulle resa följande dagen, och bjöd mig som hasti- 
gast om bord. "Herr Letsler, sade han, ”har väl ta- 
lat om Georg, och jag skulle väl vara lite dummare 
än jag är, om jag inte begrep att det är fröken som 
kaptens brigg är uppkallad efter: jag hörde utom dess 
gamle-herrn nämna det namnet.” Sedan de nu kände 
mig, voro vi liksom gamla bekanta: både Carolus och 
gamle Elias talade om kapten Letslers barndom, och 
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de goda menniskorna hade så mycket godt att säga 
om herr kapten . nn. 
”Hade de det? Nå, Gud välsigne dem!” 

”Och nu är min berättelse slut. På Strand, der 
man varseblifvit min afresa, hade ingen oro uppstått. 
Jag dröjde der blott en dag öfver ännu; och när jag 
återkom till Marstrand, emottogs jag af Vendela och 
hennes man som en återvändande emigrant.” 

”Ja, nu har fröken Elvira slutat; men huru skall 
jag kunna uttrycka all min:tacksamhet för det nöje 
denna berättelse tillskyndat mig! Den har liksom i 
ett skuggspel visat mig bilderna af alla mina käre. 
Nej, jag kan icke tacka fröken: jag förmår endast 
försäkra att allt hvad fröken sagt, gjort mig lycklig!” 

Elvira kastade en blick DÅ pendylen och ut- 
brast, i det hon hastigt reste sig från soffan: ”Har 
jag ej pratat bort tiden för mitt morgonbesök hos 
tant! Jag måste skynda att godtgöra min försummel- 
se — och jag skall sedermera underrätta om den tid, 
då hon vill emottaga kapten Letsler. 


TJUGUANDRA KAPITLET. 


Körs. var något öfver 12 på dagen , då Georg 
återvände från en liten färd på sjön. 


Han hade varit vid den gamla bryggan, han 
hade krånglat sig uppför stenröset och sökt blicka in 
genom de små gluggarne; men luckorna voro invän- 
digt nedfällda , och icke ens hans inbillning hade 
kunnat genomtränga dem. 


Med brinnande hufvud, med begär att se klart, 
men bäfvande att bortrycka slöjan , steg han åter i 
land; och den förste som mötte honom, var den gam- 
le förvaltaren, hvilken fryntligt frågade, om det roade 
herr kaptenen att se sig om i den gamla byggnaden. 

”Jag önskar ingenting heldre — men jag skulle 
vara inne klockan half 1.” 


"Jaså, jag förstår — det är gamla friherrinnans 
timma att taga emot. Nå, vi kunna i stället göra det 
i eftermiddag eller i morgon. ..Men se emellertid på 
den här märkvärdiga trappan! Har herr kaptenen sett 
sådana stenar? De hafva också sina minnessägner , 
som varit af stor vigt för den familj , som så länge 
ehuru i olika grenar, innehaft Helgenäs.” 
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”Trappan,” frågade Georg undrande, ”hvad be-' 
tydelse kan den hafva? Jag erkänner dock gerna att 
stenarne hafva en märkvärdig både bredd och längd.” 

”Det är heliga stenar, herr kapten! I en afläg- 
sen tid, som ingen nu vet eller mins, röfvades de 
från någon kyrka. Det är grafstenar; och mången 
natt, då jag stått här nedanföre, har jag känt liksom 
en liten rysning och tänkt: om de skulle lyfta sig 
så varliga och en hvit skepnad resa sig upp!” 

”Jag ville aldrig ha de trapporna, om de vore 
mina!” utbrast Georg, hvars dragningskraft åt det 
underbara hade en liten släng af vidskepelse. 

Öfver dea gamle trohjertade förvaltarens anlete 
flög en glädjestråle, och smått för sig sjelf mumlade 
han: ”Jag spår att j snart komma tillro!” Men högt 
sade gubben: ”Gud gifve, att någon af godsets ford- 
ne egare tänkt på samma sätt! Men de hafva alla 
skrattat åt traditionen, som säger att ingen varaktig 
lycka skall blomstra för den, som besitter Helge- 
näs, innan stenarne blifvit sänkta.” 

”Besynmnerligt! Nå, har denna spådom uppfyllts?” 
frågade Georg och kunde, i trots af de flyende mi- 
nuterna, icke afhålla sig från att sätta sig på trap- 
pans nedra afdelning, hvarvid han forskande såg på 
gubben. 
”Den har uppfyllts på ett känbart och svårt 
sält! Egendomen har gått härs och tvärs i ägo: mnu- 
varande baron kunde väl aldrig påräkna att få den; 
men som olyckan var framme, tillföll den ändå ho- 
nom. Han är den fjerde egarn i min tid. Men mär 
fröken Elvira gifter sig, går den ur familjen på man- 
sidan.” 

”Fins då ingen gren mera,” frågade Georg med 
häftigt klappande hjerta, ”som kan räkna sig i slägt- 
skap?” 
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”Nej, ingen 


När detta bestyr var slutadt, yttrade tant Rezia: 
”Har du hört, min flicka, om baron G. - skölds kom- 
ma hit?” 4 

”Ja, till middag, hennes nåd!” 

”Det är bra. Gif nu akt på hvad jag säger 
dig! I fall jag beslutar mig till att théet skall dric- 
kas här inne! så passa på, när serveringen är slut, 
och drag upp min dyna: så högt på ryggstödet att 
jag beqvämt kan luta hufvudet emot den 13 

”Jag skall icke glömma det, hennes nåd!” för- 
säkrade jungfru Sofie, inom sig småleende öfver be- - 
fallningen, hvars ändamål var henne af gammalt be- 
kant: på sina fem fingrar kände Sofie att friherrinnan, 
sedan hon, för den respekt baron Henning ingaf, icke 
mer tordes befalla Vendela, ej visste något angenä- 
mare än att händelsevis få denna att kröka ryggen 
och ödmjuka sig. Ett bland gummans medel härtill 
var alt, då dynan fått sin behöriga riktning, -med 
hufvudet skjuta den så småningom öfver ryggstödet i 
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golfvet; och då hon gjort en så oförmodad resa, var 
tant Rezia alltid så upptagen af samtalet, att hon ej 
märkte huru artigt Vendela stod der med dynan i 
hand, väntande att få lägga den till rätta. Men när 
det slutligen icke gick an att längre vara döf för Vende- 
las upprepade ”nådig tant lilla”, sade hon småleende: 
”Ja så, är det du, min lilla! Det var snällt att du kom- 
mer ihåg din fordna befattning hos din gamla tant!” 

”Gå ut, Sofie!” sade gumman. ”Jag hör kom- 
mendör-kaptenen komma med sin sjöbjörn” .... 

”Sjöbjörn!” tänkte jungfru Sofie. ”Jag kan 
just undra, om hon förut sett en så vacker karl” ... 

Kommendör-kaptenen steg med sin gunstling 
fram till tant Rezias stol. Men just som han vid 
Georgs vördnadsfulla bugning presenterade kapten Lets- 
ler, undföll ett lätt utrop gummans läppar, hvarvid hon 
fick en så stark nerv-attack att hon höll på att svimma. 

Friherrinnans eau de luce var genast till hands. 
Men då hon långsamt reste sig, understödd af Elvira, 
som äfven inkommit, såg hon med spända blickar på 
Georg, som stod henne helt nära och för sin del med 
verklig oro, blandad med förvåning, betraktade den 
gamla damen. 

”Förlåt min indiscretion, herr kapten!” bad 
tant Rezia med nedlåtande förbindlighet. ”Jag är stun- 
dom något svag — hvad gammalt folk får finna sig 
uti — men jag hoppas, att ingen blef altererad?” 

”Det är jag som fruktar att hafva skrämt, hen- 
nes nåd!” É 

”Ifall jag skulle gifva er rätt i detta påståen- 
de, så blir det ändå mina svaga nerver som vi få 
anklaga derför. Jag tillstår emellertid att ert ut- 
seende frapperade mig... Kusin” — tant Rezia böj- 
de sig mot kommendör-kaptenen — ”jag är säker 
att min kusin äfven attenderat den påfallande likhe- 
ten mellan kapten Letsler och salig baron Vilhelm?” 
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”Jag har ej kommit att tänka derpå, ” svarade 
kommendör- kaptenen; ”men det är ju så vanligt att 
den ena menniskans utseende återkallar den andras. 
Så t. ex. har jag hört många ögonvittnen påstå att 
kusins likhet med salig enkedrottningen skall hafva 
varit så stor, att, vid det tillfälle då hon under sin 
resa gästade här på Helgenäs, till och med personer 
ur sjelfva den kongliga sviten knappast trodde att det 
var en villa som bländade dem, när de sågo kusin 
vid hennes maj:ts sida.” 


Nu kom tant Rezia icke vidare ihåg sitt neryv- 
anfall och än mindre dess orsak. Behagligt småle- 
ende, vände hon sig till den unge kaptenen med en 
berättelse om högtidligheterna vid detta tillfälle, in- 
delade i tre perioder, nemligen: före, under och ef- 
ter högst-salig hennes maj:ts nådiga vistelse på Hel- 
genäs, en berättelse hvari hon med särdeles missbelå- 
tenhet såg sig afbruten af underrättelsen om de främ- 
mandes ankomst. 


Audiensen var slut. Men i Elviras öra hvi- 
skade tant Rezia: ”Jag tror att jag är så bra, mitt 
barn, att, om du behagar, vi kunna dricka théet imitt 
förmak .... Han är rätt hygglig, den unge mannen, 
till och med rätt gentil, för alt vara kofferdi-kapten I” 


Baron Henning, såsom gift och reglerad man, 
ansåg naturligtvis under sin värdighet att komma ihåg 
det lilla puts, som Georg spelte honom om bord på 
Skandinavien, då kapten Broscher gaf sin stora bal. 
Han helsade tvertom Georg med denna vänskapsfulla 
och genom-hyggliga godhet, hvarmed vissa personer 
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af stånd närma sig dem, hvilka de anse så my cket 
under sig, att ett slags förtroligt nedlåtande kan gå 
an: det får se ut som om man vore tillsammans med 
en jemnlik bekant, men för den bekante skall afstån- 
det ändå behörigen kännas. 


Det hette i orten om baron Henning, att det 
var synd att den hedersmannen icke kunde skilja sig 
från sin gamla högmods-anda, hvilken, i trots af allt 
godt man visste om baronen såsom förstånds-, affär s- 
och sällskaps-menniska, just gaf honom det, som han 
framför allt velat undvika, en liten anstrykning af 
löjlighet. 

Lilla friherrinnan Vendela, såsom flicka den an- 
språkslösaste och beskedligaste varelse, hvilken ännu 
utgjort en familjs allt i alla, hade icke förgäfves i 
ett och ett halft års tid varit hustru åt en man, som 
dagligen sade henne: ”Du är lika täck som mången 
annan, hvilken tror sig vara täckare än du, Vendela 
lilla! Och med undantag af en eller annan liten små- 
sak, som jag nog skall jemka bort, för du dig gan- 
ska väl. Kläd dig alltid med smak, men så spar- 
samt som möjligt; och framför allt glöm ej, att du 
icke mer är den lilla obetydliga Vendela, utan hustru 
åt en man, som äfven vill se dig veta att han 
ger dig tillräckligt anseende! Vi äro icke i briljanta 
villkor, men det bör synas så. I hvardagslag, nota 
bene då man icke har främmande, sparar man dess 
mer; ty egentligen är en lätt och tarflig kost för 
helsan det nyttigaste” .... 


”Hvad han blifvit vacker och manlig, den kap- 
ten Letsler!” hviskade Vendela till Elvira, der de, 
efter middagen, dragit sig undan i en fönsterfördjup- 
ning. ”Nu kan jag väl i förtroende säga dig, att 
jag ser det han verkligen är vackrare än Henning!” 
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”Och vet du, hvarföre du just nu kan säga det?” 
hyviskade Elvira lika sakta tillbaka. 

”Nei, minsann!” 

"Jo, emedan, då du sist såg Letsler, Henning 
stod för dina ögon i det förledande ljuset af ett fö- 
remål, som man älskar utan hopp. Nu är han din 
man — det är hela hemligheten!” 


”Fy, sådan elak förklaring!” återtog Vendela 
och nöp litet i spetsen på Elviras manchett. ”Du 
skulle just blygas! Vet du icke att, om jag då äl- 
skade Henning, jag nu tillber honom.” 


”Fy,” sade Elvira i sin tur, ”hur kan man 
tillbe något så ofullkomligt som en man!” 


”Akta dig . . . det är någon som lyssnar med 
ena örat hit!” 

”Låt hvem som helst lyssna — det må väl va- 
ra tillåtet för en hustru att dyrka sin man: det är 
ju till och med ganska aktningsvärdt, och jag gissar 
alt din herre är tacksam derför?” 

VÅACkShannär ac 

”Jag vet fortsättningen!” inföll Elvira småle- 
ende. ”Och han är bra, med blott ett enda litet un- 
dantag, som också aldrig släpper honom.” 


"Hvem har ej sina små svagheter? För min del 
har jag lätt att fördraga Hennings, hvilka öfvervägas 
af så många oändligt större förtjenster... Men jag 
ser att kapten Letsler gerna vill komma hitåt. Jag 
går bort och sätter mig hos onkel.” 


"Då gör jag sällskap!” Och Elvira, långt ifrån 
alt stanna vid fönstret, dit Georg så småningom hade 
nalkats, slog sig nu ned på andra sidan om sin far 
och började med ovanlig uppmärksamhet följa gången 
af patiencen. a CR 
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”Skola vi ta oss en promenad, herr kapten Vi 
frågade Henning. 

”Ja men!” 

Och under denna promenad tog baronen med 
sin vanliga industri tillfället i akt att efterfråga, hu- 
ru det vid ”olyckan” gick med herr kaptenens garde- 
rob. ”Jag gissar att den till det mesta gick förlorad, 
och i den händelsen skulle det bli mig ett nöje att 
vara herr kaptenen till tjenst. Jag fick just i förliden 
månad en syperb och särdeles omsorgsfullt sydd pels- 
rock, som jag kan aflåta för ett ovanligt godt pris 
i anseende till den betydliga rabatt, jag har då jag 
alltid tar min garderob hos en och samma person.” 


”Jag är herr baronen på det högsta förbunden 
för en så stor godhet,” sade Georg artigt, ”men 
lyckligtvis fick jag allt så väl bergadt att jag icke 
behöfver begagna mig af herr baronens vänskapsful- 
la anbud.” 

Henning såg härvid något mulen ut, men klar- 
nade genast, då Georg frågade om det ej skulle roa 
herr baronen, som var kännare af det äkta, att 
göra honom sällskap till hans rum och se på några 
småsaker, hvaribland har särskilt kunde nämna ostin- 
diska näsdukar. 

Baronen, som med största nöje gjorde sällskap, 
blef förtjust i allt, särdeles i de veritabla näsdukar- 
ne och i ett stycke shal-tyg, hvilket han fann skulle 
oförlikneligt väl passa till morgonrock. Och då Ge- 
org utbad sig den äran att få göra en present af be- 
rörde shaltyg och ett halft dussin näsdukar, upptogs 
denna anhållan med största bevågenhet, och baronen 
försäkrade att, när han finge den glädjen att se herr 
kaptenen på Axelholm, han skulle afbörda sin tack- 
samhet genom öfverlemnandet af en dolk, hvilken väl 
icke hade det yttre för sig, men säkerligen för en 
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sjöman egde ett högt värde, emedan den tillhört sjö- 
hbjelten Norrby, som tagit den från en sjöröfvare på 
afrikanska kusten. 

Från och med denna stund var en freds- och 
vänskpstraktat afslutad emellan de hegge unga män- 
nen. Och med fullkomlig glömska af det förflut- 
na lät baronen inleda sig eller inledde egentligen sjelf 
en vidlyftig berättelse om badresan till Marstrand , 
hvarvid han egentligen uppehöll sig vid den af El- 
vira omnämda balen; och med så lifliga färger skil- 
drade han Fannys skönhet, smak och behag, att Ge- 
org gång efter annan skulle hafva velat taga Henning 
i famn och tacka honom. Synnerligast klappade hans 
hjerta, då baronen tillade: ”Jag vet flera personer, 
och bland dem jag sjelf i främsta rummet, som icke 
kunde bestämma hvilkendera högsta priset skulle till- 
falla, antingen min slägtinge Elvira eller den intagan- 
de mamsell Holmer.” 


"Verkligen ,” utbrast Georg — ”hon måtte då 
hafva vuxit mycket till sig under dessa två år [7 


”Utan tvifvel; ty det är just under denna pe- 
riod” — upplyste Henning — ”som qvinnan förnäm- 
ligast utvecklar alla sina behag. Jag ser ännu för 
mig, när jag vill, mamsell Holmers smidiga växt och 
huru hennes blonda silkeslockar i valsen sväfvade om- 
kring hennes kavaljer, för tillfället en jagtlöjtnant 
vid namn Gran.” 


Georg ryckte till på stolen. Det emottagna 
medikamenlet smakade ohyggligt illa, men verkade un- 
derbart. Han såg ingenting annat än Fannys blonda 
silkeslockar omsväfvande den skurkaktige Ture Grans 
kinder. Stolen brände under honom; och om han ej 
fruktat att åter göra sig löjlig genom en resa lika 
hastig som den från Göteborg, nu så mycket olämp- 
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ligare som hans aflärer fordrade hans närvaro i Tore- 
kow, skulle han hafva rest hals öfver hufvud. 

Icke ett ögonblick föll det den öppne och rätt- 
framme Georg in, att baron Henning kunde ha skäl 
att af enskilt orsak prisa och upphöja Fannys skön- 
het och älskvärdhet. 

Och vi skulle göra Henning orätt, om vi trod- 
de att han, ens för sig sjelf, utredt bevekelsegrunden 
för detta sitt handlingssätt. Visserligen hade Georg 
varit en medverkande orsak till hans lifs stora mot- 
gång att gå miste om Elvira och Helgenäs, men Hen- 
ning hade äfven insett att utgången kunnat blifva 
tvifvélaktig, äfven om Georg: aldrig kommit i hans 
väg. Således låg ingen gammal svartsjuka till grund 
för hans loftal öfver Fanny. Men utan att han be- 
stämdt ville det, kom stundom en dunkel tanke, som 
tillhviskade honom, att, ifall det läte tänka sig att 
Elvira förblefve ogift (hvad som endast kunde kom- 
ma i fråga, om hennes kärlek aldrig funne sitt före- 
mål), han vore säker på att vid kommendör-kaptenens 
död få öfvertaga åtminstone ledningen af hennes af- 
-färer, en sak hvars förmån talade för sig sjelf, och 
hvem visste hur det sedan kunde gå: hans hustru var 
Elviras enda slägtinge och bästa vän — 


I alla dessa sväfvande tankar fans likväl hvar- 
ken plan eller allvarlig beräkning; ty Henning kunde 
väl ögonblickligt med stor förkärlek fästa sig vid ett 
mål, som ledde till hans egen nytta, men icke sätta 
sig ned för att bygga sin uppkomst på en annans 
olycka. Men nu var likväl händelsen den, att han 
lyckats öfvertyga sig att Fanny var en verklig engel, 
som måste ega alla erforderliga egenskaper att göra 
en sjöman lycklig, synnerligast Georg, hvilken hon 
egnat hela sitt hjerta. 

Herrarne förblefvo tillsammans, tills betjenter 
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kom med underrättelse att det öfriga sällskapet var 
församladt i gamla friherrinnans förmak . .. .. 

Det var ett nöje att se tant Rezia paradera fram- 
för ett thébord. Gumman ådagalade der ett så inta- 
gande behag, så mycken älskvärdhet, att man knappt 
kunde se sig nöjd på henne. De ännu mjuka och 
fina händerna ordnade kopparne med en smak, hvil- 
ken, ehuru den tycktes vara så ostuderad som möjligt, 
likväl röjde konstens högsta fulländning: Tant Rezia 
handterade théserveringen artistiskt. Också ådrog hon 
sig vid dessa högtidstillfällen allas blickar, hvilket 
utgjorde en ljuf ersättning för plågan i hennes vär- 
kande hand. Men om plågan varit aldrig så stor, 
eller om hon bränt sig aldrig så illa, skulle hon icke, 
förrän tiden medgaf det, hafva nedsatt kannan. Icke 
ens en darrning fick synas på handen, ty så naturlig den 
än varit hos en gammal menniska, skulle den likväl 


hafva stört hela effekten. 


. För all säkerhets skull stod emellertid nu jung- 
fru Sofie bredvid. Men det hela gick så lyckligt som 
möjligt; och med ett fint leende läste gumman sin 
triumf i sällskapets blickar. 


Na kom andra afdelningen. 


Théet var borttaget. De unga damerna drogo 
sig med sina broderier bättre intill bordet, då gamla 
friherrinnan, som just höll på att göra kapten Letsler 
några frågor om hans resor, så småningom med huf- 
vudet sköt den på behörigt sätt lagda dynan högre 
upp, tills den slutligen kom öfver ryggstödet och 
ned i golfvet. 


Sedan detta skett, syntes väl tant Rezias upp- 
märksamhet vara lika fängslad af svaren, men var 
dock på det hela mycket spridd; ty till hennes ytter- 
sta förvåning uppenbarade- sig den förfärande omstän- 
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digheten att Vendela — lilla beskedliga Vendela, 
som i många år fått stå hela qvarten framför gum- 
mans stol för att lära sig niga — att hon, till tack 
för all den möda tant gjort sig med hennes uppfo- 
stran, nu satt helt ogenerad qvar vid sin söm och 
pratade med Elvira. 


Men: nu var verkliga händelsen den, att Vende- 
la ingalunda satt ogenerad: tvertom var hon helt be- 
svärad; ty både hade hon sett dynans fall och tant 
Rezias blickar, men hon hade derjemte fått ett ögon- 
kast af sin man, hvilket tydligt erinrade henne om 
hvad han förut sagt: ”sitt en gång stilla, och gum- 
man skall lägga bort den förargliga vanan, att vilja 
se dig ännu spela kammarjungfru!” (något, som i 
synnerhet nu måste förtreta Henning, då Georg var när- 
varande och finge se hur friherrinnan G.. sköld be- 
möttes.) 


Nu hostade tant Rezia och hade den aldra 
största ansträngning att lemna ens ett sken af upp- 
märksamhet åt Georgs upplysningar. Andtligen lu- 
tade hon sig tillbaka och tycktes med sina rörelser 
tillkännage att hon sökte något. 


”Vendela lilla, mitt barn, här är icke rätt!” 
sade hon. 


Men se, innan Vendela hann resa sig, låg dy- 
nan, hvars kullerbytta icke bemärkts af någon annan 
än Vendela och baron Henning, åter på sin plats 
ditlagd af den sednares egna händer. 


”Excuse, min kusin!” yttrade gumman och nic- 
kade med värdighet åt baronen. ”Ehuru det generar 
mig att ha domestiker närvarande, då man sitter så 
här en famille, finner jag att jag hädanefter må- 
ste ha Sofie inne, emedan jag gamla stackare icke: 
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kan hjelpa mig sjelf eller luta mig ned, ifall jag 
tappar något eller någonting kommer i olag.” 

Vid dessa ord jemnade både Georg och Elvira 
sina stolar för att se efter hvad som saknades. 


Men tant log mildt och sade med oändligt len 
röst: ”Det var ej på herrskapets sida som Fåynen 
föll . . . det var på din, min lilla Vendela!” 

Sanma natt fick ant Rezia en svår nervat- 
tack. Och den théserveringen var den sista som 
gumman på långlig tid hade i sina egna rum. 


TJUGUTREDJE KAPITLET. 


£! i 
LR natt som briggen Elvira Cornelia förliste på 
Hallands Väderö, var Fannys lätta sömn störd af de 
mest upprörande drömmar. Äfven öfver Bohuslänska 
"skärgården hade stormen utslagit sina svarta vingar 
och hven gnisslande och hemskt genom dörrar och 
fönster. 

Fanny befann sig i elt tillstånd mellan sömn 
och vaka. Hon tänkte på alla sjöfarande, men först 
och sist på Georg, som hon såg i alla skepnader 
framför sig, och hennes inbillning målade ett skepps- 
brott, fullt ut lika grymt som det verkliga. 

”Ack, ack, min Georg,” suckade hon och be- 
friade sig med våld ur sömnens och drömmens fäng- 
sel, ”kommer du väl någonsin tillbaka? Och "om du 
Kommer ÅS Sa 

Denna suck, denna fråga hade otaliga LS 
flugit öfver Fannys läppar; men aldrig hade hjertats 
aningar kunnat tillfredsställande besvara hvarken suc- 
ken eller frågan. 

Sedan Elvira besökt Marstrand och Strand, ha- 
de Fanny, som så lågt skattade sin egen skönhet, 
sina egna förtjenster i jemförelse med sin medtäfla- 
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rinnas, egt mindre hopp än någonsin. Nu erfor hon 
likväl icke mer den outsägliga smärta hon lidit, då 
hon efter Georgs frieri och afresa till Göteborg un- 
der dödlig oro afvaktade utgången af hans förmätna 
löfte, eller det qval hon sedan känt, när slutligen 
detta bref, som skulle öfvertyga henne om hans tro- 
het och -att hans känslor oåterkalleligen återvändt till 
henne, aldrig inträffade. 


I början efter denna tidpunkt, medan den våld- 
sammaste sorgen uttog sin rätt, föresatte sig Fanny 
med hela kraften af sin bestämda vilja, att söka glöm- 
ma Georg. Hade han icke nu för andra gången svi- 
kit hennes förhoppningar! Hvad ville det bli, om han 
också än en gång återvände? Vid första tillfälle som 
förde honom i Elviras närhet, skulle han på nytt gif- 
va vika för det välde, hon utöfvade. 


Fanny hade sagt: ”jag vill glömma honom"” 
men hon fick erfara hur svag viljans makt är emot 
bjertats. Tre månader hade icke förflutit, "innan hon 
åter betraktade den frånvarandes öde som sitt eget; 
och aldrig dånade en storm mellan de ödsliga klip- 
porna, utan att framkalla tusen oroliga föreställnin- 
gar i hennes sinne. Hon kunde ej sofva, ej vaka: i 
outsäglig ångest, i tårar och böner för den älskade 
gingo alla stormiga höstnätter. 


Bekantskapen med Elvira hade utöfvat ett märk- 
ligt inflytande på Fannys känslor. Hon kunde ej äl- 
ska, knappt tåla den qvinna, hvilken Georg föredra- 
git framför henne; men Elvira syntes henne icke ska- 
pad att bära den försakandes lott. Den sköna, el- 
diga Elvira, hvars passion Fanny läste vida tydligare 
än Elvira trott, saknade säkerligen äfven vilja att 
gifva vika. ”Hvem skall då göra det — ja, hvem?” 
frågade ofta Fanny sig sjelf. 
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. Emelian Fanny och Elvira hade Georgs namn 
aldrig varit nämdt. De förstodo nog ändå hvad de 
tänkte, och ertappade sig ofta sjelfva med glödande 
kinder, då de försigtigt spejande ville kasta en blick 
i hvarandras hjertan. An sökte den ena den andra 
med en ifver, liksom de aldrig nog starkt och out- 
plånligt kunnat inprägia hvarandras drag i minnet; 
än flydde de för den isande köld, som de ingåfvo 
hvarandra, och än emedan de ville qväfvas i hettan 
af svartsjukans lågor. 

Men med Fanny hade det, efter Elviras besök 
på Johannis-skäret, kommit så långt att hon nästan 
föresatt sig att, ifall Georg ännu en gång ställde va- 
let i hennes makt, allvarligt afslå, likväl då på ett 
sätt, som ej skulle lemna honom några sjelfförebråel- 
ser: ty belastad med tyngden af dem skulle Georg — 
det visste Fanny, som så väl kände honom — aldrig 
kunna bli lycklig, icke ens med Elvira. 

Om Fanny afstode, då ville hon öädasta göra 
.det för ett mål, stort nog att ersätta henne den smär- 
ta, som fölle på hennes lott. "Detta mål kunde blott 
vara ett: den älskades fullkomliga: lycka. 

Detta var dock ännu endast ett halft beslut, 
långt ifrån fullmognadt: det kunde ej mogna förr, än 
hon fick se hvart Georg sjelf efter sin återkomst ställ- 
de kosan. 


Under de tvenne sist förflutna åren hade Fanny 
fortfarande besökt enslingen på Johannis-skäret. Och 
ehuru han alltid bemötte henne som en älskad dotter, 
såg och kände likväl Fanny, när de talade om Georg, 
att den gamles sinne icke fästade sig vid den före- 
ställningen att i full mening kalla henne dotter. Ja, 
efter Elviras besök hade han en gång till och med 
häntydt på sin önskan att Georgs val mätte stanna 
vid henne, såvida han kunde vinna ett sådant parti. 
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Detta sårade egentligén icke Fanny, hvilken var 
öfvertygad att den gamle hade bevekelsegrunder, som 
i hans tanke ovillkorligt förbundo Georgs lycka med 
Elviras; och det verkade ej heller afgörande på hen- 
nes beslut, hvaruti hon icke ville låta leda sig af nå- 
gonting annat ån Georgs sällhet: sedan hon pröfvat 
huru mycket af denna. berodde på henne, då först 
ville hon besluta. 

Det var dessa sednare tankar som isynnerhet 
nu, då hon visste att Georg var på hemvägen, under 
de feberaktiga drömmarne upptogo henne. Hon ge- 
nomgick i inbillningen de bref, som hon tid efter an- 
nan erhållit från honom och hvilka hon ej vågat be- 
svara, emedan hon ej velat gifva honom ett hopp, 
som sedan skulle hafva blifvit bindande för dem 
begge. 

 Sömnlös vred och vände hon sig i bädden. 
Stormen slamrade med båtarne nere vid bryggan. Men 
utom detta otrefliga ljud, som alltid plågade henne, 
tyckte hon sig äfven förnimma andra, helt nära hen- 
ne: ett prasslande och tassande, som gjorde henne 
rädd och slutligen yrvaken. i 

Hon satte sig upp och lyssnade. Detta kunde 
icke komma af stormen! 

Ett doft, besymnerligt buller tilltog både öfver, 
under och omkring henne. 


Hennes hjerta började klappa; hon tänkte på 
alla-de under, hon i sin barndom hört om tomtar, 
nissar, m. m. Men slutligen blefvo ljuden för myc- 
ket tydliga att hon skulle kunnat misstaga sig: det 
var verkligen menniskor och icke andar som här 
drefvo sitt spel. 


"Store gud, det är tjufvar!” tänkte hon, och 
var i ögonblicket uppe, men hade knappt hunnit full- 
borda den knapphändiga klädseln och göra sig klart 
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redo för hvad hon borde företaga, då dörren öppna- 
des och hennes far med en biindlykta i handen träd= 
de in. : 

”Hvad i guds namn är det?” hviskade Fanny. 
”Ha vi tjufvar i huset?” 

”Ts, din toka — du kan väl förstå att det är 
något annat!” i 

”Nej, min gud,” svarade Fanny bleknande, ”jag 
kan aldrig tro att pappa -... nej, det vore verkligen 
alltför oförsigtigt, när man besinnar på hvad fot vi 
stå med Gran!” 

”Foten är bra, mitt barn, foten är bra li 

”Pappa, pappa, det går aldrig väl! Hvarför har 
icke jag fått veta någonting? Och hvad i guds namn 
är det för slags gods, som tar så lång tid att införa 
och behöfver förvaringsrummen både i källarn och på 
vinden ?” 

”Jag visste att du skulle trötta ut mig med in- 
vändningar, och derföre ville jag icke på förhand säga 
dig till. Men sedan allt nu lyckligt är instufvadt, kan 
jag väl förtro dig, att om sakerna icke stode som de 
göra mellan mig och Gran, så skulle, i händelse af: 
olycka, förlusten med plikten kanske gå upp till half- 
va min förmögenhet.” 

”Då måtte det aldrig vara pappas egen enskil- 
ta affär?” sade Fanny och kastade en oroligt for- 
skande blick på fadern. 

”Bry dig icke om det, mitt barn! Din far för- 
står sig nog på sådana saker. När man står som 
jag med jagtlöjtnanten, så kan man göra hvad man 
Vällnaderns:R 

”för att slutligen komma i fattigdom och olyc- 
ka! Och pappa som lofvat mig att upphöra med dear 
na farliga rörelse och att icke vidare ligga i händer- 
na på den dålige Ture Gran!” 
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”År han dålig, då han låter din far i fred skö- 
ta sina affärer — det bör åtminstone icke du säga!” 
"Jo, just jag, pappa, bör och har rätt att säga 
det! Jag är öfvertygad att han icke i fem eller sex. 
år — det är väl nu så länge som han förföljt mig 


med sin kärlek — gjort annat, än lurat efter något 
betydligare tillfälle att skada pappa.” 
”Jag tror du är tokig, flicka — han och jag 


äro ju som lif och själ!” 

”Ja, så länge han inbillar sig att få kalla pap- 
pas egendom för sin: så länge går allt bra och den 
grofvaste olaglighet får passera. Men kommer det 
derhän alt han ser sig i stånd att ruinera pappa, då 
heter det helt enkelt: ”gif mig flickan till hustru, 
eller jag anger herrn!” 

”Du har visst nyligen läst någon bandit-roman, 
min kära Fanny; der det talas om pengar eller lifvet, 
ty på annat sätt kan jag ej förklara dina barnsli- 
ga farhågor! Begriper du icke att, om han verkligen 
velat skada mig, han dertill haft det bästa tillfälle just 
i denna natt, då jag hemfört så betydligt och dyrbart 
gods? Jag är säker att han, som har minst tre falk- 
ögon i hvart och ett af sina, ganska väl vetat både 
värdet och stunden.” 

"Inser ej pappa, hvarför han icke gjorde det i 
natt?” 

"Nej, kära du, det inser jag verkligen icke, 

ifall det nemligen varit hans afsigt att komma åt 
mig!” 
”Om han nu hade lagt beslag på pappas gods, 
skulle han wvisserligen hafva gjort en betydlig vinst; 
men han anser sig göra en ännu större, om han vän- 
tar tills i morgon.” : 

"De qvinnorna äro då till, bara för att upp- 
tänka alla slags olyckor att plåga både sig sjelfva 
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och andra med! Har Gran en gång fört sina karlar 
på orätt spår, så . . .” 
”Menar pappa att han verkligen var ute i natt?” 
”Jo jo men, menar jag det: jag såg tulljagten 
lifs lefvande; men han styrde annan kurs, liksom han 
tagit felt.” 


”Den elaka menniskan — så mycket farligare 


blir det! Hvar har pappa gömt sakerna? År det allt- 
sammans styckegods?” 


”Till största delen; men det är också vin, kon- 
jak och turkiskt-garn.” 

Några ögonblick förblef Fanny tyst försänkt i 
djupa tankar. Derefter sade hon: ”Om pappa tillåter 


mig råda — jag bedyrar att det är ett godt och 
klokt råd — så för godset ännu denna natt till Ve- 


straön: der, i de stora, förträffliga berghålorna, kan 
det ligga säkert, tills vi våga återhämta det. Nu tror 
Gran att pappa, i förlitande på hans efterlåtenhet, 
fört sakerna hit i all sköns ro och att de finnas här 
tills i morgon, då han får pappa riktigt på det heta. 
Vi kunna således tryggt skaffa dem undan: han miss- 
tänker ingenting; och när han sen kommer och gör 
visitation, kunna vi vara lugna.” S 

”Nej, nu orkar jag ej längre höra på ditt en- 
faldiga prat — du är räddare än en gammal käring! 
Likså snart faller det månen som Ture Gran in, att 
göra visitation på Strand! Jag, som blef alldeles ge- 
nomkyld under första färden, och ännu icke fått nå- 
got att värma mig med, jag skulle nu ge mig ut 
igen — du tycks inte vara mycket rädd om din far, 
Fanny!” | 

”Det är ju icke alls nödvändigt, att pappa sjelf 
gör denna andra resa, som icke kan vara underkastad 
någon fara: jag ber pappa, anförtro mig detta upp- 
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drag! Jag är tillräckligt van vid så farliga affärer för 
att icke begå någon oförsigtighet.” 

”Ja så, jag skulle släppa ut dig i detta herrans 
väder? Gå och lägg dig, mitt barn! Du kan vara 
lugn: din far vet, hvad han vågar. I morgon skall 
jag fara upp ;till Arsängen och tala med Rasmusson 
att han forslar godset på bestämd ort . . . Godnatt 
med dig!” | 

”Dröj ännu lite uppe, pappa — jag skall straxt 
ha i ordning något varmt!” 

”Det har jag ingenting emot! Och i mitt tycke 
gör du vida klokare i att tänka på den saken, än att 
plåga ditt hufvud med en hop dumheter, som aldrig 
inträffa.” 

Fanny svarade härpå ingenting. ; 

Hon bestyrde skyndsamt om förfriskningen åt 
fadern, hvarefter han gick att söka den länge efter- 
längtade hvilan, hvilken äfven snart infann sig; och 
så tung, och djup var patron Holmers sömn efter de 
öfverståndna ansträngningarne , att han icke skulle 
hafva hört någonting, icke ens om en visitation blif- 
NIF: C JOG: Hans” Og Gt TUM Loe LT GIMNAR 


Vid hörnet af gången väntade två af drängarna, 
hvilka Fanny visste vara henne så tillgifna, att hon 
kunde räkna icke blott på tystnad , utan äfven på 
hvarje tänkbar ansträngning, som hon kunde begära. 

Tagande blindlyktan från den ene, gick hon 
i spetsen för dem uppför vindstrappan; och sedan 
hon öppnat dörren till loftet och låtit karlarne först 
stiga in, urtog' hon nyckeln och riglade dörren. 
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”Hyar är det, Berndt — under första, andra el- 
ler tredje tiljan ?” 

”Under alla tre, mamsell! Patron har aldrig förr 
tagit hem så mycket styckegods.” 

”Godt! Fram nu med verktygen — blif du vid 
den mellersta, Berndt, och tag du, Sven, iliop med 
den nedra!” j | i 

” Drängarne upptogo knifvar och bänd-jern. Och 
Fanny, på hvars anlete fruktan för faderns säkerhet 
utplånat spåren efter den oro, som nyss förut hållit 
hennes själ i spänning , stod nu lutad öfver mellan- 
rummet, som skiljde de begge luckorna, och vände 
lyktan än åt ena, än åt den andra sidan. Hon hade 
kastat en svart silkesduk öfver hufvudet; och den 
skugga, som föll på hennes fina ansigte, gaf hen- 
ne väl ett blekt, men på samma gång allvarligt och 
bestämdt utseende. 

Sedan springorna i det falska golfvet blifvit 
befriade från den vanliga fyllningen och första plan- 
kan uppbruten, gick arbetet lättare med de öfri- 
ga; och nu visade sig flera rymliga förvarings- 
rum. Ur dessa framplockades den ena packan efter 
den andra; och Fanny, som räknade och annoterade 
dem, märkte på deras form och lätthet att detta var 
vida dyrbarare gods än det, som förut funnits i hen- 
nes fars hus. 

”Hvar är nu garnet?” frågade hon. 

”Här mamsell fr | 

Karlarne vände sig till en annan del af loftet, 
der samma arbete begynte. Och snart fick Fanny 
icke mindre skäl till förvåning , då hon såg denna 
mängd bundtar af det dyrbara turkiskt-garnet uppstap- 
las omkring sig. Hon ryste för sin fars djerfhet att 
lägga sig ombord med en så stor lurendrejeri-affär. 
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Då ändtligen alla rummen blifvit tomma och 
flera säckar fyllda, sattes tiljorna åter i sitt skick; 
springorna fylldes och golfvet öfverströddes liksom den 
öfriga delen med sand, hvaröfver man gick några hvarf, 
så att ingen skillnad blef synlig. 

”Ar båten klar?” 

”Ja, mamsell!” 

”Nå, gå då ner! Försigtighet behöfver jag ej 
be er om! Stanha du i båten, Berndt, medan Sven 
hämtar 'de andra säckarne! Vinet och konjaken bli vi 
tvungna att lemna qvar ... Det blåser väl för mycket 
att föra segel, annars skulle väl det varit nyltigast, 
då vi ha så kort om tid.” 

”Vi ro, mamsell lilla, det är det säkraste!” 

När sista säcken kommit i båten, tillslöt Fanny 
vinds-dörren, smög sig ned, inträdde åter helt sakta i 
faderns rum och hängde nyckeln på dess plats. 

Nu ilade hon till sin kammare och utbytte der 
sin qvinliga klädsel. mot ett par skisnskodda under- 
kläder, en tröja af boj och en skälskins-mössa på 
hufvudet, sedan håret först blifvit undangömdt i ett 
brunt silkesnät. Små skälskins-stöflar och en varm 
friskavaj fullbordade den drägt, som Fanny förut vid 
mången stormig sjöfärd begagnat. 

Då båten lade ut, var misten så stark alt må- 
nen, ehuru den skulle lysa, icke kunde fullgöra sin 


tjenst. Och det var ännu långt ifrån att stormen sjöng 
på sista versen. 


Under så vådliga omständigheter hade Fanny 
aldrig fattat styret. Men utan att låta sina begge föl- 
jeslagare ana den oro, hon erfor, svarade hon på 
Berndts förslag att väcka Niklas, som kunde sköta ro- 
ret, att sådant skulle vara ganska oklokt, då hon 
visste att Niklas var en person som hon icke kunde 
lita på. ”Till er, gossar,” tillade hon med intalande 
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röst, ”har jag deremot fullt förtroende, och jag tycker 
att ni också kunde ha det till mig: ni vet ju att det 
icke är första gången jag sitter på rorbänken!” 

Berndt och Sven nickade på en gång till tec- 
ken att de voro öfvertygade, hvarefter de spottade i 
händerna och upplyfte årorna. 

På stora fördevinds-Vågor gungade den lilla far- 
kosten utåt fjorden. Från längre och närmare håll 
rullade bränningarnes” åskor. Men snart kom en li- 
ten skymt af månen att underlätta den modiga qvin- 
nans bemödanden. hages 

' ”Jeg hade då aldrig trott,” sade Sven, ”alt 
mamsell Fanny var en sådan öfverdängare på sjön!” 

”Det säger jag ja och amen till!” menade Berndt, 
i det han bättre sparkade ned presänningen kring 
säckarna. 

”Har jag icke legat och kafvat på sjön, allt- 
ifrån det jag kunde gå, och har jag ej alltid styrt 
min egen båt, från den tid jeg kunde hålla roret! 
Jag har lärt mig yrket, må ni tro, af goda sjömän; 
och i vår skärgård lär man sig också en hel hop af 
vana och erfarenhet.” 

”Ja, men det fins ändå många qvinnfolk, grof- 
va skärgårds-töser, som inte duga till det arbetet!” 

”De ha väl icke haft så godt tillfälle dertill 
eller varit så roade af det som jag ... Men jag ville 
önska, att man på Vestraön kunde drömma om vårt 
besök, så skulle ljus bli tändt och satt i fönstret!” 

"Vi få nock hjelpa oss utan fyr!” inföll Sven. 
”Men väl är det att vi inte ha långt stycke att ro: 
för, develn  gale i min talg, som norman säger, är 
det inte ett arbete som käns i kroppen!” 

”Ja, stormen,” genmälte Berndt, ”är inte så 
vådlig, men sjön är djeflig!” ; - 

Fanny, som med möda kunde hålla sig fast 


höjde sig likväl nu, för att vid en ny månglimt blic- 
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ka åt Vestraön. Efter att en stund på det högsta 
hafva ansträngt sina ögon, genomfor henne på en 
gång en ilning af annan art än stormens, och under 
häftig bjertklappning yttrade hon: ”Gossar, nu äro g0- 
da råd af nöden: vi ha icke mycket att välja på — 
der ligger tulljagten i lä om Vestraö-udden!” 

CF-n i min lilla låda, gör hon inte — hvad 
skall det betyda?” 

"Just hvad: jag från början trodde: han har väl 
lemnat pappa försprång att komma hem; men sedan han 
förvillat honom och låtsat ta annan väg, har han vändt 
tillbaka, för att i god tid på morgonen börja sina gö- 
romål.” | 

”Den förbannade svarte korpen — men han år 
ju väl med patron, och kan inte ha något ondt i ki- 
kerten |” 

”Hvad han har, så ligger han der nu och stän- 
ger vägen för oss. Det vore en galenskap alt ens 
tänka på att lägga till vid andra sidan, ty Ture Gran 
sofver aldrig med mer än ett Öga.” 

”Det är väl också hans bästa råd, med -så mån- 
ga anslag som han har emot sig! Men hvad vill mam- 
sell att vi nu ska göra?” 

”Till Grafverna är för långt: det är icke bra — 
han skulle också misstänka Carolus af gammalt . . .” 

”och vin'n så godt som rakt emot, mamsell lil- 
la!” anmärkte Berndt, hvilken liksom Sven under råd- 
plägningen sökte hålla båten stilla. 

”Hem,” återtog Fanny, ”duger alls icke — då 
kunde vi så godt sänka alltsammans här ute... Ett 
ställe vet jag, som vore bra, om det icke låge så 
nära Strand och rakt i näsan på honom, och det är 
hålan på Mossholmen.” 

”Kör för det!” sade Berndt. ”Eftersom Moss- 
holmen ligger just för näsan på honom, som mamsell 
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säger, så tror jag att hans håg inte vänder sig ål 
det hållet: för räfven biter inte de gäss, som ä ho- 
nom närmast. Eller hvad säger du, Sven?” 


”Jag säger, att vi få skynda oss, hvart f-n det ' 


skall bära hän: och hålan på Mossholmen är det bä- 
sta gömställe, som en kan önska, fast det inte blir 
narri att lägga till der. Men struut i det, mamsell 
lilla — det går nog!” 

”Då äro vi ense!” 

Och nu vid vändningen stod det under några 
ögonblick ganska helt för den lilla farkosten. 

Mossholmen uppnåddes icke utan stora och svå- 
ra ansträngningar, men uppnåddes dock; och klyftan 
befans så rymlig, att säckarne godt och säkert göm- 
des i dess innersta urhålkning, öfver hvilken sedan 
tillbakahvälfdes några stora stenar..-.- 

Vid återkomsten till Strand sprang Fanny med 
lättadt hjerta uppåt den långa bryggan; och så snart 
drängarne belagt båten och kommit efter, utdelade hon 
frikostigt både bränvin och tobak, och gaf dem de ut- 
lofvade drickspenningarne. / 

Och nu ändtligen fick Fanny ila in i sitt eget 
rum, der hon, efter att hafva undangömt sjö-kostymen, 
skyndade till sängs. 


”Hur godt, hur ljuft det nu skall smaka att få: 


sofva!” tänkte hon. Men i drömmen återkommo de 
qval, som vid början af natten plågat henne. Hon 
såg Georg utsatt för alla faror. Och då hon seder- 
mera erfor, under hvilken natt Elvira Cornelia förlist, 
kände hon tydligt det. starka band, som drömmen och 
aningen kunna sammanknyta mellan nära förenade 
själar. p . 


TJUGUFJERDE KAPITLET. 


KR var omkring 10: följande förmiddag. Pa- 
tron Holmer hade ätit sin goda frukost, skrattat åt sin 
dotters enfaldiga natt-skrupler och höll just som bäst 
på att slå sig ned vid pulpeten för att uppsätta ett 
angeläget bref -— ett af dem, som icke kommo till 
Fannys kunskap, emedan det just rörde den vigtiga 
smuggleri-affären — då hodbetjenten stack iu hufvu- 
det och tillkännagaf att tulljagten var i antågande. 

Vid denna nyhet halkade pennan ur Holmers 
hand.  ”Tulljagten?” sade han långsamt, och för hans 
sinne framställde sig minnet af Fannys föreställningar. 
”Min gode vän Gran vill göra mig ett besök på mor- 
gonqvisten — säg mamsell att hon genast lagar till 
en god frukost, och tag du opp två buteljer af den 
gamla maderan!” 

Fanny var redan i dörren, innan Berglund hun- 
nit uträtta uppdraget. ”Nå, pappa, han är här!” 

"Ja, än sen?” svarade Holmer, antagande en 
säkerhet, som han nu var långt ifrån att ega. ”Ställ 
du bara i ordning en god och stadig frukost — men 
gesvindt, min flicka, så att den står på bordet, då 
han kommer!” d | 
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”Kan pappa hoppas,” sade Fanny sakta, ”att 
vinet och konjaken undgå hans uppmärksamhet?” 

"Frukosten, frukosten — kan du då icke skynda!” 
var patron Holmers enda svar. 

En qvart sednare låg tulljagten vid bryggan. Och 
löjtnant Grans utseende, då han vandrade uppåt gården, 
egde en så ovanlig anstrykning af lNiflighet, att ifall 
patron Holmer sett sin gäst, skulle han vid första skymt 
i dennes öga känt sig förvandlad till en fullkomlig ha- 
re. Men innan Ture Gran knackade på dörren till 
kontoret, hade på hans ansigte filur'n åter trädt fram, 
och med sitt vanliga smilande, ödmjuka väsen anhöll 
han hos värden om ursäkt för det han infann dig så 
tidigt på dagen; men jagten hade under hela natten 
varit ute på patrullering och skulle, ifall herr patronen 
så tilläte, pu ta sig en liten hvila på Strand. 

Härvid gick Holmers fruktan beskedligt i fällan. 
Han bjöd löjtnanten på frukost och försäkrade att in- 
gen menniska kunde vara mera välkommen än han. 

Snart sutto herrarne i god ro vid det rikligt 
uppdukade bordet. Jagtlöjtnanten lät sig väl smaka; 
och under det han emellanåt sade Fanny en artighet 
öfver anrältningen, gjorde han värden besked i ett glas 
af den gamla matleran, hvilken Holmer endast vid sär- 
deles högtidliga tillfällen framtog. 

Föregifvande några bestyr med hushållet, aflägs- 
nade sig Fanny snart. 


Då herrarne blifvit ensamma och än mer för- 
troliga genom den raskhet; hvarmed glasen sköttes, 
yttrade Gran, hastigt afbrytande ett föregående sam- 
tal: ”Min bäste patron Holmer, det är orätt af mig att 
låta tiden förgå så här, utan att draga vinst af den! 
Jag har länge, ja i många år förespeglat mig en sår 
dan stund som denna, och jag vet ej hvarför jag längre 
skall dröja att formligt begära mamsell Fannys hand, 
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då jag är förvissad att, på det vänskapliga sätt vi lef- 
vat med hvarandra, herr patron långt för detta vetat 
åt hvad håll min mest brinnande önskan står. Jag 
har älskat mamsell Fanny från den dag, då salig far- 
bror — gud välsigne: honom, der han hvilar — förde 
mig hit. Mamsell Faanys känsla har dock, efter hvad 
jag tror, icke varit mig bevågen ; men af den godhet, 
som jag alltid rönt af hennes herr far, bör jag åtmin—- 
stone kunna hoppas att min anhållan om hennes hand 
icke ogunstigt upptages.” 

”Nej, herre lefvande gud!” utbrast Holmer, öm- 
som rodnande och bleknande, ty nu insåg han mycket 
väl att han ej skulle undgå att brinna i skärselden på 
ett eller annat sätt. ”Jag har visst icke motarbetat, 
och skall heller aldrig motarbeta en plan, som — det 
bedyrar jag herr löjtnanten på tro och heder, ja på 
mitt samvete — verkligen varit min innersta önskan! 
Ty ett sådant parti kunde aldrig annat än lända mig 
och min dotter till största ära.” 

Uttrycksfullt svarade Gran: att efter så många 
vänskapsfulla försäkringar, hoppades han alt ännu i 
dag få kalla mamsell Fanny för sin fästmö. 


”Ja ha..ja bevars — det förstås . .. såvida man 
bara .... med ett ord, min bäste herr löjtnant, flickan 
är icke lätt att handtera: hon har sina idéer, idéer, 
som det gunås väl vill tid att plocka 'bort. Herr löjt- 
nanten vet hvad jag menar: det fins ingen brand så 
liten, att det ej går rök af den.” 


”Alldeles — och den röken har många gånger, 
om jag så får uttrycka mig, slagit mig åt hufvudet. 
Men under de långa år jag med tro och tålamod af- 
bidat mitt öde, har jag ej sett denna andra affär kom- 
ma till stånd, och derföre torde det väl tillåtas mig 
anse att turen nu kan vara hos mig att försöka min 
lycka!” ö 


Fa 
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”Visserligen, visserligen, min värdaste herr löjt- 
nant!” svarade patron Holmer, i sitt hjertas ångest 
nära nog qväfd af oro och förskräckelse. ”Det är 
visst icke för tidigt, som herr löjtnanten hehagar sä- 
ga... Men hvad skola vi ta oss till, ifall flickan sva- 
rar nej?” | 

”Vi måste då,” yttrade herr Ture med tonvigt, 
”upphitta något medel att förmå henne säga ja!” 

”Den som det kunde — men knuten ligger just 
i konsten att hitta ett sådant medel!” | 

”Håller hon icke mycket af herr patronen? Jag 
tycker mig ha märkt det, och en så öm far förtjenar 
väl också all tänkbar ömhet af en god dotter!” ox 

”Nå, herre gud, hon håller visst af mig, min 
lilla Fanny, stackare — det gör hon visst, det!” 

”Då tror jag att vi lätt nog kunna finna något 
skäl att inverka på henne. Om t. ex. herr Holmer 
skulle säga” — här antog löjtnantens ansigte ett li- 
stigt och triumferande uttryck — ”att (jag ponerar så 
bara . . ett litet skämt för roskull) att herr patron skulle 
säga det jagtlöjtnanten vore i tillfälle att ruinera herr 
patronen genom en husvisitation just i denna stund, 
då hela det dyrbara lagret, som i natt insmugglades, 
skulle blifva taget i beslag.” 

Holmer skakades af en feberrysning från topp 
till tå. Gamle Petter Gran hade han mer än en gång 
vid husvisitationer fört bakom ljuset; men Ture Gran 
kunde icke, såsom hela orten sade, hin onde sjelf 
narra. Han hade dessutom i många år så förtroligt 
umgåtts i Holmers hus, att det var mer än troligt att 
han efter hand gjort flera vigtiga upptäckter och kan- 
ske äfven af mindre troget tjenstfolk köpt underrättel- 
ser om de hemliga förvaringsrummen. 

”Herr löjtnant,” sade Holmer, ställande ifrån sig 
glaset, ”detta var ett styggt skämt — jag var icke 
beredd på det!” | 


342 


"Tag saken lugnt, min bäste patron! Såsom 
jag nyss hade äran säga, behöfver den icke bli an- 
nat än ett skämt. Jag kan ju icke göra mer än läg- 
ga allt i herrskapets egna händer: mamsell Fannys ja, 
och jag reser min väg så fredligt som jag kommit.” 

”Men ännu en gång i den händelse,” pustade 
Holmer, ”min bäste, värdaste herr löjtnant, att jag 
ej kan förmå henne till detta ja?” 

”I den händelse — hvilken jag för vår gamla 
vänskaps skull och herr patronens framtida affärer 
uppriktigt önskar ej måtte inträffa — ser jag mig 
tvungen förvandla, vårt lilla skämt till fullkomligt all- 
var! Och har man en gång vändt afvig sköld mot 
hvarandra, så låter det ej lätteligen tänka sig att 
man sedan, under hvad villkor som helst, kan vän- 
da den rätt igen. Herr patronen torde ursäkta att 
jag nu talar med all den tydlighet och öppenhjertig- 
het, jag anser saken fordra, men jag ber herr patro- 
nen tillika vara öfvertygad att en sådan förändring 
skulle tillfoga mig sjelf den djupaste sorg; ty det 
ligger något bittert, något mycket upprörande i att 
se en man, så aktad både för sin rikedom, sina för- 
tjenster och den skicklighet, hvarmed han hittills fört 
alla sina affärer, och jag kan väl säga så afundad af 
de andra köpmännen, på en gång falla från denna 
höjd och icke blott förlora en stor del af sin förmö- 
genhet, utan äfven se sig högt beskrattad af dem, 
hvilkas missöden han sjelf förut i mjugg belett.” 

Holmer satt alldeles handfallen.  ”Låt Oss än- 
nu icke alldeles misströsta, min gode herr löjtnant!” 
stammade han. ”Jag skall visst göra allt hvad som 
står i min makt; ty jag vet ingen på jorden, som 
jag mera fruktar att ha till ovän, än herr löjt- 
nanten.” 

"Det tror jag nog; ty icke mången eger sam- 
ma förmåga att skada .. Men ännu ett! Genom den 
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obegränsade eftergifvenhet, jag visat för herr patro- 
nens smugglerier, har jag ådragit mig fiendskap från 
så många håll, att jag knappt kan tälja mina fienders 
antal. Bli nu våra band brutaa, så inser herr patro- 
nen — ärligt taladt — att jag, för att återvinna det 
förlorade förtroendet hos massan, så mycket stränga- 
re måste visa att alla gamla enskilta intressen vikit.” 


”Qj oj!” pustade patronen och slog händerna 
för ansigtet. ”Hade jag tänkt något sådant, så skul- 
le väl hin och inte jag...” han afbröt sig tvert, 
och tömde vinglaset. 

”Jagt sig om bord med så stora affärer åt an- 
dra, för hvilka man kanske till slut får bära tyngden 
ensam!” inföll Ture Gran, försmädligt leende. 

Patron Holmer uppspände sina stora förvånade 
ögon. ”Herre...” han förmådde icke yttra en bok- 
staf mer. 

”Låt oss icke förspilla tiden, min bäste herr 
patron!” sade Gran och återtog sin smilande artighet. 
”Ännu kan ju allt bli godt... Gå och tala med mam- 
sell Fanny; och lyckas det herr patronen att vinna 
hennes samtycke, behöfver jag väl icke tillägga att 
jag kommer att blunda på begge ögonen för min blif- 
vande svärfaders små affärer! Saken fordrar emeller- 
tid ett hastigt afgörande; ty på ett eller annat sätt 
måste jag tillfredsställa mina karlar, som icke äro 
utan väderkorn.” 

Med tungt hjerta begaf sig patron Holmer till 
sin dotters rum. 

Fanny stod i väntande ställning midtpå golfvet. 
”Pappa behöfver icke säga ett ord: äfven om jag ej 
gissat alltsammans, skulle jag genast läsa det på pap- 
pas ansigte.” 

”Så mycket bättre, mitt barn: då du vet det, 
behöfva vi ej länga orda om saken. Det är verkli- 
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gen jagtlöjtnantens fulla mening att, om han ej får 
ditt ja, genast göra visitation, och jag fruktar — 
förstå mig rätt, milt barn — att mina gömställen ic- 
ke skola undgå honom.” 

”Jag fruktar detsamma, pappa! Men nu kan 
saken icke hjelpas, och vi ha ej annat att göra än 
sätta nycklarna i dörrarne.” 

”Ar du topp rasande — sade jag dig icke i 
går, att för det beslaget, när plikten tillkommer, 
halfva min egendom icke skulle stoppa! Jag har 
vågat mig in i oförvägna spekulationer med en an- 
nan köpman, en stor-karl: packorna innehålla dyrba- 
ra sidentyger, äkta shalar, turkiskt-garn och sådant 
kram; jag blir olycklig, jag förlorar ej blott en stor 
del af min förmögenhet , utan jagtlöjtnantens hat gör 
alt jag sedan icke kan på något sätt reparera mig! 
Jag får återigen bli en sådan der små-strut-handlare 
och måste slutligen cedera!|” 

"Men icke dess mindre,” sade Fanny med lugn 
och stadig röst, ”ha vi ej annat råd än att låta vi- 
sitationen gå för sig, om vi än skulle förlora allt 
hvad vi ega! Ty bättre den förlusten än att jag skulle 
förlora min framtid. Jag anser min lycka och säll- 
het för dyrbara, pappa, att lägga i vågskålen mot 
pengar: jag gifter mig aldrig med Ture Gran!” 

”Du vill då se din far ruinerad.” 

"Pappa kan icke anses ruinerad för det att pap- 
pa drabbas af en stor och betydande förlust! Vi få 
hörja på nytt igen och göra mindre affärer, men så- 
dana som icke äro olagliga.” 

"Affärer — då man förlorat , krediten? Fanny, 
mitt älskade barn, du måste bättre öfverlägga hvad 
du nu hastigt och obetänksamt vill afgöra! Denna 
stöt kommer att utöfva ett förskräckligt inflytande på 
mitt lynne, ja på mitt lif; och kan du, som alltid 
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sett mig med glädje uppfylla din minsta önkan, så 
onaturligt kallt vägra den första bön, som din far 
gör dig?” 5 

”Det kan jag, emedan jag vet att min sällhet 
är pappa kärare, än pappas egodelar, och att alla 
de förmåner, som jagtlöjtnantens efterlåtenhet kunde 
tillskynda pappa, i framtiden icke skulle bli pappa 
någon ersättning för skulden att ha beredt min 0O- 
lyckat” 

”Är då nej ditt sista ord?” 

”Det måste det vara, pappa, och jag försäkrar 
pappa inför Gud, att jag deri icke görnågon ändring! 
Och låt oss nu visa oss så lugna som möjligt: vi 
böra ej lemna honom den öfvervigten att se oss sva- 
ga och förskrämdal” | 

Patron Holmer gjorde ännu ett försök i den 
hjertslitande vägen: han såg sig som en gammal sjuk- 
lig man på grafvens brädd, kringvandrande vid tiggar- 
stafven, begråtande den grymma lotten att hafva en 
halsstarrig dotter att tacka för sin hårda olycka. Men 
på allt detta, åtföljdt af både tårar och hårvridnin- 
gar, svarade Fanny mildt: att hon ej kunde taga den- 
na skuld på sig, emedan hela olyckan Hade kommit 
deraf att psppa icke velat lyssna till hennes böner 
att en gång nedlägga det farliga lurendrejeriet. 

IL vredes mod lemnade Holmer rummet. Och 
då han åter inträdde till jagtlöjinanien, behöfde den- 
ne icke fråga, huru budskapet aflupit. 

”Hon är obeveklig, ser jag?” Och. huru stor 
egenkärlek Ture Gran än egde, föll det honom ändå 
icke in att personligen försöka sin lycka; ty han var 
af flere års erfarenhet tillräckligt öfvertygad om Fan- 
nys motighet, att tro det någonting skulle lyckas, 
sedan hon föredragit att hellre sätta: sin fars förmö- 
genhet på spel än bifalla frieriet. ”Tror herr Holmer 
att hon icke ändrar sig?” 
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”Nej, herr löjtnant — det gör hon gudnås så 
visst icke" ; 
”Nåväl — till göromålet då, herr patron!” Och 


i ett nu förvandlade sig den smilande älskaren; den 
iptalande, lismande vännen, till en barsk tjensteman ; 
och förvandlingen skedde så fort, att patron Holmer 
ej kunde se, när den ena masken föll och andra 
påsattes. 

Jagtlöjtnanten gick hastigt ned till bryggan och 
kallade sina tjensteandar, hvarefter han i kongl. maj:ts 
och kronans namn begärde alla nycklar, emedan pa- 
tron Holmer vore misstänkt att i sitt hus förvara. in- 
smuggladt gods. ; | 

Holmers mod bade så helt och hållet fallit, att 
icke blott handen, utan hela hans kropp darrade, då 
han framräckte nycklarne. j 

På uppmaning af jagtlöjtnanten stapplade han med 
till sjöboden och källrarne, som denne först ville besöka. 

Visitationen gick skarpt, långsamt, men väl. 

I sjöboden påhittades, under ett helt berg af 
tågverk , segelduk och gammalt tross, en lucka, som 
ledde ned till ett mindre rum, bildadt i klippan, på 
hvilken sjöboden låg; och i herr Tures öga lågade en 
friskare glöd, då han befallde sina karlar att uppta- 
ga de derstädes påträffade faten. ; 


Härifrån blefvo källrarne ett mål för jagtlöjt- 
nantens granskning. Men hans bemödanden kröntes 
icke nu af så hastig framgång: det var först efter ett 
par timmars förlopp som Holmer under bjertslitande 
suckar 'såg äfven vin-faten prydas med sitt eget och 
beslagarens sigiller. 


Lik en handfallen missdådare följde han nu till 
vinden, der han snart stod lutad i en vrå och i sitt 
sinne ömsom bad Gud och svor öfver den uslingen, 
som lockat honom i snaran. ” 
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Men på en gång kände han liksom en liten lätt- 
nad, när han märkte det raseri och den bedragna för- 
hoppning, som tecknade sig på Grans ansigte, då den- 
ne på loftet icke upptäckte något misstänkt och ej 
fick reda på inrättningarne i det falska golfvet. ”Kom- 
mer du bara icke under fund med styckegodset,” 
tänkte vår patron, ”så må du, i alla djeflars namn, 
fara af med det andra — den klinken står jag nog!” 

Men just som han börjat repa sig en smula, ha- 
de jagtlöjtnanten för andra gången undersökt tiljornas 
springor och lyckats få en att ge vika — och här- 
med farväl med både Grans missnöje och Holmers ny- 
vaknade mod: den:enes. förhoppning steg lika hastigt 
som den andres föll; ty nu hade också jagtlöjtnan- 
tens ”spårhundar” visat förträffligheten af silt väder- 
korn och i andra ändan af loftet hittat det rum, der 
patron Holmer trodde att garnet ännu låg. 

Men svårligen kan någon föreställa sig Holmers 
och Grans ömsesidiga förvåning, då, sedan alla rum- 
men blifvit uppbrutna, icke ens så mycket som en 
klut fans i någotdera! 

”Djefv .. fördömme en sådan illfundighet!” ut- 
brast jagtlöjtnanten och sparkade de lösa bräderna till 
höger och venster. ”Men vänta, vänta, jag skall icke 
lemna minsta fläck i huset; icke ens mamsells säng- 
kammare, nej icke ens hennes egen säng, utan un- 
dersökning!” Och i raseri störtade han utför trap- 
porna, åtföljd af sina handtlangare. 


”Huru begriper jag detta?” mumlade Holmer, 
gnuggande händerna af förnöjelse.  ”Det är Fanny, 
stackars liten, som i trots af min fördömda envishet 
räddat godset... Men, herre min gud, hvart kan hon 
ha fört det? Kanske en del till sitt eget rum, som 
hon trott att den hunden skulle af grannlagenhet sko- 
na — jo, vackert gör han!” Och så fort Holmer hann, 
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stultade han efter till sin dotters kammare, der han 
hörde en temligen högljudd dispyt. Ty Fanny, helt 
och hållet oförberedd på detta intrång, ville icke 
gerna underkasta sig jagtlöjtnantens godtycke. 


Hon nödgades emellertid gifva vika: ty nu var 
Ture Gran i utöfning af sin embetsmannamakt, och 
hennes motstånd hade endast styrkt honom i den öf- 
vertygelsen att han .här skulle finna det dyrbaraste 
godset förvaradt. 


Ledd af denna förhoppning, och med he- 
la begäret att få hämnas på Fanny, for han fram på 
ett sätt, som vittnade att den bildning och finhet, 
som han i allmänhet ville låta påskina, icke var an- 
nat än den grofva fernissan öfver ett rått och obil- 
. dadt sinne, och ett oborstadt sinne: ty det sednare 
rättfärdigade han i stor skala, då han äfven här fann 
SID" för RO PpIng Ag Beka UN ia band 


Men den vilda hämdlystnad, som lågade i jagt- 
löjtnantens ögon, då han lemnade Strand, öfvertygade 
både far och dotter, vida mer än det ohöfliga bemö- 
tandet, att de nu egde en fiende, hvilken icke skulle 
lemna något medel oförsökt att låta dem känna följ- 
derna af denna dag. 


”Herre min store gud > utbrast Holmer, då 
han vid tulljagtens aftågande utmattad nedsjönk i en 
stol, ”hvarför sade du mig ej, barn, att du räddat det 
dyrbaraste? Jag hade då sluppit att komma i detta 
fördömda tillstånd, som nära nog gjort mig tokig!” 

”Förlåt, pappa, att jag icke gaf pappa denna 
tröst, som nu är så mycket välkomnare! Men jag 
hade två skäl till min tystnad: först och främst fruk- 
tade jag att, om pappa sjelf vetat det förnämsta vara 
1 säkerhet, pappas ansigte kunpnat uttrycka någon tri- 
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umf, som då genast för jagtlöjtnanten förrådt att pap- 
pa ej fruktade honom, hvilket velat säga detsamma 
som: jag har mitt på det torra; och om Gran sett 
det, skulle han bestämdt hafva vetat att vi dolt god- 
set annorstädes än i huset. Nu deremot då han märkt 
pappas ångest, kan han icke förstå annat än att” den 
gällt det förlorade, och måste slutligen tro att vi ej 
haft mer än det, hvarpå han nu lagt beslag.” / 

”Det kan du icke ha så orätt i, min flicka! 
Men hvad var det för ett annat skäl?” | 

”Det pappa” -- sade Fanny, i det hon vänlig 
och med intagande ödmjukhet kysste sin fars haud — 
”att jag hoppades att denna förfärliga dag skulle blif- 
va pappa ett minne, nog varaktigt att för framtiden 
afhålla pappa från...” 

”Godt, godt, du är ett snällt barn, ett välsignadt 
barn — jag önskar att hvar och en.far hade en så- 
dan dotter! Förlusten, som jag gjort, är stor, men den 
är ett intet mot hvad den kunde ha blifvit... Hvar 
i guds namn har du gjort af sakerna, det öfvergår 
mitt förstånd?” 

”Vi ha i natt varit ute med dem, jag, Berndt 
och Sven.” Fanny afgaf nu en omständlig berättelse 
om sin färd och huru säckarne blifvit förvarade i hå- 
Jan på Mossholmen. 

”Flicka, jag svär, ja, jag svär vid salig far mins 
minne, att du förtjente sitta i glas-skåp — nej f-n, 
det var inte så: jag svär på att du passar bättre till 
karl än qvinna! Jag vill efter denna dag ta dig till 
min kompanjon, det vill jag dö 

”Åh nej, jag hjelper mig nog med mindre he- 
der, pappa! Jag tackar emellertid gud, att jag nu för 
allo slipper den odräglige, efterhängsne Gran.” 

”Ja, men jag” — svarade Holmer, från förtjus- 
ningens svindlande höjd återkommen till verkligheten — 
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”jag har ändå genom hans ovänskap fått en knäck, 
som ... som... vi få väl se!” 

”Tänk icke på det, pappa, utan var nu glad 
öfver hvad pappa vunnit!” 

”Sant, mitt barn, och jag vore otacksam el- 
jest . ... Du har väl gifvit gossarne hederlig betal- 
ning för besväret ?” 

"Jag har gett dem fem riksdaler hvar, pappa!” 

"De skola ha fem riksdaler till, mitt barn! 
Men gud hjelpe oss att väl få godset hem igen! Miss- 
lyckas det, då blir nytt beslag och den ena villan 
värre än den andra. - 


TJUGUFEMTE KAPITLET. 


D; vi sist lemnade Georg, var han under inflytelsen 
af den friska bris, som minnet af Fanny, framkalladt 
genom Hennings försorg, lät spela omkring honom. 


Men redan efter några dagar hade vinden från 
det hållet (för att låna en vacker sjö-term) bedarrat; 
och nu befann sig hans hjerta i samma bedröfliga till- 
stånd som en seglare, hvilken drifver omkring utan 
både sjö-kort och kompass. 

Veckor hade gått. 


Georg hade varit i Torekow, dels för bestyret 
med briggen, och dels för att öfvervara ransakningen 
med de falska fyr-tändarne. Men dagen efter andra 
förhöret tog denna sednare affär ett hastigt slut, åt- 
minstone tills vidare: Svarte-Jan hade under natten 
hängt sig i sitt fängelse, och Månsson med drängarne 
brutit sig ut och flytt: De sednare ertappades väl 
någon tid derefter; men alla spaningar efter Månsson 
voro förgäfves: han afhördes aldrig mer. 

Ledig från göromål, ty med fartyget var nu e- 
mot vintern ingenting vidare att bestyra, följde Georg 
sin manande känsla och återvände oförtöfvadt till 
Helgenäs. 


kJ 


3052 


Här möttes han af ett bref från sin far, ett 
bref uppfyldt af ett varmt fadershjertas tacksamma ut- 


gjutelser öfver den älskade sonens räddning. Men in- 


genting derutöfver var skrifvet: Fanny” var ej nämd, 
och ej heller Elvira. Det endå, som kunde häntyda 
på den sednare, var understrykningen af dessa ord: 
”jag ser tydligt Guds hand, min son, i den omstän- 
digheten att din brigg strandade så nära halländ- 
ska kusten, der kommendör-kaptenen var dig liksom 
till mötes.” j 

”Ja,” sade Georg, sedan han väl för tionde 
gången genomläst denna punkt, ”visst var det Guds 
hand — ty blind slump var det ej.” : 

Denna slutsats, ehuru naturlig, var emellertid i 
närvarande stund den vådligaste för hans inre frid, 
ty den hjelpte honom att äfven uppleta andra, som 
emot hans bättre öfvertygelse gåfvo den ånyo upp: 
tända lågan för Elvira en förökad näring. 

Denna låga flammade nu också med starkare 
eld än någonsin. Ty ju kallare och mera tillbakadra- 
gen Elvira för hvarje dag syntes, desto häftigare brann 
Georg, som trodde sig genom sina: dubbla dårskaper 
hafva förlorat hennes aktning och .med den hennes 
kärlek. 

Med den förra var likväl ingen nöd: hon visa- 
de honom alltid aktning, den mest välvilliga aktning 
jemte vänskap, deltagande och mera sådant, som till 
otrolig höjd plågar en älskare, hvilken ej finner nå- 
got så tröttande och otillfredsställande som vän- 
skap och välvilja hos den qvinna, han älskar. Der- 
till talade hon med honom om Fanny från morgon 
till afton, frågade alla dagar om han ej skrifvit och 
förmanade honom vid hvarje undflykt att åtminstone 
icke låta nästa postdag gå förlorad. 

Men postdag efter postdag gick, utan att Georg 
kunde blifva ense med sig sjelf, huru han borde ställa 
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sig för att ännu göra anspråk på att kallas hederlig 
karl, eller åtminstone ega skenet deraf, ty han bör- 
jade verkligen frukta att han till slut finge se sig om 
för alt kunna bibehålla ens detta. 

”FEördömme mig,” svor han till en dag, då han i 
flera timmar, ehuru förgäfves sökt finna ett hederligt 
sätt att bryta med Fanny, ”fördömme mig, vore det 
icke likså godt att aldrig lemna sjön! Ty jag har ej 
väl satt foten på landbacken, förrän gvinnorna göra 
mig tokig ..- Och ett så olycksaligt rymligt hjerta 
jag har! Fanny, Fanny — jag törs ej resa hem och 
se dig, ty jag vågar väl svära på att jag då blefve 
lika galen och kär i dig, som jag nu är i Elvira, 
och sedan tvertom, ifall jag återkommer till henne 
oo. Och ändå, ändå,” tänkte han vidare, ”är det o- 
möjligt att jag ej skulle vara hederlig karl! Har jag 
väl ännu bedragit någon själ? Har jag ej gerna velat 
taga rocken af kroppen för att hjelpa en like, och 
har jag ej kunnat ta sista styfvern ur plånboken för 
att tjena en kamrat? Jo, jo ...- Blott och allenast 
det icke kommer an på fruntimmer — äro de framme, 
då är jag förlorad, positift förlorad! Men hvarför har 
också vår Herre skapat dem till sådana tjusande, för- 
ledande och himmelska väsenden, att en fattig stacka- 
re ej kan se dem, utan att förlora både hjerta och 
hufvud och aktningen för sig sjelf på köpet?” 

Sedan han en stund begrundat detta mystiska 
förhållande, träffade han följande slutsats: 


”Det är också elt särskilt fall med oss sjömän! 
Hvad är det väl för uppoffring af den, som dag ut och 
dag in går på tandbacken och betraktar dessa guda- 
varelser så mycket det. lyster honom, som betraktat 
dem alltsedan han var barn och som kan betrakta dem 
ända till dess han blir gubbe — hvad uppoffring är 
det väl af honom att hålla sig nykter och inom skack- 
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lorna? Men med mig, som nära nog suttit i bur, tills 
Jag var yngling, och som aldrig visste att det fans i 
verlden flera sköna varelser än min mor och Fanny 
och som sedan knappt mer än en gång om året åter- 
vändt till mitt land — 'med mig är det helt annor- 
lunda! En sjömans hjerta blir i följd af omständighe- 
terna mera eldfängdt och mera ostadigt än andras.” 
Då slutligen inga flera ursäkter återstodo att 
 framdraga, insåg Georg att han förgäfves anlitat dem: 
han kände 'sig hvarken tillfreds eller tröstad. Han 
beslöt dock, hvad han många gånger förut beslutat, 
all med yttersta noggrannhet öfverväga om han ej vi- 
dare kunde blifva lika lycklig med Fanny. Och in- 
såge han fullt och klart att detta icke skulle blifva 
händelsen, hvilket ville säga detsamma som att han 
ej heller kunde göra henne lycklig, då först skulle 
han gifva vika för den mäktiga kraft, som drog ho- 
nom till Elvira, och söka öfvervinna hennes köld. 
Han kunde hafva sparat sig alla föresatser: ty 
han följde ingen enda. Han rycktes bort från både 
förnuft och ånger. Han tillbad Elvira, och hvilket 
ögonblick hon velat eller gifvit minsta anledning der- 
till, skulle han hafva legat för hennes fötter, tiggt om 
hennes kärlek, och afsvurit Fanny — Fanny, som han 
otaliga gånger lofvat sin tro och byilken han ännu 
otagliga 'gånger kallade till skydd och hjelp mot fre- 
stelsen. Men Fannys bild förmådde nu icke skydda 
honom längre än högst några timmar efter hvarje gång, 
som baron Henning framkallat den jemte jagtlöjtnan- 
tens för att egga hans svartsjuka. 


Kommendör-kaptenen gaf i tysthet akt på ut- 
vecklingen af Georgs känslor. Men såsom strängt till- 
gifven hederns fordringar, billigade han icke hans för- 
hållande, då Georg ännu på sält och vis kunde anses 
såsom bunden vid en annan. Och helt och hållet 
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lemnande åsido sina enskilta önskningar, bröt han en 
dag isen, sedan han förgäfves väntat att Georg skulle 
yttra något om sin afresa eller ock tillkännage att 
han upplöst sin äldre förbindelse. 

”Jag tror, min gosse,” sade han, ”att dina af- 
färer i Torekow icke lida någonting, ifall du skullé göra 
en resa till hem-orten — jag begriper nog hvad din 
far längtar att se dig, och hvad du sjelf längtar efter 
honom! Dessutom, om icke mitt minne slår mig felt, 
är det ju vissa band som fängsla dig på det hållet?” 

Just icke egentliga band,” svarade Georg, blod- 
röd i ansigtet — ”jag har en gång fått nej och se- 
dan icke svar på mina bref!” | 

”Anser du dig således fri från all förbindel- 
se med mamsell Holmer?” = 

”Icke — nej, herr kommendör-kapten, icke all- 
deles! Ty jag är säker att hon ännu älskar mig, och 
jag vet att hon ännu är mig trogen.” 

"I så fall äro ju alla dina önskningar uppfyll- 
da? Jag åtminstone ser icke att dina utsigter kunna 
stå bättre!” 


Vid detta svar klack det till i Georgs hjerta. 
Nu hade han snärjt sig i silt eget nät. Förläget vif- 
tade han med näsduken, men sade slutligen med sin 
gamla öppenhet: ”Herr kommendör-kaptenen har lef- 
vat så mycket i verlden, att jag hoppas herr kommen= 
kör-kaptenen icke blir särdeles förundrad, om jag be- 
känner att mina önskningar åro lika vankelmodiga 
som mycket annat här på jorden!” 


”Jo, vet du, Georg, det förvånar mig verkligen, 
det förvånar mig i högsta grad att en karl, en rask 
och dugtig karl som du, i kärlekssaker skall vara en 
riktig väderhane: i dag förer vinden honom hit, i 
morgon dit — kan du då, i guds namn, icke en gång 
hålla reda på ditt eget hjerta fe | 
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"Jo, det är min själ så godt det!” svarade Georg 
med ett så godlynt leende, att kommendör-kaptenens 
anletsdrag förmildrades. 

”Nå, hur står det till med dig då?” frågade 
han i en mera faderlig ton. ”Är det verkligen så be- 
fängdt, att du ej har reda på hvad kurs du Styren as 

”Just så, herr kommendör-kapten . .. brott och 
bränningar till höger och venster: jag ser ingen ut- 
väg att bergad komma igenom!” 

”Så kommendera ror i lä, och håll sjön tills 
stormen lagt sig!” 

”Har jag ej så gjort, har jag ej hållit sjön i 
två år, herr kommendör-kapten! Men återkommen, be- 
finner jag mig i samma läge. Jag skäms för att er- 
känna det, men jag måste likväl tillstå att jag är i 
ett farvatten, för hvilket jag ej har några sjökort, in- 
gen kompass som visar mig vägen — och jag skulle 
derföre anse mig mer än lycklig, om jag finge be- 
gagna mig af herr kommendör-Kaptenens erfarenhet!” 

”Mycket smickrad af förtroendet, min käre Georg! 
Men jag måste med lika öppenhjertighet svara dig att 
min erfarenhet, ehuru temligen vidsträckt, aldrig kom- 
mit att pröfva ett sådant fall som det, hvari du be- 
finner dig. Jag tror emellertid att du gör både rät- 
tast och klokast i att följa det bästa af alla sjökort, 
den säkraste af alla kompasser: samvetet.” 

"Det vill säga,” inföll Georg med en djup suck, 
”att herr kommendör-kaptenen önskar mig lycklig resa?” 

"Det gör jag, min gosse! Ty i detta ditt eget 
yttrande ligger ju ett klart vittnesbörd om hvad ditt - 
samvete bjuder... Res hem, stadfästa eller- upplös din 
förbindelse — hvilketdera som för din och hennes 
lycka är det bästa — men låt det komma till ett af- 
görande beslut, såvida du vill att jag allt framgent 
skall anse dig för en man med grundsatser och akt- 
ning för sig sjelf!” 
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Allt starkare blossade blodet på Georgs kinder. 
”Jag reser ännu 1 morgon, herr kommendör-kapten!” 

”Jag lyckönskar dig att hafva vunnit detta väl- 
de öfver dig sjelf!” var kommendör-kaptenens svar, 
i det han lemnade rummet. 

Fördjupad i tankar öfver den hastiga vändning, 
saken tagit, qvarstod Georg vid fönstret, ritande på 
den dimmiga rutan ömsom I'annys och Elviras namn. 

Medan han inom sig suckade: ”Kanske ser jag 
Elvira i dag för sista gången — ty blir det allvar af 
med Fanny, då vill jag aldrig, aldrig mera återse 
henne!” nalkades just "hon, från hvilken han ville fly, 
och frågade i sin vanliga vänskapliga ton hvad som 
nu upptog kapten Letslers tankar. 

”Min hemresa!” svarade Georg. 

”Kapten Letslers hemresa?” Underrättelsen kom 
så oförmodadt, att Elvira för några ögonblick helt 
och hållet föll ur den hittills så lyckligt spelade ro- 
len: hon blef röd, hon darrade. 

Georgs giriga blick uppfångade dessa tecken, 
och hans hjerta klappade våldsamt.. ”Ja,” sade han 
sakta, ”jag återvänder i morgon till Johannis-skäret!” 

”Har det kommit något oroande bref från kap- 
ten Letslers far?” 

”Nej, intet bref kallar mig.” 

”Hvad då?” 

”Pligten — den pligt, som längesedan bordt 
vara uppfylld!” 

”Jag förstår!” svarade Elvira, och hennes kin- 
der blefvo nu lika hvita som de nyss varit röda. Hon 
lutade sig ned försatt upptaga en knappnål. 


Georg vågade icke säga ett ord mera. Han 
hade velat lemna rummet, för att befria sig från det 
nu dubbelt farliga grannskapet af denna qvinna, hvil- 
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ken det var hans stränga pligt att fly, tills allt blifvit 
afgjordt; men det erfordrades en oerhörd styrka att gå, 
just i det ögonblick då han trott sig hafva upptäckt 
ait isbetäckningen endast varit en sköld för att dölja 
den ännu lika starkt glödande elden... Han använde 
det sista väldet öfver sig sjelf att aflägsna sig, men 
stannade vid tröskeln: han tyckte, ehuru det blott var 
en inbillning, att Elviras röst sakta, liksom en gång 
förut, kallade honom tillbaka. 

Elvira satt orörlig. Hennes kind behöll samma 
hvithet; men icke ett ord gick öfver hennes läppar, 
hon såg ej ens på Georg. 

Detta var för mycket, för hårdt, för omöjligt 
att uthärda. ”Hon är missnöjd med mig”. 

”Fröken Elvira!” 

"Kapten Letsler — jag ... jag vet ej..jag tror, 
alt jag icke rätt hörde föremålet för resan ? En pligt. . .” 

”Min heder...” stammade Georg. 

”Ja, riktigt; och kapten Letsler gör väl i att 
någon gång tänka på den! Vi få ej mera se herr 
kaptenen på Helgenäs?” 

”Nej, hvad skulle jag göra här? Huru skunsjär 
våga att komma hit, ifall... ifall Fanny vill taga mig 
till godo? Om hou anser Sie böra och kunna tillgifva 
mig, då kommer jag icke mer till Helgenäs — jag 
vill då på många år icke ens återvända till Sverge.” 

”Och kapten Letslers fästmö eller hustru?” 

Hon,” svarade Georg hastigt, men med osäker 
röst, ”min bustru, om hon det blir, följör mig!” 

Åter flöt Hlodet i stormiga vcOr genom Elviras 
ådror. Hennes sjelfbeherrskning utstod nu ett förfä— 
rande prof; men en tanke tillbaka på den stund, som 
för tvenne år sedan ägt rum mellan henne och Georg, 
färgade hennes kind med förtrytelsens rodnad. Horm 
steg upp, påtvingade sina läppar ett leende och gick 
med stadiga steg ut och uppför trappan till sitt rum . . 
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Dit inkommen, nedsjönk hon på första stol, 
förvandlad från en lugn, stolt och ädel jungfru till en 
af svartsjuka, sorg, harm och förtviflan darrande qvin- 
na. Men blott en minut satt hon här med samman- 
knäppta händer: i den nästa kastade hon sig handlöst 
ned i soffan och gaf vika för den vilda oordningen i 
silt sinne. Konvulsiviska snyftningar skakade hela 
bennes kropp, men hon ret ej en enda tår: hennes 
ögon brunno, hennes blod brann, hennes själ, hennes 
bjerta, hennes hofvud, allt stod i låga: hon förlorade 
sig i ett eldhaf: hon hyste en liknelse till önskan att 
krafterna måtte öfvergifva henne och alla sinnen 
domna. Men slängt derifrånsam de förblefvo spända, 
och spändes till den yttersta höjd: hon fick en mång- 
dubblad förmåga att lida, ett mångdubbladt lif att gif- 
va till pris åt svartsjukans lössläppta andar. 


Hon vred, hon vände sig; men hur hon tillslöt 
ögonen, stod ändå Fannys bild med de ljusa, flygande 
1ockarne oupphörligt bredvid hans. Fanny var hans 
hustru... I den förtroliga, vänliga kajutan på Georgs 
prigg, hvilken blifvit af den älskande mannen så om- 
sorgsfullt prydd för att skänka den tillbedda makan 
en ny sällhet, sutto de tillsammans, skämtande, sme- 
kande, lyckliga, under det hon. den försmådda, i änd- 
lösa qval täljde dagar och nätter. ”Nej, nej,” afbröt 
hon den dödande gången af sina tankar, ”jag kan ej 
uthärda detta! År jag väl skapad att framsläpa min 
verld i elände, medan hon, denna Fanny, får taga i 
besittning den himmel, som stänges för mig, och föl- 
ja honom på hafvet, i stormen, till främmande län 


der, genom lifvet, i döden . ...- Och hvarföre, hvar- 
med har hon förtjent detta? Har icke också jag äl- 
skat honom — jo, och dubbelt, tjugudubbelt mot hvad 


hon förmått! Och det är jag som, sedan jag otaliga 
i 208 
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gånger kunnat kasta honom till mina fötter, om jag 
ej velat drifva segern till det yttersta, nu ser mig 
Jemnad, ser mig tvungen alt gifva vika .... Men hvad 
är detta, hvarifrån har det så hastigt kommit? Ej från 
honom sjelf . . . Skulle Henning . 

Här Häldinades Elviras örediga föreställningar: 
det gick i trappan. Fortare än blixten var hon vid 
dörren och sköt för rigeln. 

Det knackade. 

Elvira svarade ej. Hon stod med armen stödd 
mot dörrposten i lyssnande ställning; hon kunde knappt 
mera andas och var nära alt skrika till, för att få 
den luft hon saknade. 

"Det är jag, mitt barn!” vttrade kommendör- 
kaptenen utanföre. 

"Ursäkta, pappa -- jag har litet för mig!” 
svarade hon ch bemödade sig, ehuru alldeles för- 
gäfves, att gifva säkerhet åt sin röst. 

”Bry dig ej om det, kära du —- släpp mig in!” 

"Om en halftimma, pappa! Jag... jag.... var 
så god, pappa, och gå ned litet :: jag. KS ej riktigt 
väl... jag, jag... rätt straxt...” Rösten blef allt 
mer och mer ojemn. | 

Det blef nu fullkomligt tyst. Och då efter nå- 
gra ögonblick dörren ännu icke upplåstes, klappade 
fadern åter på. ”Öppna, öppna barn,” sade han med 
illa dold oro, öppna, eller jag måste hämie hit någon 
som tar rån låset I” i 

”Genast, pappa... hämta ingen!” ljöd Elviras 
röst, svag och förändrad. Och omedelbart härpå drogs 
rigeln från dörren. 

Kommendör-kaptenen inträdde, och varseblef med 
djup förskräckelse sin dotters tillstånd. 

Hon stod lutad mot väggen, synbart i behof af 
stöd, och hennes AMletsäragt voro förvirrade, förvilda—- 
de och spända. G 
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”Hur är det, hur i guds eviga namn, milt äl- 
skade barn, är det fatt? Du har blifvit häftigt sjuk... 
Ådern måste upp — allt blodet har ju rusat till huf- 
yudet . . .>” | 

”och hit” —- hon tryckte våldsamt handen mot 
bröstet — ”det springer sönder: jag saknar luft, jag 
qväfs >. . Jag: sd 

Kommendör-kaptenen lade henne på soffan. Och 
anande orsaken till Elviras tillstånd, ilade han sjelf 
— rädd att göra något väsen, som kunde blottställa 
henne, om det trängde till Georgs eller tant Rezias 
öron — att hämta gamle Ignelius, hvilken i många 
herrans år fört lansetten så skickligt som någon läkare. 

Snart stodo begge i Elviras kammare; dörren 
tillslöts, och inom några ögonblick uppsprang en svart 
stråle ur den marmorhvita armen. 

Nu jemnade sig färgen på Elviras kinder, ett 
långt, djupt andedrag smög från det lättade bröstet; hon 
såg sig om, och då hon fann sig vara ensam med sin 
far och gamle Ignelius, gaf hon dem hvar för sig en 
blick, som tydligt visade hur tacksam hon var för det 
att inga andra vittnen funnos till hennes svaghet. 

Gubben Ignelius lindade med tårar i Ögonen 
förbandet omkring sin unga matmoders arm. ”Om 
han visste detta, den stackars hederlige kaptenen,” 
hviskade han, då kommendör-kaptenen gått ned på en 
stund, ”så kunde han visst icke följa det råd eller 
nära nog befallning, som han i dag fått .. M 

”Hvilken befallning — han reser ju af fri vilja?” 

”Jo visst ock! Jag kom händelsevis att stå i 
förmaket, då kommendör-kaptenen i lilla salongen 
sade honom, att det var hans samvetspligt att resa 
hem och göra slut på ett eller annat sätt.” 


”Ack, var det pappa . - . Han hade i alla fall 
rätt! Men gå nu, beskedlige, trogne ignelius, och låtsa 
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Om ingenting: — jag ville icke för allt i verlden att 
han skulle veta, att jag varit så .. så ST 
"Nej, gud bevare oss för det, nådig fröken, 
och jag lär väl vara den siste som sqvallrar om den 
saken!” 
FLN grå 


Så gerna Elvira än velat, var det henne.dock 
omöjligt att komma till bordet denna middag. Och så 
noga man ock sökte iakttaga all likgiltighet, förstod 
likväl Georg att något var å färde, och föreställningar 
af de mest oroande slag hemsökte honom stundligen. 

Han tillbragte en del äf aftonen med att inpacka 
sina saker; men som han hvarje. minut skulle afbryta 
sig med att se på klockan, om tiden ännu lede till 
thédags, gick det icke särdeles fort. 

| Slutligen inträdde betjenten med den otåligt af- 
vaktade kallelsen. 4 

”Nu, nu,” tänkte Georg, ”afgöres det! Är hon 
icke heller nu inne, då är hon sjuk — sjuk för min 
skull; och får mig någon menniska då att resa ur 
fläcken, så lär det ej ske utan tvångsmedel!” 

Han inträdde i salongen, och hade svårt att åter- 
hålla ett glädjerop, då han fick se Elvira sitta i sof- 
fan med leende läppar och frisk rodnad på kinden. 

Hon hade således icke varit sjuk: hon hade blott 
försmått att se honom under den korta tid, som ännu 
var dem öfrig! 

Men Georg försmådde icke att se henne: hans 
blickar kunde knappt en sekund lösslita sig från hen- 
nes ansigte; och med undran gaf han då akt på den 
omständigheten, att blodet, som annars så snabbt vex- 
lade på hennes kinder, satt liksom fastväxt i den fina 
blomman på hvardera kinden. 

Sedan théet blifvit borttaget, kunde han icke 
emotstå frestelsen att sätta sig bredvid henne i soffan, 
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och då — hvad upptäcker ej en älskares blick — fann 
han tydligt att de skära rosorna voro anbragta genom 
konst och att grunden, på hvilken de hvilade, var hvit 
som snö. 

Hvad intryck en sådan upptäckt skulle göra på 
Georg, fattas lätt. Han förstod nu. hur hon ansträngde 
och hade ansträngt sig för att dölja en kärlek, som 
aldrig en minut hade slocknat; och bevekelsegrunden 
till detta handlingssätt, då hon redan länge måste hafva 
insett hans svaghet, framstod för Georg i ett ljus, som 
— vi nödgas tillstå det — icke kom sanningen närmast. 

Det gick omkring med hans hufvud. Han tyckte 
att de voro ensamma; han böjde sig djupt ned och 
lutade i förvirringen hufvudet mot hennes arm. Med en 
hastig rörelse drog hon den tillbaka . .- bindeln var 
rubbad, och ett par blod-droppar ilade nedåt handen. 

Georg såg dem. Ater en upplysning! 

Hans öga sökte Elviras och fann det. Det var 
en lång, lidelsefullt brännande blick. 

”Elvira — 0, Elvira!” 

”Gå, gå — vi äro skilda!” hviskade hon. 

Georg störtade ut och upp på sin kammare. 
”Min själ, mitt lif måste tillhöra henne! Så som hon 
älskar, kan aldrig Fanny älska.... Vi äro helt säkert 
redan genom andra band förenade? Jag vill se, jag 
måste se klart, innan jag rusar åstad att söka binda 
mitt öde vid en annan!” 

Han framtog bleck-lådan med faderns papper, 
öppnade den, drog bordet med Jjuset närmare intill 
sig och besåg paketet. ”Detta,” utropade han i fe- 
ber-yra, ”skall visa mig vägen!” 

Sigillet sprang. 
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Oron i paketet låg ett papper, tydligen skrifvet 
långt sednare än de egentliga anteckningarne. Det 
innehöll endast följande ord: 

”Se här, min son, skildringen af en mans hela 
inre lif, härjadt och förbrändt af stormande passioner. 
Måtte ej du, Georg, förgäfves läsa bladen om din fars 
förvillelser! Äfven du har starka passioner — lär dig 
i tid alt herrska öfver dem; en gång under deras ok, 
blir det dig svårt, ja omöjligt att återtaga ditt välde: 
de skola föra dig med sig till afgrunden.” 

Med nästan helig rysning vidrörde Georgs läppar 
dessa rader, inledningen till det hemlighetsfulla sorg- 
spel, i hvilket hans älskade fader haft hufvud-rolen. 
För ett par ögonblick sjönk hans hufvud ned mot 
bröstet; men snart grep han med fördubblad häftighet 
de gulnade pappersbladen, af hvilka han hoppades 
och begärde att de skulle visa honom den väg, han 
hade att gå. 


esse 


Baron Vilhelm Bernhard von U.. är längese- 
dan död för verlden. Tvenne tiotal af år betäcka 
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med glömska hans namn — 0, betäckte de äfven 
hans stoft! | 

Som han icke efterlemnade några arfvingar till 
sitt namn, Ööfvergick hans gamla stamsäte Helgenäs 
till hans kusin baron Arnold von U.., medan Bern- 
hard Letsler, den irrande flyktingen, den biltoge man- 
nen, efter att under långa år hafva jagats än hit och 
än dit, slutligen med hustru och barn fann en fristad 
på den naknaste af skärgårdens klippor, det fattiga 
Johannis-skäret. ...” 

(Georg flög upp. Blodet strömmade till hans 
hufvud. ”Jag anade ju detta — således skulle Hel- 
genäs egentligen.... O,min far, min far!” Han sjönk 
åter ned, och dolde ansigtet i sina händer. 

Det åtgick några minuter, innan han vari stånd 
alt med samlade tankar fortsätta :) 


"Det var en tid — men det är nu länge, ia, 
mycket längesedan, och det förekommer mig stundom 
som endast en vilia — då äfven jag var lycklig och 


utan skuld .... Saliga tid, himmelska tid, jag vet att 
du funnits! Men jag vet också något annat: du skall 
aldrig, aldrig återkomma för den Tlandsflyktige, för 
den af sitt eget samvete bannlyste. 

Äfven jag jagade en gång efter nöjet, och fann 
det öfverallt; ty ett ungt, friskt sinne söker ej för- 
gäfves glädjen: den kommer sjelfmant från alla håll, 
liksom längre fram sorgen och lidandet. Då, när de 
onda dagarne komma, byter äfven sinnet om drägt: 
allt ombytes: middagens hetta bränner bort det fina 
doft, som i ynglingens morgonrodnad ligger utbredt 
öfver hans själ: friden vänder sig till ofrid, lugnet 
till storm, känslans milda värma till eld och brand. 

I arf efter en vördad och djupt saknad farbro- 
der kom Helgenäs i min hand; och jag älskade det 
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gamla herresätet med en värma liksom det egt en 
själ, hvarmed det kunde älska mig tillbaka. 

Och egde det icke en sådan själ i den trogne, 
redlige Ignelius, som blifvit född och uppfostrad på 
egendomen och jemte förvaltare-befattningen efter sin 
far också ärft dennes kärlek till familjen och familje- 
godset! Ja, Ignelius utgjorde hjertat: Helgenäs och 
han voro ett. Och denne man älskade mig med en 
styrka, en trohet, som aldrig förnekade sig. 

0, mitt Helgenäs, min gamle tjenare, jag ville 
se er än en gång här i lifvet! Men jag skall se blott 
denna klippa, dessa brottande vågor, jag skall höra 
endast bergens eko till bränningarnes vilda skratt, för 
hvarje gång de lyckas att rycka till sig ett utmattadt 
rof tur stormens armar. 

Men är det ej också andra föremål "som jag 
ständigt hör och ser omkring mig! Hvem sväfvar 0O- 
upphörligt för mina ögon — är det ej hon? Jo, det 
är min Nicoline.... Hur detta namn aggar mig, hur 
det gisslar mitt hjerta! Jag gjorde henne icke lyck- 
lig, aldrig lycklig! Hon ville blott af förbarmande, 
af medlidande — ack, hennes hjerta var ju så rikt 
på medlidande — synas så... Men var då jag så 
lycklig? Jag var det blott, sålänge jag i hennes le- 
ende, i hennes kärleksfulla blickar dränkte sorg och 
samvetsqval. 

O, Nicoline, min maka, nu ser du mig utan 
täckelse, ser hvad jag gjort, hvad jag uppoffrat för 
att få ega dig. Du anade intet; men nu, då allt är 
dig klart, värder du dig kanske bort ifrån mig? Gör 
icke det! Englar kunna ju förlåta — vänd dig ej 
bort: hör hur jag tigger, på mina knän tigger jag 
dig om förbarmande! | 

Huru vildt här stormar utanför Johannis-skärett 
Inom stormar det väl än värre. Lycklig jag, om jag 
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vågade kasta den ena stormen i den andra: hur väl- 
Justigt vore det ej att få släcka branden i mitt blod 
dernere i den kyliga grafvea! Men nej, en sådan 
vällust är ej för mig: jag måste lefva, för att drop- 
pe efter droppe svälja den bittra lifssaften, tills fla- 
skan blir tom — — men ännu fins mycket qvar... 
soc... Nej, icke så här... mitt hufvud är icke bra! 
Jag vill föreställa mig att jag eger ett slags lugn: 
jag skall ju uppsätta dessa rader åt Georg — åt Ni- 
colines son ....«. 

Jag älskade Helgenäs så, som kanske ingen 
förstår alt man kan älska en fläck jord, en gammal 
byggnad och en förfallen brygga. Men denna fläck, 
så skön på den ödsliga stranden, var min verld; och 
hvarje gång jag återvände från någon resa, lofvade 
jag mig sjelf att icke så snart lemna den: ty ingen- 
städs erfor jag den glädje, den trefnad eller det be- 
hag, som jag njöt i hemmet. 

Det första ungdomsruset ansåg jag redan vara 
öfver. Ehuru ännu icke tjuguett år, mognade jag re— 
dan, såsom jag trodde, till en lugn och lycklig man- 
naålder. : 

Ack, huru helt annorlunda blef det ej! 

I Danmark egde jag en vän. Skall jag våga 
nedskrifva Richard Tanks namn.... nej, pennan fal- 
ler — jag måste hvila ett par dagar; jag måste vän- 
ja mig att se det på papperet: hvarje bokstaf innebär 
SRK OCISCPIIRURS sisges stelerue pd foten kde did sned on dee 

Richard Tank var icke rik på jordiska egodelar, 
men han var det dess mera på heder, sjelfständighet 
och ädla tänkesätt. Han var en stolt man , med ak- 
tadt namn; och att lemna detta åt sina efterkomman- 
de lika obefläckadt som han emottagit det af sina 
förfäder, var hans högsta sträfvan. 
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Under en resa, som jag gjorde i danska landet, 
grundlades vår bekantskap genom den enklaste tillfäl- 
lighet. Men denna tillfällighet blef för oss båda af 
oberäknelig vigt. 

En. mäktig dragningskraft bildade snart emellan 
oss ett förtroligare umgänge. Vi blefvo vänner; och 
häftiga i yttringen af våra känslor, såsom vi begge 
voro, egnade vi oss åt denna vänskap med en styrka, 
som snart gjorde alla andra känslor öfverflödiga -- 
detta var åtminstone hvad vi sjelfva trodde. 

Richard, som ofta besökte mig i Sverige, hade 
tillbragt några månader på Helgenäs, då han vid per- 
missionstidens slut — han var löjtnant i danska ar- 
méen — blef kommenderad till tjenstgöring på en 
aflägsen fästning. 

Aldrig förgäåter jag den dag, då vi skiljdes! 
Huru mycket lyckligare, om detta farväl blifvit en 
skilsmessa för evigt, såsom aningarne ville tillhviska 
OSS ... Aningen har genom sitt hemlighetsfulla sam- 
band med den yttre verlden alltid en inverkande be- 
tydelse; men sällan är det oss gifvet att tyda dess 
dunkla gåtor. Vi ana bortgång och död i allt mörkt, 
liksom det icke funnes rysligare och fullkomligare 
skilsmessor än de, som skapas af döden .... 

Det var en dunkelgrå höstmorgon. De grumli- 
ga vågorna rullade sig tungt mot den till hälften ned- 
rasade stenbryggan vid det så kallade tornets norra 
sida. Richard och jag stodo arm i arm vid ett af de 
fönster, som ligga dit utåt. Det var i Richards rum. 
Han älskade så mycket denna föråldrade del af bygg- 
naden, och bebodde alltid en af dess gästkamrar. 

Drifna af en likstämmig oro vid tanken att för- 
lora en enda af de få återstående stunderna, hade vi 
tidigt stigit upp; och likväl, då vi nu egde hvaran- 
dra, då vi nu stodo arm i arm, hade vi knappt ett 
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ord för att uttrycka vår saknad, vår sorg öfver skils- 
messan. Vi erforo denna saknad i så mycket högre 
grad, som ett tungt töcken lägrade sig öfver våra 
själar och gjorde oss oförmögna att med ens den 
minsta glada förespegling på framtiden förtaga stun- 
den dess bitterhet. 

”Aldrig”, sade slutligen Richard, i det hans Ö- 
ga med en trofast blick såg in i mitt, ”aldrig hafva 
vi förut känt hvad vi nu känna — jag ser på dig, 
Vilhelm, att också du nedtryckes af en smärta, som 
du hvarken förmår besegra eller begripa.” 


Jag kramade hans hand till svar. Jag trodde 
att endera af oss befann sig på stranden af tidens 
flod, färdig att på Karons färja fraktas öfver till an- 
dra landet. Dock fans ej något giltigt skäl för en 
sådan förmodan: den låg endast i det vemod som 
nedtryckte mitt sinne. 

”Huru som helst”, återtog Richard, ”komme hvad 
som vill, så ha vi ändå varit lyckliga, njutit mera 
glädje tillsammans än som ofta bestås på en hel men- 
niskolefnad. Och se'n att veta det en hvar af Oss, 
antingen han är när eller fjerran, alltid eger en vän, 
som för den andre är färdig att i behofvets stund 
offra gods, blod, lif, allt, utom hedern: att veta det- 
ta, att veta att det fins en menniska, på hvilken man 
kan tro i hvarje lyckans skifte, en menniska ur stånd 
att svika — ack, det är en glädje, en tröst, en er- 
sättning för alla smärtor, till och med för skils- 
messans.” 

Då han yttrade dessa ord, strålade hans sköna 
och ädla ansigte af en eld, en själfullhet, som jag 
aldrig i så hög grad sett hos honom. Afven jag 
blef hänförd, äfven jag talade ord fulla af svärmeri 
och brinnande kraft. Och vi skiljdes så, som endast 
tvenne menniskor kunna skiljas, hvilka anse sig oupp- 
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lösligt förenade, vare sig att återföreningen sker här 
nere eller der uppe. 


Richard var borta. 


Men vänskapens heliga känsla liknar icke kär- 
lekens, den vilda och stormande, hvilken försänker 
oss så i oss sjelfva, att vi glömma allt annat utom 
oss. Kärleken fördunklar vårt begrepp, förvillar vår 
syn och lägger oss likt slafven i bojor, för mäktiga 
att afskakas. Vänskapen deremot klarar begreppet, 
skärper synen och vidgar känslan för frihet och rätt- 
visa: den är ett barn af himmelen, då kärleken stun- 
dom är buren i afgrunden, om den än tillföres oss 
genom en seraf. 


I nyttig verksamhet för mig sjelf och dem, Ööf- 
ver hvilkas väl jag hade att vaka, försvunno några 
veckor. En glad och treflig brefvexling hade kom- 
mit oss att glömma det vemodsfulla i afskedsstunden, 
då en längre tystnad inträffade från Richards sida, 
som satte mig i stor oro. Redan ansåg jag att våra 
onda aningar'burit frukt, jag trodde att han var sjuk, 
och jag stod nästan i fullt uppsåt att resa, då jag 
ändtligen fick bref, men ett bref, som på mig gjorde 
ett högst pinsamt intryck. Hvarje dess rad — jag 
må tillstå det — inblåste i min själ den första verk- 
ligt låga känsla jag ännu hyst: denna känsla var af- 
undens. Jag hade trott att Richard under hvilket för- 
hållande som helst i lifvet aldrig kunde känna en 0- 
blandad lycka, då han vore skiljd från mig, och lik- 
väl var detta bref, deri han bekände att han under 
loppet af en hel månad förgätit vänskapen för kärle- 
ken, genomandadt af ett sådant sällhets-rus att jag 
icke betviflade det han nu, åtminstone till en viss tid, 
skulle kunna lefva fullkomligt säll, antingen jag vo- 
re nära eller fjerran. 
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I mitt svar sökte jag qväfva förtrytelsens 
smärta ; men ett skarpsynt öga skulle dock lätt kun- 
nat upptäcka att min känsla var maskerad. = Ri- 
chard upptäckte emellertid icke annat än hvad orden 
bokstafligen innehöllo , ty han var för ädel alt fat- 
ta hvad jag erfor. Om förhållandet varit ombytt, 
om jag varit den i kärleken öfverlycklige , skulle 
han oskrymtadt hafva njutit af min sällhet, min fröjd. 

Ett år förgick. Richard bjöd mig med manan- 
de enträgenhet till sitt bröllop. Jag kunde ej un- 
derlåta att infinna mig. 

Då jag lemnade Helgenäs för att anträda denna 
resa, låg mörker öfver min själ. Då jag återvände, 


var det än mörkare — men ännu icke svart . . . . + 
I ett litet vänligt landthus på Selands blom- 
strande kust stod Richards bröllop ...-.- Nej, jag kan 


icke dröja här! Furierna jaga mig framåt. Det öf- 
verstiger min kraft att på nytt lefva detta lif; och 
dock — — jo, jag måste sakta stegen föratt 
långsamt, fot för fot, skrida genom minnets förbrän- 
da öcken. 

Jag är feg; jag har ej varit det förut, men jag 
rädes för att se dessa gestalter resa sig ur sina graf- 
var, afkasta svepningen och åter röra sig i ett friskt 
lif. Och det är jag, jag, som skall väcka dem — 
jag, som önskar att de ville sofva till domedag, nej 
i allan evighet, och att jag sjelf sofve vid deras si- 
da, om nemligen denna sömn vore glömska, förin- 
telse;.;.; . 

Hvad — knackar det ej på dörren... Åh nej, 
det är stormen . . ja ja, det är stormen: en guda- 
skön vind — den kyler så godt ....-.= Lägg” er i 
ro der, tillbaks i edra grafvar! Jag vill er ingenting 
. . ingenting . . nej, visst icke. . «. . sccc +> 


. .” . . + . 
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Hvad är detta för vansinne, som jag i går ned- 
skref . . . O, elände, när själen låter böja sig under 
den svindlande yrseln! I dag är mig allt klart: i dag 
yrar jag ej. Nu kan jag skrifva. 

Richard var gift. 


Han bodde i det lilla landthuset med sin hustru, 
med Leopoldine. 


Leopoldine tillbad den man, hon valt. Han 
förgudade sin unga maka; och begge förtjenade en 
ömsesidig dyrkan, ty begge voro ädla, som den Hög- 
sta Kärlekens afbilder böra vara, och i sin känsla så 
rena som daggkristallen i liljans kalk. Och ändå, 
ändå väntade dem olyckan från ett håll, hvarifrån de 
minst kunde ana den. Der lurade en orm i deras 
blomstergård ; ormen stack sin gadd i Richards varma 
hjerta, och hjertat brast. 

Vid denna tidpunkt — jag hade nyss fyllt tju- 
ouett år — hade jag icke känt passionerna mera än 
till namnet. Men jag såg Leopoldine, jag inpräglade 
under flera veckors sammanvaro hennes bild allt dju- 
pare i mitt hjerta, och fick på en gång lära känna 
tre förfärande fiender till mitt lugn: kärlek, svartsjuka 
och sjelfförakt. 


Richard, himmelsvidt skild från en för mig så 
kränkande misstanke , förde oupphörligt den engla- 
sköna, den tjusande qvinnan i min väg. Han älskade 
oss begge så högt, och ville att en förtrolig vänskap 
skulle äga rum äfven emellan hans vän och hans 
maka. 


Och min onde ande tillät att Leopoldine också 
häri var likstämmig med Richard. Ju mer jag vek 
undan, desto mer sökte hon mitt sällskap, för att öf- 
vervinna den lilla motighet, hvilken jag, såsom hon i 
sitt rena sinne trodde, hade fattat emot henne för det 
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hon beröfvat mig största rummet i Richards hjerta. 
Jag lät henne tro så. Ty min själ kände en afgrunds- 
salighet, då hon med det oskyldigaste koketteri sökte 
fästa min uppmärksamhet och mer än en gång på 
lekfullt trots sade till sin make: ”Så fjär Vilhelm är 
mot mig, skall du få se, Richard, att jag ändå till 
sluts sticker ut dig!” 
Dit kom det dock aldrig. 


Ju mer brottslig jag kände mig mot Richard, 
desto högre älskade jag honom. Detta var besynner- 
ligt! Jag kände en blandning af hat, af afsky, af 
svartsjuka — och likväl drogs jag till min vän mer 
än någonsin. Richards sällskap gjorde mig ondt, piå- 
gade mig till ytterlighet, och ändå sökte jag det med 
en enträgenhet, liksom endast hans närvaro kunnat 
skydda mig för de brottsliga känslor, hvilka tycktes 
mig omöjliga att dölja, då jag icke hade honom 
framför mig. 

"Tvenne månader lefde jag i denna skärseld. 
Hvarje ny dag skänkte min passion något lyckligt 
ögonblick — jag var ju henne nära — men lät tillika 
min ädlare känsla erfara hela den qvalfulla bäfvan, 
som ligger i syndiga tankar. Slutligen manade jag 
likväl återstoden af min kraft till värn mot frestaren, 
till seger öfver mig sjelf — och segern vans, efter 
en hårdnackad strid. 

Jag beslöt att återvända till Helgenäs. 

I den vänliga ”daglig-stugan” -— ett täckt an- 
ordnadt rum, der Leopoldines rena, husmoderliga an- 
da bredt sig öfver hvarje föremål, från den mjuka 
hörnsoffan, framför hvilken hon hade sitt sybord, in- 
till blommorna i fönstret och fåglarne i buren — 
sutto vi alla tre en afton tillsammans, såsom vanligt 
då dagens göromål voro förbi. 
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Leopoldine hade nyss slutat thébestyret och för- 
klarade med sin vanliga skalkaktighet, att vi nu må- 
ste hitta på något att roa henne med: hon ville höra 
någon historia, något ovanligt, något nytt, något som 
hon icke förr hört. 

"Något sådant skall jag genast berätta digt” 
inföll Richard, i det han med en kyss tilltryckte hen- 
nes rubinläppar. ”Det var en gång . .- nej, det 
fins än i dag en viss liten nygift fru, om hvilken det 
heter att hon helt och hållet tycks hafva glömt den 
häfdvunna satsen att, om fästmannen söker roa sin 
fästmö, hustrun deremot bör så mycket mer roa sin 
man.” 

”Fy, det der var alltför gammalmodigt . ..- > 
Låt höra , om ej Vilhelm har något bättre att om- 
tala?” FASA 

”Det är alltsom det tages!” svarade jag i to- 
nen af det tvungna skämt, som jag ofta nödgades 
anlita. ”Jag reser hem till Sverige inom några da- 
gar. 

Nu byttes glädjen i allvar. Richard släppte sin 
hustrus hand, hvilken för att bestraffa hans odygdiga 
yttrande förirrat sig i hans lockar; och Leopoldine 
gaf mig en blick af den mest talande och uttrycks- 
fulla förundran, och denna förundran var tydligt blan- 
dad med missnöje. 

”Hyad säger du —- är det sanning?” frågade 
begge på en gång. 

Jag försäkrade att så var, att ett bref från Ig- 
nelius kallade mig hem till Helgenäs , der en mängd. 
göromål ovilkorligen fordrade min närvaro; och jag 
sökte framstamma några ord om min ledsnad, min 
naturliga sorg att skiljas vid vänner så kära för mitt 
hjerta. Men utan tvifvel lät denna förklaring stel 
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och skrufvad, ty Richard betraktade mig med för- 


våning. 

Dennva blick gaf mig likväl förmåga att till det 
yttre dämpa hvarje uppbrusning, som ville bryta sig 
väg. Jag lyckades antaga ett sådant sken af hjert- 
lighet och värma, att det söfde Richards oro öfver 
den brist på ömhet och saknad, som han nyss tyckt 
sig finna. 

Leopoldine sade nästan ingenting. Hon syntes 
snarare vara stött än ledsen öfver mitt oförmodade 
uppbrott. 

Och utan att hon i min själ kastat ens den min- 
sta blick, som kunnat upplysa henne om det egentliga 


Vy « TN . . . 
skälet för min afresa, lemnade jag Sorgenfri — 0; 
det var ett grymt gyckel att detta lilla ställe bar ett 
sådant namn -— och jag vann först en skymt af frid 


och besinning, då jag åter befann mig inom Helgenäs” 
gamla murar. | 

Nu, för första gången, kände jag den lycka, 
som ligger i medvetandet att hafva uppfyllt en svår 
pligt, att hafva öfvervunnit sig sjelf. Och i stoltheten 
öfver denna min seger, om hvars storhet jag icke 
misstog mig, lofvade jag heligt i mitt sinve att ej 
återvända till Danmark , ej återse Leopoldine, förrän 
hennes bild bleknat i mitt minne och "dött i mitt 
hjerta. 

Jag kastade mig in i den mest ansträngande 
verksamhet. Medlet var döfvande, men ej fullkomligt 
botande. Och detta kunde ej heller bli händelsen, då 
Richards bref , uppfyllda af de eldigaste skildringar 
öfver alla Leopoldines förträffliga egenskaper och hans 
egen allt mer och mer stadgade lycka, gång efter 
gång uppryckte de föresatser , som förnuftet och en 
fast vilja hade framkallat. 
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Slutligen tillgrep jag ett mera afgörande steg: 
jag begaf mig på utrikes resor; och genom den oupp- 
hörliga omvexlingen af orter utestängde jag för Ri- 
chard möjligheten att tillsända mig bref. ÅA min sida 
skref jag ej heller så ofta; och under hvarjehanda 
uppdiktade förevändningar vidgade jag så småningom 
det svalg, som skiljde oss åt. 

Så förflöto två år. 


I. 


di led af trånsjuka under den långa skiljsmessan 
från mitt Helgenäs, och beslöt ändtligen att återvän- 
da hem. i 

Vid denna tid hade min inbillningskraft nästan 
uttömt sina tillgångar: den hade så länge varit spänd, 
att jag nu med slapp öfverlåtenhet, i ett slags lugn 
dvala, log emot framtiden och hvad den kunde ha att 
bjuda. Bilden af min väns hustru stod ej mera i det 
förtrollande skimret från min första glödande passion. : 
Jag hade stridt med den, och ansåg att den slutligen 
dukat under. 

Men den hade endast gömt sig i något förbor- 
gadt veck af själen. 

Jag lät emellertid bedåra mig, jag lekte blind- 
bock med mitt eget hjerta , jag sade tusen gånger 
till mig sjelf: ”Det der ruset är förbi; du tänker knappt 
mera på henne!” Och det förhöll sig verkligen så, 
att jag sällan tänkte på Leopoldine — men hon bod- 
de dock inom ett bröst, der hon icke borde bo. 

Richards enträgna böner att jag skulle taga vä- 
gen öfver Danmark, afslog jag beslutsamt. Jag ville 
icke utmana ödet . . . Det hann mig tyvärr ändå. 
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Det var under hösten jag återkom till Hel- 
genäs. 

Hur många gånger sade ej den trogne, ärlige 
Ignelius: ”Herr baronen skulle gifta sig — då är jag 
viss om att det blefve som förr i de goda, glada da- 
garne, när jag såg vår husbonde munter och lyckligt” 

”Sök mig du opp en hustru, och tycker jag 
om henne, skall jag icke dröja att gifta mig.” 

Jag begärde ej bättre än att få bilda mig ett 
hem, som åt mitt hjerta kunde skänka frid, om icke 
sällhet. Men förgäfves föreslog Ignelius alla giftvux- 
na fruntimmer både när och fjerran. Sjelf reste jag 
hit och dit. Jag hade föresatt mig att icke blott sö- 
ka, utan äfven finna. Men jag fann ingen, som mot- 
svarade den qvinna, jag sett vid min väns sida, in- 
gen, vid hvilken ens ett aflägset hopp om lycksalig- 
het ville fästa mig. 

”Det är förgäfves,” sade jag till Ignelius, ”jag 
kan icke bli kär!” 

”Aj aj,” svarade den trogne tjenaren, och ska- 
kade på hufvudet — ”förlåt min uppriktighet, herr 
baron : härberget är upptaget, och derföre får in- 
gen ny gäst rum.” 

”Hvad fantiserar du?” utbrast jag nästan strängt. 
Det förtröt mig att det fans någon, som genomskådat 
mig. 

”Ingenting, herr baron!” var hans enda svar; 
och han drog sig med en suck tillbaka: 

Vi återtogo ej ämnet förrän långt sednare. 


Vintern förflöt. Med undantag af en färd till 
hufvudstaden, för att se om ej dess nöjen skulle loc- 
ka mig med sin gamla makt — hvad de dock icke 
förmådde — tillbragte jag tiden på Helgenäs. Under 
dagarne var biblioteket mitt sällskap, men under en 
del af aftonen afhörde jag med ett eget nöje Ignelius” 
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berättelser om medlemmarne af vår familj, jemte en 
mängd traditioner, som voro fästade såväl vid den 
Som Fidjöjelfvevgärdehiökat: svädulnroals sve) sole 

(Här förekom i Letslers anteckningar en när- 
mare beskrifning öfver den gamla byggnad, i hvilken 
Georg för närvarande befann sig, en beskrifning, som 
äfven upptog de: hemlighetsfulla trappstenarne och 
bardens spådom om dem.) 

INGE dr ”Flera gånger,” hette det i fortsättningen, 
”föreslog mig Ignelius, som för dessa stenar hade 
ett slags helig fruktan, att låta sänka dem. Men 
kunde jag väl förmå mig att för en dylik vidskepelse 
beröfva tornet dess bästa och mest storartade pryd- 
nad? Det hade ju varit ett vansinne att tro, det lyc- 
ka eller olycka, väl eller ve berodde på några sten- 
hällar, om också en gång under dem hvilat benen af 
ett helgon! 

Vid vårens ankomst fick jag bref från Richard, 
så uppfyldt af vänliga förebråelser, att mitt hjerta 
sved dervid. ”Om du ej heller i år kommer,” skref 
han, ”så låt oss så godt slita det sista bandet —- ty 
då ser jag att vår vänskap varit endast en ihålig 
ungdomsdröm.” 

Utan öfverläggning, blott följande ögonblickets 
manande röst, skref jag de afgörande orden: ”jag 
skall komma!” 

Först sedan de afgått, gick jag tll råds, till 
doms med mig sjelf. ”Ännu kan det ändras!” tänkte 
jag. ”Det blir ett löftesbrott, men ett löftesbrott 
mera värdt än helgden af månget löfte.” Jag ransa- 
kade hvarje vinkel af mitt hjerta, af min själ; och för 
denna strängt pröfvande blick kunde ej den vrå, der 
den beslöjade afgudabilden doldes, undgå att upptäc- 
kas. Häpnad och smärta nedböjde mig: jag var ej 
längre förvillad. Jag fann att jag endast drifvit ett 
grymt, bittert gyckel med mig sjelf. 
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Jag skref ånyo till Richard och tog löftet till- 
baka. Men mitt bref måtte hafva förrådt den oord- 
ning, hvari mina tankar befunno sig; ty långt ifrån 
att bekomma en skrifvelse, den jag hoppades skulle 
för alltid afbryta vårt förtroliga förhållande, fick jag 
ännu varmare och enträgnare uppmaningar än förut. 
”Jag är säker,” skref han, ”att du lider af något 
bekymmer, som du vill dölja för mig? Kommer du 
ej, så bered dig på att jag hämtar dig!” 

Och i slutet af detta bref stodo följande ord af 
Leopoldines hand: ”Vilhelm, vi längta efter dig!” 


Ännu en gång försökte jag sträfva emot. Men 
öfverallt, hvart jag än blickade, såg jag dessa ord: 
”Vilhelm, vi längta efter dig!” och natt och dag Jljö- 
do de i mina öron. 

Ännu en gång skref jag: ”Jag skall komma!” 

Aftonen före denna afresa hemsöktes jag af a- 
ningar, lika tunga och mörka som de, hvilka plågat 
både mig och Richard, sista morgonen vi tillsammans 
befunno oss på Helgenäs, morgonen vid hans afresa. 
”Ack, han har aldrig kommit åter,” sade jag till mig 
sjelf, ”och jag — skall väl jag återkomma, och, om 
jag återkommer, huru har mitt öde då utvecklat sig? 
Skall jag hafva bestått en ny seger? Skall jag uppe- 
hållas af det stolta sjelfmedvetandet att ha varit mäk- 
tigare än den makt, som nu beherrskar mig? Eller 
skall. se 

Jag fullbordade aldrig denna mening! 


Öfver Sorgenfris doftande lunder hade den sjun- 
kande solen kastat släpet af sin gyllene aftondrägt. 
Det lilla hvita huset, med sina syrén-häckar, sina 
gröna jalusier och sin lilla paradisiskt täcka träd- 
gård, der tvenne små åar möttes och omarmade hvar- 
andra, stod likt en smyckad brud, omgifven af rosor. 


” 
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Jag hade stannat ett stycke från gården:” der 
låg öfver detta lilla eden, åtminstone för mig, en 
helgonglans, som gjorde mig omöjligt att nalkas det 
i ett bullrande åkdon. 


Sakta, med steg så osäkra att jag bäfvade för 
min egen svaghet, trädde jag inom de grönmålade 
portarne. Men hvilken var den känsla som intog mig, 
då under skuggan af den stora lind, hvilken bredde 
sina grenar öfver ingången, jag varseblef en liten 
Micka, en liten ljuslockig engel, hvars sköna drag 
alltför tydligt förkunnade, af hvars blod hon var. Hon 
tumlade om i gräset med Richards stora hund, gamle 
Kastor, som genast igenkände mig och emottog mig 
med väldiga smekningar. ; 


I samma ögonblick visade sig Leopoldine sjelf 
på trappan. | 

O, mitt förnuft, mitt hufvud, mitt arma hjerta! 
Denna qvinna, som gift sig tidigt, hade först nu hun- 
nit till sin skönhets högsta mognad. 

Med våldsam ansträngning sökte jag framtvinga 
iugn och en lagom glädje på mina anletsdrag. Om 
Richard i denna stund varit närvarande, skulle troli- 
gen just denna återseendets minut hafva öppnat hans 
ögon. Men han var icke hemma. 

Leopoldine ilade emot mig. Och räckande mig 
sin hvita, mjuka hand, utbrast hon småleende: ”Hvad 
du blifvit förändrad, Vilhelm! Skall jag säga dig en 
artighet, så har du vunnit: din hy har fått en man- 
ligare färg, och ditt sätt... nå ja, visst ser det nå- 
got affekteradt ut — men så har du ej varit i Paris 
för inte!” 


”Min bästa Leopoldine, jag återkommer emeller- 
tid samma menniska, gunås, som då jag rester 
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”Så mycket bättre! O, hvad Richard skall" bli 
glad — olyckligtvis är han nu borta... Men i hans 
ställe får jag här presentera och till din farbroderliga 
ynnest och bevågenhet rekommendera en liten arfta- 
gerska till Sorgenfri!” Leopoldine upplyfte den lilla 
och räckte mig henne med en talande åtbörd af säll- 
het och stolt glädje. Men skakad af en sönderslitan- 
de känsla, tryckte jag barnet så hårdt intill mitt bröst 
att det gråtande skiljde sina små armar från min hals, 
der modern lagt dem. 


”Jag ser,” sade hon skalkaktigt, ”att du blir 
mycket faderlig ... Men låt oss nu gå in, min gode 
Vilhelm! I afton har jag mer än någonsin rättighet 
att begära det du skall roa mig: det är alltför länge- 
sedan jag fick sträcka spiran öfver din vilja i den 
vägen : elake Vilhelm — du har ju skrifvit så sällan, 
liksom Sorgenfris innevånare varit dig endast flyktiga 
bekantskaper!” 


”Jag har sparat mina berättelser för muntliga 
meddelanden; ty jag har lätt kunnat uträkna att du 
icke upphört med dina små anspråk på att bliroad?” 


 ”Upphört — hvad säger du? Ack, Richard kan 
nog förtälja dig att mina pretentioner tvertom stegrats! 
Och vet du, han skall bli högst förtjust öfver att i 
dig finna någon som kan hjelpa honom att bära tyng- 
den af alla mina nycker... Men å propos, tror du” 
— här antogo hennes anletsdrag en förtjusande bland- 
ning af tankfullt allvar och rörande enkelhet — ”tror 
du att männen icke mer älska den glada och lefnads- 
friska kärleken, än den högtidliga, trånande och ve- 
modsfulla, som i deras blickar vill läsa hvarje ön- 
skan, hvarje tanke, för att göra sig den till lag, 
innan den ännu hunnit få en bestämd form?” 


| 
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”Nå, gör icke den glada och lefnadsfriska kär- 
leken detsamma?” 

Leopoldines fina kind, der rosens skäraste rod- 
nad hvyilade, antog en starkare färgskiftning, hennes 
öga log, och i det hon med en snabb blick, full af 
eld och skalkaktighet, betraktade mig, sade hon ha- 
stigt: ”En alltför närgången fråga, hvilken så mycket 
mindre kan begära svar, som jag ännu saknar svar 
på min!” 

”Jag vill ej bli dig skyldig detta, Leopol- 
dine! Jag tror att en dylik kärlek längre fängslar 
mannen än någon annan; men jag tror derjemte att 
hon, som hyser den, icke är mäktig af så starka och 
stora känslor som den qvinna, hvilken visar sin kär- 
lek i ett djupare allvar. Den rätt starka lågan för- 
smår all tillökning af små ljus.” 

Jag tror icke alt detta var min själs tanke; 
åtminstone hade aldrig förut en sådan tanke fallit 
mig in — jag visste ju, hur obegränsadt Leopoldine 
älskade sin make. Men jag tror att jag ville reta 
henne, att jag ville inbilla henne det jag icke var så 
öfvertygad härom , som jag i grunden var. Det var 
en elak ande som ingaf mig denna vilja; men jag 
egde ej förmåga alt nu väga tankar och ord. Blott 
en tanke stod klar för min själ: den att jag borde 
bevara min hemlighet. 

En stunds tystnad hade inträdt. Då jag åter 
såg upp, rodnade jag. I den långa fransen af Leo- 
poldines fina ögonlock hängde en tår — o, hvad den 
tåren brände på mitt hjerta, och hennes ord sedan, 
då hon med den mildaste englagodhet svarade: ”Hvad 
jag är ledsen att höra dig tala så! Men jag tackar 
Gud att Richard icke hört dig. Jag vet att ett ord 
af den ene vännen, kanske ofta meningslöst utka- 
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stadt, kan bära bitter frukt hos den andre. Dock, 
Richard är alltför öfvertygad om att allvar kan bo 
under en glädtig yta och att den renaste och) högsta 
låga ingenting förlorar genom småljusen, att han kun- 
de känna sig träffad af hvad du yttrat. Men, Vilhelm, 
det skulle såra honom såsom yttradt af dig, hans bä- 
ste vän, om den qvinna, hvilken ännu i hans ögon 
är allt hvad hon var, då han först bjöd henne sitt 
hjerta.” 


”Förlåt, Leopoldine!” Och jag förde hennes hand 
till mina läppar med en häftighet, som. hon tillskref 
ångern öfver mina obetänksamma ord. 


Hon log och drog ej handen tillbaka, förrän 
jag i ett slags yrsel tryckte kyss på kyss öfver dess 
elastiska snö. 


”Nå nå, herr baron, jag är icke angelägen om 
en så varm botgöring — har man väl någonsin hört 
omtalas att mer än en handkyssning brukas, då en 
väl uppfostrad man ursäktar sig hos en dam! Men som 
förseelsen var så utomordentlig, får jag väl anse ef- 
terspelet,, ehuru utom ordningen, för en uppriktig yt- 
tring af ruelse och ånger?” 


Hade hon väl kastat den första blicken i mitt 
hjerta — var det kanske . en dunkel: aning? Eller 
hade hon endast velat skämta? | 


Jag fick aldrig veta detta. 


Hennes ord väckte mig emellertid till sträng 
uppmärksamhet på mig sjelf. Och då Richard en tim- 
ma sednare hemkom, hade jag så fullkomligt hämtat 
mig. att han med jublande fröjd utropade: ”Gudskelof, 
du är bättre, gladare, muntrare än dina bref! 0, du 
gamle, heders Vilhelm, hvad jag tackar dig för det 
att du kom! Jag var nära nog färdig att lemna hu- 
stru och barn för att söka upp dig och få dig att bli 
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menniska igen — ty, ser du, mitt hjerta vet ej af 
någon förändring!” Och han tryckte mig intill detta 
trofasta, detta ädla och tillitsfulla hjerta med en vär- 
ma, som äfven meddelade sig åt mitt och renade mi- 
na onda tankar, så att jag erfor ett ännu starkare 
begär att förblifva värdig denna redliga, oegennytti- 
ga vänskap. 
Ack, hvilket lif begynte ej nu! 


Jag vandrade på randen af ett brådjup, öfver 
hvars alla kanter växte de herrligaste, de mest tju- 
sande blommor. Dessa blommor hade dock alltid nå- 
got rusgifvande: deras åsyn hänryckte min själ, me- 
dan deras doft utöfvade den farligaste verkan på mi- 
na sinnen .... 


Aldrig var ett äktenskap lyckligare än Richards 
och Leopoldines! Och liksom hon vwelat utmana mig 
för den misstanke, jag vågat yttra, lät hon mig ofta 
blicka ned i djupet af sitt hjerta. Der brann, der 
flammade en himmel af kärlek — och der bodde han, 
der frossade Richard, medan jag, skälfvande af van- 
sinnig svartsjuka, stod utanför och kastade afundsful- 
la blickar ditin. | 


Och ändå — ändå var han mig så kär! 


Jag hade svurit att lemna Sorgenfri, så snart 
jag bestämdt kunde tro att Richard eller Leopoldi- 
ne sjelf anade mitt verkliga tillstånd. Men sålän— 
ge jag förmådde beherrska mina blickar, mina ord 
och åtbörder, ville jag dröja. Jag visste alltför väl 
att jag aldrig mer skulle få återse Leopoldine: ty 
hade jag än en gång mod att fly faran, skulle jag 
genom ed — ja, genom att ingå äktenskap, det mål- 
te bli hurudant som helst — betaga mig möjligheten 
att begå förräderi mot vänskapen. 
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Jag har ofta trott att, om Leopoldine besvarat 
min känsla, föraktet då skulle hafva kommit mig att 
öfvervinna kärleken. Men hon gaf icke ens det aflägs- 
naste tecken att hon förstod mig. Hon var så upp- 
höjd och så helt och hållet idel ömhet för sin make, 
att hennes snöhvita tanke aldrig kom att dröja vid 
något så föraktligt som att hon kunde ens väcka en 
brottslig kärlek. 

Hennes dygd, hennes kyska renhet fullbordade 
min undergång. ; 


a = år 


III. 


D agen efter min ankomst till Sorgenfri hade Leo- 
poldine fått i huset en ung flicka, hvilken der skulle 
förblifva i egenskap af biträde och sällskap. Hon 
var på långt håll slägt med Richard, men för öfrigt 
en varelse, som i afseende på hjertats egenskaper ic-. 
ke egde den ringaste frändskap med min ädle vän. 
Henrika var långt ifrån att kunna kallas ful ; 
men bredvid Leopoldine förekom hon så, emedan en 
tydligt uppenbarad afund, en sötsur bitterhet då van- 
ställde hennes ansigte. Leopoldine var englagod mot 
den fattiga Henrika och fördrog med vänligaste tåla- 
mod all den brist på kärlek, ja på vanlig artighet, 
som röjde sig hos henne, då fråga var om att upp- 
fylla någon Leopoldines önskan. Denna afvighet an- 
märktes emellertid af Richard, och han föreställde hen- 
ne att hon borde ändra uppförande, om hon ville 
blifva en kär och gerna sedd medlem af familjen. 
Men Henrikas egensinne lät ej böja sig. Hon 
hatade Leopaldine för hennes skönhet, hennes mildhet 
och älskyvärdhlet; ja för alla hennes vackra egenska- 
per; och ju /mer hon insåg att detta hat, hvilket hon 
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ej kunde dölja, gjorde henne sjelf obehaglig i våra 
ögon, desto skarpare vände sig hennes oädla bitter- 
het mot det oskyldiga föremålet derför. 

Det var först längre fram som jag erfor att hen- 
nes förhållande hade ännu en annan orsak: den o- 
värdiga qvinnan älskade mig med vild passion; hen- 
nes kärlek till mig hade upptäckt min till Leopoldine 
— och nu hade hon de förfärligaste vapen till hämd: 
på Leopoldine för hennes öfverlägsenhet, och på mig 
för min likgiltighet. 

Men denna hämd, väl uttänkt, skulle nalkas en- 
dast steg för steg, så omärkligt, att vi sjelfva ej 
måtte känna hur nära den var, innan den på en gång 
störtade öfver oss. Med en afgrundsandes ihärdighet 
afvaktade hon stunden. Hon studerade noga de ka- 
rakterer, med hvilka hon hade att göra, och var slug 
nog att riktigt bedömma dem. ; 

Hennes första åtgärd var, att åt en af grank- 
fruarne under tysthetslöfte anförtro sin djupa sorg öf- 
ver den upptäckt, hon genast vid sin ankomst till 
Sorgenfri hade gjort, en upptäckt, som helt -och hål- 
let vore orsaken till hennes oöfvervinnerliga veder- 
vilja mot Leopoldine, denna falska qvinna, hvilken 
under skenet af ett glädtigt barns och ett helgons 
förenade egenskaper drefve det grymmaste gäck med 
sin makes godtrogenhet och rakt under hans ögon un- 
derhölle en kärlekshandel med hans bäste vän. 

Och ryktet flög med raketens hastighet från 
mun till mun. 

En del ville väl icke sätta tro dertill; men an- 
dra, hvilka i likhet med Henrika ledo af Leopoldines 
företräden, trodde sig längesedan hafva märkt ”nå- 
got sådant”, fastän de af skonsamhet tegat och ännu 
ville tiga, emedan man alltför väl kände hvad verkan 
en dylik skandal skulle ha på den hederlige och fin- 
känslige Tank. 
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Henrika triumferade. Hon vågade redan i sitt 
sätt mot Richards hustru visa något ännu mera stö- 
tande än brist på artighet. Med förundran betraktade 
henne den omisstänksamma Leopoldine, och trodde sig 
säkerligen hafva hört galet, då Henrika med halfsnä- 
sig eller nästan föraktlig ton lät undfalla sig uttryck, 
som ännu ingen annan än hon sjelf begrep. 

Men vid ett sådant tillfälle hörde jag Richard 
för första gången yttra sig med stränghet. ”Jag må- 
ste erinra dig, Henrika,” sade han, i det han på den 
föraktliga fästade en blick af förtrytelse, ”att du icke 
vidare glömmer dig i den grad som du nu gjort — ty 
i annat fall måste du ursäkta att jag ber dig uppsöka 
ett annat hem!” 

"Och jag,” svarade djerft den oblyga qvinnan, 
retad till ytterlighet, troligen genom den -omständig- 
heten att jag åhört tillrättavisningen, ”jag ville önska 
att här icke funnes någon som glömmer sig mer än 
jag!” a 
”Hvad menar du?” frågade Richard häftigt under 
ett uttryck af billig harm. ”Anser du kanhända att 
jag icke eger rätt att taga min hustrus parti emot 
dig, emedan du befinner dig i en ställning, som for- 
drar grannlagenhet? Men förstå mig rätt, Henrika, då 
jag säger: gör dig värd denna grannlagenhet , och 
den skall icke uteblifva!” Efter dessa ord lemnade 
han rummet. 

Men Henrika uppslog ett af dessa vedervärdiga 
skratt, som bäst vittna om brist på både finkänslighet 
och vårdad uppfostran. Derefter försvann äfven hon. 


”Jag begriper icke,” sade Leopoldine, ”hvad 
för en elak anda som fått makt med Henrika? Hon 
har väl aldrig varit mig särdeles bevågen, men nu blir 
hon verkligen svår!” 
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Hos mig började nu ett ljus uppgå. Ehuru jag 
icke påminde mig något enda tillfälle, då jag i Hen- 
rikas närvaro försummat den stränga vakten öfver 
mina känslor och anletsdrag, kunde likväl hennes tve- 
tydiga anspegling knappt tagas på mer än ett sätt. 
Jag darrade, jag kände att jag var blek ; jag låtsade 
mig icke hafva hört Leopoldines yttrande. 

”Jag ser,” återtog hon, ”att du är lika upp- 
rörd som Richard. Men tänk icke på den stackars 
tokan! Hon vill väl skada mig — men hos hvem skul- 
le det lyckas!” 

Jag bäfvade ännu mer vid dessa ord, som röj- 
de den högsta tillförsigt, den lyckligaste, mest insöfda 
säkerhet. 

”Så sitt då icke der, liksom du blifvit förvand- 
lad till en mumie, utan sök hellre att friska upp Oss 
med en smula glädtighet!” 

”Den afskyvärda!” utbrast jag ofrivilligt, och 
min ton måtte hafva röjt något mera än en blott och 
bar förtrytelse. 

”Åh, du är för häftig!” sade Leopoldine,. ”Låt 
oss glömma alltsammans . .. Se här, hvad tycker du 
"om detta?” Hon framtog ur lönrummet i sin sylåda 
ett litet vackert arbete, ärnadt till gåfva åt Richard 
på hans namnsdag. ”Sätt dig här och betrakta det 
— jag törs ej lemna det ur händerna: min herre och 
man kunde komma.” 


Jag drog min stol intill hennes; jag lutade mitt 
hufvud ned öfver hennes hand och betraktade, icke ar- ” 
betet, utan denna förtjusande lilla hand, med blickar, 
hvilka hon dock icke kunde se. Min andedrägt blef 
allt hetare, och jag var nära att låta mina läppar 
vidröra de små fingrarne, då dörren hastigt öppnades 
och en ung fru af Leopoldines närmaste umgängesvän- 
ner inträdde jemte Henrika. 


32 


Jag är säker att mitt ansigte i detta ögonblick 
måtte förrådt att jag kände mig öfverraskad. Natur- 
ligtvis sökte jag återtaga hela min sjelfbeherrskning, 
men erfor en brottslings oro och fördömda qval, då 
jag märkte den tillgjorda blandning af stolthet, ned- 
låtenhet och förtrytelse, hvarmed den unga fru B. 
helsade på Leopoldine, som olyckligtvis i största bråd- 
ska inkastade sitt arbete i skrinet. Och detta lilla 
arbete, det hon trott skulle blifva till så mycken gläd- 
je, blef nu ett vapen mera emot henne. 

Fru B:s nigning för mig var på en gång hög- 
dragen och kall. 

Med satirisk glädtighet sade Hon till Leopoldine: 
”Hvad var det för en liten hemlighet du visade ba- 
ron U .. och döljer för oss? Vet du, det der kan 
minsann väcka misstankar hos den — som nota bene 
är misstänksam!” 

”Du har ju sjelf kallat det en hemlighet,” åter- 
tog Leopoldine leende, ”och du förstår väl att man ej 
låter hemligheter komma i tredje hand.” 

Jag såg fru B. och Henrika vid dessa ord ut- 
byta en blick, den jag icke hade svårt att tolka. 


Och liksom den värda frun, efter hvad hon nu 
trott sig upptäcka , ansett för nästan opassande att 
vidare sällskapa med Leopoldine, tog hon snart af- 
sked; och då denna med sin vanliga vänlighet bad 
henne med det första återkomma, sade hon sig vara 
för en längre tid så upptagen, att hon ej kunde 'upp- 
fylla Leopoldines ”alltför smickrande begäran.” 

L Efter detta röjde sig snart i hvarje sällskaps- 
krets, der Leopoldine visade sig, att hon fallit från 
den höjd, hon der innehaft. Man visade henne väl 
äpnu höflighet; men denna var så afmätt, så helt och 
hållet utan förtrolig hjertlighet, att Leopoldines vac- 
kra ögon började med oro se sig omkring: Ingenting 
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kunde hon upptäcka. Men det föreföll henne dock 
liksom hon varit fullkomligt ensam, i hvilken samling 
hon än befann sig. 





Hvad jag led! Hvad jag föraktade mig sjelf, 
som var orsaken till denna den renaste och ädlaste 
" qvinnas tillbakasättande! | 

Jag ville resa: och jag hade ännu förmått det, 
om jag ej under mina öfverläggningar kommit till 
den bedrägliga öfvertygelsen , att ett sådant steg å 
min sida, då jag tillkännagifvit min afsigt att dröja 
en längre tid, ohjelpligt skulle störtat Leopoldines 
rykte: flykten kunde få utseende af nödtvång för att 
dölja ett förhållande — der likväl intet förhållande 
var att dölja. 

Hedern syntes mig alltså fordra att jag stannade 
qvar! Men också iakttog jag, från det ögonblick då 
detta olycksaliga' beslut stadgade sig i min själ, den 
utomordentligaste försigtighet: jag visade mig mera 
öppen och broderligt förtrolig i mitt sätt mot Leo- 
poldine, och begagnade oftare hvarje tillfälle att va- 
ra tillsammans med Richard, hvilken äfven å sin sida 
— detta var det första tecken, som från honom väckte 
min uppmärksamhet — syntes högst angelägen att 
låta verlden se och förnimma hur innerligt förtroliga 
och oåtskiljaktiga vi voro. Men midt under dessa 
vänskaps-utbrott ertappade jag honom på blickar, väl 
snabba som: blixtar, men dock ej nog hastiga att icke 
låta mig märka att de dolde ett vaknadt och sedan 
aldrig slumrande misstroende. 

Ater öfverlade jag. 

Skulle jag kasta mig till hans bröst, begära 
hans förlåtelse och resa, för att aldrig mer åter- 
komma? 
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0, om jag egt förmåga härtill, om jag ej ännu 
en gång låtit förblinda mig af mina eländiga svep- 


- skäl! Men tyvärr besegrades jag åter. 


Jag teg alltså. Jag ville öfvertyga både Ri- 
chard och hela verlden, hur oskyldig Leopoldine var, 
men sedan, i ett lugnare ögonblick, då tron på hen- 
ne åter stode fast — ty nu, så noga Richard än dol- 
de det, syntes den äfven hos honom vara rubbad — 
afslöja hela min själ, men på samma gång visa ho- 
nom alt, om jag än icke förmått underkufva min 
brottsliga känsla, jag dock aldrig förrådt vänskapens 
pligt eller aktningen för henne genom en bekännelse. 

Dessa föresatser voro ännu en hederlig mans. 


Men passionens vindkast förskingrar alla goda före- 


satser och strör dem ut iluften. Den förpestade vind, 
som bortrycker dem, återför i utbyte ånger, tårar och 
samvetsqval. Å 

Af detta hus, detta lilla Sorgenfri, som vid min 
ankomst utgjorde fridens, glädjens och sällhetens tem- 
pel, återstod nu endast vålnaden af hvad det för nå- 
gra månader sedan varit. 

Leopoldine, ännu ur stånd att fatta arten af den 
mörka hemlighet, som allt tätare spann sig omkring 
henne, kände dock med rysning och en allt qvalful- 
lare oro, att den förstörde äfven hennes husliga himmel, 
hennes hjertas lugn. Då hon i den yttre verlden fann 
sig ett mål för det orättvisaste bemötande, ville hon 
med fördubblad kärlek draga den inre till sig. - Men 
snart häpnade hon för den afgrund, som öppnades, 
då hon af sin makes omvexlande sätt att bemöta hen- 
ne, slöt till den djupaste af alla olyckor: att äfven 
han — han, som hon så rent, så gränslöst älskade 
— drog sig ifrån henne. 


Emellanåt tycktes hela hans fordna passion Cack,det 
var blott Leopoldine som kallade den för den fordna: hon 
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visste ej att den aldrig varit djupare än nu) åter flam- 
ma upp, och det till sådan styrka alt han knappt vil- 
le släppa henne ur sina armar. Men under dessa 
flyktiga stunder af återvaknad sällhet kände hon ofta 
på sin kind en brännande tår, hvilken ej kom från 
hennes eget öga. När hon då frågade, tillslöt han 
hennes läppar med heta kyssar och besvor henne att 
aldrig, aldrig för honom hafva några hemligheter, 
icke den aldra minsta. 

Den arma Leopoldine, som icke egde någon 
hemlighet, sårades slutligen af dessa tvetydiga böner, 
hvilka förrådde brist på tillit till hennes hjerta. Men 
hon teg; och kanhända var det just den omständig- 
heten, att hon försmådde taga kännedom om hvad 
hennes make menade med dessa häntydningar, som 
egentligen förorsakade att han ansåg hennes tystnad 
härröra från behofvet att vilja undvika ett förtroende 
af alltför ömtålig beskaffenhet. 

Under tiden hade Henrika jakttagit en beun- 
dransvärd slughet. Hon inlade i sitt sätt mot Richard 
den mest ömtåliga grannlagenhet jemte ett talande 
uttryck af djupt medlidande. Mot mig visade hon 
ingalunda oförtäckt sitt hat, hvilket jag snart fann 
hlandadt med en så föraktlig och eländig svartsjuka, 
att jag än mer ryste för den farliga punkt, hvarpå 
vi alla stodo. Mot Leopoldine åter hade hon betyd- 
ligt förändrat väsende: numera var det ett slags för- 
troligt och ädelsinnadt nedlåtande, som undvek att såra 
en varelse, hvilken naturligtvis borde hafva nog af 
sina egna förebråelser. 

Så stod förhållandet, då en afton mot början 
af hösten, under det jag satt ensam i den lilla dag- 
lig-stugan; Leopoldine hastigt inkom med en hel hand 
full af biljetter: 

Utbristande i tårar, kastade hon sig i soffhör- 
net och sade med våldsam rörelse: ”Har då hela 
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verlden sammansvurit sig att visa mig ett förakt, för 
hvilket jag omöjligt kan finna någon grund! Se, min 
gode Vilhelm — du, som icke föraktar mig, utan 
ännu är den stackars Leopoldines vän — se, hvilka 
kalla och tvunget höfliga afslag jag fålt på mina 
bjudningar till Richards namnsdag! Jag hade hoppats 
att genom en liten tillställning, der alla kunde vara 
glada och trefliga, återknyta den gamla förtrolighe- 
ten, men se här: bland 30, som jag bjudit, är det 
knappt 10 som kunna komma... Förstår du något 
sådant?” Hon räckte mig de afskyvärda papperslap- 
parna. 

> För att vinna tid, upptog jag den ena efter den 
andra. Jag begrep hur djupt alla dessa små nål- 
styng måste såra Leopoldines finkänslighet; och jag 
rasade af förtviflan: det var för min, för min skull 
som den oskyldiga led! 

Mitt hufvud brände, mina pulsar flögo ; jag miss- 
tröstade att kunna rädda henne. O, min gud, hvad 
skulle jag göra? ”Fly, flyt” ropade den manande 
rösten inom mig, och jag beslöt att följa den . . 
Först måste jag dock tala med Richard: jag ville ej 
lemna hans hus som en missdådare. 

"Jag besvär dig, Vilhelm,” bad Leopoldine med 
sin ljufvaste röst, ”att du upplyser mig, ifall du vet, 
eller ock endast anar, hvad som kan hafva åstadkom- 
mit detta onda!” 

Jag teg, i oerhörd ångest. 

”Ack, jag ser. det på din rörelse, Vilhelm: du 
vet det ganska väl — och då ingen annan vill säga 
mig det, så haf du förbarmande med mig... Tro mig, 
jag har styrka ett höra allt, »blott jag slipper denna 
pinande ovisshet!” - 

"Du skulle icke hafva styrka dertill, Leopoldine!” 
sade jag och beslöt våga det farliga steget att, utan 


37. 


att dock förråda mig sjelf, förrådda ryktet; och jag 
fattade denna föresats af två skäl: hon skulle sedan 
ega rättighet att sjelf förvisa mig, och — 0, brotts- 
liga tanke — jag skulle få speja in i hennes hjerta, 
då hon hörde nämnas om kärlek å min sida, en kär- 
lek som ansågs vara delad af henne! 

Modet svek mig nästan ändå. Men tanken att 
Leopoldine nu skulle ega sitt öde i sina händer öf- 
vervann den motsträfvande oro, som öfverföll mig, 
hvarje gång jag kastade en blick på hennes oskulds- 
fulla anletsdrag, der skiftande rörelser af nyfikenhet 
och bestörtning återspeglades. 

”Tala du, Vilhelm!” sade hon slutligen i af- 
görande ton. ”Jag kan af ditt utseende förstå att 
det måtte vara något särdeles upprörande; men hvad 
det vara må, vill jag bestämdt höra det bn 

”Glöm dock icke Leopoldine, sedan jag talat, 
att du återkallar i ditt minne att det var din egen 
vilja som förmådde mig dertill — vredgas ej på mig 
för hvad du får höra!” 

”Q nej, nej — börja blott!” 

”Du skall knappt tro dina öron !” 

”Är det nödigt att genom dessa marterande för- 
beredelser inge mig en fasa, som snart förintar mig 
— hvad i guds namn beskyller man mig för?” 

”att .. alt” — min röst darrade så att jag 
knappt kunde få fram orden — ”att besvara en van- 
sinnig kärlek!” 

Leopoldine spratt till: Hon höjde sitt sköna 
hufvud med en ädel rörelse. : 

0, hade Richard då sett henne! 


”Och hvem,” sade hon under en nästan förakt- 
full krusning på läpparna, ”hvem anser man vara nog 
djerf att tala om kärlek 'med Richards hustru?” 

”Mig!” 


38 


"Dig . . nej, en sådan skändlighet är icke möj- 
ligg a Dune Richards ädle, mest älskade och vär- 
derade vän — du skulle så hafva bedragit och för- 
närmat honom, du skulle så hafva kränkt gästfrihe- 


skratt och säga honom hvad du nu sagt mig, han 
blott behöfver kasta en blick på oss för att veta det 
han — gud förlåte honom, att han hyst en sådan 
misstro — har bedragit sig. Och se, gode Vilhelm: ” 
är Richard öfvertygad, då skall det icke bli svårt att 
öfvertyga hela verlden . . « « Men jag vet hvem som 
gjort mig detta . . och det skall bli min första bön, 
då jag talat med Richard, att få skilja henne från 
vårt hus.” 

sj Under det Leopoldine med liflig fart, så fort 
som tankarne jagade hvarandra, yttrade detta, pinades 
jag oerhördt på den sträckbänk, som jag sjelf till- 
redt. Jag var säker att, om Richard i detta ögon- 
blick inträdt, Leopoldines oskyldiga förklaring skulle 


”Du tiger, Vilhelm!” återtog hon, och betrak- 
tade mig med uttrycksfull förundran. — ”Hvarföre har 
du ej, då du känt det, häft detta missförstånd ? Hvar- 
före har du ej talat med Richard och, såsom det till- 
kommit dig, visat honom grundlösheten af ett för dig 
så förnedrande och ärerörigt rykte?” 


”Leopoldine,” utbrast jag, ”är du ej nu alltför 
sträng ?” 
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”Nej, visst icke — du måste sjelf erkänna att 
du kunde ha rätt att utmana hvarenda menniska, som 
misstänker dig för en så stor skändlighet... Men 
hvarför orda om hvad som bordt göras, då vi ha 
nog att göra med det närvarande! Vet du, Vilhelm, 
att jag, när jag rätt betänker mig, icke vågar såra 
Richards fina känsla genom att taga saken allvarsamt: 
såsom skämt låter allt bättre reda sig; ty om min 
gode, ädle Richard än för något enda ögonblick kun- 
nat hafva en flyktig misstanke, har han dock aldrig 
haft den på allvar — och det skulle framdeles smär- 
ta honom, om jag behöft eti rättfärdigande.” 

O, hvad hon plågade mig! Men långt ifrån att 
hennes lugna tillit till min heder vaggade stormen i 
mitt bröst till ro, stormade den högre vid det för- 
akt, hon visade för blotta tanken på min kärleks 
tillvaro. 

Jag ville gå, jag ville skyndsamt foga anstalt 
om min afresa. j 
; ”Nej, hvart går du, Vilhelm — blif qvar!” 
bad hon enträget. ”Ensam, är jag blott ensam: vi 
måste begge förtälja Richard denna saga, och du. . 
och du....” Men här tystnade hon tvert: hennes 
blick skyggade häftigt tillbaka från mitt ansigte, 
hvilket ej längre uthärdade masken .... ”Vilhelm !” 
Hon sade blott detta enda ord, men i dess ljud låg 
ett så sönderslitande uttryck af smärta, häpnad, för- 
akt och ångest, att jag dervid förlorade den sista 
skymten af besinning. 

”Leopoldine,” utbrast jag, och sjönk till hennes ; 
fötter, ”kan du förakta den, som i tre år burit din 
bild i sin själ, utan att med en blick, ett ord hafva 
förrådt sitt qval? O, jag besvär dig, tro att jag al- 
drig med en tanke förolämpat dig”... Jag vet icke 
allt hvad jag sade: jag yrade. 
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”Lemna mig, res, res på ögonblicket — allt är 
förbi!” Och hennes tårar strömmade, ej för mig, utan 
öfver min eländiga svaghet. 

Hvem som sett dessa tårar, hvem som hört des- 
sa ord: ”lemna mig, res, res på ögonblicket — allt 
är förbi!” och vetat orsaken till detta utbrott, skulle 
icke hafva missförstått det. Men det fans en, som — 
utan att hafva hört det föregående samtalet — ge- 
nom den sakta uppskjutna dörren sett tårarne, hört 
de sista orden. Det fans en, som hade sett vännen 
för sin hustrus fötter! . 

I rummet var skumt. Vi visste om ingenting. 

Jag flydde till min kammare. 

Leopoldine qvarblef i stum smärta. 

Denna afton talade hon ej med Richard: det 
var troligen kännedomen om den älskade mannens 
stränga grundsatser i afseende på hedern som stadga- 
de hennes beslut att afvakta min afresa. 

Jag skulle fara tidigt på morgonen. Jag hade 
sagt henne det. . . . Men hon hade ej haft en blick, 
ett ord till förlåtelse. 





IV. 


Natten kom — hvilken natt! 

Jag tillbragte en del af den att skrifva ett långt 
bref till Richard, i hvilket jag sökte reda och ordna 
alla de tankar och känslor, som under de sista tre 
åren hvälft sig i mitt hufvud och hjerta. Jag beskref 
Leopoldines djupa afsky för min svaghet. Ack, jag 
visste ej att Richards egna ögon, att hans egna Öron 
genom det grymmaste missförstånd uppfattat förhål- 
landet helt annorlunda. 

Men emellanåt, under det jag skref, gisslades 
jag af den allt öfvervägande bittra vissheten alt den 
qvinna, som jag med den varmaste dyrkan tillbad, 
tänkte på mig endast med hat — nej, än värre: med 
förakt! Föraktad af henne, af henne, som en gång 
ansett mig för en vän, värdig hennes tillgifvenhet, 
hvad hade jag vidare att beställa med lifvet? 

Ur stånd att söka lugn i sömnens armar, gick 
jag ut, att i nattluften afkyla mitt brinnande hufvud. 

Jag blickade upp till Richards rum, och kände 
en skälfvande aning genomila mig, då jag varseblef 
att han ännu så långt inpå natten befann sig der. Lju-. 
set flyttades af och an, och jag såg hur hans skugga 
rörde sig åt flera sidor af rummet. 
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"Det lade sig en dimma för mina ögon, ett mör- 
ker öfver min själ. 

Men en tanke banade sig hastigt väg genom sin- 
nesförvirringen: ”jag skall uppsöka honom nu, i detta 
ögonblick!” 

Och jag smög med sakta steg, med en förbryta- 
res varsamma steg uppför trappan. 

Jag stannade vid dörren och lyssnade. Allt var 
tyst, och nyckeln urtagen. : 

Slutligen klappade jag på. Men intet enda ljud 
förrådde att jag blifvit hörd. 

Jag böjde mig ned och blickade in genom nyc- 
kelhålet. Jag såg då en syn, som mitt minne troget, 
hvarje dag ännu, låter mig återskåda. 

Richard stod vid sidan af bordet, med ena han- 
den stödd mot dess skifva. I den andra höll han Le- 
opoldines porträtt. På hans ansigte kämpade förtvif- 
lans isande tillintetgörelse med en vansinnig lidelse. 
Han gret, han tryckte porträttet med ett slags raseri 
till sina läppar; han höll det åter långt ifrån sig, och 
då förvredos hans vackra, ädla anletsdrag till ett så 
förfärligt, så rysligt qval, att jag dervid kände dödens 
kyla fara genom mina lemmar. 

”Han är öfvertygad om hennes otro! Arma Le- 
opoldine, skall jag kunna utplåna den svärta, hvar- 
med man velat besudla din rena själ? Skall Richard 
tro mig? Han måste tro, han skall tro state DOCK; 
— Jag kastade åter en blick på denna stumma för- 
tviflan. Han låg nu nedböjd öfver bordet med ansig- 
tet doldt i handen. Ett tvifvel uppsteg i min själ — 
”en man så sen som Richard att fatta misstankar, 
släpper dem nästan AIATLO brskednrlh a Men, han må 
emottaga mig huru som helst, jag måste tala med 





43 


Jag klappade åter på, och denna gång så hårdt 
alt han spratt upp. 

Men i detsamma hörde jag lätta steg i trappan. 
Jag drog mig hastigt bakom den dörr, som ledde till 
korridoren, inom hvilken mitt rum var beläget; och 
knappt hade jag hunnit draga dörren igen efter mig, 
än jag genom springan såg Leopoldines fina gestalt i 
den hvita nattdrägten sväfva fram mot Richards dörr. 
Det var hon som nu klappade på. 

”Hvem är det?” frågade Richard. 

”Jag, min ålskade!” svarade hon med oskuldens 
säkra och rena uttryck. ”Jag är orolig för det du ej 
kommer!” 

”Och hvarför så?” yttrade han sträft, nästan 
hårdt. 

”Gode Richard, släpp mig in — jag fryser 
härute.” 

Han gläntade på dörren. ”Gå och lägg dig, 
Leopoldine!” sade han allvarsamt. ”I morgon skall 
du höra af mig: i natt vill jag vara ensam.” 

”QO nej, jag besvär dig, jaga mig ej ifrån dig! 
Du har en sorg — dela den med mig: jag ber dig, 
jag ber dig derom, min dyre Richard!” 

Dessa ord tycktes bringa honom nästan i raseri. 
”Gå, olyckliga, ovärdiga!” utbrast han häftigt och slog 
dörren i lås. 

Jag trodde mig få se Leopoldine digna ned vid 
detta hårda tilltal, men jag hörde henne i stället med 
fast röst, med en röst som på en gång uttryckte för- 
olämpad stolthet och hjertslitande smärta, säga: ”Så 
farväl, Richard — dessa ord skall du komma att ån- 
gra!” 

Uttrycket, sannfärdigheten i hennes ton måtte 
genast hafva slagit honom med ånger, ty han öppnade 
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åter dörren: ”Kom tillbaka, Leopoldine — kom: jag 
vill höra dig!” 

Men Leopoldine kom ej. Hon var sårad i sitt 
bjertas finaste och heligaste känsla. 

Annu en gång ropade han med flämtande röst: 
”Kom, Leopoldine, och jag vill anse det som ett tec- 
ken till din oskuld!” 

”I morgon”, svarade hon föga mindre upprörd, 
”skola vi förklara oss!” Och hon ilade bort. 


På Richard måtte denna vägran hafva gjort blott ett 
intryck: den stadgade till full visshet hans fattade öf- 
vertygelse; han såg i henne en qvinna, som ännu 
hade nog aktning för sanningen att icke våga åter- 
komma, då han begärde det såsom ett tecken till hen- 
nes oskuld. 

Men Leopoldine begrep ej, hade ej i den sin- 
nesstämning, hvari hon sjelf befann sig, nog redighet 
att eftertänka hur stor vigt Richard kunde fästa vid 
hennes vägran. 


Det blef åter tyst i rummet. 

Jag lemnade mitt gömställe, knackade på dör- 
ren och sade: ”Oppna, Richard --- jag kommer för 
att taga afsked!” 


Jag vet det!” svarade han. i en ton af ona- 
turligt lugn. ”Men som jag har några sysselsättnin- 
gar, hvilka nu upptaga min tid, skola vi uppskjuta 
detta afsked några timmar: klockan 6 är jag till din 


(Här var en mängd öfverstrykningar och till- 
skrifningar i anteckningarne, hvilket nogsamt tillkän- 
nagaf hur svårt det varit för den arme enslingen på 
Johannis-skäret att fortsätta sin berättelse. Slutligen 
började han helt tyert med dessa ord:) 
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”Innan du fortsätter, Georg, så läs detta bref 
från Richard till hans hustru. Hon erhöll det mor- 
gonen efter ofvannämde natt!” 

(Georg lydde brådskande den befallning, hans 
far uttalat: han uppvecklade det gamla gulnade bref- 
vet, och läste följande:) 

”Leopoldine! 

Under två månader har jag grad för grad ge- 
nomgått' afgrundens alla marter! 

Jag var förenad med en qvinna, som jag af- 
gudade. Hennes hjerta afspeglade allt det goda, rena 
och ädla, som Gud nedlagt hos sina herrligaste ska- 
pelser. Hela min själ var tacksamhet mot den, som 
gifvit mig jordens saligaste gåfva: en skön, god hu- 
stru; hela mitt lif var en flägt af kärlek, som skyd- 
dande omsväfvade henne, hvilken var mig tusenrfaldt 
dyrbarare än allt hvad verlden kunde skänka. 


a 


Ännu en gång är det ljuft, är det saligt, att 
minnas detta: det är min sista fröjd här på jorden. 
Jag lefde genom din kärlek, min Leopoldine; jag öf- 
verlefver ej förlusten af den — af min heder. 

0, qvinna, tjuserska, afgud, som jag för högt 
dyrkade, huru var det möjligt att du kunde öfver- 
gifva din pligt, din äktenskapliga trohet — hvarifrån 
tog du detta oerhörda, detta rysliga hyckleri? Med en 
häpnad, för hvilken intet uttryck finnes, har jag sett 
dig så oskuldsfull och så brottslig på samma gång... 
och dock var det en tid, Leopoldine, då du älskade 
så rent! 

Jag hatar, jag. afskyr, jag ville mörda, om jag 
ej djupt föraktade, denna förbatliga, afundsfulla qvin- 
na, som med grym skadeglädje först ryckte bindeln 
från mina ögon, som med försigtig slughet började 
med häntydningar så giftiga, att de förpestade mitt 
öra, och sedan visade mig att hvar menniska kände 
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mera än jag, att man egnade mig ett eländigt med- 
lidande, under det man log åt min blindhet. 

Jag stred med stark kraft emot det onda: jag 
var för lycklig att vilja tro på någonting så gräsligt 
som en fullkomlig förintelse af hela mitt lifs sällhet, 
ja, af hela mitt lif. 

Hvilka timmar började ej nu! 

Med lurande blickar afvaktade jag hans ankomst. 
Han spelade bra, så bra att jag stundom ville kasta 
mig i hans armar och bekänna mina misstankar. Men 
då han såg mig nära att göra det, flydde han, skyg- 
gande för min blick. Och ändå ville jag tvifla! Jag 
hade ej ro hvarken dag eller natt: svartsjukans för- 
färliga demoner grepo mig med sina klor och sar- 
gade mitt hjerta allt blodigare och blodigare . . . 

Hvarifrån tog du denna oerhörda säkerhet , 
hvarifrån denna djerfva lätthet att med lugn nalkas 
honom midt under mina ögon? Jag såg eder utbyta 
blickar, brinnande blickar af hemlig förtrolighet — 
han och du! 

Han ... jag vill aldrig nämna honom mer: det 
gifves brottslingar , hvilka äro för usla att föraktas , 
menniskor, så vanärade af sina egna handlingar, att 
en hederlig man vanärar sig sjelf genom att skänka 
dem sitt förakt . . . . Bär jorden en större förrä- 
dare än den, som under vänskapens larf smyger sitt 
gift i vännens hjerta, som krossar det tempel denne 
byggt sig af kärlek och frid, som mördar hans jor- 
diska sällhet, förför hans maka, stjäl dygdens gloria 
från hennes panna för att i stället dittrycka vanhe- 
derns och allmänna skymfens stämpel, och som ger 
sin väns ärliga namn — hvilket han visste att denne 
aktade högst bland sina skatter, emedan det var en 
obefläckad gåfva af hans fader — till pris åt det 
rysligaste af allt: åtlöjet! 
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Jag upprepar det: denne brottsling är för usel 
för föraktet . - - - + 

Då du i natt kom till min dörr, Leopoldine; 
smektes än en gång min sönderslitna själ af en van- 
sinnig dröm om din oskuld — huru kunde jag så villa 
mig, efter hvad jag denna afton sjelf sett och hört! 

Jag hade, såsom du vet, varit borta. Ty stun- 
dom, hur qvalfullt det än var att lemna dig ensam 
med honom, voro dock de qval ännu olidligare, som 
jag utstod då jag såg er tillsammans. Jag reste bort 
för alt döfva det vilda upproret i mitt hjerta. Annu 
ville jag nödvändigt tvinga mig till den öfvertygelsen 
att vansinnet vidrört min hjerna, att onda andar dref- 
vo mitt spel med mina ögon och läto mig skåda fa- 
saväckande saker, som icke funnos till i verkligheten 
.... Vet, Leopoldine — hade den tro, som nu an= 
lagt sanningens nakna skepnad, förut varit mig fullt 
klar, skulle utgången ändå hafva blifvit densamma som 
den nu blir. 

Men ditt rykte, ditt rykte — 0, min Leopoldine . .- 
hvilka brännande tårar har ej jag, under de sömnlösa 
nätter då du, kanske invaggad i drömmen om en brott- 
-slig kärleks fröjder, slumrade vid min sida, gråtit öf- 
ver detta fläckade rykte, hvilket en gång var min 
stolthet! 

Sålänge jag låtsade tro eller trodde på din ren- 
het, din oskuld, kunde illvilja och afund icke helt 
och hållet uppresa hufvudet: din make skyddade dig 
ännu. Under det jag rasade af begär att få se "hans" 
blod flyta, tvingade jag mig att visa honom min vän- 
skap högre än förut, och detta för din skull, Leopol- 
dine — för din skull: verlden måste ju tvifla, då den 
såg mitt lugn, min säkerhet. 

Om du ännu hade älskat mig, om du ännu egt 
minsta gnista qvar af den sympati, hvilken fordom 
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förenade oss, då skulle du i sömnen hafva känt de 
heta kyssar, som jag tryckt på dina lockar — dessa 
gullgula, silkeslena lockar, med hvilka äfven han lekt. 
Ha, hvilka marter! Jag utandades dem i suckar, 
som ej nådde ditt öra. Med hvilken glödande sinn- 
rikhet framställde ej min inbilning edra hemliga kär- 
leksmöten! Hvarje utbytt ord, hvarje utbytt smekning 
brände sig djupt in i min själ. Men då jag genom 
öfvermåttet af dessa helvetiska qval var nära att för- 
lora sansningen , kom åter en välgörande flägt, en 
ljutlig dröm att allt hvad jag lidit endast var en sjuk- 
dom, hvilken snart genom ett öppet förtroende skulle 
HOlAS IKEA sö 

Så kämpande emellan tvenne makter, som ville 
draga mig den ena åt himlen, den andra åt afgrunden, 
beslöt jag i går morse alt göra en liten ridt. Jag 
lät slumpen föra mig till D:s, denna familj, som vi 
fordom räknade bland våra förtroligaste umgängen. 
Vid bordet, då vinet gjorde den obetänksamme värden 
alltför språksam, undföllo honom ord, hvilka måste 
sätta mitt blod i jäsning; och hans ursäkter öfver 
sin uppriktighet, den han skref på vänskapens och 
gamla tiders räkning, bringade mig slutligen till höj- 
den af raseri. Jag hade, såsom du känner, ärnat 
dröja borta öfver natten; men jag kastade mig nu på ” 
hästen och jagade hem, i uppsåt att på ett eller an- 
nat sätt göra slut på detta helvete. 

Vid mitt inträde i salen mötte jag Henrika. Hon 
tecknade åt mig att vara tyst och gå sakta, i det 
hon med en rörelse, som jag alltför väl uppfattade, 
visade åt den på glänt stående dörren till daglig- 
stugan. 

En feberglöd brände i mitt blod; under det hela 
min kropp skakades af en konvulsivisk frossa. 


Jag smög mig till dörren. 
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Du vet sjelf, Leopoldine, grymma, älskade, o- 
lyckliga gvinna, hvad jag då såg! Mina drömmar för- 
vandlades till verklighet, en verklighet som icke för- 
svann under mina ögon. 

Jag, din make, såg din älskare för dina fötter, 
hörde honom utandas de heta lågorna af sin brottsli- 
ga, ursinniga kärlek, hörde dig uttala dessa ord, som 
troligen framkallades af den öfverhängande faran att 
se er förrådda: ”Lemna mig, res, res på ögonblicket 
— allt är förbil” 

Jag såg icke mer, jag hörde icke mer. Hen- 
rika drog mig bort . . -- 


Och åter är det natt — denna natt, på hvilken 
jag sett dig för sista gången. 

Jag hade redan tagit afsked af ditt porträtt. 
Denna bild, dig så lik, hade väckt minnen i mitt hjer- 
ta, hvilka gåfvo mig den enda trösten: den att kunna 
gråta. Då sprang på en gång en häftig darrning ge- 
nom mina lemmar: jag hörde dina steg. Du kom och 
bad mig gå ned. Jag vet knappt hvad jag sade, kan- 
ske något hårdt ord, något som förrådde mina tankar, 
ehuru det ej var min afsigt att då förråda dem. Du 
blef förolämpad; och med en ton, som hade hela san- 
ningens styrka och hvilken ännu i trots af mina egna 
ögons och örons intyg egde förmågan att bedraga 
mig, sade du: ”Richard, dessa ord skall du komma att 
ångra!” 

Ångestfullt qvarhållande den gnista af hopp, som 
härvid tändes i min själ, ropade jag dig tillbaka. Men 
ehuru jag är säker att min röst uppenbarade hela den 
oordning, i hvilken mina tankar befunno sig, kom du 
ej. Då sade jag: ”kom tillbaka Leopoldine, och jag 
vill höra dig!” Du villfor ej min bön. Jag ropade 
ur min själs djup: ”kom tillbaka, och jag vill anse 
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det som ett tecken till din oskuld! Du stannade och 
svarade: ”i morgon skola vi förklara oss!” 

Du försvann, och med dig försvann äfven den 
sista drömmen. Jag kände dig för väl: du var för 
stolt att dåra mig genom en lögn, då jag begärde 
ett bestämdt tecken till din oskuld. Och jag, Leo- 
poldine, vill som gengåfva för denna sista gärd åt 
sanningen bespara dig den förklaring, som du i mor- 
gon vill gifva mig: innan du hunnit afgifva din, skall 
du hafva emottagit en, som för alltid befriar dig från 
skymfen att visa mig din rodvande panna --— — — 

Farväl nu, du arma, Selstagansvarda! Äfven i 
denna stund kan jag ej hata dig; ty jag vet att dig 
väntar ett straff, grymmare än a ord kunnat gifva 
dig, och efter detta ångern. Men, olyckliga Leopol- 
dine, när du under sömnlösa nätter ser min bild om- 
sväfva dig, när du omfamnar vårt barn och tycker 
dig hafva drömt en gräslig dröm, som måste försvin- 
na med nattens mörker, då skall den, hvilken du be- 
röfvade det högsta, det ädlaste, som i lifvet var hans: 
din kärlek och hans obefläckade namn , hos allfader 
bedja för dig. Han skulle ej kunna njuta af sjelfva 
himmelens salighet, förrän hans böner renat dig och 
fört din befriade ande från det mörka landet — genom 
hvilket din väg väl ännu eu tid går — upp till lju- 
sets. Der, min Leopoldine, skall du åter vara ren; 
der skall jag sätta förlåtelsens och den på nytt till- 
kämpade dygdens segerkrona på din panna; der skall 
du åter tillhöra din Richard.” 


(Då Georg slutat läsningen af detta bref, var 
han så skakad af föreställningen om de qval, hans 
arme far måste hafva utstått hvar gång hans öga hvi- 
lat derpå — de nötta kanterna visade hur ofta det 
varit öppnadt och ihoplagdt — att han helt och hål- 
let glömt sin egen smärta för deltagandet i faderns. 
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”Hur mycket,” tänkte han, ”måtte det ej hafva 
kostat honom, innan han kunnat förmå sig att i so- 
nens händer lemna detta intyg om sin ungdoms” — 
Georg tvekade om ordet — ”sin ungdoms förvillelser 
och olycka!” tillade han sakta. 

”Men hvad blir slutet på allt detta?” Han anade 
att han nu stod endast vid ingången till den mörka 
labyrint, genom hvilken hans faders lif försvunnit för 
att aldrig mera återkomma till en ljus och glad väg. 

Med en våldsam suck återtog Georg manuskriptet.) 





V. 


Ja hade satt mig vid fönstret, att afvakta solens 
uppgång. 

Den dimmiga höstmorgonen syntes aldrig vilja 
taga slut. O, den klarnade dock alltför snart! Hon 
rann opp, denna blodiga sol, på en morgon, som jag 
hellre velat se i evigt mörker ..... 

Klockan slog half till 6. 


Ännu återstod en halftimma. Jag sökte fördrif- 
va den med att framplocka. och ordna de sista af mi- 
na saker: jag skulle resa klockan 7, ty jag ville ge 
mig af omedelbart efter mitt samtal med Richard. Jag 
begrep att Leopoldine tillbragt natten i sömnlöshet; 
och det var min önskan att hon, då hon vaknade ef- 
ter den oroliga morgonslummern, skulle mötas af den 
enda nyhet, som kunde fägna henne: min frånyaro. 


Ju närmare tiden för det vigtiga mötet nalkades, 
desto betrycktare blef jag. Jag förekom mig ej sjelf 
så brottslig, som jag måste synas för Richard: brottet 
hade ju legat förvaradt i mitt eget bröst. Blott en 
gång, en enda, hade läpparne brutit den tro, de lof- 
vat hedern; men detta hade jag ju afbett i mitt bref 
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— och vore jag ej straffad nog genom min olyckliga 
kärlek och mina egna samvetsförebråelser? 
Ändtligen stod urvisaren på 6. 


Jag fattade min hatt. Jag for med näsduken 
öfver pannan för att borttorka ångestsvetten, som i 
stora droppar flöt deröfver; mitt sammanprässade bröst 
häfde sig tungt; jag anade att mig förestod en dom, 
från hvilken jag ej kunde vädja. Aldrig var jag feg, 
då det gällde en ärlig strid — men samvetet eger 
vapen, hvilka kunna komma den modigaste att blekna. 


Jag trädde öfver tröskeln, men gick åter in och 
såg ännu en gång på” klockan: jag erfor en döds- 
fånges förfärliga »behof att uttänja tiden, på samma 
gång som jag tyckte att en osynlig makt dref mig 
framåt. t 

Det hjelpte ej — jag måste följa. 

Slutligen stod jag utanför Richards dörr. 

Jag var då så utmattad, att jag nödgades luta 
mitt hufvud mot dörrposten. Under en lång stund 
saknade jag förmåga att klappa på -.-.. 
| Nyckeln satt i. Men orafvens tystnad rådde 

derinne. | 


mina Öron. 

Jag slog upp dörren — Richard stod midtpå 
golfyet: o, han hade således icke...-. 

Jag hade velat knäböja och inför Herran lägga 
hela mitt hjerta som offer; men jag fick se Richards 
ansigte , och förfärelsens tyngd föll åter öfver mitt 
bröst. Detta ansigte, som en gång belystes af 
lyckans och kärlekens soldag, detta ansigte, der jag 
så ofta sett de ädlaste uttryck, var nu blekt som 


54 


döden, kallt som grafven, dystert som den eviga för- 
kastelsens dom. Dessa läppar, som tusende gånger 
lett emot mig och talat vänskapens ljufva, heliga 
språk, krusades ej af den minsta rörelse. Dessa ö- 
gon, förr så vältaliga, så eldiga, så öppet återgifvande 
alla goda och rena tankar, syntes nu likt dimmiga 
speglar, hvilka ej mer kunna upptaga någon bild. 
Det var icke Richard — och ändå var det han. 

Jag nalkades honom. Jag ville tala. Men jag 
kunde blott få fram ett par halfbrutna meningar: ”Jag 
svär dig, att det i går var första gången...” 
| Med en befallande rörelse gaf han mig tecken 
att tiga och ej komma närmare. Och han yttrade 
ord, dessa ord, hvilka aldrig upphört att ljuda i mi- 
na öron: de tillföras mig i stormens åskor, i vågens 
brus, i vestans flägtar, i lugnet, i hvilan: ” Vilhelm 
von U.., jag unnar dig ej den lyckan att dö i ett 
ärligt envig — jag kan ej heller emottaga döden af 
din hand. Men inför Guds domstol stämmer jag dig 
till ansvar för det du rånat och bestulit mig på allt 
sigrofyenike NI SNS MEANS a se här frukten af ditt verk!” 

Med blixtens snabbhet fattade han en pistol, 
den ene af de två, som legat dolda under duken på 
bordet; och innan jag hann kasta mig öfver-honom, 
hade han tryckt af.. alltför säkert: han föll — och 
hans blod stänkte mig i ansigtet. 

Georg ... min son — hvad då fattade mig, 
känner jag ej. Ty nästan samtidigt med det skott, 
som slutade Richards lif, brann ett annal. 

Men min hand hade darrat: döden ville ej haf- 
va flera offer i dag. Ännu återstodo många, många 
år, innan den förkastades timglas runnit ut. 


Veckor hade förflutit, då jag vaknade på ett 
sjukhus. 
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Vid min säng salt en qvinna. Hennes anlets- 
drag voro gulnade och infallna. Men på den våld- 
samma kramp, som sammandrog mitt hjerta, på den 
darrning, som genomfor mina mattade lemmar, igen- 
kände jag henne:'det var Henrika. | 

Och denna varelse hade tårar i ögonen! 

”Du vaknar, du lefver!” snyftade hon med en 
röst, hvars vilda passionerade uttryck sönderslet den 
slöja, som sjukdomen och grannskapet med döden 
hade bredt öfver den sista natten på Sorgenfri: jag 
återvann sansningen för att på nytt genomlefva det 
lif, från hvilket min egen hand då velat befria mig. 

Med afsky stötte jag den eländiga ifrån mig. 

Men hon lemnade mig icke. Hon tycktes vara 
beredd på det intryck, som hon skulle göra, ty mitt 
beteende förnärmade henne ej. Hon föll på knä; hon 
förpestade mig med sin heta andedrägt; hon fram- 
stammade ord om en osalig kärleks förödmjukelser; 
hon bad, hon besvor mig om förlåtelse, om förbar- 
mande. Hon sade mig att hon öfvergifvit allt för 
att följa och vårda mig, att hon föraktade andras 
åtlöje, blott hon af mig kunde vinna en blick af nåd, 
af tillgift. Hon ville aldrig öfvergifva mig, hon ville 
ständigt följa och tjena mig. 

Jag svarade ej ett ord: jag visste för väl att 
jag hade att göra med en hätsk fiende, en lättretad 
tigrinna. 

Det var min föresats att qväfva oviljans utbrott, 
tills jag fått svar på en fråga, som oupphörligt ville 
öfver mina läppar. Slutligen fattade jag mod att ut- 
tala den — eller rättare, jag uttalade blott ett namn: 
”Leopoldine?” 

Nu bleknade hon, denna grymma qvinna, som, 
för att hämnas smärtan att se sin otyglade lidelse o- 
besvarad, åstadkommit så mycket ondt — nu blek- 
nade hon och sänkte hufvudet. 
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Det var då något förfärligt, något gränslöst för- 
färligt! Jag måste likväl veta det, skulle det än ko- 
sta mitt lif. Hvad var väl lifvet för mig? En börda, 
från hvilken jag innerligt önskade att blifva befriad. 

”Tala,” bad jag, ”tala! Och min röst, min 
sinnesrörelse lät henne säkerligen förmoda att hon 
hade att görå med en menniska, som ej skulle släppa 
henne utan svar. 

”Blif lugnare,” sade hon med smekande orm- 
tunga, ”sedan skall jag ej dölja något!” 

”Är hon död — är Ledpoldine död?” Jag grep 
henne stadigt i armen, liksom af fruktan att hon skul- 
le fly undan. 

”Nej nej, hon är icke död hon: 

”Nå, hvad?” 

”Hon sitter på dårhuset!” 

starke VERRARTRN Georg — då du läser dessa fyra 
ord, så tänk på den, som nedskrifvit dem! 

En gång var äfven han en lycklig och glad yng- 
ling, med en ljus och herrlig framtid framför sig. 
Men han råkade vilse i passionens glödande sandhe- 
dar, och förgäfves letade han sig sedan en väg: de 
heta hvirfvelvindarne svepte omkring honom; han 
vardt blind, han drogs med — tills han efter en för- 
färlig vandring fick sina ögon öppnade och såg sig 
jagad in i.en annan ödemark, kall, isande kall. Det 
var i ångrens ändlösa rike jag befann mig: bilden af 
Leopoldines aftärda hamn vid dårhusets galler var den 
sol, ' som lyste mig, Richards blodiga lik blef min 
måne, Hämvetel talen: mina stjernor, minnet min dag, 
och tanken på evigheten min natt . ..... Sådant 
var mitt lif! 

Georg, Georg! 


Måtte Gud, de renas tillflykt, syndens hämnare, 
i nåder skydda och bevara dig! 


39 


57 


— — — Henrika blef öfvertygad, att hon af 
mig ej kunde vinna annat än den djupaste vedervilja. 
Till tack lät hon mig veta, att Richards bref till Leo- 
poldine hos denna släckt den sista gnista förnuft, som 
dödsposten lemnade qvar. Fasan att veta det hon 
sjelf, genom att ej åtlyda hans bön att vända om, 
varit skulden till det blodiga slutet, jemte qvalet der- 
öfver alt Richard gått bort i tron på hennes brott- 
slighet, hade gripit henne för häftigt: vid 22 års ålder 
blef hon lefyande begrafven inom murarne af de van- 
sinniges hem, hvarifrån hon först efter en flerårig 
kamp gick att möta den älskade. 

Då jag tillfrisknat, blef jag arresterad och drogs 
för rätta, begapad af mängden som en ärelös mör- 
dare. Richards bref inlemnades till domstolen genom 
Henrikas försorg; ty hennes hat till Leopoldine var ännu 
icke släckt: den armas rykte skulle fullkomligt sön- 
dersmulas och mitt förhållande på samma gång sättas 
i en fullkomligt brottslig dager. Emellertid funnos 
inga bindande bevis i denna mörka sak: den kunde 
aldrig utredas. Det hette att Richard fallit genom en' 
duell, som emellan oss egt rum i hans kammare, och 
till en sådan förmodan ville de begge afskjutna pi- 
stolerna gifva anledning. Men det ansågs äfven möj- 
ligt, att jag utan alla förberedelser skjutit honom 
och sedan, väckt af samvetet, velat afhända mig sjelf 
lifvet. Andra åter ansågo för sannolikt, att Richard 
aflossat begge skotten. 


Efter att ett år hafva varit häktad, dömdes jag 
att plikta för försök till sjelfmord och återfick fri- 
heten; men saken hänsköts till framtiden. Min heder 
var för alltid fläckad, mitt namn beswudladt. 

Jag återvände till mitt gamla Helgenäs, slöt mig 
strängt inom mig sjelf; umgicks ej med någon, talade 
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med ingen utom Ignelius, och var vid 25 års ålder 
en enstöring till kropp och själ, en menniska med för— 
torkadt hjerta, utan hopp, utan framtid och — värst 
af allt — utan samvetsro. 

Och till och med under detta eländiga slags lif 
måste jag darra. När som helst kunde målet ånyo upp 
tagas. Skulle måhända rättvisans tjenare återigen flik 
för flik blotta den dödstafia , som låg i mitt hjerta? 
Skulle jag än en gång höra främmande läppar med 
likgiltig köld oskära Leopoldines och Richards namn? 
Mitt eget vågade jag ej nämna! 

| 0, denna eviga tanke var nära att bränna min 
hjerna till aska... -. >» 

Ett obestämdt begär, framkalladt af en fast vil 
ja att ej blifva mera skymfad och hånad än jag re- 
dan blifvit, förvandlade sig slutligen till ett slags fix 
idé, att hädanefter lefva som eremit. Jag lät inreda 
ett par bottenkamrar i tornets norra sida; jag lade 
sjelf hand vid arbetet, och detta var den enda för- 
ströelse som för någon stund förmådde sysselsätta 
mina tankar. 

Inom dessa kamrar, der jag i hafvets våg hade 
framför mig en ständig bild af mitt inre lif, stängde 
jag mig undan verlden, liknöjd för hvad färg man 
gaf åt denna min sjelfvalda fångenskap. Jag ville 
äga en fläck, der jag ostörd kunde lifnära mig af 
mina samvetsqval — samvetsqval, af hvilka jag likväl 
oupphörligt retades till afsky mot mig sjelf och hela 
menskligheten. 

Min helsa började vackla. Skuile kanhända mitt 
lidande snart ändas? O nej, det blef icke så vält 
Deremot förvirrades mina sinnen så småningom till 
den grad, att jag bäfvade för den rysliga möjlighe- 
ten, att äfven jag skulle få flytta till en sådan boning 
som den, hvilken upptagit Leopoldine. , 
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Jag sträfvade ej längre emot Ignelius' böner, 
utan lät öfvertala mig att resa ut i främmande länder. 

Nu kastade jag mig ur den ena ytterligheten i 
den andra. Samvetsqval och minnen måste bort — 
och tusende nöjens rus, vällustens retelser och drycks- 
pokalens gift voro de vapen jag tillgrep, för att jaga 
mina plågoandar på flykten. 

Men har ännu någon seger vunnits genom så- 
dana vapen? 

Gick aftonsolen skimrande ned öfver orgiernas 
brand, så bådade morgonens iskyla död och unders 
gång för själens gråtande englar. 

Och åter ville eremiten göra bot och bättring, 
fly för den eviga tomheten. 

Under tio år — betänk, min son: under tio år 
— framsläpade jag ett dylikt vexel-lif, mer eländig 
än en menniska belastad med alla de brott, som man 
påbördat mig och till hvilka jag varit blott ett afläg- 
set upphof. Jag var under denna tid flere gånger i 
Sverige, men lefde då nästan alltid innestängd i mi- 
na tornkamrar. 

I allt hvad som rörde gården styrde och ställde 
min trogne Ignelius som han ville. 

Bland alla andra förryckta idéer, som under 
denna period hemsökte mig, sväfvade äfven den tan- 
ken, att jag borde gifva Helgenäs en annan herre 
och, i det jag utgåfve mig som död, öfverflytta arfs- 
rätten till min kusin, dåvarande premier-löjtnanten 
baron Arnold von U.., den enda menniska, utom 
Ignelius, för hvilken jag kände aktning och vänskap: 
ty när fordna bekanta under tvetydiga axelryckningar 
vände sig ifrån mig, kom han mer än en gång att 
erbjuda mig sitt sällskap, sin tröst, ehuru jag hvarken 
ville eller förmådde emottaga hans välvilja. Genom 
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ett sådant steg, att gå tiden i förväg, skulle jag åt- 
minstone blifva qvitt min fruktan att ånyo ställas in— 
för domstolens skrank: Henrika, min afsvurna fiende, 
lefde ju ännu. ; 

Detta förslag skulle emellertid aldrig hafva kom- 
mit till stånd, om icke mina öden längre fram länkat 
sig så, att jag deruti måste finna en fördel. 

Ater hade ett par år förflutit. 

Den olyckliga , förorättade Leopoldine hvilade 
längesedan i den graf, som min brottsliga förvillelse 
öppnat henne. Henrika hade flyttat från den trakt, 
der dessa sorgliga händelser tilldragit sig; och det 
dröjde icke länge innan jag erfor, att äfven hon var 
död. 

Hon, denna furie uppkastad från afgrunden, ha- 
de då gått att aflägga räkenskap för sina gerningar 
och deras följder. 

Jag kände nu en viss lättnad, lemnade mitt ir- 
rande lif, mina dystra tornkamrar och flyttade åter in 
i den våning, som jag i fordna bättre dagar bebott. 
Någon gång emottog jag besökande, och började åter 
lyssna till Ignelius” gamla råd att jag borde gifta mig 
och begynna ett nytt lif. 

Hvart skulle jag emellertid vända mig med ett 
sådant förslag? Mina öden voro tillräckligt kända, att 
sätta en gräns för hvarje försök att vinna någon af 
mitt stånds döttrar. Och ur hvilket stånd som helst 
jag ville välja mig en maka, syntes det mig omöjligt 
att bjuda någon dela ett namn, som vunnit en så van— 
ärande Tyktbarhet. 


Min öfvergifna ensamhet och mitt återvaknade 
begär alt än en gång sammanuknyta mig med mensk- 
ligheten segrade slutligen öfver hvarje betänklighet. 
Jag började en skriftlig underhandling med en af mi- 
na grannar, en utfattig adelsman, som egde en dotter, 
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hvilken jag ett par gånger sett och som föreföll mig 
ega ett godt och älskvärdt väsende. Det var mitt 
hopp att deras fattigdom skulle stämma dem till min 
fördel. Men hur grymt blef jag ej bedragen! Se här 
det kalla, förnärmande svar, som tillsändes mig: 

”Jag är en fattig man, herr baron, men min 
dotter medför som hemgift ett aktningsvärdt namn; 
och herr baronen torde ursäkta, att äfven jag har 
samma anspråk på det, som hon en gång kan komma 
att bära, då hon bortlägger sin fars.” ... 

Du förstår, Georg, det intryck jag erfor! 

Min gamla bitterhet mot menniskorna vaknade 
på nytt. 


VI. 


I 
Ni. min son, har du genomgått första afdelningen 
af mitt lif. Du har sett hur de oberäkneliga följder- 
na af en uraktlåten stränghet mot den första svaghe- 
ten slag för slag fallit öfver mitt hufvud. Detta har 
varit min synliga, af verlden kända historia. i 

Hör nu en annan, hvilken aldrig förrän nu kom- 
mit utom gränserna af min egen verld, en historia, 
som för evigt stannar emellan dig och mig! 


Fjorton år hade framglidit, sedan solen uppgick 
öfver den blodiga morgonen på Sorgenfri . . Under 
de tvenne sista hade jag ej lemnat Heigenäs. 

Då uppvaknade i mitt bröst en underbar läng- 
tan att få skåda Richards och Leopoldines grafvar, 
att få bedja på deras stoft. 

Ignelius, som icke sett någon förmån af mina 
resor och numera aldrig kände lugn längre, än då han 
hade mig under sina vänliga ögon, började häftigt 
strida mot detta förslag. Men mitt nya begär var 
starkare, än alla hans skäl och böner. Jag måste 
ovillkorligt resa! 

Och jag reste. 
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Denna gång tog jag icke den väg, som jag 
fordom fördatst utan skar längre in i landet, för att 
så småningom bereda mig på återseendet af en plats, 
som icke skulle upprifva mitt hjertas sår — de voro 
aldrig läkta — utan i stället komma dem att blö- 
da ännu mera. 


Jag kunde med skäl hoppas att fjorton sådana 
år till den grad förändrat mitt utseende, att jag, ifall 
jag träffade någon bekant från fordom , borde vara 
säker att ej blifva igenkänd. Men hvad som bestämdt 
erfordrades för denna färd, var en fullkomlig förän- 
dring af namn och stånd. Jag kallade mig Letsler 
och reste endast för att lära känna landet . . . . - 


Jag vill icke uppehålla mig vid små-detaljer 
eller de känslor som denna resa framkallade ... Jag 
skyndar till den sista utvecklingen. 


En morgon hade jag, för att under dagens he- 
taste timmar kunna rasta ut, begifvit mig från mitt 
natthärberge före solens uppgång; och den hade icke 
länge fröjdat jorden med sitt välsignade ljus, då jag, 
vid det jag följde de behagliga krökningarne af en 
enslig skogsstig — åkdonet var redan förut — oför- 
modadt befann mig på en temligen fri plats, der flera 
uppslagna bänkar förkunnade att jag var i närheten 
af någon landtgård. 

Från den höjd, hvarpå jag stod, hade jag full- 
komlig utsigt öfver dälden. Jag upptäckte ett vackert 
hus, omgifvet af trädgårdar. 

Utan tvifvel skulle jag följande ögonblick hafva 
fortsatt min vandring, om jag ej hastigt fängslats af 
en syn, som på mitt vid den tiden sträfva sinne gjor- 
de ett välgörande intryck. Det var åsynen af en ung 
flickas nästan förklarade skönhet som kom mitt hjerta 
att ännu en gång klappa. 
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Jag förstummades först vid denna rörelse, men 
trodde mig snart förstå den. Denna unga flicka, som 
nyss lemnat barndomens gräns och derföre, med den 
hjertats godhet och oskuld som talade ur hennes drag, 
bordt kunna räkna sig bland de lyckligas antal, syn- 
tes vara så djupt bedröfvad och nedstämd, der hon 
på en stig från trädgården nalkades skogsparken, att 
man icke kunde se hennes kind glödgad af tårar, u- 
tan att innerligt önska det man egde förmåga att 
borttorka dem. 

Då hon uppnått bänkarne, Ban hon sig. Och 
under det hon med en varmt bedjande blick såg uppåt 
himlen, märkte hon ej att den lätta tyghatten, hvars 
band hon öppnat, föll från hennes hufvud och lät de 
rika vågorna af hennes hår, glänsande som solens 
guld, fritt sväfva omkring hennes fina gestalt. 

Jag visste ej, om det var verklighet eller en af 
dessa villor, som jag beständigt var underkastad; men jag 
tyckte, då jag nu såg detta ansigte, detta hufvud, fritt 
från all betäckning, att det med underbar makt fram- 
kallade bilden af den enda, jag en gång dyrkat, hon, 
som gjorde mitt lifs eviga olycka, hon, som jag stör- 
tade i det bottenlösaste elände, som jag beröfvade en 
jordisk himmel och gjorde vansinnig. Men hvarifrån 
kom denna fantasi? Denna lefvande engel liknade än- 
då icke den från jorden flydda! 

Det dröjde icke länge, innan jag märkte att hon . 
väntade någon. Hennes blickar flögo ofta med ängs- 
lig oro åt ett annat håll än det, hvarifrån hon kom- 
mit; och snart ilade till hennes möte en annan ung 
flicka, i hvars armar hon kastade sig, under det hon 
gaf fritt lopp åt sina tårar. 

”Min gud, hvad du i dag ser olycklig ut, min 
stackars Nicoline!” sade den sist ankomna. ”Hvad 
fattas dig?” | 


65 


Och Nicoline (— hör du detta namn, Georg —) 
svarade med en röst, som förrådde djupet och san- 
ningen af hennes ord: ”Mig fattas allt, Maria: moder, 
fader, syster, bror — mig fattas framför allt ett vän- 
ligt hjerta! Om jag ej hade dig, så.... men huru 
ofta få vi vara tillsammans!” 

”Det är sant; och för din skull kunde jag nä- 
stan hata henne, denna skenheliga gamla fru ...-. 
Men var då en enda gång fullt uppriktig — jag är 
" säker att något särskilt nu varit å färde?” 

”Ack, det är så svårt att klaga öfver den, som 
ändå visat oss välgerningar!” 

”Men du är mer än öfverflödigt samvetsgrann! 
Hvem känner ej hur helig hon är: för alla menniskor 
talar hon om den kristliga kärleken och en gudfruk- 
tig menniskas pligt att vårda sig om dem, som icke 
hafva något skydd i verlden. Men huru uppfyller hon 
sjelf, inom sitt eget hem, der ingen ser henne, dessa 
pligter mot dig, den värnlösa ?” 

”Ack, Maria, allt detta är ingenting emot hvad 
hon nu uppfunnit: hon vill tvinga mig till ett äkten- 
skap, som jag ej kan annat än afsky och aldrig kom- 
mer alt ingå — tänk dig den otäcke gamle G., han, 
som är fullt ut så skenhelig som hon!” 

”Himlen bevare dig!” 

”O, att han det gjorde! Men i går sade hon 
till mig med en blick, som jag nog förstod: "lyder 
du ej, så skall du få erfara följderna af din vägran! 
Efter en sådan hotelse vet du hvad jag har att fruk- 
ta. Alt lyda, blefve min eviga olycka; att ej lyda, 
tillskyndar mig ett lif, som jag ej törs tänka på... 
Vet du ej någon, som kan ge ett vänligt råd åt den 
stackars Nicoline? Ack, jag har ingen, ingen i verl- 
den att stödja mig vid!” 

Du förstår de känslor, min son, som vid dessa 
i förtviflan uttalade ord fattade mig! Denna unga, 
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sköna varelse hade ingen att luta sig till i veriden 
— jag egde ej heller någon! 

Jag var nu 38 år, hade öfverlefvat passionens 
och de dermed förenade stormarnes vilda framfart. 
Jag var skyddad mot kärlekens pilar — huru skulle 
de få fäste i ett hjerta uppbrändt och tomt som en 
öcken? Och likväl erfor jag något bittert ljuft, som 
länge varit mig främmande. 

Maria hade vänliga ord, men föga tröst alt gif- 
va sin vän. Och snart blef Nicoline ensam med sina 
bekymmer. 

Jag kunde ej motstå begäret att nalkas henne; 
och jag helsade så vördnadsfullt att den unga flickan, 
som af förskräckelse först sprungit upp, lugnad åter 
satte sig, i det hon med ett slags sympatetiskt delta- 
gande betraktade mitt ansigte, der hon, som redan 
sjelf lärt känna lidandet, hade lätt att igenkänna spå- 
ren efter en djup och obotlig olycka. 

En -gång, min son — jag säger ej detta af 
barnsligt skryt, utan på det du må fatta, huru det 
var möjligt för en ung qvinna att ännu fästa sina 
blickar på mig — en gång hade man kallat mig en 
man af ovanlig skönhet; och ehuru blomman 'af den- 
na längesedan förlorat sin förnämsta färg, egde ändå 
mitt utseende vid denna tid något qvar af det. förlo- 
rade. Och själens sorgbundenhet, som efterträdt ung- 
domsfriskheten, kunde för henne, hvilken också lefde 
i sorgen, blifva ett farligare fängsel än ynglingens 
hänförande Iiflighet. 

Jag omtalade att jag var främling, en enstö- 
ring, som plägade tillbringa sitt mesta lif under re- 
sor, och förklarade tillika att det vore min afsigt att 
någon tid uppehålla mig i den närbelägna byn, eme- 
dan trakten här hade någontiog som särdeles beha- 
gade mig. | 


67 


Detta beslut fattade jag just under det jag ta- 
Jade; och det var under ett för mig helt och hållet 
nytt intryck af glädje som jag dervid märkte att en 
skymt af nöje öfverfög hennes drag. 

Hela samtalet upptog blott några minuter. Jag 
aflägsnade mig dock icke utan att min blick måtte 
hafva röjt hvad jag erfarit. 

Samma afton, sedan jag bosatt mig i den lilla 
byn, gjorde jag mig, med den för resande egna fri- 
heten, bekant hos Nicolines fostermor fru B., hvilken 
under den skrymtaktiga skylten af sin vänliga menni- 
skokärlek icke kunde undvika att visa gästfrihet mot 
en främling, som ödmjukt och artigt anhöll derom. 
Hon inbjöd mig att, sålänge jag qvarstannade i trak- 
ten, då och då tillbringa aftnarne i hennes hus — en 
plåga, den jag ej skulle hafva underkastat mig (jag 
kunde ej tåla denna qvinna), så framt icke det dag- 
ligen allt enväldigare behaget, den tysta sällheten att 
kunna få kasta en blick på Nicolines oskuldsrena an- 
sigte hållit mig skadeslös för de långa meningslösa 
samtal, som jag nödgades underhälla med den gam- 
la frun. 

Den, som har kärleken att tacka för sitt lifs 
elände, har svårt att gifva med sig, då en ny böjelse 
— vore det än efter aldrig så många åratal — vill 
göra sin makt gällande. Man bortslår med harm, med 
förvåning, nästan med afsky blotta möjligheten af ett 
sådant fall: man kan ej tänka sig omstörtningen 
af hela ens varelse, utan att rysa tillbaka för denna 
makt, som under smekande och berusande ord visar 
på bojor, till hvilka man slutligen sjelfmant framsträc- 
ker händerna. : 

”Hvar,” utbrister i förtviflan den olycklige, den 
så djupt krossade och på all lifvets sällhet arflöse, 
”hvar skall jag göra af denna blomsterverld, som 
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midtunder den kyliga hösten wvill slå ut i mitt hjerta? 
Icke kan jag herbergera den! Rosorna passa ej för 
den kyliga hösten .... Jag vill, för att skona dem 
från en långsam död, sönderplocka deras knoppar, 
upprycka deras rötter.” 

Lönlös möda! 

För hvarje rot, jag bortryckte, uppsköt en ny; 
för hvarje stängel, jag afbröt, framslingrade en an- 
nan; och för hvarje knopp, jag Ulljälelgjorde, utslogo 
tusen igen. 

0 gud, hvad vill det blifva af mig — jag för- 
gås bland alla dessa blommor!” 

Deras färgglans förblindade mina öÖögons ljus; 
deras doft rusade, liksom fordom, mina sinnen; de 
drogo värma till det afkylda hjertat: der inströmmade 
ett nytt lif, ett lif af tusenfaldig skönhet: der upp- 
reste sig ett tempel på ruinerna af det längesedan in- 
störtade; englaröster höjde sina stämmor derinifrån; 
serafer sjöngo med hög röst: ”vak upp, vak upp — 
dig bådas en ny dag!" Och på gullröda skyar ned- 
sväfvade ett qvinligt väsende af öfverjordisk skönhet. 
Hon fattade den hänryckte drömmaren vid handen och 
hviskade i hans öra: ”Jag är den nya solen, som 
Gud sändt dig att upplysa din mörka natt. Följ mig 
— och du skall med mig få dricka ur sällhetens käl- 
Ja. Vi nalkas den redan.. har du mod att vända 
dig ifrån den?” 

Ack, detta mod hade redan länge saknats! Den 
till salighet pånyttfödde böjde sina knän för den him- 
laburna qvinnan, som ville öppna hans ögon. Hon 
tillslöt dem likväl åter med sina kyssar; och på o- 
synliga vingar. lyftes begge till rymder, hvilkas djup 
och höjd ännu ingen tanke mätt. 

Hvad var nu jorden med alla dess lidanden. .... 

Så, min son, fantiserade den, som trodde 
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sig hafva öfverlefvat passionens dagar och sett dess 
välde för alltid krossadt. 

Snart insåg jag likväl att den vulkan, som bör- 
jade sjuda inom mig, skulle blifva lika stark som 
den, hvars utbrott haft så förhärjande följder. ”Men,” 
tänkte jag — och denna tanke bar till mitt hjerta 
en ännu högre sällhet — ”nu är din kärlek ren: den 
kan ej medföra annat än lycka, lycka åt den, som 
redan lidit så mycket, att den Eviga Kärleken af för- 
barmande velat sända honom en af sina englar.” 

I detta himmelska hopp invaggade jag mig allt 
mer och mer. Jag kunde icke lefva, om jag ej alla 
dagar såge Nicolines ljufva anlete. Blott sålänge jag 
var hos henne, hade jag fullkomlig ro: vid hennes 
ankomst flydde alla mörka minnen, som eljest emel- 
lanåt ville upprycka mig ur min saliga dröm och 
tvinga mig att kasta mina blickar tillbaka i den ford- 
na svarta natten. Men jag hade nu blifvit mörkrädd: 
jag ville hafva ljus dag, jag ville värma mig i strå- 
larne af min sol. . . jag flydde till Nicoline. 

Ofta träffades vi under hennes promenader i 
den ensliga skogsparken; och jag vill ej försöka må- 
la för dig den hänryckning, som bortförde allt för- 
nuft, då jag först upptäckte huru vid. min ankomst 
hennes kind bepurprades och hennes skygga, oroliga 
blickar sökte ett mål att fästa sig vid, men, då de 
ej funno annat än mig, blygt sänktes till jorden. 

- Längesedan hade jag förtrott henne, alt jag hört 
hennes samtal med Maria, och att mitt djupa, varma 
deltagande i hennes sorger kommit mig att mindre 
känna mina egna. G 


Hon hade besvarat mitt förtroende lika öppet 
och omtalat, att då den person, som begärt hennes 
hand, återkomme från en längre resa, måste hon af- 
gifva sitt svar; och för dess följder var det som hen- 
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nes tårar i början runno. Men efter en tid gret hon 
ej mer, och jag vågade tro att hennes tankar funnit 
ett annat mål. 

Jag hade hittills undvikit att tala med henne om 
mina förhållanden i fäderneslandet. Hon visste ej, 
"om jag var rik eller fattig; hon ansåg mig som en 
man af medelståndet, hemsökt af djupa och långvari- 
ga olyckor, och jag kunde ej undgå att se det hen- 
nes oskuldsfulla och barnsligt fromma själ föresatt 
sig den svåra uppgiften att lösa mig ur de mörka 
andarnes bojor, för att gifva mig frid och försona 
mig med lifvet och mig sjelf .;.. Ack, den goda hade 
redan för min skull glömt ända intill minnet af sina 
egna lidanden! 

Otaliga gånger frågade jag mig, om det väl 
vore rätt att emottaga offret af detta unga,'tillitsfulla 
hjerta. Skulle hon för alltid finna sig lycklig på det 
ensliga Helgenäs, der så få besökande kommo att af- 


bryta enformigheten..... 0, huru långt var jag ej 
då ifrån att ana den vida förfärligare enslighet, hvar- 
till jag i verkligheten måste dömma henne — en en-” 


slighet, en fattigdom, hvaremot de höga, välsmyckade, 
om ock menniskotomma gemaken på Helgenäs voro 
paradisets högsta himmel, rikedomens rikaste öf- 
verflöd ! 

Men då detta också var allt hvad jag af yttre 
förmåner kunde lofva min älskade, ville jag spara 
henne denna min hemlighet som en öfverraskning vid 
den stund, då hon gaf mig sin: den ljufva, den ef- 
terlängtade bekännelsen om hennes kärlek. 

Om jag funnit Nicoline i lyckans sköte, omgif- 
ven af ungdomens och skönhetens vanliga förströelser 
och nöjen, skulle jag troligen aldrig, äfven om det 
kan tänkas att jag kunnat älska henne ännu högre 
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än jag gjorde, hafva vågat begära att hon skulle dela 
en mans öden, hvilken, i det han skänkte henne sitt 
namn, på samma gång måste för henne tillsluta por- 
tarne till den glada ungdomsverld, i hvilken hon varit 
van att lefva. 


Men Nicoline var obekant med denna skimrande, 
dock bastigt försvinnande lycka, som utgör en af 
hennes ålders rättigheter: hon var obekant med säll- 
heten, hon var obekant med lifvet; och hvad jag gick 
att bjuda henne, kunde, då det rosenfärgades af kär- 
leken, anses som lycka jemförelsevis med hvad som 
väntade henne, antingen hon inginge föreningen med 
den person, som hon djupt afskydde, eller qvarstanna- 
de hos en qvinna, hvilken i det fallet icke skulie 
spara något att göra henne tiden bitter.. 


Jag var således utan samvetsförebråelser beslu- 
ten att lägga begges vårt väl i den älskades händer: 
hon skulle afgöra. 

Dagen för den hatade älskarens återkomst nal- 
kades. Jag såg åter tårar fukta Nicolines öga och 
fruktan efterträda den glädje, som nyss hvilade öfver 


hennes sköna drag. Då — i en af dessa heliga af- 
tonstunder, när solen kastat sin brinnande gloria Öf- 
ver skogens kronor — tillhviskade jag henne min 


kärlek och min bön, att hon ville blifva den förbar- 
mande engel, som drömmen redan länge utlofvat mig 
till en ledande stjerna på min mörka väg. 


Georg! Du har liksom jag, fastän med en an- 
nan kärlek, tillbedt denna rena, denna himmelska 
qvinna — du kan förstå, hur din mor såg ut i sin 
första ungdomsfägring och i det ögonblick, då hon, 
i ljuft medvetande att kunna uppfylla min bön, lade 
sitt gullockiga hufvud intill mitt bröst och lofvade att 
blifva mitt allt, att följa mig i lif och död. 
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Jag erfor nu betydelsen af min dröm. Jag 
drack ur sällhetens källa: den älskade hvilade hårdt 
tryckt intill mitt hjerta, och så försvunno begges vå- 


ra själar i de ändlösa rymderna. 


Men hvilket uppvaknande . . . . Mörkrets andar 
lurage på detta ögonblick, för att hånle åt mina be- 
räkningar på jordisk lycka. 


”Min Nicoline, min älskade,” sade jag, ”skall 
du-ej om några år i mig se endast -en äldre man, 
som ej kan väcka annat än ditt medlidande, högst 
ditt deltagande? Jag står redan vid mannaålderns 
middag . . det går fort utföre — har du tänkt på 
detta?” 

”Ja, jag har tänkt derpå!” svarade hon med 
den oskuldsfullaste öppenhet. ”Ty nästan från den 
första stund vi sågo hvarandra, förekom det mig att 
ett sådant ögonblick som detta måste inträffa. En 
liten god fé hviskade det i min själ, och jag har 
sagt till mig sjelf: ”Han är icke mera ung: så myc- 
ket bättre; han har pröfvat svåra sorger och lidan- 
den: så mycket bättre — han skall då icke mera 
hänföras och besegras af de onda lidelser, som lägga 
den unge mannen i sina bojor och jaga honom till 
förskräckliga gerningar . . . Min stackars olyckliga 
mor valde en ung man, och ..ack...hon slutade sitt 
lif på dårhuset! Jag vill välja en stadgad man: på 
hans kärlek kan jag bygga mig en varaktig him- 
mel.” 

Jag for tillbaka, berörd af osaliga tankar . . . 
men jag var ej vaken — det var endast den gamla 
nattsången som återljöd i mina öron. 


P2 


”Du ryser!” återtog hon med ljuft insöfyande 
röst. Vill du ej höra mig?” 





18 


Jag prässade HKennes händer mot mitt hjerta. 
Huru kunde jag vägra att höra hvad hön hade att 
säga mig! 

Hon återtog: ”Du får rysa än mer . . men du 
måste ju ändå veta det . . . . Min far hette Tank — 
du har aldrig hört hans namn; ty min fostermor gaf 
mig sitt: hon ville ej att jag skulle bära min fars; 
vid hvilket så många bittra minnen fästade sig. Han 
var en så ädel och god man och lefde med min mor 
i ett paradis, det englarne kunde hafva afundats dem. 
Men var deras lycka stor, blef deras elände så mycket 
djupare. En förrädisk vän, en afskyvärd menniska, 
som egde min fars hela förtroende och vänskap, lef- 
de en tid i hans hus, under det han älskade hans hu- 
stru. Min mor var ren som Guds egen himmel, hen- 
nes själ var hvit som snö, och ändå — så har man 
berättat för mig — lyssnade hon till de osaliga 
känslor, som lågade i den onde mannens bröst. Sä- 
kerligen (derom är jag fullt öfvertygad) var hon al- 
drig brottslig, men min far trodde så; och ur 
stånd att lefva, sedan han fattat denna öfvertygelse, 
föll han för sin egen eller den bedräglige vännens 
hand — hvilketdera har aldrig blifvit utredt. Min 
mors förstånd utslocknade på den förfärliga blods- 
morgonen, och hon dog vansinnig . . . Hjelplös och 
värnlös hade jag tidigt blifvit utstött bland främmande, 
då fru B. upptog mig och uppfostrade mig på ett sätt, 
att verlden kunde gifva henne sitt loford. Men mitt 
stackars hjerta, det blef lika ensamt och värnlöst som 
förut, tills det fann den vän, som nu vill skänka det 
skydd och hem" bredvid sitt . . .” 


Att de skarpa, hvassa styng, som i detta ögon- 
blick genombårrade min själ, ej på samma gång be- 
röfvade mig lifvet, kom förmodligen deraf att detta 
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hade varit en sällhet — och sällheten , till och med 
den att få dö, skulle blifvit för stor för mig, för hvil- 
ken blotta lifvet var höjden af alla qval. 


Jag lefde således; men kampen i min själ, i mitt 
hjerta var sönderslitande, var förfärlig. 


Min heder och den bättre delen af min kärlek 
tiggde af passionen Nicolines frihet. Deras vänliga 
fridsröster besvuro mig att besinna, det denna arma 
engel — hvars ungdomssorger jag beredt, hvars bort- 
stulna barndomsfröjd låg tungt på mitt samvete — 
för min skull lidit nog , utan att jag borde inviga 
hennes kommande lif till eviga försakelser. . . . . « 


Som baron Vilhelm von U.. kunde jag ej tän- 
ka mig att ega henne: detta namn måste hon hafva 
hört, måste hon hafva lärt att afsky — men med 
Bernhard Letsler skulle hon ju beständigt föra ett ir- 
rande, osällt lif, hvars bitterhet icke ens den högsta 
kärlek kunde förtaga. 


Med thordönsröst återskallade i denna stund 
Richard Tank's sista ord i mitt öra: ”Inför Guds dom- 
stol stämmer jag dig att aflägga räkenskap för det 
du rånat och beslutit mig på allt!” En häftig rysning 
skakade min kropp liksom min själ. Gick jag ej nu 
att till och med efter hans död bestjäla honom på 
den enda skatt han lemnat qvar i verlden: hans 
barn! Gick jag ej att bereda detta barns olycka! Ty 
kunde väl inför förnuftets pröfning den tanken hålla 
stånd, att hon med mig skulle vinna ens en skymt af 
lycka? 

Nicoline satt förstummad af den hemska syn, 
som mitt ansigte och hela mitt väsende visade 
henne. 


”Jag har upprört dig alltför mycket!” sade 
hon slutligen, nästan afbedjande. 
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"Ja, förfärligt!” svarade jag. ”Och jag behöf- 
ver i ensligheten återkalla mina sinnen .. Denna hi- 
Storia: ,., ts. 03 GW VELAOKG Nere 

”Jo, jag förstår,” hviskade hon innerligt kär- 
leksfullt: ”jag ser att den upprifvit något svårt sår i 
ditt bröst — och jag lider med dig och kan ej för- 
låta mig att jag gjort dig ondt!” 

Jag förmådde ej höra henne. Jag flydde, se- 
dan jag lofvat att återkomma nästa afton vid sam- 
ma tid. 


VIL 


In var det endast en brottslig förblindelses, en 
förskräcklig olyckas straffdomar som beredt mitt lifs 
elände: ännu var det icke det nakna brottet. Jag 
hade ännu icke gjort mig skyldig till något, för hvars 
upptäckande jag behöfde darra: tvertom hade jag ju 
i fjorton år darrat derför att rätta sammanhanget af 
den mörka tilldragelsen på Sorgenfri icke kunnat blif- 
va upptäckt och utredd. 

Men, min son, från denna afton daterade sig 
min egentliga gemenskap med afgrunden. 

För första gången företog jag mig att med en 
oskyldigt lidandes behof bit för bit sönderplocka det 
förflutnas händelser och granska deras inverkan på 
mitt lif under dessa fjorton år och deras inflytande 
på sjelfva detta ögonblick, då jag stod färdig att e- 
mottaga en ersältning för alla de omätliga qval, som 
jag, beröfvad min heder och medmenniskors aktning, 
nödgats utstå, utan att ega ringaste medel till rätt- 
färdigande. 

Vore jag väl skyldig att lida mer än jag re- 
dan gjort? Vore jag för en ungdomsförvillelse, hvil- 
ken aldrig burit brottets färg — ty hade jag ej till- 
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bedt denna qvinnas renhet, hade jag ej vördat min väns 
maka, hade jag någonsin, mer än i ett enda ögonblick 
då händelsen nästan tvingade mig dertill, förrådt min 
lidelse — vore jag för allt detta oåterkalleligen dömd 
att framsläpa ett lif sämre och uslare än den verkliga 
brottslingens? 

Var jag ej skyldig denna unga flicka, för hvil- 
ken min kärlek, vid minsta skymt att förlora henne, 
stegrades till ett nästan otämjeligt raseri, var jag ej 
— just jag, som genom en kedja af oberäkneliga hän- 
delser blifvit den, hvilken beröfvat henne allt.— skyl- 
dig att också återgälda henne allt! Och huru gjorde 
jag detta, om jag ryckte den välgörande bindeln från 
hennes ögon, sällheten ur hennes hjerta och störtade 
henne, som trodde sig stå på tröskeln till lycksalighe- 
tens tempel, det tempel, der kärlekens rena vakteld 
redan lågade, åter ut i det kalla lifvet och sade hen- 
ne: ”glöm din dröm, förgät hvad du hoppades: ty 
jag är dina föräldrars mördare, den som din far i 
dödsstunden kallade till räkenskap inför Guds dom- 
stolt” 

Voro de ej klara, voro de ej förträffliga, dessa 
sofismer ? 

Min son, min älskade son, akta dig för falska 
slutledningar! Vi ega ej farligare fiender än sådane, 
som uppstiga från vårt eget bröst. De sinnrika skäl 
dessa fiender välja, äro så lika sanningens, att vi 
behöfva anlita den yttersta vaksamhet för att ej miss- 
taga Oss. 


Jag — se der ett brott, för hvilket ingen bot 
kan finnas — stridde alltför lamt. Jag ville till hvad 
pris som helst smaka sällheten: jag hade ju aldrig 
erfarit huru den smakade: och törsten måste nu 
släckas! | 
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Sedan jag kommit så långt, sedan jag gjort den 
förskräckliga öfverenskommelsen med mig sjelf, att ej 
strida, utan för min, min egen lycka offra Nicolines, 
voro mig medlen nästan likgiltiga. Jag var nu i en 
belägenhet, som icke medgaf att väga dem. 

Baron von U . . måste för evigt försvinna och 
så utplånas ur”>mitt eget minne, att jag aldrig genom 
någon oförsigtig häntydning komme att väcka Nicoli- 
nes misstanke om en dubbel person. Ty hade det än 
varit möjligt alt hon icke mindes den ”förrädiske 
vännens” namn, så lefde det dock i deras minne, som 
med så mycken spänning och nyfikenhet följt den o- 
lycksaliga ransakningen; och genom den minsta hän- 
delse .... Jag kunde aldrig tänka till slut en sådan 
tanke. 

Det fans således icke mer än ett enda medel, 
genom hvilket hon kunde blifva min maka. 

Jag beslöt nu att sätta det förslag i verkställig- 
het, som jag en gång under ett anfall af sjuklig ga- 
lenskap hvälft i mitt hufvud: det nemligen att afstå 
från Helgenäs och mitt namn, hvilket ej kunde ske 
på annat sätt än att jag utgåfve mig för död, hvar- 
vid egendomen skulle komma i baron Arnolds hän- 
der . . Så djupt än mitt hjerta var fästadt vid mina 
fäders stamgods, hvilket under olyckans dagar såsom 
en helig fristad blifvit mig ännu kärare, föreföll mig 
dock vid denna tid ett sådant offer ringa. 

Likväl återstod något svårare. Om jag ock på 
någon aflägsen ort i främmande land lyckades göra min 
död så naturlig, att den genom mina efterlemnade 
papper fullt bestyrktes — hvarifrån erhölle jag de 
papper, som bestyrkte att namnet Letsler verkligen till- 
hörde mig? Ingen prest skulle välsigna mitt förbund 
med Nicoline, innan jag framskaffat vederbörligt prest- 


betyg. 
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Om jag kunnat offentligen afsäga mig namn 
och rang, och i alla tidningar förkunna att jag 
hädanefter antoge namnet Letsler, då hade det varit 
godt och väl. Men på samma gång hade också hop- 
pet om Nicolines egande varit lika vidt skildt från 
mig, som när jag bar namnet von U..: ty man skul- 
le ej förr hafva läst och hört detta, än man såväl i 
Danmark som Sverige underrättat sig om, huruvida 
det ej vore samme baron U':. som varit invecklad i 
den beryktade brottmålshistorien — och med upp- 
täckten häraf skulle min uppoffring gagnat mig till 
intet. 

Alltså: baron U.. måste dö, och jag lefva så- 
som Bernhard Letsler. 

Åter träffade jag Nicoline. Hennes skönhet, 
hennes mildhet, hennes ömma deltagande i mina för- 
borgade qval qväfde mina förebråelser. Jag besvarade 
dem alla med denna enda fråga: ”huru skulle jag 
kunna lefva utan henne?” 

Jag begärde Nicolines hand af hennes foster- 
mor, hvilken, enär hon endast hade den låga önskan 
att blifva 'qvitt sin skyddling, gerna lemnade sitt bi- 
fall, isynnerhet då jag uppgaf mina förmögenhets- 
villkor — ty äfven när jag försakade Helgenäs, eg- 
de jag i mina kapitaler medel till en riklig berg- 
ning. 

Vi blefvo trolofvade. Och för en tid glömde 
jag, att jag var på väg att begå ett stort brott: jag 
visste ingenting mer än att hon var min, hon, som 
jag för hvarje dag med allt högre afguderi dyrkade, 
hon, som jag aldrig under något förhållande i lifvet 
upphörde att dyrka: Hon var mina ljusa stunders 
förtjusning .... Men i de mörka trädde hon, sig sjelf 
ovetande, hämnande och straffande emellan mig och 
min lycka. 
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Jag har gråtit, då jag i mina vilda fantasier 
sett hennes bleka och lidande drag; jag har tyckt att 
hon förbannat mig, att hon vridit sina händer blodi- 
ga och med afsky stött mina smekningar ifrån sig. 
«. + Dock, det var först längre fram som straffet be- 
gynte. 

Jag underrättede henne att jag, för att ordna 
mina affärer och utse en liten vrå af verlden, der vi 
ostördt kunde njuta vår stilla lycka, för ett par må- 
nader måste skiljas ifrån henne. . 

Hennes förtviflan öfver denna korta skilsmessa 
stadgade ännu mera mitt beslut att icke göra den evig. 
O, huru skulle jag det kunnat! 

Jag hade längesedan, i en af vår kärleks heli- 
gaste' stunder, förtrolt henne att vid mitt lif häftade 
något mörkt, som hon aldrig finge veta; och jag ha- 
de. erhållit hennes löfte att icke forska i detta mör- 
ker — 0, ett sådant löfte var ej svårt att erhålla: 
ty hennes tillit till min heder var gränslös som ett” 
barns. Hon visste således att mina förhållanden icke 
tilläto mig att lefva ute i verlden bland menniskorna, 
dem jag i alla fall af vana vid ensligheten afskydde, 
och att följaktligen hennes lifs sällhet blefve inskränkt 
endast till den, som vi skulle finna i våra hjertan och 
vårt hem. Och hur mången gång bedyrade hon mig 
ej, alt denna sällhet nu och alltid vore henne nog! 

Vi skiljdes under upprepade löften om trohet i 
döden. 

Aldrig återsåg jag Helgenäs med de känslor, 
jag denna gång erfor! Min nedslagenhet att veta det 
jag för sista gången helsade det gamla herresätet så- 
som milt, var så djup och talande att den, efter hvad 
jag sedermera hörde omtalas, antogs såsom en tydlig 
aning att jag snart skulle sluta ett lif, som varit så 
glädjetomt, så rikt på motgångar. 
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Ignelius, min gamle bepröfvade vän, besvor mig 
på sina knän med de varmaste böner, att jag skulle 
afstå från denna plan, hvilken jag anförtrott ensamt 
åt honom. Men jag var obeveklig. Jag sade honom 
att min kommande frid berodde på att aldrig mera 
höra ljudet af ett namn, under hvilket jag lidit så 
mycket. Jag sade honom äfven, att jag funnit en 
qvinna, som jag djupt och varmt älskade och hvilken 
älskade mig nog högt tillbaka för att vilja dela min 
sjelfvalda enslighet. Men på hans fråga, om jag är- 
nade beröfva mina barn deras lagliga arf, gaf jag 
undvikande svar; ty huru skulle jag vilja aftäcka 
det beslut, som jag ännu icke ville tillstå för mig 
sjelf! Blott det yttrade jag (0, skall du, min son, 
förlåta mig dessa ord?): ”Baron Vilhelm von U.. 
efterlemnar, då han dör, inga bröstarfvingar — och 
Bernhard Letsler uppfostrar sina barn, om han får 
några, icke till saknad af rang och rikedom.” 

Sedan jag med Ignelius uppgjort allt och pen- 
ningetransaktionerna blifvit ställda i öfverensstämmelse 
med hvad som skulle inträffa, rustade jag mig till den 
sista resan — och, i sanning, jag skulle den dagen 
varit tillfreds, om det burit ned i den gamla familj- 
grafven, i stället för ut i den stora ödemark, der jag 
endast genom ett dubbelt bedrägeri, ett bedrägeri, 
fortsatt genom hela lifvet, kunde vinna målet för 
mina önskningar. Och likväl, när det var hunnet 
detta mål, hvar fans då den borgen, som försäkrade 
mig att min så dyrt betalta lycksalighet skulle blif- 
va varaktig? 

Georg — du kan ej begära att din far här bit 
för bit skall upprulla den väfnad, som han nu till- 
verkade. 

I Tyskland verkställde jag på ett ganska lyck- 
ligt och enkelt sätt min plan. Man trodde mig haf- 
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va slutat mitt lif i Rhen-floden, medan jag flydde 
långt bort från den plats, der mitt öppna bref, som 
förkunnade detta mitt beslut, jemte mitt pass och alla 
andra handlingar, tillkännagaf hvem den sinnessjuke 
resenären varit och hvart hans papper skulle sändas. 

Från Tyskland jagade jag genom natt och dag 
till Norrige, der jag ett par veckor lefde i den full- 
komligaste afsöndring för att så småningom återsamla 
mina sinnen. till ett sista steg, ett steg, på hvilket 
hela utgången berodde. | 

I en aflägsen dal, omsluten af höga iettefjäll, 
genomskuren af en väldig skogsström, men dock icke 
så menniskotom, att man icke kunde erhålla hvad 
som behöfdes för lifvets uppehälle, utsåg jag vår blif- 
vande bostad. Jag köpte mig ett litet nätt hus, in- 
redde och möblerade det, icke öfverflödigt, men ändå 
med en beqvämlighet och smak, som för Nicoline var 
främmande. Jag var icke mera rik, men jag var för- 
mögen; och då vi ej kunde komma att slösa i något 
annat, ville jag att det hem, som jag hade att bjuda 
henne, skulle vara behagligt och skönt. Och det blef 
SÅrd 

Nu, min son, huru länge jag än gått omkring, 
kommer det, hvilket jag ville önska att jag sluppe 
nedskrifva . ... Men, har jag ej såsom det bittraste 
straff ålagt mig att för dig, för Nicolines son, upp- 
sätta dessa anteckningar... Dock, detta straff är allt- 
förs Diltert ja... .ge Jag bortkastar pennan... jag ta- 
ger den igen. 

Hitintills har du kunnat skänka din olycklige 
far aktning — i nästa ögonblick skall du ej mer kun- 
na det. 

Vet då: de papper, som jag framlemnade till 
presten i den församling, der Nicoline bodde, och på 
grund af hvilka han sammanvigde mig med henne, 
dessa papper voro falska, voro af min hand! 
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0, ve — nu är det sagdt! Och kunde du nu 
kasta en blick i din fars själ, så finge du se att en 
sexton års långvarig ånger ej förmått försona honom 
med sin Gud, med sig sjelf «. «. -.s.»>- SM elanene 

Under loppet af första året, sedan jag med min 
dyrkade maka inflyttat i vårt hem bland de skyddande 
fjällen, lefde jag i ett sådant rus af salighet att jag 
knappt tänkte på det medel, genom hvilket jag vun- 
nit den. 

Men jag skulle åter vakna — och detta upp- 
vaknande inträffade den dag, då du, min son, först 
såg ljuset. 

Jag är säker att du, ifall du kunde bilda dig 
ens den aflägsnaste föreställning om mina marter, då 
jag första gången tryckte dig till mitt hjerta, dig, som 
jag, ännu innan du blef född, beröfvade allt, som jag 
bestal på namn, rang, egendom, skulle . . . . dock 
icke mer derom: Gud dömmer, och han har redan 
dömt .... Men nej — hvarför vill jag förtiga hvad 
jag vet, hvad jag är öfvertygad om: att du, min ädle 
son, så lik din förevigade mor, icke allenast tillgåfve 
din far allt det onda, han gjort dig, utan skulle vilja. 
mista ännu tio gånger om desså skatter, ifall du 
dermed kunde återköpa honom hans samvetsro och 
dig rättigheten att återskänka honom din aktning. 
Namn, anseende, rikedom, dessa förmåner äro aP så- 
dan art, att den driftige, redlige mannen sjelf kan 
bilda sig dem. 


Men dina goda önskningar äro förgäfves! Både 
det ena och andra är för mig evigt förloradt......- 


Med all sin kärleks milda öfvertalande sökte 
Nicoline förmå mig att säga henne hvilket nytt gval 
det nu var som ville förstöra min frid. Jag kunde ej 
säga det, och jag lät henne tro — en tro, den hon 
beständigt bibehöll — att jag närde ett slags svart- 
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sjuka, för det du inkräktade och beröfvade mig en del 
af hennes tid och gaf en delnipog åt hennes känslor, 
hvilka jag ensam ville behålla. 0, jag visste alltför 
väl att hennes hjerta var rikt nog för oss begge. 

Fem år lefde vi i vår dal. Och ehuru jag all- 
tid kände samvetsqval, hade likväl dessa ännu icke 
hunnit den höjd, hvartill de sedan stego, ju äldre 
jag blef, ju mera de häftiga passionerna gingo i bak- 
grunden och en lugnare, renare kärlek med förnuft 
och besinning trädde i de förras ställe. 

Nu fattades jag åter af mina gamla oroliga idéer. 
Jag var i lugn, men trifdes der ej längre: jag wille 
ut, jag måste ut; och med vansionig makt drogs jag 
till Sverige och till mitt förlorade, milt evigt saknade 
Helgenäs. 

Jag föreslog Nicoline att vi skulle göra en hem- 
lig färd till mitt fädernesland: icke ens för den korta 
tid, som dertill åtginge, kunde: jag skilja mig ifrån 
henne. Jag sade henne emellertid att det ställe, hvar- 


efter jag isynnerhet trånade —- emedan det en gång 
tillhört en hädangången vän, med hvilken jag framlef- 
vat min ungdoms bästa år — icke utan den djupaste 


hemlighet kunde emottaga oss; och jag hänsköt till 
hennes kärlek, till hvilken jag aldrig förgäfves vädja- 
de, om hon för min skull ville dela en liten tid äfven 
på denna plats. 

Hvad försakar ej den ömma, älskande qvinnan! 
Likväl skedde Nicolines försakelse denna gång icke 
utan de enträgnaste böner att jag måtte säga henne 
hvarföre besöket skulle bli så hemligt. Men då hon 
dervid såg mig bedröfvad och upprörd, förebrådde hon 
sig sin önskan och gick att genom tusen små upp- 
märksamheter godtgöra den smärta, hon tillfogat mig 
-.. Jorden bar ej mer än en sådan qvinna — och ofta 
tycker jag, att hennes egande i sexton år ej kunnat 
betalas med mindre än hvad jag derför lidit. 
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I bref till Ignelius, med hvilken jag ännu stod 
i förbindelse, underrättade jag honom om mitt djerfva 
eller, rättare sagdt, galna beslut. Och i hans åvar 
bekom jag försäkran, att de begge tornkamrarne, i 
hvilka jag en gång förut lefvat, af honom skulle stäl- 
las i ordning, och att det bure så mycket bättre till, 
som kommendör-kaptenen var ute på en expedition 
och gamla friherrinnau sällan hemma (Detta fruntim- 
mer var en vår aflägsna slägtinge, och då värdinna 
på Helgenäs). Likväl borde ankomsten ske nattetid 
och under största försigtighet. 

Nu upplefde en gnista ny: glädje i mitt hjertaz 
och jag trodde att, om jag än en gång finge andas 
luften inom murarne af min slägts gamla stamsäte, jag 
skulle känna mig bättre till mods och blifva mera 
läggs 33 Ack, min son, dessa ord förråda för dig 
att jag ej mera var lycklig! Jag behöfde något nytt, 
hvarmed jag kunde döfva mina qval. Du vet icke 
hvad det vill säga att fasthålla en lycka, som man 
tillkämpat sig på bekostnad af samvetsfriden, att nöd- 
gas känna huru hon liksom tum för tum glider 
hörba.. ot 


Osedd i natten, trädde jag -- den döde — med 
de mina öfver tröskeln till mina fäders hem, numera 
icke mitt. 

Med hurudana känslor satte jag ej min fot på 
dessa hemlighetsfulla trappsteg, dessa sagostenar, som 
betäckt stoftet af varelser, hvilkas lif förrunnit kanske 
lika tungt och bittert som mitt! Jag böjde mig ned, 
och heta tårar glödde på de kalla stenarne. OO, hur: 
godt det varit, om äfven jag hvilat! Mina suckar gingo 
ur ett bröst uppfyldt af det bittraste, som en menniska 
kan erfara .... Dock nog härom! 
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Nicoline fann sig ej väl af luften i tornkamrar- 
ne. Visst lågo de små fönstren åt den nedrasade bryg- 
gan, till hvilken numera ingen kom, men det led re- 
dan emot hösten: vi kunde derföre sällan insläppa 
frisk luft. Och således, då jag såg henne lida, om 
än aldrig så obetydligt, var äfven den fattiga glädje, 
jag trott mig få njuta här, också förlorad. - Den- 
na resa, liksom allt hvad jag företog mig, måste ju 
åtföljas af ånger. 

Emellertid lät Ignelius ingenting fattas, som kun- 
de bidraga att förljufva vårt lif och förkorta dagarne i 
den enslighet, hvilken han sjelf så ofta som möjligt 
delade. Han såg i Nicoline ett helgon, en martyr: 
äfven på honom gjorde hennes obeskrifliga skönhet, 
hennes så oskuldsfulla och milda väsende ett starkt 
och varaktigt intryck, och hon behöfde blott ge honom 
en vänlig blick, ett blidt småleende, och han var fär- 
dig till allt — ja, han grubblade både dag och natt 
på utvägar att förmildra hennes fångenskap, såsom han 
kallade hennes vistande här. 


Du vet, om hon någonsin kunde vara otacksam! 
Ignelius vann hennes bevågenhet till det högsta, eme- 
dan han älskade dig, Georg, nästan lika mycket som 
hon sjelf gjorde. Beständigt förde han till dig nya 
leksaker och allt hvad som kunde fägna ett barn; och 
likväl har bilden af honom så helt och hållet fallit 
ifrån dig, att, i händelse du någon gång i ditt minne 
tycker dig se on gammal man, med hvars stripiga po- 
lissonger du ofta lekt, denna bild då förefaller dig 
liksom du hade den ur en dröm. För dig var denna 
tid också intet annat än en dröm, hvilken vi sedan al- 
drig ville uppväcka till klarhet. 

Innan jag ännu kunnat besluta mig för vår åter- 
resa till Norrige, slog det sig till en tidig och sträng 
vinter, och vi måste öfvervintra i våra tornkamrar: ty 
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att färdas landvägen, bvarvid jag ständigt vore blolt- 
ställd för upptäckt, vågade jag ej. 

En afton inträdde Ignelius på ett sält, som tyd- 
ligt visade att han var upprörd. Han gaf mig en 
vink att följa sig i yttre rummet, der han berättade 
mig att baron Arnold helt oförmodadt hemkommit. 

Denna nyhet gjorde mig mycket nedslagen, e- 
medan jag insåg att det för Ignelius skulle blifva o- 
möjligt att numera, utan att väcka misstankar, verk- 
ställa allt hvad han hittills gjort, då han ensam varit 
den högsta makten på stället. Ty ehuru den gamla 
friherrinnan hade öfver-styrelsen i det inre, kunde man 
vara säker —-- om hon fattat någon aning — att hon, 
med sitt kända familj-högmod, aldrig skulle förråda 
eller ens vilja veta att den person, hvars död hon an- 
sett som en lycka för familjen, ännu spökade omkring 
i jordisk hamn. 

Efter en lång rådplågning fann jag klokheten i 
Ignelius råd, att anförtro mig åt min kusins heder. 
Arnold hade tvifvelsutan aldrig egt någon misstanke 
om äktheten af min död, men om det också nu smär- 
tade honom att innehafva en egendom, hvars laglige 
egare lefde, måste det dock för honom vara lika an- 
geläget som för mig att iakttaga den djupaste tystnad. 

Dagen efter hans hemkomst åtog sig Ignelius 
att bereda "honom på den lika oväntade som skakande 
nyheten. Och med den ädelhet, som alltid utmärkt 
honom, önskade han att kunna göra allt för att för- 
sona mig med det bittra ödet, och begärde att så snart 
som möjligt blifva förd till tornkamrarne. 

Jag hade sagt Nicoline, att nuvarande egaren 
af godset hemkommit och att jag anförtrott mig åt ho- 
nom såsom en allmänt aktad och hederlig man... 


Vårt möte var sorgligt. Han var likväl mera 
upprörd än jag; och med en ton, om hvars redliga 
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uppriktighet "jag ej kunde misstaga mig, sade han: 
"Jag besvär dig, Vilhelm, att offentligt uppträda och 
göra dina anspråk gällande! Hur lätt kan ej en till- 
 fällighet hafva räddat det lif, du ärnade förspilla ?” 

Jag visade åt den inre kammaren och svarade 
honom i sakta, men bestämd ton: ”Aldrig — ty jag 
svär dig, vid det dyraste jag eger på jorden och vid 
min själs salighet, att jag ej hyser någon starkare ön- 
skan än den, att för alltid bevara mig från all upp- 
täckt! Min hustru anar ej att jag burit ett annat namn, 
och det är för hennes skull, för att få ega henne, som 
jag frivilligt afsagt mig börd, gods och namn... Rör 
aldrig mer vid denna sträng!” 

Han förstod mig, och jag måste lofva honom 
tillbaka, att i hvarje trångmål vända mig till honom 
och aldrig tveka alt befalla öfver inkomsten af Hel- 
genäs. | 
Aftonen derpå såg Arnold för dörsta gången 
min Nicoline, och den arme, biltoge flyktingen erfor 
ännu en känsla af stolthet, då han varseblef den 
djupa förvåning, den vördnadsfulla beundran, med hvil- 
ken baronen betraktade henne. 

Han hade påtagligen icke föreställt sig atttorn- 
kamrarne innehöllo en sådan skatt: han hade ej trott 
att den maka, hvilken bifallit avt följa mig under ett 
sådant lif; var en qvinna af den mest bildrena skön- 
het, med de mest tjusande behag. Äfven Nicoline sjelf 
kunde ej undgå att märka det intryck hon gjorde, och 
med en lätt rodnad på den fina kinden yttrade hon 
några ord af förbindlig artighet för den gästfrihet vi 
funnit. 

Nästan hvarje afton, då ban ej var borta eller 
hade främmande, besökte oss Arnold i största hemlig- 
het; och vi tillbragte tillsammans mången timma, som 
både för mig och Nicoline hade sitt välgörande behag. 
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Redan under den tiden jag innehade Helgenäs, 
stod gamla byggnaden i vanrykte för spökeri och 
dylikt; och efter min förmenta död ansågos af hela 
godsets personal de tvenne kamrar, hvilka jag sjelf 
inredt, såsom en uppehållsort för min kringirrande 
ande. Denna öfvertro, så gynnsam för oss flyktingar, . 
tilltog alltmera, då fiskare, som aftontid kommo från 
denna sida, hvilken ej kunde synas från annat håll 
är sjön, stadfästade den genom försäkringar att de 
sett ljusskimmer derifrån. Och nu gick fruktan än- 
da der hän, att man, sedan det blifvit mörkt, knappt 
vågade nalkas trappan från sjelfva gården, denna trap- 
pa, hvilken redan vid dagsljus hade sin respekt med 
sig både för de rånade grafstenarne och de gamla 
stenbilderna, som Bevakade den ..o.ssc.ssecss. ses sc 
. Men nu, Georg, nalkas jag slutet af min! bikt. 
Återstår blott ännu ett blad: det handlar om veder- 
gällning. : 
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VILL 


D. känner mig, min son! Du känner våldsamheten af 
min sinnesart; du känner huru jag älskade, huru jag 
med hela min själ tillbad denna qvinna, för hvilken 
jag uppoffrat så mycket, hvilken tillbaka åt mig offrat 
så mycket. Jag kan således vara helt kort; du skall 
ändå fullkomligt förstå mig, förstå hela det omätliga 
innehållet af dessa få 'ord: ”jag har ock erfarit svart- 
sjukans qval!” | 

Ja, Georg, jag har erfarit dem — och de hafva 
varit nära att beröfva mig förnuftet. 

Arnold von U.. kunde ej se Nicoline utan ätt 
röras af hennes olyckor. Från det djupa medlidandet 
för en skön qvinna är öfvergången till kärlek lätt. 
Från en ren kärlek till flammande lidelse är blott ett 
barno-steg. 

Jag såg, jag följde med sådana blickar som dem, 
hvarmed Tank en gång måtte hafva följt mig, utveck- 
lingen ef Arnolds känslor; och alltsom jag utlurade 
dem grad för grad, steg också grad för grad hettan i 
min inbillning. Nu först fattade jag klart allt hvad 
Richard utstått under dessa nätter, dem han beskrifver 
i sitt bref till Leopoldine. 
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Turen hade nu kommit till mig! 

På de timmar, som borde vara egnade åt söm- 
nen, vågade jag knappt tillsluta mina ögon af bäfvan 
att förlora en rörelse eller ett i drömmen uttaladt ord 
af min maka. Jag kunde ju ieke misstänka henne, 
denna rena, kyska qvinna, Leopoldines afbild, men 
likväl bespejade jag henne, fruktande att morgondagen 
kunde i hennes hjerta inrista en bild, som i dag var 
henne likgiltig! Framför allt fruktade jag att förlusten 
af hennes hjerta och tro — så omöjlig än denna för- 
lust syntes mig — skulle blifva det förskräckliga straff, 
som försynen bestämt för det brott, genom hvilket 
jag köpt mig hennes egande. 

Men Gud var barmhertig. 

Nästan. hvarje natt hörde jag, liksom förr, mitt 
eget namn sväfva på hennes läppar, och dervid var min 
sällhet så stor, alt jag icke kunde inrymma tanken på 
att förlora den: Likväl återtogo hennes drag icke 
förr ett ultryck af lidande, än jag åter darrade; och 
när jag såg Arnolds blickar, hvilka han ej förmådde 
beherrska, var det alldeles förbi med den smula lugn, 
som jag nyss tillkämpat mig. 

Men jag hade en skyddsengel. Det var min 
gamle, käre Ignelius. Han -- blott han — anade 
hvad som föregick inom mig, och han förmådde mig 
att öppna mitt hjerta för Nicoliue. 

Detta blef min räddning. Hennes ögon, hennes 


läppar — hvilka aldrig kunde säga en osanning — 
öfvertygade mig att jag ännu egde min enda lycka i 
behåll. ; 


Arnold måtte förstått att hans hemlighet var 
förrådd, ty en afton, straxt efter mitt samtal med Ni- 
coline, sade han mig öppet såsom det egnar en red- 
lig man (— 0, hade jag handlat så mot Richard!): 
”Du hear vunnit en klenod, som olyckligtvis äfven jag 
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skattar högre än detta gamla herresäte .... jag reser 
i morgon — vi återse hvarandra icke mer!” 

Efter ett varmt handslag åtskildes vi, och våra 
vägar hafva sedan icke stött tillsammans. 

Så snart vattnet gick öppet, hade Ignelius bestyrt 
om en båt, som skulle föra flyktingarne öfver till norr- 
ska landet. é 

Det var en stormig natt. Det var sista gången 
jag såg Ignelius, sista gången jag såg Helgenäs — -— 
aldrig, aldrig mer skall jag återkomma dit. 

Afven dit hade straffdomen följt mig: hade icke 
frestelsen stått der och väntat, för att med mig kämpa 
om min sista skatt . . . På mina knän har jag tackat 
Gud att denna mörka sky upplöste sina dimmor! 

Annu en gång återvände vi till vår lilla boning 
bland Norriges fjällar. 

Men jag kände ej mer någon ro. Jag hade an- 
dats den svenska luften, och jag trifdes ej i någon an- 
nan. Det var en sjuklighet i sinnet; och jag sökte 
bortslå den, ty vi kunde ej lefva i Sverige. Men sin- 
nessjukan ville icke vika. 

Och för att nedtysta och muta den oroliga ande, 
som åter började grassera i mitt hufvud , lemnade vi 
för alltid vårt lilla tjäll och drogo från plats till plats, 
från stad till stad. Det var endast i Tyskland som vi 
uppehöllo oss en längre tid. 

På så sätt hade småningom en sträcka af år för- 
flutit, och mitt lynne allt mer och mer fördystrats. 


Du var nu elfva år. Vi hade åter tillbragt de tre 
sista i Norrige, dock i en annan trakt, vida ödsligare, 
der jag likväl tyckte mig trifvas bättre. Men när flera 
personer efter hand flyttade dit, förlorade den för mig 
sitt förnämsta behag; och jag gaf då åter luft åt mitt 
brivnande begär att bygga ett bo på den svenska 
jorden. : 
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Mina tillgångar voro väl icke förstörda, men ge- 
nom de heständiga resorna temligen hopsmälta. På 
många år hade jag icke brefvexlat med Ignelius: jag 
ville vara död äfven för honom. Och efter hvad som 
förefallit mellan Arnold och mig, skulle jag ej, äfven 
om jag varit i behof deraf, hafva kunnat emottaga nå- 
gon hjelp af honom. 

Vi samlade tillhopa hvad som inflötefter försälj- 
ningen af vårt lilla bo, jag lyftade mina sista kapitaler, 
och så, med hela min egendom på fickan, med min 
dyra, oförgätliga, alltid tåliga Nicoline vid min sida 
och dig vid handen, lemnade jag detta hem, för att i 
Drammen finna en lägenhet till Bohuslänska skär- 
gården. 

För min makas och din skull, min Georg, skic- 
kade mig himlen den redbare gamle Elias, den kraft- 
fulle Carolus. Då jag gick om bord på Frifararn, ha- 
de jag ingen bestämd plan i afseende på vår tillkom- 
mande 'boningsort: jag ville blott söka en så enslig 
som möjligt; och jag fann den på Johannis-skäret, 
denna fläck, der jag skall dö. ......- 


Jag har med ansträngda krafter ilat mot slutet, 
jag har med våld afhållit mig från att låta mina an- 
teckningar afbrytas af de häftiga utbrott, hvilka ofta, 
under det jag skrifvit, förmörkat mitt sinne: här har 
jag förlorat min sol, min ledande stjerna. Med henne 
nedgick det sista ljuset. Min själ har åter hemfallit 
under de mörka makternas välde, och ännu oupphörligt 
hör jag i stormens thordön Richards ord: ”Inför Guds 
domstol stämmer jag dig att aflägga räkenskap för det 
du rånat och bestulit mig på allt” .... O, hvad skall 
han säga, då han en gång får veta — kanske vet han 
det redan — att jag till och med efter döden tillfo- 
gat honom den djupaste förolämpning? Sitter ej Ni- 
colines ande nu och förtäljer honom i skuggornas land 
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om sin glädjetomma vandring i joréelifvet? Jo, hon har 
redan förtäljt den. Han väntar mig, med Leopoldines 
bleka hamn vid sin ena sida och Nicolines vid den an- 
dra. De hafva ej kunnat lära min maka att hata mig 
— men hon vänder sig bort, hon gråter, hon gråter 
öfver mig: ”vi skola ej mötas!” 

0, förfärliga tanke — afgrunåstanke! 

Min gud, min gud — hvilka nätter, hvilka änd- 
lösa timmar, då dessa vålnader, en efter annan, smyga 
förbi min säng och helsa mig med blickar, som säga: 
SVIT VAULE ClOL oe ock öde och jag vågar ej göra slut på 
detta eländiga lif: jag vågar ej dö, ty jag är rädd för 
döden, hvilken förer mig till den domstol, der Richard 
Tank väntar mig. 

O, min son, min son, måtte dina öden blifva 
annorlunda, blifva bättre! Måtte du aldrig, då frestel- 
sen kommer, dagtinga med den! Tänk på din far — 
tänk på de långsamma qval, i hvilka hans lif förgår! 
Tänk på den fattiga klippan, der han borttrånar — — 
tänk på ångern!” pölen RR. Art GA SR 

(Här ändades den arme enslingens bikt. - Men 
på sista bladet stodo ännu några rader, tecknade mån- 
ga år sednare och i en anda, som kom Georgs präs- 
sade hjerta att andas i lättare suckar, att torka tåren 
på hans kind . . . Så skref Letsler då:) 

”Min Georg, min älskade son! Sedan jag sluta-' 
de dessa anteckningar, har en lång stormig kamp, en 
kamp af vildt vansinne skakat din fars själ, och stundom 
har dess ljus varit nära att helt och hållet gå under i 
det djupa mörker, som på alla sidor omhvälft den; 
men Herrans barmhertighet har genom ett af sina min- 
sta verktyg låtit mig återfinna icke blott det förlamade 
förståndets kraft, utan äfven hvad jag fordom aldrig 
rätt egde: en fast tro. 
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Välsignad vare den stund, då den Högste öf- 
ver min tröskel sände en af sina apostlar, den rin- 
ge, men gudfruktige fiskarsonen, den fattige Vestraö- 
Nisse! 

Han hade inga spetsfundiga läror, med hvilka 
jag kunde strida (jag ville ju strida med allt!): han 
hade blott sitt varma hjerta, sin djupa menniskokär- 
lek, sin lefvande tro och sin bibel, som han ärft 
af far. 

Han ville aldrig lära; men hans exempel lärde. 
Hans lugn, hans undergifvenhet, hans fromhet och de 
ord, som han tog ur sin okonstlade själ, verkade på 
mig hvad aldrig den djupsinnigaste theolog, äfven med 
bästa vilja att hela mitt hjertas sår, skulle hafva ver- 
kat; ty det var det obeskrifligt enkla i ynglingens tan- 
kar och hela hans lif och lefyerne som småningom 
upplöste det ishvarf, som lagt sig omkring mitt hjerta, 
och derinne tände behofvet att bedja. 

Och nu, min Georg, mitt barn, sedan jag eger 
detta behof, har den så länge förlorade friden börjat 
återvända till min själ. Nu och alltid är jag en djupt 
åovgerfull syndare. Men jag har också sett Guds nåd 
öppnas för den ångerfulle: jag lider ej mera hopplöst. 
Mina nätter hafva sömn , och ej mera ryser min själ 
för döden. Hela mitt lif är nu en stundlig beredelse; 
och blifve den lång eller kort — jag fogar mig un- 
gifvet efter Herrans vilja. | 

De verldsliga önskningar, hvilka ännu återstå 
mig och hindra min fullkomliga frid, äro de, som haf- 
va afseende på din lycka, min Georg! Dock, Gud styre 
a . och hans styrelse var uppenbar, då han sam- 
manförde skeppsgossen och kommendör-kaptenen.” 


(Här nedarföre fans ytterligare ett tillägg, skrifvet 
för tvenne år tillbaka, då Georg sist var på Johannis- 
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skäret, just vid samma tid han emot sin fars enträgna 
Önskan reste till Strand för att fria:) 

”Gud har styrt. Du har sett Arnold von U..s 
dotter: du har sett Elvira. Du älskar henne — och lik- 
väl går du i dag att begära en annan till hustru! 

Får du Fannys ja, så måste jag tro att jag 
misstagit mig och att det, hvarom jag så ifrigt bett, 
ej skulle kommit att otvörd din sällhet. Ger Foiiby 
dig åter afslag — hvilket väl kan hända: ty hon är 
en qvinna med ädelt, men fast sinne, just en sådan 
qvinna som förmår bära en olycka, utan att digna — 
då tror jag fullt och fast att det är den Högstes vilja 
att du skall förenas med en flicka af ditt eget blod, 
den enda, som kan återgifva dig hvad jag, din far, 
frånstulit dig . .. dock hvad säger jag: kan hon äfven 
återgifva dig ditt namn”? Aldrig sor BIGNT LAS nin, 

Georg, Georg, o min son, begär jag för mycket, 
då jag önskar att grafven måtte gömma mig för din 
blick, när du, efter att hafva läst detta, återvänder till 
Johannis-skäret? 

Men lefver jag då, så blir liksom nu min sista 
önskan din förening med Elvira. Får jag höra att 
den är stadfästad, då skall jag ännu en gång på jor- 
den kunna vara lycklig, lycklig genom dig — och se- 
dan vågar jag anropa min goda engel, att hon bönfal- 
ler om min förlossning ur den långa fångenskapen!” 


TIONDE TIDSECETET. 


dh 


EN AF DE TVÅ, 


FENG RE BE, RAS NSI kärlek sänker 
En rosig kind, ett lockigt hufvud ner: 
. . . den leende, den skälmske guden 

Får fästa kronan uppå . - bruden. 


Kal Rullberg. 
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ANDRA KAPITLET. 


N 
ne brus, hafvets gny, bränningarnes dån hade 
tusen gånger för Georgs öra sammansmält sina starka 
ackorder ; men ännu aldrig hade denna musik förmått 
döfva honom, icke ens när himlens åskor blandade 
sina bas-stämmor i den vilda kören. 

Men nu, med ögonen fastnhäftade på dessa blad, 
hvilka innehöllo blott den korta sagan om ett menni- 
skolif, kände han sig — i denna tryckande luft om- 
susad af lidelsernas brus, passionens bränningar, sor- 
gens gny, ångrens åskor — så döfvad, så slagen, 
så förlamad, att allt i oreda sammanblandades för 
hans sinnen. I inbillningens farkost dref han redlös 
omkring på detta främmande haf, slungad än hit, 
än dit, sträfvande att finna någon ankarplats. 

Ändtligen kom en vägledande stråle att lysa 
honom: det var den första rediga tanken: 

”Och jag, jag har icke skyndat till min olyck- 
lige far, min beklagansvärde, lidande far! Jag har 
låtit honom, som i ändlösa år förtärts af de förfär- 
ligaste, mest pinande qval, vara utan tröst, då det lik- 
väl längesedan stått i min makt att öppna dessa pap- 
per och skynda till honom! Och till slut har jag gått 
här i flera veckor och drömt, medan han suckat och 
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längtat efter min återkomst . . . Men jag skall resa 
— jag skall resa genast i morgon!” 

Här, vid detta ”i morgon”, möttes han af ett 
helt störtsvall af tankar, förstörande, förvillande tan- 
kar. Han fattade med begge händerne om sitt huf- 
vud, som brann och svindlade. Huru var det nu.... 
hvarför hade han just i afton brutit sin fars anteck- 
ningar ... På en gång stod för hans ögon bilden af 
Elviras marmorbleka ansigte med de fastväxta rosor- 
na, bilden af den der blod-droppen, som ilade från 
hennes arm nedåt den lilla fina handen, och minnet 
af hennes blick och minnet af hennes ord: ”gå, gå 
— vi äro skilda!” 

”Skilda, skilda” .... mumlade han.... ”nej, 
det stod icke så här! Och åter ryckte han till sig 
manuskriptet och omläste de sista raderna, som för- 
sta gången icke kunnat fullt fästa sig i hans själ, 
öfver hvilken hela massan af dessa söndersplittrade 
lifsklippor då vältrat sin tyngd. .... 

Hans kind purprades, hans öga log. ”Jag må- 
ste se henne, se henne genast.... O, min Elvira, 
vi äro förenade — jag visste ju att vi voro det långt 
förut: och min fars välsignelse, hans fromma, varma 
önskan helgar nu vårt förbund .... Men hvad är ti- 
den? Hvad betyder detta” — hans blick föll på de 
nära nedbrända ljusen — ”har man ej kailat mig till 
aftonmåltiden ?” 


Han sprang upp: han ärnade utan besinning ila 
ned, men stötte i dörren emot en menniska, hvars 
åsyn åter gjorde honom nykter. I detta ögonblick 
hade de skakande sinnesrörelserna verkligen försatt 
honom i ett lika starkt som farligt rus; och om hän- 
delsen velat att han mött Elvira, skulle han un- 
der inflytelsen af detta rus hafva följt den enda röst, 
han nu förmådde urskilja. . 
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”Ignelius — gamla trofasta själ!” ropade han, 
kastad tillbaka midt in i det lif, hvars dystra gån- 
gar han nyss genomvandrat; och innan Ignelius hunnit 
framkomma med en half gissning, var han så fast 
omsluten af Georgs armar, alt den stackars gubben 
nära nog förlorade andedrägten. 

”Jag ser huru det är,” stammade han slutligen, 
darrande af glädje: ”de der papperen ha upplyst herr 
kaptenen om allt... O, all nåds Gud — om jag 
än en gång finge fröjda mitt hjerta vid åsynen af 
min gamle herre, min mest älskade husbonde!” 

Vid dessa ord sprang det hårdt spända bandet, 
som sammanprässat Georgs känslor. Min far, min 
far — min mor, min arma, älskade mor!” och han 
gret, snyftade och tryckte Ignelius ännu en gång mot 
sitt bröst, detta unga bröst, hvilket var färdigt att 
storma vid hvarje vind, som spelade genom dess så 
ofta öppna dörr. 

”Låt mig genast komma ned i dessa tornkam- 
rar, herr Ignelius — jag kan icke styra mig tills i 
morgon!” 

”Vi ha icke så långt dit, herr kapten!” smålog 
gubben, som alltför väl igenkände det heta oroliga 
blodet. ”Låt oss vänta en stund — vi ha natt nu.” 

”Hvad — lider tiden så långt... Hvarför har 
jag då ej fått bud efter mig?” . 

”Herr kaptenen har fålt bud två gånger; men 
när herr kaptenen icke infann sig, har herrska- 
pet gått både till och från bordet, och nu sofva de.” 

”Men den gamle, gode Ignelius, han ville icke 
lemna mig vind för våg denna natt?” Och Georgs 
öga uttryckte en så vänlig, så innerlig tillfredsställelse. 

”Jag följde en röst, som drog mig hit; och 
här har jag postat, i fall, tänkte jag, herr kaptenen 
skulle vilja eller behöfva något, när han slutat läs- 
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ningen. Jag visste att blott ett ämne kunde så upp= 
taga min käre husbondes son.” - 

”Och hvad behöfde jag då bättre än alt träffa 
en vän, som känt, älskat och lidit med dem, hvilkas 
öden upprört och skakat min själ, så alt jag knappt 
till slut vetat, om ej också jag lefde med i hvirfveln 
af alla dessa förfärl . . .” Här tvertystnade Georg: 
med naken klarhet uppgick för hans minne att det 
var en hemlighet, som Ignelius ej kände, en hemlig- 
het, som för alltid skulle hvila innesluten inom blott 
hans eget och hans fars bröst. ”Ack,” sade han sakta 
och med ett uttryck af oändlig sorgsenhet, ”det vore 
så mycket, mycket jag ville höra och säga om dessa 
händelser; men jag finner att jag först måste hämta 
mig. Låt oss derför, bäste herr Ignelius, stanna vid 
något annat — var fröken vid bordet i afton?” 

"Nej, för att tala sanning, herr kapten, det var 
hon icke!” 
5 "Och hvarför kom hon ej heller i middags?” 

Ignelius teg. 

”Bäste, käre herr Ignelius, jag måste veta det! 
Jag har hela denna dag varit jagad af en förfärlig 
oro. Något har bestämdt föregått, som jag icke er- 
farit?” 

”Och hvartill skulle det tjena att ha erfarit det, 
då herr kaptenen . . .. men jag har icke rättighet 
att yltra mig om detta: herr kaptenen är icke van 
alt höra en gammal mans frispråkighet.” 

”Ar jag icke? Ack, jag hade nyss en vän, som 
uppriktigt sade mig allt! Hvad jag förlorat med ho- 
nom, kan ingen ersätta mig — men jag önskar och 
begår ej bättre, än att få utbyta tankar med min fars 
gainle bepröfyade vän!” 

Ignelius rätade sig, och i hans blick lyste en 
vacker stolthet, en solskensvarm glädje. ”Det står då 
också något om mig i de der papperen, herr kapten 2?” 
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”Ja, och så mycket att jag aldrig kan uttrycka 
min djupa och lifliga tacksamhet för allt hvad herr 
Ignelius gjort för mina olyckliga föräldrar . . . . Men 
förlåt mig, att jag nu är så lifligt intresserad af den 
fråga, herr Ignelius lemnade obesvarad, att jag ännu 
en gång måste förnya den: hvarför kom ej fröken till 
middagsbordet ?” 

”När herr kaptenen gör mig, husets gamle tro- 
tjenare, denna fråga, mig, hvilken hvarje hemlighet 
inom familjen ligger närmare än om det vore min e- 
gen, så tror jag att herr kaptenen icke skulle göra 
den, ifall ej svaret vore af särdeles maktpåliggande 
intresse: ty ingen kan väl af fåfänga eller nyfiken> 
het vilja utspana hvad som rör min unga, ädla frö- 
ken?” 

”Var lugn för det!” utbrast Georg häftigt och 
öfvertygande. ”Den vi tala om, ligger mig alltför nä- 
ra om hjertat!” 

”Det var intet godt ord, herr kapten: det låter 
ju alldeles som om herr kaptenen önskade att hön 
icke låge så nära?” 

”Ja, sådana besynnerliga motsägelser kunna fin- 
nas!” svarade Georg med en ur hans innersta trän- 
gande suck. 

Hvarifrån kom sucken i detta ögonblick? Hvil- 
ken makt kunde nu klappa på samvetet och hviska 
om Fanny och morgonsamtalet med kommendör-kap- 
tenen, om heder och pligt och allt det der, som höll 
på att gå under i den stora oimstörtningen? Blott den 
obetydligaste tillfällighet: under det Georg häftigt gick 
öfver golfyvet, kom han att sparka med foten emot 
något föremål. Det var Kom, och i hundens ögon, 
då han smått jemrande linkade sin väg, låg — så 
tyckte Georg — ett så klagande uttryck att det vida 
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starkare, än hvarje annan erinran skulle förmått, tala- 
de för henue, hvars bild börjat blekna. 

”I så fail, herr kapten, äro mina läppar slutna 
som grafven.” 

"Herr Ignelius — detta är icke ömt emot sonen 
till den, som herr Ignelius 'så varmt älskat och ännu 
i minnet älskar!” 

"Jo, herr kapten, det måste det vara! Mitt sam- 
vete skulle anklaga mig, om jag handlade annorlun- 
da; och efter — herr kaptenen ursäktar min öppenhet 
— Jag anser mig stå i samma nära förhållande till 
herr kaptenen som till de öfriga medlemmarne af 
denna slägt, vill jag tillägga att jag tycker det herr 
kaptenens eget samvete skulle manat på resan härifrån, 
då det verkligen fins så ”besynnerliga motsägelser” 
som herr kaptenen nyss nämde.” 

”Rätt så!” svarade Georg bittert. ”Skona mig 
ej: det vore alltför mycket ädelmod mot en meuni- 
ska, som står på väg att göra hafveri med allt... b 
Men” — tillade han lugnare -- ”tag icke illa min 
häftighet! Min resa tills i morgon var redan förut be- 
slutad; och, kosta hvad det vill, jag skall resa!” 

”Och dessa” — gubben visade med en half- 
qväfd suck på papperen — ”hafya de ingenting för- 
ändrat i herr kaptenens beslut: herr kaptenen reser för 
alltid 2?” 

”Som Gud behagar . . . Dessa anteckningar ha 
nära nog förvirrat mina sinnen, i det de visat mig 
klart allt det, som hittills varit dunkelt. Men om de 
än stegrat den redan förut nog starka känsla, som 
band mig qvar här, så ha de tillika i de bestämdaste 
drag visat mig faran att ledas af endast passionen.” 

En djup nedslagenhet röjdes nu i den gamles 
anlete. Hans hjerta sved, då han tänkte på sin unga 
fröken; och Ignelius, som hade ett så godt hjerta för 
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alla menniskor, var nästan frestad att hata henne, 
hvilken stod Elviras lycka i vägen. Ett ögonblick 
framstod för hans själ begäret att förråda allt, men 
snart insåg han att, om än detta för ögonblicket haft 
samma verkan som att kasta en eldgnista i ett krut- 
fat, något varaktigt dermed likväl icke vunnes. Till- 
hörde Georg Elvira i dag, skulle han i morgon hem- 
sökas af ångern. Så godt blefve då, att han reste dit 
samvete och pligt kallade honom; och vore det Guds 
vilja, skulle han i alla fall styra det så, att den 
stackars kaptenen med lättare sinne komme tillbaka. 

”Bäste herr Ignelius,” återtog Georg efter ett 
par ögonblicks tystnad, ”hvad gör tiden till, om det 
är natt eller dag — följ mig nu till det ställe, der 
intrycket af detta sista ämne skall undanträngas af det 
enda, som bör upptaga mig, medan jag ännu är qvar 
på Helgenäs: låt mig se de rum, hvarest min far lef- 
de som en stackars botgörande eremit, när förtalet 
sönderslet hans namn, och der han sedermera vistades 
med min mor, då han, för att vederqvicka sina lifs- 
andar, kom att begära en flägt af hemmets luft. Gud, 
hvad han måtte hafva lidit!” 


”Lidit” — upprepade Ignelius, nu med hela sin 
själ hos enslingen på Johannis-skäret -— ”herr kap- 
ten, han marterades så, så ...- det är aldrig värdt 
att försöka en beskrifning derom! Men jag, hans tje- 
nare, som så varmt älskade honom, jag led också af att 
se den unge, sköne och kraftfulle mannen förvissna 
till en skugga, att se huru det bästa och ädlaste hjer- 
ta krossades under tyngden af en vanära, den han ej 
kunde afskudda sig, att se honom blöda af de tusen 
styng, som illviljan riktade emot honom, och att slut- 
ligen nödgas afhöra hans oåterkalleliga beslut att af- 
säga sig ett stånd, det han --- om ej en olycklig ung- 
domsförvillelse kastat sina följder i hans väg — varit 
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så värdig att bekläda, ett namn hvilket beröfvade ho- 
nom. det enda han älskade: sitt gamla Helgenäs. Allt 
detta, min bäste, käre, unge kapten, har kostat mig 
otaliga tårar; och hvad det kostat honom, det tänker 
jag att endast Gud vet . . .” 

”och Johannis-skäret,” fulländade Georg, ”den- 
na klippa, der har under de sista fjorton åren fram- 
släpat sitt lif! Men, Gud vare lof, redan länge har 
hans själ haft frid. O, hvad denna frid måtte smakat 
honom efter den ändlösa kampen! Frid, frid åt ho- 
nom --- kan jag begära att verka för ett skönare 
mål!” Och åter sprang en glädjestråle upp i Georgs öga, 
en frestare fram i hans hjerta. ”Om tänkte han, 
"jag gifter mig med Fanny, nödgas min stackars far 
försaka sin sista jordiska önskan; gifter jag mig der- 
emot med Elvira, då låter jag honom erfara den en- 
da skymt af sällhet, som lifvet numera kan erbjuda 
honom!” 

Men skyndsamt — rädd att genom denna farli- 
ga tanke åter blifva inkastad på den gamla yvillovä- 
gen — sopade han tillsammans sina papper , dessa 
papper, hvilka ingåfvo honom den djupaste afsky och 
fasa för alla villovägar; och i silt hjerta uppsände 
han en djup tacksamhets-suck för det hans vördade 
mor aldrig haft en aning om sin makes hemlighe- 
UÄPSN Sr ke SNR 

Ignelius hade hämtat nyckeln. 

Tillsammans gingo de nu genom de långa, ödsli- 
ga gångarne; och då de nedkommit i förstugan och 
passerade den med så många vidskepelser betecknade 
trappan jemte de gamla riddarne, öfver hvilkas kolos- 
sala hufvuden vinden oupphörligt lät nedregna skurar 
af det förtorkade löf, som ännu skälfde i trädens kro- 
nor, hviskade Georg: ”Detta gamla så kallade torn är 
just ett riktigt otrefligt näste! Det är...” 
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”salig baron Vilhelms älsklingsplats!” ifyllde 
gubben Ignelius — ”Gud förlåte att jag så -oförhap- 
pandes kom att säga salig : "är hans lif icke alltför 
bittert, då ville jag för ingenting i verlden: kalla ho- 
nom salig, innan jag ännu en gång fått se honom ES 

”Nå, herr Ignelius, baron Vilhelm är ju ändå 
längesedan afsomnad : . . . det är likfullt underbart 
att tänka på, alt om allt gått sin rätta gång, så 
hade jag också varit baron.” 

”Det tänker jag väl att herr kaptenen också är, 
och det så god som någon; och om blott en process 
icke skulle bli något så förskräckligt afskyvärdt, ef- 
tersom dermed många andra gamla saker måste fram 
i dagen, så kunde herr kaptenen nog bevisa sin rätt 
till Helgenäs.” 


Vid dessa tillförlitliga ord kände Georg qvalens 
tyngd falla öfver sitt hjerta. Hans tankar omsväfvade 
fadern vid den tidpunkt, då denne beslöt sig att våga 
det pris, för hvilket han köpte sin kärleks lycka. 70, 
min mor, min mor!” utbrast han nästan högt. 


”Ja, bär var det hon bodde!” svarade gubben, 
himmelsvidt skild från tanken. på den smärta, som i 
detta ögonblick nedtryckte Georg. Ignelius hade all- 
tid anselt sin herres giftermål som fullt lagligt, eller 
rättare, han hade aldrig kommit att tänka på att det 
kunde vara annorlunda. 


Vid den gamla dörren , framför hvilken. Elvira 
en gång med darrande hjerta och så romantiska för- 
hoppningar stålt och lyssnat, stod nu äfven Georg och 
lyssnade. 

Bommen: föll sakta ned; nyckeln rasslade och 
med lyktan i hand gick Ignelius förut att visa vägen. 

Hvilka mäktiga, tyngande, skakande känslor gre- 
po ej sonen, då han tog första steget öfver tröskeln 
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till dessa kamrar, hvilka inom sina murar förvarade 
så många sorgsna, klagande minnen! Dessa kamrar, 
der han sjelf som barn lefvat, der den ömmaste, kär- 
leksfullaste mor omhuldat honom, der hon gråtit ota- 
liga heta tårar och med ljufva ord sökt mildra dyster- 
heten i den älskade makens lynne, der hans fars tun- 
ga steg genljudat, då han under sömnlösa nätter, ja- 
gad af svartsjukans makter, vandrat af och an — 0, 
dessa kamrar innehöllo ett haf af osälla erinringar! 
Det var ändtligen från dem han bibehöll minnet af den 
stormiga natten, då han som barn såg de stora vå- 
gorna slå omkring båten, hvilken sedan förde honom 
bort från denna gamla hemska byggnad, der hans mors 
helsa fick den första obotliga stöten. 

Länge stod Georg stilla midtpå golfvet i det yttre 
rummet, liksom rädd för åsynen af hvarje föremål, som 
skulle draga honom tillbaka i de flydda tiderna. Andt- 
ligen blef han starkare: hans blick irrade flyktigt från 
ena till andra sidan; men då han kom i det inre rum- 
met och fick se sybordet och den lilla hatten, då slog 
hans hjerta så, att bröstet ej längre ville gifva det 
utrymme. Han ryckte till sig denna hatt, som en gång 
burits af hans älskade mor, han tryckte den i yrsel 
till sina läppar, hans tårar sköljde den, han talade 
ord utan sammanhang och tumlade slutligen bedöfvad 
af sina okufliga sinnesrörelser ned i den soffa, på 
hvilken hon, denna arma mor, så ofta hvilat. 


”Gud bevare oss,” tänkte Ignelius, ”jag tror att 
det galna blodet spökar upp igen . . . stackars unge 
herre!” 

”Och här, här har hon suttit — här, der nu 
jag sitter? Ack, herr Ignelius, hvad jag är tacksam 
för det dessa kamrar blifvit så väl bibehållna! Om jag 
någonsin åter kommer till Helgenäs, vill jag betrakta 
dem som ett litet heligt kapell, der i djupaste tyst- 
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nad en predikan ljuder för mina öron, en predikan, 
som innehåller alla de stora och vigtiga lärdomar, jag 
så väl behöfver inprägla i mitt minne, och som för- 
klarar mig de tvifvel och oredor, hvilka alltför ofta 
vilja göra uppror i mitt häftiga sinne. Här skall jag 
bättre än någonstädes höra min mors röst, hennes 
milda böner, hennes ömma förmaningar . . . 0, jag 
hör dem redan . . de mana mig att fly -— och jag 
följer!” 


TREDJE KAPITLET. 


D. gråkyliga höstmorgonens första solstråle letade 
sig ej förr väg mellan de tunga gardinerna i gula 
gästkammaren, än den unge kaptenen, som efter sitt 
nattliga besök i tornkamrarne haft några timmars hvi- 
la, hastigt rusade upp. 

Han ville ej försumma en enda minut: han skul- 
le hem! Med detta beslut hade han somnat; med det- 
ta beslut vaknade han — allt, allt hade vikit för det 
öfvervägande begäret att hvila vid det längtande, 
suckande fadershjertat. 

Och der, i denna hamn, vid sin fars bröst, ville 
han sjelf finna ro! ; 

Han kunde nu säga: ”Se pappa — jag vet nu 
allt, jag vet din varmaste önskan; jag vet äfven att 
Elvira älskar mig, alt jag älskar henne framför allt 
annat, ja till och med framför Fanny. Och ändå skall 
jag icke kunna njuta hyarken frid eller lycka, om jag 
ej än en gång får lägga mitt öde i Fannys händer: 
hon, hon skall afgöra! Gifver hon mig -— sådan jag 
är och varit — sitt trogna, varma hjerta, säger hon: 
”Georg, i trots af alla dina galna förvillelser vill jag 
förlåta dig, tro dig och blifva din, ty jag vet att du 
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icke är hälften så tokig och dålig som det kan sy- 
nas för den, som icke känner dig så väl som jag”, 
då blifver jag också hennes af hela min själ. Ty 
vid Fannys sida kunna ej olyckor, missbelåtenhet, 
nedslagenhet finnas. Men förskjuter hon mig, då har 
jag likväl gjort allt hvad en hederlig karl kan göra 


för att ersätta hvad han gjort illa — och då åter- 
står mig att, i stället för sällheten vid Fannys sida, 
söka himlen vid Elviras . . . . » « « Till detta sunda 


och goda beslut, min far, har jag, då jag var fär- 
dig att vackla, blifvit ledd just af dessa samma 
papper, hvilka jag trodde skulle leda till ett annat 
mål! Men dina bittra öden, min dyre far, skola åt- 
minstone bära den frukten med sig, att de hälla din 
son qvar vid pligtens väg.” . é ; 

”Hvad — är du redan i färd för resan, Georg?” 
hördes ett par timmar sednare kommendör-kaptenens 
röst, 


”Ja, herr kommendör-kapten; och nu hemkal- 
las jag af tvenne pligter .. Redan för ett par år 
sedan, då jag reste ut som min egen, emotiog jag af 
min far några papper, som innehöllo berättelsen om 
hans mörka lefnadsöden. Att han så länge som möj- 
ligt velat spara både mig och sig sjelf smärtan att 
vidröra dem, är naturligt; men kanske” — tillade 
Georg fortare och med något osäker röst — ”skall 
herr kommendör-kaptenen icke vilja förstå, hvarföre 
jag låtit dem ligga obrutna ända. tills i går afton, 
då jag, öfvervunnen af en känsla alltför stark att kun- 
na komma under något band, skyndade hit upp för 
att efterse om icke äfven dessa papper ville göra 
förbund med. «+ 


Georg hann icke att tala ut: han störtade i de 
armar, hans gamle chef och slägtinge faderligt sträck- 
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te emot honom; och länge förblefvo de så, utan att 
ett ord afbröt den vältaliga tystnaden. 

Andtligen sade kommendör-kaptenen, bemödande 
sig att dämpa svallningen af så många olikartade kän- 
slor: "Jag har länge, mycket länge, väntat på detta 
ögonblick, min son! Jag visste att du hade din fars 
papper, och trodde alltid att den stund slutligen må- 
ste komma, då du ville se klart.” 

"Ja, och den kom — men hvad har jag vunnit 
derpå? Jo, den öfvertygelsen att en menniska, som 
blindt följer sina lidelser, till sluts går under. År 
jag ej i dag lika mycket som i går bunden af mina 
gamla löften?” 

"Det är du, ty hedern, det-starkaste af alla band, 
binder dig .. .. Men, Georg — ett ord i förtroende, 
taladt af en far, hvilken ej vill låtsa sig vara okun- 
nig om det, som alltför öppet legat i dagen . . Får 
du afslag, så förhasta dig ej med återresan hit! Jag 
ber dig till och med härom; ty jag är ej rätt säker 
på ditt hjerta: det är godt som guld, men för myc- 
ket flyktigt att bygga på. Således äfven om du blir 
fri, rädes jag för mitt barns lycka. - Hennes lycka, 
förstår du, är mig vida utöfver min egen; och om 
det en gång blefve dig som jag skulle anklaga för 
det att hennes unga lif förflöte tomt och glädjefattigt, 
SS STR Kommendör-kaptenen tystnade, men hans 
dystert lågande blick fullbordade meningen. 


Georg hade bleknat. ”Nej , vid Gud” — sade 
han med fast och öfvertygande röst — ”denna fruk- 
tan är att nedsätta mig under allt värde! Jag har 
kunnat älska tvenne qvinnor på en gång, sålänge jag 
ej genom heliga band var bunden vid någondera; men 
det känner jag och vågar derpå min salighet, att den 
af dem, som är högsinnad nog att våga försöket med 
mig, skall i mig finna den ömmaste, tacksammaste och 
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trognaste make, som ännu burit en qvinna på sina 
händer!” 

Ett svagt leende flög öfver kommendör-kapte- 
nens läppar. ”Och skall du äfven kunna bli lycklig 
med hvilkendera af dem ödet tilldelar dig? Du har 
i sanning ett rymligt hjerta!” 

”Dock ej alldeles så rymligt som förr, herr 
kommendör-kapten! För två år sedan ansåg jag mig 
aldrig kunna erfara någon fullkomligt sann lycka 
utan med Fanny. Nu deremot tror jag, att jag väl 
ännu med henne kan bli lycklig, ja jag bör bekänna 
det jag anser för helt och hållet omöjligt att blifva 
olycklig med en sådan qvinna som hon; men derjemte 
gör jag äfven den bekännelsen, att jag drömt mig en 
ännu högre sällhet, en sällhet utan mått och utan gräns, 
och den skulle jag ernå, om: jag, utan- att oroas af 
några förebråelser, finge nedlägga mitt hjerta, min 
själ, min tro, hela mitt lif för Elviras fötter — 0, 
förlåt, jag måste ändå en gång högt uttala detta namn, 
som oupphörligt ljuder inom mig!” 

”Ja, att börja med, Georg — jag tviflar visst 
icke på att du med din eldnatur då skulle känna 
sällheten ända till vansinne. Men den stunden, det 
ögonblicket, då man första gången sluter en tillbedd 
qvinna i sina armar, går snart förbi. Andra stunder, 
månader, år följa efter; och om man ej hushållar med 
sällheten, så att den räcker till att öfverskyla hvad 
som i lifvet är torrt och kallt, då blifva de sednare 
åren i samma mån karga och tomma, som de första 
varit fulla, varma och rika. Du, Georg, blir ingen 
 hushållare: du skall frossa i himlen, tills du, långt 
förrän du tror, befinner dig åter på jorden; och se- 
dan blir din första omsorg att söka eller till och med 
skapa källor för oro, kanske för ånger... Du skall 
tänka på Fanny, tänka på huru hon troligen bortsör- 
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jer sitt lif för din skull, tänka att hon säkerligen 
varit den rälta, och: att du med ditt hetsiga lynne 
skulle blifvit lyckligare vid sidan af ep maka med 
lugnare själ, mildare känslor , böjligare sinne än 
Elviras.” 

”Aldrig, herr kommendör- kapten, kan detta si- 
sta blifva händelsen ! Väl är jag en menniska med 
het blod och med för mycket varma känslor; men 
vore de ock en gång till så glödande, och misshus- 
hållade jag än aldrig så illa med den öfverjordiska 
sällhet, som himlen förlänade mig, om jag finge kalla 
Elvira min, så vore likväl denna sällhet alltför omätlig, 
ren och helig, att någonsin kunna taga slut eller lem=- 
na rum för tankar den ovärdiga. Säkert skulle minnet 
äfven då föra Fannys vänliga bild för mina ögon, men 
icke i det ljus, hvari jag fordom såg den. När hon 
afslagit mig för sista gången —> om hon det gör — 
blir hon för mig endast en ungdomsvän, en huld, en 
älskad syster.” 

"Godt, godt, jag vill tro dig häruti! Men låt 
oss "likväl betrakta saken från en annan sida... Du 
har icke kunnat se särdeles mycket af Elviras inre 
väsende: du vet icke att hon eger lika häftiga, fast- 
än ej så flyktiga känslor som du. - Elvira är min dot- 
ter, min stolthet, min glädje, men jag kan ej vara 
blind för hennes fel, hvilka icke ens i mina ögon 
öfverskylas af de sköna egenskaper, som pryda hen- 
ne. Dessa fel härröra från hennes alltför glödande 
själ . . . Tänk dig, om du uppväcker hennes svart- 
sjuka — jag säger dig: hon skulle aldrig med tå- 
lamod fördraga ens en skymt af misstanke . olyck- 
ligtvis är just hennes sinne egnadt att upptäcka så- 
dane, till och med der de icke finnas; och efter hvad 
jag tror, kommer aldrig ditt gamla förhållande att 
fullkomligt utplånas ur hennes minne.” 
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Nu stod Georg några ögonblick tyst. 'Derefter 
utbrast han med stigande rörelse: ”Herr kommendör- 
kapten! Misstager jag mig, då jag tror att allt detta 
vill säga detsamma som: jag har nu icke sparat nå- 
gonting för att låta dig veta det jag af själ och hjer- 
ta önskar att du aldrig mera sätter din fot inom 
Helgenås?” 

”PDitt brushufvud, det lönar just mödan att tala 
öppet och förnuftigt med dig!” Kommendör-kaptenen 
utsträckte handen, den Georg begärligt fattade och 
hårdt tryckte i sin. ”Bör du, då vi stå här, tvenne 
de sista ättlingarne af vårt hus, betvifla att jag ej 
af varmt hjerta skulle önska att den gamla och unga 
stammen måtte förenas på det enda sätt, som kan å- 
terskänka dig dina fäders hem .... Men,” tillade han 
afbrytande, ”du narrar mig att prata alltför mycket. 
Emellertid kan du tro mig att i hvilket fall som helst 
— din maka må heta Fanny eller Elvira — min väl- 
signelse skall följa dig och henne!” 

”Q0, haf tack för dessa ord, som tillskynda mig 
den största fröjd jag för närvarande kan erfara! Och 
är det ödets bud att jag återkommer, frukta då in- 
genting! Aldrig skall Elvira få anledning till svart- 
sjuka: som gift man tillhör jag i min kärlek blott 
en, och denna kärlek kommer nog alt uttrycka sig 
så, att ingen anledning uppstår att betvifia dess ren- 
het och varaktighet.” 

"Emellertid, min son,” inföll kommendör-kap- 
tenen, ”reser du utan afsked — du förstår att det 
icke vore behagligt å någondera sidan!” 

”Utan afsked, utan att.se henne, henne, som 
jag kanske aldrig mera får återse, huru skulle jag 
förmå det — eller är det hennes vilja, hennes be- 
fallning?” e 

”Jag tror: hennes önskan. Naturligtvis är det- 
ta ett ämne, hvaruti jag ingenting kan fråga; men... sul 
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”Men ?” 

”Jag slutar dertill af den omständigheten att 
hon icke kom till bordet i går afton och ej heller 
synts till nu på morgonen.” 

”Blott hon icke”, stammade Georg, som blifvit 
helt blek vid föreställningen att Elvira vore sjuk, att 
någonting doldes för honom — ”blott hon icke”. 
Han vågade ej uttala sin fruktan: kommendör-kapte- 
nen skulle kanske beskratta hans egenkärlek. 

"Hvad menar du, min gosse — säg ut?” 

”I går afton — men jag befann mig också i 
ett tillstånd att jag lätt kunde förvilla mig — före- 
kom det mig liksom icke allt var som det borde va- 
ra. Hon.... ack herr kommendör-kapten, haf mi- 
skund med min ångest: jag har varit nog galen att 
inbilla mig det den der hastiga underrättelsen i går 
--» + jag behöfver icke säga mer: herr kommendör- 
kaptenen förstår mig?” 

"Det gör jag, Georg! Men så illa får du icke 
tro det stå till med Elviras känslor, att hon blir sjuk 
af sorg för det du — som ännu icke får eller bör- 
vara något för henne — reser din väg! Hon mådde 
verkligen icke rätt väl; och att hon kom ned till 
théet, gissar jag skedde, emedan hon ville betaga dig 
alla möjliga griller, som kunde vara sårande för hen- 
nes granlagenhet. Nu på morgonen vet jag bestämdt 
att hon är fullkomligt rask; men hon qvarblifver än- 
då på sitt rum, för att bespara er hegge: förlägen- 
heten vid afskedet.” 

Denna förklaring, långt ifrån att tillfredsställa 
Georg, göt olja på elden. 

Han insåg ganska väl att kommendör-kaptenen 
undvikit sanningen; men han förstod och billigade äf- 
ven den naturliga känsla, hvilken föranledt fadern att 
bevara sin dotters hemlighet, den icke ens Ignelius, 
husets gamle tjenare, velat förråda. 
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Djupt suckande vände han sig åter till sina kapp- 
säckar, i det han mer för sig sjelf än till kommen- 
dör-kaptenen yttrade: ”Jag gör väl bäst i att ge mig 
af så fort som möjligt!” 

”Hur snart vill du ha hästarne förspända, min 
käre Georg?” 

”Om två timmar, herr kommendör-kapten!” 

”Som du behagar, min gosse.... Om en tim- 
ma vänta jag och Ignelius dig för att äta frukost.” 

Kommendör-kaptenen tillslöt dörren. 

”Och jag måste således resa utan att se henne 

ja så godt var det — jag får åtminstone då 
åbön smula förnuft i behåll!” 

Ett par timmar sednare hade Georg aeteröt Hel- 
genäs bakom sig. 


I Elviras sängkammare voro gardinerna ännu 
till hälften nedfällda. Vinterdagens skymning gjorde 
dessutom rummet så skumt, att alla föremål antogo 
en dunkel färg. 

Natten, hvilken lemnat henne utan sömn, hade 
varit desto rikare på plågor... Svartsjukans nätter 
måtte närmast gifva ett begrepp om afgrundens qval? 

Elvira hade varit i afgrunden. 

Utmattad genom öfverspänningen i sina känslor, 
var det nästan i ett tillstånd af domning hon helsade 
morgonen, denna morgon, som skulle gifva henne det 
sista slaget och förvandla pinan mellan fruktan och 


hopp — frågan om Georg skulle förmå resa eller 
ej — till en verklighet, från hvilken intet vädjande 
återstod. . 


Hon hade stigit upp, hon hade ställt sig vid 
fönstret, för att rätt få inprägla dessa drag, dem hon 
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säkert, helt säkert såge för sista gången. Under den 
långa väntan, innan han blef synlig, tyckte hon att 
lidandet ändå icke var så erymt: det förekom henne 
som om hjertat nästan upphört att slå, att hon snart 
skulle få lägga hufvudet ned till hvila. Det var godt, 
detta tillstånd af maktlöshet: hon önskade att det 
måtte fortfara länge. 

Men nu hördes steg på gården. Och liksom 
vidrörd af en osynlig hand, en mäktig kraft, reste 
hon sig upp ur dvalan. Hvarje fiber fick lif, blodet 
kom i omlopp, själen återtog hela sin fömåga' att li- 
da, hjertat, det arma hjertat, klappade med fördubb- 
lade slag, ögat brann, läppen purprades, ådrorna sväll- 
de: det blef ett så förfärligt öfvermått af lif, att det 
så när sprängt de fjettrar, hvilka höllo själen i fängsel. 

Från hörnet mellan ena fönstret och väggen lu- 
tade hon sig nu fram öfver stolkarmen. Genom de 
fina rör-jalusierne kunde hon, sjelf dold, se Georg, 
då han vid hennes fars sida gick öfver - gården till 
åkdonet. IHon såg hans blickar med oro sväfva om- 
kring och slutligen liksom fastväxa vid hennes fön- 
ster — och hon läste i dessa blickar den talande 
» bönen: ”låt mig ännu. en gång se en skymt af dig” 
222 Ö, det var endast genom en öfvermensklig an- 
strängning som hon hindrade sig ifrån att bortrifva 
både jalusier och gardiner. 

Stoltheten fick likväl behålla segern. 

Och nu voro de dyrbara minuterne förbi: han 
var försvunnen. : 

Men blek som en dödens afbild, med det svarta 
håret upplöst och vårdslöst spridt kring den hvita mor- 
gondrägten, stod Elvira der förstummad DÅ RSOTA: 0 svd 

Spänningen började minskas, elden i ögat slock- 
nade, hjertat klappade långsammare, blodet brann ej 
nu så hett: slutligen sjönk det vilda lifvet tum för 
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tum tillbaka i sina källor; och allt mer och mer ut- 
mattad, var hon nära att sjunka till golfvet, då hen- 
nes far inträdde, slöt henne till sitt bröst och med 
ömhet sade: ”Nu kan jag vara stolt öfver dig, mitt 
barn! Om du gjort ett enda dragande på den der” 
-— han visade på gardinen -- ”hade jag måst blygas, 
rodna för min dotters svaghet. Himlen vare lof, att 
du besparade mig en sådan sorg!” 

”Var icke stolt öfver mig, pappa — det för- 
tjenar jag ej: han vet mera, långt mera om min svag- 
het, än pappa tror!” Elvira var nu i dewu sinnesstäm- 
ning att hon, åtminstone inför sin far, föraktade till 
sista skymten af förställning. 

”Nog har han den öfvertygelsen att du besva- 
rar hans låga, men till hvilken höjd — det är han 
säkerligen långt ifrån att drömma om.” 

”Så döm då sjelf, pappa!” Och sittande bred- 
vid sin far, med hufvudet lutadt mot hans arm, för- 
täljde Elvira många saker, dem kommendör-kaptenen 
”ej drömt om”: scenen i Göteborg mellan henne och 
Georg, besöket på Johannis-skäret, hennes känslor 
under och efter detta besök, hennes svartsjuka mot 
Fanny och hennes halft medvetna onda afsigt att ge- 
nom konstlad. köld och ett beständigt upprepande af 
hennes medtäflarinnas namn och förtjenster uppdrifva 
Georgs känslor till det yttersta, kortligen: hela hen=-" 
nes inre historia, deruti hon ingenting sparade för att 
ställa sig sjelf i skuggan. 


”Så elak, så föraktlig, pappa, har denna van- 
sinniga kärlek gjort mig! Men nu, då allt ligger bak- 
om, låt mig ändå tillägga , att jag har mod att 
tacka Gud för det han icke på detta sätt blef min... 
Och ett försonande minne återstår mig äfven: det, att 
jag i går afton förmådde hålla honom tillbaka, då 
det blott behöfts ett halft ord af mig att öfverända- 


i20 


kasta alla hans föresatser och se honom vid mi- 
na knän tigga om min kärlek. Jag hade mod att 
lyssna till en bättre röst än lidelsens, jag hade mod 
att: be honom gå, att säga honom det vi voro skil- 
da — — och att jag menat det så, derom vittna den- 
na natts strider och denna morgons seger, som icke 
var lätt vunnen: tio gånger tog min hand åt gar- 
dinen.” 

”Gud vare pris, mitt barn, då kan jag åter hel- 
sa dig välkommen till din fars aktning! Hade du ej 
haft detta sista att tillägga, skulle min sorg varit 
stor. Nu tackar jag dig för ditt förtroende! Du har 
varit på en väg, långt ifrån god, men du har åter- 
kommit, innan du förlorade dig sjelf — och det är 
något hvarför vi aldrig nog kunna prisa och lofva 
Gud. Om Geörg så blifvit din, skulle du säkert al- 
drig erfarit någon lycka.” ; . 

”Nej, visst icke: den hade då varit alltför mycket 
förbittrad. Nu får Fanny honom tillbaka: det är jag 
som -afstått honom —- jag, pappa!” Och Elviras bröst 
häfdes af en suck, hvars djup och bitterhet lät ana 
hvad detta jag kostade henne. 

Kommendör-kaptenen var långt ifrån att gifva 
minsta vink om det, söm mellan "honom och Georg 
blifvit taladt och antaget för den händelse, att denne 
ännu en gång finge korgen” af Fanny. Och för att 
betaga Elvira allt hopp, ifall det ännu omedvetet lef- 
de i hennes hjerta, sade han: ”Det är äfven lug- 
nande. för dig, mitt barn, att veta det han nu helt 
och hållet följer sin egen vilja. I går afton läste 
han de papper, som hans far lemnat honom. Af dem 
lärde han känna de hemliga förhållanden, som fästa 
honom vid vårt hus , lärde känna att du kunnat 
återgifva honom. sina förfäders stamgods, och likväl 
hade han mod att följa pligtens röst.” 
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Elviras snöbleka kind lågade åter upp. ”Är 
detta säkert, pappa — visste han allt, och försmådde 
mig ändå?” 

”Hvarför nyttjar du detta sårande ord , mitt 
barn? Sade du icke sjelf nyss, att du ännu i går 
kunnat : «7 

”0O, pappa, tala ej derom!” Hon böjde sig 
djupare ned till sin far. ”Det är ju blott hans glö- 
dande passion: som drager honom till mig: så snart 
förnuftet får råda, återvänder han till henne. Han 
vet att han endast med henne kan bli lycklig!” El- 
vira hade ej förut egt tårar i sin smärta — nu fann 
hon dem. 

"Gråt ut, min älskade dotter, och var nöjd 
med den vissheten att du utgör din fars högsta 
lycka!” 

”Ja,” stammade Elvira, ”må det vara sista gån- 
gen jag begråter honom! Jag häpnar sjelf öfver min 
oerhörda , förstörande svaghet; men vänta blott en 
liten tid, pappa — och det skall bli godt och 
lugnt!” i 

"Hvad menar du nu... o, arma, förvillade 
barn, du kan väl icke hysa den önskan att lemna mig 
ensam ?” 

”Nej, pappa, det gör jag visst icke! När jag 
icke dött under utbrotten af dessa vansinniga stunders 
qval, så blir det icke min lott att långsamt dö af 
trånsjuka. Men om jag kunde blifva så föraktlig, då 


ville jag heilre -- efter jag ändå icke vore värd att 
lefva — fresta den gamla ättestupan: ty det kunde 


åtminstone anstå mig; men icke anstår mig att nes- 
ligt borttråna af en obesvarad kärlek. Jag vill lefva, 
och jag skall lefva!” 

27 
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Ömt kysste KOM rrendörs kaptenen den älskade 
dotterns panna. 

Elvira hade rest sig opp; en stolt och ädel rö- 
relse hade jemnat hennes förstörda anletsdrag; en ren 
låga flammade i hennes svarta öga; hela hennes vä- 
sende höjde sig vid denna andens lyftning — och 
om Georg sett henne så skön som hon nu stod der, 
öfvergjuten af en varm och sjelfständig viljas friska 
flägtar och rodnande flammor, då...... Men han såg 
henne ej. 


FJERDE KAPITLET. 


-— 


nl vi med Georg sammanträffa på Johannis-skäret, 
måste vi först återvända till Strand och se huru hän- 
delserna der utvecklat sig. : 

Dagen efter den stora husvisitationen kom pa- 
tron Holmer emot aftonen inspringande i Fannys rum; 
och med ett ansigte, bokstafligen taladt, skinande af 
glädje och triumf ropade han redan i dörren: ”Låt 
utdela en tunna mjöl och två tunnor potatis bland de 
fattiga, mitt barn! Man kan ej göra mindre, då man 
fått en sådan glädjepost. Öppna dina öron och för- 
nim, att jagtlöjtnanten — o, hvad det lisar godt att 
få uttala det —-- i går qväll, då han, förmodligen för 
att bålla oss tummen på ögat, lade till vid Rössö, 
blef öfverfallen af tre karlar och mörbultad, mörbul- 
tad, förstår du, så riktigt grundligt mörbultad, att han 
för närvarande ligger för krako mellan lakan i fru 
Strömstens gästkammare. Herren välsigne de redliga 
menniskorna, som utöfvade detta barmhertighetsverk 
— om jag kände dem, och de behöfde det, skulle jag 
gifva dem en tia hvar!” 

”Gud bevars, pappa, utbrast Fanny med tydligt 
ogillande, ”huru kan pappa på ett sådant sätt fröjda 
sig öfver en fiendes motgång!” 


VAG 








124 


"Hvad, är du galen — skulle jag icke fröjda 
mig öfver att den uslingen, den räfven, den skändlige 
filurn nu är urståndsatt att snokta opp stunden, då vi 
skola ha hem packorne från Mossholmen! Vet du väl 
hvad det blir af, om han — det vår Herre sjelf gud- 
skelof icke vill tillstädja — gör nytt beslag? Du 
känner icke lagen, du min docka, men jag känner 
den!” 


”Hvad menar pappa?” 


"Jo, jag menar helt enkelt att om vi icke vore 
säkra att få packorna hit och åter härifrån lika lyck- 
ligt som du fick dem till holmen , så — hur hårdt 
det slaget än varit — hade det dock kunnat anses 
som en lycka, ifall de följt med vinet och konjaken: ty 
om smugelgods efter gårdagen anträffas hos mig, ko- 
star det mer än pengar . . . men det har ingen nöd, 
platt ingen nöd: han ligger nu gudskelof der han 
ligger!” 


, "Hvad i guds namn,” frågade Fanny bleknande, 
"kunde det då kosta mer än penningar?” 


”Jo jo — men blif icke rädd nu, ty det kom- 
mer icke i fråga ... Ser du i salig Petter Grans tid 
blef jag en gång dömd för smuggleri att böta' varans 
halfva värde. För hvad som kneps i går, hvilket var 
andra beslaget i mitt hus, blir min pligt varans hela 
värde; men sker ännu ett beslag (hvarifrån Gud alls- 
mäktig bevare oss), då måste jag böta icke blott 
dubbla värdet, utan jag mister dertill mina handels- 
rättigheter och får med skam och sorz för alltid ned- 
lägga rörelsen . . .” 


”Pappa ordentligt skrämmer mig! På det sättet, 
i stället för att ha gjort pappa en stor tjenst, såsom 


jag gladt mig åt, blir jag kanske skulden till den dju- 
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paste och fullständigaste oiycka. 0, det osaliga lu- 
rendrejeriet!” 

”Men, Fanny, hvart tar nu ditt mod och för- 
stånd vägen? Du, mitt barn, som plär ha klokhet för 
tio qvinnor, vet du ingenting bättre än att pipa, då 
lyckan springer oss rakt i famnen!” 

”Ack,, om jag blott låtit alltsammans vara!” 
klagade Fanny, som vid den plågsarama föreställnin- 
gen att bli skuld till sin fars fullkomliga undergång 
för första gången kände sig icke blott nedslagen, utan 
nästan modlös. 

”Jag säger tvertom, min flicka: du har ju räd- 
dat mig . .. . Men hör nu, huru vi skola ställa till 
för att icke förlora den ringaste tid.” 

”Pappa,” afbröt Fanny, återtagande sin vanliga 
beslutsamhet, ”tro mig: vi hafva icke mer än ett 
val; men för att begagna det, måste pappa vara stark 
och anlita hela sitt mod!” 

Patron Holmer såg på sin dotter med stora, för- 
vånade ögon. ”Nå?” 

” "Vi måste oförtöfvadt sänka godset eller låta 
det ligga der det ligger, tills bättre tider inträffa.” 

”Skall jag anse dig rubbad till dina sinnen, 
mitt barn — eller hvad vill du jag skall tro? Nu, 
när jag, vid det enda tillfälle som kanske någonsin yp- 
par sig, kan få hem det som ett intet och genast på 
väg till rätt destinationsort, skulle jag sänka det eller 
låta det ligga qvar, för att bli förstördt af fukt och 
mögel?” 

”Detta kan väl i första ögonblicket. förefalla 
pappa oförnufligt, men låt oss antaäga att vi sänkt det 
— hvilket jag anser aldra klokast — då har ju paåp- 
pa endast förlorat varorna, hvad i alla fall skulle blif- 
vit händelsen vid visitationen. På detta sätt förkom- 
na, spara de deremot pappa halfva förlusten, då pap- 
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på har penningböterna i behåll. Sänka vi dem åter 
icke, så måste vi ju blottställa oss för hela vådan af 
en utgång, som knappt kan anses osäker: ty hvem 
vet, om ej hela historien med jagtlöjtnantens olycka 
är en list, uppspunnen för att bringa "pappa dess 
säkrare i snaran? Han vill visst icke för något pris 
förlora den fullständiga hämd, som han skulle vinna 
genom detta beslag.” 

”Hvad du säger, mitt barn, röjer en skarpsinnig 
tanke; men, ser du, när frågan är om tvenne stora 
mål, till vinst eller till olycka, måste också något 
vågas: den som ej har djerfhet, har ej heller lycka. 
Men med Ture Gran har det allt sin fullkomliga rik- 
tighet: Nils Carlsson i Elgö kom derifrån i eftermid- 
dags; han har varit inne hos fru Strömsten och hört 


det af hennes egna läppar -- och du vet att Nils i 
i Elgö icke far med annat än hvad som är trovär- 
digt.” 


”Må vara då att jagtlöjtnanten är bunden; men 
hans jagtkarlar den der förfärlige Luktare-Calle, som 
är så dristig och påhittig?” 

”Hvad uträttar han utan sin herre och mä- 
stare? Hundar äro goda att ha, men aldrig har jag 
hört att de kunna sköta statens värf på egen hand. 
Dessutom är Luktare-Calle åt staden, för att hämta 
doktorn — jag hade så när glömt det förnämsta.” 

Fanny besvarade denna lugnande underrättelse 
blott med en suck. 


”Och nu, min flicka, för att smida medan jer- 
net är varmt, reser jag ännu i qväll upp åt Ersängen 
och uppgör med Rasmusson att han med sina hästar 
och långkärran möter här i morgon afton vid 10- 
tiden för att frakta godset till Bro. Derifrån drager 
en annan försorg om dess vidare fortskaffande — och 
den får sedan stå klinken, om olycka händer.” 
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”Vore vi endast så långt!” 

”Vi komma, vi komma — det skall gå helt 
prydligt, och kunde aldrig passa sig bättre än just 
nu, då jag i alla fall tänkt att skicka ett lass torr- 
fisk till Sanne marknad. Sedan packorna blifvit. lag- 
da på botten af kärran och fått sitt tillbörliga halm- 
lager, staplas derofyan ett helt berg af långor och 
torsk, och se'n vill jag se hvem som kan förtänka 
Rasmusson att forsla sin fisk hvart han behagar. Men 
för att fullkomligt lugna dig, så lofvar jag atti mor- 
gon tidigt, så fort jag kommer hem från Ersängen, 
sjelf ge mig öfver till Rössö. Och är det ej san- 
ning i hvart ord jag hört, så svär jag dig att säc- 
karne skola få ligga qvar och Rasmusson fara med 
bara fisken!” 

”Detta är då bra snällt och klokt af pappa! Men 
huru vill pappa utröna rätta sammanhanget: fru Ström- 
sten kan ju sjelf vara förd bakom ljuset?” 

”Jo, jag tänker göra besök hos den sjuke. I 
sorgens och nödens stund glömmes ju alltid smått 
gråll, och gamla vänner uppsöka då hvarandra. Jag 
har naturligtvis blifvit så ledsen öfver den olycka, 
som händt honom, att jag ej haft någon ro, innan 
jag fått visa honom mitt deltagande.” 

”Och det skulle han tro!” 

”Jag ger f-n hvad han tror, bara jag får se 
honom! Kanske inbillar han sig också att jag söker 
förlikning på fullt allvar — och det kan han ger- 
na trösta sig med, tills jag får mina varor i säker- 
het.” 

> ”Ja så, hu förstår jag pappas mening!” sade 
Fanny rodnande. ”Men det ber jag allvarligt, att pap- 
pa för guds skull inte förnedrar oss genom att gifva 
honom vinkar som — ifall de toge skruf — pappa 
just på ett vackert sätt ville begagna sig aft” 
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"Se så, se så, jag ärnar icke säga ett ord i 
den vägen .... Men vet du, min flicka, du får visst 
vara så rask och sjelf föra hem hvad du fört bort! 
Jag tänker att du i morgon förmiddag, om vädret 
faller sig gynsamt, gör en liten tur till Johannis- 
skäret — det blir hvad som minst ger anledning till 
misstankar. Berndt och Sven följa med att ro dig. 
Sedan du derpå lemnat Grafverna, hvilket icke bör 
ske förrän det skymt en stund, lägger du i hemvä- 
gen till vid Mossholmen. Ser du då två ljus i ven- 
stra vindskammar-fönstret härifrån Strand, så vet du 
alt jag funnit vägen ren. Har jag deremot förmärkt 


minsta tecken till fara, är der mörkt — och i den 
händelsen låter du godset ligga orördt.” 
"Det må ske... Men pappa bör också iakttaga 


den försigtigheten att så sent som möjligt lemna Rössö 
och bestämdt icke ge mig signalen, om ej pappa med 
egna ögon sett jagtlöjtnanten och lemnat honom vid 
sängen!” 

”Också afgjordt!” 

Nu lagade Fanny qvällsvarden 1 ordning. Och 
vid 8-tiden reste patron Holmer åstad, för att sköta 
sina angelägenheter till lands . ....... 


Ensam vorden med alla sina bekymmer och tan- 
kar, gick Fanny af och an i sin ensliga kammare. 
Men huru länge hon grubblade på och öfverlade om 
de vigtiga angelägenheter, i hvilka hon nödgades haf- 
va en hand, dunstade ändå detta grubbel och dessa 
öfverläggningar slutligen bort — och i själens spe- 
gel stod åter en bild, hvilken drog alla hennes tan- 
kar och känslor till sig. ; 


i Denna älskade bild lemnade nästan aldrig Fanny: 
den utgjorde hennes sällskap, hennes förtrogne, hen- 
nes tröst, hennes allt. 
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”O, min Georg, min stackars Georg, hvar är du 
nu, hvar dröjer du, efter du ej återkommer... hvar?” 


Det var först ett par veckor sednare som hon 
fick veta Georgs skeppsbrott och hvar han derefter 
uppehöll sig. Annu hade Fanny hopp: ännu kunde 
hon sucka efter honom, drömma om sällheten vid hans 
återkomst och i inbillningen se och höra huru han med 
sitt varma hjerta, sitt öppna väsende, trofast och trovär- 
digt försäkrade att han nu svärmat ut och aldrig, 
aldrig mer skulle ens med en blick blifva henne o0- 
trogen. Och efter dessa försäkringar, dessa löften 
kunde det väl hända — ja, det var väl så der tem- 
ligen afgjordt — att hon slutligen .... ”Nej nej, så 
går deticke an,” afbröt hon sig midt i den 'skönaste 
afdelningen, ”så nära kan icke sällheten ligga! Jag 
får icke skämma bort mig med sådana tankar.” 


Stackars Fanny — hon behöfde visst att icke 
skämma” DÖLL SIG ee 8 sila er obban IR HOST SFS FNS TLRS bss 


Andra morgonen hade hon knappt hunnit lemna 
sängen, då hennes fars schäskärra rullade in på gården. 


Som en pil var hon i köket; och icke en 
half qvart derefter stod frukosten på bordet och Fan- 
ny midtemot sin far, som med bästa aptit tog i färd 
med den lilla anrättningen. 

”Nå, pappa?” 

”Jo, klockan 10 i afton ha vi Rasmusson här. 
Jag ville ej låta honom komma förrän allt är tyst i 
huset — och tilldess lägga vi in sakerna i sjöboden.” 

”När far pappa till Rössö?” 

”Så fort jag tagit mig en liten tupplur. Och 
dröj icke sedan du att ge dig af till Johannis-skä- 
ret... Men du är ej vid godt kurasche, ser jag? 
Du skall väl tro mig på mitt ord, att jag icke ger 
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dig den öfverenskomna signalen, om jag ej finner vä- 
gen ren.” | 


"”Ånnu en sak! Ifall pappa ändå skulle bli nar- 
rad, och jag märker oråd, ser något misstänkt...” 

”Fanny, Fanny, flicka, akta dig att göra hvad 
du får ångra! Hur lätt kan du icke i mörkret taga 
skuggan af en udde för en båt — lek ej du: affären 
är för stor!” 


”Just för den orsaks skull bör man vara be- 
redd på att icke göra den större, än den redan är; 
och pappa måste ge mig frihet att sänka alltsammans, 
om jag finner att vi äro eftersatta — det förstås att 
jag icke företager något sådant, utan i aldra högsta 
nödfall.” 


”Jag önskar jag kunde resa sjelf!” sade Hol- 
mer förargad. ”Att gå hela dagen i den förskräck- 
liga ångsten att du i galenskap och oförstånd begår 
någon dumhet, det är nästan för mycket... Nå, jag 
får väl tala med karlarne, så att jag kan lita på att, 
ifall något så gudsfördömligt och befängdt skulle hän- 
da, det åtminstone icke” .... 


"Nej, pappa,” afbröt Fanny, ”det går sanner- 
ligen icke an att ge några enskilta order! Antingen 
skall jag hafva hela ansvaret, och oberoende kunna 
bestämma hvad jag finner lämpligt — eller få Berndt 
och Bengt resa ensamma. Jag anser dem begge för 
kloka karlar, och företager derföre ingenting utan 
deras råd, men då jag hört dessa, vill jag vara den 
som har rätt att besluta!” 


"Ditt envisa lilla stycke — jag får väl gå in 
på dina villkor ... Men än en gång säger jag dig: 
grip ej till ett så dårhusmessigt medel, utan att f-n 
sjelf sluppit lös.... Och kom  dertill ihåg, att du 
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tar väl på dig, mitt barn! Gud vet bäst, hur det svi- 
der i hjertat att skicka ut dig i en kall November- 
qväll — men gudskelof vi ha åtminstone så vackert 
väder man vill önska!” 

”Och dessutom är jag van och härdad, pappa 
— var derföre utan oro för min skull!” 

Några timmar sednare, då patron Holmer redan 
var på väg till Rössö, steg Fanny i sin båt för att 
göra elt besök hos enslingen på Johannis skäret. 





FEMTE KAPITLET. 


l den gamla goda tiden, då sillen icke försmådde att 
hålla sina muntra lekar vid Bohusläns kust, och skär- 
gårdspatronerna ej behöfde bättre bundsförvandter för 
att göra ”briljanta affärer”,-i den tiden var Rössö 
kändt såsom en samlingsort för fiskare och sjömän, 
hvilka der lefde och rumlade om på ett sätt, att den 
'derstädes belägna krogen nära nog råkade i vanryk- 
te. Det var också ett märkligt förhållande att äfven 
de fredligaste menniskor, så snart de kände knaster- 
och bränvins-oset från krogstugan på Rössö, för- 
vandlades till riktiga berserkar: gräl, fylleri och slags- 
mål hörde der till ”ordningen” och nöjena för dagen. 

Men med sillen — så klagade Rössöboarne — 
flydde äfven de goda tiderna. Krogen öfverlefde icke 
sina blomstringsdagar: den föll och blef af en fattig 
 enka inredd till salubod. I början ville det ej ta skruf 
med rörelsen, ty allt hederligt folk drog sig för ge- 
menskapen med ett så tvetydigt ställe. Men efter 
hand — huru det kom sig, begrep man ej — blef- 
vo fru Strömstens affärer så goda som hon någonsin 
ville önska. Ett nytt hus uppbyggdes, den nya boden 
förseddes med lager från nästan alla skärgårdspatro- 
nerna; och nyfikenheten att se allt detta på nära håll 
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öfvervann hvarje betänklighet: trafiken kom åter i 
gång ; men med den började: äfven öns onda andar 
att resa på sig, och det vilda lifvet lefde upp igen. 

Angående det så hastigt förvärfvade välståndet 
blef det snart kändt,. att fru Strömsten benäget åtog 
sig att lemna små handräckningar vid sina aktade 
patroners hemliga affärer. Men redan i Petter Grans 
tid hade alla smuggelhål på ön blifvit tillbommade; 
och för närvarande lefde fru Strömsten, med sin åter 
aftacklade handel, på ruinerna af det goda, som lu- 
rendrejeri-perioden förskaffat henne. 

Jagtlöjtnant Gran den yngre hade alltid så myc- 
ket som möjligt undvikit att komma i beröring med 
Rössö: dels emedan han för väl kände dess dåliga 
rykte, och dels emedan han visste att folket derstä- 
des ärft det inbitna hatet mot hvarje tulltjensteman 
och synnerligast mot honom, herv Ture sjelf, som 
flere gånger plockat dem inpå bara kroppen, då de 
försökt lura hans vaksamhet och för egen del fallit 
köpmänuen i handtverket . . ++ - 

Men den aftonen då han lemnade Strand med 
gäckade förhoppningar i afseende på såväl frieriet 
som det stora beslaget, befann han sig i en sinnes- 
författning, som icke tillät honom skänka ens en half 
tanke åt sin personliga säkerhet. 


Rössö var, bland alla ställen hvarpå han hade 
att välja, det mest fördelaktiga för de observationer, 
som nu skulle anställas: ön låg icke allenast nära 
fasta landet, den låg, äfven nästan i midten af de 
holmar och öar, som gränsade intill Strand: den ha- 
de högsta höjden, och var en i alla afseenden oskatt- 
bar plats. 

Utan att invänta sina karlar, hvilka gjorde 
jagten klar för: natthvilan, ilade Ture Gran uppåt 
stranden. 
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I tankarne öfvervägande hvarje order för Luk- 
tare-Calle, hvilken om en timma skulle ge sig å väg 
på en hemlig beskickning, märkte han ej att gestal- 
ter smögo fram och åter i skuggan af en gammal 
sjöbod, och än mindre att dessa gestalter voro tre af 
de djerfya, hätska Rössö-piltarna, hvilka redan länge 
gifvit akt på tulljagten och, då den landade, ställt sig 
i försåt. Men snart fick han erfara, till hvilken grad 
han glömt all försigtighet: helt plötsligt träffades han 
1 nacken af ett slag, som nära nog fällde honom till 
marken. 

Ture Gran var hvarken feg eller oskicklig i 
försvar, när det gällde en strid med knytnäfvarne. 
Emot en öfvermakt af tre personer nödgades han lik- 
väl nu anlita lungorna för att tillkalla sina handtlangare; 
men innan desse, som höllo på alt beslå seglen, hun- 
nit ur jagten och upp till platsen, hade så många 
rapp af muskelstarka händer haglat öfver hans huf- 
vud, ansigte, rygg och armar, att, i detsamma Calle 
och hans kamrat andtrutne kommo fram, de sågo 
sin husbonde falla framstupa på marken, hvarvid de 
tre angriparne med sådan fart togo till benen, att jagt- 
karlarne denna gång måste öfvergifva hoppet att skä- 
ra hämdens lagrar och i stället nöja sig med upp- 
fyllandet af den mera manande pligten att efterse 
om någon gnista lif fans qvar i deras fallne befäl- 
hafvare. 


Andra morgonen efter denna natt finna vi jagt- 
löjtnanten liggande i fru Strömstens bästa gästkammare. 

De blårutiga gardinerna omkring sängen voro 
igendragna; och de korta, oregelbundna andedragen 
derinnanför förkunnade att herr Ture sof. 
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Nu gick det i dörren; och jagtlöjtnanten — 
han, som aldrig sof med mer än ett öga, med mer 
än ett öra — reste sig, ehuru förlamad i hela krop- 
pen, och frågade häftigt den inträdande pigan, om ej 
Calle återkommit med doktorn. : 

”Nej, ännu spörjes han inte. Doktorn måtte 
väl aldrig varit hemma, efter han dröjer så länge — 
men vill inte herr löjtnanten, att jag skall smörja 
honom med kamfertsbränvinet?” 

”Gå f-n i våld!” 

”Får jag ta in kaffet då?” 

”Ja men!” | ; 

Då pigan försvunnit, reste sig herr Ture 
helt och hållet. Han utsträckte först en arm, ser 
dan en annan, rätade benen och kände med ljuflig 
förnöjelse att de ovärderliga ledamöterna började åter- 
få, om icke sin spänstighet (ty dermed skulle väl 
dröja ännu en tid), åtminstone rörelseförmågan.' Se- 
dan han än en gång öfvertygat sig härom, undandrog 
han sparlakanet på ena sidan och fattade den på bor- 
det bredvid sängen stående spegeln. Han höll den 
framför ansigtet. Men dervid hade han så när i ra- 
seri slungat den försmädliga spegeln i golfvet: den 
visade honom ett i gult och blått skiftande ögonlock, 
ett par skråmor på näsan och ena kinden, samt en 
stor blånad på den andra. 

”Också för detta har jag att utkräfva hämd,” 
mumlade han, i det han satte spegeln tillbaka, ”och, 
vid alla djeflar, jag skall ha den!” 

Han hade ingen ro att ligga stilla; han kasta- 
de kroppen af och an, och slutligen fick åter någon- 
ting från bordet tjena hans oroliga sinne till afledare: 
denna gång var det en tjock bok i qvartformat, väl 
känd af Ture Gran. ' Han uppslog en viss sida, en 
viss paragraf, ofta läst, men som nu aldrig kunde 
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läsas för ofta; och han ögnade igenom följande rader: 
”Eho som beträdes med någon af dessa förbrytelser, 
böte första gången godsets halfva värde.  Föröfvar 
Banz. etc. .s.s För den, som borgerlig näring eller 
rörelse idkar, varde straffet,” etc. etc. 

"Jag begriper ej, att inte Calle höres af! Skulle 
de redan i går natt ha forslat af det? Omöjligt — 
de voro icke säkra då. Men nu, när de hört att jag 
ligger här som en bunden hund... « Vänta, vänta: jag 
skallnnöog .. <> 

Herr Ture hann icke fullborda meningen, innan 
pigan med kaffet seglade in genom dörren, hvarvid 
hon upplyste att Caile ändtligen var i skyndsamt an- 
tågande, men ensam i båten. 

CDå har han ej träffat doktorn!” yttrade jagt- 
löjtnanten med förställd nedslagenhet, hvälfde i sig 
kaffekoppen och tecknade åt uppasserskan alt hon 
kunde gå sin väg.... 

"Nå, Calle, hvad har du för nyheter?” var herr 
Tures första fråga, då Calle stängt dörren efter sig. 

"Hur är det med helsan — tror löjtnanten sig 
om alt ge sig ut i mörkningen ?” 

"Jag ger mig ut i denna stund, om något står 
att vinna... Tala!” | 

"Nå, i. går natt postade jag vid Strand. Men 
inte så mycket som en katt rörde sig derifrån. Det 
var precist som löjtnanten förutsa”: de tordes inte så 
så snart sticka näsan ut, efter den dusten, som 
de pröfvade på i förgår. ”Må jag derföre,” tänkte 
jag, 'så godt först som sist följa den andra ordern 
och ge mig uppåt Ersängen: der skall det åtminstone 
spÖrjas, Om Rasmusson är borta. År han inte det, 
så ha vi godt hopp om ait kolifejen skall lyckas.” 

"Nå, min boräkning slog väl in?” 

"Ja, löjtnanten skall få höra... Hela dagen i 

går strök jag omkring Ersängen, för att hålla utkik 
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efter Holmer. Fram vågade jag mig inte förrän i 
qvällningen. Men då, så förklädd och utmålad som 
jag var, kunde jag nog lita på att inte bli igenkänd: 
ingen anade Luktare-Calle i den skepelsen — men 
se, Luktare-Calle var man för alt lura hela följet!” 

”Nog vet jag att du har oskattbara förtjenster; 
men nu du kan gerna lemna dem å sido: de skola i 
sin tid icke bli obelönta.... Till saken!” 

”Nå, som sagdt, i qvällningen trädde jag 
dristigt på och steg in i Rasmussons stuga. HRas- 
musson sjelf satt vid spisen och spingade stickor. 
Han hade då inte varit borta! Således . . . . men 
löjtnanten, som vet allt i förväg, vet väl också att 
jag tänkte få se, om han inte komme att röra på 
sig i natt. Jag begärde qvarter, och fick en soffa i 
stugan, der jag genast kastade mig ikull, under det 
jag af sju attan lade ut om väglag och skoskaf och 
gjorde mig så trött, att jag knappt kunde stå på 
benen.” 

”Vidare, vidare!” utbrast löjtnanten otåligt. 

”Jaha, vidare plockade de sig till sängs en efter 
annan; och snart hörde jag Rasmusson sofva så tungt 
och godt, som om han aldrig mer tänkt på att frakta 
smiggelgods här i verlden. Sjelf var jag, förstår 
löjtnanten, efter sånt strapserande lite Slänkdt och 
jag blundade redan med venstra ögat, då jag fick lif 
i hvar lem — fastän jag väl förståendes sof, så att 
stugan knakade i knutarne vid de snarkningar, jag 
drog. Det som salte lif i mig, var frustandet af en 
häskstar 

”Skynda dig då!” nästan skrek jagtlöjtnanten, 
som ej mer kunde lägga band på sig. I 

”Åhå, min gode herr löjtnant,” utlät sig Luk- 
tare-Calle med den lilla förtrolighet, som gemensam- 
ma affärer vanligen ingifva, ”det är inte nyttigt för 
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herr löjtnantens skador att ta saken så hett! Dess- 
utom kan löjtnanten nock veta att, om det vore bråd- 
ska, jag inte skulle ge mig tid att så här försig- 
tigt meddela mina nyheter; men nu tänkte jag: om 
löjtnanten toge döden på sig af glädje, skulle det 
hvila tungt på mitt samvete.” 

”Jag märker att du är vid ovanligt godt lynne,” 
svarade löjtnanten, ansträngande sig alt visa en skymt 
af lugn, ”och då jag deraf slutar att du åter kommit 
i tillfälle att visa mig en vigtig tjenst, så ber jag 
dig göra pinan kort — en annan gång skall det vara 
mig ett nöje att höra dig så fullständigt som möjligt.” 

”Nå, inte håller jag på guds-varorna! Det var 
som jag gissade, att resenären...” 

 Löjtnanten gjorde nästan ett hopp i sängen. 
"Holmer sjelf?” utbrast han, och handen knöts o- 
frivilligt. 

”Riktigt, riktigt... Sedan det bankat några slag 
på förstugdörren, vaknade Rasmusson och gick sjelf 
att Öppna. "Kors i herrans namn”, sa han, ”är patron 
ute så sent ..... ”Ts', svarade Holmer, ”hvart kunna 


vi gå hän — jag har någonting angeläget att tala 
med dig'..... "Patron kan gerna tala allt hvad han 
vill här i stugan', menade Rasmusson tro på: ”hvar 
käft sofver”..... Gå då och laga att hästen kommer 


in i stallet på en stund”, hviskade Holmer tillbaks, 
"så väntar jag här: jag behöfver värma mig!” 

Jagtlöjtnanten drog én djup suck, men vågade 
ej genom minsta ord påskynda Calle, för att icke än 
längre fördröja slutet af den berättelse, som det tyck- 
tes roa Calle att endast bit för bit meddela. 


”När Rasmusson kom igen, hörde jag Holmer, 
sedan de dragit sig nedåt dörrn, säga så mycket som 
så: "Kan du åtaga dig att föra bort ett lass fisk för 
mig? Du skulle infinna dig på Strand i mor'n qväll 
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vid tie-tiden”.... ”Jag känner patrons fisk af gammalt', 
genmälte Rasmusson, ”men nu törs jag inte lägga mig 
om bord med den kommersen, för det är redan spordt 
i bygden att patron råkat i ovänskap med jagtlöjt- 
nanten: han kunde ligga i försåt och lura ut, när jag 
skulle ge mig af, och då vet väl patron hvad som 
väntar mig för besväret ..... ”Prat', sa Holmer, jag 
har alltid betalt dig väl, Rasmusson, och du kan vara 
så mycket tryggare för jagtlöjtnanten, som den hun- 
den” (förlåt mig herr löjtnant: det är inte mina, utan: 
Holmers ord) ”som den hunden', sa han, "ligger sön- 
derpiskad på Rössö: Rössö-piltarne ha hackat god 
biff af räfven, så alt han inte brådt lär falla ärligt 
folk i handtyverket; och derföre, min käre Rasmusson, 
ska vi bara skynda oss att smida, medan jernet är 
varmt I” 


Herr Ture var nära att qväfvas af sin gränslösa 
harm. ”Jag skall ha honom i minnet, jag skall min- 
nas honom... Hvad beslut togs?” 


”Jo, efter stora anbud och mycket prat å Hol- 
mers sida blef det ändtligen beramadt att Rasmusson 
skulle möta på Strand i mor'n qväll vid sagdan tid. 
Och för att göra sig rätt säkra att inte bli öfverra- 
skade — hi hi hi, jag hade så när bitit sönder täc- 
ket, för att hålla inne med ett gapskratt: de visste 
inte att de hade Luktare-Calle ända i näsan på sig 
— nå, för att inte bli öfverraskade, skulle Holmer 
i dag på förmiddagen resa hit till Rössö och göra 
sig underrättad om hur löjtnanten mådde och derefter 
besluta, om han kunde låta ro hem varorna, som han 
hade nära till hands, sa” han.” 


— ”Aha, således ändå på någon af holmarne — 
godt, godt, förträffligt ... Men det var ändå f-n att 
Holmer skulle komma hit!” 
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"Nej, det var så mycket bättre! Löjtnanten kan 
göra sig lite sämre än han är; och jag och Olaus 
ska ta på oss såna lätjeforor, liksom vi tänkte lig- 
ga här en hel månad. Holmer var inte med, när kru- 
tet fans opp: han låter godt narra sig, då han får se 
oss alla tre i stillhet, Och när han väl rest sin väg, 
göra vi oss i ordning att komma efter på behag- 
lig tid.” r 

"Ja, de kunna inte gå oss ur händerna, och 
det blir ett beslag, som kommer alt ge oss stor för- 
tjenst, den största vi haft, sedan vi började segla till- 
sammans.” 

”Alt inte tala om den vinst, som löjtnanten gör 
för egen del, då han får hämd på Holmer!” grinade 
Calle, och drog munnen uppåt öronen. N 

Calle var betydligt djerfvare än salig Österberg. 
Då denne alltid ville gå efter sin förman, önskade 
deremot Calle ingenting bättre än att få gå före 
honom. Men herr Ture passade sig alltid, innan det 
kom så långt. Emellanåt lät han väl, då vinden blå- 
ste från ett visst håll, myndighetens segel ligga bot- 
tenrefvade; men bäst det var, vände sig vinden — då 
löste herr Ture ut först ett ref . . så ett ak OCH 
när så hela seglet utbredde sig, blef det Luktare- 
Calles tur att refva och ofördröjligt hissa subordina- 
tionsflagg: ty jagtlöjtnanten egde då i sin makt att 
skada Calle, åtminstone lika mycket som Calle honom. 

”Men icke ett ord sporde du om platsen, der 
de gömt varorna?” frågade herr Ture, låtsande sig 
icke hafva förstått den sista häntydningen. 


”Nej — men det kan ju göra oss detsamma, 
när vi veta tiden, då de ska inträffa... Löjtnanten 
tar väl emot Holmer?” 

”Det kostar på utaf f-n; men för att göra ho- 
nom fullt säker, så får jag väl begqväma mig dertill.” 
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Sedan ylterligare några ord blifvit vexlade, och 
Calle gifvit rummet ett mera dunkelt utseende, gick 
ban ut, att samspråka med sin kamrat och med denne 
öfverenskomma om det sält, hvarpå de skulle emotta- 
ga Holmer. 


(a 


I 


Vår patron, vida skild från föreställningen om 
den makt, som jagtlöjtnanten äfven i sin närvarande 
belägenhet förmådde utöfva, lade snart till vid Rössö- 
bryggan och fann lämpligt att utbrista i djup förvå- 
ning, då han såg tulljagten ligga så aftacklad, liksom 
hon här ärnat öfvervintra. 

På vägen upp till fru Strömsten, hos hvilken 
patronen naturligtvis hade sitt hufvudqvarter, mötte han 
en af Rössö-piltarne, just en af dem, som varit med 
i försåtet mot jagtHöjtnanten. Och på sin fråga efter 
denne, fick Holmer, ehuru i förtäckta ord, veta nog 
för att känna sitt mod växa sju procent; och det väx- 
te sju procent till, då han vid inträdet i hvardags- 
stugan fann Luktare-Calle sittande i godan ro med 
benen i kors framför kakelugnen, sysselsatt att lappa 
en tröja, och Olaus, hans kamrat, stående vid bod- 
disken i full färd med en rulle bladtobak. 

Sedan Holmer helsat och frågat efter värdinnan, 
som för tillfället icke var hemma, tog äfven han plats 
vid kakelugnen och började språka an jagtkarlarne, 
hvilka sågo mäkta nedslagna ut. 

"Nå, Calle tack för sist! Du hade en annan min 
på dig då . . . Jag beklagar, att en så stor olycka 
händt vår hederlige löjtnant!” 7 


”I förrgår, ja” — svarade Calle, som : låtsade 
sig ej ha hört den sista anspeglingen — ”då hade 
också herr patron på sig en annan min, och om jag 
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finge varå så näsvis och säga min tanke, så skulle 
jag komma fram med en liknelse. . . .? 

”Var så god, min vän, genera dig ej: ett godt 
skämt tar ingen förståndig man illa upp — jag är sä- 
ker att du icke menar något ondt!” 

”Nej, bevars, herr patron: det vore dålig lön 
för all traktat jag fått på Strand! Jag ville bara sä- 
ga några ord, så oskyldiga att de aldrig kunnat vara 
oskyldigare, om de blifvit talade af det barn, som födt 
är i natt.” | 
”Se så, din krabat, hvad är det du vill fram 
med?” 

"Jo, att herr patron i förrgår ackurat såg ut 
som en hare, då han i dag deremot ser ut som ett 
riktigt Halmsta”-lejon I” 

Patron Holmer behagade sjelf finna liknelsen 
mycket rolig och skrattade af hjertans grund. ”Nå 
nå,” sade han, ”hvem blir inte hare, då han mister 
sina varor —- men, man får väl repa sig igen!” 

”Patron skulle kanske inte visa sig så kry, om 
han hade mer att förlora!” 

”Du är en riktig menniskokånnare, min käre 
Calle! Jagtlöjtnanten har nog satt p för att jag nån- 
sin mer får något att förlora. Skulle likväl i fram- 
tiden så hända, då blefve jag rädd, icke blott som en 
hare, utan som en verklig höna! Men nu, sålänge jag 
kan säga till mig sjelf: ”gjordt är gjordt, värre än 
det är, kan det ej bli', är modet åter uppe; ty det 
anstår icke en karl att jemra sig som en käring.... 
Men hör på, Calle, skulle det ej tillåtas mig att för 
jagtlöjtnanten uttrycka min ledsnad? Gud skall veta 
alt jag icke är den, som, ehvad ondt mig sjelf veder- 
fares, gläder mig åt andras skada!” 


”Jag tror inte att det låter sig göra — eller 
hvad menar du, Olaus?” 
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Olaus jagtekarl hörde till de menniskor, som all- 
tid ha ondt om ord, men dock gömma hvad de kun- 
na snappa upp af andra. På tulljagten var han sä- 
ker som tio; men fordrades klipskhet och en dugtig 
handräckning på landbacken, då var det Luktare-Calle 
som utgjorde löjtnantens allt i alla. Ty utom det att 
i Calles lynne låg ett begär att narra och bedraga 
folk, satte han sin stolthet i att uti så vidsträckt 
mening som möjligt göra sig förtjent af det binamn, 
som han genom sitt tjenstenit förvärfvat. 

”Nå, hör du inte — hvad menar du, Olaus?” 
upprepade han, då kamraten i lugn, liksom han in- 
genting hört, fortfor att skära sin knaster. ”Tror du, 
alt vi våga släppa in patron?” 

”Du, som är kammartjenare, kan ju gå in och 


höra åt — men inte tror jag att löjtnanten tackar 
dig för besväret!” j 
”Nä nä men, det kunde väl hända det — och 


herr patron får väl låta sin välvilja fara för den här 
gången!” 

”Gud förbjude att det onda skulle räcka så län- 
ge, alt jag hunne komma igen flere gånger!” 

Calle svarade ingenting; men han skakade be- 
tänkligt på hufvudet och utbytte en hemlighetsfull 
blick med Olaus, en blick, den patron Holmer "tyckte 
sig kunna tyda som en förklaring att det onda icke 
så fort skulle taga slut. ; 


”Jag hoppas” — patron Holmers hjerta bultade 
af de sällaste förhoppningar — ”jag hoppas, med 
den Högstes hjelp, att det icke är fara för lif- 
vet?” 

”Och jag hoppas,” tog Calle uti med väl spe- 
lad förtrytelse, ”att ingen utspridt något sådant? Här 
är visst ingen fara å färde, nej bevars: löjtnanten är 
snart kry som en mört!” 
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"Det gläder mig, min vän, gläder mig upprik- 
tigt!” Holmer var nu säker om att löjtnanten befann 
sig vida sämre, än det skulle hetas. För att likväl 
med fullkomlig trygghet kunna gifva Fanny den af- 
talade signalen, förnyade han än en gång sin begä- 
ran alt på några ögonblick få se sin gode vän, hvil- 
ken han — hvad slags affärer de än haft med hvar- 
andra — alltid som enskilt man högt värderade. 

Andtligen. lät Luktare-Calle beveka sig att höra 
efter, och återkom med det svaret att löjtnanten funne 
detta besök så vänskapsfullt af patronen, att han ej 
kunde neka alt taga emot honom. 

”Jo, jag är man att lura dem!” sade Holmer 
till sig sjelf, i det han, förnöjdt strykande sig om ha- 
kan, på tå följde Calle till sjuk-rummet. ' 

Då de stodo vid dörren , hviskade denne: ”I 
förtroende, herr patron: det är sämre med löjtnanten 
än han sjelf tror! Få se, hvad doktorn säger — han 
kommer i qväll: det var en olycka att jag inte fick 
honom med mig med detsamma.” 

"Kors, har du varit åt sta'n att hämta dok- 
tor?” 

”Just så, ja! Men jag fick bara hans föreskrif- 
ter; och dem följer jag, som sköter löjtnanten , så 
noga, alt; om det är vår Herres vilja . . . .” Calle 
hejdade sig, och sköt sakta upp dörren. 

Herr Ture hade nu öfver pannan en bred bin- 
del, hvilken såsom infattning åt det gula ögonlocket, 
skråmorna och blåmärket gaf honom ett högst betänk- 
ligt utseende. Han låg utsträckt raklång och orörlig 
i sängen, och syntes med yttersta möda kunna göra 
en liten yridning på hufvudet till tecken alt han kände 
igen och helsade sin gode vän. 


Patron Holmer, i jemförelse med Ture Gran en- 
dast en liten skälm, blef vid dennes åsyn så bestört 
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att han, trots glädjen att se sina mest svindlande för- 
hoppningar öfverträffade, i första ögonblicket förlorade 
sitt vanliga ordförråd. 

”Stig närmare , herr patron!” yttrade jagt- 
löjtnanten med svag röst. ”Det var hederligt att 
RET åh, de kanaljerna, de bofvarne — jag orkar ej 


”Gud fördömme dem!” sade Holmer skenheligt, 
medan han i sitt hjerta välsignade dessa värdiga män, 
som vetat hämna sig på den hatade tjenstemannen. 
”Gud fördömme de uslingarne! Min bäste herr löjt- 
nant, jag är så rörd och så ledsen att jag omöjli- 
gen kan uttala min harm; men den är djup, det är 
den — ja, det är den visst det!” 

”Tack, tack! Hade vi lefvat på den gamla go- 
da foten . .. . hå, mitt bröst, mitt bröst . ... 
ack, herr patron, i hvilken vänskap skulle ej då vårt 
lif hafva förflutit . . . . aj, mitt hufvud, mina ögon 
.. .. Jag hoppas att den ömsinta mamsell Fanny 
åtminstone icke belett mitt missöde?” 

”Nej, bättre är hon uppfödd, herr löjtnant! Då 
hon fick höra olyckan, utbrast hon: ”min gud, pappa, 
jag får inte en blund i mina ögon denna natt! Den 
stackars jagtöjtnanten — visst var han sträng emot 
oss, men det var i en rättvis vrede, den ingen har 
rättighet ätt förtänka honom!” 

”Sade hon verkligen så?” utbrast Gran något 
för häftigt. Men straxt derpå tillade han långsamt: 
”O, hvad jag lider . . . Denna flicka — ja, herr 
patron, om jag ännu egde minsta skymt af hopp .- 
. . Men jag har feber . . min hjerna brinner ... jag 
vet icke hvad jag säger!” 

Holmer, som fruktade att råka illa ut, ifall nå-, 
got vidare blef taladt i detta ämne, och dessutom 
icke behöfde mera visshet än han redan vunnit, tog 
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nu afsked, föregifvande att han ej längre tordes 
falla löjtnanten besvärlig. 

"Kom snart tillbaka!” bad herr Ture. ”Jag lär 
väl icke slippa med mindre än ett par veckors ka- 
rantän.” 

”Det skall jag visst, min bäste herr löjtnant: 
med aldra första skall jag ha den äran och glädjen 
att återkomma !” 

”Din räf — du är snart i fällan!” mumlade den 
triumferande tulltjenstemannen, då hans gäst hugande 
aflägsnade sig. | : 

Vid ett lynne så godt, att han knappt mindes 
när han var i maken, satte sig patron Holmer åter i 
båten och rodde hem till sitt igen. Under vägen ro- 
ade han sig att i tankarna genomgå den fröjd han 
skulle erfara, då han fick meddela Fanny berättelsen 
om sitt besök på Rössö och sålunda lefva om det igen. 

Nu,” utbrast jagtlöjtnanten, när Calle återkom 
från bryggan, dit han följt den så illa begabbade 
mannen, ”nu bort med alla krämpor! Nog f-n är jag 
så öm i kroppen, att jag snarare hade lust att ligga 
i sängen och skrika än ge mig ut och strapsera; men 
vänta, vänta . . . . Rössö-kanaljerna komma efter i 
ordningen: kronans angelägenheter gå framför ens eg- 
na . . . Gif hit kläderna, så får jag försöka!” 

Och stödd på Calles arm, vandrade jagtlöjtnan- 
ten fram och åter i kammaren, tills han så -smånin- 
gom fick makt med fötterna och, såsom han sade, 
gjort sig hård mot värken. Efter hand fullbordades 
toiletten, och ändtligen stod han fullklädd i en sim- 
pel sjömansdrägt och sydvesten djupt nedtryckt öfver 
ansigtet — detta sednare dock endast på prof: ty 
ännu återstodo några timmar innan tiden var inne. 


Calle hämtade maten för middagen, och förkun- 
nade sedan att löjtnanten ville sofva; och som ingen 
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själ finge sticka foten in -— löjtnanten hade alltför 
mycket mattats af efter Holmers besök — stoppade 
Calle, som hos doktorn stod i ansvar för sin herre, 
nyckeln till kammardörren i sin ficka. 

I skymningen inträdde han åter i rummet, klädd 
på samma sätt som löjtnanten. Och sedan uniforms- 
rocken blifvit inlagd och gömd, för att i behörig tid 
gifva den obetydlige sjömannen hela den vigt, som en 
förändrad rol kunde fordra, smögo sig begge ut ge- 
nom bakporten, satte sig i en båt, den Calle för till- 
fället lånat egaren ovetande; och under goda önsk- 
ningar från Olaus, som skulle stanna qvar att bevaka 
tulljagten och afleda alla misstankar, stötte de sakta 
från land, utan att någon på ön märkt deras förehaf- 
vande eller anade annat än att jagtlöjtnanten hvilade 
i sin mjuka säng. 











SJETTE KAPITLET. 


Öka. en timma efter det jagtlöjtnantens båt gli- 
dit förbi udden af Mossholmen, nalkades under knappt 
hörbara årslag en annan. Det var Fannys. 


Redan länge hade faderns signal, de tvenne lju- 
sen i venstra vindskammar-fönstret, för Fanny tillkän- 
nagifvit att vägen var fri. Och då nu hvarken hon 
eller karlarne, oaktadt de till ytterlighet anlitade både 
hörsel- och synorganer , förnummo något misstänkt, 
beslöts landningen. 


Ännu en gång innan stenarne bortvältrades, såg 
hon med beklämdt hjerta bortåt sin fars hus. Lju- 
sens klara låga, som vittnade att de flitigt sköttes, 
tillvinkade henne att tro, hoppas och skynda; och 
ändå dröjde hon i obeslutsam spänning. Hvar gång 
hon ville gifva karlarne tillsägelse att börja arbetet, 
återhölls hon af en inre orolig aning, af en förfär- 
lig, allt högre tilltagande ångest. Om hela saken 
misslyckades, stode ju så mycket på spel! I trots af 
alla lyckliga förebud skulle hon ännu, blott det icke 
gjort hennes far en så obotlig sorg, hafva velat åt 
hafvets botten förtro skulden till' så stora bekym- 
mer. 
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”Mamsell lilla,” utlät sig Berndt med en röst, 
som tillkännagaf att de sölat tillräckligt, ja alldeles 
öfver höfvan, ”jag tror att vi nu få ta ihåll med 
gsöromålet; ty hvarken kan det vara helsosamt för 
mamsell att stå här i kölden, eller kan det vara nyt- 
tigt för patron att båten så länge blir liggande qvar 
här: om någon fore förbi, så skulle det se miss- 
tänkt ut.” 

Fanny vände sitt bleka ansigte från Strandssi- 
dan till hålan, der godset förvarades. "Så tag upp 
det då!” sade hon; men vid denna befallning kunde 
hon ej qväfva en djup suck. ; 

Karlarne satte arbetet i rörelse. Och om en 
qvarts timma voro säckarne i båten, hvilken nu styr- 
de raskt emot hemmet. 

Det låg en dyster och hemsk färg öfver den 
nattliga höst-taflan. | 

Sjöns grågröna vågor vältrade sig sömniga fram 
och äter, i entonig, släpande takt förkunnande att de 
togo sig ett slags hvila efter den sista dansen med 
stormen. De små svarta skären, med sina hvita ste- 
nar, kringströdda här och hvar, förekommo Fanny, 
der hon vid styret vemodigt blickade ut i rymden, 
liksom en hel flock af förtöjda likkistlock, på hvilka : 
de drunknades vålnader vid 'midnattstid skulle rida: 
omkring. Bergens jetteskuggor bildade draperierna 
till den stora sorgkammaren, hvars enda tända lampa 
utgjordes af månen; och grafsången uppstämdes af når 
gra ensligt klagande sjöfåglar, der de pilsnabbt ilade 
fram och emellanåt slogo sina vingar mot det gun- 
gande golfvet. ...:- . 


”Ser ni ej pappa? Jag kan icke upptäcka ho- 
nom!” sade Fanny, i det hon slutligen lemnade sina 
drömmar och kastade en lång, spanande blick uppåt 
den mörka bryggan. 


— HR an 
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”Han har inte hört båten än. Men han gör 
inte långt emellan hvart tittande ner — det slår jag 
mig i backen på!” förklarade Sven. 

”Kors, skymtar han inte fram der bakom la går- 
den?” inföll Berndt och pekade åt det håll, der han 
tyckte sig hafva sett skuggan af en menniska.' 

”Asch, din hafkatt, så'na ögon du har — der 
kommer ju patron springande rätt nedför trappan I” 

Fanny hade redan hoppat upp; och uppmärk- 
sam på Berndts ord, anande en fara från hvarje ut- 
skjutande vinkel af de små byggnaderne, ilade hon 
utan ett ögonblicks besinning framåt gården, sprang 
förbi sin far, åt hvilken hon gjorde ett tecken till 
tystnad, och stod inom några sekunder vid ladugården. 

Men intet spår af menniskor syntes. Hon un- 
dersökte med envis ihärdighet platsen rundt omkring. 
Allt var tyst som i grafven. | 

Hon flög tillbaka. 

Men när ljudet af Fannys steg bortdött, undan- 
sköts sakta den lucka, som ofvan ena ladugårdsväg- 
gen ledde upp till hö-skullen, och en kropp, hvars 
rörelser voro smidigare än sjelfva ålens, gled med 
beundransvärd ohörbarhet ut genom luckan. 

Nedkommen. på backen, lyssnade den spione- 
rande Luktare-Calle i nedhukad ställning bortåt bryg- 
gan, hvarefter han på händer och fötter kröp långs 
väggen och försvann emellan de slingrande bergklin- 
tarne, tills han slutligen kilade in i en klyfta, der 
han närmade sig en stor sten, bakom hvilken någon- 
ting låg hoprulladt så orörligt som sjelfva stenen. 

”Herr löjtnant,” hviskade Calle, och rullade 
sjelf tillsammans liksom ett nystan, ”det var de! Mam- 
sell Fanny, som har f-n till väderkorn, hade så när 
spanat opp mig — det är just hon som varit ute och 
hämtat godset.” 
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”Skönt, skönt!” sade jagtlöjtnanten lika sakta. 
”Hvart bar det hän?” = 

”Jag tordes inte dröja så länge, att jag fick 
sigte på det; men jag tyckte att sjöboddörren knar- 
rade. Och så tänkte jag: ”nu vet du nog för attlisa 
löjtnantens skador" — jag hoppas att de inte mycket 
plåga löjtnanten i det här läget?” 

” Åh nej,” svarade herr Ture, som ansåg under 
sin värdighet att förstå det grofva skämtet, ”jag kän- 
ner knappt den minsta stelhet! En sådan hämd, som 
vi nu få, kan bota allt ondt.” Men härvid var han 
likväl nära att skrika till af smärta, då han nödga- 
des en smula förändra den plågsamma ställningen. 

”Hur mycket tror herr löjtnanten kan falla på 
min -partage?” - 

”Det är omöjligt att bestämma, men nog är 
det säkert att du aldrig gjort maken till lycka, och 
det bidar nog innan ett sådant kap åter springer Oss 
i famn:.... Ts.. det går!” 

Och orörliga som klipporna lågo jagtlöjtnanten 
och hans tjensteande. 

Röster och steg närmade sig. 

”Du är liksom kolrig i qväll, min flicka!” hör- 
des Holmer säga. ”Hur många gånger skall jag för- 
säkra dig, att den sönderpiskade skurken icke kan 
röra en lem, se'n då krångla sig uppför väggen till 
höskullen — din lilla toka .... Ha ha ha, jag strök 
dem om skägget, jag! Jag är en man, som vet hvad 
jag gör: herr Ture är, min själ, inte den förste räf 
jag lurat; till och med Luktare-Calle, den argaste i 
hela följet, slokar på öronen, när jag ropar kusch åt 
honom!” | 


("Din helvetes padda, du skall pösa lagom rätt- 
nu!” mumlade Calle, och bet i stenen för att ej skrat- 
ta i förväg.) 

















Den uppblåste köpmannen, så trygg som i sina 
första vänskapsdagar med jagtlöjtnanten, fortfor allt- 
jemt i samma ton, tills de stannade vid den väggen, 


der luckan befans. ”Berndt,” sade han då till den 


af drängarne, som åtföljde dem, ”mamsell vill göra 
en liten lust-tur på höskullen — sätt upp stegen, tag 
lyktan och gå förut!” 

Detta rum, der endast en mindre del foder för- 


"varades, var snart genomsökt: Berndt hade med sina 


starka armar så sönderklämt hvartenda höstrå att, om 
någon lefvande varelse der varit dold, den skulle haf- 
va blifvit qväfd vid första famntaget. 

Men ingen fans. Och skrattande utbrast Hol- 
mer, då Fanny nedsteg: ”Hittade du något, milt barn 
— kanske gjorde du beslag på kongl. maj:ts och kro- 
nans högstbetrodde ulfvar ?” 

”Skämta inte, pappa -— låt oss hellre genom- 
leta hvarenda vinkel och vrå! Och,” hviskade hon 
sakta, ”håll dörren öppen utåt sjön, ifall...” 

”Nej nu, min själ, kan det vara gyckladt nog! 
Gå och lägg dig, flicka — ditt hufvud är icke så re- 


digt och starkt som jag trodde!” 


"Jo, pappa, det är fullkomligt redigt ; och rå- 


det att vid första skymt af fara kasta godset i sjön, 


är också godt. Var min farhåga sist så ur vägen — 
kan ej pappa...” 

"Jag skall väl bli utan qvällsvard i afton!” . 
muttrade Holmer, helt och hållet hemästrad af sitt 


vöde. ”Du glömmer allt för dina griller !” 


YVisst icke, pappa: Lisa har nog lagat maten 
i ordning. Men jag går ej in, förrän jag genomsökt 
hålvägen här på sidan!” 

”Alltför gerna då, om det roar dig på egen 
hand: men nu måste Berndt följa med mig tillbaks 
till boden — vi ha mycket att ställa i ordning der 
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ännu: jag skall räkna och sortera packorna!” Och 
utan att akta på Fannys böner, gick han med Berndt 
och lyktan till sjöboden. 

Ett par ögonblick stod Fanny obeslutsam, om 
hon skulle hämta en annan lykta och ensam ge sig 
ut igen. Men då hon betänkte hur förfärligt det skul- 
le bli, om hon så utan skydd råkade i händerna på 
den skändlige Gran, öfvergaf hon sitt beslut och gick 
långsamt uppåt huset. 

. ”Båten måtte väl aldrig kunna upptäckas, om 
de ge sig ut att speja?” hviskade jagtlöjtnanten och 
drog åter andan. 

”F-n ock upptäckes den: så långt härifrån som 
vi landade, gå de inte — och se'n drog jag honom 
så väl under berget och vräkte så mycket hafstång 
på honom, att de aldrig snoka opp den... Men an- 
nars skulle jag ödmjukast fråga, om inte herr löjt- 
nanten tycker att det vore likså godt att kasta sig 
öfver dem nu, medan de ha arbetet för händer? Kom- 
mer den lille satan — jag menar mamsell Fanny — 
ner igen, är det nock säkert, bara hon bör första 
steget af oss (och det hör hon, om vi också ginge 
som kattor), att hela herrligheten vräkes i sjön!” 

”Duger inte!” var herr Tures afgörande svar. 
”Vi skola ej låta en enda vinst gå oss ur händerna: 
när formannen kommit och godset är på lasset, då är 
det tid att handla!” 

”Men om vi under tiden bli upptäckta, så far- 
väl med hela kalaset!” 

”Var lugn: jag gör ingenting utan att betänka 
det. Men för alla händelser skola vi dra oss längre 
ned mot körvägen och gömma oss bland stenrösen.” 

Calle mumlade något inom sig, som icke lät 


olikt en klagan öfver onödigt söl och ett förmenande 
28 
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att väl andra skäl än forbondens ankomst hindrade 
hans förman att uppfylla den pligt, som redan kunnat 
vara undangjord — icke, att ej Calle på sina fem fin- 
grar visste det en förökad vinst skulle tillfalla dem, 
om hästar och körredskap dömdes förbrutna: men det 
syntes för hans klara förnuft orimligt att löjtnanten 
för denna jemförelsevis obetydliga fördel satte den 
största på spel. 

Calle var både för slug och för mycket hem- 
mastadd i sin förmans planer, att icke gissa rätt. 





Klockan skred emot 10 på aftonen. 

I sjöboden höllo begge drängarne vakt. 

Tröttad af dagens ansträngningar, hade Holmer 
kastat sig på soffan i bodkammaren. Men Fanny gick 
fram och åter i sitt rum, oupphörligt lyssnande utåt 
gården, både med längtan och fruktan motseende det 
ögonblick, då Rasmusson skulle komma. 


Aldrig i sitt lif hade hon erfarit en sådan oro 
som under denna afton. Hennes tankar hade icke 
rum ens för Georg, så lifligt än hans bild för några 
timmar sedan blifvit framkallad genom det samtal, 
som hon på Johannis-skäret haft med hans far. Det 
var idel mörka bilder som hennes inbillning nu fram- 
kallade. 


Klockan blef 10, och en qvart deröfver. Hela 
husets tjenande personal, med undantag af de invig- 
de, hade redan gått till sängs; och ännu hördes ej 
Rasmusson af. 


Först då det led till half 11 förnams ändtligen 


ljudet af släpande hjul. Fanny flög till bodkammaren 
och väckte sin far. 
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”Nå, ser du nu om jag ej sagt sant: ifall jagt- 
löjtnanten tänkt att följa mig, så hade han kanske 
väntat tills nu?” | 

”Söta pappa, skynda med packningen, så att 
Rasmusson fort kommer aft” 

”Ja ja, så mycket vet jag förut... Tag hit 
bränvinsflaskan, att jag får ge honom och kärlarne 
hvar sin sup... Stoppade du några skorpor i rock- 
fickan ?” 

”Allt i ordning, pappa.” 

”Se så, flaxa icke, utan var nu lugn och gå 
och lägg dig — jag fraktar mig godt sjelft” 

Holmer hastade nedför trappan och helsade 
Rasmusson välkommen ..... 

Tätt efter forbondens åkdon hade emellertid 
jagtlöjtnanten och Luktare-Calle smugit sig tillbaka 
till sitt förra gömställe. Men då de derifrån sett 
Holmer med sin agent försvinna inom sjöbodens dör- 
rar, skredo de sakta på krokvägar fram emot huset. 


-”Du håller utkik här!” befallde löjtnanten, i 
det han visade på den ypperliga platsen mellan en 
hop gamla tomma drickstunnor, uppstaplade vid sidan 
af den utskjutande källarsvallen. - ”Hör du ingenting 
ifrån mig, så förblir du stilla tills jag sjelf uppträ- 
der. Men om, sedan packorna blifvit pålassade, jag 
uppger en skarp hvissling, då rusar du fram och blir 
ansvarig för godset, tills jag hinner dit!” 

Sedan herr Ture yttrat dessa ord till Calle, på 
hvars tjocka läppar sväfvade ett leende, som tycktes 
vilja säga: ”anade jag inte detta!” halade han med 
största möda på sig uniformsrocken och gled sedan 
långs väggen, tills han uppnått husets trappa, uppför 
hvilken han smög sig och tog qvarter i en liten skrubb, 

| 254 
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der han var nära att göra hafveri bland idel baljor 
och annat skräp. 

Från denna plats, som låg tätt ofvan trappan, kun- 
de han, i det han höll dörren på glänt, godt se huru 
karlarne började ilasta packorna, och slutligen höra 
 Holmers röst, då han med ett slags skämtsamhet ytt- 
rade: ”Nu till de rätta varorna, gossar: det är ju inte 
annat än fisk, begriper ni!” 

I detta ögonblick lemnade löjtnanten sitt göm- 
ställe och var med några språng vid Fannys kammar- 
dörr, den han sakta öppnade. 

Fanny, som alltjemt stod vid fönstret och lyss- 
nade utåt — se kunde hon ej — vände sig ha- 
stigt om. 

Men då hon i ljusskenet varseblef sjelfve Ture 
Gran, hans så förfärligt hemska och vanställda ansig- 
te, på hvilket de vildaste lidelser nu rasade, greps 
hon af en sådan fasa att hon mekaniskt lydde hans 
af en hotande åtbörd ledsagade ord: ”skrik ej, då är 
allt förloradt — ännu kan Holmer räddas.” 

Med krampaktig styrka fasthöll hon sig vid 
bordet; hon ryste, hon darrade, hon tyckte sig förgås 
af bäfvan, då han steg för steg nalkades henne och 
slutligen med sin arm djerft försökte draga henne in- 
till sig. 

Men nu vaknade hela hennes mod och kraft: 
i det hon häftigt stötte honom tillbaka, var hon med 
ett vigt språng vid dörren. Hans hand hade dock 
åter fått fäste vid hennes klädning. 

Då stannade Fanny sjelfmant. Hon var säker att 
hon ej skulle vinna det minsta genom att skrika; ty 
att hans handtlangare redan lurade dernere, var gifvet. 

”Hvad söker löjtnanten häruppe?” frågade hon 


med en röst, den hon bjöd till att göra så stadig 
som möjligt. 
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”Jag söker den jag funnit!” svarade han med 
rå häftighet. ”Och vill mamsell Holmer rädda sin far, 
så låter det sig ännu göra: men redan inom ett par 
minuter är det för sent. Blif min, blif min — och 
varorna afgå i fred! I annat fall . . . mina karlar 
ligga redan i bakhåll; och vet mamsell icke, att Hol- 
mers förlust blir CKR blott hans förmögenhet, utan 
ALVER sosse 

”Det hjelper ej!” stammade Fanny under tyng- 
den af sina qval. ”Jag kan ej rädda oss!” 

”Fanny, Fanny,” utbrast han nu, helt och hål- 
let vikande för sin vilda kärleks okufliga begär, ”Fan- 
ny, jag har aldrig förr vågat tala till dig om mina 
känslor; men nu gör jag det: nu trotsar jag dina 
kalla blickar, dina kalla ord! Du måste ju kunna se, 
att jag vill ditt väl, att jag älskar dig öfver allt på 
jorden, då jag för din skull vill åtaga mig det nästan 
omöjliga, att stilla de bandhundar, som ligga derute 
och vänta på rof! Jag är icke grym . . jag älskar, 
jag kunde dö för dig: jag frågar ej efter din förmö- 
genhet, jag vill blott ha dig .. dig — dig!” Han 
böjde sig allt närmare ned emot henne, hans hufvud 
ville smyga sig intill hennes bröst. 

Då fick hon luft, då vägde hon ej mer på vin- 
sten eller förlusten genom sin tystnad: hon uppgaf ett 
rop, som trängde genom hela huset och uppväckte 
hela dess personal. 

I samma ögonblick öppnade jagtlöjtnanten på 
dörren och utstötte en hvissling så hög och gäll, att 
icke ljudet från en jägarpipa kunde höras mera klart. 


”Vansinniga, du får väl tid att ångra dig!” var 
hans sista ord. Och nu ej kännande någon kroppslig 
smärta, rusade han utför trappan, nedåt gården och 
slog handen i fordonet, så att det skramlade nära 
nog så häftigt som Holmers tänder. ”I kongl. maj:ts 


158 


och kronans namn gör jag beslag på både gods och 
forselredskap!” dundrade han med en röst, som för- 
"vandlade de fyra handlande personerna till fullkomli- 
ga bildstoder. 

Den yrvakne bodbetjenten , som med en lykta 
kom springande till stället, raglade flera steg tillbaka, 
då han varseblef den stumma gruppen. Annu låg jagt- 
löjtnantens hand utsträckt öfver kärrskarmen ; Luktare- 
Calle hade fattat hästarne vid tygeln och höll djuren 
orörliga; forbonden, till hälften på knä, fasthöll sig 
vid ena hjulet; drängarne stodo gapande; men patron 
Holmer sjelf hade dignat ned på marken: han låg fal- 
len för blixten ur jagtlöjtnantens ögon, för de tor- 
döns-öord, som förstörande utgått från hans läppar. 

Deruppe satt Fanny blek som sorgen, stum som 
smärtan . . . Men på en gång vaknande till besinning, 
störtade äfven hon ned på gården. 


SJUNDE KAPITLET. 


fver en månad hade förflutit, sedan Strands-gården 
i sina annaler inregistrerat det sista smuggeläfventyr, 
som tilldrog sig inom dess murar. 

Det var en gråkylig eftermiddag i början af 
December. Lätta snöflockar dansade genom luften och 
jagade hvarandra i allt starkare fart nedåt berg och 
klippor, från hvilka vinden åter bortblåste de frid- 
lösa. | 


I den stora remnan på Johannis-skäret hade 
dock de stackars snöflockarne funnit ett rymligt och 
gästvänligt skygd. De kände af gammalt detta ställe, 
der en lika arm flykting som de byggt sitt bo och 
der han vid hvarje vinters början helsade dem  väl- 
komna, under det han i sina tankar förtäljde dem allt 
hvad som tilldragit sig inom rymden af det sist för- 
flutna året, från den stund de togo afsked och reste, 
och intill den stund då de återkommo. 

Om våren var det flyttfåglarne som han för- 
trodde de tysta skiftningarne inom sin inre verld..:- 

Likt det vänliga skenet från en fyrbåk glänste 
nu skimret af en låga från Johannis-skäret: det var 
aftonbrasan i enslingens rum. 
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Sjelf stod han vid fönstret och välkomnade un- 
der stumma nickningar de vinterliga gästerna: Hans 
hår var nu lika hvitt som snöflingorne; men för öf- 
rigt syntes ingen märklig förändring hafva inträffat 
på de två sista åren: det var de fyra föregående som 
gjort honom till gubbe. Med passionens, förtviflans 
och den ändlösa orons lycktade strider hade han ock- 
så upphört att åldras. De för hvarje år allt mer och 
mer förmildrade dragen började återtaga den renhet, 
som utmärkt dem i de skuldfria dagarne: han blef 
vacker, ty sinnesfriden gaf det bleka, ädelt forma- 
de ansigtet ett lugn, som bredde sig till hvarje rö- 
relse. 

”J återkommen nu för andra gången,” tänkte 
han i sitt hjerta, medan blicken flög öfver det dunkla 
fästet och med sorgset uttryck följde de sväfvande him- 
labarnen, ”j återkommen för andra gången, sedan han 
reste; men innan j bäddat edra drifvor för vinter- 
sömnen, är han säkert här...0, klappar du ännu så 
häftigt, du gamla hjerta, har du ännu så mycken vär- 
ma alt du kan sätta blodet i omlopp, då du tänker: 
”om en vecka, om två, om tre — kanske dröjer han 
väljfyra .— får. du. hvila invid bans . ..:. e.o. Jag 
har ej velat skynda på honom, nej, nej: om det är 
honom godt att vara der han är, så. . . ack, mitt 
Helgenäs!” framsuckade han omedvetet. ”Dock, icke 
mitt, men hans . . J sen, j arme flyktingar, att jag 
alltjemt förtror er samma önskan, år från år den- 
samma, men i år långt varmare än förr . ...... 
Hon kom till mig. Jag kände igen dessa svarta, el- 
diga ögon. Hvarföre kom hon? Hon sade det ej; 
men hvad läpparne förtego, det talade hennes blickar, 
hennes ömhet för mig. Arma, stackars lilla Elvira, 
da gret ut vid detta bröst, och dina tårar sade: vänd 
hans hjerta till mig, och du har en varelse på jorden, 
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som vill bedja lika varmt och träget för din frid, som 
hon deruppe” — — — Nu har en högre makt än 
en jordisk önskan kastat honom i den hamn, som 
han flydde.' Kanske hafva de redan i detta ögonblick 
funnit hvarandra, och då, då vågar jag fritt öppna 
mina armar för denna andra dotter, som jag äfven så 
varmt älskar!” 
Letsler vände sig från fönstret. 


Det flammande skenet af brasan upplyste rum- 
met, hvilket genom Georgs kärleksfulla omsorger nu 
fått flera beqvämligheter, flera prydnader, än det för- 
ut egt. Nicolines kammare stod fortfarande öppen; 
och äfven dit in, på de hvita gardinerna och de fri- 
ska murgröns-rankorna kastade elden sina lysande 
strimmor. 


Taflor och kartor, uppstoppade fåglar, indiska 
flugviftar, med mera, upptogo väggarne i Letslers eget 
rum, der en bokhylla jemte en liten svarfstol vittnade 
att enslingen numera kunde fördrifva den långa tiden 
med de sysselsättningar, som han fordom älskat. En 
eolsharpa i ena hörnet förtäljde om ett af hans ljuf- 
ligaste sommarnöjen; och ett par större burar, der en 
mängd bevingade innevånare gungade upp och ned, 
tillkännagaf att han roade sig med att bilda en li- 
ten koloni omkring sig: han hade börjat att åter äl- 
ska de lefvande. 


Men icke nog med dessa tecken till den milda- 
re riktning, hans känslor tagit: här syntes äfven andra 
medel till tidsfördrif, hvilka läto ana arten af hans 
närvarande lynne. På ett större bord sågos tvenne 
kortlekar utlagda till patience, på ett mindre stod ett 
kinesiskt schackspel; och begge dessa afledare för ett 
öfverflödigt tankförråd upptogo vexelvis många stun- 
der af hans dagar. 
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I sin ungdom hade Letsler varit särdeles road 
af det sednare nöjet. Och när han bland den mängd 
vackra småsaker, som Georg för två år sedan hem- 
skickade med Frifararn från Göteborg, fann detta spel, 
hade han, vikande för begäret att ännu en gång njuta 
deraf, försökt gifva Nisse en idé om dess samman- 
hang; och till hans verkliga förnöjelse var Nisse, af 
kärlek till sin husbonde , så läraktig att icke några 
veckor gått tillända, innan han redan spelade hjelp- 
ligt, och efter ett par månader så skickligt, att Lets- 
ler behöfde anlita sin egen eftertanke för att vid de- 
ras partier behålla segern. När så vintern kom och 
med den Carolus, blef der åter en ny lärjunge; och 
knappt förflöt en enda afton, på hvilken Carolus icke 
inträffade på Johannis-skäret för att, såsom han med 
sin godlynta skämtsamhet uttryckte sig, ”bålla en dust 
med Georgs kinesare.” 

Alt Georg och hans bref, hvilka temligen ofta 
inträffade, utgjorde hufvudämnet för deras samspråk 
både före och efter spelet, faller af sig sjelft. Men 
sedan en månad tillbaka var det tvenne outtömliga 
källor som isynnerhet gåfvo näring åt deras afton- 
möten: olyckan på Strand och Georgs skeppsbrott, 
der de falska fyrtändarne, gubben Stormboms död och 
den unge kaptenens djerfva räddningsförsök ömsom 
läto deras känslor omvexla mellan harm, sorg och 
deltagande ...... 

Letsler hade börjat vandra af och an i rummet, 
undrande om icke Carolus snart skulle komma. Det 
syntes honom äfven att Nisse dröjde alltför länge med 
påsättande af den nu dagligen i gång komna thé- 
kitteln. 

Ändtligen hördes Nisses välbekanta steg från 
grannkammaren, och straxt derefter puttrade vattnet på 
elden. 
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Nisses utseende var ej alldeles detsamma som 
förr: öfver hans hjertegoda ansigte hade en lätt skug- 
ga lägrat sig och tre rynkor bildats emellan ögon- 
brynen: den första kom, då hans gamla mor gick 
bort: den andra, då det stora tusenskönsståndet dog 
ut och lemnuade ett nära nog oersättligt rum i bak- 
tråget: den tredje, då jagtlöjtnanten med sin illfun- 
dighet verkställde det stora beslaget på Strand, 
hvilket gjorde Holmer nästan till tiggare och kostade 
mamsell Fanny så många tårar. Dessa tre sorger, 
som efterföljt hvarandra inom loppet af ett år, hade 
väl icke nedstämt Nisses lugna tillit till den, som 
skickar både sorg och glädje, men de hade gripit ho- 
nom så mycket, att han för första gången i sitt lif 
fick lära hvad det ibland kan kosta att lägga band 
på sinnet: ty att för Letsler visa detta så sorgset 
som det nu var, dertill hade Nisse aldrig hjerta. Det 
var ju alldeles nog att han led ensam; och då Lets- 
ler klagade öfver Fannys bittra motgång, rätade Nisse 
upp hufvudet och försäkrade, att all motgång vore 
menniskan nyttig för att komma tillrätta med sig sjelf, 
och att han sett tillräckligt af mamsell Fanny efter 
olyckan att grant märka, det hon bar den så som en 
kristen qvinna egnade, hvilken väl kunde bedröfvas 
för en liten tid, men snart skulle repa sig igen. 

”Jag just längtar att få en Kopp varmt — det 
är kyligt i qväll!” sade Letsler, i det han, bjudande 
godnatt åt de alltjemt förbiilande snöflingorna, ned- 
fällde gardinen och dervid i sitt hjerta tackade Gud 
att den tiden var förbi, då han vid sådant väder sök- 
te sin plats derute på den kalla klippan. Nu kändes 
det så lugnt, godt och varmt i kammaren. 

”Jag fördröjde mig lite,” sade Nisse, qväfvande 
en lätt suck, ”men jag var inte god till att släppa 
från ögonen det vackra västtyget, som mamsell Fanny 
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skickade mig i eftermiddags med bror min. Hon, 
som är så upptagen af bekymmer, tänker ändå både 
på mig och andra stackare! Hade hon inte låtit väf- 
va en hel räcka ylletyg till vintervästar åt alla sina 
skyddlings-piltar och betrott mig att sy dem! Men in- 
te tar jag två styfver, nej inte ett runstycke, för de 
västarna !” Och i Nisses Öga stod en tår, som med 
all. makt ville fram. 

”Ja, hon är en förträfflig flicka,” inföll Letsler: 
”du behöfver icke blygas för den tåren, Nisse!” 

”Nej, herre, jag blygs inte för den — jag kun- 
de likså gerna blygas för min tro att vår Herre då 
och då skickar en af sina englar ned att vandra här 
på jorden! Jag anser mamsell Fanny för både min 
och. mångas engel, och om den tron är jag visst in- 
te ensam.” i 

Letsler teg. Han tänkte på hur förtyngd Fan- 
nys börda blifvit, sedan hon fått veta att Georgs 
brigg strandat och att han sjelf befann sig på Helge- 
näs. Ty på ett bref från Fanny, deri hon med hvar- 
ken mer eller mindre än en ungdomsväns deltagande 
begärde underrättelse om dessa rykten, hade Letsler 
så skonsamt som möjligt meddelat henne sanningen. 
Sedan dess kom från henne icke bref, ej heller bud. 
Han insåg att hon förlorat det sista hoppet, och 
hans hjerta längtade efter den stund, då de kunde få 
vara fullt förtroliga med hvarandra. 


Medan Nisse uppdukade det lilla thébordet, lade 
Letsler tillrätta på sina hyllor några vackra snäckor, 
hvilka han i dag haft nere för att damma; och han 
hade knappt lagt den sista på sin plats, då starka, 
raska steg återljödo från hällen. 


Letsler spratt till: nog var det Carolus, men 
icke denne ensam. Sinnesrörelsen blef honom så öf- 
vermäktig, att han måste stödja sig mot kakelugnen. 
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Dörren gick upp. 

Det var endast Carolus som inträdde. Men hans 
ansigte hade ej blott det vanliga glädtiga uttrycket, 
utan det verkligen strålade af förnöjelse. 

”God afton, herr Letsler.... Hur i guds namn 
står det till? Jag kommer seglande med en nyhet, 
så bålstor och skyhög, så gladelig och rosenröd, att 
herr Letsler inte får tid till sorg på mång her- 
rans år!” 

”Låt honom komma, låt honom komma!” stam- 
made  enslingen, och visade på dörren. ”Tror du, 
att jag ej känt igen hans steg!” 

Den, som stod derutanföre och lyssnade, hörde 
orden. An en gång sprang dörren upp — och nu 
låg Georg i sin fars armar. 

”Min son, min son!” Aldrig hade Letsler visat 
en så mäktig rörelse. 

Georg, med sina sjudande känslor, hade glömt 
hvarje sorg för sällheten af sin fars famntag — ja, 
han hade till och med glömt att han om denne far 
visste saker, hvilka det för sonen icke var lyckligt 
att känna. Det finge likväl fadern icke så snart ana; 
men då han erfore det, skulle han på samma gång 
lära känna djupet af sin sons kärlek. 

”Nå,” ropade Carolus, nickande takten till hvarje 
kraftfull rörelse med händerna, ”är han inte en karl, 
så att en riktigt kan gråta i glädje åt honom? Nu 
är han ackurat så som jag vill ha'n: lite mera satt i 
kroppen, just som det anstår honom till längden, och 
brun och väderbiten som en sjöman skall vara, och 
med ett sådant anseende af herrekarl, att han går 
utanpå tie grefvar och elfva baroner.... nå, Georg, 
blif inte bögfärdig — det är bara Carolus, din gam- 
la lärmästare, som får stoltsera öfver dig!”. 

Andtligen lyfte Georg hufvudet från sin fars 
bröst. "Pappa kan tro mig: jag har aldrig känt mig 
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så lycklig som i denna stund, då jag på pappas ögon 
och kraften af pappas famntag märker huru mycket 
kärare jag blifvit pappa, sedan det stod på vippen att 
vi aldrig mer skulle mötas här i verlden. Ack, hade 
jag blott icke i den stunden förlorat en så kär och 
dyrbar vän, ville jag gerna för sällheten att bli så 
emottagen hundra gånger hafva kastat mig isjön under 
den bistraste novembernatt!” 

"Låt det vara nog med en!” inföll Carolus. 
”Anpnars ha vi något hvar hjerta i bröstet för att be- 
gripa kapten Georgs sorg och förlust: gamle Storm- 
bom var värd att saknas. Men nu stopp med det 
Sorgesamma: det får inte vara med, när glädjen står 
i taket.... Räck nu handen åt Nisse stackare, som 
står. der och väntar så tålmodigt att jag aldrig gjort 
maken, om jag inte fått min ranson!” 

"Nisse, hederlige Nisse, du trogna själ — du 
skall visst ha både hand och famntag! Jag säger dig, 
Nisse, att jag ej vet någon på jorden, som jag är 
skyldig så mycken tack: hade ej du kommit hit...” 

Blygsamt, men med ett leende af himmelsk glä- 
dje gled Nisse ut genom dörren: han skulle bestyra 
om hushållsangelägenheterna, men också i tysthet grå- 
ta en tår öfver de ord, han hört, och öfver hoppet 
(det gladaste och herrligaste hoppet i Nisses hjerta) 
alt mamsell Fanny nu skulle finna någon fröjd, 
någon tröst för allt hvad hon lidit under de långa 
åren: ty Nisse var icke så dum, att han ej gissade 
sig fram, der han ej fick i rena ord höra vissa för- 
hållanden. 

Denna afton var en af de få oblandadt sälla 
på Johannis-skäret. Säkerligen sväfvade Nicolines 
förklarade ande öfver de lyckliga, som der slöto sig 
tillsammans. 

Sedan Carolus sent omsider rest hem till sitt, 
ville far och son ännu språka en liten stund. Men 
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af stunden blef så oförmärkt en hel timma, och af tim- 
man timmar. ö 
Aldrig kunde Letsler få höra nog många be- 
skrifningar om Helgenäs och dess innevånare. Han 
följde Georgs läppar med en uppmärksamhet, liksom 
han velat uppsnappa orden innan de väl hunnit fram. Men 
Georg nödgades med största försigtighet välja dessa ord, 
så atthans far icke skulle ana att han redan kände allt. 
I längden blef det honom dock omöjligt att på 
ett naturligt sätt fortfara med dessa kringskärningar, 
isynnerhét som hans egna känslor beständigt hotade 
alt brusa öfver — och innan far och son till det si- 
sta godnatt tryckte bröst mot bröst, var allt förrådt. 
Georg hade talat så, som blott det varmaste 
hjerta, den mest grannlaga, omhuldande ömhet kunde 
tala. Och nattens skuggor dolde för honom faderns 
skälfvande ångest, hans ömsom blodröda och askfär- 
gade kind. Men deras tårar, deras suckar och böner 
hade blandats och sammansmält. Georgs läppar följ- 
de den inom honom högt manande rösten: på si- 
na egna och den älskade hädangångna moderns väg- 
nar bar han förlåtelsens och försoningens heliga bud- 
skap till Letslers lidande hjerta; och de lofvade hvar- 
andra, att detta skulle vara det första, sista, enda 
tillfälle, då de vidrörde den bittraste af det förflut- 
nas hemligheter. 
Denna hemlighet, som ej rörde någon annan 
på jorden än dem, skulle också med dem få dö. 

















ÅTTONDE KAPITLET. 


Na stormen under den skarpa striden hårdt prässar 
hafvet i sina armar och så vildt jagar det framåt att 
knappt en suck får framvälla ur dess darrande barm, 
lemnar sig hafvet åt stormens godtycke och lyder öf- 
vermakten. Men när fejden ändats, vänder sig det 
upprörda hafvet emot sig sjelft: då uppstår en annan 
strid, uppsprungen från dess innersta djup och ofta 
pinsammare än den förra, som var'en ärlig strid, fi- 
ende mot fiende. Den andra deremot, den inbördes 
kampen, kämpas under egen ve och klagan .... Hvil- 
ka sorgesånger sjunga ej dyningarne för den lyssnan+ 
de stranden! 


med sin son, blifvit helt och hållet bortryckt af sin- 
nesrörelsernas makt: den ena hade jagat den andra, 


169 


och stormen af Georgs känslor hade så brusat öfver 
och omkring honom, att det först var sedan dess döf- 
vande brus saktat sig, sedan han på sin ensliga bädd 
kunde öfverväga hvad dessa timmar tillfört honom, 
som hjertats dyningar började sin sorgesång. 

Ångrens, förtviflans, sjelfföraktets plågoandar ha- 
de nu länge hållit sig stilla: de hade slumrat i god 
ro, liksom de aldrig mer tänkt vakna. Men under 
denna patt reste de sig, den ena efter den andra, 
skakade sömnen ur sina ögonlock och började sedan, 
i samma ordning som de vaknat, klappa på Letslers 
samvete. En lång, djup suck förkunnade att han re- 
dan förnummit deras annalkande, 

Angestfullt uppmanade han de vänliga bilderna 
från sitt sednaste lif att stanna qvar. Men de flydde, 
i det de sorgset tillhviskade honom: ”dina goda da- 
gar äro förbi — börja åter att tälja dina synder, och 
du skall finna att du ännu icke afbedit hälften.” 

Den arme enslingen! Samvetsqvalen upptände 
sina ljus omkring honom; skuggorna från de dödas 
land intogo sina fordna platser bredvid hans läger; 
på sina knän bad han himlens Herre varkunna sig 
öfver hans elände och återskänka honom friden. 

Men friden kom ej. Ty icke en sekund för- 
mådde han ur sin själ förjaga minnet af det dystra 
förflutna, i hvilket med grymt hån inblandade sig för- 
smaken af den stund, då han vid dagens ljus skulle 
återse sin son. 


Närvarande natt väckte hågkomsten af de otaliga 
nätter, som han fordom genomvakat på samma sätt. 
Huru hade han då förmått att lida så oerhördt, att 
dag från dag, natt från natt räkna nya plågotimmar? 

Gud: hade i sin barmhertighet skickat honom en 
lång lindringstid. Vore det väl då möjligt att nu, 
sedan han blifvit gammal, och själen ej mera egde 
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"styrka att emotstå de sönderslitande qvalen, denne 
samme förbarmande fader skulle tillstädja att han mi- 
stade sitt stöd, sitt hopp, sin sälla tro om en glad 
förlossning, och åter nedstöttes i det bottenlösa djup, 
ur hvilket han en gång blifvit uppdragen? 

Och än en gång bad han, bad, under det ån- 
gestsvettens kalla droppar fuktade hans panna: ”Gif 
mig frid, o fader, och hvarje jordisk önskan vare död 
för mig .... Jag känner det nu: jag har icke förtjent 
den nåd, som hugsvalat mina sednare år. Jag har, 
för att tillfredsställa mitt tysta högmod, inledt min sons 
hjerta på villovägar; jag har alltför ifrigt bedt om det, 
som kanske icke varit honom nyttigt, på det jag sjelf 
skulle ega den sällheten att veta min afkomling vara 
i besittning af sina fäders jordiska gods... Nej, in- 
SCH LÖN cc Nicoline, o Nicoline, jaga bort alla des- 
sa gengångare, som återkommit .... Hvad viljen j mig? 
Striden är ju ändad.. gån, lemnen mig.... Nicoline, 
min engel, jag hör icke dina böner — — bed, bed, 
så att jag må förnimma ljudet af din röst!” 

Och i sin öfverspänning tyckte Letsler sig höra 
himmelska toner, höra hur Nicoline ännu en gång vid 
allfaders thron sökte utverka nåd för den botfärdige 
syndaren; och under denna samma starka öfverspän- 
ning tyckte han sig äfven se, hur för hvarje bön en strå- 
le nedföll på den förklarade qvinnans hand; och af 
dessa strålar bildade sig en krona. Men ännu var den 
icke färdig .. Då började hon gråta — 0, sådana tå- 
rar: klara, silfverklara tårar; och för hvar och en 
tår nedföll en ny stråle. Med hänryckning, med sa- 
lig förtjusning märkte den utmattade drömmaren att 
kronan allt mer och mer fullkomnades, tills den vid 
Nicolines sista brinnande bön, vid hennes sista silf- 
vertår ändtligen sammanslöt sig. Och härvid kände 
han sin panna öfverfaras af en lått hand — en sakta 
vindflägt bortblåste alla de förfärliga gestalter, som 
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han uppkallat omkring sig, och hans öra uppfattade 
dessa ord: ”denna krona blir en gång din!” 

En välgörande sömn följde på detta öfversinn- 
kga tillstånd. 

Då han vaknade, vid det att Nisse påtände bra- 
san i kakelugnen, hade han allt hvad under natten 
tilldragit sig i fullt och redligt minne, och han ansåg 
den förfärliga delen af sina syner såsom eu spegel, i 
hvilken Gud låtit honom återse sig sjelf sådan han, 
omgifven af sina mörka hågkomster, befann sig innan 
han sökte och hittade den rätta ledstjernan. Han ha- 
de fått skåda i denna spegel, genomlefva dessa gam- 
la qval, för att rätt djupt kunna skatta den oändliga 
sällhets-lott, som tillfallib honom genom friden med 
Gud och sig sjelf. 

Den omstörtning, som hans samtal med Georg 
åstadkommit på både kropp och själ, hade brutit sä- 
kerhetens skal. Nu kände han med stilla ödmjukhet 
att han egt för många verldsliga öuskningar qvar, för 
att uteslutande kunna egna sig åt ångern. Den ljusa 
uppenbarelsen från Nicoline tydde han såsom ett herr- 
ligt hopp: ju ifrigare han här sökte Gud, desto ifri- 
gare skulle hon deruppe bedja för honom; och i både 
vakande och drömmande tillstånd trodde han på mak- 
ten af den älskade andens böner. 

Nu gingo hans tankar öfver till sonen; och 
med brinnande andakt tackade han försynen för lye- 
kan att det svåraste samtalet var öfver ... Georg skul- 
le icke ana hvad denna natt kostat hans far. 

Letsler visste ej, att Georg icke slutit sina ögon 
förrän just nu på morgonen. Först hade sällhetens 
lifvande makt hållit honom vaken; sedan, då han från 
sin fars rum förnummit de tunga suckarna, de half- 
qväfda orden, vakade han i böner för honom. Ty 
dessa tunga suckar, dessa halfqväfda ord, dessa vånd- 
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fulla rörelser förtäljde ej de, att hans far under denna 
natt förirrat sig i det förflutna. ”Ack, arme gamle 
man,” tänkte han i sin själ, ”har du åter förlorat det 
fridens bloss, som du efter ändlösa lidanden fann att 
vägleda dig med? Och det är jag — jag, din son 
— SOM Tryckt det ifrån dig! Om jag legat, om jag 
beständigt dolt att jag genomgått dessa papper . . åh, 
det hade varit omöjligt: han måste ju en gång hafva 
fått veta det..... Skulle jag våga att gå in till 
honom ?” | i 
Georg ville detta flera gånger; men en kraft, 
starkare än hans vilja, höll honom tillbaka. Kanske,” 
tänkte han, ”är det ej rätt att jag i detta ögonblick 
ställer mig emellan honom och häns samvete: kanske 


som gifvit honom sin frid, skall åter upptaga honom 
skall icke tiltåta att hans själ dukar under... 0 
min mor, du engel i himmelen, du är längesedan för- 
sonad. Bed då med mig för hans lugn I” 

Och Georg bad, tills suckarne derinne hördes 
mindre tunga, tills de våndfulla rörelserna upphörde 
och tills faderns läppar uttalade Nicolines namn i en 
lon, som vittnade att den eviga kärleken varkunnat 
sig öfver den lidande. 

Då somnade Georg ljult, och vaknade ej förr 
än brasans flammande sken visade honom föremålen i 
rummet så glada och vackra, som han om aftonen sett 
dem. Och han vaknade i frid; ty det första ljud, 
som nådde hans Öra, var Nisses morgonpsalm. 


”Månne han sofver ännu?” Georg framsträckte 
hufvudet så långt som möjligt för att lyssna åt fa- 
derns rum. ”O, att han det gjorde . . . . jag vill 
se åt!” 

Han klädde sig så fort och tillika tyst, att Lets- 
ler ej hörde någonting förrän han sakta trädde öfver 
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tröskeln. Men då, fattad af en obestämd fruktan att 
redan möta sonens blick, låtsade han sofva. 

Georg smög sig fram till sängen. 

”Om jag nu,” tänkte Letsler, ”kunde skönja hans 
ansigte, skulle det kanhända — ja, troligen — ut- 
trycka andra känslor än dem, som jag får se.” 

Men denna fruktan vek snart undan för en ljuf 
och innerlig fröjd: han kände sin pauna lätt vidröras 
af sonens kärleksvarma kyss, och hörde honom hvi- 
ska: ”sof, sof — medan du sofver, vill jag bedja för 
dig liksom i natt!” 

Nu försvann ur Letslers själ både blygsel och 
misstro.  ”Har du äfven i natt bedt för mig, min 
Georg,” sade han med stor rörelse, ”o så vet då, att 
jag tror det dina böner tillvunnit mig det lugn, som 
var nära att åter gå under! Jag känner mig ännu matt 
och förlamad, men endast till kroppen: själen har 
med nylt mod rest sig ur striden. - Gud har icke för- 
kastat mig, ty jag erfar i mitt hjerta att du ännu äl- 
skar mig med samma kärlek.” 

”Icke med samma kärlek, pappa — nej, med en 
vida starkare! Har jag ej lidelser tillräckligt häftiga 
för att begripa makten af passionens stormar, och 
har jag ej hjerta för att fatta det omätliga qvalet 
af ett lif, sådant som pappa fört, och har jag ej 
en känsla nog varm att kunna tacka Gud för det 
han ändtligen låtit sin nåds sol lysa öfver den trötte 
vandraren? Ack, jo, jo — alltsammans känner jag 
i min själ. Och jag känner äfven, så fast som om 
jag varit uppe i himlen och hämtat det löftet, att den- 
na Guds herrliga sol hädanefter icke skall lysa mindre 
klar för pappa. Nu är allt försonadt, försonadt i 
himlen, försonadt på jorden!” 


Med blickar af tro och kärlek betraktade Letsler 
sin sons af svärmande eld lifvade ansigte. 
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Och sedan de en minut hvilat bröst vid bröst, 
förnyades med en blick, en handtryckning öfverens- 
kommelsen att låta det gamla bäddas så djupt som 
möjligt i glömskans graf. 


fr 


+ 


Längre fram på förmiddagen, då de tillsammans 
sulto i Nicolines kammare, kände begge behofvet att 
meddela sig öfver- det, som rörde Georgs ömtåligaste 
angelägenhet. 

Hitintills hade detta ämne varit undviket, kanske 
också undanträngdt af för många andra. Men nu, nu 
var stunden inne. Och likväl syntes de hyar för sig 
hafva lika svårt att öppna samtalet. 

Letsler, som var osäker om ej den bön, han 
uttalat i slutet af sin lefnadsteckning, redan burit frukt, 
kunde under denna ovisshet icke meddela sonen huru 
några timmar varit tillräckliga att omstörta både pla- 
ner och önskningar. Georg åter, med minnet af sin 
fars gamla älsklingsplan, fruktade att djupt såra ho- 
nom, då han omtalade att Just de upplysningar, som 
han vunnit af papperen, haft ett helt annat inflytande 
än de afsett: i stället för att brådstörta honom i 
Elviras famn, hade de hejdat honom till besinning. 

Några ögonblick sutto de sålunda stillatigande. 
Det blef Georg som först bröt tystnaden, ty på det 
bestämda uttrycket i sin fars anletsdrag förstod han 
att denne icke ärnade, göra början. 

"Elvira har varit här, pappa!” 

”Ja, min son!” 

”Och pappa fann väl alla sina goda tankar om 
henne besannade, eller kanske öfyerträffade?” 

"Jag fann henne sådan jag väntat mig — sådan 
som du målat mig henne.” 
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”Huru kunde jag väl för två år sedan måla hen- 
nes nuvarande utseende — ingen kan måla Elvira... 
Och likväl, pappa, har jag åter haft styrka att lemna 
henne.” 

”Har du lemnat henne för att återvända, eller 
har du lemnat Heigenäs, min son” — här gick dock 
en lätt suck öfver Letslers läppar — ”för att aldrig 
mer vända dit tillbaka?” 

”Skulle pappa kunna förlåta mig, om detia 
sista vore händelsen, om jag — i trots af pappas 
varma bön i de sista raderna, eller kanske justi följd 
af den bönen, hvilken alltför väl sammanstämde med mitt 
eget lidelsefulla begär — beslöte rycka mig lös, be- 
slöte att i bättre mening göra mig pappas lidanden 
tillgodo, i det jag följde den uppmaning, som pappa 
framställer i börian ?” 

Georg tystnade; han saknade mod att se på sin 
far, tills han, öfverraskad af dennes ord, hastigt upp- 
lyfte hufvudet. 

”Om du, min Georg, efter genomläsningen af 
mina papper blifvit närmare i tillfälle att bedömma 
striden i ditt eget hjerta, så tackar jag Gud för det 
mina brottsliga villfarelser upplyst dig; och långt ifrån 
att känna mig sårad deraf att du ej gjort afseende 
på min uttalade önskan, aktar jag dig tvertom högre 
för det du, oaktadt denna förledande uppmaning, hellre 
valde den väg, som ditt samvete manar dig att följa. 
Gud sjelf har velat, att mina ord skulle åstadkomma 
en annan verkan än jag beräknade, då jag nedskref 
dem.” : 

”Hvad, pappa,” utbrast- Georg med brinnande 
kinder, ”jag är då helt och bållet fri i mitt val? Det- 
ta är en stor glädje! Men tillskyndas ej pappa en 
djup sorg, om Helgenäs för alltid går förloradt för 
oss?” 


, 
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”Blott din sällhet icke går förlorad, så får du 
sjelf, min son, bestämma, om den skall sökas på Hel- 
genäs eller Strand.” 

"Denna förändring i pappas tankar kostar dock 
pappa mycket — det är jag säker på?” 

"I går skulle den hafva kostat mig bittra suc- 
kar, ty ännu misstänkte jag icke då, hur stor del min 
egen sjelfviskhet hade i hoppet om din lycka. Men 
denna natt har lärt mig bättre bedömma mig sjelf. 
Jag har försakat alla jordiska önskningar, och det 
med glädje. Var derföre lugn, min Georg! Hur än 
ditt val utfaller, skall jag välsigna det: då det grund- 
lägger din sällhet, grundlägger det äfven min.” 

Georg kunde ej hindra sig ifrån tanken på hur 
väl det varit, om hans far förut uttalat de orden — 
i så fall skulle denna villosamma tvekan icke hafva 
inträffat. Och ehuru han ej ville tillstå det för sig 
sjelf, kände han, oaktadt sin yttrade glädje, ett slags 
tomhet genom denna hastiga öfverensstämmelse i huf- 
vudsaken. Han var försatt i ett helt främmande till- 
stånd, vida skildt från det, med hvilket han under två 
års tid gjort sig så förtrolig. Han hade väntat sig den 
vanliga striden, väntat öfvertalande af alla slag, vän- 
tat att hans önskan skulle blifva motverkad genom 
varma skildringar om Elviras kärlek och sorg, och 
framför allt genom hans fars egen smärta vid att se 
det kära Helgenäs gå ur slägten. Men ingen strid, 
intet öfvertalande kom i fråga: han kunde nu obehin- 
dradt fria till Fanny, när han behagade — ingen sat- 
te sig deremot; och noga räknadt, tycktes hans far 
i sin närvarande sinnesstämning lika gerna vilja ha 
Fanny som Elvira till sonhustru. 

Letsler förstod ganska väl Georgs stumma bry- 
deri. Men han föresatte sig att icke låtsa se hans 
svaghet, öfvertygad att en häntydning ditåt skulle såra 
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hans lättretliga känsla och så drifva denna att åter 
rusa eftertanken i förväg. 

I detta sista bedrog sig dock Letsler. 

Georg var icke i den grad svag, att han en 
enda sekund betänkte sig på den sak, för hvars skull 
han haft så mången het stund och hvilken nu var 
oåterkalleligen beslutad; han fann sig blott litet öf- 
verraskad vid att ej mera hafva något att bekämpa. 
Men efter några minuter, dem han, i brist af bättre, 
användt till att bekämpa sin egen underbara motsträf- 
vighet, sade han med ett hjertligt leende: ”Nå, det 
goda kommer aldrig för sent, pappa . . . Jag reser 


snart till Strand — säkert har Fanny haft mer än en 
deltagande suck för mig, sedan hon fick höra min 
olycka.” : 


”Ja, utan tvifvel; Stackars flicka, hon har det- 
ta år haft bekymmer nog!” 

”Carolus nämde som hastigast i går alt patron 
Holmer trasslat in sig i några ledsamheter med jagt- 
löjtnanten — men det är väl icke så farligt hoppas 
jag?” 

FIOS Fidde farligt: det angår ej mindre än 
hela hans förmögenhet och förlusten af handels- 
rättigheterna. Jagtlöjtnanten har länge spanat efter 
tillfälle att riktigt plocka Holmer, såvida ej denne 
ville i utbyte emot hans fördragsamhet öfvertala Fan- 
ny att gifva honom ja på det mångåriga frieriet. När 
nu tillfället ändtligen kom, och Fanny vägrade, fingo 
de tillräckligt lära känna Ture Gran.” 

”Store gud, min stackars, stackars Fanny!” 
brast Georg, såter med hela sin lifliga själ hos bc 
domsvännen, ”Men berätta mig de närmare omstån- 
digheterna, pappa!” 

Letsler, som väl kände den ledsamma historien, 
kunde häruti uppfylla sin sons önskan. Och med det 
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varmaste deltagande följde Georg alla de scener, som 
fadern skildrade. | 

Det behöfdes knappt mer än vissheten om Fan- 
nys fattigdom och nästan värnlösa belägenhet för att 
ånyo uppväcka Georgs slumrande kärlek. Hans hjerta 
uppvärmdes helt och hållet vid den fullständiga beskrif- 
ningen om alla hennes åtgärder, hvilka Letsler inhäm- 
tat dels af Nisse och dels af Carolus, som genast be- 
gifvit sig ditöfyer och fått höra alltsammans af den 
alldeles till en trasa förvandlade Holmer, hvilken nu 
anklagade sin dotters envishet för hela olyckan. 

Georg tyckte sig se Fanny under den stormiga 
natten, då han sjelf kämpade för lif och gods, se 
henne med en mans orubbliga mod. utöfva den hand- 
ling af klokhet, hvartill omsorgen för fadern bjöd 
henne; sedan såg han henne med ädel beslutsamhet 
afslå Ture /Grans anbud och af fritt val föredraga 
hvarje ondt framför sorgen att binda sig vid honom; 
men aldra klarast syntes hon för honom under den 
andra natten, då jagtlöjtnanten för sista gången lem- 
nade henne valet, denna natt, då hon egde sin fars 
öde i sina händer och likväl förblef ståndaktig. 


Fanny hade sjelf ingenting förrådt om detta 
jagtlöjtnantens yttersta försök: underrättelsen derom 
. kringspriddes af ingen mindre person än Luktare-Calle, 
som, uppbragt öfver sin förmans dubbelhet i en sak, 
hvilken bordt vara klar dem emellan , beslutat att 
handla på egen hand: det vill säga — såsom Calle 
sjelf med skrytsamma ord berättade — han hade, då 
de skiljdes vid källarsvalen, smugit sig efter löjtnan—- 
ten och utspionerat hans ärende, för att, ifall det 
lyckats och allt förblefve tyst, i egen person taga 
myndigheten på sig att göra beslaget; ty Calle ville 
ej ha haft så mycket bråk med denna affär för att se 
den komma löjtnanten ensam till godo. Men då fria- 
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reri bekom en ny korg, visste Calle på sina fem fin- 
grar att han blott behöfde fortsätta den underordnade 
rolen, och såsom man vet fick han ej vänta på det 
öfverenskomna tecknet. 

Om något rörande denna Calles tilltänkta egen- 
mäktighet kommit till hans befälhafvares öron, är icke 
bekant; men ifall så skett, är det troligt att denne 
funnit rådligast att ingenting veta derom. . . . « .« Å 

”Är hon ej en qvinna af sällsynt värde, pappa?” 
sade Georg, och samlade i sitt hjerta alla de spridda 
dragen af Fannys ljusa bild. 

”Af högt värde, Georg — men jag behöfver icke 
förmana dig att gå tillväga med den högsta grann- 
lagenhet, sedan du. .- du förstår . . . icke skrifvit 
efter din hemkomst, och jag naturligtvis ej kun- 
nat eller ansett för rätt alt dölja, hvar du uppehöll 
dig!” 

”WVar icke rädd, pappa — det kan nu gå blott 
så småningom. Men jag får god tid på mig: ty blir 
jag ej afvisad med detsamma, så vintrar jag här på 
Johannis-skäret.” 

Letsler nickade ett fullkomligt bifall. | 

”Och hvilka glada, trefliga dagar, pappa, skol 
vi ej genomlefva tillsammans — ack, det är nu län- 
gesedan jag fick tillbringa en längre tid i mitt gamla 
kära hem! Vi skola inrätta oss på det förträffligaste 
sätt; och pappa får se att jag uppfinner så många 
medel till pappas förströelse, att, då våren kommer, 
pappa icke vill skiljas vid mig, utan bifaller ett för- 
slag, som jag länge hvälft i mitt hufvud: nemligen 
att göra en liten flyttning på ett år eller så från Jo- 
hannis-skäret till kajutan på Elvira Cornelia. Då, 
öm detta vunne pappas bifall, kunde vi. alltid vara 
tillsammans — och hvar skulle pappa lefva mera 0- 
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störd, hvar hafva ett mera eget hem, än på mina 
plankor ?” 

Letslers kind hade fått en lätt färgskiftning. 
Hans bröst vidgade sig vid tanken på att än en gång 
få blicka ut öfver en större rymd, att gunga på Ge- 
orgs brigg, höra Georgs röst, då han uttalade kom- 
mando-orden, och att se sig sjelf beständigt omhuldad 
af hans kärlek: detta allt utöfvade på honom ett så 
nytt, så öfverraskande intryck, att Georg nästan vän- 
tade sig ett ja. 

Men färgen sjönk från kinden; önskningarne 
slocknade, och med outsäglig mildhet i rösten svara- 
de han: ”Jag välsignar dig, min Georg, för det du 
framkallade denna tanke: den gaf mig ett ögonblicks 
oblandad glädje! Men nu, då jag är gammal vorden , 
anstår mig bäst att qvarblifva på denna klippa, der jag 
lefvat så "många år: för allt i verlden skulle jag ej vil- 
ja dö på någon annan plats är. den, der hon dog 
och der jag tycker mig vara henne närmare.” 

”Så må vi åtminstone njuta den tid, vi äro till- 
sammans, pappa .... Att börja med, skola vi öppna 
kappsäckarne !” 

”Min käre gosse, du har beständigt med dig 
hem så mycket till min glädje, att vi till sluts icke 
få rum för det!” 

"Nå, då bygga vi till en liten kammare — det 
gör mig en så innerlig fröjd att tro det pappa, un- 
der den långa tid jag är borta, går här och fägnar 
sig åt dessa småsaker, liksom de vore delar af mig 
sjelf.” 


939 
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”Här är han; och att han inte redan gjort ett 
qvistande hit på morgonen, kommer sig deraf att han 
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haft alla händer fulla hemmavid, för att laga till stor- 
kalas. Och nu vill han bjuda kapten Letsler och 
gamle-herrn ... Inte nej, herr Letsler — det hjelper 
gudsdöd inte!” 

Och det hjelpte ej heller, ty Georg öfvergick 
på Carolus” sida; och nu sutto alla fyra, Letsler, Ge- 
org, Carolus och Nisse, i båten, hvilken snart stötte 
mot Grafvernas brygga. 

På bryggan stod gubben Elias, svängande mös- 
san mot de kära gästerna, och bakom honom vackra 
Johanna med piltarne omkring sig. 























NIONDE KAPITLET. 


SA patron Holmer under flera veckor af fullkom- 
lig själssvaghet hållits vid sängen, började han ändtli- 
gen anlita sina medtagna krafter och gå uppe. Men 
han var så modlös, så nedslagen, så alldeles hand- 
fallen, att han ej förmådde tänka sig en tid framom 
den närvarande. Det enda han förmådde var alt oupp- 
hörligt. klaga öfver sina olyckor och att från dagens 
början till dess slut förebrå Fanny att hon vore skul- 
den till allt, hvarvid han, liksom för att hämna sig, 
oftast bifogade den försäkran, alt hon kunde taga för 
afgjordt att ingen numera frågade efter henne och att 
hon nog finge gå i fred för friare-anbud, sedan hon 
icke hade en vitten att vänta sig i hemgift. 


Med nästan öfvermenskligt tålamod hörde Fanny 
allt detta; men hon hörde det ej under liknöjd sorg- 
löshet, utan som hon i sin själ kände att hennes far 
åtminstone på visst sätt hade rätt, tröttnade hon aldrig 
alt uppmuntra , att trösta och förespegla honom en 
bättre framtid, och detta ehuru hon sjelf för egen 
del ej väntade sig någon glädje af framtiden: ty se- 
dan till hennes öfriga sorger sällat sig underrättelsen 
om Georgs skeppsbrott och hans vistande på Helgenäs, 
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ansåg Fanny att hans hjerta var för henne oåterkal- 
leligen förloradt, synnerligast som han ej sändt henne 
någon enda rad. 

Men nu var ej tid, hur bittert smärtan än sved, 
att öfverlemna sig åt veklig kärlekssorg: hennes belä- 
genhet fordrade handling, ej drömmar. 

”Jag vet inte hvad du har för galna förhopp- 
ningar på framtiden?” yttrade Holmer en dag. ”Tän- 
ker du att man lefver af Guds ord. och nordanvind, 
tänker du att det flyger stekta sparfvar i munnen på 
dig? När jag nödgas lägga ned handeln — och det 
utslaget faller snart — få vi vara beredde på att lif- 
nära oss med sill och hafre-tunnbröd!” 

”Jag hoppas att vi skola lefva på Guds nåd och 
vårt arbete, pappa lilla! Jag har redan ett förslag i 
tankarne, som jag tror är godt... Pappa erbjöd mig 
för icke längesedan att bli sin kompanjon: detta vi- 
sade att pappa tilltrodde mig förmåga att sköta mig. 
Om pappa tror så ännu, kunde vi ju fundera på att 
begära det jag för egen del finge öppna handel här på 
Strand? Då blefve det sak samma som förut, blott med 
den skillnaden att affärerna ginge i mitt namn?” 

”Hm, hm, det der var inte så oäfvet, du . . 
men hur knäfveln skall du kunna anlägga handel u- 
tan kredit och borgen, och hvem tror du vill gå i 
borgen för dig?” 

”Det gör Carolus Eliasson från Grafverna — 
och han är nu en så behållen man och så väl känd, 
att hans namn tages godt öfverallt.” | 

”Ja så,” sade Holmer med en försmädlig min, 
”det är fråga om strut-handel?” 

”Hvarför just det, pappa? Men i alla fall kan 
det äfven bli pengar och välmåga af den. Vi måste 
dock tills vidare helt och hållet slå ur hågen alla 
större spekulationer; och aldrig i mitt lif, om jag än 
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i framtiden kunde göra lika goda affärer som pappa 
gjort, vill jag taga lurendrejeriet till hjelp — det har 
störtat oss och ingett mig en afsky, som aldrig kan 
utplånas.”....... ) 

Ett par dagar efter detta samtal inlopp under- 
rättelsen om kapten Letslers hemkomst till Johannis- 
skäret. 

Fanny, som vid tillfället satt inne hos sin far, 
hade svårt att dölja det lika djupa som skakande in- 
trycket af denna nyhet. Hon ville stiga upp för att 
gå ut, men Holmer yttrade med mycken 'liflighet: 
"Vänta lite, mitt barn!” "Och så snart de blifvit en- 
samma, tillade han, slugt blinkande med ögonen: ”Jag 
ville bara säga dig ett par ord i förtroende: håll nu 
Ögonen öppna , och låt ej partiet för andra gången 
gå dig ur händerna! Han är en sådan god tok, att 
han icke frågar efter om du har någon hemgift eller 
ej — du förstår?” 

"Ja, pappa, jag förstår mycket väl. Men det 
är så godt att säga med detsamma, att pappa icke 
bör bygga den ringaste förhoppning på kapten Lets- 
lers besök i de här trakterna: det rör helt och hållet 
hans far; och om han kommer hit — hvad jag väl 
tror — så kan väl pappa icke tilltro mig ett så dåligt 
handlingssätt, som det pappa antydde!” 

”Nä-nä men, jag bör visst inte tilltro dig något 
förnuftigt!” 


Vid middagstiden följande dag, just då Fanny 
för tionde gången sade till sig sjelf: ”han lär väl 
icke komma!” ilade raska steg uppför gården; och 
vid den flyktiga blicken ditut hämmades hennes ande- 
drägt. 9 
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Det var han! ; 

Knappt hade: Fanny bunnit sansa sig, innan Ge- 
erg stod midt i rummet. . Men hur olika var ej detta 
möte emot det, som egde rum för två år sedan! Han 
slöt henne icke nu med stormande häftighet till sitt 
bröst: han fattade blott hennes hand och tryekte den 
till sina läppar — väl varmt, men ieke med den vär- 
ma, som. Fanny från gammalt kände, 


”Det är förbi, förbi — för evigt förbi!” hvi-' 


skade en röst i hennes inre ; och hon erfor en 
smärta; som nära nog trotsat alla bemödanden att 
dölja den. -Hon tyckades dock, ty hennes vilja var 
stark som hennes kärlek. Och när första sekunderna 
voro öfver, kunde hon till och medile och helsa fiporg 
välkommen till sina gamla vänner. 

"Jag tackar: dig, dyra. Fannys; för din vänliga 
välkomsthelsning !: Af. hela min själ har jag längtat 
efter det gamla kära Strand, der jag upplefvat stun- 
der af en så ren njutning, att jag aldrig någonstädes 
upplefvat sådana ...« Och se här ännu en, som läng- 
tat efter dig!” Han visade på Kom, hvilken med: hö- 
ga glädjesprång sökte göra sig igenkänd. | 

"Välkommen, du också!” sade Fanny, och böj- 
de sig djupt ned öfver gunstlingen, den hon en gång 
under andra tider, andra förhållanden skickat Georg 
såsom ett minne af sig. Det var henne alldeles o- 
möjligt att hindra det en tår föll i Koms: gula lockar. 

Georg måste vända sig bort Han hade svårt 
att dölja sin vanliga häfiighet, svårt att dölja det 
Fanny nu, liksom alltid då han såg henne, uttog sitt 
gamla välde. Men heligt hade han beslatat att ej 
genom något förhastande skaffa sig ett nej med det- 
samma. Hans far och äfven hans eget hjerta hade 
sagt honom: "Fanny måste ha tid alt öfvertyga sig 
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derom att ditt frieri icke är ett gyckel: hon måste 
förvissas om den vigt, som du fäster vid att först å- 
terförvärfva dig hennes goda tanke”. 

Nu steg patron Holmer in; och i en fullgod 
timma, medan Fanny var ute och ställde om midda- 
gen — i dag skulle Georg visst icke såsom för tven- - 
ne år sedan finna den öfverflödig — berättade patro- 
nen vidt och bredt om sina oerhörda olyckor och den 
förfärligaste af alla, att hafva Fannys envishet att 
tacka för alltsammans. 

Georg uppbjöd hela sin förmåga att bringa sam- 
talet åt annat håll, men fåfängt: Holmer hade blott 
en idé, den att han var ruinerad. ”Jag får väl,” sa- 
de han, ”framlefva mina sista dagar i den djupaste 
fattigdom!” 

”Nej aldrig, sålänge en vän kan vara till hjelp,” 
utbrast Georg, ”och det kan han alltid!” Mera om si- 
na planer ville han ej yttra, förrän han längre fram 
fått höra Fannys utslag. 

Då han på eftermiddagen gjorde min att åter- 
vända, bjöd honom Holmer högst artigt att tillbringa 
natten på Strand, ett förslag, som han med synbart 
nöje antog. Följande dagen var stormig och ruskig; 
och utan att länge envisas, lät han öfvertala sig att 
äfven dröja öfver denna. 

Under dessa två dagar kom likväl icke något 
förtroligare förhållande till stånd emellan Georg och 
Fanny. Han tänkte: ”hon misstror mig — och hvad 
”förtröende kan hon också ha till den, som så bedra- 
git henne!” Hon tänkte: ”han är så tvungen, så un- 
derlig; han har något på hjertat: säkert. sin förlof- 
ning med Elvira, den hn sjelf vill meddela mig!” 

Etvira inte aldrig, sedan Georg för ordnin- 
gens skull framfört hennes helsning. Dess mera tala- 
des om skeppsbrottet och gamle Stormbom. 
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Tredje dagen kunde ej ge någon rimlig före- 
vändning till Yiterligare dröjsmål. 

”År jag välkommen, om jag kommer tillbaka?” 
sade han till Fanny, då de kort före den sista fru- 
kosten voro ensamma. 

”Du är visst alltid välkommen här, Georg... 
men dä frågar, som om du ärnade länge qvarblifva 
på Johannis-skäret?” 

”Det. ärnar jag också, Fanny lilla: jag behöfver 
ej återvända till Torekow förr än arbetet med fartyget 
kan börja.” 

Sedan Georg rest, funderade Fanny öfver den 
omständigheten att han tänkte vintra på Johannis- 
'skäret. ”Ifall han redan är fästad vid Elvira, hvar- 
före stannar han ej då hos benne? Hon har bestämdt 
icke afslagit honom . « « . Skulle han hafva rest fri- 
villigt? Af hvad orsak då? Naturligtvis för att helsa 
på sin far... Men det kunde ju ha skett på kortare 
td tall ark Jag får icke vara svag” — afslöt 


hon, då en mängd förklaringar, hvilka likvål alla ha- - 


de samma färg, inställde sig som svar på de frågor, 
hon framkastat — ”nej, jag hvarken får eller vill 
vara svag.” ES 

Der hemma Siterlade a ch son. GADTE hördd 
icke resa alltför ofta: Fanny skulle få se att han ha- 
de tid att vänta. 

Men huru var då Georg egentligen till mods vid 
allt detta? 


Hans beslut stod orubbligt, att förena sitt öde 


med Fanny; men hyarken förmådde. detta beslut att 
göra honom lycklig eiler befria honom från Elviras 
strålande bild:, hvilken. oupphörligt förföljde honom 
och hviskade om den öfversvinliga salighet, som han 
kunnat vinna hos henne. | 


Sk 











188 


”Är det ej förskräckligt, pappa, ” sade han en 
afton, ur stånd att dölja sin otålighet, ”att den här 
vintern, som lofvade mig så mycket, skall skänka 
mig intet! Bäst det är, ha vi Mars; då måste jag ut 
och åter kyla af mig — det är ju mer än en men- 
niska kan uthärda!” 

”Ah, min käre son, nog får en menniska ut- 
härda värre .. .. . Vi ba icke hunnit längre än till 
hälften af December: ännu kan du, innan Mars må- 
nads utgång, hinna att fira både förlofning och bröl- 
lop!” | 

"Jo, vackert firar jag — åh nej, jag lär min 
själ få vänta på begge delarne . . . .. Men på det 
här” viset kan det ändå icke gå an: jag kan ju hitta 
på att rent af bii en drömmare, en odugling! Jag vill 
snart veta hvad jag har alt vänta, på det mina kän- 
slor må beskedligt stanna på ett håll; ty så santjag 
vill vara hederlig karl, är jag öfvertygad om 'omöj- 
ligheten att få ett sådant välde öfver mig, innan jag 
oupplösligt är fästad vid en af dem!” 

December led till ända. 

Många år hade förflutit, sedan Georg sist till- 
bragte: julaftonen på Johannis-skäret.. Och nu gjorde 
han allt hvad i hans förmåga stod, att hans älskade 
far åtminstone en enda gång på denna ensliga klip- 
på måtte upplefva den heliga högtiden under fröjd 
och frid. 


Alla förberedelser skedde i tysthet. Nisse hade 
från fasta landet skaffat till julträd en frisk, vacker 
gran:  Ung-mor på Grafverna 'stöpte små vaxljus. 
Och 'då det ståtliga trädet, i hvars krona ljusen strå> 
lade i mångdubbla rader, på den stilla aftonen af Nis- 
se inflyttades i Letslers rum, återkallade flydda dagars 
fridfulla minnen något godt och ljufligt i både faderns 

” och sonens själar. Längre fram på qvällen frambar 
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Georg alla sina små gåfvor, hvarvid han med den 
ömmaste omsorg utspanat allt, som kunde roa och 
behaga hans far. Och så glad, så varm, så själfull 
och nästan barnslig var Georg nu, att Letsler icke 
kunde emotstå den -lifvande verkan af sonens väsende: 
saliga flägtar från längesedan hänsvunna tider besökte 
honom och blandade sig med flägtar af hopp, hoppet 
om förlossning och ett herrligt återseende deruppe. 

Afven Nisses hjerta hade under denna afton en 
ovanlig fröjd, icke så mycket derföre att den unge 
kaptenen så rikligt kommit ihåg äfven honom, utan 
emedan han tänkte (och vid den tanken sneglade Nis- 
se från grötfatet, som han höll på att utsira med ka- 
nel, bortåt Georg): ”När kapten så länge blir - på 
Strand, hvar gång han reser dit, måtte det väl hända 
något innan nästa år!” Och Nisse nickade för sig sjelf 
och skyndade in i sin egen kammare, för att ur sin 
lilla trädgård i det gamla baktråget bryta ett grönt 
blad: bladet skulle till minne af hans spådom läggas 
i bibeln, och så finge han väl se, om han nästa jul- 
afton kunde flytta bladet och säga: ”Jo jo, jag ana- 
de något jag, när jag lade dig här.” . . .o.i.... ; 

För Fanny egde julaftopen ringa glädje. ”Nå- 
sta år,” tänkte hon, är mörkt liksom nu!” Men snart 
förebrådde hon sig denna otacksamhet: nästa julafton 
kunde ju vara mycket mörkare — och hvem visste, 
om hon då egde något att dela med sig. 1 dag åt- 
- minstone förmådde hon det; och då de fattiges tack- 
samma suckar och fromma böner för hennes väl hug- 
svalande lade sig på hennes hjerta, kände hon att äf- 
ven utom: kärleken fans på jorden mycket skönt, 
men alt ett lif, icke upplyst af den, vore liksom en 
lång, kulen vinterdag utan sol. 

Georg hade kommit och rest flera gånger; och 
för hvarje gång hade han blifvit ömmare, häftigare, 
sig mera lik. 


- 
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Redan anade Fanny att hon misstagit sig i sin 
tro att Georg vore förlofvad med Elvira; och allt 
mindre och mindre kunde hon bortvisa den öfverty- 
gelsen att han troligen ännu en gång skulle lägga 
sitt öde i hennes händer. Men hvad hon icke kunde 
ana eller förutse, var slutet på en sådan stund. Det- 
ta sista afgörande öfver hennes framtids högsta säll- 
het eller högsta smärta komme helt och hållet att be- 
rö på hvad Georg kunde hafva alt förtälja om den 
tid, han lefvat på Helgenäs. Hon gjorde sig icke full- 
komligt förtrolig med hoppet , men hon förmådde ej 
heller under sakernas närvarande läge att helt och hål- 
let bortvisa det; ty Georgs dröjsmål med frieriet visade 
hur allvarligt det var öfverlagdt. 


Andtligen var den afgörande stunden inne. 


Georg hade åter tilibragt ett par dagar på Strand, 
och han hade för afsigt att qvarblifva ännu en; men 
då Fanny icke uppmanade honom härtill, steg förtry- 
telsen honom uppåt hufvudet — och sedan var det 
förbi med allt välde öfver känslorna. 

”Du tycker att jag dröjer alltför länge och att 
jag kommer alltför ofta — är det ej så, Fanny?” 

”Huru kan du tala på detta sättet, Georg? Du 
borde känna mig bättre!” 

”Liksom du, Fanny, borde känna mig nimycket 
bättre än att tro det jag längre står ut må. den här 
penitensen — kan du då aldrig ge mig ett uppmun- 
trande: ord? . 


”Jag förstår dig ej!” 
”Åh jo, du förstår mig ganska väl! Huru skul- 


le det vara möjligt att du — du, som förstått mig 
alltsedan jag var pojke, och som skall förstå mig 
ännu, när jag blifvit gubbe — icke också, om du 


blott ville, skulle fatta min närvarande belägenhet?” 


f 
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”Käre Georg, jag .... 

”Kära, älskade Fanny, nog vet du alt jag mins 
dina ord, när vi sist skiljdes: "räkna ej på min svag- 
het, Georg, om ej bref kommer! Men ser du, Fanny, 
jag räknar i stäliet på ditt ädla hjerta . . .«. Du vet 
att jag varib en galning, och jag säger dig att det 
aldrig blir bältre, om ej du tar hand om mig, ju förr 
dess hellre . . . Hör du, älskade Fanny” — och här- 
vid fattade Georg med den gamla elden hennes begge 
händer, tryckte dem mellan sina, och hans blick bad 
så varmt — ”var icke för sträng!” 

Fanny kunde ej genast ega det välde öfver sig, 
som fordrades för att med lugn yttra allt hvad hon 
hade att säga, men det syntes henne att Georgs för-, 
sta ord olyckligtvis innehöllo en alltför fullständig 
sjelfbekännelse. Sakta sökte hon lösgöra sin hand; 
och den blick af omedveten värdighet, hvarmed hon 
afvisade hans häftiga utbrott, träffade honom med en 
skarpare förebråelse, än om hennes läppar uttalat den. 
Slutligen sade hon temligen otvunget: :”Hvad för dig 
nu till mig, Georg?” 

”Hvad annat, Fanny, än hoppet att du skall för- 
låta mig och bli min!” 

”Och khvarföre önskar du, att jag skall bli 
din?” | 

”Hvarföre” — — Georgs kind glödde starkt 
—' "hur "kan du" så fråga?” | 

”Emedan jag måste veta det, emedan det är 
min rättighet att veta det . . . . Vill du vara nog 
storsint att öppet säga mig, om du följer, hedern eller 
kärleken ?” 

”Begge delarne, Fanny, det bedyrar jag dig!” 

”Det vill jag utröna... Jag vet att de löften, 
du sist gaf, knappt hunnit kallna på dina läppar, än 
jag glömdes för henne, som du sökt glömma hos 
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mig. Sedan reste du ut.  Hemsökt af ånger öfver 
din lättsinnighet, skref du mig till och försäkrade mig 
i flera bref att du ansåg dig som min trolofvade. Jag 
svarade ej, ty jag ville ega en bättre visshet om din 
tro, än - de. försäkringar, du sände mig från främ- 
mande länder -— jag ville se huru du skule handla, 
när du kom hem.” 

”Nå, Fanny,” stammade Georg, ”du har ju sett 
det nu!” | 3 
| "Ja, jag har sett hur:du'handlat, sedan du kommit 
till Johannis-skäret, Georg; men jag saknar deremot 
all kunskap om ditt ”handlingssält under den månad, 
du lefde på Helgenäs. — Kah du väl på samvete, som 
om din mor hörde: oss,” säga mig att du också der 
alltid betraktat dig såsom min trolofvade?” 

"Som 'sådan,' Fanny, kunde jag ju icke betrakta 
mig, då jag icke fått svar ifrån dig! 'Men.. men” 
«ec. Nu var Georg ur. koncepterna. Ljuga kunde 
han icke; men också att säga Fanny det han i 
den grad varit henne otrogen, att han endast haft 
samtalet med kommendör-kaptenen att tacka för det 
han åter stod här — det kunde han ej heller. ' Ty 
uppriktighet vore visst godt och väl, men om den 
ginge till denna höjd; skulle den troligen så föroläm- 
pa Fanny, att ingen försoning mera blefve tänkbar. 
Men Fanny var 'ej sinnad att i denna vigtiga 
stund, på hvilken begges deras framtid hängde, sko- 
na hvarken honom : eller sig sjelf. Hon ville icke 
bygga deras lycka. på en falsk grund: hon ville re- 
da allt, för att klart kunna dömma. 

Georg”, sade hon innerligt, och hennes milda 
blå öga fästade sig med en bedjande blick på hans, 
du får icke undvika mig! Hardin kärlek för Elvira 
åter uppflammat? Sky icke att säga mig sanningen — 
den kan jag förlåta dig, men aldrig att du bedro- 
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ge mig. 
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”Du bringar mig att blygas inför mig sjelf, 
Fanny, och inför dig, du trogna och renaste af 


qvinnor!” 
"Således. .. du älskar henne? Du älskar hen- 
ne mycket — jag vet ganska: väl, hur du känner 


dessa känslor!” 
"Ja, Fanny, jag älskar henne med en passion, 
för hvilken jag sjelf mer än. en gång ryst; och jag 


har varit så svag — det kostar på alt säga dig det- 
ta, men då du vill veta det, skall du åtminstone icke 
säga att jag bedrog dig — ja, jag har varit så Svag 


att, om Elvira uppmuntrat mig, jag.... o Fanny, 
Fanny, hvarföre tvingar du mig härtill.... att jag 
kanhända kunde hafva glömt mina löften, glömt dig!” 

Ofver Fannys kinder vexlade röda och hvita ro=- 
sor... Hon var ej van att tänka ondt om någon, lik- 
väl trodde hon sig begripa hvad Elviras likgiltighet 
åsyftat. Men Fanny skulle föraktat sig sjelf, om hon 
vidrört detta för Georg; med dämpad rörelse sade 
hon: ”Jag bör då tro, att det är hennes köld och 
din  förtviflan öfver att ej kunna vinna henne som 
återfört dig till mig?” 

"Nej, vid den evige Guden, Fanny, så är det 
icke! Till dig förer mig min varma önskan att för- 
sona min lättsinnighet; till. dig förer mig hedern; till 
dig förer mig den.rena, innerliga kärlek, som kärle- 
ken till Elvira icke kunnat släcka; till dig förer mig 
vissheten att du skall göra mig lycklig; och att jag 
skall kunna göra dig lycklig: ty derom är du ju fast 
öfvertygad, Fanny, att, då du som min älskade maka 
följer mig på milt skepp, ingen, ingen qvinnas bild 
kan lägga sig mellan våra hjertan?” 

"Det är hvad endast Gud vet!” I Fannys 
:on hade ingått något icke kyligt, men outsägligt 
smärtfullt. "Säg mig ännu en sak,” fortfor hon: ”tror 
du att Elviras köld låter öfyervinna sig?” 
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”På en sådan fråga eger jag icke rätt ått sva- 
ra, äfven om jag vore nog förmäten att inbilla mig 
något dylikt... Men, Fanny, så som nu har jag al- 
'drig sett dig: du sitter ju så lugn, så kall, så be- 
synnerlig! Du endast frågar och frågar — vet du 
då icke att jag också vill fråga, af själ och hjerta, 
af mitt innersta lif fråga, om du tror att jag med mitt 
glödande sinne skulle gifva mig tålamod att ligga här 
en hel månad för att invänta en gynnsam stund, om 
icke det, som jag af den stunden väntar, vore mig 
dyrbarare än allt annat på jorden ? Med ett ord, Fan- 
ny, du måste återge mig din aktning... din kärlek 
har du ej mäktat fråntaga mig; och när jag eger 
dem begge, när du ger mig det i så många år om- 
tiggda löftet om din tro — då dyra, älskade Fan- 
ny, skall du bli fast och evinnerligt öfvertygad att 
du bundit mig med bojor, dem blott döden kan lösa!” 

”Ja, med bojor, men icke med kärlekens!” 

Fanny skakade sakta sitt sköna hufvud. ”Du älskar 
mig icke mer, ej ens hälften så mycket, som då du 
för två. år sedan bad samma bön som i dag” 
Och nu var Fanny vid öfvermåttet af sin smärta 
nära att brista i tårar; men den starka qvinnan be- 
segrade sin svaghet. Förra gången de voro i en nä- 
stan dylik belägenhet, kunde det vara förlåtligt att 
gråta; men i dag skulle det, så tyckte Fanny, blif- 
vit en fläck på hennes qvinnliga sjelfkänsla... nej, 
kosta hvad det ville -- gråta ginge icke an! 


Häftigheten i hennes röst, hennes rörelser hade 
dock i lika grad röjt de qval, hon ville bekämpa, 
som tårarne skulle hafva gjort. Georg, hvilken hela 
tiden hade stått framför henne, kastade sig nu bred- 
vid henne på soffan, fattade ånyo hennes händer; 
och drifven af samvetets högljudda förebråelser, be- 
dyrade han att han aldrig i lifvet skulle känna säll- 
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heten, om han icke finge emottaga den af hennes hand: 
”Du, min barndoms: förtrogna, min ungdomsälskarin- 
na, du, som lefde, lefyer och evigt skall lefva i min 
själ — öÖfvergif mig ej! Jag känner en  dödskyla 
kring hjertat, då jag tänker på. de förskräckliga or- 
den: för evigt skiljd från dig.... FEanny, Fanny, 
vänd dig ej bort! Tro mina ord; de mena redligt med 
oss.båda!” ; | 

”Det vet jag, Georg — jag vet att du i denna 
stund tror, att du icke kan bli lycklig utan med. mig: 
Men kom ihåg: det var icke längesedan du ansåg 
som en lycka, högre än all annan, om du kunde bli 
Elviras make, — och när du återkommit till henne; 
skall du tro det på nytt... I dessa strider emellan 
passionen, som flammar för henne, och den bleka 
ungdomskärleken, hvilken då och då lågar upp för 
mig, lider din kraft. Du blir obelåten med dig sjelf 
och hela lifyet. - Derföre, Georg, lyssna till din barn- 
domssysters råd: sök att skingra den- vackra villfarel- 
se, hvari ditt ädla hjerta och din lättsårade heders- 
känsla äro insnärjda; och när du se'n lyckas att se 
fullt redigt i dessa förhållanden, skall du finna att 
du egentligen med. kärlek älskat blott en: och denna 
enda är Elvira. Hennes glödande själ, hela hennes 
väsende är så skapadt för dig, att jag — förstår du, 
Georg: jag sjelf — måste finna, och har redan fun- 
nit, att hon är den; rätta.” ' 

”Och din själ, ditt hjerta, äro ej de också 
varma? Hvar lågar elden renare än hos dig? O, Fan- 
ny, Fanny, tror du väl att mina dårskaper gjort mig 
blind!” 
”Mitt hjerta är varmt, och jag älskar dig ännu, 
— men det oaktadt fattar jag, att en mäktigare och 
mera brinnande kärlek: fiones' än den, som jag förmår 
ingifva eller sjelf känna. Denna mäktigare kärlek 
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finnes emellan dig och henne. Med Elvira skall du 
uppsvinga "dig till himlen .. med mig,” tillade hon, 
under ett svagt försök att småle, ”hade du fått stan= 
na qvar på jorden.” 

; "Men, Fanny,” sade Georg, och betraktade hen- 
ne med det oförställdaste uttryck af ångestfull oro, 
”huru har du redan fått det derhän att du, utan att 
afslå min bön, likväl talar om vår — betänk, Fanny: . 
din och min — skilsmessa, liksom den fölle af sig 
sjelf ... Store gud, du vill ju endast pröfva mig? 
Det kan icke vara ditt allvar!” 

”Jag har sökt undvika att såra dig genom ett 
formligt afslag; men jag ville alt du lika klart som 
jag skulle fatta, att bandet mellan oss så småningom 
brustit. ... En gång sade jag 'dig, att jag hellre ville 
afstå min högsta lycka, än dela den med en annan. 
I dag säger jag: jag skulle emottaga ditt halfva hjer- 
ta, om jag vore öfvertygad att det befrämjade din 
lycka. Men jag har blifvit öfverlygad om motsatsen ; 
och sedan så skett, kan du tro mig, Georg, att du 
gör bäst mot oss begge, om du icke slösar någon 
bön på mig! Jag har varit sen att fatta mitt beslut; 
men en gång fattadt, är det oåterkaleligt: det än- 
dras aldrig!” 

Träffad i hjertat, for Georg tillbaka. Han kän- 
de Fannys karakter, och visste att ordet aldrig be- 
tydde hvad det uttalade. Dödsblek, upprepade han: 
”Aldrig, aldrig?” 

0, hvad Fanny plågades af hans smärta! Hon, 
som redan förut kände så många qval, skulle hon ej 
äfven lida hans — skulle hon ej trösta och lugna 
honoin, försona honom med sig sjelf? 

Men häftigt utbrast Georg, liksom han trott att 
detta enda skulle kunna verka en förändring hos hen- 
ne: ”Ack, Fanny, jag har ännu icke sagt dig attjag 
denna gång medför min fars fulla bifall, lans var- 
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maste välsignelse. -Sin första önskan har han länge- 
sedan öfvergifvit — han längtar att i sin famn, få 
sluta, dig som en älskad dotter!” 

”Tacka honom varmt för denna helsning, Georg! 
Den tillskyndar mig stor fröjd på en dag så rik på 
smärta, men den ändrar ingenting: då jag icke är- 
nade lägga hans obenägenhet i vigtskålen bredvid, din 
lycka, så kan jag ännu mindre lägga hans bifall dit; 
jag har blott och allenast rådfrågat min öfvertygelse 
.... Och nu, Georg, skall du lofva mig vid vår för- 
sta ungdomsvänskap — en känsla, som evigt blifver 
beståndande — att du tager ett raskt beslutt Sedan 


det är gjordt, blir du lugn. Och trygga dig vid min: 


försäkran, att icke du och Elvira skola uppsända var- 
mare böner för er sällhet, än jag!” 

Georg satt stum, med Fannys hand sluten i sin. 
Det var ieke hans vanliga våldsamma  häftighet som 
arbetade inom honom: hvad han i denna stund erfor, 
hade han aldrig ens anat: det var smärtor af ett un- 


derbart djup: det förekom honom som om han med 
vissheten att hafva förlorat Fanny hade förlorat en 


del af sig sjelf. Skulie han begrafva, lemna åt för—- 
gängelsen, åt glömskan denna rena, heliga, skära kän- 
sla, som utgjort den bästa delen af hans eget jag, 
denna känsla, som varit hans samvete, hvar gång han 
brutit emot den, och hvilken. tillfört honom himlens 
renaste fröjd, när han känt sig den värdig. Yar det 
ej en dröm, en förskräcklig dröm? Bortrycka Fannys 
bild — hade den då ej så fastväxti hans själ, att den 
icke mera kunde bortryckas ! Funnes någon. ersäti- 
ning på jorden för sorgen att hafva förlorat en så- 
dan qvinna? Och hon, som för hans lycka valde för- 
sakelsen, hon skulle blifva ensam, öfvergifven, om- 
hvärfd af alla bekymmer! Det var ju icke hjertats 
qval' allena som hon hade att bekämpa. | 
Stora, djupa suckar lyfte Georgs bröst. 
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"Jag tycker mig fetta allt hvad du erfar, min 
gode, gode Georg!” sade Fanny med denna ljufva och 
lugnande ton, som ville trösta honom, fastän Kon i 
sitt inre kände att denna tröst skulle för ögonblicket 
vara svår att finna. ”Men var stark, Georg — dig 
följa mina bästa önskningar! Och tro, att för mig 
äro bekymren och omsorgerna nu en välgerning: du skall 
framdeles säkert få höra att Gud i sin nåd gifvit väl- 
signelse åt mina sträfvanden:; ty frukta icke, Georg, 
att den sorg, som härlflyter från hjertat, förlamar mina 
krafter: den lifvar dem tvertom, den föder begäret att 
alltid göra mig värd din aktning, liksom du genom 
manlig kraft och fast beslutsamhet skall göra dig värd 
min. Detta blir ett band mellan oss, ett band af akt- 
ning och vänskap, som i förening med våra barn- 
domsminnen alltid gör oss dyrbara för hvarandra, äf- 
ven sedan hvarje känsla derutöfver försvunnit.” 


”Ryck mig icke för fort ur ditt hjerta, Fanny 
"ww det är en förfärlig, en dödande känsla, en smär- 
ta som nästan öfvergår mina krafter, att tänka det 


Jag en dag är ingenting för dig!” 


"Georg, hur kan du vara nog sjelfvisk att så 
klemma med dig? När du vunnit din högsta lycksa- 
lighet "med en annan, kan” det då vara dig en njut- 
ning att tro, det jag ännu suckar för dig och skickar - 
längtande och sorgsna blickar tillbaka till de flydda 
dagarne? Nej, sådan gör det mig icke godt att se 
dig, Georg! Bed mig hellre glömma dig — ty det 
är en bön, som jag dag och natt vill uppsända till 
Gud!” | 


"Han skall nog höra dig!” suekade Georg, och 
tryckte med häftighet Fannys hand mot sina läppar 
och sitt hjerta SR PTS AMSTERE AST SR FARS 

En halftimma sednare lemnade han Strand. 
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Då, när Georg var borta, fingo Fannys känslor 
luft, ej i vild sinnesyra, men i stilla tårar, tårar från 
Fannys hjerta, tårar af en sorg så bitter, så stor, så 
djup, att hon ej kunda mäta dess djup. Hon hade 
försakat, bortkastat för evigt denna himmelska dröm, 
hvilken från hennes tidigare ungdom manat henne till 
allt ädelt och rent, drömmen om ett lif fullt af onäm- 
bar glädje, salig glädje vid hans sida. 


Hvart gingo de nu att gömma sig, alla dessa 
lysande stjernor, som glimmat på hennes ungdoms- 
himmel, på hennes kärleks himmel? De hade redan 
Jängesedan börjat falla, den ena efter den andra; och 
de "få, som hitintills dröjt, slocknade nu, en efter en. 
Med häpnad, med veklagan såg Fanny dem alla för- 
svinna, såg sig omgifven af idel mörker och natt. Allt 
starkare strömmade hennes tårar, allt varmare brunno 
hennes böner att åtminstone en enda af hennes goda 
stjernor måtte återvända: hon måste ju eljest förgås 
bland dessa kyliga skuggor, som omtöcknade henne. 


Och han, på hvars mäktiga herrskarevink verlds- 
ljusen tändas och slockna, varkunnade sig öfver Fan- 
nys dödssmärla och gaf henne tillbaka tvenne af sina 
förlorade stjernor. Först syntes de för henne blott : 
såsom matta punkter; men de växte allt mer och mer, 
och slutligen bredde sig omkring dem en ljusflod, som 
lät den lidande qvinnan ana att tvenne vänner, trog- 
nare än de andra, kommo åter för att aldrig mera 
lemna henne. Snart erfor hon i hela sitt väsendes 
lyftning verkan af deras närhet; och när hon fann att 
det var trons och hoppets vänliga stjernor som blif- 
vit henne trogna, öppnades hennes själ för en så djup 
och varm tacksamhet mot den, som sändt dem att lysa 
i mörkret, att hon heligt lofvade sig att ej låta dem 
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ysa förgäfrves. ... Kärlekens stjerna skulle ju aldrig 
mera uppgå; men med tron och hoppet till vägledare 
borde hon ändå finna så många. mål, ; för hvilka hon 
kunde lefya och verka, att smärtan efter hand borde 
sjunka undan och lemna henne tillbaka den röfvade 


friden. 


- 


TIONDE KAPITLET. 


T. veckor hade förflutit, sedan Georg efter den af- 
görande dagen på Strand återvändt till Johannis-skäret. 


Med bekymmer sågo Letsler och den trofaste, 
vänskapsfulle Carolus, att hans bittra och tysta sorg 
hotade att på det menligaste inverka på hans spän- 
' stiga, lifliga själ. 

Han var sig icke lik. Ingen glädje ville nal- 
kas honom, och oaktadt allt hvad han bjöd till att 
visa sig lugn, för att ej bedröfva sin far, var det 
synbart att han endast ålade sig ett tvång, hvilket nä- 
stan öfversteg hans förmåga. Smärtan att hafva förlo- 
lorat Fanny hade trängt djupt ia uti hans hjerta, ja 
så djupt att han mången gång under de ensliga van- 
dringarne kring den vilda klippan så förirrade sig på 
aldrig förut besökta afvägar, att det till slut före- 
kom honom "liksom det skulle varit en välgerning att 
få lemna' hela lifvet. Och sliten emellan dessa stri- 
der — ”fördömmande ömsom sina kärleksdårskaper, 
hvilka låtit honom förlora den ädlaste qvinna, öm- 
som sin svaghet att stanna qvar i fruktlös sorg, 
då sällheten' vinkade” honom vid Hallands kust, och 
ömsom hela "detta begär efter en lycksalighet, den 
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han dock aldrig kunde vinna utan förebråelser från 
endera sidan -- såg han, allt mer och mer mod- 
lös, dag efter dag försvinna. 


"Guds död, om detta går an längre!” yttrade 
Carolus en morgon åt Letsler, då Georg som vanligt 
vandrade af och an derute på hällen. ”Hon har gett 
honom afsked, det är klart som dagens ljus det: han 
går ju här så trubbig som en trubbadur! Vet herr 
Letsler, att jag alltsedan i somras, då chefens dotter 
var här (... det är f-n till ögon på qvinna: de kun- 
na nog förhexa en bra karl..), just tänkt att Georg 
bränt sig en smula på hvart hållet. Och att hon, den 
svartögda, också bränt sig, det vill jag sätta skutan i 
pant på — hon hade min själ inte annars haft så 
många frågor att göra.” 

Letsler nickade, liksom han gifvit Carolus rätt. 


”Jo jo, jag begrep och läste alltsammans så 
klart, som jag kan läsa mitt fader-vår; och alt mam- 
sell Fanny med sitt goda vett såg likså klart, det vet 
jag också: för så god och välsignad hon än är , 
märkte jag grant på hennes miner och talesätt med 
fröken, att hon inte var henne storligen bevågen. Nå 
nå, herr Letsler, när det nu så är alt mamsell Fanny 
sagt evinnerligt nej, så säger hon min själ inte ja 
igen, för, guds död, det är tös som vet hvad hon vill! 
Och derföre tycker jag att det vore likså godt, att 
herr Letsler ända rakt fram sade till honom att han 
bör bege att gå så här liksom han vore upphängd och 
nersläppt igen, utan fatta mod i bröstet och resa å- 
stad till Helgenäs — han kan väl ändå inte sucka 
bort all sin tid . . och kommer han väl dit, så för- 
likar han sig nock med sig sjelf! Det är just hela 
sjukan att han råkat ut för det värsta af allt: att va- 
ra i osämja med sina egna tankefunderingar.” 


D 
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”Mehar du så säkert, att dån osämjan då skall 
upphöra ?” | 4 

”Ja, det tar nog chefens dotter på sin anpart; 
och sedan det blifvit väl och bestämdt dem emellan, 
och ett fullt beslut kommit till stånd, känner jag i 
kroppen på mig att det blir bra! Jag mins grant, hur 
det var den tiden jag var i osämja med mig sjelf: 
på ena sidan stod kärleken till Johanna och på den 
andra kärleken till lurendrejeriet, som så tagit öfver- 
makt med mig alt jag inte visste min lefvande råd att 
lefva, om jag lade ned den rörelsen (för det är glatte 
f-n, herr Letsler, hvad sådana hemliga affärer ha för 
behag med sig).. men se hvad det led, tog den bä- 
sta kärleken till slut löfte af mig; och när det var 
gifvet, kände jag mig så lugn till sinnes liksom jag 
aldrig haft något att gräla med mig sjelf om.” 

”Det är stor skillnad mellan det förhållandet, 
min käre Carolus, och det hvari Georg befinner sig.” 

”Skulle inte tro, herr Letsler, att skillnaden är 
så stor! Han har smugglat med kärlek och fört för- 
bjudna varor från ena till andra stället, jag smuggla- 
de med konjak, bränvin och styckegods: det är hela 
skillnaden — och. hvad nu sjelfva tullförsnillningen 
angår, så menar jag att det inte är stort bättre. att 
leverera kärleksförsäkringar , som sakna vår Herres 
eget sigill (och det göra de, min Nf och själ; när 
de gå af stapeln i dag här och i morgon der); än 
att leverera bränvinsfat utan kongl. sjötullskammarns 
märke.” 

"Sant, Carolus: Georgs fel är utan tvifvel långt 
farligare.” 

”Rätt så, herr Letsler, det tycker jag om att hö- 
ra; och riktigt nock skulle jag helst:sett att det här 
spektaklet > med vår kapten inte; inträffat. > Han är 
också så förbannadt het af sig, alt han ackurat liknar 
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ém itänd krutfjerding, 'och derföre rår han inte för att 
hjertat flaxat ifrån honom. . jag är så viss som jag 
lefver, att ångern "nog: glödgat mer än en het bad- 
stuga åt honom för mamsell Fannys skuld. Men nu, 
då skedt är 'skedt, må han bort och gifta sig med 
chefens dotter — och se'n blir han fullt ut så regal 
och förståndig i kärleksväg, som han är i allt annat!” 


"Men Fanny, Fanny?” 


”Åh, hon är gudskelof en qvinna, som kan trö- 
sta sig: hon hör inte till det slaget, som tappar van- 
tarna för det hon tappat kärleken, Jag vågar att hon 
skulle ge Georg sitt rödaste bjerteblod, om det be- 
höfdes för hans väl; men ändå kan: hon se honom 
spatsera till en annan, ja väl sjelf be honom ta den 
färden: för se, hans glädje och lycka sätter hon långt 
öfver sin — jag kan just bli arg, så att jag sveltas, 
här jag tänker på alt en sådan gvinna skulle gå ho- 
nom ur händerna ... men jag tiger jag!” 


”TJag gör, så också!” sade Letsler. ”Fanny är 
en högsint och ädel flicka — tror du, Carolus, att 
Georg kan bli lycklig utan henne?” 


"Det tror jag för vissot Chefens dotter är en 
så däjlig och fager jungfru, att jag aldrig sett gran= 
nare: hon är, guds död, öfverdådigare än sjelfva Fan- 
ny på utseendets vägnar; och om jag inte sett henne 
med de stora svarta ögonen — svartare än stenkols- 
perlorna i Johannas halsband och ändå så lysande 
klara att jag aldrig såg maken till glans.i hvarken 
solen, månen eller stjernorna —. så skulle jag aldrig 
förlåtit Georg att han fattat behag och kärlighet till 
någon, sedan han varit befästad med Fanny. Men 
han hade: god ursäkt: det var inte godt att råka ut 
för sådana ögon! Vi. få inte begära att en stackars 
menniska: skall likna vår Herre sjelf .. och när vi lägga 
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det ena till det andra, var det vackert att han fick så 
pass makt med förnuftet, att han kom hem och friade 
om igen till Fanny. Han har gjort så mycket som 
en hederlig karl kan: göra!” 


”Elvira har en god förespråkare i dig, Carolus! 
Jag kunde aldrig tro, att du så högt skattade frun- 
timmer ?” 


”Hvarföre skulle jag inte det, ört Letsler? 
Är det bara herremännen måntro som fått på sin lott 
att se hvad vår Herre skapat skönt? Jag tänker att 
jag iote visade så dålig smak, när jag gifte mig med 
Johauna -— och fast inte hafsfrun sjelf skulle kunna 
locka mig till otro från den, som jag en gång svurit 
och lofvat kärlighet till döden, så kan jag ändå finna 
behag i att se granna qvinnor ... och jag tyckte alt 
herr Letsler sjelf,” bifogade Carolus leende, ”såg rätt 
upplifvader ut, när han hade besök af fröken!” 

Georgs AREA afhbröt samtalet. 


Samma afton talade Letsler med honom och för- 
nyade med öm oro sina så ofta uttalade varningar. 
Det var vackert att höra hur den lefnadströtte fa- 
dern bjöd till att upplifva, trösta och glädja den unge 
sonen! Mildt och innerligt ljöd hans förmaning: ”Lem- 
na dig icke så åt smärtan, min son! Den skall slut- 
ligen förvekliga ditt sinne.” 


”Hvad skall jag göra?” utbrast Georg. ”Om 
pappa ändå ville låta öfvertala sig att följa med, skul- 
le vi, så fort briggen kommer i ordning, gå till se- 
gels för att icke brådt återvända! Det är endast på 
sjön jag är fullkomligt lycklig: der, under alla mina 
göromål, får den galna kärleken hålla till godo med 
att lefva på sina minnen; men på landbacken, vill den 
så uteslutande föra befälet, att jag till sluts blir helt 
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och hållet förvillad af alla de olika och befängda kom- 
mandoorden I” 

”Dessa olikheter, min käre gosse, komma en- 
dast deraf att du lydt tvenne maktegande. Men nu, 
:sedan den ena kärleken nedlagt sin spira, får du ute- 
slutande hylla den andra — och då blir allt har- 
moni!” ; 

”Harmoni, pappa! Är Fanny en flicka, som man 
kan glömma?” 

”Det skulle jag väl icke tro. Men då du fått 
hennes afslag för andra gången, bör hon i ditt hjerta, 
liksom i ditt minne, hafva endast en ungdomssysters 
plats” .... Letsler berättade nu för Georg en del af 
sitt samtal med Carolus och meddelade honom dennes 
vänliga råd. : 

 ”Ack, min redlige Carolus — han var för grann- 
laga att gå till mig, då jag icke gick till honom: 
och likväl vill han att jag ej skall sakna tröst och 
uppmuntran .... Nåväl, pappa, jag har nu icke mer 
än två partier att taga: antingen gå här och tråna 
bort lifvet, hvilket illa anstår en sjöman, eller ock 
resa dit, der jag är saknad, och jag beslutar att välja 
det sista, både för min egen skull och hennes, som 
jag vet saknar mig... Men först skall jag skrifva 
ett bref till Fanny. Kanhända har hon under dessa 
veckor i någon mån förändrat sig. Och utslaget må 
falla huru som helst, så” blir jag lugnare, när jag 
"gjort det sista försöket. Men: afslår hon mig för 
tredje gången, då, vid gud, drar jag fram mina kapp- 
säckar och reser!” 

Letsler satte sig icke emot detta beslut. Om 
det i någon mån kunde bidraga alt lugna Georg, så 
måtte han gerna göra det. Men Letsler var öfyer- 
tygad att svaret skulle blifva ett nytt afslag. 
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Georg använde en stor del af natten att skrifva 
detta bref, deri han för Fanny ännu en gång utveck- 
lade allt hvad han muntligen sagt henne både nu och 
för två år sedan. Han erkände sin lättsinnighet, men 
åberopade sin ånger, sina goda föresatser, och hedy- 
rade att han vore fast i den tron alt han förenad 
med henne skulle lemna sina förvillelser bakom sig. 

Med detta bref, hvilket åtminstone kunde visa 
Fanny hur kär hon varit honom, hur djupt han sörj- 
de henne, afreste Nisse följande morgon till Strand, 
der han blef qvar hela dagen. j 


Georg tillbragte timmarne i brinnande oro; he- 
la hans själ var nu, liksom brefvet, hos Fanny. Och 
tusende gånger sade han till sig sjelf: ”Utan henne 
finuer jag aldrig någon rätt sällhet. Jag må älska 
Elvira hur högt som helst — förlorar jag Fanny, så 
förlorar jag det bästa.” 


I qvällningen kom Nisse tillbaka. 


Men om Georg finge rätta sig efter uttrycket i 
Nisses ansigte, så hemförde han intet godt budskap. 
Nisse var tyst och allvarlig, framförde inga helsnin- 
gar, utan lemnade blott ett litet tunt bref, det Georg 
skyndade sig in i sitt rum att bryta. 

Det innehöll blott dessa rader: 

”Gud välsigne dig, Georg! Något vidare svar 
än det du redan emottagit, behöfs ej. Jag hop- 
pas snart få höra omtalas alt du utbytt Johannis- 
skäret mot en annan ort! Hvarhelst du hamnar, följa 
dig alltid mina bästa önskningar. Fanny.” 

En stund stod han orörlig : med slutna ögon- 
lock, för att hindra ett par tårar att framtränga. Han 
förmådde det likväl ej: de, föllo på Fannys afskeds- 
bref, hvilket han, efter all hafva läst det ännu en 
gång, med häftig rörelse vek tillsammans och lade 
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till hennes öfriga bref. Att sända dessa tillbaka, 
kom icke i fråga. Men som han numera ville beröf- 
va sig den sorgliga njutningen alt läsa dem, förseg- 
lade han denna skatt och lemnade paketet utan ett 
ord till sin far. 

"Skall jag återsända eller uppbränna dem, min 
son?” | 

"Ingendera delen, pappa! En gång i framtiden, 
mycket långt härefter , då jag blir lugnare, vill jag 
läsa dem på nytt; men när hon kommer hit, så helsa 
henne och säg att, ehuru hon försmådde att bli Ge- 
org Letslers hustru, hon dock i honom har en vän, 
hvars trogna aktning och varma, broderliga kärlek al- 
drig kan förvandlas eller förminskas.” — Georg yttrade 
detta med ett visst lugn, men hans bleka kind vittna- 
de att lngnet endast vaggade på ytan. 

> "Rätt så, min älskade son! Sedan du uttalat des- 

sa ord, vet jag alt du är räddad: ty nu har du blott 
en väg att följa.” | 

”Ja, pappa,” sade Georg, och böjde sig djupt ned 
öfver faderns hand, den han förde till sina läppar , 
”pu kar jag blott en väg . ... Gif mig din välsig- 
nelse — du ser att dina böner ändå blifvit hörda!” 

Rörd lade Letsler sina darrande händer på so- 
nens hufvud. Den arme enslingen bäfvade för de kän- 
slor af obemängd fröjd, som smögo genom hans själ 
> men han tyckte att hans goda engel hviskade: 
"Njut utan fruktan! Du har lof att vara lycklig, sedan 
du helt och hållet i Guds hand öfyverlålit dina jor- 
diska önskningar.” 

"0, min far, nu är du dock glad — det säger 
mig din blick?” a 

"Ja, min Georg, mitt älskade barn, jag är glad, 
Jag är rörd och djupt och evigt tacksam... . Herrans 
nåd är stor!” | 
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Georg tryckte sin fars hand, och gick ut för att 
skicka ännu en afskedsblick till Strand , till Fannys 
RÖMTIIRV IP 


Följande dagen var Carolus honom behjelplig 
vid inpackningen af de åter framdragna kappsäckarne, 
i hvilkas innersta gömmor mer än en tillärnad fäst- 
mö-present låg förvarad; men ehuru kappsäckarne varit 
följaktiga på åtskilliga friareresor, hade ändå, gunås 
så visst, inga fästmö-gåfvor kommit i fråga. Och med 
en harmsen rodnad på kinden , begrof nu Georg de 
nätta paketen under en hög af manliga förnöden- 
heter. 


Carolus , som väl märkte att kaptenens lynne 
icke var det bästa, kastade allt emellanåt in ett litet 
tröstande tal, såsom: ”Friskt kurasche, kapter Georg! 
När en bra karl gjort sin skyldighet, kan han se bå- 
de lyckan och olyckan i synen. Öd nu bara inte bort 
tiden utan gagn, det vill jag förmana både först och 
sist! Må tro, vi komma att gå här i väntan och vån- 
da, innan vi få höra att kapten väl kommit i hamn 
— det är inte helsosamt att ligga för länge ute på 
kryssning. Och maken till hennes svarta silkeshår 
och hennes svarta tjusögon .... men stopp och be- 
lägg, sa” alltid Petter Gran i verlden. Kapten Georg 
är allt så snäll i navigation att han hittar vägen, utan 
att någon behöfver peka ut den, tänker jag.” 


Nu måste Georg le; och han gjorde: det af godt 
hjerta, i det han räckte handen åt den gladlynte Ca- 
rolus: och sade: ”Jag skall bjuda till att rättfärdiga 
din: goda tanke om mina kunskaper . .. Får jag helsa 
henne från dig?” 

”Ja serra tre, kapten, om hon inte försmår den 
helsningen; men för alt säga sanningen, tyckte jag 
att hon var något för god att vara högfärdig .. . Och 
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nu ett ord i förtroende, som bränner mig innan det 
kommer fram: baf ingen oro för Fanny, plåga sig in- 
te med några förebråelser: för hade hon velat ha 
kapten, skulle hon nock tagit honom! Fanny har sett 
hvad bäst var. Och sålänge jag lefver, skall hon 
icke sakna hvarken stöd eller råd, fastän hon annars 
— skam om jag inte tillstode det — är en qvinna 
som kan både stödja och råda sig sjelf.” 


”Det var just om detta ämne jag ville tala med 
dig: sjelf vågar jag, åtminstone icke för närvarande, 
erbjuda min hjelp. Men skulle patron Holmers affårer 
— du förstår mig, Carolus?” ; 


”Mycket godt, kapten; och blir det för rasan- 
de, skrifver jag väl, så att vi få samslå. Men annars 
är det min tro, att med så godt hufvud och vett, som 
mamsell Fanny fått på sin anpart, hon inte skall kom- 
ma i cbehof af större hjelp än som kan skaffas hem- 
mavid. Hon, kan tro, har också sin stolthet och . ... 
nå nå, kapten, sådant få vi inte tala på!” 


Följd af sin fars varmaste välsignelser, anträdde 
Georg den vigtiga resan. Carolus ledsagade honom 
ett långt stycke landvägen; och då de skiljdes, var 
han så der temligen i sitt vanliga lynne. 


mm ———LL 


Ju närmare Georg hann Helgenäs — dit han 
i följd af sina vexlande känslor färdades ömsom med 
en kurirs skyndsamhet, ömsom med hela den krypan- 
de långsamheten. hos en person, som icke tål att resa 
annorlunda än fot för fot — desto mer aftog hans sä- 
kerhet om en "lycklig utgång. 


Nog var han älskad — det både trodde döch 
visste han. Men hade han ieke äfven varit älskad af 
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Fanny, och likväl fått afslag! På hvad grund skulle 
han då djerfvas tro att Elvira ville emottaga den , 
hvilken, först sedan han tre gånger blifvit försmådd 
af en annan, ändtligen kom till henne . :- Elviras 
stolthet vore. dock säkert af vida ädlare slag, än alt 
en känsla af småsinthet kunde få välde öfver "hennes 
hjerta. . Hon lydde icke uteslutande förnuftets kalla 
röst, hon skulle ej vilja veta af öfverläggningar, då 
det komme an på att gifva och emottaga kärlekens 
löften, såvida . . . såvida det finge antagas att kärle- 
ken helt och uteslutande upptoge hennes hjerta, och 
so... > Georg vågade sig ej längre. 

Det var i första dagarne af Februari som hans 
åkdon rullade upp på Helgenäs” bakgård. Skymnin- 
gen hvilade redah öfver jorden; men på himlens stjern= 
klara fäste hvälfde sig månen, och dess bleka silfver- 
glans föll öfver det gamla tornets fönsterrader. I flyg- 
larne lyste ljus på flera ställen; men i lilla salongen 
var mörkt. — / 

Det förekom Georg, då han vandrade uppåt går- 
den till Ignelius” flygel, liksom jettarne vid trappan 
rört sina hufvuden och tillvinkat, honom sin helsning. 
”Ja ja,” tänkte han, ”j ären äldst och tycken derföre 
att det tillkommer er att ge mig den första välkomst- 
helsningen....:« 0, du gamla saga, du kära Helgenäs, 
skall du väl öppna dina armar och skänka lycka och 
frid åt den, som nu kommer att be dig om ett hem 
för lifvet . . eller skall du förskjuta sonen till din 
fordne herre?” j 

En dräng, som i detsamma vandrade öfyer går- 
den, störde Georgs betraktelser: Och när han på sin 
fråga, om herrskapet vore borta, erhöll den underrät- 
relsen att kommendör-kaptenen var på Axelbolm, men 
fröken hemma, ändrade han sin: plan att först uppsö- 
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ka Ignelius. Väl var det ännu alltjemt mörkt i salon- 
gen, men Elvira, som älskade månsken, kunde kanske 
ändå vara der? Om han skulle öfverraska henne -— 
aldrig funnes ett lyckligare tillfälle att Öfvertyga sig 
om huru hans återkomst blefyve upptagen. 


Sedan han gifvit några befallningar angående 
sina saker, gick han bastigt till högra flygeln. Lyck- 
ligtvis behöfde han ej gå förbi salongsfönstren ; men 
så när hade ingenting blifvit af med hela förslaget; 
ty i förstugan mötte -han en betjent, som vwille hasta 
att underrätta fröken. Dock innan denne fattade dörr- 
låset, fattade Georg honom med ett raskt tag i armen 
och öppnade sjelf. 


o$ förmaket utanföre brann en enslig lampa. 
Dörren till salongen stod på glänt. 


Vid denna dörr lyssnade han några ögonblick 
med återbållen, andedrägt. Han hörde ingenting . . . 
”Ack, hon är säkert icke der — hon är visst hos gam- 
la friherrinnan!” OR 

Han gick likväl in. Stegen hördes knappt på den 
mjuka mattan. 


På sin lilla hvilsoffa satt Elvira. Hennes hufvud 
var till en del böjdt mot handen. Hon kastade icke en 
enda blick på månen, som hon så mycket älskade. Må- 
nen hämnades dock ej: han öfvergöt hela hennes ge- 
stalt med sitt herrliga skimmer. 


Georgs lågande blickar hvilade på henne, som 
icke anade hans närhet. Än en gång flög en hastig 
suck tillbaka till Fanny — gud vet om det ej var en 
tacksamhetssuck , . .... ”O, hon är hänförande .. 
ack!” 

Hvarifrån kom detta sakta ”ack”, som ljöd så 
nära henne? Elvira upplyfte hufvudet och blickade mot 
dörren. 
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”Gode gud , : Georg + . kapten detsler . . . . 
hvad | ga 
Hon -kom icke längre: han stod: redan bredvid 
henne. Hans rörelser, hans blickar förkunnade allt; 
men hans läppar framstammade blott det enda ordet: 
”Elvira!” | 


Slagen af hennes hjerta måtte säkerligen hörts 
i i hans; ty han tog hennes hand och lade den öfver 
sitt eget våldsamt Tyg hjerta. ”Så, Elvira, så slår 
det dig till mötes . . . . jag är fri! 


Blott ett enda lätt utrop — men detta ionp höll 
mer än den fullständigaste bekännelse — undföll El- 
viras läppar: 


Någon liknelse till ett ordentligt frieri kom al- 
drig i fråga: Georg och Elvira ansågo tiden: alltför 
dyrbar att bortslösas med frågor och svar — den 
kunde väl bättre användas. De hade blott känslor: 
och vare nog sagdt, att till och med sjelfya månen, 
hvilken sett så många kärleksförbund afslutas, till den 
grad häpnade öfver alla de lågor, som flammade upp 
derinne, att han fann sitt eget ljus öfverflödigt och 
försread drog signs skyls nyllet si pisdeni nöt 


De tvenne, som sutto på den lilla soffan, märk= 
te dock icke detta spratt. Värre var likväl, att 
de icke hörde det en vagn stannade vid trappan, att 
röster talade derute — nej ingenting hörde de, förr- 
än kommendör-kaptenen sjelf, företrädd af gubben 
Ignelius med ljuset, steg in i salongen; och om ej 
den förre, som gudskelof ännu hade de bästa ögon, 
så qvickt slagit dörren igen, skulle äfven betjenten 
följt efter. | 

”Hvad knäfveln « . Georg -- besitta . . är du 
galen, pojke . . . hvarifrån kommer du?” 
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« Från sjelfva olympen , herr kommendör-kap- 
ten!” Och med högröda kinder och blixtrande ögonh 
stod "Georg hastigt framför sin gamlé chef. 

”ÅÄn du, min fröken?” 

Elvira hade flugit emot sin far, hvilken nästan 
lika häpen som månen betraktade det uttryck af öf- 
versvinlig saligheét, som låg öfver de ungas anleten. 
Hennes blygsamhet kunde knappt uthärda faderns lei 
"ende blick; men på hennes läppar sväfvade all jor- 
dens och himlens glädje, då hon svarade: "Jag, pappa 
— jag har gjort sällskap!” 

”Men , mitt herrskap', hur har ni vågat att mig 
oåtspord ingå ett sådant förbund? Jag begriper väl, 
"Georg, att du nu är fullkomligt fri, men » . .” 

”Nej, för guds skull, icke ett sådant påstående, 
herr kommendör-kapten !” 'afbröt Georg skämtsamt. 
"Jag har aldrig varit mindre fri än nu, då jag blif- 
vit bunden för hela lifvet; och att det skett herr 
kommendör-kaptenen oåtspord, deri är jag verkligen o- 
skyldig: om det gällde mitt lif eller, hvad som är 
vida högre, min himmel, så kan jag ej säga hur jag 
"kommit in i: den! -Men skedt är skedt, och derföre” 
”.:- hans eldblick öfverflög Elvira, som aldrig synts 
honom så ljuf, så fullkomligt qvinnlig som i denna stund 
af förvirring -— ”derföre . . .” 


”derföre, menar du, gör jag bäst uti att finna 
Mig i det, som icke kan ändras? Nå, i guds namn 
då!” Den lycklige fadern öppnade armarne för dem 
begge . . .. ”Ar du blott säker, mitt barn” — hans 
-läppar "berörde lätt Elviras panna — ”att du kan fast- 
hålla den fjäriln 2” 


"Det är jag, pappa: han vågar aldrig att flad- 
dra ifrån mig?” | 
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”Nej, mina fjärils-vingar äro för alltid afklipp- 
ta: mitt stackars irrande hjerta har ändtligen funnit 
en hamn, som emottagit det — en hamn för lifvet, 
för evigheten!” 

Nu blef det tyst i den tretaliga gruppen. In- 
gen gaf akt på gamle Ignelius , der han stod med 
ljuset i handen , under det stora glädjetårar rullade 
utför de skrynkliga kinderna, och varma böner för 
baron Vilhelms son och hans unga brud brunno på 
hans läppar. 
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ELETE KAPITLET. 


”Torekow den 7 April. 


rr skrifver jag, pappa! Midt under min brin- 
nande verksamhet stjäl jag då och då undan en liten 
stund för att språka med pappa. Och nu kan jag 
berätta, att min vackra Elvira Cornelia om en månad 
är färdig att löpa ur hamn. Jag går först till Kö- 
penhamn för att leverera lasten, som jag magasine- 
rade här i höstas; sedan bär det väl af på England 
eller Holland — hur det kan passa sig: jag hoppas 
alt min gamla tur med lyckliga frakter icke skall 
vända mig ryggen! Men dessförinnan, pappa, dessför- 
innan . . . . Hvilka nyheter har jag ej att förtälja! 
Pappa vet att kommendör-kaptenen hade utsatt 
bröllopet till min återkomst i höst. Jag kände mig aldrig 
riktigt belåten med denmna anordning; men sålänge jag 
var qvar på Helgenäs, kunde jag icke fullkomligt mä- 
ta huru lång tid det gjorde från den 3:dje Februari 
till slutet af Oktober: ty pappa bör förstå att den 
tidräkning, jag då förde, var olik all annan, som jag 
förut fört, vare sig till sjös eller lands. Men sedan 
jag ankom hit till Torekow , började jag räkna tiden 


efter gamla stilen, blott med den skillnad att den nu 
; 30x 
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så växte mig öfver hufvudet, alt jag aldrig kunde 
begripa när en sådan massa tid skulle taga slut. Då, 
i half förtviflan , satte jag mig ned att skrifva elt 
bref till kommendör-kaptenen, deri jag utvecklade all 
den lilla smula vältalighet, himlen förlänat mig. Jag 
började med att tala det förståndigaste förstånd om 
briggen och allt mitt görande och låtande dervid ; 
men derefter ryckte jag fram med den ödmjuka an- 
sökningen att min blifvande svärfader, med afseende 
på alltings osäkerhet här i verlden, helst för oss stac- 
kars sjömän, ville af ren kristlig kärlek och barm- 
hertighet förkorta min väntningstid och framskjuta den 
så, att bröllopet kunde firas vid afresan i stället 
för vid hemkomsten. 


Härpå bekom jag det föga tröstande svaret att 
min dyre svärfader alltid änsett mig som lite förryckt, 
men att han ändå aldrig funnit något till den grad 
rasande af mig som detta, att begära lysning och 
bröllop så hals öfver hufvud. Således: nej — radi- 
kalt nej! 


Men jag lät icke afskräcka mig. Komma sjelf, 
vågade jag icke; ty ingenting kunde ha mera miss- 
krediterat mig hos honom, än om jag farit från folk 
och arbete endast för att sköta mina kärleksangelä- 
genheter. Jag företog mig derföre att ordentligt hvar- 
je postdag uppvakta honom med ett bref isamma äm- 
ne; och antipgen jag hade någon förespråkerska på 
stället, eller mina egna böner voro så mäktiga, nog 
af: i tisdags öfverraskades jag af det käraste besök - 
min gamle chef och . .... nå, pappa, jag undrar 
om de, som i fordna lyckliga dagar hade besök af 
englarne, kunde känna sig lycksaligare än jag, då jag 
fick sluta min Elvira, min fästmö, min afoud, mitt 
allt, i mina armar! 
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Jag vet alt det är orätt att vidhålla samma äm- 
ne, som jag väl tio gånger förut afhandlat, men kan 
väl pappa för ofta höra mig förtälja att min sällhet 
är så stor, att det ofta förefaller mig som om brö- 
stet icke kunde rymma den. Hvad kan jag då göra 
annat än utgjuta en del deraf på papperet? Pappa 
tycker att jag skrifver mycket till pappa om min kär- 
lek — hvad tror då pappa att jag skrifver till her- 
ne, som gudskelof icke tröttnar att läsa mina galen- 
skaper, utan betalar mig lika med lika . .. Jag frå- 
gar mig stundom, om allt detta kan få fortfara, om 
ej sjelfva himlens serafer skola afundas mig och läg- 
ga myteri mot min sällhet; men :sedan tröstar jag 
mig dermed att om de ej vilja ha förbarmande med 
mig, som verkligen är bra långt ifrån att hafva för- 
tjent en sådan lycka, de dock böra hafva miskund med 
min förtjusande, englalika Elvira: de kunna ej nännas 
taga bort hennes himmel — och hennes himmel är 
hos mig, liksom min hos henne. 


Ibland öfverfalles jag af små bekymmer för det 
jag icke känner några samvetsqval i afseende på Fan- 
ny — men huru skulle jag i detta rus kunna känna 
något? Och smyger sig emellanåt en tanke fram, som 
vill arta sig till en tyst förebråelse, så har jag redan 
tillreds den invändningen att hon tre gånger gaf mig 
korgen och att hon, den förnuftiga, ädelsinnade och 
varmhjertade qvinnan , nog visste hvad hon gjorde 
håde för sig och mig. Nu och alltid skall hon vara 
mig helig som vän, som syster: men någon liknelse 
till kärlek finnes icke mer. Jag visste ju förut att, 
då jag fick fullt hängifva mig åt en enda, jag hvar- 
ken med ord eller tanke skulle försynda mig: och då 
denna enda blef Elvira, min herrliga, min storsinta 
Elvira, kan ingen frestelse nalkas! : 
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Det är icke blott kärlek, pappa, som hänför mig: 
det är äfven beundran. Det var först sedan jag full- 
komligt blifvit försmådd af hennes medläflarinna som 
jag kom till Elvira! Hade hon icke egt rätt, äfven 
om hon. velat förkasta mig, att taga en lång tid till 
besinning, med ett ord; hämnas på något af dessa 
otaliga sätt, hvarpå qvinnor kunna hämnas på en man, 
som älskar dem. Men min Elvira var för stor för en 
sådan bämd: icke ens en sekunds betänkande begärde 
hon, icke ens ett halft ord ditåt talades emellan oss; 
hennes eld-själ fattade genast min, och tillsammans 


sväfv ...... Men jag tappar ju alldeles bort tråden, 
hvarmed brefyet skulle begynna: min stora outsägliga 
nyhet — eller rättare: mina tvenne öfverjordiska ny- 


heter (ty den ena öfvergår den andra). 

De kommo således. 
| Jag finner att jag bör förbigå mitt och Elviras 
möte; ty som kommendör-kaptenen dervid förklarade 
att han var på väg att förlora allt tålamod, skulte det 
kanske gå på samma sätt med pappa. Alltså endast 
om min gamle chefs välsignade ord! 

”Du har så ledsnat ut mig med dina triviala bref, 
min käre Georg,” sade han, ”att jag, i hopp att en 
gång få höra dig tala om något annat, beslutat fira 
ert bröllop den 1:ste Maj, och alltså får det väl lysas 
nästa söndag!” 

Elviras glödande kind lät mig förstå att det icke 
var gyckel. Jag tänkte att jag skulle taga döden af 
glädje — — men ändå fattades något. 

”Hur är det, pappa” .... (Jag får redan 
helsa min gamle chef med detta så ljufva och förtro- 
liga namn; och har han icke länge varit min andre 
far? Den tredje . . nej, vid gud, det är omöjligt att 
jag midt i förtjusningen, midt i meningen kan hindra 
en känsla af djup sorgsenhet att gå genom själen, 


223 


då jag i minnet återvänder till min tredje far, min 
gamle redlige Stormbom. Nästan hvarje afton besöker 
jag hans graf; för att der tänka på det förgängliga 
af jordens lycka; men jag tänker också på alla våra 
glada stunder, den tiden då Bambu-Olle och fru Re- 
beckå lefde och regerade och stridde om väldet öfver 
gubben. Ack, hvad han var lycklig med sin gumma, 
hvad det var för ett aktningsvärdt par, den gamle 
flaggskepparen och hans husära — aldrig i mitt lif 
glömmer jag någon af dem, cch aldrig glömmer jag 
rafflingen och styrmans-kalaset! Men gubben skall ha 
en grafsten, det skall han: det förtjenar den gamle 
Hoglands-hjelten . . . . 

Ater har jag ju tappat bort punkten, och får 
börja på nytt. 

”Hur är det, pappa,” sade jag till min älskade 
svärfer: ”när en qvinna träder i det heliga äkten- 
skapet, skall hon då följa sin man, eller blifva när 
sin fader — skriften ger ju något vid handen der- 
om?” 

”Hvad menar du nu, din tok — du måtte väl 
aldrig vilja blottställa Elvira för en lång sjöresas 0o- 
behag och svårigheter?” 

”Ah, hvad obehaget och svårigheterna beträffar, 
pappa, ” inföll Elvira, och såg på kommendör-kapte- 
nen med en blick och ett leende så fullt af ljufligt 
öfvertalande att han, för att icke genast bli besegrad, 
vände sig bort — ”så är jag just icke klemmig af 
mig eller rädd för dem!” Elvira visste nog att jag 
uttalat min själs högsta och varmaste önskan, och jag 
är säker alt den också var hennes. 

Nu var det tid för mig att falla in, hvilket jag 
äfven gjorde med en hel störtsjö af försäkringar att 
inga obehag, som låge i mensklig förmåga alt före> 
komma, skulle träffa min dyrkade maka. Hvem skul- 
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le väl akta henne och vara rädd om henne så 
som jag .. 

”och låta skutan sköta sig sjelf!” afklippte min 
gamle chef med ett försmädligt leende. ”Du åtmin- 
stone finge väl icke tid att sköta den!” 

"Nu är pappa alltför stygg!” menade Elvira 
Ack, den engeln ville redan taga mitt parti. 

”Och har du då hjerta att lemna mig ensam ?” 
frågade han i en ton af faderlig saknad. 

Både jag och Elvira voro nu afväpnade, ehuru 
jag för min del ansåg det vara bra hårdt att jag i 
min blifvande värdighet af äkta man så der straxt 
skulle få ge vika. 

Emellertid tyckte kommendör-kaptenen att vi 
begge tillsammans utgjorde en så bedröflig tafla, att 
han rätt hjertligt måste skratta åt den hastiga för- 
vandlingen. När det lynnet återvände, återvände också 
mina envisa böner; och slutligen gaf han efter: ty han 
såg nog, fastän Elvira icke mer bad någon en- 
da bön, hvart äfven hennes önskan stod. 

Och således följer mig min bustru på mitt far- 
tyg! Detta är något som ej behöfver kommenta- 
rier: det är nog att stå alldeles ensamt, och ändå 
tillräckligt alt bevisa pappa, att pappas Georg är den 
sällaste af dödliga. 

Men ännu en invändning hade kommendör-kap- 
tenen i beredskap, och det en, som icke var den an- 
genämaste: Hvem skulle försona tant Rezia med den 
grymma missaktning, som blifvit henne visad, då två 
så vigtiga saker kommit till stånd hennes råd förutan ? 
Kommendör-kaptenen hade, af en liten fruktan för de 
otaliga motsägelser, som väntade honom, icke ännu om- 
talat alt det skulle lysas om söndag; och när nu till 
denna nyhet sällade sig den andra, att Elvira straxt 
efter bröllopet gjorde mig sällskap på resan, ansåg han 
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att detta blefve alldeles för mycket på en. gång. 
”Gumman får slag och dör,” sade han, ”och så silter 
jag helt och hållet ensam!” 

Elvira åtog sig att fint och varligt bereda vår 
nådiga tant på bröllopet, och jag föreslog — hvad 
äfven. enhälligt antogs — att jag vid min ankomst till 
Helgenäs skulle i förtroende, och med kännedom om 
det välde hon utöfvade på kommendör-kaptenen, bön- 
falia om hennes biträde att öfvertala honom till min 
och Elviras gemensamma önskan. 

Men nu, då jag talar om tant Rezia, erinrar 
jag mig alt jag i min lycksalighet alldeles glömt be- 
rätta huru djupt hon tog det svåra slaget om Elviras 
förlofning med en simpel skeppare. Det var icke förr- 
än på tredje dagen jag fick tillträde. 

Om den Fatila nåden känt rätta förhållandet med 
”skepparen”, skulle hon troligen emottagit honom på 
annat sätt. Men vi vågade ej göra minsta häntydning 
på vår stora hemlighet. Ty som tant nu är gammal 
vorden och fåfängare än fordom, skulle hon måhända 
icke kunnat motstå frestelsen att för en och annan af 
de förnämare grannarne hugsvala sitt hjerta med en 
liten mystisk häntydning på ett högre stånd än det 
synliga. Allt nog: hon fick förblifva i okunnighet 
om hufvudorsaken till kommendör-kaptenens bifall. 


Detta kom jag nu alt säga alldeles utan öfver+ 
läggning — men hvem vet också, om ej bifallet utan 
denna hemliga förmån uteblifvit . . .. . Sjelf tänker 
jag icke mer på dessa förhållanden: det förekommer 
mig aldrig att jag är slägt med min fordne chef genom 
andra band, än de nu knutna. Och jag är så belåten med 
mitt stånd, milt namn, min ställning och den allde- 
':es oerhörda lycka, som den gode guden tillstadt mig, 
alt jag väl vore den störste narr, jorden bure, om jag 
någonsin med en fjerdedels känsla af saknad erinrade 
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mig att det kunde vara annorlunda. Helgenäs kom- 
mer nog alt blomstra lika bra inom kapten Georg 
Letslers slägt, som det gjort inom den friherrliga 
U..ska familjen. 

Nå, som sagdt, det var först på tredje dagens 
förmiddag jag underrättades att gamla friherrinnan 
bifallit att emottaga mig. Och hon hade då satt på 
sig en så förnäm , ja konglig hållning och yvär- 
dighet, att meningen tydligt var att helt och hållet 
bringa mig ur koncepterna. Detta ändamål vann hon 
väl icke; men säkert är att jag aldrig visat mig 
så ödmjuk inför någon menniska — detta visst icke 
af respekt för hennes fördom, utan af respekt för 
gumman sjeif, hennes höga ålder och det stora an- 
seende, hon åtnjuter inom hela familjen och hela 
orten. 

Då jag steg fram för alt kyssa hennes hand, 
var min bugning så djup att jag. är säker det hon al- 
drig sett maken. Också förmildrades genast den strän- 
ga värdigheten i hennes anletsdrag af elt belåtet le- 
ende. Jag tilläts att taga plats. 

Hon behagade sjelf öppna samtalet med ett be- 
klagande öfver att hennes svaga helsa ej förr tillåtit 
henne alt ”felicitera” mig till ingåendet af en förbin- 
delse, den hon hoppades skulle blifva rik på ”fortyn”, 
i trots af den gamla satsen att giftermål emellan per- 
soner af olika stånd icke medförer lycka. ”I fordna 
dagar, min kusin” (samma stund gumman erkände för- 
Jofningen, hedrades jag också med kusins-titeln) ”gick 
det icke så lätt för en borgerlig man att snappa till 
sig en adelig jungfru af gammal familj!” Tant sucka- 
de och viftade med solfjädern. 


"I sjelfva min lycka,” yttrade jag undfallande, 
”skulle jag alltid sakna något väsendtligt, om ers nåd” 
(— gumman hör sig helst af allt kallas ers nåd —) 
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”icke tillgifver mig min djerfhet, att hafva inträngt i 
en familj, dit endast kärlekens förmätenhet kan ur- 
skulda att jag sträckt min blick 1” : 

Besegrad svarade den gamla högmodiga da- 
men: ”Jag hoppas att jag icke sagt något, min ku- 
sin, som kan rättfärdiga den suppositionen att jag 
med något slags antipati emoltager er i min familj ? 
Om jag ej kan gilla närvarande tids alla idéer, kan 
jag likväl hafva undseende med dem... Men då vi 
nu räkna oss i frändskap, så tillåt mig proponera 
att min kusin hädanefter kallar mig tant!” 

Jag kunde icke hjelpa att en liten suck följde 
den vördnadsfulla tacksägelsen för min nådiga tants 
tillåtelse: tanken råkade nemligen ila tillbaka till den 
stunden, då gubben Stormbom, sittande på den röd- 
målade kistan i sin hytt på fregatten, upptog buteljen 
med det vidhängande korfhornet, fyllde det och, med 
en högtidlighet nästan lika stor som sjelfva tants, 
tillät mig att säga farbror,.... Hur ofantligt olika 
voro likväl dessa begge tillfällen! Hvilken rikdom 
af minnen framkallade ej jemförelsen! Då var jag 
skeppspojke — men ack, huru stolt, när jag med 
stickerten lemnade chefens kajuta: jorden bar mig 
knappt! Nu bar den mig än mindre, då jag med min 
gamle chefs dotter sväfvade inom Helgenäs' åldriga 
murar ... Hvad tiderna vexla, pappa — jag blir helt 
allvarsam, då jag tänker derpå. Hur länge skall väl 
min himmel vara klar. .... Nej, jag slutar innan jag 
ordentligt blir melankolisk af sällhet. 

Tusen, tusen helsningar till alla vännerna från 

Pappas 


Georg,” 


TOLETE KAPITLET. 


fr blickade vänligt in genom de höga fönstren 
i salongen på Helgenäs och kastade ett lysande skim- 
mer öfver silfverbroderiet på brudslöjan, som var upp- 
spänd i Elviras sybåge. 

Vid bågen arbetade både Elvira och lilla fri- 
'herrinnan Vendela med en ifver, som kögpurprat beg- 
ges kinder. 

"Nej, nu står jag ej ut med alt tiga längre!” 
sade slutligen Vendela. ”Du” — hon såg på Elvira 
med ett skalkaktigt leende — ”lär väl så angenämt 
underhålla dig på egen hand, att du försmår den SKArA 
andra kunna TJömna tiil ditt nöje 2” 

”Ha vi då tegat så länge?” svarade Elvira, 2 
hvars sköna ansigte uppenbarade sig detta drömman- 
de lif, hvilket helst umbär allt meddelande. ”Du har 
verkligen att göra med en mycket otacksam värdinna, 
söta Vendela: först inbjuder jag dig att arbeta allt 
hvad du förmår, och sedan sitter jag och fantiserar 
för mig sjelf — men det är i alla fall icke första 
gången du får visa din menniskokärlek!” 

”Och icke blir det heller den sista! menade 
Vendela glädtigt. ”Ty ehuru jag hört påstås att 





2290 


kärleken förmildrar alla varelser, undrar jag ändå om 
den skall ta bort din gamla otålighet? Om t, ex. vi 
nu icke enligt din föresats få färdigt broderiet tills i 
morgon afton, då din älskare kommer -— hur går 
det då?” 

”Ja då,” svarade Elvira, och en lätt sky skug- 
gade hennes vackra panna, ”plefve jag verkligen led- 
sen, men icke häftig, icke otålig ; ty jag vet ju att 
de der rörelserna förställa mina anletsdrag — och 
kan du tro att jag icke, för att vara vacker i hans 
ögon, skulle kunna öfvervinna hvilken rörelse som 
helst?” 

”ger man bara — då är det ju den fullkom- 
ligaste sanning att kärleken gör underverk.” 

”Hyem tviflar på det; men alt kufva vissa kän- 
slor, vare sig af koketteri, kärlek eller nödtvång, är 
icke att öfvervinna dem. Således skulle jag ändå in- 
om mig vara missnöjd, om jag icke hade alla slags 
göromål undanröjda tills ban kommer. Du finner dess- 
utom, kära Vendela, att jag sedan icke får mycken tid 
öfrig: ack, det var så längesedan jag träffade honom!” 

”Ja alldeles ofantligt — icke sedan i går fjor- 
ton dagar... Men vet du, Elvira, jag var riktigt för- 
tjust att vår nådiga tant på din första lysningsdag 
öfvergaf sitt beslut att redan vid frukosten öfverraska 
dig med sin närvaro! Hade hon sett dig, då du kom 
in och fick se Georg, så försäkrar jag att du skulle 
fått höra en predikan i minst tre afdelningar om en 
fästmös pligt att taga sin qvinnliga värdighet i akt.” 

”Det vill jag gerna tro!” inföll Elvira med ett 
godt och hjertligt skratt. ”Men så får du också med- 
gifva att det var en syrpris, den jag icke kunde ta- 
ga helt lugnt: min stackars Georg hade ju rest hela 
natten för att hinna hit till morgonen, och reste an- 
dra nalten igen, blott för att kunna vara hos mig en 
enda dag!” 
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Åh, jag tror nog att din stackars Georg blef 

väl belönad för sin möda! Ni voro verkligen tråkiga 

. mins du, Elvira, aft jag för läångesedah sade 

att jag icke ville vara med och se din kärlek — jag 
visste att den skulle bli öfverdrifyen.” 


”Och hvarföre är den öfverdrifven — Hur kan 
du veta det, Vendela?” 


”Det kan jag veta, emedan ni alltid begge sen 
ut liksom ni stode i ljusan låga: aldrig tagen j no- 
tis om hvad som passerar omkring er, och man be- 
höfver blott till husbehof anlita sina ögon, för att se 
det både du och han sväfvar öfver jorden. Jag och 
Henning älsk ...” 

”Ack, Vendela, jag ber dig,” afbröt Elvira med 
sin gamla häftighet, ”tala nu icke om dig och Hen- 
ning — er kärlek är visst jordisk! Men jag är stolt 
deröfver att min och Georgs sväfvar öfver jorden: 
kärleken = tillhör - himlen , och du får ej jemföra 
Hennings och Georgs känslor!” 

”Nej gudbevars derifrån!” yttrade Vendela li- 
tet onådigt. ”Deremot hoppas jag att Hennings kän- 
slör mot mig sköla vara desamma om tio år som de 
äro i dag! Den lugna, stilla lyckan torde också va- 
ra pålitligare än den, som berusar kanske blott för ö- 
gonblicket.” 

”Gör min sällhet dig en plåga, efter du är i 
stånd att så bittert såra mig?” utbrast Elvira, i det 
hon hastigt reste sig och bortsköt stolen. 


Med förvåning och smärta såg Vendela huru 
djupt Elvira var förolämpad. Vendela anade ej att 
hon i sin lilla harmsenhet anslagit en sträng, som 
Elvira sjelf, till och med under sin högsta lycka, icke 
kunde låta bli att vidröra, men hvilken var farlig för 
någon annan att komma när. 


231 


”Min gud, Elvira, hur kan du taga ett par ord 
så illa? Det förtröt mig att du ansåg Henning och 
mig vara ur stånd alt ens fatta edra känslor!” 

”Och likväl är det just deri jag har rätt! TY 
om du fattade dem, skulle du icke yttrat dig så, som 
du gjort... Men, kära Vendela, jag är i alla fall 
alltför barnslig, som förstör min dyrbara tid med att 
harmas öfver något, som gudskelof aldrig kommer att 
inträffa! Du får se, Vendela, att, bur häftig än: vår 
kärlek är, den äns öfverlefver både tio och tju- 
gu år.” 

”Måtte deu öfverlefva trettio!” sade Vendela 
Hblidkande. ”Men om du ej rått följa din man på hans 
resa, så skulle ju sorgen hafva börjat redan några 
dagar efter bröllopet?” 

”Oeh har du kunnat tro” -- ett till hälften 
föraktligt, till hälften småspotskt leende flög öfver 
Elviras läppar — ”alt jag någonsin ärnat bli hem- 
ma? Nej, I samma stund vi blefvo förlofvade, var det 
mitt oryggliga beslut att bröllopet skulle firas så ti- 
digt i vår, att jag finge göra honom sällskap.  Kun> 
de jag väl egt ett ögonblicks lugn, om jag från bör- 
jan bäfvat för skilsmessal” 

Under det Elvira yttrade detta, hade hon åter- 
tagit sitt arbete. Men ännu dröjde den högröda fär- 
gen på hennes kind, och ögat blixtrade af den för- 
trytelse, som der nyss tändt sin eld. Då inträdde 
kommendör-kaptenen med ett öppet bref i handen. 

Han såg ut som en person, hvilken icke har 
något särdeles angenämt att förkunna. 

”Pet är väl icke från Georg, pappa?” 

”Jo, nätt opp! Han hinner ej hit förrän afto- 
nen före bröllopet. Jag trodde just det, sedan det 
skulle göras så många förändringar och anstalter i 
kajutan. Den plir icke färdig på ännu fyra dagar!” 
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"Pappa” — Elvira bleknade och öfverfölls af 
en häftig darrning — ”det är väl ingenting annat? 
Han har väl icke rest till Joh...” 

Men nu utbrast kommendör-kaptenen i ett hjert- 
ligt. skratt och ropade högt: ”Kom in, din: skälm, 
och låt henne se att du icke rymt din väg I” 

Dörren sprang upp, och Georg, den öfversälle 
Georg, störtade in och slöt under jublande fröjd den 
älskade till sitt hjerta. 

> Omvexlingen af tvenne så stridande rörelser 
verkade häftigt på Elviras retliga känslor: hon föll 
i gråt. Och då Vendela såg en stor tår falla mel- 
lan blommorna i brudslöjan, kastade hon, drifven af 
en hemlig instinkt, näsduken deröfver: hon fruktade 
alt, om Elvira sett den dunkla fläcken >» hon skulle 
bafva ' erinrat sig de ord, som Vendela önskade att 
hon icke uttalat... ... Det ligger en rörande skönhet 
i den unga jungfruns rädda oro att en tår skall falla 
på någon del af brudskruden. 

”Ack, de qGqvinnorna!” sade kommendör-kapte- 
nen. "Fröjd och tårar i samma minut — ailtid den 
ena ytterligheten bredvid den andra!” 

”Jag kan ej förlåta mig att ha framlockat dem I” 
utbrast Georg, i det han bortkysste de sista perlorna 
från silkesfransen kring Elyiras ögonlock. ”Och än- 
då, du älskade förtjuserska, är jag så oädel och sjelf- 
visk att jag icke för något pris ville ha denna stund 
tillbaka! Jo, du skulle nog blifvit lite ledsen, om 
jag ej kommit?” Och hans öga lågade af glädje. 

"Du tycks ba alltför lätt att förlåta dig sjelf 1” 
svarade Elvira med en liten tiligjord. förtrytelse . . 
”Aterstår nu att blidka mig!” 


Georg böjde genast silt knä och bedyrade att 
han ville förblifva i samma ställning i hela tre tim- 
mar, om han derigenom kunde återförvärfva sig nåd: 
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”Det kan så vara — men icke en enda blick 
får du under de timmarne!” 

”Då frikallar jag mig sjelf från all penitens!” 

I ögonblicket var Georg uppe, ute och tillbaka 
igen med en liten vidjekorg, den han satte vid El- 
viras fötter. 

Hon aflyfte locket, och i korgen låg på ett 
svällande mosslager ett par de skönaste hvita dufvor, 
vederbörligen fängslade under ett galler af rosenfär- 
gade sidenband. 

Elvira skrek högt till af glädje. 

”Du -emottager dd då som offer för min synd?” 


”Ja, som ett fullkomligt försoningsoffer!” Hon 
satte korgen i sitt knä och smekade de små älskade 
gästerna, de vackra -budbärarne af hennes tillkom- 
mande kärlekslycka. 


”Det blir väl första paret som insläpps i arken?” 
menade kommendör-kaptenen småleende. 


”Jag vill blott önska, att de icke dö af afund 
öfver det andra parets sällhet!” -hviskade Georg till 
Etviran JR. 


Först sedan kapten Georg och hans brud bjelpts 
åt alt uppsöka ett litet rum för dufvorna och på bä- 
sta sätt sett dem till godo, hvilket nog tog sin till- 
börliga tid, fick brudgummen ledighet att beundra da- 
mernas vackra broderi. 

Elvira nämde väl ingenting om sitt och Vende- 
las samtal, men hon försäkrade Georg att han icke 
finge anse sig riktigt anländ, förrän detta arbete vo- 
re slutadt. 


”Det är det aldra vackraste jag någonsin sett!” 
förklarade han.. ”Men är det så angeläget att tiden 
nu skall tas bort med sådant der?” 

”Fullkomligt angeläget!” 
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”Icke är det någon shal -- det får det icke 
vara!” (Georg tänkte på den, hvarmed han skulle 
uppvakta sin brud).... ”Men hvad är det, söta El- 
vira?” 

”Min brudslöja!” 

Detta ord och blicken, tonen, hvarmed det sa- 
des, gjorde det ljufvaste intryck på Georg. Han böj- 
de sig hastigt ned och vidrörde med sina läppar de 
präktiga blommorna. ”Min gud, hvad du blir skön 
med myrtenkronan i dina svarta lockar och denna 
silfverslöja dertill..... Det är fara värdt,” tillade 
hån så sakta att blott hon kunde höra det, ”att jag 
blir alldeles tokig!” 


I den gamla, tunga praktvåningen vankade gamle 
Ignelius af. och an, tillseende att allt blef behörigen 
pulsadt och dammadt för bröllopshögtiden. Ingenting 
fick ske utan honom. Också var gubben i ett lynne 
under dessa dagar, till hvilket man aldrig selt maken: 
en hel himmels solsken låg öfver hans ansigte, och 
man märkte till och med att han flera gånger om 
dagen inställde sig hos gamla friherrinnan för att 
lyssna på hennes befallningar; ty hvem om icke hon 
egde smak och erfarenhet i sådana anordningar. 

Georg öfverraskade den trogna själen under det 
han sträfvade uppför trappan med ett försvarligt fång 
vaxljus på armen. 

”Ack, herr kapten, hvilken dag här stundar! 
Om min gamle...” 

Georg tordes icke svara ett ord förrän de voro 
inom låsta dörrar. Då sade han hastigt, i det han 
befriade gubben från bördan och slöt honom i ar- 
marne: ”Var säker, käraste herr Ignelius, att, om 
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Kan än icke personligen fins närvarande, han. dock 
är det med hela sin själ! Hvad han skall vara lycklig 
på denna dag — ja, jag känner på mig att han skall 
gråta af sällhet, sedan han fällt så många tårar af 
smärta. Och han skall få veta hur bans gamle tro- 
tjenare, hans högra hand, hans värderade vän går här 
och styr och fröjdas, liksom han sjelf skulle hafva 
gjort, om ödet tillåtit honom alt qvarstanna på hans 
kära Helgenäs.” 

Nu måste Ignelius draga upp näsduken. Minnet 
af hans gamle husbonde var så införlifvadt med hela 
hans varelse, att de utgjorde ett. Men då detta min- 
ne fick luft genom ord, talade af andra, då stördes 
den stilla frid, som han efter långa år tillkämpat sig: 
då uppreste sig hans hjerta till klagan, och hans sorg 
lefde upp på nytt:  ””O, min gamle käre husbonde!” 
suckade han. ”En gång hoppades jag att hans bröl- 
top skulle stå här . . . Men hvar stod det, hvilka 
vänner och fränder Hevistade det — icke ens hans 
äldste tjenare fick . . 

”För guds skull låt oss ej tala härom!” afbröt 
Georg ifrigt. ”Tänk hellre på hur underbart nådigt 
försynen fogat det, då den tillåter Vilhelm von U..s 
son att hålla sitt bröllop i dessa salar — och hvilket 
bröllop sedan, herr Iguelius! Jag tycker, vi kunde på 
det. bjuda hela himlens englaskara!” 

”Åh ja, åh ja, gud har varit god, herr kapten t 
Ty en stor fröjd är det att en gång, den första un- 
der min långa tjenstetid, få se en sådan fest firas här 
oo. -. Men lofva mig nu en sak, lofva det i dag, då 
herr kaptenen är så lycklig?” 

”Hvad då, gamle vän?” 

”Jo, alt när den dag kommer då herr kaptener 
ensam regerar här — ty icke är. det värdt att nämna 
i gamle-baronens tid -— de der stenarne” >. . » « 
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Gubben nickade betydelsefullt, i det han blickade ut 
genom fönstret. 

"Var lugn, herr Ignelius: de skola hvila sig på 
hafvets botten — det lofvar jag bestämdt!” 

”Äfven om fröken (friherrinnan den tiden) skul- 
le lägga sig deremot? Hon är lite öfverdådig i såda- 
na der saker, och tror att de ej ha något att be- 
tyda.” 

"Jag tror ej heller att de betyda något!” me- 
nade Georg, som hastigt erfor en känsla af obehag, 
hvars ursprung Ignelius var långt ifrån att ana. . 
”Men blott och allenast för att en gång få slut på 
de välsignade sagorna, må de bort! Min Elvira är 
alltför englagod att vilja sätta sig emot en önskan, 
som jag framställer.” 
| ”Hm hm!” mumlade gubben tvekande, men till- 
lade helt tverl: ”Nå nå, herr kaptenen förstår nog 
alt ställa allt det der i passande dag. Och fröken är 
verkligen mera engel, än hon ibland låter påskina!” 

Sedan gubben yttrat detta, upptog han åter sin 
jjuspacka, bugade sig för den unge kaptenen och fort- 
salte vägen till de inre rummen. 

Georg gick in till sig, för att förlossa kapp- 
säcken från brudgåfvorna. 

Men han var icke i stånd att tillsluta sina öron 
för ett ord, som oupphörligt återljöd för honom. Ig- 
nelius hade uttalat det, liksom det fallit af sig sjelft, 
hvaremot Georg aldrig förr än nu tänkt på att hans 
hustru skulle kallas friherrinna. 


Om Georg varit baron, och Elvira dotter af en 
fattig skutskeppare, hade det ovedersägligen gjort ho- 
nom ett nöje att höra Elvira kallas så; men nu hette 
han rätt och slält Letsler, och derföre öfverensstämde 
det på intet säll .... Mannen skeppare — hustrun fri- 
herrinna: ”keptens fru” skulle tilltalas så af hans ma- 
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troser! Georgs panna rynkades; han kände ett riktigt 
lidande, då han tänkte på bur ofta han skulle såras 
af klangen i denna titel, hvilken han icke ville be 
Elvira försaka, först och främst emedan det var hen- 
nes rättighet att bära den, och sedan derföre att en 
sådan begäran troligen skulle misshaga kommendör- 
kaptenen . . . . ”Men mig och mitt högmod,” små- 
mumlade han, ”misshagar det att den qvinna, som vill 
bära milt namn, icke finner sin förnämsta titel vara 
den af en aktningsvärd mans hustru . . . Dock, hvad 
kan jag göra: ett enda ord derom från mig skulle 
kanske icke blott såra henne, utan äfven ge anled- 
ning till den första skiljaktigheten i meningar — och 
kunde sedan något ersätta mig den sorg, jag erfore, 
om hon afsloge min bön; jag skulle i smärtan deröf- 
ver icke känna mig lycklig ens på sjelfva bröllops- 
dagen.” 


TRETTONDE KAPITLET. 


| Maj var inne. 

Men det är icke på Helgenäs vi skola dröja un- 
der denna för Georg och Elvira så sköna dag .. Deras 
fest firades äfven på en annan fläck af jorden. 

Från Grafvernas kapell tonade klockorna ut öf- 
ver den stilla rymden. Allt var tyst och sabbatslikt. 
Den blå spegeln vid Johannis-skärets fot återgaf tro- 
get alla de små båtar, hvilka, fyllda med höglids- 
klädda fiskare, deras hustrur och barn, gungade mot 
stranden. Lärkan hade längesedan slutat sin lofsång: 
hon hade täflat med Nisse om företrädet alt taga mor- 
gonen iaktoch vara den förste som på denna vigtiga 
dag väckte den stackars enslingen. 

Men honom hade en annan sång väckt ändå ti- 
digare: det var den jubelkör som uppstämdes i hans ' 
egen själ, der fridens, försoningens, kärlekens och 
hoppets andar i dag gästade. 

Denna morgon skref han till sin son: 


"Min Georg, milt barn! Du ber om min välsig- 
nelse för dig och din brud, och säkert skall du 
känna alt den nu omsväfvar dig. Jag har icke kun- 
nat sofva hela denna natt, icke af oro och sorg öfver 
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flyddd dagars villor och brott — Gud har haft mi- 
skund med syndaren och tagit denna tyngd från hans 
hjerta — jag har ej kunnat sofva, emedan jag hvarje 
ögonblick måst prisa och lofya denne samme Gud, 
som sagt till den eländige: ”frid för dig också på 
jorden!” O, jag får då ännu en gång smaka jordens 
fröjd, vara salig i min sons sällhet: jag får med mi- 
na böner, mina suckar uppsöka honom i denna älska- 
de boning, som jag fordom kallade min och hvilken 
nu är hans. O, son, son, dyre son, mina tårar ström- 
ma .... Prisad vare Gud att hon, som från himlen 
välsignar dig, nu är borta: på denna dag skulle jag 
kanske förrådt allt. 

Richard . . Leopoldine . . . . Jag har kunnat 
nedskrifva dessa namn utan att min hand darrat, utan 
att min själ ryst af fasa öfver mig sjelf! Gud Fader 
i bimmelen, nu är allt godt: dessa älskade, vördade 
skuggor äro försonade: min goda engel har tiggt åt 
mig deras förlåtelse... .. Richard, Leopoldine, j för- 
bannen mig icke mer! Kanske sägen j snart: ”väl- 
kommen, du arme botgörande ensling — här finnes 
ett rum för dig bredvid henne!” 

Ack, min Georg, bör jag ej fröjdas! Nu får jag 
med lugn och glädje vänta den dag, som skall lösa 
själens fjältrar. Måhända kommer den icke så snart, 
men den nalkas dock allt närmare och närmare; och 
skulle den också bida, ja bidade den ännu i tjugu lån- 
ga år, vill jag likväl vara tålig; ty jag vet att min 
förlossare lefyer: jag har tron. 

TTO ee o, du skönaste af himlens gåfvor. 
hvad är du? Hvarifrån kommer du, du underbara makt, 
som förmår göra det svarta snöhvilt, som på dina o- 
synliga vingar lyfter anden ur stoftet och förer den 
till förgården af ljusets boningar, på det den må ana 
och förnimma en försmak af den sällhet den outsäg- 
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liga herrlighet, som en gång randas för houom?. Är 
det ej trons mäktigaste underverk , då en botfärdig 
syndare -— men dock alltid en stor syndare — ej 
mera känner de aggande samvetssåren, utan med hopp- 
fullt mod kan blicka upp till sin Gud! 

I dag, min älskade Georg, skall jag fira din 
högtid genom en vallfart till din förklarade moders 
graf. Du vet att jag icke varit der mer än ett par 
gånger; jag har ej haft styrka dertill. Men i dag, då 
gudstjensten är slutad, vill jag dit . .. 

O, hur inbjudande och ljufliga klinga ej kloc- 
korna — —: saliga stund, då de förkunna att hon, 
hvilken hvilar der borta under sleven, som den son- 
liga kärleken rest, fått ett sällskap vid sin sida. . .. 


Min. son, min. Georg, jag har knäböjt på hennes 
graf: jag har tryckt mina läppar mot den älskade 
jord, som betäcker hennes stoft. Hur skönt, hur he- 
ligt, hur fullt af frid förekom mig ej hennes hvilo- 
rum! Jag medförde några geraniums- och murgröns- 
qvistar för att pryda det — men se, stenen var re- 
dan smyckad med friska blommor och ungt, doftan- 
de björklöf. Det var väl Nisse, den lrogna, varma 
själen, och kanske ännu någon annan, som i dag tänkt 
på din, mors graf. 

Jag kände mig så väl till mods: inga stormar 
jagade som förr genom mitt bröst, när jag stod på 
samma plats. Nu vill jag ofta gå dit! Ty hedrog jag 
mig ej, så hörde jag i den vind, som susade omkring 
ku'len, tillhviskas mig ett sakta snart.” 


På eftermiddagen, sedan Letsler en stund språ- 
kat: med Nisse om de på Helgenäs pågående brölleps 
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högtidligheterna, afbördade han sig ett från Georg nyss 
erhållet uppdrag, i det han åt Nisse öfverlemnade en 
betydligare summa penningar, hvilken denne efter sin 
bästa förmåga skulle utdela bland grannsträndernas 
fattige innevånare. ”Georg har just utsett dig, Nis- 
se, till detta vackra värf, emedan han vet att ingen 
skall uppfylla det samvetsgrannare än du, som vid 
hvarje gåfva äfven har ett vänligt ord att förhöja den 
med ... Sjelf, Nisse, skall du för dig och dina syskon 
hafva den här summan, jemte en annan, som jag län- 
gesedan aflagt åt dig och på hvilken du kan berga 
dig, när jag faller ifrån. Hade jag ej en särskilt af- 
sigt med det här lilla huset, så skulle det bli ditt: 
jag vet ingen åt hvilken jag hellre unnade det!” 

”När herr Letsler är borta,” svarade Nisse tro- 
värdigt, ”ville jag inte bo här en dag "längre: jag 
skulle dödligt leds ibjel, det säger jag vid fars bibel 
och så visst jag vill vara ärlig ...Men se nu hvad det 
andra om fattigpengarna angår, så var det ett vackert 
och kristligt kärleksdrag af kapten Georg; och jag kän- 
ner mig riktigt frestad till stormodighet för det han sett 
mig god till att fylla det uppdraget, som jag också 
åtager mig alt efter bästa samvete fullgöra. Men det 
andra, herr Letsler, det har jag visst inte gjort mig 
förtjent af! Har jag inte sjelf varit så lyckosam vid 
att vara här, och har jag inte mått som perla i 
gull?” 

”Hvad är det lilla, jag kan göra dig, mot det 
stora som du gjort mig! Hvilken olycklig menniska 
var jag ej, när du kom hit? Du lärde mig att fördra- 
ga min börda, du lärde mig huru den skulle minskas 
-— kommer du ihåg den morgonen , då du sade att 
jag blifvit befriad från de onda makterna?” 


Nisse nickade åter. Han var för djupt rörd att 
kunna yttra något; men hans ansigte, och framför allt 
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hans öga, uttryckte den höga oeh glada tacksamhet 
han erfor öfver både Letslers ord och alt ett sådant 
förtroende blifvit visadt honom. 

Som de så sutto: der nöjda och lyckliga til- 
sammans, enslingen och hans trogne sällskapare, hör- 
des lätta steg utanföre på hällen. 

Nisse reste sig skyndsamt och öppnade dörren, 
Men sedan gick han och satte sig nervid stranden. 

"God afton, herr Letsler!” ljöd en mild och ljuf 
stämma. Det var Fanny som kom att besöka sin gam- 
le vän. 

”Guds frid, min älskade dotter!” Letsler hvar- 
ken kunde eller ville bekämpa sin rörelse; och för 
första gången under sin långa bekantskap med den un- 
ga flickan sträckte han sin famn emot henne, anande 
alt hon väl behöfde luta sig intill ett hjerta, som för- 
stod hennes. 

Villigt och ömt lade Fanny sitt hufvud mot den 
faderlige vännens bröst. Hon gret icke, ej heller gaf 
hon med minsta åtbörd tillkänna något starkare sin- 
nesutbrott. Länge dröjde hon likväl i denna ställning, 
hvilken säkerligen var henne dyrbar: ty då hon. ett 
par gånger upplyfte sin kind för att draga sig till- 
baka, sjönk den åter ned igen . . . Vid detta hjerta 
hade ju Georg så ofta hvilat! 

Slutligen reste hon sig helt och hållet; och med 
djup känsla, med en styrka, som förvånade, men icke 
missledde Letsler, sade hon: ”Jag kommer från ett 
ställe, der herr Letsler förut varit i dag. Der har 
jag bett för Georg och hans brud; ty jag var sä- 
ker att hans mors ande skulle föra mina böner till 
Gud.” 


”Och inga renare, inga heligare böner ha i dag 
blifvit uppsända för deras.lyckal” svarade Letsler, vi- 
da mer skakad af Fannys stilla allvarliga lugn, än 
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han skulle varit af alla tecken till en stark smärta 
eller kall förtviflan ... ”Mitt barn,” tillade han, ömt 
dragande henne ned bredvid sig på soffan, ”slut icke 
ditt hjerta för mig! En gång ville du blicka in i mitt 
för att lindra och högsvala — låt nu mig försöka 
att bära hugsvalelse till dig! Jag eger tyvärr så rik 
erfarenhet , att jag åtminstone kan förstå dina 
känslor.” 

”Tack hjertligt för dessa milda, vänliga ord!” 
sade Fanny och höjde sina sköna ögon, Georgs ”blå 
himlar”, mot Georgs far. Men, Häste herr Letsler, 
jag är ung och stark: det vore ovärdigt att lägga 
min smärta på den, som lidit så många och djupa 
sorger. Dessutom har jag ju sjelf afgjort mitt öde! Jv 


”Det har du, modiga, ädla qvinna — men ej 
för din lycka!” 
”WVar mig då icke hans mera?.... Men herr 


Letsler får ej göra oss sorgsna! Låt oss hellre tänka 
på deras sällhet . . Hvilket lif der skall vara i dag 
— 0, om jag vore säker att Georg kände sig så 
lycklig, som jag önskar att han måtte vara!” 

Letsler, som anade hvad dessa ord SKU 
svarade genast: ”Ifall du har styrka att öfvertyga 
dig FAR mitt barn, skall du få läsa hans sista 
bref.””. | 

”Ja ja, helt säkert har jag det!” inföll Fanny 
med en brådska i rösten, som kom Letsler att ån- 
gra sitt löfte. 

Men hennes bedjande blick öfvervann hvarje be- 
tänklighet. Han vågade dessutom hoppas att i ett 
så mildt sinne som Fannys svartsjukan icke kunde 
inslunga sina förgiftade pilar: Fanny skulle troligen 
midt under sina egha qval njuta af vissheten att det 
var hon som genom sin försakelse beredt hans. säll- 
het; ”och dessutom”, tänkte Letsler vidare, ”skall 
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det afguderi för Elvira, som han på hvarje radröjer, 
bäst af allt öfvertyga henne att hans förra kärlek 
fullkomligt slocknat, något som, ifall det icke släcker 
elden i hennes eget hjerta, likväl bevarar henne från 
den farliga villan att hon ännu är honom dyrbar i 
någon annan egenskap än den af ungdomsvän.” 

Han framtog alltså Georgs bref och lemnade 
henne det med en blick, så varm och orolig, att hon 
rodnande sänkte sitt hufvud. ... 

Under det hon läste, studerade Letsler hennes 
utseende. Då och då for en lätt skugga öfver den 
sköna pannan; men det öfvervägande uttrycket i hen- 
nes ansigte visade blott ett varmt deltagande. 

Då hon slutat, lade hon brefvet utan ett ord 
ifrån sig; och hennes mot jorden riktade blick tyck- 
tes bedja att slippa alla frågor. 

Letsler gjorde icke heller en enda. Han vars- 
nade i Fannys själ djupet af en smärta, den blott 
Gud kunde hela. Men från denna dag egde hon i 
hans hjerta ett rum fullt ut lika stort, som det Elvira 
intagit. 


Fanny hade lemnat Johannis-skäret, men ej för 
att genast återvända till Strand.  Gossen, som rodde 
henne, fick en annan befallning: färden gick till Georgs 
holme. | 

Solen började redan dala mot slutet af sin ba- 
na, då båten lade till vid en sida, som gjorde det 
omöjligt för roddaren att kasta en blick in i grot- 
tan dit hans unga matmor genast begaf sig. 

I denna grotta hade Fanny en gång som barn 
emottagit Georg och hans mor; der hade hon i den 
första ungdomsvåren suttit hand i hand med ynglin- 
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gen och  bortjollrat så mången glad och rosenröd 
stund; der hade hon längre fram, då begge hun- 
pit den ålder att känslorna börjat tala ett tydligare 
språk, äfven suttit vid hans sida och hört honom i 
halfförtäcktla ord, med heta suckar och lågande blic- 
kar tolka sagan om en kärlek, som skulle lefva bort- 
om evigheten, men slocknade innan den rätt hunnit att 
flamma upp på jorden. Der satt hon nu, i detta ö- 
gonblick, besviken på lifvets skönaste dröm, dess ljuf- 
vaste verklighet, ensam och öfvergifven, och gret ut 
sin smärta. 

Ja, nu gret Fanny; ty endast himlen, hafvet 
och den sjunkande solen sågo hennes tårar: endast 
Gud räknade dem. 

Hon lutade sin brinnande kind mot grottans 
kyliga stenmur; och det förekom henne liksom dö- 
dens kyla med detsamma smugit sig in i det var- 
ma blodet. 

”0;” tänkte -hon med denna vällust, som en- 
dast sorgen förmår känna, ”om det ville kyla än 
mer, tills slutligen hvarje gnista lif slocknade! Om 
döden toge mig så lätt i sin famn —- hur sällt att 
slippa lida ..... Men har jag väl lof att vara så sjelf- 
visk, jag, som har en far, hvars stöd jag är!” 

Och pligtens heliga bud gaf Fannys förvillade 
tankar en annan riktning. 


”Nej, ” suckade hon, ”jag har ej lof dertill! 
Sålänge jag eger något mål på jorden att lefva för, 
får jag icke umgås med det himmelska hoppet att 
midt under dessa ändlösa qval lemna allt och kasta 
mig i hans armar, som säger: ”kommer till mig, j 
alle som betungade ären, och j skolen finna ro” ... 
Ack jo, det får jag dock; ty hans mening var ej 
att denna ro skulle sökas blott i döden: nej, nej, 
det är här vi skola söka honom, det är här vi skola 
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finna ro... Om jag blott funne honom. . ja, om jag 
funne honom . . men med dessa förvirrade, dessa stor- 
miga känslor är han icke tillfreds” .. o...cmc 7 

Aftonkylan lät sina kalla vindar svepa kring 
grottan i hafvet. De svepte äfven kring henne, som 
suckade derinne . . Men ingen välgörande vind ville 
kyla ut det brinnande qval, som höll hennes själ i 
spänning. i 

Hårdt tryckte hon handen mot det våldsamt 
slående hjertat. | 

”Kan du då icke klappa lugnare,” klagade hon 
på det språk, för hvilket inga ljud blifvit uppfunna, 
”kan du då icke en gång vänja dig vid att lida — 
det är ju icke så nytt.... Nej, nytt är det icket 
Men så är också en dag sådan som deåna utom ord- 
ningen för allt lidandes målt.. Det går väl an att 
"bära bördan, då andra se oss, då vi frukta att blifva 
ömkade för vår svaghet. Ensamma deremot med oss 
sjelfva, är det slut med stoltheten — ja, ja, alldeles 
slut: jag skulle förgås, om jag ej emellanåt finge upp- 
rifva såren och låta dem blöda ut.” 

Hon hade en stund suttit upprätt. Men då hon 
nu åter böjde sig intill den skrofliga bergväggen, for 
blixtsnabbt genom hennes själ en annan tanke än den 
på döden. | 

"Medan jag hvilar min kind mot den hårda, 
-kyliga stenen, lutar hon kanske sin mot ett varmare 
örhgotto.! Va. 09 Solen sjunker; det är väl nu den 
tiden, då bröllopsgästerna samlas .. Hvad hon lär va- 
ra skön, hvad han blir hänryckt, när han får se hen- 
ne i brudskruden! Och jag... jag... till mig flyger 
icke en half tanke .. O nej, huru vore det möj- 
ligt — alla fans tankar äro för henne, ensamt för 
henne; icke ens en enda fattig tanke bestås den ar- 
ma Fanny.... Och likväl kunde jag kallat honom 
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min... jag varit bruden! Men då hade han ej känt 
sig så säll, så hänryckt: ty hennes bild skulle hafva 
förföljt honom. ända i min famn......:« 0 min gud, 
hvarför skall jag ej kunna hata, afsky och förakta 
honom ? Hvad rätt hade han att stjäla milt hjerta, 
för att sedan kasta det ifrån sig .... Hvad blir mitt 
lif? En lång sorgedag utan afton — — Men nej, icke 
utan afton .. om jag blolt kan vänta!” 

Fannys lugna, milda sinne kom allt längre och 
längre från den krets, hvaruti det blifvit vant att lefva 
och herrska. Vilda, främmande makter herrskade der 
nu i stället; och underkufvad följde Fanny, ej vetande 
hyart det bar hän i den stormande hvyirfveln. 

”Hur de höga salarne lära skimra med alla si- 
na ljus... Men ljusen slockna, sorlet tystnar; de 
nygifta hafva emottagit lyckönskningar och famnlag. 
Ändtligen äro de befriade. från alla dessa kalla for- 
maliteter — ensamme med sin kärlek .... Ser jag ej 
delta rum . . svagt upplyst .. doftande kr blommor 

. hör jag ej ända hit dessa halfhviskade ord, des- 
sa kyssar, dessa suckar.... De sätta sig på den 
lilla soffan; hennes svarta lockar skugga hans panna; 
hans arm famnar hennes smärta lif.......... Och 
jag — jag!” 

Fannys tårar strömmade ej mera stilla och ljuft, 
utan vildt och hejdlöst. Hennes qval voro svartsju- 
kans dödsqval. Hvad Elvira en gång lidit i inbill- 
ningen, led Fanny nu i rågadt mått: ty Fanny led i 
verkligheten. 

Denna afton var den förfärligaste i hela hennes 
lif: det var den första på hvilken hon lärde känna 
kärlekens skuggsida , lärde mäta sin egen lidelses 
höjd och djup. Genom öfvermåttet af sin smärta 
hade Fanny kommit utom sitt eget väsende. 

Nu var solen längesedan bortom bergen. "”Haf- 
vet hade mörknat; skuggorna förlängdes, och endast 
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skymten af ett och annat utspändt segel varsnades i 
fjerran. 

"Jag undrar,” tänkte gossen, der han satt och 
vaggade af och an i båten, ”om vi aldrig ska resa 
hem i qväll?” Och han tog mod till sig och ropade: 

"Det skymmer till natten, mamselll” 

Fanny spratt upp ur sina osaliga drömmar. 
"Jag kommer,” svarade hon, i det hon hastigt reste 
sig. Det gjorde henne godt detta ljud af gossens 
röst: det var ju en menniskas röst: nyss tyckte hon 
sig vara alldeles ensam. 

”Fader i himmelen” — hon sträckte de hop- 
knäppta händerna upp mot det blå fästet, der hennes 
vänliga stjernor börjat lysa — "Fader, varkunna dig 
öfver mig — nu, nu behöfver jag dig!” 

Och stjernornas herre varkunnade sig åter öfver 
den arma bedjerskan , att hennes väg genom det 
långa lifvet ej blef helt och hållet utan rosor. 

| De blomstrade i hennes eget hjerta. 


FJORTONDE KAPITLET. 


Bilder från annandags-morgonen. 


Basa Henning, iklädd den nya briljanta morgon- 
rocken, satt framför spegeln och rakade sig. 

Allt emellanåt hvilade likväl arbetet under det 
herr baronen, stödjande venstra armen mot bordet, i 
vårdslös tankspriddhet jemkade den guldbroderade rök= 
mössan än högre uppåt pannan, än på sned och än 
åter ned igen, utan at: dock någotdera ville falla sig 
rätt i smaken. 

Framför en annan spegel stod hans unga fri- 
herrinna och fästade sista nålen i spetskragen. 

På den äkta mannens ansigte låg ett moln, på 
hustruns denna sväfvande oro, som tillkännager fruk= 
tan att hvarje ord, hvarje åtbörd från hennes sida 
kan leda åskan till utbrou. 

För att nu vara rätt förnuftig, beslöt Vendela 
att icke göra sig skyldig till hvarken ord eller åt- 
börder; och som hennes toilett redan var fulländad, 
ärnade hon sätta sig helt tyst vid bordet och se ut 
genom fönstret. : Men för att få utrymme för armen, 
tog hon: den lysande hufvudbonad, hvilken hon före- 
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gående afton begagnat, från venstra gardinhållaren, 
der den hängde, och flyttade den till högra. 

Ack, att Vendela icke bättre kunde gå i land 
med sin förnuftiga föresats — detta var ju straxt en 
åtbörd! 

I spegeln fick baronen en skymt af den vag- 
gande hvita plymen. 

”Den der tocken, för hvilken jag vräkt ut 
hela sjutton riksdaleraa, kan du just skicka in till 
staden och sälja till någon krämarfru ! Icke vet jag, 
om du är så renons på smak att du ej förstår hur 
du skall sätta den på dig, men det vet jag att du i 
går såg så smaklös och besvärad ut som möjligt. 
Jag var fullkomligt missnöjd med din toilett !” 

”Ack, söta Henning, jag tyckte sjelf att jag 
Var färs. Gl 

”Om det "ej generar dig att tiga, min engel, 
skulle jag vara förtjust att slippa höra dina omdö- 
men öfver en sak, der jag hoppas du har den ar- 
tigheten att anse mig som den mest kompetente do- 
maren!” 

”Det gör jag alltid, gode Henning; men jag 
tror alt du i går icke var nöjd med någonting.” 

”Och hur vill du begära att jag skulle vara 
nöjd på en sådan dag? Det var icke min första 
missräkning här i lifvet — men det var den största t” 
Baronen. suckade djupt. 

Nu flyttade Vendela näsduken från stolskarmen 
till ögonen. Hon trodde att Henning syftade på sin 
kärlek och sitt frieri till Elvira. 

Aldrig kunde Vendela hafva företagit sig något 
lyckligare, äfven om det varit beräknadt. 

”Lugna dig, mitt barn!” yttrade baronen med 
nedlåtande godhet.  ”Det är helt naturligt att du är 
rädd om" din mans hjerta; men i det fallet har du 
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ingenting att frukta: du är en sådan liten god, öm 
och behaglig hustru, att jag icke klagar öfver bytet.” 
"0, Henning” — Vendela drog näsduken från 
det rodnande ansigtet — ”hvad du gör mig lycklig!” 
”Derom är jag öfverlygad, min vän, och jag 
hoppas alt du alltid skall kunna mäta din husliga 
lycka med hvarje annan gvinnas; men mitt lynne kom- 
mer ur sin vanliga jemvigt, då jag tänker på den 
missräkning, jag menade. Hade den här lycksökarn, 
vår gentile kapten, hållit sig på sin plats i skärgår- 
den och gift sig med mamsell Holmer — en skönhet 
tie gånger för god åt honom —- så, förstår du, skulle 
Elvira helt romantiskt roat sig med att begråta sin 
ungdomskärlek, tills det varit för sent att tänka på 
någon annan. Och till hvem tror du väl att hon te- 
stament ...” 
"För guds skul, dyre Henning, hur KANON: vn 
”Ts .. det går i korridoren.... 1 dag år du, 
rätt täck, Vendela... drag ned den nedersta band- 
öglan i din mössa litet närmare mot håret .... Men 
var, det ej också knäveln till stolt qvinna, den der 
lilla  skärgårdsmamsellen — jag Önskar till gud att 
hon varit mindre nogräknad!” 





En trappa upp i högra flygeln fans en liten 
tjusande täck, nyss iordningställd våning. 

Der, vid fönstret i ett kabinett utanför säng- 
kammaren, stodo de nygifta arm i arm. 

Elvira bar ännu den hvita morgondrägten, och 
vecken af det mjuka musslinet smögo sig förtroligt 
intill: de ädla, plastiskt rena formerna. Den lån- 
ga, svarta hårflätan. var icke uppfästad, utan ring- 
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jade sig lätt nedåt ena axeln. Men den lilla fru- 
mössan, som snart skulle fängsla flätan, låg på soff- 
hörnet bredvid brudslöjan. 

; De unga makarne stodo väl vid fönstret, 
men de skådade ej ut i naturens nyvaknade lif: de 
sågo blott på hvarandra, och deras ansigten åter- 
speglade det nyväckta lif, som blomstrade i deras 
hjertan. 

Ändtligen sade Georg, i det hans arm fastare 
smög omkring Elviras lif: ”O, hvad jag skulle lidit, 
ifall jag måst lemna dig!” ; 

”Lemna — jag ryser vid blotta ljudet af det- 
ta ord!” : 
| ”Du älskar mig då så varmt, så omätligt som 
du sjelf är älskad?” Han såg henne med ett själ- 
fullt leende in i ögat. | 
—" "Jag fruktar att jag älskar dig mera. än en 
inenniska bör älska den andra!” 

”Q, nej, nej, det kan aldrig bli för mycket!” 

”Jo, jag känner att det kan bli för mycket.. 
Huru skulle jag fördraga, om ett moln ginge öfver 
min sällhets himmel? Utom dig, finnes blott döden 
för mig! Om, min Georg...” 

”Vi måste utesluta alla om och men ur vår 
kärleks ordbok, min älskade!” sade Georg, i det han 
hänryckt och lycksalig tryckte sina läppar på de var- 
ma läppar, som mötte hans. 

Pendylenr slog. 


”Jag får sluta min klädsel... pappa .. tant 
. . det är snart tid att gå ner!” Elvira vred sig ur 
det kära fängslet. 

”Låt mig först än en gång se dig i den här!” 
Han ryckte brudslöjan från soffan. ”Vet du, då du 
i går inträdde och vi möttes vid de himmelska kul- 
lerstolarna, trodde jag att du nedstigit från sjelfva 
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paradiset! Och likväl är du i dag ändå skönare, och 
så blir du beständigt skönare för hvar dag...: Se 
nu i spegeln, hur förbländande du är med slöjan öfver 
ditt svarta yppiga hår, just så, som det nu faller.” 

”Jag vill ej ha någon annan spegel än dina 
ögon! Men vänd dig nu bort, så skall jag sälta på 
mig mössan ... vi få då se huru den klär din hustru 
— din hustru, Georg!” 

Och när hon stod der så husligt vacker i- den 
fina: spetsmössan, genom hvars luftiga krus några spä- 
da rosenknoppar slingrade sig, då blef han alldeles: 
förtrollad. | 


”Stig in, Ignelius!” sade kommendör-kaptenen. 
”Jag trodde att vi sofvo ännu allesammans?” 

”Åh nej, herr baron, det börjar redan bli lif 
här och hvar i gästrummen; och för min del har jag. 
icke kunnat sofva hela natten för glädje. CO RARE La 
vi skulle upplefva en sådan dag på Helgenäs! Aldrig 
— det sade hvarenda själ — kunde man se ett vack- 
rare par!” 

”Och lyckligare, Ignelius — jag tyckte verk- 
ligen att han också såg ut liksom han ej haft något 
alt sakna.” . 

”Han såg ut, herr baron, som om han stått på 
öfversta slån af himlastegen; och att han också kän- 
de i sitt hjerta det, som syntes för alla menniskors 
ögon, vågar jag milt lif på! Han kan icke mycket 
med alt förställa sig, och en god och förträfflig ung 
herre är han, det är visst det. ... Men tycker icke 
herr baronen att en viss annan person nu kunde flyt- 
ta hit? Om blott gamla friherrinnan icke hade ett så 
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godt minne, när det kommer an på slägt-ansigten, så 
skulle visst ingen menniska känna igen honom. Och 
såsom far till herr baronens måg vore det ju den na- 
turligaste sak i verlden!” 

”Tror du icke, gamle, ait jag tänkt på detta 

hundra gånger! Men vi få ej göra allvar af försla- 
get, innan gumman somnat af — och dermed dröjer 
väl ej så länge: hon är vida medgörligare nu än 
förr.” 
”Herren gifve henne en salig ändalycktt” bad 
Ignelius fromt och ödmjukt. ”Och gud låte mig få 
upplefva den säliheten att än en gång, innan jag dör, 
se min käre” ..... Gubben torkade sig i ögonen, 
och stultade ut för att, såsom han tillade, titta efter 
att det stora frukostbordet vore i full parad. 


De nygifta hade redan aflagt sitt morgonbesök 
hos kommendör-kaptenen, och kommo nu för att upp- 
vakta nådig tant, innan hela sällskapet samlades i 
matsalen. 

Gumman satt i stor skrud. Redan en hel qvart 
hade hon varit färdig för den vigtiga audiensen. 

Då Georg och Elvira, efter att vördnadsfullt 
hafva kysst den utsträckta handen, stannade fram- 
för rullstolen, höll friherrinnan ett litet prydligt tal, 
hvaruti hon frambar icke blott sina lyckönskningar, 
utan äfven den särskilta önskan att hennes handled- 
ning vid Elviras uppfostran måtte hafva varit sådan 
att den kunde bereda denna en säll framtid. 

Nu nedsjönk Elvira vid sin gamla slägtinges si- 
da; och i det uppriktiga tacksamhets-tårar föllo på 
gummans händer, bedyrade hon att, hvilka fel än vid- 
lådade henne och kunde blifva hinderliga för hennes 
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framtids fullkomliga lycka, de visst icke kunde skrif- 
vas på tants räkning. ”Men för mig,” tillade den 
nu så ödmjuka och intagande unga qvinnan, ”åter- 
står mycket att afbedja. Min goda, vördade tant har 
varit mig den ömmaste mor, och likväl har jag med 
mitt stridiga och nyckfulla sinne ofta gjort tant be- 
kymmer — 0, förlåt mig det, goda, kära tant!” 


Gamla friherrinnan rördes i högsta grad af detta 
oskrymtade bevis på Elviras kärlek, och aldrig er- 
höll denna en mera moderlig omfamning än den hon 
nu fick. ”Gud välsigne dig, mitt ömma barn! Om 
jag än skulle ha några små ouppsåtliga fel alt för- 
låta dig, så har du längesedan godtgjort dem genom 
en öfvervägande omsorg och ett vänligt undseende 
med din gamla tants svagheter.” 


Att förnämsta orsaken till Elviras nu visade rö- 
relse härrörde af smärtan att nödgas bereda henne 
en sorg, anade icke gumman. Ingen hade ännu för 
tant omtalat den snara skilsmessan. Och Elvira kän- 
de alt det skulle blifva henne oändligt bittert, om hon 
från hemmet nödgades medföra tant Rezias missnöje. 


Det var något eget med tant Rezias välde ! 
Man beslöt väl många saker utan att fråga henne om 
råd, men det var ändå liksom ingenting på Helge- 
nås kommit till fullt stånd, innan det varit under 
gummans pröfning: åtminstone kände sig ingen rätt 
tillfreds med sina beslut, om man visste att de skul- 
le såro henne. Detta var en kärleksgärd, som hela 
familjen egnade den gamla damen, och för henne 
utgjorde dessa bevis på hennes lilla makt den för- 
nämsta Jifsluften. 

Det var fruktan att oroa henne och förtaga det 
närvarande goda lynnet som orsakat alt öfvyannämde 
fråga ännu icke kommit före. ä; 
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Besynnerligt, att en och samma sak, endast be- 
traktad från olika synpunkt, kan få ett så olika ut- 
seende! Om Georg icke varit sjökapten, och således 
ej tvungen att resa, skulle tant Rezia ansett en ut- 
rikes tur för det nygifta paret icke allenast som nå- 
gonting fullkomligt trefligt och passande, utan som 
någonting verkligen gentilt. Men, herre gud, för El- 
vira -— så fint uppfostrad — att som hustru följa 
med skepparen på en brigg, att andas tjära, beck och 
saltsjö, bo trångt och illa och slutligen sakna all nö- 
dig betjening: en sådan resa, förde den än till Rom, 
vore ju så bedröflig , att man på förhand visste det 
tant skulle gråta verkliga sorgetårar deråt. 

Friherrinnan, i närvarande stund långt skild från 
tanken på moln och dimmor, hade icke på länge sett 
sin himmel så glänsande som under dessa högtidsda- 
gar, då hon firad och fjäsad på alla håll fick visa sig 
i hela sin styfva värdighet. Allt var således så väl 
det kunde vara. Och i det hon mildt och behagligt 
log mot det unga paret, sade hon med sin mest in- 
tagande röst: ”Jag skall icke uppehålla er längre, 
mina barn!” 

Och Georg och Elvira stodo redan efter de dju- 
pa afskedshelsningarne på väg att lemna rummet, då 
gamla friherrinnans jungfru inträdde och gaf första 
stöten åt tant Rezias sälla förhoppningar om en fort- 
farande lycka, i det hon yttrade följande: 

"Unga friherrinnan anhåller att få tala ett par 
ord med frun före frukosten!” 

Nådig tant upplyfte hufvudet och såg på Sofie 
med en blick, en blick, hvilken kom denna att darra. 
”Till hvem talar du, menniska ?” frågade hon maje- 
stätiskt . . Då tant Rezia begagnade ordet men- 
niska i énskilt tal till en viss person, var hon grymt 
förtörnad. 
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Sofie vågade icke svara ett ord. 

Georg, som började ana verkliga förhållandet, 
då han hörde det enkelt uttalade ordet frun, erfor 
en häftig rörelse. 

”Det är till mig hon talar, tant lilla!” sade El- 
vira; och i det hon gaf Sofie en vink att lemna rum- 
met, steg hon åter fram till gummans stol. 

Till dig — till dig?” 

”Söta, nådiga tant, är det så underligt?” 

”Underligt?” upprepade tant. ”Skall du då icke, 
såsom dig en född friherrinna tillkommer, kallas fri- 
herrinna?” 

Nu darrade äfven Elvira. Hon misstog sig ej, 
då hon började tro alt denna sorg skulle blifva den 
värsta för tant Rezia. Men hennes röst, eburu mild, 
var likväl fullkomligt fast, när hon yttrade: ”Goda, 
älskade tant, huru skulle det falla sig för en sjökap- 
tens hustru att låta kalla sig friherrinna? Jag” — 
hon kastade en talande blick på Georg, som var nära 
färdig att sjunka till hennes fötter och tacka henne 
för det hon uppfyllt denna önskan, den hon målte 
hafva läst i hans själ — ”jag är så stolt att bära 
min mans namn och helt enkelt kallas fru Letsler, att 
jag icke för något pris vill bortbyta denna titel för 
den tomma klangen af friherrinna.” 

”Gode gud, denna malheur fattades!” pustade 
gamla hennes nåd . . . ”Fru Letsler — fru Letsler .: 
Vet du då ej att mången dam, som i likhet med dig 
valt sin make ur borgerligt stånd, ändå bibehållit 
hvad henne tillhört?” | 

”Det vet jag visst, tant lilla; men detta är nå- 
sot som jag aldrig kunnat gilla, emedan hustrun sät- 
ter sig öfver sin man, då hon vill låta sin rang åter- 
falla på honom; Och då det, efter min tanke, tvert- 
om är mannen som skall låta sitt värde falla tillbaka 
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på hustrun, så gör hon bäst i att icke önska något 
annat.” 


”Min kusin” — tant Rezia såg uppmanande på 
Georg, som naturligtvis hitintills ej kunnat blanda 
sig i striden — ”jag hoppas att min kusin har nog 


stark känsla för det tillbörliga, alt icke tillåta en 
dotter af vårt gamla hus nedsjunka under sin värdig- 
het?” 

Vid dessa ord kom Georgs blod i så hastigt 
omlopp, att han nära nog förgått sig mot vår nådiga 
tant. En blick af Elvira hejdade honom likväl lätt, 
men i hans svar låg emellertid elt ovanligt allvar: 

”Om min hustru låtit kalla sig friherrinna, skul- 
le jag icke velat be henne afstå från en rättighet, 
som födseln skänkt henne, ty hon hade då bevisat att 
det var hennes önskan, och för hvarje henuves önskan 
tystna mina. Men då hon varit nog storsinnad att 
sjelf afslå från en fåfänga, hvilken — jag bekänner 
det öppet — skulle på det djupaste smärtat min sjelf- 
känsla, har hon i utbyte vunnit min fördubblade hög- 
aktning.” 

"Nog, nog, min kusin — jag har lefvat alltför 
länge!” Solfjädern darrade häftigt fram och åter i 
gummans hand. 

iton kände ej Elviras kyss på sin hand, hörde 
ej de i ömmaste oro uitalade orden: ”förlåt, oss go- 
da, nådiga tant!” Hon hörde ingenting, förrän Elvira 
lemnat rummet och Georg, som i sitt sinne tänkte: 
”nu är det så godt att på samma gång låta det an- 
dra gå af stapeln!” ödmjukt och artigt framkom med 
den varma bönen, att nådig tant ville bifalla hans ön- 
skan att Elvira måtte följa honom på hans resa, och 
alt tant täcktes visa honom den stora godheten att 
med sitt förord söka utverka kommendör-kaptenens 
samtycke. 
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Georg var riktigt glad, då alltsammans var ut- 
taladt. Han hade fruktat att detta sista skulle bli det 
värsta; men till sin yttersta förvåning såg han friher- 
rinnan efter ett djupt och tungt andedrag återfå näö- 
stan hela sin ståtliga hållning, och det låg den stör- 
sta förbindlighet i den ton, hvarmed hon yttrade: 
”Min kusin, jag är högst smickrad af detta förtroen- 
de, och det vore verkligen synd att beröfva en hustru, 
hvilken så helt och hållet tycks komma alt egna sig 
åt sina pligter, nöjet att till den yttersta sjelfuppoff- 
ring uppfylla dem. Kusin skall ej sakna mitt förord 
hos hennes far!” 

Georg utgöt sigien flod af tacksamhetsultryck; 
men visst var han ändå litet harmsen öfver orsaken 
till tant Rezias lättvunna bifall. 


”Mon dieu och alla helgon,” utbrast friherrin- 
nan, då några timmar sednare kommendör-kaptenen 
inträdde i hennes rum, ”hur kan min kusin tillåta att 
hon kompromelterar hela sin familj genom att på det- 
ta sätt afsäga sig sin ärfda titel?” 

”Hvad kan jag göra, då hon sjelf icke vill bära 
den? Hon har redan i går afton på det bestämdaste 
tillsagt betjeningen att icke tilltala henne som friher- 
rinna, hennes nåd eller ens nådig fru — och kusin 
vet, om hon har envishet nog alt vidhålla sina före- 
satser!” 

”Fråga mig, om jag det vet — hon gret nyss 
så vackert och talade ord, som verkligen gjorde mitt 
hjerta godt: hon visste väl att hon snart "skulle be- 
höfva hela min kärlek och mitt öfverseende! Men, min 
kusin, jag skulle dö af chagrin, om jag dagligen nöd- 
gades utstå en sådan penitens som den att höra hen- 
ne af tjenstfolket Tält och slätt kallas. frun”. .. 
A propos, har kusin hört de nygiftas förslag?” 
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”Jo, pe ditåt här flera gånger sjungits i mitt 
dra... men...” 

”Tillåt, min kusin, att jag lägger ett godt ord 
för dem: låt henne: resa, låt henne resa! På eit helt 
år torde nog de der romantiska idéerna dunsta bort: 
när hon återkommer, skall hon säkerligen icke ha så 
mycket emot alt kallas friherrinna!” 

”Om kusin tillstyrker resan, så will jag icke 
lägga mig deremot, ehuru det i hög grad blir tomt 
efter henne.” 

”Kusin förbinder mig . . .. Men ännu ett ord: 
vågade Elvira en så djerf handling utan att derom 
rådfråga sin far?” 

Icke utan ett litet bryderi svarade kommendör- 
kaptenen: ”Jag kan icke neka, min kusin, ait hon vis- 
serligen nämde det för mig, och hennes resonneman- 
ger voro icke så alldeles oriktiga. Det vissa är, att 
denna idé i hennes mans ögon höjt henne ull skyarne.” 

För ett ögonblick förlorade tant Rezia all färg, 
hvilket likväl var ett intet mot den märkliga omstän- 
digheten alt hon så när förlorat Skontenansen” vid 
den hårda stöt, som kommendör-kaptenens förklaring 
tillfogade henne. 

Ännu en gång förmådde hon dock att återlaga 
sill fina leende, sin behagliga hållning; ty dessa nöd- 
vändighetsartiklar fingo icke saknas vid den stora af- 
skeds-audiens, som hon snart skulle gifva åt hela bröl- 
lops-sällskapet. 

Men från och med denna dag blef det ett förut 
icke märkt ”bemödande” i allt nådig tants görande 
och låtande. Hon tacklade af och kände sjelf att 
hennes tid var förliden, att hon aldrig mera skulle 
representera som herrskarinna på Helgenäs. 

Så länge som möjligt sökte hon dock hålla sig 
uppe, och tyekte till en början icke om att man ar- 
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såg hennes opasslighet af vigt. Men snart förändra- 
des hennes tankar. Hon upphörde att sysselsätta sig 
med familjens angelägenheter; hon hade nu blott en 
enda anordning i sitt hufvud: nemligen sin egen 
stora och lysande begrafning, hvilken så uteslutande 
upptog henne, alt hon för den glömde till och med 
sjelfva döden : <= >: 

Och tvenne månader efter den dag, då Helge- 
näs” salar genljudade af bröllopsmusiken, firades der 
en sorgfest med sådan pomp och ståt att, om tant 
Rezia kunnat se den , hon skulle hafva smålett af. 
förtjusning. 


FEMTONDE KAPITLET. 


D. hade varit en brännande het sommardag. Ko- 
rallröda skyar hvilade i långsträckta rader öfver af- 
tönhimmeln och begöto med sitt skimmer de många 
seglare, hvilka för fullkomlig stiltje lågo overksamma 
på Nordsjöns blanka spegel. 

På ett af dessa fartyg lästes det för oss välbe- 
kanta namnet Elvira Cornelia. Och på dess fina, hvita 
däck stodo vid relingen tvenne oss lika välbekanta 
personer, kapten Letsler och hans unga hustru. 

Elvira höll, med Georgs tillhjelp, en tub för 
ögat och följde under uttryck af lifligaste nöje 
hvarje anvisning , han gaf henne på de främmande 
skeppen. 

På backen satt manskapet sysselsatt med åtskil- 
liga små-göromål, och under arbetet vexlade laget om- 
kring sång och historier. Af de sednare återkallades 
fiera bland salig flaggskepparens, hvilka alltid hade 
till inledning de orden: ”När gubben lefde och rege- 
rade här, hörde jag af hans egen mun” — och här- 
vid satte berättaren på sig en min af stolthet, som 
nogsamt vittnade om hvilken ära han tyckte det va- 
ra att kunna förtälja ”en äkta Stormbommare.” 
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Men huru intressanta samtalen, sången eller hi- 
storierna än voro, tystnade de likväl alltid af sig sjelf- 
va, då kaptenens fru, hvilket ofta var händelsen, nal- 
kades de raska bussarne. Aldrig hade Georg med 
minsta ord gifvit dem någon vink om denna aktnings- 
gärd, men det skänkte honom ett oblandadt nöje att 
se, buru dessa hafvets råa söner, icke af blott in- 
stinkt, utan af synbar kärlek för den sköna qvinnan 
egnade henne sin tysta hyllning genom att aldrig, då 
hon kom i deras grannskap, gifva luft åt det slags 
munterhet, som ofta leker på deras låppar.: Och kun- 
de de hafva sett på hennes ögon hvad hon önskade, 
skulle icke en enda dragit i betänkande att begå hvil- 
ket vågstycke som helst, för att af henne vinna ett 
leende, ett bifallsord eller ett hjertligt tack. Elvira 
var också icke känslolös för nöjet af denna dyrkan, 
och hon visade gossarne sin tacksamhet genom alt 
skaffa dem mången exlra-förplägning, hvari de kunde 
dricka hennes skål. 

”Nu är du trött!” sade Georg med en röst, i 
hvilken den innerligaste kärlek återklingade, tog tu-: 
ben ur hennes hand och nedlade den på fällstolen. 

”0, hvad hafvet är skönt — hvad här är mig 
godt att vara, min Georg!” Hon lutade sitt hufvud 
emot hans axel. 

Ja, hafvet är skönt!” svarade Georg med djup 
betoning. ”Det är mitt älskade bem, nu dubbelt äl- 
skadt ... Men, hörde jag ej en suck — kom någon ve- 
modig tanke att blanda sig i din glädje ?” 

”Ja, nog var den vemodig, men ej sorglig! Jag 
tänkte att, om jag en gång såge dig härutanföre 
kämpa med vågen om ditt lif, jag icke skulle dröja 
att komma efter — det vore också en himmel.” 

”Syärmerska!” bannade Georg, och slöt henne 
närmare intill sig. j 
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”Är icke ett sådant svärmeri helt naturligt: 
kan väl en sällhet, så stor som vår, vara beständig? 
Öfvermåttet deraf gör mig stundom fruktande för 
framtiden.” 

”Men jag har ingen sådan fruktan! Jag bygger 
milt hopp på Guds godhet, på din kärlek; men kom- 
ma en gång de bittra dagarne, så ha vi döck lefvat 
månader, hvilka, ifall vi skulle väga dem, icke kun- 
de uppvägas af många års lidanden.” 

”Det är sant, min älskade Georg, och derföre 
må ingen flägt af bekymmer nalkas oss, sålänge so- 
len skiner så varmt som nu på vår kärleks paradis I” 

Georg tryckte hennes hand och lemnade henne 
sedan en stund ensam, för alt tala med sin styrman. 

Då luften blef kyligare och dimman bådade 
nattens annalkande, gick Elvira ned i sitt lilla lugna 
hem, den så smakfullt och beqvämt inredda kajutan, 
der hon framför spegeln, hvilken ersatte den af Måns- 
son och Svarte-Jan bortröfvade, med en hastig, be- 
hagsjuk blick öfversåg sin toilett. 

; Aftonmåltiden stod redan uppdukad och kajut- 
vakten inväntade hennes befallningar. 

Men Elvira hade ingenting att befalla: allt var 
godt; och i det hon kastade ifrån sig den lilla halm- 
hatten, började hon sina anordningar, hvartill i fråm- 
sta rummet hörde att med sylt garnera en präktig 
kaka, den hon sjelf i samråd med kocken bakat i 
kabyssen. Men var kocken nådig mot Elvira och 
tillät henne emellanåt att fatta regeringstömmarneé 
i-hans rike; Yar han deremot så mycket mera nog- 
räknad om sitt envälde, då det gällde Elviras gamla 
jungfru, hvilken just för närvarande låg sjuk af harm 
efter sista dusten. 

Unga frun hade jemnt och nätt slutat sina små 
”skaffnings”-bestyr, då Georg inträdde, efterföljd af 
Kom, som bar sin matmoders sykorg i munnen. 
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Hvilken aftonmåltid under skämt och glädje! 


"Kom blef ej heller lottlös. Elvira älskade honom 

för hans herres skull; men vid mången smekning, 
som hon slösade på honom, flög erinringen tillbaka 
till hans fordna herrskarinna, och då kunde det ej 
hjelpas att en smula bitterhet blandades i hennes 
"glädje. Fanny var icke glömd, hvarken af Georg 
eller Elvira, men hennes namn hade hitintills varit 
kontraband på deras läppar. 


När bordet var afröjdt, satte sig Georg på dy- 
nan vid Elviras fötter och lutade sitt hufvud i hen- 
nes knä, såsom han ofta brukade, då göromålen til- 
läto honom att njuta af hvilan i det husliga lifvet. 


”Ack,” sade han, och lade hennes arm omkring 
sin hals, ”hvad min far längtar att se vår lycka — 
den skall säkert föryngra honom; och om Gud vill, 
ligger briggen vid Oktober månads början utanför 
Grafverna. Han får då på samma gång se min hu- 
stru och mitt fartyg .... min hustru och mitt fartyg: 
hvilka gudasälla ord.... O, om min mor lefvat och 
sett all min fröjd!” 


Elvira, som eljest var så villig att dela Georgs 
tankar, teg nu: något, som han ej kunde reda, rörde 
sig inom hennes bröst. 


Han blickade upp, och öfverraskades af att se 
en tår skimra i den långa, svarta ögonfransen. ”Min 
gud,” ropade han häftigt, ”har jag bedröfvat dig, 
älskade, dyra Elvira. . . tåla — hvarifrån kommer 
tåren 2” 


”Från ... men nej, nämn icke derom, Georg 
.... Jag är åter glad! Hon log, hennes öga skic- 
kade honom en af dessa vältaliga blickar, som alltid 
egde samma verkan på honom. 
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; "Men du får icke ha baft en tanke, en känsla, 
som ej blir mint Skulle du fälla en tår, hvars källa 
vore mig dold?” 


"Nå, så måste jag väl säga dig att det var en 
liten, liten, endast en helt liten släng af min gamla 
svaghet.” | 


0, Elvira?” 


Hon kunde ej uthärda det sorgsna frågtecken, 
som stod i hans öga. ”Min dyre Georg, jag miss- 
tror dig icke — men, ack, ack, om vi, i stället för 
alt resa till Johannis-skäret, kunde öfvertala din far 
alt komma till Helgenäs !” 


; ”Du misstror mig icke — hvad ligger då i 
dessa ord?” 


”Blott en innerlig önskan att draga dig helt 
och hållet fråu denna trakt.” 


”Du skulle icke ega denna önskan, om du fullt 
litade på min kärlek, min heder... Vid gud, detta 
smärtar mig: cen tenke har då under denna saliga 
tid legat förborgad i din själ, en tanke, som stört 
din lycka?” 


"Nej nej, det är icke så, Georg! Blott någon 
gång faller det mig så före, som det vore bältre att 
fly faran, än alt trotsa den... Skola vi, måste vi 
nödvändigt till Johannis-skäret i höst?” 


"Du vet att det varit en af mina skönaste pla- 
ner all på hemvägen, sedan jag lossat lasten i Gö- 
teborg och innan jag lägger opp för vintern, göra en 
liten tur dit, till en far, som så varmt längtar efter 
oss och otåligt räknar hvarje dag. Men kostar dig 
detta besök, min Elvira, så mycken smärta, så afstår 
jag derifrån — dock icke utan djup saknad.” 
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”Din kärleksfulla eftergifvenhet, min Georg, 
kommer mig att blygas öfver min sjelfviskhet! Afven 
jag älskar ju så innerligt den arme enslingen på sin 
fattiga klippa... . Men kommer du dit, kan du ej 
undgå att.. att.. besöka Strand!” 

”Det är sant; ty i annan händelse skulle Fanny” 
— han uttalade detta ännu så dyra namn väl utan 
rörelse, men med en viss sänkving i rösten — ”kun=> 
na tro att jag icke vågade se hennet Ville du att 
hon trodde det, min älskade?” 

Elviras kinder brunno i mörk rodnad, hennes 
öga blixtrade af elden från blodets varma sjudning. 
”Gör mig inga sådana frågor!” | 

Georg tryckte sina läppar på hennes händer. 
”Jag hör af din röst, hur upprörd du är vid blotta 
tanken derpå — och ändå vill du betaga dig sjelf 
den enda möjligheten till en fullkomlig öfvertygelser 
Kasta intet törne bland våra sköna blommor, min 
Elvira, utan tro mina ord; de ljuga icke, då de sä- 
ga dig: att du, endast du, fyller hela min själ!” 


”Men en gång -— hur kan jag någonsin glöm- 
ma de orden — sade du mig att du blott med hen- 
ne kunde bli lycklig... O, du valde henne äfven si- 


sta gången; och om hon sagt ja, om... Om... 
”Ack, hvad du kan plåga dig sjelf, du varma, 
stackars hjerta! År ej vår lycka nog stor, utan att 
den behöfver bestyrkas genom en bekännelse, den du 
kunnat ana utan ord, den bekännelsen att biott he—> 
dern andra gången jagade mig ifrån dig? Och jag 
dolde ej för Fanny att: du, om du så velat, redan då 
kunnat befästa ditt välde öfver mig.” 
”Sade du det? O gud, hvad”de orden tillskyn- 
da mig för en fröjd!” Och Eiviras bjerta svällde af 
stolt tillfredsställelse deröfyer att Fanny ändtligen fått 
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veta att hon (Elvira) icke alldeles behöft hålla honom 
tillgodo, utan att hon skulle hafva förmått beröfya 
Fanny rättigheten alt för andra gången förskjuta ho- 
nom. (Elvira visste icke att Georg gjort till och med 
ett tredje frieri). 


Denna tillfredsställelse var så alt säga en sköld, 
den Elvira var glad att kunna sätta framför silt sam- 
vete, hvar gång: det erinrade henne om verkliga grun= 
den för hemnes förhållande under Georgs första vi- 
stelse på Helgenäs. 


Georg förstod icke den känsla, som nu skymde 
glansen i hennes öga; men hans varma, löftesrika 
blick, hvilken sjönk i hennes, uppjagade blodet på 
hennes kinder. Mången qvinna har väl tyvärr med 
lika skicklighet fört koketteriets vapen, utan alt se- 
dan göra sin man förtroende deraf, men Elvira kän- 
de eti mäktigt behof att inför sin make icke stå 
bättre eller sämre än hon var. Passionen hade blif- 
vit hennes läromästare: dess makt förstode nog han, 
och det vore himmelskt godt att känna det icke ens 
en skugga låg emellan deras hjertan. 

"Du var ju nyss så glad, sade du, min älska- 
de — hvilken tanke har då åter fått makt med ditt 
lilla oroliga hufvud?” : 

"Den, min Georg, att bikta mina små synder 
för dig ... 0, jag har ej varit något helgon!” 

”Är det kärlekssynder,” sade han glädtigt, ”och 
du älskat någon annan än mig, så akta dig — då 
blir jag sträng!” Han steg upp, satte sig bredvid hen- 
Be och drog henne intill sig. ”Så, bikta nu, du 
lilla synderska!” 

”Ja, men det är icke så lätt — du kunde kom- 
ma alt hata mig?” 

”Du har kanske gifvit mig någon kärleksdryck ?” 
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”Her än en hafva mina ögon gifvit dig:” 

”Den synden vare dig förlåten; ty jag har är- 
ligt betalt lika med lika.” | 

”Jag hade de bästa, de stoltaste föresatser all 
glömma dig; men jag lyckades ej, fastän jag visste 
alt du lofvat din tro åt en annan...” 

”Likaledes förlåtet! Jag har väl också, tänker 
jag, en smula erfarenhet af hvad sådana föresatser be- 
tyda, och tackar Gud att du ej lyckades: ty i det fal- 
let hade jag säkerligen blifvit utan bustru.” 

”När du kom till Helgenäs, ville jag icke låta 
dig se en skymt af min svaghet: du skulle bli öfver- 
tygad om att allt var glömdt.” 


”Ehuru detta ditt beslut tillskyndade mig en 
beständig plåga, förlåtes äfven det, emedan det var 
ädelt och dig värdigt.” = 

”0 nej, långt derifrån! Redan första aftonen 
märkte jag att min köld sårade dig, att den uppref 
ella gamla känslor, att elden ännu glimmade under 
askan — och jag gladde mig deråt.” 


”Den synden var så helt och hållet mensklig, 
att jag redan derföre måste tillgifva dig den W 

”Jag fortfor alt visa mig kall, jag blef dig en- 
dast en systerlig vän.” 

”Det skulle jag knappt kunna förlåta dig, om jag 
ej kände ändamålet! Och för att nu också bik- 
a litet, vill jag förtro dig att det just var dina så 
ofta förnyade erinringar om Fannys rättigheter och 
dina loftal öfver henne som i den grad stegrade ditt 
värde och höjde dig i mina ögon, att jag...” 

”Säg ingenting mer, se ej på 'mig med denna 
ömma, tillitsfulla blick: jag uthärdar den ej! -O, min 
Georg, min dyre, älskade Georg, det var kärleken, 
svartsjukan, som lärde mig allt det der. Jag blef kall, 
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för att göra dig varmare; jag talade om Fanny så 
länge, att du tröttnade; jag drog ditt hjerta ifrån hen- 
ne, ty jag saknade mod att så försaka som hon för- 
sakade ... Och nu, nu, då du vet allt detta, och jag 
ej vågar lyfta min blick upp till dig, känner jag med 
dödsqval i bjertat alt du ej ser kärleksfullt på mig!” 

”Så se då upp, och du skall blifva öfvertygad 
om annat! Ty om jag än icke emot milt eget samvete 
kan i detta fall frisäga dig från en liten synd, så har 
jag dock ett hjerta, som är i stånd alt fatta hela stor- 
heten af din sjelfbekännelse. Den. qvinna, som gör 
en sådan bikt för sin make, kan väl under inflytelsen 
af en stark lidelse hafva egt tankar, hvilka ej alltid 
varit snöhvita, men till hennes hjertas renhet, hennes 
själs ädelhet kan han sedan för alltid sätta en osvik- 
lig förtröstan! Sådan, min dyra, ljufva Elvira, är den 
öfvertygelse jag vunnit genom dilt förtroende. Vet 
jag icke dessutom att du, åtminstone sista aftonen 
före afresan, hade full mening med dina ord: ”vi må- 
ste skiljas" — och likväl led du då af både kropps- 
och själsqvalt” 

"Ja, min Georg, inför Gud bedyrar jag dig att 
jag i den stunden hade allvar med min uppoffring, 
och jag bevisade det derigenom att jag ej andra mor- 
Sonen gaf vika för min svaghet att återse dig... 0, 
hvad jag led denna morgon!” 

”Ån jag? Men lofvad vare Gud, alt du ej län- 
gre dolde detta för mig! Tycker du ej, min Elvira, 
min älskade maka, att all omkriog oss nu blir re- 
nare, skärare, heligaret” 

"Ack, jo — och du förlåter mig helt, fullt, utan 
alla förbehåll?” 


"Helt och fullt, utan alla förbehåll! Ty jag vet 
att du numera icke kan hafya någon hemlig tanke 
för mig?” i 
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”Aldrig, aldrig — du är min kärlek, mitt lif, 
mitt samvete!” 

Och nu var det Elvira som satte sig på dynan 
vid Georgs fötter. Hennes händer lade sig bedjande 
på hans, och hennes blickar, då de sågo upp till ho- 
nom, uttalade hela den omätliga sällhet, som svallade 
genom hennes hjerta. 


Det bief tyst och stilla i paradiset . . .. -- ; 
” Kapten,” rapporterade styrmannen utanföre, 
"han går på en ostlig — vi få oss en liten kåre!” 


”Godt — jag kommer opp!” 


SEXTONDE KAPITLET. 


id medlet af Oktober låg briggen, efter fem må- 
naders resa, förtöjd på Grafvernas redd. 

Då Elvira hörde Georgs jublande förtjusning och 
såg enslingens bleka anletsdrag lifvas af en stilla, he- 
lig glädje, när han slöt sonen och dottern till sitt 
hjerta, kunde hon knappt förlåta sig att hafva hyst 
den sjelfviska önskan alt afstyra detta återseende. Ge- 
nom en tusendubblad ömhet mot sin Georgs far ville 
hon aftjena denna synd! 

I Nicolines kammare bosatte sig de unga makarne. 

Här, sedan de med flödande vältalighet gjort en 
beskrifning på sitt lif under resan, förtäljde Letsler 
för dem tillbaka att han under denna höst njutit en 
fröjd, efter hvilken han i tjugu år längtat: han hade 
återsett Ignelius, sin gamle, trofaste Ignelius. Och 
nu följde en varm skildring öfver de outsägligt stora 
glädjedagar, som icke blott Ignelius, utan äfven den 
arme landsflyktiges andre ädle vän, kommendör-kap- 
tenen, tillbragt på Johannis-skäret. 

”Och jag är säker,” sade Elvira med ett ljuft 
och innerligt småleende, ”att de icke kommo utan 
ärende? Tant Rezia har gått till hvila, och på Ielge- 
näs vänta snart fyra hjertan på det femte!” Hon böj- 
de sig ned och kysste den gamle mannens hand. 
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”Ack, pappa,” utbrast Georg, ”skulle väl denna 
utomordentliga lycka ännu tillfalla mig, skulle pappa. . 

”Nej, min käre son, tro icke att det vore nå- 
gon lycka .... Jag åstundar ej mer att återse Helge- 
näs: dess gamla murar skulle återkalla alliför bittra 
minnen. Här är. jag lycklig, här beder jag dag och 
natt för edert väl; och sedan jag nu njutit den så 
länge eftertrånade glädjen att träffa min gamle tjenare, 
och i milt hem sett er, mina barn, förenade och lyck- 
liga, kan ingenting locka mig härifrån.” 

”Men hela långa vintern?” inföll Elvira. 

”Då har jag min hederlige Carolus (hyad han 
skall bli ledsen öfver att han nu icke varit hemma) 
och min ärlige, trogne Nisse — vi passa så väl ihop 
— dertill edra bref, mina barn, och ännu en vän, som 
aldrig blir främmande för mig: min andra dotter.” 

”Ja, jag trodde,” sade Georg med hbjertevarm 
blick, ”att inga förhållanden skulle förändra henne!” 

”Deri har du rätt. ..Ochnu går handeln på Strand åter 
bra, faslän i mindre skala. Fanny är så driftig, så verk- 
sam, så outtröttlig, att man ej nog kan berömma henne.” 

”Gudskelof!” sade Elvira rodnande. ”Jag har 
ibland haft en fruktan...” 

”Frukta icke för henne, milt kära barn: hon 
har en af dessa själar, hvilka i motgången bäst och 
starkast utveckla sig. Hennes lugna, klara sinne för- 
likes ej med en trånande sorg: också kan man pu- 
mera ej se på henne att hon haft någon sådan.” 

Svårt är att afgöra, om Letsler yttrade detta 
antingen för alt lugna Georgs och Elviras farhågor; 
eller för att låta Fanny vederfaras den rättvisa, som 
hennes förhållande förtjente. 

Mycket lättad, utropade Elvira utan betänkande: 

”Resa vi ej dit i MORA söta Georg?” 
I morgon ,. ja.... om vädert blir vackert |” 
svarade han dsbjende. 
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”Och bvarföre skulle det ej bli vackert? Nog 
blir det det!" I Elviras blick uppsprang en skymt 
af oro. ; 
Georg  faltade hennes hand, och såg henne in 
i ögat. ”Vi skola resa!” 

"Och i öfvermorgon bjuda vi patron Holmers 
att i sällskap med pappa äta middag hos oss på far- 
tyget?” 

Letsler sade hvarken mot eller med till dessa 
förslag. Han förstod rätt väl Elviras oro och Georgs 
lugnande blick, lika väl som han förstått hans grann- 
laga tvehågsenhet att så hastigt och oförberedt öf- 
verraska Fanny; men han litade fullkomligt på Fan- 
nys styrka, heunes qvinnliga stolthet, och han hoppa- 
des till Gud att det nu skulle bevisa sig att Georg 
vore en man, på hvars fasta och redliga kärlek en 
hustru kunde bygga sin lefnads lycka..... "Likväl 
om jag varit i Georgs ställe,” tänkte han, ”skulle 
jag icke af svaghet för min hustru kunnat såra min 
fordna älskarinna genom alt inbjuda henne till det 
fartyg, som under dessa förhållanden måste plåga 
henne att se.” Men med nöje erinrade han sig nu 
att Georg icke gifvit något svar. 

Sednare på dagen tittade Georg in i Nisses kam- 
mare, och nämde då att han ärnade med sin hustru 
dagen derefter helsa på hos patron Holmers.”  Lik- 
som händelsevis tillade han: ”Går det ofta bud nu 
mellan Grafyerna och Strand?” 


Nisse, med sin lilla klokhet och kännedom om 
fordna förhållanden, tänkte för sig sjelf: ”nog be- 
griper jag hvarför han frågar så mycket som så!” 
Men högt svarade han: ”Jag ärnar mig jag till Strand 
i eftermiddag för lite handels skull.” Och det var 
Nisse liksom han erfarit ett slags triumf, då han fö- 
reställde sig att den unga frun inte skulle få se mam- 
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sell Fanny så bedröfvad, som hon kanske inbilla- 
de sig. 

Då det unga äkta paret om aftonen kommit i 
ensamhet, sade Elvira, under det hon arm i arm med 
Georg stod vid fönstret och blickade uppåt stjernor- 
na, som så vänligt blänkte på den mörka hösthim- 
melu: ”Jag vet ej, min älskade, om jag misshagade 
dig med mitt förslag att bjuda Holmers till briggen 
— du svarade mig ej!” 

”Jag svarade ej, min Elvira, emedan jag i 
pappas närvaro icke ville såra dig med en motsägelse, 
och dessutom hoppades jag att, när du bättre öfver- 
tänkt delta förslag, du sjelf skulle förkasta det!” 

”Och hvarföre skulle jag det?” frågade hon 
med en lätt darrning i rösten. 

”Hvarföre, säger dig troligen din qvinnliga kän- 
sla bättre än jag kan förklara det!” 

”Nej, den ger mig ingen förklaring!” 

”0, min Elvira, nu är du icke fullt uppriktig 
... Men låt mig göra dig en fråga, den jag ber dig 
öppet besvara: för hvems nöje öuskar du att bjuda 
Fanny till fartyget? Icke kan det vara för hennes; 
ty om du blott för ett ögonblick försätter dig i Fan- 
nys läge, tror jag att du icke skulle finna en sådan 
bjudning angenäm? Icke heller kan det vara för mitt; 
ty ehuru min kärlek fullkomligt slocknat, har dock den 
qvinna, som jag en gång dyrkat, alltid anspråk på min 
aktning: hon kan åtminstone fordra att jag icke för- 
olämpar henne. Det blir således endast ett enda fall 
QvåRi von 

”Och detta fall,” svarade Elvira, hvars kind nu 
blossade och brann , ”hvarken kan eller vill jag för- 
neka! Det är, öppet taladt, för mitt, icke nöje, utan 
lugn, som jag nödvändigt vill se dig och henne tili- 
sammans just på fartyget. Gode, älskade, dyre Georg, 
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du får icke neka mig det! Dina ord, ditt varma för- 
svar för henne ha redan väckt osälla känslor i mitt 
bröst — du nekar ej?” 

”Jo, jag nekar!” sade Georg, och äfven på 
hans kind blossade nu en högre färg: det var smärtans; 
förtrytelsens. 


Han älskade sin hustru nästan till afguderi, 
men han kunde ej derföre frångå sitt lynne, sin ka- 
rakter. — Elviras tvifvel voro förnärmande, och han 
ansåg som en hederssak att ej gifva efter. Detta 
var dessutom en gärd som han vore skyldig Fanny. 

På Georgs afgörande ord, hvilka blifvit uttalade, 
om icke med hela hans fordna häftighet, dock i en 
ton som vittnade om meningens allvar, följde några 
ögonblicks tystnad. 

Elvira hade vexlat färg, hennes ansigte var nu 
så hvilt som skummet på vågens topp; och inom hen- 
ne gingo vågor, dem hennes häftiga sinne egde hvar- 
ken förmåga eller mod att beherska: ' Med en ha- 
stig rörelse drog hon slutligen sin arm ur hans. 
Hon hade synbart ansträngt sig till det yttersta, i 
hopp att han skulle återkalla sina ord; men då detta 
icke skedde, kastade hon sig på soffan, betäckte sitt 
ansigte med händerna och gaf fritt lopp åt en ström 
af tårar. 

Att första gången se en älskad maka gråta, är 
något som ingen man med mildare känslor förmår 
uthärda utan att söka aftorka dessa tårar. :Så var 
nu också förhållandet med Georg, ehuru han i sjelf- 
va detta ögonblick ej var i stånd att för sig dölja 
det Elviras tårar ej flöto från någon ädel källa. Och 
likväl hade han, efter de kärleksvarma ord, som för 
några månader sedan blifvit vexlade i kajutan den af- 
tonen Elvira så öppet gjorde sin lilla bekännelse, 
vågat hoppas annat. 


2tT 
”Vin dyra, älskade Elvira,” bad han smekandé 
ömt, ”kom åter till dig sjelf — och ditt goda, var=> 
ma hjerta skall, långt ifrån att fördömma mitt afslag, 
säkert gilla det.” 

"0 nej, Georg, aldrig, aldrig mer får du s$é 
mig lugn, om du icke nu i detta enda fall ger ef= 
ter! Hvad skall jag tro: du kan väl se henne på 
Strand, men vågar ej blottställa dig för hennes åsyn 
just på denna brigg, der hon en gång hade mera Hopp 
än jag att lefva vid din sida!'Der, der vore det vi= 
da farligare! Och i och med detsamma du skyr fa- 
ran, erkänner du den?” 

”Elvira, Elvira, jag tar Gud till vittne att din 
svartsjuka icke blott förvillar. dig, utan förfärligt för- 
olämpar mig! Ega vi då rätt att på bekostnad af 
Fannys goda tanke om min heder och egrannlagenligt 
tillförsäkra oss ditt lugn — och här kan icke ens 
vara fråga om lugn, utan blott om en dig fullkom- 
ligt ovärdig nyck!” 

”Visste jag icke det: du erkänner således att 
hennes goda tanke är dig af vida högre värde än 
mint Georg, Georg, hur kan du ha hjerta att säga 
nig detta? Du dödår mig genom en sådan öppenhet! 
Och likväl, om du dolde något för mig... min själs 
afgud, min dyre, tillbedde make, du döljer ju ingen- 
ting för mig .. icke en enda känsla.. icke en en- 
da tanke — nej icke en half tanke, icke ens en 
skymt deraf får du dölja för mig!” 

Hon lindade hårdt sina armar om hans hals; 
hennes kyssar, hennes tårar, hennes eldfulla ångest 
besegrade hans kraft, men ej hans motvilja för sjelf- 
va såken. - | 

”Hin Elvira, min älskade, lugna dig mul: Låt 
min kärlek, mina böner, mina förnyade löften om en 
trohet, som ingenting kan rubba, söfva din smärta 


218 


till ro! Det skall bli som du vill; blott jag slipper 
framföra denna bjudning... Kan du göra det sjelf?” 

"0 ja — haf tack, haf tack, min Georg! Nu 
kommer lugnet snart tillbaka; ty jag vet alt, om jag 
ej varit dig kärare än hon, du icke skulle gifyvit 
efter.” 

Och i himmelsk ro inslumrade hon vid hans hjer- 
ta, hvilket nu var lika saligt. Ty vissheten att hon 
så omätligt älskade honom förtog bitterheten af hen- 
nes svartsjukas utbrott. 


Rodd af fyra flinka matroser, flög Elvira Cor- 
nelias siup öfver gamla Skageracks i dag särdeles 
nådiga vågor. Och då båtshaken tog törn mot Strands- 
bryggan, blickade de begge makarne så trofast och 
kärleksfullt på hvarandra, som om de ömsesidigt ve- 
lat säga: ”se in i min själ!” 

Georgs. själ var ljus och lugn. Ty ban trodde 
och hoppades, att sorgen ej lagt sig tung öfver Fan- 
nys lif; och djupt och fast kände han, att hon nu 
icke kunde blifva honom farlig: 

Elviras själ var på långt när icke så lugn som 
hennes ansigte ulvisade: hennes bröst bäfvade af oro 
och fruktan. Men då hon betraktade sin make, måste 
hvarje tvifvel tystna. 

Nu kom någon ilande ulför trappan och nedåt 
gården. 

Den höga, smärta gestalten, de ljusa, flygande 
lockarne, de blåa ögonen — hans himlar — allt var 
qvar hos henne! Och se henne utan hjertklappning, 
det förmådde han ej. Men denna bjertklappning ha- 
de ingen skymt af likhet med den; han fordom erfor. 
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Ännu en gång, innan han skyndade emot Fan- 
ny, såg han på Elvira . .... Hvilka kärleksqval läste 
han ej nu i denna blick, som i den afgörande stun- 
den ej kunde beslöjas . . Han hann blott tillhviska 
henne: ”jag lägger nu min själ inför dina ögonf”--> 

”Välkomna, välkomna!” ropade Fanny så gladt, 
så varmt, så systerligt, att det skulle behöfts sjudubb= 
la ögon för att tränga till hennes hjerta... Hon räckte 
en hand åt hvardera. ”Hvad jag tackar er, att -ni 
kom till Strand - . . Pappa är icke hemma: han får 
således endast höra talas om min glädje.” 

”Ack, Fanny, min goda, kära Fanny” — Ge- 
org tryckte den lilla hvita handen till sina läppar, 
både en och två gånger, midtför sin hustrus ögon 
— ”ack, Fanny, om du visste hvad jag är lycklig!” 

Det var en himlens välgerning att dessa sista 
ord flöto från Georgs läppar, så väl som från hans 
hjerta! De bidrogo att underbart lugna Elvira och 
kommo äfven henne, att med en innerlig ömhet blicka 
på Fanny: 

Och icke en enda gång under de timmar besö= 
ket varade, röjde sig något besvärligt i samtalet: in= 
gen oro, ingen förlägenhet märktes hvarken å Georgs 
eller Fannys sida. Deras barndom, deras första ung- 
dom berördes ofta; och pirogen, hvilken ännu hängde 
i taket, erinrade dem "om mången glad stund: men 
allt föll sig så naturligt, som om det emellan dem 
aldrig funnits annat än denna barndoms-vänskap . ... 

På återresan till Johannis-skäret hviskade Elvi- 
ra, i det hon tryckte sin makes hand: ”Vet du, min 
Georg, det måtte aldrig ha funnits någon starkare 
känsla hos Fanny — eljest, tro mig, kunde hon i dag 
icke varit sådan.” 


”Jo, nog var den stark, men den var lugn och 
ren .. . Och kan du nu, min Elvira , lita på mig? 
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Har du sett en skymt af den kärlek; som du fruk- 
tade?” 

”0O nej, jag är alldeles öfvertygad! Du, som 
har så häftiga känslor , skulle ej kunnat dölja dem 

. Visst blef jag i hastigheten lite häpen, när du så 
värmi kysste hennes hand, men jag fann straxt derpå 
alt, då du gjorde det i min närvaro , det ingenting 
betydde — det var alltför lyckligt att vi kommo hit 

. Men, söta min Georg, nog kan det vara till- 
sårkligt om du i morgon kysser. henne en gång på 
hand!” 

”I morgon — du bjöd henne då verkligen? Af 
dina glada, tillitsfulla blickar slöt jag att du afstått 
från ditt beslut.” 

”Jag hade verkligen bordt göra det, min Ge- 
org; men när du gick ned för alt ge tillsägelse om 
båten , sprungo orden öfver mina läppar, innan jag 
hann belärka något mer än det: "om hon ej vill, så 
kan hon ju neka! Och jag försäkrar dig att jag bad 
henne så hjertligt, alt hon ej . . ej . ..” Elvira full- 
bordade slutet åf meningen med en sakta rörelse på 
hufvudet. 

"kunde misstänka att det icke var så alldeles 
hjerlligt menadt?” hviskade Georg med en litet straf- 
fande min, ”Men hvad svarade hon?” 

”Hon frågade om det var min egen och upp- 
riktiga önskan; och när jag på begge dessa frågor 
svarade ja, yttrade hon utan tvekan: ”då skall jag 
opkså Koninal: tje: vi 

När Georg sednare på aftonen farit om: bord på 
briggen för alt gifva kocken några order för följan=> 
de middag, satt Elvira ensam med sin svärfar på den 
lilla förtroliga soffan i Nicolines kammare. 

”Nå, min älskade dotter, var du nöjd med ditt 
besök i dag?” 
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" ”Öfver all beskrifning!” Elvira lutade sin glö- 
dande kind mot Letslers- bröst och tillhviskade honom 
med dotterlig förtrolighet, att hennes svartsjuka miss- 
tro icke förtjent en så stor lycka. ”För min Georgs 
far kan jag säga — hvad jag icke har mod att er- 
känna för honom — att det fattas mig mycket för att 
likna henne: hon är icke blott skön, hon är mild, 
god, och ändå så kraftfull, så bestämd. Bestämd och 
kraftfull är kanske också jag, men utan mildheten och 
godheten blir ingenting godt af.” 

”Det skall bli godt, mitt barn! Ty då du sött 
och uppfattat de egenskaper, som han så högt värde- 
rade hos Fanny, är jag viss al det skall blifva dig 
angeläget att också förvärfva dem. Och ju mera obe- 
gränsadt du visar honom din tillit, desto säkrare fäng- 
slar du honom för alltid. Jag, som så väl känner 
hans karakter, kan med säkerhet förutsäga dig detta 
.. » Dessutom, då första återseendet ej betydde något 
= och det fann jag genast af hans öppna blick —= 
kan du vara lugnt” | ot SI 

”Men säg mig, pappa, hur är en sådan styrka 
som hennes möjlig, ifall hon verkligen älskat? Hon 
måste ju nödvändigt vara svartsjuk, och likväl upp- 
täckte jag ingen förställning i de ord, hon talade med 
mig.” - | 

”Jo, en sådan styrka kan finnas, och den fins 
hos henne; men -så eger hon också en sånn gudsfruk- 
tan, en sann kärlek till alla menniskor: se der hen- 
nes hjelpkällor!” | 

"Omöjligt begriper jag detta . .. Om jag varit 
hur gudfruktig som helst, skulle jag ändå ha förgåtts af 
harm och sorg, ifall han kommit till mig med henne 
såsom sin hustru!” 

”Du missförstår dina egsa känslor, ditt eget 
hjerta, milt barn! Aldrig hade en dotter af vårt stol- 
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ta blod kunnat vara så svag: jag är säker al du 
skulle hafva öfvervunnit dig . . . Men när du trodde 
att Fanny icke förmådde detta, huru kunde då du, 
den lyckliga, sätta henne på två så hårda prof? Jag 
tyckte att du i går afton (— den der dörren , mitt 
barn, är helt tunn —) för långt pröfvade ditt välde. 
Lita på den gamles erfarenhet: under första kärleks- 
ruset kan det gå an, men icke i framtiden, såvida 
du vill att er lycka skall fortfara.” 

Georgs ankomst gjorde slut -på samtalet. Pock 
hann Elvira hviska i Letslers öra: ”Jag skall gömma 
hvart ord i mitt hjerta, och tro mig: jag önskar in- 
nerligt att denna bjudning vore ogjord!” 

Och då nu under loppet af det gemensamma 
samtalet åter blef fråga om vwvintern och ensligheten 
på Johanuis-skäret, sade hon ömt och med blickar, 
hvilka gjorde så godt, så godt i Georgs hjerta: ”Jag 
får väl dela litet med mig, pappa, af min herres och 
mans sällskap: Georg måste resa hit någon gång un- 
der vintern.” 


Följande dag styrde Fanny sin lilla båt emot 
Grafvernas strand. 


Vi anse oss ej berättigade att kasta en full blick 
in i hennes hjerta, då hon för första gången såg Ge- 
orgs farlyg, denna brigg, denna Elvira Cornelia, om 
hvilken hon så ofta talat och drömt. Men det våga 
vi dock förråda, att åsynen af briggen och dess tven- 
ne namn salte Fannys sjelfbeherrskning på ett vida 
hårdare prof, än det hon föregående dagen bestått. 
Och om Elvira lagt sin hand på hennes hjeria, under 
det Georg hjelpte henne uppför fallreps-trappan, skul- 
le hon ej hafva dömt såsom hon gjorde: hon skulle 
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då hafva insett storheten i Fannys uppoffring att gå 
hennes önskan till möte. Men Fanny förmådde det, 
emedan hon kände att denna önskan ej var Georgs. 

Också Letsler besökte i dag för första gången 
Georgs fartyg: för första gången var han gäst hos 
sin son. 

I många brytningar gingo de känslor, som nu 
skiftade inom kajutans väggar..... För Georg sjelf 
var närvarande dag svårare än gårdagen. Han erin- 
rade sig med noggrann klarhet det tillfälle, då han 
af Fanny begärde bennes namn för denna brigg, hvilken 
då "fans till endast i inbillningen: det var på tulljag- 
ten i salig Petter Grans tid som denna begäran fram- 
ställdes och beviljades. Och Georg kunde ej heller 
undgå alt tänka på hvad som nu säkerligen tilldroge 
sig i Fannys minne. Men .... 

Det lilla bordet för fyra personer stod färdigt. 

I dag visade sig Elvira på sin mest förtjusande 

sida. Icke undgick det henne alt Georg, åtminstone 
för en stund, ej visade samma ledighet som i går, 
men hon hade en så fin urskillning, då lidelsen icke 
undanskymde den, att hon väl förstod det samvaron 
på fartyget kunde medföra en viss tryckning, hvilken 
härflöt hvarken af kärlek eller ånger. 
; Men hvem, om icke hon, borde ställa detta till 
rälta; och hvem betraktade henne, om icke Fanny! 
Och begge dessa unga, sköna qvinnor sträfvade nu 
alt höja sig i hvarandras aktning och i hans, hvilken 
de begge dyrkade. : 


Icke en sekund förlorade Elvira omtanken för 
sina gäster. Aldrig hade hon synts Georg så älskvärd 
som nu, då hon med den öppnaste förtrolighet nalkades 
Fanny, och med vördnadsfull uppmärksamhet följde 
Letslers ögon, sökande efter hans bifall, det hon 
också kände att hon allt mer och mer vann, 
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En gång, då Letsler gick upp på däck, lemna- 
de äfven Elvira kajutan , hvarefter Georg och Fanny 
några minuter befunno sig ensamma. Och om Elvira 
då kunnat se dem, skulle hon redan hafva njutit den 
stilla, rena känsla, som hon sedan erfor, när hon frått 
Georgs läppar fick höra” det lilla samtalet. 

”Du år lycklig, Georg,” sade Fanny med en 
innerlig betoning i rösten, ”och ingen kan deröfyer 
fröjda sig högre ån jag.” 

”Ja,” svarade Georg, ”jag har redan här på 
jorden vunnit en försmak af himlen! Detta skulle jag 
ej hafva sagt, om jag ej vore öfvertygad att ju stör- 
re min lycka är, desto större är din tillfredsställelse 
öfver att hafva skapat den . . . 0, Fanny, om jag 
finge se äfven dig lycklig — nu kan jag önska det!” 

Vid dessa ord förmådde ej Fanny hindra att en 
mörk purpursky gick öfver hennes ansigte. (Detta 
var det enda Georg förteg för sin hustru.) 

”Man kan vara lycklig på mångahanda sätt,” 
svarade hon, ”och jag är det för närvarande i vissheten 
att kunna vara gagnelig för andra.” 


- Då Fanny lemnat fartyget, och Johannis-skäret 
åter upptagit enslingen och de begge makarne, ut- 
brast Georg fröjdfullt: ”Kon jag ej vara stolt, pappa, 
kan jag ej våga hoppas på varaktig sällhett Min El- 
vira icke blott älskar mig: hon har af kärlek till mig 
öfvervunnit sig sjelf.” 

”Nej, det är jag,” sade Elvira, i det hon häf- 
tigt kastade sig i sin makes armar, ”det är jag som 
kan vara stolt öfver dig, du som med så mycken 
godhet och förstånd behandlat mig, sedan jag visat 
mig felaktig och så alldeles dig ovärdig som jag i 
går afton gjorde. O, min dyre Georg, hvad jag dock 
välsignar dig för det du varit just sådan! Men på 
samma gång ber jag dig innerligt och ödmjukt, här 
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i din fars närvaro, alt du förlåter mig! Säg att du 
gör det, och ehuru jag ej vågar gifva något förha- 
stadt löfte, skall jag beständigt i mitt minne återkalla 
din bild sådan den föresväfvar mig både från i går 
och i dag — och då hoppas jag att alltid blifva stark. 
mot frestelsen!” 

”Jag icke blott af själ och hjerta förlåter dig, 
min ljufva Elvira, jag . . .. o nej, så oförståndig 
och svag vill jag dock icke vara! Men du är en för- 
tjusande bedjerska — är hon icke, pappa?” 

Varm af deras lycka, slöt Letsler dem begge till 
sitt bröst. 

Men sedan gick han ut på klippan: han kunde 
ej motstå begäret att kasta ännu en blick efter Fan- 
ny, efter den i fjerran försvinnande lilla båten. 


SJUTTONDE KAPITLET. 


Ur denna vinter blomstrade för de unga makar- 
ne en hel sommars rosor. 

Emot slutet af Februari dansade Georg omkring 
med sin förstfödde på armen; och då kommendör- 
kaptenen såg hvilken oändligt djup och ren känsla 
som slagit sina rötter i hans varma hjerta, bäfvade 
han ej mer för Elviras sällhet. 

Denna sällhet syntes också nu stå på sin höjd och 
lofvade en så mycket större varaktighet, som Elviras 
nyckfulla och retliga lynne till en stor del förmildrats 
af hennes kärlek. Med sina ömsesidiga blickar styrde 
de unga makarne hvarandra, och glada som barn, sa- 
liga som englar flögo de hand i hand genom lifvets 
blomstergård. 

Vid Jul-tiden hade Elvira sjelf uttalat den ön- 
skan, som hon läste i sin Georgs öga: och 'trygg i 
den fasta tillit, hon nu visade honom, besökte han 
sin far, men denna gång icke Sirand. Och när han 
återkom, när han berättade henne detta, sade hon meå 
en blick, som trängde till hans hjerta: ”Min Georg, 
jag kunde väl nu säga: ”hvarföre reste du ej dit, jag 
skulle icke alls ha blifvit ledsen deröfver, men vi 
ha ju kommit öfverens att aldrig dölja en tanke för 
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hvarandra, och derför tillstår jag att jag känner en 
djup glädje öfver att du icke for — icke ait jag nu 
misstror dig , men jag är så rädd om dina blickar, 
dessa varma, sköna blickar: de äro alla mina. . jag 
har ej råd att dela med mig en enda af dem, och 
på henne kunde du ej hafva selt annat än varmt.” 

”Du lilla giriga — så se dig nu nöjd!” 

Men fans ej någon annan, som också var lyck- 
lig, som gladde sig åt deras sällhet lika mycket som 
den hjertligt förnöjde kommendör-kaptenen? Jo, Ig- 
nelius — och hans fröjd var nästan större: ty den 
angick icke blott Georgs och Elviras lycka, utan det 
innerliga och trofasta hoppet att genom dem -begge 
-- skolten af den gamla och nya stommen — friden 
för alltid skulle bosätta sig på det kära fHelgenäs. 
Och om dessa sina solljusa tankar skref han litet 
hvar dag i ett af de bref, som alltid voro i gång 
till hans fordne herre. 

Sedan Ignelius fått återse honom, och blifvit 
öfverlygad om att trons och fridens knoppar sent om 
sider slagit ut i den biltoge flyktingens hjerta, sedan 
dess funno jordens bekymmer ej mera rum i hans 
gamla trogna bröst. ”De onda dagarne äro förbi, 
herr baron!” sade khan ofta till sin nuvarande herre, 
hvars blickar svarade honom med ett förtröstansfullt 
hopp « « 

"Men, min käre Georg,” yttrade kommendör- 
kaptenen en afton fram uti Mars, ”jag förundrar mig 
öfver att se dig, en driftig sjöman, ge dig så god ro 
på landbacken alt du ej ens talar om sjön! Annu lig- 
ger väl isen, men snart reser han — det kan jag hug- 
na dig med.” 


Med ett glädtigt leende svarade Georg , som i 
dag för första gången efter lång tid fört 5 bustru 
ned i salongen och nu var som ifrigast sysselsatt att 
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på det beqvämaste sätta i ordning pallen och soffdy- 
norna: ”Jag vet icke, pappa, om det just är någon 
så stor hugnad: jag får ej sällskap den här gån- 
gen; och att resa ifrån alla mina skatter..pappa, ser 
sjelf” — han böjde sig ned och kysste sin Elvirasg 
panna — ”om det kan vara afundsvärdt!” 

”Du skulle just blygas!” svarade kommendör- 
kaptenen med ett hjertligt skratt. ”När du väl i alla 
fall, hvad jag tror, ärnar dig hem i Oktober, så kan 
det icke vara för tidigt alt rusta sig ut i April?” 

”Nej, det får jag bekänna — men vi måste höra 
hvad Elvira säger?” 

”Ju längre det dröjer, dess raskare blir jag — 

så är min tanke; och säkert kan det aldrig på allvar 
vara din, min Georg, att jag skulle bli hemma?” 
: Hon såg på sin make med en af dessa blickar, 
som det, i trots af sunda förnuftet, var Georg omöj- 
ligt att emotstå. Och gud vet hvad han kunnat kom- 
ma att svara, om icke kommendör-kaptenen helt all- 
varligt tagit sin dotters hand mellan sina och fader- 
ligt ömt sagt: ”Kasta först och främst din blick i spe- 
geln, mitt barn, så skall du finna att dina bleka kin- 
der 'sqvallra om att åtminstone ett par månader åtgå 
innan helsan och rosorna stadga sig; och titta sedan 
in genom dörren till kabinettet: der ser du ditt barns 
vagga — skall gossen så tidigt få klaga öfver brist 
på modersvård?” 

Elvira följde sin fars blick, och en lätt suck 
höjde hennes bröst: ”Ack, det blir mycket svårt . . . 
men, pappa, jag kan ju taga honom med?” 

”Jo då tycker jag hvad trefnad Georg skulle få 
i sin kajuta! Det går väl an för en sjökapten att då 
och då frakta med sig sin hustru; men att inrätta sitt 
fartyg till barnkammare, derhän i dårskap har jag icke 
ännu hört att kärleken förledt någon sjöman — och 
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jag är fullkomligt säker alt Georg sjelf säger nej til 
ett så rasande förslag!” 

”Han skaH icke behöfva det, pappa lilla, ty jag 
har redan insett att det var galet .... Men Vendela, 
som är så öm och god, hon skulle säkert vårda mitt 
barn, såsom sitt eget?” 

”Svara då du, Georg!” yttrade kommendör- 
kaptenen, som lilet smått råkade i vredesmod öfver en 
kärlek, som icke alls ville hafva något att skaffa med 
förnuft och måtta, utan till och med trängde in på 
moderskärlekens område. Emellertid gjorde Elviras 
ännu svaga tillstånd att han icke torde sjunga ut silt 
hjertas mening. 

Georg, som hyste samma fruktan, hade ej ön- 
skat bättre, än att tills vidare slippa yttra sig i ett 
fall, der han emot Elvira och sitt eget hjerla måste 
gifva sin svärfader helt och och hållet rätt; men efter 
dennes sista vädjande var detta omöjligt. Och det VvO- 
re derföre så godt att göra pinan kort. 

”Gud och du sjelf , min ljufvaste engel,” sade 
han ömt, men fast, ”vet hvad det smärtar mig att 
lemna dig! Men denna gång måste jag resa ensam, 
och du älskar mig ju för mycket att vilja sälta min 
ståndaktighet på ytterligare prof!” Å 

”Delta är första gången, min Georg, som du sä- 
ger måste — och du kan ej neka att det ligger en 
befallning i det ordet?” 

”Om det så gör, dyra Eivira,” svarade han, 
och för att bibehålla sin fattning, tordes han icke 
blottställa sig för de farliga biickarne, ”så är det 
likväl icke jag , utan nödvändigheten som befaller. 
Vi få icke mer tala härom — låt oss hellre måla den 
himmel, som i höst. väntar oss!” | 

Kommendör-kaptenen, nöjd att se sin svärson — 
hvars svaghet han verkligen börjat frukta skulle gå 
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alltför långt — en gäng taga på sig en liten myn- 
dighet lagom passande, gaf honom ett kraftigt slag 
på axeln och sade muntert: ”Så bör det vara: en 
man kan älska siu hustru öfver alt annat på jorden; 
men märker han att det blir för topp rasande under 
hennes styrelse, så måste han emellanåt ha ett ord 
med i laget.” 

Elvira kände sig frestad att gråta, alt begagna 
ett ännu farligare vapen: det af ett låtsadt illamående. 
Men hon öfvervann lyckligt begge dessa frestelser; 
och endast ett djupt uttryck af sorgsenhet qvarblef på 
hennes ansigte, då hon utan att säga ett ord lade sitt 
hufvud mot Georgs bröst. 

Han, som mindes hennes häftighet under aftonen 
på Johannis-skäret, förstod fullt att skatta den styrka, 
hon nu visade; och varm och tacksam var hans blick, 
hans kyss. 

Suckande hviskade hon slutligen, då det inre 
gvalet blef henne för mäktigt: ”Hur skall jag förmå 
lefva, när du är borta?” 

"Genom din kärlek till mig, vårt barn och din 
far -- fick ej han sakna dig hela sommaren! Och är 
ej dessutom en vinter sådan som denna värd ett par 
månaders saknad? Kom ihåg, min älskade: för några 
veckor se'n bätvade vi för en längre skilsmessa!” 

”Ack ja, det är sant...Men res icke för snart 
— icke för snart!” 

"Så länge jag som en ung och verksam man 
kan försvara min sysslolöshet, blir jag hemma; men 
det yrke, mannen cen gång valt, är en del af honom 
sjelf: han måste äfven älska det, och du vet, min El- 
vira, om jag älskar mitt!” 

"Kanske mer än din hustru?” 

”Mitt yrke älskar jag, min hustru dyrkar jag 
— och dessa känslor kunna väl stå tillsammans.” 
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För att höja sig i sin makes aktning, försökte 
Elvira att lägga band på en smärta, som emeilertid 
för hvarje dag blef allt mera våldsam och synbar. 
Tårarne kunde ej längre hejdas: hela timmar låg hon 
snyftande på soffan med händerna tryckta mot det så 
häftigt, så oroligt stående hjeriat; och nästan icke en 
enda af de redan länge räknade minuterna förmådde 
hon släppa från sin sida den till en sådan ytterlighet 
dyrkade mannen. 

Georg var understundom bragt nära till förlvif- 
lan öfver denna sorg, som hvarken ville söka eller 
finna tröst. Bedröfvad uppsökte han sin svärfader 
och rådgjorde med honom. 

”Du måste ut, min son, ju förr dess hellre! När 
du är borta och slaget gifvet, få vi väl mera makt 
med henne. Det syns nog att hon försöker tvinga 
sig, stackars liten, fastän hon ingenting förmår öfver 
sina häfiiga känslor.” 

Georg trodde detsamma; men med beklämdt 
hjerta såg han afskedsdagen nalkas. 

Under den natt, som föregick morgonen, på . 
hvilken denna skilsmessa skulle ega rum, tillslöt El- 
vira icke sina ögon. Intill sista skymten af sjelfbe- 
herrskning var nu försvunnen; och hon upprörde både 
sig och Georg i den grad att han, då morgonen kom 
och den afgörande stunden nalkades, knappt mer kunde 
uppfinna några tröstgrunder för att lugna henne. 

”Vänd dig ej bort, Georg, sök ej att döija din 
egen oro, dina egna gqval — låt mig se dem: jag 
känner mig bättre, då jag vet alt du lider som 
jag!” d 
”'O, min älskade, kan det trösta dig, så se då 
gerna in i min själ: se att den ärtsöndersliten af både 
din och min smärta, ty jag lider ej blott för mig, 
utan äfven för dig. Men, min dyrkade, tillbedda El- 
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vira, lemna mig i afskedsstunden något ännu bättre 
och ädlare bevis på din kärlek än denna gränslösa 
sorg, som nästan kan förtörna Gud — lemna mig nå- 
got, som ljuft kan glädja mig under den tid vi äro 
skilda!” 

”Hvad, hvad? Jag vill gifva dig allt! Det är 
mig en himmelsk glädje att höra det du ännu vill ha 
ett prof på en kärlek, som alltför mycket uppenba- 
rar sig -- hvad begär du?” 

”Jag begär mycket, min älskade: jag begär 
alt du ej genom dessa utbrott af din gränslösa smär- 
ta förvekligar min kraft . . . Jag måste blygas inför 
mig sjelf öfver att vara så svag, ja jag måste blygas 
inför dig, då jag nu förtror dig att jag flera gånger 
känt mig frestad att bli hemma hela året — betänk, 
Elvira, af kärlek, af sorg öfver din sorg kom jag 
derhän, att jag öfverlade detta. Men längre kom 
det gudskelof icke, och jag är säker att du sjelf skall 
känna dig lycklig deraf. Ty icke vill du, min stolta, 
ädla Elvira, som vet huru qvinnans rena kärlek för- 
mår elda och styrka mannen till hans allvarliga värf, 
icke vill du i stället qväfva denna kraft och se din 
make förvandlad från en man, den du kan akta, till 
en blott och bart älskare? Nej, höjden af din kärlek 
kan väl förvilla dig, men icke till den grad — der- 
om är jag förvissad: ja, jag är förvissad alt just 
detta förtroende om min svaghet skall göra dig 
stark 1” 

I Georgs ord låg djupt allvar och derjemte 
något i sjelfva tonen, som förvissade Elvira att hon 
skulle förlora alltför mycket, om hon icke nu rätt- 
färdigade hens förhoppning. Fruktan återgaf henne 
således det mod, sorgen beröfvat henne. 


Stilla, öfverlåtande, utan knot lade hon sin heta 
panna mot chans axel. ”Jag skall icke mera vara 
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svag, min Georg! Om jag än icke förmår höja mig till 
den styrka, som dina ord borde ingifva mig, så vill 
jag ändå visa dig att du icke förgäfves vädjat till 
den bästa känslan i qvinnaus bröst: hennes äregirighet 
om sin makes anseende. 0, jag tål icke ens sjelfva 
tanken på att man skulle säga det du sitter hem- 
ma och pjunkar med din hustru, då andra sjömän rur- 
sta sig att plöja hafvet! Nej, res med Gud, min älsk- 
ling — jag vill vara förståndig, för att kunna bibe- 
hålla mina förnämsta skatter: din kärlek och din 
aktning.” 

”Och dessa skatter, min ljufva, herrliga Elvira, 
ha aldrig så högt som i detta ögonblick tillhört dig! 
Nu är du en värdig sjömanshustru, pu skall din far 
glädjas och jag kunna resa trygg i hoppet att du 
vårdar dig väl för min och vårt barns skull; du har 
honom, din andre Georg — tänk hur mycket rikare 
är icke du emot mig, som endast har den stackars 
Kom!” 

”Kom” .... utbrast Elvira. Men rodnande för 
hastigheten i ton och rörelse, afbröt hon tvert. 

”Du är väl ieke svartsjuk på Kom, min äl- 
skade?” sade Georg leende, 


”Nej... ånej,. visst icke -— men. » Ack, 
jag är sa barn! Kärleken har RA förändrat mig. 
Dock, låt oss ej tala härom... jag tycker jag hör 


pappa. Han skall få se att jag kan heherrska mig!” 

”Vill du behålla Kom hemma?” frågade Georg 
med en ömhet, som så väl tillkännagaf att han för- 
stått henne. 

”Hvad du är god... men jag kan icke taga 
honom ifrån dig. Ty jag vet alt, ehuru han ofta i 
ditt minne återkallar en bild, som icke är min, den- 
na bild likväl är alltför ädel alt vilja skada din ma- 
kas intresse,” 
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”Ja, vid Gud, blotta bilden af henne, som du 
menar, är för ren att tillåta det en enda tanke råkar 
på sidoväg; och ingen tanke vill heller skiljas ifrån 
dig, du min enda älskade — o, var förvissad att de 
alla skola med varma böner omsväfva digt” 

Kommendör-kaptenen knackade på. ”Hvad li- 
der det med afskedet, barn? Jag väntar er dernere.” 

I salongen voro Vendela och Henning till mötes. 

Elvira var förtviflad öfver att ha vittnen till 
det sista afskedet. Men dess mer fann hennes far, 
liksom Georg, klokheten i denna anordning..... 

> Nu var resfrukosten både in- och uttagen. Det 
återstod endast det sista famntaget. 

Redan hade Georg böjt knä vid sin sons vagga, 
emottagit sin svärfaders hjertliga omarmning, Hennings 
och Vendelas lyckönskningar, och nu nalkades han 
sin hustru under en rörelse, den icke hela hans man- 
liga kraft förmådde beherrska. - Men knappt hade hans 
arm omslutit henne, hans läppar vidrört hennes till 
den sista afskedskyssen, än hon afbleknade och för- 
lorade sansningen. 

”Låt henne vara!” hviskade kommendör-kap- 
tenev, teg med mildt våld Elvira ur hennes makes ar- 
mar och. nedlade henne på soffan. ”Res, skynda, 
min son, innan hon vaknar för att genomlefva sin 
smärta på nytt!” 

Annu en gång hvilade Georgs läppar på hennes 
mun, hennes panna, hennes händer, dem han prässa- 
de mot silt hjerta. 

Ett par ögonblick sednare var han borta. 


Månader bade gålt. 
Elviras sorg hade icke uttömt sig, men slutli- 
gen förvandlats i en stilla längtan, som likväl icke 
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hindrade henne att åter känna lifvet friskt och gladt 
omkring sig. 

Om hon än i striden mellan sina känslor för 
en kort tid glömt de nya pligter, hon hade att upp- 
fylla, blefvo de henne nu så mycket heligare och 
dyrbarare. Och aldrig var hon en ömmare och upp- 
märksammare dotter än nu: hennes fars glädje och 
trefnad var hennes dagliga omsorg,. hennes käraste 
studium; ty huru mycket äfven han saknade Georg, 
märkte - rätt väl. 

Men främmande sällskap älskade hon icke: i 
sitt barn, sin far, sin Georgs bref hade hon allt hvad . 
hon under skilstibsskn från den älskade maken ön- 
skade och behöfde; och med undantag af ett och an- 
nat besök hos Vendela var det alldeles fåfängt att 
förmå henne finna något nöje utom-hus. 

”Få se ändå, om ej en liten resa skall Peka 
unga frun?” sade kommendör-kaptenen en dag; och 
då Elvira i samma andetag hörde nämnas Jölnss 
skäret, flög hon med tindrande blick i sin fars famn. 

” 0, hvad pappa är öm och god — hvad Georg. 
skall täcka pappa för detta! Dit vill jag visst resa!” 

Och nu blef Eivirå idel lif och verksamhet. 

Men i sjelfva midsommarsdagarne, den tid som 
var bestämd för resan, kom- der ett stort hinder e- 
mellan, ett hinder, som åter röfvade glädjen och säll- 
heten från hennes hjerta. 

Kommendör-kaptenen insjuknade lika hastigt 
som farligt, och snart utvecklade sig det onda till 
en svår och smittosam sjukdom, som i orten skördat 
många offer. 

Dag och natt vakade Elvira, med rastlös kär- 
lek, med aldrig tröttade lifsandar. Hon kunde ju 
aldrig göra nog för att visa huru tacksam hon var 
för den lyckan i olyckan att hon nu var hemma. Tänk 
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pappa, tänk,” hviskade hon ångestfullt, ”om jag fått 
min vilja fram: om jag nu varit borta — 0 aldrig; 
aldrig hade jag förlåtit mig det!” | 

”Ack, du arma, häftiga hjerta, jag vet nog 
huru du då skulle lidit och plågat dig; och äfven jag 
skulle suckat långt djupare än nu, om jag nödgats 
umbära dina kärleksrika blickar, dina ömma omsor- 
ger. Men, mitt älskade barn, du glömmer nu alla 
dina andra pligter för din fars skull: du måste skona 


dig — du kan sjelf insjukna genom detta ständiga 
vistande i sjukrummet.” 
”Må jag det, pappa — men jag lemnar icke 


min plats!” 

”Och om du, så ung och lycklig, skulle dö — 
om du ginge bort från din make, ditt barn?” 

”Om jag det gjorde, funne säkert mitt barn 
en annan mor, kanske förståndigare och bättre än jag; 
och min Georg skulle sörja mig, ja han skulle sörja 
mig mycket, mycket! Men liksom jag sjelf måste af- 
sky mig, så måste äfven han, som är så god och 
kärleksfull, göra, ifall jag för min egen säkerhet kun- 
de: lemna pappas sjuksäng.” : 

Ett mildt och tacksamt leende smög öfver kom- 
mendör-kaptenens läppar. ”Så dröj då hos mig, min 
dyra dotter: jag känner att det i alla fall icke blir 
så länge... Gud har gifvit mig mycken glädje i lif- 
vet, men jag har också haft nog af sorger för att. 
med glad beredvillighet följa, då han kallar mig. För 
din framtid, mitt barn, är jag utan oro: Georgs hjer- 
ta och karakter äro mig derför en borgen... Jag 
skall med ett par rader taga afsked af honom.” 


Under stilla tårar kysste. Elyira sin fars hand 
och stannade qvar, tills döden för alltid slutit de ö- 
gon, som ännu i sista stunden hade en kärleksblick 
för henne. :;. 
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Djupt hade hon älskat sin far; djup, häftig, 
tröstlös var hennes sorg. | 

Och Georg var borta — hennes klagan nådde 
ej hans öra! Men ett trofast hjerta hade hon qvar: 
Ignelius, han, som outtröttligt med henne delat sjuk-/ 
vården, delade också hennes smärta. 

Nu blef det Henning som åtog sig att styra och 
ställa på Helgenäs tills den unge ägaren hemkom. 
Ignelius hade ingenting häremot: han var trött och” 
gammal. Och så intresserad fann sig baronen af 
sitt beskyddare- och värdskap, att han stundom glöm 
de bort att han icke var hemma hos sig sjelf. Men 
när han någon gång tänkte på verkligheten, var det 
endast för att erinra sig de omätliga tacksamhetsför- 
bindelser, hvari Georg nu måste stanna hos honom; 
förbindelser, hvilka tvifvelsutan beständigt skulle ökas, 
då det nästan kunde anses som afgjordt att han, som 
föredrog ätt flyga hafven omkring på sina plankor, 
med förtjusning skulle emottaga Hennings tillärnade: 
anbud att allt framgent åtaga sig såväl Helgenäs som: 
Axelholm. 

Under ett par månader efter det-första starka: 
utbrottet af sin sorg förblef Elvira i ett ytterst ned- 
stämdt och modlöst tillstånd; och hon skulle väl 
icke ännu på länge kunnat befria sig från denna 
själsdomning, ifall ej emellan henne och baronen en 
strid uppstått, hvilken framkallade och återväckte hen- 
nes gamla stolthet och sjelfständighet. 

En dag kom Ignelius in till sin unga matmo- 
der, då hon med sin lilla son på knät satt der tyst 
och sorgsen, lekande med hans vackra lockar. 

”Ack,” sade gubben, som väl visste huru han 
bäst skulle inleda ett ämne, hvilket länge legat och 
bränt honom på hjertat, ”hväd han är lik ERORER — 
det är ju alldeles han sjelf upp i dagen!” 
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”Ja, käre Ignelius, jag tycker verkligen att min 
lille Gorg är lik min store Georg!” Ett ljuft små- 
leende framkallades på hennes läppar. ”Men,” tilla- 
de hen, "jag tror knappt att han blir så vacker som 
pappa — det vill också mycket till!” 

Ah, nog blir han det: det vore underligt an- 
mars... Men skulle vi icke tänka på någon slags 
öfverraskning åt kaptenen, tills ban kommer hem? 
Lyckan att finna hustru och barn vid lif och helsa 
öfvergår nalurligtvis all annan; men när han. hämtat 
andan efter den glädjen, skulle det nog storligen be- 
haga honom, om nådig frun i trots af sin stora sorg 
ändå tänkt på något att fägna honom med.” 
=> "Min gud,” utbrast Elvira, ”hvad detta var 
vackert och snällt af herr Ignelius! Jag är afgjordt 
färdig till allt, som kan vinna hans bifall.” 

”Jag vet någonting som skulle göra honom en 
riktigt stor glädje... Mer än en gång har han sag 
till mig: "om jag hade något att säga på Helgenäs, 
skulle bestämdt de välsignade trappstenarne få hvila 
sig på hafvets botten!” : 

”Ah, det är icke möjligt: Georg är ej skråck- 
full!” 

”Tror nådig frun” (— det var alldeles omöj- 
ligt att få gubben från sina inbitna nåd-vanor, så många 
onådiga blickar Elvira än skickade honom för hans 
envishet —) ”att jag skulle kunna ljuga?” Gubben 
frågade detta med en så allvarlig ton, att Elvira ge- 
nast försäkrade det hon visste att sådant vore omöj- 
ligt, men att något misstag troligen egt rum. 

”Nådig frun får väl snart tillfälle att fråga kap- 
tenen sjelf om saken, och han skall äfven kunna be- 
rälta att, när vi sist talte derom, just dagarne före 
bröllopet, jag ändå tog mig friheten låta honom för- 
stå alt han kanske icke så lätt skulle få nådig fruns 
bifall.” 
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”Och han svarade?” 

”Om jag rätt minnes, föllo orden så: "att haus 
fästmö vore alltför engla-god att vilja lägga sig emot 
en önskan, som han framställde.” 

”Och det skall hon icke heller som hustru, käre 
berr Ignelius, ehuru jag aldrig förstår att Georg kan 
hysa en sådan önskan!” 

”Den tror jag mig om att förklara: En så upp- 
lyst man som herr kaptenen är visst icke vidskeplig, 
men han är trött på att ideligen höra omtalas dessa 
gamla olycksaliga kyrkstenar; och då han kanske fram- 
deles ärnar bygga om hela herrligheten, så vill han 
väl också ba en trappa i ny stil. Det vissa är emel- 
lertid att det skulle göra honom ett stort nöje , om 
han vid sin återkomst sluppe se dem.” i 

Men nu inträdde Henning, hvilken från nästa 
rum hört nog af samtalet för att finna sin inblandning 
af nöden. 

”Jag hoppas, goda Elvira, att du icke låter herr 
Ignelius öfvertala dig till en sak, som bestämdt Bris 
kan vara Georgs allvar!” 

”Behagar herr baronen då säga hvad som kun- 
de föranleda kaptenen att gyckla med en gammal tje- 
nare?” inföll Ignelius med en värdighet, som icke tillät 
Henning att i detta hänseende vara. uppriktig. 

- När Georg sagt det, har det också varit, hans 
allvar,” förklarade Elvira; ”och ailtså, min bäste Hen- 
ning, behöfva vi ju icke hålla rådslag om en«.sak, 
som redan: är afgjord!” 

”Förhasta dig icke, söta Elvira: om Georg haft 
en så rasande idé, som den ett beröfva Helgenäs dess. 
dyrbaäraste lemning från forntiden, denna trappa som 
genom sina mystiska traditioner fängslar alla resandes 
intresse, så horde väl ändå du, din ätts sista Bbetteps 
icke bifalla det!” : 
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| "Jag bifaller utan invändning hvad min man fin- 
her för godt att besluta!” 

Ett spetsigt leende krusade Hennings läppar. 
”Man kan icke annat än förtjusas öfver din älskvär- 
Ada gvinnlighet,” sade han, ”isynnerhet då man känt 
dig så länge alt man vet, det denna intagande egen- 
skap har ett högre värde genom att vara förvärfvad 
och icke medfödd!” 

"Jag gör mig just derföre en heder af att öppet 
visa den för mina vänner, öfvertygad av de med del- 
tagande se dei jag vunnit en sådan seger öfver min 
fordna egenmäktighet!” 

”Blott du icke går ända der hän i din vackra om- 
vändelse , att du drifver den utom nödvändighetens 
gränser! Kanhända vill du i afseende på nämde fråga 
först höra Georgs vilja af hans egna läppar?” 

"Nej, jag skall verkställa den innan den utta- 
Jas!” 

”I så fall ursäktar du att jag, såsom ombuds- 
man i detta sterbhus, icke kan tillåta dig att gå så 
långt: min nådigaste Elvira, trappan måste tills vidare 
förblifva orörd!” 

Rodnande vid Hennings djerfva försök att spela 
herrskare, uppreste sig Elvira och yttrade till Igneli- 
us med en ton, som för första gången i hennes lif, 
då hon talade till honom, utgjorde en ovillkorlig be- 
fallning: ”Nu genast, inom en timma, skall arbetet 
begynna — det är min vilja!” 

Aldrig ljöd en befallning ljufligare i menskliga 
öron än denna i gubbens. Och timman var ännu icke 
halfliden, då tio karlar stodo: församlade kring sago- 
trappan, hvars stenar ändtligen skulle finna ro i haf- 
wets famn ...:. Skulle nu äfven, såsom barden lofvat, 
en evig ro bosätta sig inom det åldriga herresätets 
murar?” | 
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Från den dagen öfvergaf Henning hoppet att kunna 
inverka på sin sköna slägting. Och ehuru hans för 
långt drifna nit aldrig mera omnämdes, lät Elvira ho- 
nom otvetydigt förstå att det endast var kärlekens 
välde hon erkände, och att, när hennes make var 
borta, hon väl i nödfall kunde styra sjelf på Hel- 
genäs. 

I Augusti hade Elvira svar på det bref, som 
underrättade Georg om hans svärfaders död. Sedan 
Georg i detta ämne skrifvit allt hvad hans rika, var- 
ma hjerta kunde uppfinna af tröst, sedan han utgjutit 
sin egen djupa saknad öfver förlusten af denne sin 
andre far, så älskad, så vördad — en far, som med 
sin kärlek omfattat honom ända från början af hans 
bana — slöt han silt bref sålunda: 

”Om ej min heder lede af att bryta de förbin- 
-delser , jag för fortsättningen af sommaren ingålt, 
skulle jag genast skynda till dig, min dyra, älskade 
Elvira; men jag är säker att du tror din Georg , då 
han försäkrar dig att det icke går an, och att du äf- 
yen tror honom, då han säger att han häraf lider fullt . 
ut hvad du lider! 


" Men allt hvad i mensklig förmåga står att på- 
skynda mina göromål, det gör jag för att desto sna- 
rare få njuta den outsägliga, den himmelska fröjden 
att i mina armar sluta dig och vår son — din och 
min son! Gud ensam vet huru tacksamt mitt hjerta 
klappar för den rika lott, som tillfallit mig: han vet 
äfven hur fast mitt uppsåt är att beständigt göra mig 
värdig dig, till hvilken min själ beständigt återvän- 
der, dig, för hvilken mina böner dagligen brinna . - 
Elvira, min dyra, min ljufva Elvira, ingen qvinna har 
någonsin varit så tillbedd af sin make som du! Men 
hvilken qvinna var väl också så värd att dyrkas? Om 
du visste huru skön din bild är, då du besöker mig, 


302 


vare sig under mina tysta kärleksdrömmar i den ens- 
liga kajutan, eller under mina nattliga vandringar på 
däck, då briggen flyger öfver de bullrande vågorna 
— 0, öfverallt ser jag dig, vid solens ljus, i månens 
skimmer, i stormen, i lugnet, ja stundom tycks mig 
till och med alt din bild dansar på det skummande 
kölvattnet efter fartyget ..... Du sköna engel, min 
lefnads engel, mitt lif, min själ, vi — du och jag — 
veta hvad kärlek är! | 

Din far välsignade i mig en son — o, hvad de 
orden gjort mig godt — hvilken aldrig skulle svika 
hans förtroende i afseende på den dyrbara skatt, 
som ban qvarlemnade i min vård. I denna tro dog 
han lugn; och han har redan emoltagit mitt löfte att 
af hela min själ söka motsvara hans ädla tillit. Och 
har jag ej hopp, min Elvira, att kunna hålla detta heliga 
löfte? Jo, ty liksom din kärlek är min högsta jordi- 
ska lycka, så är också min kärlek din verld; och i 
den kan du lefva och röra dig utan fruktan att nå- 
gonsin se gränserna i dilt lilla rike inkräktade. = 

I mina tankar knäböjer jag inför dig, du lilla 
förljusande regentinna , och frågar: har du tänkt på 
återseendet, på vårt första famntag — o, hvilket famn- 
tag, hyilket famntag!” 


Elviras sällhetstårar strömmade på detta bref, och 
hennes läppar hviskade: ”hvilket famntag”. . ...... . 

Hösten "nalkades. 

Före slutet af Oktober eller början af November 
kunde hon icke hafva sin Georg hemma. De hade öf- 
verenskommit att mötas i Göteborg, der fartyget skulle 
upplägga för vintern. 

Men då de gulnade bladen började nedregna öf- 
ver -sten-riddarne, som stodo så dystra och mörka 
vid sidorua af. devsnya trappan, fattades Elvira mäk- 
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tigt af tanken alt kunna göra sin make en annan, en 
kärare öfverraskning. 

Hon underrättade Ignelius alt hon nu ärnade fö- 
fetaga den i somras så smärtsamt afbrutna resan till 
Johannis-skäret, för att med hela styrkan af sin lilla 
vältalighet söka förmå enslingen att göra henne säll- 
skap tillbaka. ”Nu,” sade hon, ”nu då han vet att 
blott vi tre, min Georg, jag och gamle Ignelius, fin- 
nas här, tycker jag att han borde vilja återse sitt 
Helgenäs, se sin sonson, som jag nu i sena hösten ej 
kan taga med mig. Men skulle jag än icke lyckas 
alt få bereda Georg den oerhörda glädjen att finna 
sin far här i begges hem, så skall jag åtminstone 
kunna fägna honom med nya varma helsningar , och 
huru mycket skall det icke dessutom fröjda och beha- 
ga honom att jag ändå gjort försöket!” 

Ignelius, som af erfarenhet kände att hans unga 
matmoder aldrig emottog råd, der hon blott ville ha 
bifall, gjorde endast några invändningar i afseende på 
helsan, årstiden o. s. v. Men när hon sade: ”jag 
är ju nu så frisk att jag aldrig varit starkare, och är : 
det ej dessutom bättre att vara i verksamhet än sitta 
hemma den sista månaden och lida af oro och läng- 
tan så att jag blir blek och ful tills han kommer,” 
då, ehuru han hjertligt önskat kunna afstyra denna 
resa — en önskan hvartill han hade sina skäl — må- 
ste han dock bifalla. Likväl bad han att Elvira skulle 
iofva honom alt ej dröja öfver en vecka på Johannis- 
skäret, och för allt i verlden icke med detsamma resa 
till Göteborg, ”ty då,” sade gubben oroligt och be- 
yekande ”blefve den lille alltför mycket lidande.” 

”Frakta icke, käre gamle vän, att jag så länge 
skulle ha hjerta att vara borta ifrån min lille afgud! 
I dag ha vi den siste September, den 12:te eller 13:de 
Oktober är jag tillbaka, och jag reser bestämdt icke 
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till Göteborg förrän omkring den 29:de — det vore 
rysligare än allt annat att ligga der ensam och vänta!” 

Och nu följde genast handling på beslutet. En 
fattig enka, som vid Elviras giftermål kommit till Hel- 
genäs såsom husfru, fick det dyrbara förtroendet att 
taga moderlig hand om den lille Georg, hvilken hon 
redan samfäldt med Elvira vårdat från hans födelse; 
och utan att ens Henning eller Vendela fått erfara ett 
ord om hennes förslag satte sig Elvira i vagnen. 

Men just då Ignelius skulle slå igen fotsteget, 
öfverfölls hon af en så häftig rörelse, att gubben för- 
undrad blickade upp på henne: hennes kind hade blek- 
nat, en is-kall fasa bäfvade genom hennes lemmar. 
Hon sprang åter ur vagnen och upp i sitt barns rum, 
ryckte gossen ur vårdarinnans armar till sitt bröst, 
öfverhöljde honom med kyssar och tårar, och visade 
alla tecken till icke blott en mors naturliga sorg, då 
hon skiljs från sitt harn, utan till en verklig förtvif- 
Ian, en ångestfull, bäfvande, tröstlös förtviflan. 

"I guds namn, detta går aldrig an!” sade gub- 
ben med verkligt faderlig röst. ”Jag låter spänna 
ifrån ?” 

Nej, Ignelius, jag måste resa, om det än gäll- 
de. mitt lif ... Nu är det bättre: det var blott smär- 
tan alt skiljas från mitt barn, som så skakade mig.” 

Och åter steg hon i vagnen. 

”Farväl, herr Ignelius, farväl, gamle trogne fa- 
derlige vän! Vårda väl den skatt, jag lemnat hemma: 
det är en del af mig sjelf ... . Vänta, än ett ögon- 
blick” -—- hon lutade sig rodnande ned till gubben 
» - » är det icke sant att det ej i verlden mera fins ett 
så lyckligt par som min Georg och jag . . tror herr 
Ignelius att någon hustru varit så älskad ?” 


”Älskad ?” svarade gubben med den varmaste 
öfvertygelse i ton och blick. "Säg tillbedd, förgudad 
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. . . Jag mins väl jag, då nådig frun var så sjuk 
dagarne efter lille Georgs födelse! Aldrig såg jag så- 
dan sorg, och gud bevare mig från att vidare få se 
det: i lilla kabinettet utanför nådig fruns rum låg 
kaptenen mången gång på knä och bad; och när då, 
för hans stora kärleks och hans många varma höners 
skull, faran vek bort, var han så glad som en men- 
niska, hvilken sluppit lifs lefvande in i himmelriket!” 
”Tack, tack!” sade Elvira med ett förtjusande 
leende.” ”Jag är alltför barnslig — men så är det 
blott han och min käre trogne Ignelius som vet det.” 
”Och för dem begge kan nådig frun vara så 
barnslig Hon vill och behagar! Kom nu bara hem med 
glädje och godt lynne, och tänk på den vinter, som 
stundar!” 
”Och den sommar, som följer efter den; ty då, 
då . . . Farväl, herr Ignelius, farväl, farväl kl 
Och vagnen rullade bort. 
”Det stod aldrig rätt till med henne, det kära, 
stackars barnet!” mumlade gubben; men då hans blick 
i detsamma föll på den nya trappan, ljusnade: hans - 
anletsdrag. ”Åh, det var blott en af hennes små nyc- 
kér. - Nu gudskelof har friden satt bo på Helgenäs a 
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3 
Bu hade haft den lyckan att finna sin Georgs far 
vidhelsa och jemnt lynne; och med den innerligaste till- 
fredsställelse hade hon sett den stora oskrymtade glädje; 
hennes ankomst tillskyndat honom, en glädje så djup 
och vältalig, att den fullt ersatte hennes resa, äfven 
om det andra ändamålet icke stode att vinna: 

Nu språkade de tillsammans vid den förtroliga 
aftonbrasan. Elvira klagade sin sorg öfver den äl- 
skade faderns bortgång, och hur tomt det nu var på 
Helgenäs. : 

”När du får hem din man, mitt barn, blir det 
nog godt igen, fastän jag väl vet att den gamla plat- 
sen ändå icke kan fyllas.” 

”Nej, den blir aldrig fylld, såvida icke min Ge- 
orgs far skulle vilja skänka sina barn den efterlängtade, 
den outsägliga sällheten att komma till dem? Ack, gode 
älskade pappa, gif mig tillfälle att bereda Georg en 
så oväntad glädje: följ mig hem!” 

"Kära, ömma dotter, hvad Georg har skäl att 
vara stolt och tacksam för det han eger en sådan 
maka — och hans bref till mig utvisa nog att han 
så är! Men, mitt barn, låt den gamle stanna qvar i 
silt hem: bed mig ej; ty dina ögon kunde till och 
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med förföra mig, som ej mera borde ta inverkan af 
något . . . Se, min dotter, med stor möda och först 
efter långa år och mången mödosam kamp har jag 
slutligen förvärfvat det lugn, som nu är mitt. Skulle 
du då vilja att en gubbe, hvilken bönfallande riktar 
sina blickar till himlen, åter kastade sig midt in 
i hvirfveln af alla sina jordade minnen, endast för att 
skänka dig ett kanske snart ångradt nöje? Hvem säger 
mig, hvem lofvar mig, att jag någonsin mer återhittar 
den lugna väg, på hvilken jag nu vandrar? O, mitt 
barn, du önskar ju icke att till detta pris köpa din 
Georg några stunders lycksalighet?” 

”Nej, min dyre far,” svarade Elvira sakta, ”jag 
önskar det icke mer.” 

”Och du skall icke underhålla den tron, att jag 
lider af min enslighet: var förvissad att jag älskar 
den så djupt, att till och med ditt och Georgs säll- 
skap skulle trycka mig, om jag beständigt kunde få 
njuta det . . Nej, som det nu är, finner jag det aldra 
lyckligast: ni ser till er gamle far ibland; dessemel- 
lan har jag edra bref . . och nästa vår, innan ni re- 
ser ut, kommer ni och visar mig min lille sonson — 
ty efter honom längtar jag.” | 

”Och han skall komma för att mottaga farfars 
VÄlbIS HOLSG oo ko e eil or Sr SjEeNS en INNER” SNES ESSIN SEIN: For IAN 

Elvira hade icke ärnat att under sitt vistande 
på Johannis-skäret besöka Strand, ty ofta hade hon 
ångrat att hon förra gången kom till Fanny liksom 
för alt skryta med sin lycka. Snart fick hon dess- 
utom höra att Fanny icke var hemma: Carolus, som 
just i de dagarne återkom från Göteborg, berättade alt 
hon anländt dit samma dag som han reste derifrån, 
och så många affärer hade hon att uppgöra för sin 
Handel, att hon icke vore att hemförvänta på minst 
fjorton dagar: ; 


308 


”Och hurudant är nu hennes lynne, hennes lif, 
pappa?” frågade Elvira med en sakta suck. 

”Hennes lynne eger nu som förr denna jemn- 
het, denna intagande mildhet, som alltid gjort henne 
så älskvärd; men af den gamla barnsligt ljufva gläd- 
tigheten synes ej mera något spår. Hennes lif är för- 
öfrigt en oupphörlig verksamhet.” | 

”Och ingenting höres af om . ... 

”någon ny kärlek, menar du — nej, derom för- 
spörjes ingenting. Deremot har jag hört berättas att 
Holmer åter haft den sorgen att se ett mågskap gå 
sig ur händerna: en rik handlande från Göteborg har 
ofta både under förra vintern och denna sommar varit 
på Strand, men nu ha resorna upphört: Fanny före- 
drar sitt närvarande lif.” 


"Sålänge hon det gör, har hon icke heller glömt 
Georg — men huru vore det också möjligt!” Och El- 
vira suckade än djupare. | 
; "Kanske icke glömt honom, mitt barn; men det 
är min öfvertygelse att hon numera icke för honom 
hyser de känslor, som fordom lifvade henne”. . ... 


Det började lida mot slutet af den vecka, som. 
var bestämd för Elviras vistande på Johannis-skäret ; 
och ofta möttes enslingens och hans unga sonhustrus. 
varma suckar vid tanken på den snara skilsmessan. 
Men allt emellanåt kom Carolus och muntrade dem 
genom sitt godmodiga skämt och fängslade helt och 
hållet Elviras uppmärksamhet med sina berättelser ifrån 
Georgs goss-år, den tid de begge reste tillsammans 
på Frifararn. 


| "Under de sednare dagarne hade det blåst oupp-= 
hörligt; ofta under nätterna låg Elvira hela timmarne 
vaken och lyssnade på huru bränningarnes dån blan- 
dade sig med vindens tungdragna suckar. 


” 
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”Min gud,” tänkte hon, ”phyad här är hemskt på 
denna klippa!” Och hennes inbillning ilade tillbaka 
till den tid, då den arma, bleka Nicoline salt der bor- 
ta, just vid detta samma fönster: huru mången gång 
måtte ej hennes hjerta hafva darrat, hennes öga fuk- 
tats! Elvira ryste för Nicolines qval:. sc ack, visste 
väl Elvira hvilka som vVOro beskärda för henne sjelf? 


— — X"———.znrz?x 


Natten emellan den 10 och 11 Oktober rasade 
på Bohuslänska kusten en af de förfärligaste stormar, 
som der någonsin varit hörda. 

Under minuter af pinsam tryckning för den, som 
lyssnade till den dofva tystnaden i dessa mellanrum; 
kunde man säga att storm-guden böll andan tillbaka; 
för att nästa ögonblick med en ursinnighet, hvilker 
hotade att rubba klipporna ur deras grundvalar, ut- 
plåsa hela den omätliga kraft, som svällde i dess 
lungor. 

Hafvet hade skiljt sig åt och reste sig i stora 
massor. Det var vatten-titanerne som under vildt gny 
drogo i härnad mot orkanen. Och öfver slagfältet 
höll natten sin mörkaste sorgfana utspänd. 

”Min gud, min gud,” suckade Elvira, i det hon 
reste sig från bädden, der hon förgäfves sökt sömnen, 
”aldrig hörde jag en sådan storm tr” Hon ville tala, 
hon ville ropa utåt andra rummet till Letsler, men i 
detsamma kom en ilvind så skärande skarp, så ljud- 
ligt klagande, att den skar genom både kammaren och 


själen. Elvira ryste och darrade; hela huset — att 
icke tala om de slamrande luckorna, dörrarna och 
fönstren — darrade. Sjelfya skäret tycktes i sitt in= 


nersta fäste skakas och darra. 
”Nej, detta uthärdar jag aldrig . . . . O, om 
min Georg nu är ute . . Men Herren vare prisad och 
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lofvad, han är dock icke här på kusten!” Och för 
första gången tackade hon Gud, att tiden för Georgs 
ankomst ännu icke på ett par veckor kunde vara 
inne. | 

Den lättande sucken ur Elviras bröst besvarades 
af ett tungt och djupt andedrag från Letslers kammare. 
Eetsler hade ett bekymmer, om hvilket Elvira ej drömde: 
han visste alt Georg måste vara på kusten, ty Georg 
hade skrifvit så väl till sin far som gamle Ignelius att 
han med säkerhet hoppades vära hemma i början eller 
åtminstone vid medlet af Oktober; men som detta 
skulle -bli en öfverraskving för 'den dyrkade makan, 
hade hon fått förblifva i den tron att de skulle mö- 
tas i Göteborg vid slutet af nämde månad eller i början 
af November. 

”Hvar;”- tänkte Elvira, der hon med hufvudet 
lutadt i handen salt och vaggade af och an, ”hvar 
finnas väl sådana lidanden, som dem en sjömans hu- 
stru får utstå . . . Aldrig, nej, aldrig mera blir jag 
hemma — han. skall: ej förmå mig dertill . . .. Tänk, 
om han ändå vore här nära intill . . . Ack, kan ej 
stormen rasa äfven der han nu befinner sig!” 

Hennes: oro tilltog. Det var henne omöjligt att 
längre :qvarblifva hvarken i sängen eller kammaren: 
hon kastade på sig sin rock, stack de små fötterna i 
elt par tofflor och trädde så, med det påtända ljuset 
1 hand, in till Letsler, som alldeles oförberedd på det- 
ta besök, och fruktande att icke genast ega nog välde 
öfver sig för att kunna dölja sin oro, fann för bäst 
alt låtsa sofva. 

Elvira gick sakta fram emot sängen och lyste 
på honom. Hon blef förfärad, bon hade så när skri- 
kit till: aldrig hade far och son synts henne så lika 
som nu, då Letsler sof: hon tyckte att hon såg sin 
Georg på dödsbädden; ty dessa drag voro ju alltför 
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bleka att tillhöra lifvet. Och hennes heta tårar, fram= 
kallade af blotta tanken på något så förfärligt, föllo 
på Letslers ansigte. 

Han låtsade sig vakna och frågade med oro: 
”Kan du ej sofva, mitt barn?” 

”Nej, pappa -— men förlåt at jag kommer så 
här och stör! Fastän jag vet alt min Georg icke kan 
vara i detta farvatten ännu, är jag likväl intagen af 
dödlig ångest . . . O, det är ju så många andra: seg- 
lare ute under denna förfärliga natt. Tänk hur mån- 
gen hustru nu vakar och beder — och jag, som. vet 
hvad deras qval betyder, vill vaka och bedja med 
dem.” TRE 

”Du är så lätt upprörd, mitt barn! Men efter du 
ej kan sofva, så sätt dig här hos mig och låt oss 
språka en stund . . Tänk på slutet af den här månar 
den: då kommer glädjen och färgar din kind med 
andra rosor, än de, som nu sitta der. Men du får 
icke bli alltför otålig, om det dröjer några dagar in i 
November — sådant kan icke en sjöman så noga be- 
stämma.” 

”Han har ej heller utsatt tiden närmare än -att 
jag får vara beredd på detta. Men den siste Okto- 
ber vill jag bestämdt vara i Göteborg: han har 
i sista brefvet uttryckligen bett mig att ej resa förr.” 

Letsler nickade. Han visste ju för väl hvad den- 
na Georgs bön åsyftade: endast att hålla den älskade 
vid lugn och mod, tills han, långt innan hon rustat 
sig till resan, omfamnat henne i deras eget hem; Och 
nu vände Letsler sin blick på det stora uret, som 
hängde öfver dörren. Klockan led emot 4. 

”Tpe timmar ännu till dager!” sade Elvira ... » 
”Har man väl någonsin förr hört en sådan storm 2” 


”Många gånger, mitt barn . . . Men du fryser 
— knacka på hos Nisse, så kommer han ut och eldar 
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och kokar kaffe åt dig; ty vill du bli uppe, så må- 
'ste du också ha något att värma dig med.” 

Elvira var ytterst beredvillig härtill: Hon kände 
en riktig lättnad vid tanken på en värmande brasa 
och vid hoppet att vidare slippa vara ensam. 

”Snälle Nisse, vakna och kom in med eld!” 

”Straxt, kära frå — jag sotver icke”. . 

Brasan flammade ; käåffet rök i kopparne; Elvi- 
Ta blef bättre till mods. "Men då hon såg hur ovan- 
ligt blekt Letslers ansigte ännu var, hur der låg lik- 
som ett bemödande i det lugn han visade, steg åter 
Oron upp i hennes bröst, och en aning Jik sånningen 
ville framtränga och hafva luft. 
| ”Pappa,” utbrast hon häftigt och fattade Letslers 
händer mellån sina, ”en olidlig fruktan kommer öf- 
ver mig — pappa känner väl ingenting, som jag icke 
vet?” 

0 "Jag, mitt barn — hvad skulle jag kätma «.. 
hvad menar du?” 

: 0, jag vet det icke sjelf -—— men om han än- 
då skulle vara närmare än jag trott: om han haft 
för afsigt att bereda mig någon stor, någon oerhörd 
glädje . . . . Låt mig se hans sista bref!” 

' ”Du här ju sett hans sista breft” 

> "Ja, men då jag bättre tänker efter, tycker jag 
att det nästan är omöjligt avt icke pappa skalle haft 
något bref i September?” | 

För Letsler var det hu den högsta plåga att taga 
sin tillflykt till en osanning, men han nödgades åt Elviras 
Tugn offrå sanningen. Om hon fått sé detta sista bref, 
se att hennes Georg enligt all beräkning ej kunde värn 
långt borta, såvida han icke just i dessa dagar ankommit 
till Göteborg, skulle hon blifvit alldeles ifrån sina sin- 
nen." Den föreställningen kunde hån icke uthärda, 
och. derföre låg en vördnadsbjudande och tillförlitlig 
bestämdhet i den ton, hvarmed han svarade: ”Se der 
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hänger nyckeln, milt barn — du kan sjelf, om du 
ej tror mina ord, se åt om du finner något annat 
bref i min skrifpulpet!” 

”Förlåt mig, pappa!” bad Elvira med intagande 
ödmjukhet... ”Jag skall försöka att vara lugn .... 
Men jag längtar ändå efter morgonen: jag vill se det 
upprörda hafvet vid dagens ljus.” ; 

Och hon fick se det vid dagens ljus. 

Klockan hade skridit fram emot 6, då på 
en gång ljudet af en-annan röst än stormens kom 
alt öka morgonens fasor: det var rösten från en ka- 
non, som gaf den dånande signalen efter hjelp. 

”Store gud, hvad var det? 0, jag förstår” — 
den unga dödsbleka qvinnan sammanknäppte sina hän- 
der — ”någon är i nöd! Kommer det lotsar ut, 
min far?” 

”Helt säkert. De veta sin pligt och försumma 
den aldrig, om det ligger inom mensklig förmåga att 
uppfylla den.: | 

Några förskräckliga minuter förflöto. Då hör- 
des åter ett skott ifrån sjön. 

”Jag vill upp på höjden, pappa — jag måste 
nödvändigt se, om jag ej kan skönja något.” 

”Det är omöjligt, mitt barn: ännu ha vi ju knappt 
en skymt af dag.” 

Och Nisse, hvilken i detsamma inträdde med ett 
utseende, som tydde allt hvad han led af att veta 
någon vara i fara, försäkrade att, då han med sina 
vanda ögon icke kunde öpptälka! det minsta, det al- 
drig vore värdt för unga frun att försöka. Dessutom 
skulle stormen rent af taga henne från marken! 

Men Elvira stod ej att återhålla. Hon klädde 
sig i hast, men varmt och ordentligt i pels och lapp-' 
sko; och slående. sin arm om den gamles hals, sade” 
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hon afbedjande: ”Se ej så oroligt på mig, pappa 
lilla! Jag bedyrar att det är mig omöjligt att bli 


inne, och var säker att jag står på fötterna — jag 
är väl icke ett så bräckligt rör heller!” 
”Du är alltför envis, min dotter — lyssna, jag 


ber dig, till mina böner!” 

”Nej, min far, nu förmår jag blott vara oly- 
dig... I mitt hjerta känner jag en oro, som drifver 
mig dit ut!” 

Hennes läppar vidrörde Letslers panna. Der- 
efter försvann hon snabb som vinden och nästan bu- 
ren på dess vingar uppför klyftorna, tills hon nått 
afsatsen under den högsta pynten. Här satte hon sig 
bredvid det skyddande värnet af en utskjutande sten. 

Hon ansträngde nu sina ögon för att kunna 
genomtränga morgonskymningen. Men fåfängt: will 
en början syntes himmel, haf, berg och klippor ännu 
sammanblandade i en oredig mörk massa, genomlyst 
endast af det hvita, hvälfvande skummet från brän- 
ningarne. 

Elvira förlorade dock ej modet, ej heller trött- 
nade hon att vänta; och då Nisse stod framför hen- 
ne med det vänligaste budskap från hennes svärfader 
att hon måtte återvända, helsade hon innerligt till- 
baka att han icke skulle sända flera bud, ty omöjligt 
finge henne någon härifrån förrän dagen kom. 

Ändtligen randades den. 

Och nu syntes de dimmor, som under natten 
höljt himlens fäste, likt afslitna trasor hänga och 
fladdra i luften. Utsigten var fri, men ändå skönjde 
Elvira ingenting annat än elt vidsträckt mörkt gap, 
öfver hvilket orkanen rasade fram och åter. Fåfängt 
följde det forskande ögat den svarta randen vid hori- 
sonten, förgäfves spejade hon utefter hafvet i alla 
riktningar: ingen seglare upptäcktes. 
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”0,” tänkte hon under djupa, hjertslitande suc- 
kar, ”kan han redan ha gått under — har ingen lots 
vågat sig ut att vägleda honom... Hvilket lif är ej 
sjömannens! Min Georg, min Georg, hvar är du nu? 
Gud, om jag visste det! Ack, hur tålig jag ville va- 
ra, ja, jag ville vänta hela långa vintern om, blott 
jag visste att du vore utan fara!” Och varma sväf- 
vade hennes böner från den glödande själen upp till 
himlen. 

Nu tyckte hon sig genom stormen förnimma 
röster helt nära intill sig. Och hon bedrog sig ej. 

Det var Carolus, med kikaren under armen, 
och hans båtkarl Stånge-Jan, hvilka uppmärksamma 
genom nödskotten skyndat- till Johannis-skäret, från 
hvars höjd man hade en vidsträcktare utsigt än från 
-Grafverna. 

Snart stodo begge vid Elviras sida. 

j ”Herre gud,” yttrade Carolus, på hvars ansigte 
den brådskande beslutsamheten, det djupa allvaret i 
dag undanträngt den glädtiga godlyntheten, ”är frun 
här uppe i stormen! Gå i: herrans namn in —- det 
blir aldrig väll” 

”Tala icke om mig! Gudskelof att Carolus kom 
—- nu får jag höra huru det är?” 

”Jag fruktar - att det inte blir mycket hugne- 
samt!” menade Carolus, i det han med. Stånge-Jan 
skyndsamt trädde upp för sista afsatsen af klippan. 

Här drog han kikaren ur fodralet, aftorkade 
sorgfälligt glasen och såg länge utåt horisonten. 

”Stormen gör att jag inte kan hålla den stadigt 
— ställ dig framför mig, Jan, så får jag lägga den 
mot din -åxel....:. se så ja, det är bra!” 

”Ser du något?” frågade Jan. 

”Inte än!” 

”Ah, låt mig titta en till!” 
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De ombytte ställning. 

”Stopp!” ropade Stånge-Jan hastigt.  ”Ståstill 
; Mu har jag lonom:.. det-ar en goaleas. so. Men 
f-n så liten mesanmast har han .... Se der — håll 
kikarn mera sydvest, så ser du honom utomkring 
Sälö-båken.” 

”Ja... jag ser den... Men det är ingen ga- 
leas, du -— det står inte rätt till om bord der..... 
huka: dig mera ner: .. rätt så... nuw ser jag bra... 
det är guds död mnödmast han har uppe... stilla 
Jan, stilla” . .. Det kom en besynnerlig stockning 
i Carolus” vanligtvis så lugna röst... ”Vid min lef- 
vande själ är det inte Elvira Cornelia, eller jag vill 
aldrig mera sätta kikare för ögat! Hennes bog kän- 
ner jag bland hundra: den gula randen och de må- 
lade styckeportarna kan jag till och med skönja... 
Se nu, du!” 

Jan såg, slog ihop kikaren och sade endast: 
"Så är det — och detta så godt som hemma i dör- 
rarne! Han klarar inte Munkskären: han är ju nästan 
kloss under dem.” 

”Ah nej, det syns bara så: han är mycket län- 
gre uie än du tror; och får han göra två eller tre 
slag till, så kan han godt hålla af mot inloppet.” 

”Dit kommer han aldrig med den reggen hon 
nu har. Strömmen är för stark: det är den som satt 
honom så långt ner... Herre Jesus, han tänkte väl 
på annat i går så dags; och om inte åen här her- 
rans stormen kommit på, hade han nu legat vid 
Klippan.” 

”Nå, inte - hjelper det att klaga, när en kan 
göra något bättre! Nu ha vi sett -huruledes det är 
fatt, och hvarken lif eller skuta skall sparas för min 
gamle vän Georg... Fort om bord!” 

Men då de vändt sig om och stigit ned -— Ca- 
rolus ville just med ett par ord lugna Elvira, som, 
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efter hvad han trodde, icke kunde hafva hört något 
af samtalet — tverstannade begge. Elvira satt der 
orörlig som en marmorbild: då orden angingo Georg; 
skulle hon hafva hört dem genom tusende stormar. 

Carolus och Stånge-Jan utbytte blott en blick; 
men de förstodo hvarandra likväl fullkomligt. Stånge- 
Jan ilade förut, alt med Nisses tillhjelp göra Frifa- 
rarn klar; och Carolus tog den liljebleka Elvira på 
sina armar och bar henne in i det lilla huset. | 

”Gud allsmäktig — min dotter, mitt arma barn, 
sansa dig... hör min röst!” Letsler darrade häftigt. 
”Nödskotten kommo då från honom?” 

Carolus hviskade skyndsamt ett par ord till 
den skakade fadern, hvarefter han ville ila bort. 

Men Elvira, som han lemnab i den gamles ar- 
mar, fasthöll honom krampaktigt och såg på hononi 
med en blick, en blick, den Carolus aldrig glömde. 
"Tag mig medl: sade hon med onaturligt lugn. 

”Nej, min älskade dotter, begär ej något så- 
dant! Georg har blott hissat lotsflagg, och som in- 
gen” af lotsarne märkt den, hjelper nu Carolus ho- 
nom in. Du blir hemma och lagar allt i ordning 
tills din man kommer — med Guds hjelp ha vi he- 
nom här om elit par timmar.” 
| ”QO, min far, försök icke alt visa dig lugn: 
det tjenar till intet. och dårar mig ej! Jag vet hvad 
du känner, du vet hvad jag känner — derföre för- 
sök icke att hindra mig: ty ingen makt håller mig 
tillbaka!” 


”Men, kära lilla fru,” utbrast Carolus både 
rörd och otålig, ”frun blir oss bara till hinders! Hör 
nu elt ord så godt som två: kommer Frifararn till- 
baks, så är Georg om bord — kommer han deremot 
inte, så res öfver till Grafverna och säg elt tröstens 
ord till en enka, som, fast hon inte är så fin, har 
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likså varmt hjerta och dertill tre faderiösa barn.. 
och detta är för sanning taladt af Carolus Eliasson, 
som ännu aldrig bröt ord och handslag .. Och nu 
farväl!” Carolus slet sig ifrån henne och skyndade 
nedåt bryggan. 

Men hvem höll Elvira qvar, då hennes make, 
hennes till afguderi dyrkade make, kämpade om 
SILVER Torne Glee aES ingen. 

Snabbare än en sky jagad af stormen, snab- 
bare än blixten, stod äfven hon på bryggan; och hen- 
pes röst, hennes åtbörder förkunnade att hon ärnade 
hålla sitt ord. 

”Låt mig följa med,” yttrade hon kort, befal- 
lande, bestämdt — ”eller jag störtar mig nästa ö- 
gonblick i sjön! Jag vill och jag skall träffa honom!” 

Utan ett ord till svar — ty mot en sådan vilja 
var ej värdt att strida — lyftade Carolus henne i 
den våldsamt gungande båten. 

Då vinkade hon åt Letsler, som med förstörda 
anletsdrag och den djupaste sorg afspeglad i sitt 
öga stod på hällen och sträckte sina armar efter 
henne. ”Var lugn för mig!” ropade hon med en 
röst, som hade en förundransvärd stadighet, en röst, 
som vittnade om fullkomlig själsnärvaro. ”Får jag 
ej lefva med honom, så kan jag dö för honom... 
Gud välsigne dig, min far — förlåt att jag gör dig 
bekymmer!” 

I stumt qval nickade Letsler åt henne. 

Snart var allt i ordning på Frifararn .... Ca- 
rolus hade ej velat försumma en sekund genom att 
springa upp till sitt; men nu, då han kastade sin af- 
skedsblick dit, bleknade den väderbitna kinden: ty 
utför backen nedåt stranden kom vackra Johanna, 
hans älskade hustru, ilande. Hennes sammanknäppta 
händer, dem hon bönfallande sträckte emot honom, 
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hennes dödsbleka utseende, hennes enda utrop: ”Ca- 
rolus, Carolus” — allt bidrog att uppröra det varma 
hjertblod, som svallade inom den starke sjömannens 
jernbröst. - Men han förmådde hämma sin känsla; 
och med en röst, som fyllig och djup ljöd genom 
stormen in i Johannas öra, ropade han: ”Var tröst, 
Jobanna! Det är för Georg jag ger mig ut. Herren 
hjelper mig nog hem igen för dina böners skull!” 
Han nickade och vinkade med handen. 


NITTONDE KAPITLET. 


V 
NR hvars däck oupphörligt öfverspolades och 
ofta till en åttondedel låg under vattnet, skar nu ge- 
nom de rytande vågorna med en fart, som gjorde 
heder åt hans rykte. | 

Som sjögången var i högsta grad förfärlig och 
Carolus tvungen att kryssa, stod Stånge-Jan nästan 
oupphörligt vid lill-pumpen för alt hålla ror-rummet 
läns. 

Annu hade icke Carolus fått tid att se efter 
sin påtvungna passagerare. Men då han nu upptog 
en presänning för att breda öfver henne, der hon satt 
sig i ena hörnet af den smala rorfördjupningen, för- 
vånades han öfver att finna henne så lugn, så tyst 
och tålig. | 

"Herre gud,” tänkte han och hans egen på 
samma gång känsliga och fasta själ intogs af beun- 
dran, ”hvad det likaväl måtte vara för en stor och 
stark kärlighet, som kan göra en klen och fin qvin- 
na så modiger!” 

Om Elvira gråtit, klagat, varit rädd och bäfvat 
för faran, skulle hon i detta ögonblick icke kunnat 
hos Carolus väcka någon annan känsla än ångsten 
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öfver att ha henne med. Nu deremot, då hon salt 
der nästan kall och liknöjd för det äfventyrliga i sin 
belägenhet, utan att göra en enda fråga, ingaf hop 
honom ett slags vördnad. Carolus hade nog skarp 
omdömesförmåga att begripa det hon icke följt med 
af blott nyck: nej, hon hade tagit detta beslut af 
både själ och bjerta, förstånd och vilja, och var tyd- 
ligen beredd på allt. 

”Stackars lilla fru,” sade han, och i den väl- 
taliga böjningen af hans hufvud låg ett deltagande, 
djupare än ord kunde tolka, ”detta är en het stund 
— mén ännu gudskelof är det inte så illa, att ej 
räddning kan vara möjlig: vår Herre är nock man för 
att göra större underverk!” 

Elvira svarade blott genom ett försök att småle. 

”Jag önskar att frua kunde gråta — det lättar 
sinnet!” 

”Om vi alla komma väl bergade hem och har 
är med, då skall jag kunna gråta, gode Carolus, gråta 
i salig glädje -— men nu har jag inga tårar.” 

”Och i sådan förskräcklig hjerteångest, i sådant 
här herrans väder att en karl kan blekna vid det, 
sitter frun helt stillsam!” : 

”Jag kan ju vara lugn, då jag vet alt jag på 
något sätt får träffa honom — huru lemnar jag åt 
Gud.” 


Den arma Elvira kände ej den yttre fruktans-. 
värda stormen; hon fruktade ej att Frifararn skulle 
kantra, fastän det otaliga gånger såg så ut; hon Ty- 
ste ej för störtsjöarne, som hvälfde fram och åter 
öfver henne; hon hvarken hörde, ryste eller fruktade 
för hvad som tilldrog sig med henne sjelf: hela hen- 
nes själ, hela hennes förmåga att fatta och tänka var 
spänd på det ögonblick, då hon skulle upptäcka El- 
vira Cornelia. fersnska 
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Efter ungefär en timmas segling befann sig 
Frifararn i öppna hafvet i lovart om Sälö-båken. 


Briggen låg dikt an bidevind och foreerade alla 
segel oaktadt den bräckliga nödmasten. Han kräng- 
de så att märsrån på förmasten nästan vidrörde sjöarne. 


”Nu, frua lilla,” sade Carolus, och räckte El- 
vira Handen för att resa henne upp, ”nu vill det mod 
och styrka till, om frua ändtligen skall se den leken 
— men SMVarsam är den... Håll sig väl fast i den 
här tollen, men släpp för Hilöns skull inte taget, 
för då spolas frun genast öfver bord.” 

”Jag håller mig nog fast — spill ingen tanke 
på mig!” 
; Och nu vände Elvira ett ansigte, från hvilket 
hvarje skymt af lifsfärg flytt, till det mot sin under- 
gång kämpande fartyget. Hvad som vid dess åsyn 
tilldrog sig i den lidande qvinnans hjerta, det blef 
mellan henne och Gud: ingen klagan nådde mensk- 
diga öron, men om man från den utomordentliga smär- 
ia; som talade ur hennes vildt stirrande öga, fick slu- 
ta till hennes qval, då voro dessa qval öfyermenskliga. 
0 vi Vi ha förut sett Elviras kärlek — när hu des- 
sa glödande lågor skulle brottas med döden om den 
älskades besiltning, behöfde de hela Vesterhafvet för 
alt svalka sig efter striden . 

”Hanv bar drifvit betydligt närmare brotten nu, 
-efter hvad jag kan tycka!” sade Carolus till Stånge- 
Jan. Men lyckas hon att gå öfver, så är det ingen 
somöjlighet att ban på andra bogen klarar det ytter- 
sta af Muokskären.” 

r ”Hända kan det; men han prässar henne så 
mycket, alt jag fruktar bon kantrar eller att ma- 
sten springer.” ; 
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”Åh nej, det är en tjock spira han fått Opp; 
och inga öfversegel har han som fresta henne.” 

Elviras blickar gingo under detta samtal öm- 
som från den ene till den andre. De begärde tröst, 
dessa sönderslitande blickar, men skyggade undan för 
det mörka, uttrycksfulla allvaret i männernas ansigten. 


”Se så,” återtog Carolus, som, för att sköta 
manövrerna på Frifararn, nödgats under några Ögon- 
blick lemna briggen ur sigte, ”nu ärnar han snart gå 
öfver! Han drejar ner så nära han kan komma, för 
att få bättre fart att skära opp i vinden . ... rätt så, 
kapten — godt knep, lärt af mig .. Friskt mod, frua 
lilla: går briggen öfver stag, då den nästa gång vän- 
der, så ansvarar jag att han är räddad!” 

Elviras öga höjdes mot himlen. Brann väl nå- 
gonsin en varmare bön på darrande läppår? 

”Det var sju tusan hvad han dröjer... Georg, 
Georg, du är för djerft” | 

Med andlös uppmärksamhet följde Carolus brig- 
gens minsta rörelser: han var hos Georg med lif och 
själ, och talade till honom liksom han kunnat höra 
hans råd. 

”Ror i lä!” skrek han nu, och böjde kroppen 
i den direktion, han önskade att fartyget skulle taga 
20 gg. så — riktigt. .. så jar” | 

Det vigliga ögonblicket var inne: 

Briggen gjorde en cirkelformig svängning åt 
vindsidan; och då hon uppnått den, så att vinden 
stod rakt emot bogen, stannade hon: seglen slogo 
med förfärlig våldsamhet fram och tillbaka. | 

Lif eller död berodde på åt hvad håll bogen föll. 

”Jesus Christus,” ropade Carolus, ”pon vägrar 
i vändningen — jag ser tydligt kaptenen sjelf och 
två man försöka att få focken upp i lovart..:- Ah 
se min Georg, hur han sträfvar att få henne öfver -— 
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och här står jag och kan inte hjelpa honom... se> 
se, Hur” SCOLet 'Slar . a, co, Men hvar är han nu, hvar! 
tog han vägen? Jag ser inte mera till honom.. - 
guds död — kapten och en man slogs öfver bord P: 


Vid dessa fasans och dödens ord reste sig El- 
vira. Hon hade nyss nedsjunkit, men klättrade nu 
upp bakom Carolus, som stod vid roret och i detta 
ögonblick icke sal akt på henne. 

”Jan, ett sträckande i skotet... Hit nu och 
tag roret, och håll så nära vind som möjligt, att 
vi få honom i lä om oss! Gud förläne honom krafter 
tills vi hinna honom — sett oss har han.” 


Nu band Carolus skyndsamt ett vedträd vid ena 
ändan af elt tåg och sköt det öfriga i ringlar upp- 
efter armen.... ”Titta du åt på läsidan, Jan — jag 
skall hålla ÄRR för-ut!” sade han och faltade tag 
1 fockstaget för att hålla sig fast. 


Ännu kunde Georg icke upptäckas. Men för 
deras blickar framställde sig ett skådespel, som till 
och med för en sjömans hårda nerfver var alltför 
starkt att uthärda. 


Då briggen vägrade att vända, hade den inom 
några minuter drifvit ned på skären. Någon räddning 
der var ej tänkbar: efter tredje törnen fans af Georgs 
stolta fartyg, af hans vackra Elvira Cornelia endast 
spillrorna qvar, och bland dem syntes snart liken af 
tretton skeppsbrutna. 

Den olyckliga besättningen hade icke känna 
göra ringaste försök till räddning; ty i samma ögon- 
blick fantyis et första gången stötte och remnade, blef- 
vo alla af den efterföljande vågen slungade mot de 
hvassa klippkanterne, från hvilka de återigen slunga- 
ges ut i det hungrande hafssvalget. Icke ens deras 
dödsskri kunde nå båtfararnes öron, ty bränningarnes 
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förskräckliga dån skulle här hafva borttagit ljudet. af 
det skarpaste kanonskott. | 

Nästan hvarenda man var personligen känd af 
Carolus och Stånge-Jan. 

Inga tårar stodo i sjömännens ögon och för- 
dunklade synförmågan, men deras innersta deltagande 
för de drunknande kamraterna gaf sig, särdeles hos 
Carolus , luft på ett lika våldsamt som upprörande 
sätt. 

Alltsom något af de till döden invigda offren 
sökte fasthålla sig vid en elier annan remna, för alt 
ej af den tillbakarusande vågen dragas ned i djupet, 
ropade Carolus i hjertslitande ton: ”skynda dig, klätt- 
ra högre upp, kanske kan du kasta dig ned på andra 
sidan, men fort: ser du inte störtsjön som kommer 

. håll dig fast . . fast . . . « Åh nej, han följde 
med!” När nu den olycklige än en gång vräktes mot 
klipporna, tycktes Carolus lida af grufliga kroppspläå- 
gor, så konvulsiviska voro hans rörelser. Men det 
var hans varma, kraftfulla, menniskoälskande själ som 
låg på pinbänken. 

Sista man af besältningen, som så försvann un- 
der hans ögon, var en ung malros från Grafverna, 
uppvuxen med Carolus och ansedd som en af de ra- 
skaste sjömän från fiskläget. Han hade med den otro- 
ligaste ansträngning sökt alt aflägsna sig från brot- 
ten, men förgäfves: fyra särskilta gånger hade han 
slungats tillbaka . . . den femte syntes han icke me- 
ra till. 

”Adjö med dig, Halvar!” sade Carolus med dof 
röst. ”Må vår Herre öfverge mig i min sista stund, 
om jag inte tar så faderlig hand om dina små piltar, 
som om mina egna!” | 

Hade den drunknande sjömannen kunnat höra 
dessa ord, skulle han icke hafva känt den sista 
smärtan. 
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Men stormen, hafvet, bränningarne, dödsskriken, 
allt rullade tillsammans; och snart erinrade endast de 
kringdrifvande styckena af vraket om slutet af detta 
sorgspel, speladt med fruktansvärd sanning under den 
korta tidrymden af några minuter. 

En djup suck lättade Carolus” bröst. 

Hvem kan förtänka, hvem vågar fördömma de 
begge sjömännen derför att deras uppmärksamhet blif- 
vit delad, att de under ett par ögonblick glömt spe- 
jandet efter Georg, den enskilte vännen, för alt sän- 
da en deltagandets blick, en saknadens suck öfver det 
hela! 

De väcktes snart till nya skräckscener. 

Vi ha sett huru Georg under ansträngningen att 
rädda sitt fartyg kastades öfver bord: jemte en man 
af besältningen. Denne sednare var ej vuxen striden: 
han dröjde ej länge att följa sina kamrater; och ho- 
nom följde ännu en trogen vän, som af kärlek sprun- 
git efter sin herre: det var Kom, den stackars Kom, 
hvilken också försvann i den vidöppna grafven, utan 
att hafva funnit den han sökte. 

Georgs utomordentliga styrka, hans oss förut 
väl bekanta skicklighet i simning gjorde det möjligt 
för honom att genomtränga och bära sig uppe på vat- 
tenmassorna, så att han icke närmade sig brännin- 
garne. 

Han hade märkt Frifararn , och var säker att 
Carolus skulle uppbjuda allt för att bistå honom, blott 
han kunde hålla sig någorlunda på samma ställe tills 
båten hunnit fram. 

Detta hade nu skett. 

Men de begge sjömännen, hvilkas uppmärksam- 
het i det afgörande ögonblicket oafvändt var fästad vid 
skeppsbrottet, märkte icke att de sköto förbi Georg 
helt nära. 
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Stormens tordön öfverröstade hans rop. 

Men på Frifararn fans ju en tredje person, hvars 
uppmärksamhet — äfven ifall klipporna lyftat sig från 
sina grundvalar och nedstörtat kring båtens sidor — 
ej skulle kunnat afledas från en mörk punkt, som än 
höjde sig öfver vågens topp, än sänktes derunder. 

Så snart Elvira fått sigte på denna punkt, hvars 
upptäckt hon skälfvande afvaktat, ropade hon till — 
det var en dödsklagan, som arbetade sig fram öfver 
hennes bleka läppar. 

Men hördes den väl? 

Stånge-Jan, som stod vid roret, måtte likväl 
hafva hört detta rop, han måtte hafva känt huru hen- 
nes händer ryckte i hans kläder för att söka väcka 
hans uppmärksamhet. Men antingen gaf han — i detta 
tillstånd helt och hållet försatt utom sig sjelf — icke 
akt på hennes rop och ryckningar, eller ansåg han 
dem framkallade af de skräckscener , som hon hade: 
för ögonen. . 

Emellertid hade båten kommit allt närmare den 
mörka punkten, hvilken för Elviras skarpa öga snart 
förvandlades i den så oändligt älskade mannens huf- 
vud. Återigen uppgaf den olyckliga ett skri, så ge- 
nomborrande, att dess toner, som nu bortblandades i 
orkanens hvirfveldån, sedermera mer-än en gång med 
pinsem klarhet återskallade i de öron, som förtviftan 
och förfäran nu slogo med döfhet. 

Det var just i det ögonblick Halvar för sista 
gången försvann i djupet, som Frifararn sköt förbi 
Georg. | 

Men i detsamma Carolus drog den djupa sucken, 
i detsamma han på nytt fick makt med sin upprörda 
själ, klingade: till hans åter öppnade öra dessa skräck- 
falla ord; uttalade med glödande eld, med stormfull 
längtan: ; 
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”Georg, Georg, icke utan mig!” 

Och vid det de begge männen häpna vände sig 
om, fingo de se en skymt af Elviras hvita underkläd- 
ning: den syntes på ryggen af en hög svallsjö. 

Något längre akter-ut igenkände de Georg; men 
hans oregelbundna rörelser med armarne gåfvo nogsamt 
tillkänna att kroppskrafterna redan börjat kämpa Den 
sista striden med-döden. 

F den redlige behjertade Carolus” själ ora 
sig en afgrund af qval, lika djup som den, hvilken 
famnade Georg och hans unga maka. 

Ifan beköfde ej Rodinendera ror i lå eller ge 
order om fockskotet: de begge kariarne förstodo hvar- 
andra, och manövern verkställdes ögonblickligt. 

Som en sjöfågel skar Frifararn upp i vinden, 
och efter en half minut låg han på andra bogen. 

Blek var Carolus der han stod i förn, färdig 
alt kasta linan. 


Skulle han vara nog säker på hand för att ka- 
sta den rätt? Skulle Georg ega nog krafter qvar alt 
fatta den? 

O, hvad Carolus nu fördömde sin försummelse, 
sitt deltagande, hvilket, på samma gång som det va- 
rit utan ändamål, kommit honom alt förgäta det egent- 
liga syftemålet med den lifsvådliga utfarten! Skulle 
kanske derföre ännu tvenne menniskolif spillas på den- 
na förut så stora offerdag? 


Dock hvad som skett, stod ej attändras — åter- 
stod att se hvad som kunde godtgöras. 


Carolus började fatta mod, då han såg Georg 
med återväckt kraft, genom öfvermensklig ansträng- 
ning, uppnå och omfatta sin Elvira , denna qvinona, 
som icke blott frivilligt, utan med hänförelse valt dö- 
den med honom framför lifvet utan honom. Hans 
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ena arm slöt sig fast om henne, under det han med 
den andra sökte hålla sig uppe. 

Men arbetet mot vågorna var numera omöjligt: 
hvarje sjö störtade honom med sin börda allt närmare 
och närmare in mot klipporna. 

”Dreja nu, och håll rakt ned så nära i lovart 
om honom som möjligt . . . . rätt så!” 

Genom drejniugen fick båten en ökad fart. 

Med stadig arm fattade Carolus tåg-ringen, och 
under en varm bön till Gud kastade han den. 

En suck af oändligt omfång gick öfver hans 
läppar, och straxt derpå ett djupt: ”Herren vare pris!” 

Försöket hade lyckats : Georg fattade tåget; och 
nu var Carolus säker, ty han visste att hvad en drunk- 
nande omfattar, måste med våld tagas ur hans hand, 
äfven om den stelnat i döden. Å 
Varsamt började Carolus inhalningen.... Annu 
såg han Georg hålla hufvudet öfver vattnet; men då 
han var nära intill ässingen, föll tåget lodrätt ned ät 
djupet — och ingen rörelse förspordes mer. 

Förtviflad fattade Carolus med ena handen tag i 
en fastgjord kabel-ända, kastade sig med halfva krop- 
pen utöfver och lyckades slutligen fatta Georg i väst- 
kragen. Anlitandet af en full mannakraft, i denna 
fasans stund mångdubbelt stegrad, gjorde det nä- 
stan omöjliga möjligt: 

Inom några ögonblick lågo de begge makarne 
på Frifararns däck. 

Med en beslutsamhet, som numera ingenting kun- 
de afvända, slog Carolus genast omkring lifvet på hvar 
och en af dem ett tåg, hvilket han fastgjorde vid ma- 
sten, att de icke under slingringarne skulle rulla öf- 
ver bord. 

”Jag fruktar att det är slut med båd” honom och 
henne!” suckade Stånge-Jan, i det han tog ett tag i 
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skotet . . . . ”Det var med knapp nöd vi klarerade 
bränningen.” 

Carolus lossade sakta Elviras armar, "dem hon 
krampaktigt knutit om den älskades hals, äfvensom 
Georgs venstra arm , hvilken så hårdt omlindat Elvi- 
ras lif, att den med möda kunde skiljas derifrån. 
Dock märkte han, med en glädje för stor för hvarje 
utbrott, att armen icke var stelnad: ty när Han fått 
den loss, föll den väl orörlig ned, men den kunde 
likväl böjas fram och tillbaka. 

Sedan Carolus nu verkställt allt hvad hans kän- 
nedom och erfarenhet i sådana fall gaf honom vid 
handen, vände han sig till Stånge-Jan med dessa ord, 
uttalade i en underlig ton, en ton, hvaruti den dju- 
paste, den bittraste: sorg blandades med en vemodig 
glädje: ”Georg kommer sig bestämdt: han har blott 
domnat af mattighet. Men... . den stackars frun . . 
ser du, Jan — med henne är det förbi .. . . . Hur 
förunderliga äro ej Herrans vägar: hade hon stannat 
hemma, skulle -hon blifvit omfamnad af någon annan 
än döden.” 

”Och oms-hon inte varit med,” svarade Stånge- 
Jan nästan lika upprörd, ”så hade besättningen der 
nere ej saknat sin kapten: ifall inte hon ropat, skul- 
le vi sökt honom för-ut och inte akter-ut . . . Men 
om vi hållit rätt utkik efter den, som kunde räddas, 
i stället för att gapa på dem, som inte kunde det, så 
sulte de nu begge två lefvande och friska här, lik- 
som du och jag. Vet du, Carolus, detta blir mig en 
dyr dag: det faller mig före som att den Guds en- 
gelns död kommer att ligga tungt på mitt samvete; 
ty jag hörde när hon ropade gången före den sista, 
och det ropet glömmer jag aldrig , och jag känner 
ännu hur hon drog mig i kavajen — men mitt sinne 
var liksom borta!” Stånge-Jan visade härvid -med en 
vältalig åtbörd utåt Munkskären. 
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Carolus svarade icke. Han var sjelf i behof af 
tröst, och böjde sig djupt ned öfver den unga qvin- 
nan, hvars stelnade hjerta nyss slagit så ångestfullt. 

Detta heta, glödande hjerta, detta hjerta af idel 
flammor, hade nu funnit svalka i döden — men den 
var henne ljuf: ty hon fann den i hans famn, som 
för henne utgjorde allt. 

På sjömannens bruna kind darrade en stor bränn- 
het tår, då hans läppar sakta vidrörde den marmor- 
hvita handen. Hans själ suckade till den, som ser 
uppsåtet och ej blott förmågan att utföra det. 

Men nu reste sig Carolus, modig genom bönens 
kraft . . . ”Herran må dömma oss efter sin barm- 
hertighet! Vi få dock icke glömma den lefvande för 
den döda.” 

Och öfver den så tidigt brutna och förbleknade 
rosen, den unga sköna Elvira, bredde Carolus ett se- 
gel till svepduk: ifall Georg återvände till sans, skul- 
le hon vara undandoid för hans blickar, 


Så. nalkades Frifararn Johannis-skäret. 


På bryggan: stod enslingen. Dessa tre timmar 
hade: gjort honom, minst tre år äldre. Sorgen. var 
utan klagan, men hvad den. var syntes i hans öga. 
...Han tycktes gissa hvem som låg under segiet; och 
dof, nästan ljudlös lät rösten, då han frågade: ”Ar 
också han. död ?” 


— 


Och äfven efter denna dag kom en afton, en 
affon med sans, med tankar, med klarnadt begrepp. 
" "Huru ' förfärligt är ej stundom detta återvändan- 
de från skendöd och domning till lif och verklighet, 
detta småningom klarnande ljus , som belyser alla 
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mörka punkter , rubbar och slutligen bortrycker den 
välgörande slöja, hvilken höljt vårt elände för våra 
egna blickar! 

Denna slöja hade fallit från den unge skepps- 
brutne sjömannens ögon. 

För några. dagar sedan var han ännu så rik, att 
han tyckte sina skatter vara omätliga. Han gungade 
då på sitt sköna fartyg hem från resor, som burit 
honom vinst och - välsignelse; hans raska besättning 
skulle hvar och en få röna sin herres lycka. Och 
var den ej stor denna lycka? Väntades han ej af en 
maka, som han tillbad och af hvilken han tillbaka 
var -tillbedd! Väntades han ej af sitt barns leende, 
sin faders trogna famntag! Väntades han ej som her- 
re till Helgenäs, till detta Helgenäs, som kärleken be- 
röfvat honom, som kärleken återskänkt honom ? 

O, han var visst rik och lycklig! 

Och blott en så liten del af den långa vägen 
återstod för att hinna målet! 

Denna korta väg hade dock varit tillräcklig att 
plundra honom på allt: maka , fartyg , lycka , lugn. 
Fjorton raska, kraftfulla sjömän hade gått i qvaf med 
Elvira Cornelia — fem enkors, fem faderlösa barns 
tårar skulle bränna på hans hjerta. 

Nej , detta uppvaknande var ej godt. Döden 
vore deremot en vällust! 

Han ville följa sia Elvira, han ville följa sin 
Irogna besättning — men der böjde sig öfver hans 
säng ett hufvud med snöhvita lockar, der betraktade 
honom ett par ögon, som talade ett språk, hvilket 
han ej kunde motstå. 

Ofver hans läppar, ur hans suckande hjerta dar- 
FA Ire- Ord, FÖR NASO: ÅPIVGS Lee fe sn ken se oR Ed sees 


Och stor och klar blickade månen under natten 
in i Nicolines kammare, der den så älskade christi- 


333 


kors-blomman ännu sträckte sina grenar upp öfver de 
hvita gardinerna. 

Hon med de gullfagra lockarne fans ju icke 
mera der — men på hennes säng hvilade en annan 
hvit qvinnobild , omkring hvars snöbleka kinder och 
sköna hals det stenkolssvarta håret ringlade sig i dju- 
på vågor. 

Hon var ej ensam: 

På knä vid hennes likbädd låg den man, hvil- 
ken hon så lidelsefullt älskat. 

Ack, om hon från himlen kunnatse denna hem- 
ska förtviflan, denna stirrande blick, som knappt tyck- 
tes vilja, men dock måste fatta hela det förfärliga qvalet 
af den förfärliga vissheten , då, om hon sett detta, 
skulle hon från sjelfva himlens saligheter hafva rusat 
åter till jorden för att trösta honom. 

Men hvad hans läppar, hvad hans hjerta hviska- 
de, hörde ingen .... Det gifves smärtor som hvarken 
bafva tårar eller ord. 
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TOLTE TIDSELSTET. 


JOHANNIS-SKÅRET. 


— mäktigt står Guds kors nidt i själens leende here. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Mon döden och sorgen omvrida sina dolkar i det 
arma menniskohjertat, vrider sig tiden likgiltigt på 
sin axel . . . . | 

Tvenne gånger hade vinterstormarne rasat fram 
öfver de förfärliga Munkskären. Snart stundade en ny 
sommar, den andra, som hvälfde sina blå vågor öf- 
ver den plats, der Elvira gålt att möta sin make. 

Elviras sköna, eldfulla kärleksdröm flydde ej 
ens då hon omfamnades af Skageracks kalla vågor: 
bland dem hade hon funnit sin Georg: ur hans famn 
tog hon sin ljufva dröm med sig till himlen: och der 
kunde hon fria och skydda den från alla dessa oro- 
liga tankar, som omhvälft den på jorden. Jorden, 
kärleken skulle ändå aldrig i längden förmått att gifva 
henne nog. | 

Likväl hade hon varit älskad, likväl var hon 
saknad så, som få qvinnor det varit. 

Men hennes häftiga, brinnande, mycket begäran- 
de hjerta hörde till dem, som tusen gånger hellre vil- 
ja framlefva ett år af omätlig sällhet, än trettio af 
en blott vanlig mensklig sällhet. 

Elvira ville ej veta af en sådan stilla lycka: 
kärleken skulle hvarje dag vara ett nytt rus, eller 
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erkände hon der icke för kärlek. Hvilket rus kan 
likväl vara i evighet? 

Huru många gånger hade hon ej yttrat den ön- 
skan att få dö, medan hon ännu var så älskad! Hon 
fick det: hon fick dö i hans armar, dö, såsom hon 
trodde, med honom: — henne återstod ingen önskan 
Mer. 

Lifvet. hade gifvit henne allt, kärleken allt, 
döden allt. - 

Och nu slumrade Elvira i sina fäders graf, och 
vid hennes sida barnet af hennes kärlek: blott några. 
rhånader hade: det öfverlefvat henne. . ...... i. 


Och när allt detta tilldragit sig, när den ena 
förhoppningen efter den andra blifvit jordad, 'då föll 
äfven den gamla eken, som i sjuttio år trofast vuxit 
tillsammans med Helgenäs. 


Kanske var ändå icke förlusten af hans unga 
så högt älskade herrskarinna den sorg, som bittrast 
gnagde sig in i Ignelius” hjerta .... Öfvertrons bin- 
del, hvilken så tätt slutit sig intill gubbens ögon, 
hade obarmhertigt blifvit bortrifven: de röfvade kyrk- 
stenarne, som förorsakat honom så mången bekym- 
mersam stund, voro väl komna till ro, men hade. det: 
derför blifvit bältre, hade någonsin en fullkomligare 
upplösning af all lycka egt rum, än den nu inträffa- 
de: den sista dottern af det gamla huset gick bort — 
den första telningen af det nya följde henne! Hvad 
återstod, då till och med bans gamla kära barn- 
domstro beröfvades honom? Iutet — intet, utan hop- 
pet alt få komma dit, der hvarje gåta löses. | 


Nöjd lade gamle Ignelius sitt hufvud till hyvila; 
och hans sista bön på jorden var den, att han icke 
för länge skulle få vänta på sin älskade husbonde. 


fr —————LLL 
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Första vintern efter den omätliga 'omstörtnin- 
gen i sin lycka tillbragte Georg ömsom hos fa- 
dern på det åter så dystert blifna Johannis-skäret, och 
ömsom på Helgenäs, der han, med sin späda son hårdt 
tryckt intill sitt hjerta, anropade Gud att få följa den 
älskade, den så gränslöst saknade, hvilken, sedan hon 
gifvit honom allt, äfven gaf honom sitt Lif. 

Gud hörde ej dessa böner. Men då nu engeln, 
som hon qvarlemnat, räckte honom sina små händer till 
afsked, då äfven den gamle trogne Ignelius gick bort, 
förmådde Georg ej längre dröja på Helgenäs: han sa- 
de farväl åt dessa murar, inom hvilka hans far lidit 
och suckat, inom hvilka han sjelf nått jordens högsta 
lycka, men inom hvilka äfven han nu fått sucka och 
lida, klaga och tråna, utan tröst, utan hopp. 

Lemnande vården om Helgenäs i Hennings hän- 
der, återvände han till Johannis-skäret, der han, vid 
sin fars sida genomsläpade dagarne , suckande efter 
våren, då han åter ville ut och fresta den trolösa 
böljan. 

. Letslers sinne hade efter det sista hårda slaget 
alldeles tagit farväl af jorden och dess fröjder. Matt 
vändes hans blick efter hvarje sjunkande aftonsol, och 
i hans öga lästes den tysta bönen: ”målte det snart 
vara den sista för mig!” 

Men lifvet är segt. Letslers kroppskrafter voro 
ännu icke på långt när uttömda. 

Ofta talade han med Georg om Elvira; ty det 
var hans öfvertygelse att ju friskare såret fiuge blö- 
da ut, desto förr skulle det helas. Och med lifvade 
anletsdrag, med en stråle af den foördna elden i ögat 
hörde Georg honom beskrifva hvarje särskilt dag af 
den vecka, hon tillbragt på Johannis-skäret: alla sam- 
tal de haft, alla de kärleksrika ord hon talat angå- 
ende de öfverraskningar, den glädje hon ville bereda 
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sin make, ja till och med det, som under sista natten 
passerat, dolde han ej. 

Och under dessa meddelanden, de enda som 
kunde sätta någon själ i Georgs af sorgen nedstämda 
lifsandar, gick dag efter dag, vecka efter vecka. 

Slutligen blef det vår. Då drog den unge sjö- 
mannen det första andedrag som talade om lif. 

Han ville kasta sig i verksamhet, icke för att 
glömma — 0 hej, minnet var ju nu hans högsta, 
hans dyrbaraste, hans enda egendom — utan för att 
skydda sig mot den veklighets- och modlöshets-anda, 
som öfverväldigat hela hans väsende och gjort honom 
trött vid en verld, som skänkt honom så mycket för 
att lika plötsligt taga det tillbaka. 

Biott ett par droppar tröst hade fallit i denna vin- 
ters rågade sorgbägare: det var de olyckliga matros- 
enkornas och barnens glädjetårar och välsignelser för 
det han gifvit dem det enda, det högsta han förmåd- 
de, ett litet kapital, som satte dem hvar och en i 
stånd att anständigt och bekymmerslöst kunna berga 
sig. Han besökte dem i deras boningar och frambar 
till dem sitt hjertas deltagande, sin innerliga smärta 
öfver "deras lidanden; och hans vänliga ord, hans bli- 
da röst gjorde dem godt. . ..... 

Men lärkan hade sjungit, segel efter segel sköt 
fram, medan skimrande vågor dansade kring kölen. 
Det var tid att bryta: opp. 

”Min far,” sade Georg i afskedsstunden, ”gå 
icke bort, o gå icke bort, innan jag återkommer! Har 
jag ej detta hopp att lefva för, då har jag intet, intet 
— — är det ej förfärligt att icke ega något hopp!” 

”Var stark, min dyre son, och Gud skall ej 
beröfva dig det sistat Jag känner på mig alt vi 
träffas ännu en gång.” 
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Handeln af ett vackert skepp jemte dess utrust- 
ning och bemanning satte Georgs domnade själskraft 
åter i rörelse; och då han trampade däcket af sitt nya 
fartyg, kände han tydligt att anden ville lyfta sig 
för att afskaka det graf-stoft, som en lång tid tyngt 
och nedtryckt den. Han kunde omöjligt under sin 
brinnande verksamhet känna smärtan så frätande, 
som då han lefde endast i drömmarne. 


Aftonen förrän han skulle löpa ur hamn, föll det 
honom in, under det han spatserade genom Masthug- 
get, att han ännu en gång skulle se det lilla hus, 
der gamle flaggskepparen och fru Rebecka lefvat i 
sitt glada och lyckliga äktenskap. 


Ljufva och vemodiga minnen smögo sig till hans 
hjerta... Ack, hvad den tid, då han första gången 
med sin kappsäck stannade framför porten till detta 
hus, var olik den närvarande! Hur bjert afstack ej 
ynglingens lätta bekymmerslöshet mot mannens bittra 
erfarenhet! 


Georgs tankar fingo emellertid en annan vänd- 
ning, då han varseblef en ung, välklädd karl gå fram 
och åter utanför huset, betraktande ömsom den gamla 
galjonsbilden af guden Mars, hvilken ännu sedan gub- 
ben Stormboms tid prydde ingången, ömsom den lilla 
förstugan, som väl var snygg, men dock icke på långt 
när hade den siratliga finhet, som utmärkt den i sa- 
lig fru Rebeckas och de konstmessiga granrisfigurer- 
nas dagar. 


| För första gången under sju månader erfor 
Georg en känsla snarlik nyfikenhetens: han kunde 
icke begripa, men fann sig dock hågad att få veta 
hvem som så intresserade sig för detta hus, hvilket 
fordom varit och ännu var honom kärt. Georg kän- 
de: ej hvem som nu egde det. 
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I det rum, han sjelf bebott, hängde framför fön- 
stret hvita 'jalusier, likväl icke särdeles höga, och 
han, visste ej, om i detta ögonblick en synvilla fram- 
gycklade den bild, hyilken här beständigt kringsväfvat 
honom, eller om det verkligen var dessa samma lju- 
sa lockar, han från fordom så väl kände, som skym- 
tade vid jalusien. 


Han fick ej se sjelfva ansigtet; hvad han såg 
återförde likväl minnet af henne, som han väl icke 
glömt, men hvars -bild han under den: stora sorgen 
icke förmått upptaga. 

Åter föll hans öga på den prydlige herrn. 
En märkbar otålighet röjdes i dennes drag. Men på 
en gång for en ljusning deröfver: ett fruntimmer 
syntes i förstugan. 

Denna unga dam hade Georg aldrig sett. Och 
ehuruväl hon hade ljusa lockar, liknade de dock icke 
dem, han tänkte på.... Men, o hvem är det nu 
som kommer — hennes ljusa lockar kände han alltför 
väl: det var dem han sett vid fönstret... Hon: hade 
då besökt hans fordna rum! 

Georg hoppades att Fanny icke sett eller igen- 
känt honom på det stora afståndet. För sin del sak- 
nade han helt och hållet mod att första gången ef- 
ter så lång tid möta henne i främmande sällskap. Han 
drog sig hastigt bakom muren af ett annat hus. 


Nu kommo alla tre gående nedåt planen. 


Två gånger såg Fanny sig tillbaka. Hennes 
kind var icke blekare, än då Georg sist såg henne; 
men den konstlade glädtighet, som då lifvat hennes 
anletsdrag, fans icke mnu, ej heller kunde man upp- 
täcka något svårmod, något spår af sorg; nej, der 
låg ett mildt,. själfullt lugn, en innerlig hjertats och 
sinnets frid öfver detta sköna ansigte, hvars fina blom 
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mor hade en behaglig friskhet. Och läpparne sväll- 
de ännu röda, röda som ”rödaste koraller.” 

”När jag sist såg henne,” sade Georg för sig 
sjelf, ”såg jag henne egentligen icke. > Huru kunde 
jag väl då se någon annan än den engel, som jag 
aldrig får återse.... Jag visste: icke att Fanny var 
så skön!” 

Och nu började han tänka på den omständig- 
heten att hon tillbragt vintern i Göteborg i stället 
för på Strand. Han mindes icke, om han hört or- 
saken .... En värma på kinden häntydde likväl att 
han nu fullkomligt gissade de skäl, som förmått Fan- 
ny att icke under denna tid vistas så nära Johannis- 
skäret. | 

Då de tre spatserande försvunnit, gick han in 
i det lilla huset. - Men på tröskeln måste äfven han 
se sig tillbaka... Hvem var den unge mannen? Ha- 
de han icke hört något nämnas om en friare. i Gö- 
teborg? ”O... skulie hon väl blifvit förlofvad nu -— 
just nu, sedan” ...«. Han bröt tvert af, 

I den kammare, der gubben Stormbom>fordom 
satt bland sina segeldukshögar i sällskap med rekti- 
fikatorn och Bambu-Olle, satt nu en väl-vis skoma- 
kare bland läderhögar, lästar och sylar. 

”Ack — gamle flaggskepparens helgedom en 
skomakareverkstad . .. Men sådant är ju verldens gång!” 
Georg kunde dock icke qväfva en suck. 

Han anhöll att få kasta en blick på de andra 
rummen, hvilket utan minsta svårighet beviljades, då 
han omnämde att han varit en gammal vän till husets 
fordne ägare. 

Mästaren gjorde blott den anmärkningen att den 
hederlige flaggskepparen måtte haft många vänner, 
emedan ett par unga fruntimmer just nu varit der i 
samma ärende. 
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Georg fick först se fru Rebeckas stat-rum, hvil- 
ket af den nya värdinnan synbart hölls i en viss re- 
spekt. Och milda, vänliga känslor vaggade af och 
an i hans hjerta, då han här och hvar upptäckte en 
möbel, som tillhört den aktningsvärda qvinnan. 

Nu inträdde han utan sällskap. — ty värdinnan 
blef uppehållen — i sin egen gamla kammare. 

Här var allt förändradt: intet spår fans qvar af 
den fordna nättheten. Men det var likväl samma rum, 
samma tapeler, samma fönster vid hvilket han så ofta 
stått och blickat efter gumman, då hon med sin korg 
på armen gick åt torget — och der var ju dörren 
till garderoben, der Kom vid sitt första inträde blef 
inlogerad. 


”Ack, Kom” — suckade Georg — ”till och 
med dig skulle jag förlora . .. min stackars käre 
Kom !” 

Georg måste nödvändigt öppna denna dörr, 
som kanske ”någon annan” nyss öppnat ..... Ja, 
det var då säkert — ty straxt - innanför tröskeln 
låg en fin hvit näsduk... Någonting var inknutet i 
dess ena hörn. Men i ett annat stodo bokstäfver- 
na F. H. 


Då värdinnan i detsamma hördes taga i dörren 
från förstugan, stoppade Georg sitt fynd på sig.... 


Kommen om bord och sittande ensam i sin ka- 
jiuta, uppvecklade han denna näsduk, som tillhörde 
Fanny .... Det inknutna befans vara en liten plån- 
bok, hvilken likväl icke inneböll mer än ett sam- 
manviket, icke försegladt bref med utanskrift till: 
herr G. H. V. 


En lång stund vägde Georg det lätta brefvet i 
sin hand... Då Fanny burit det dit med sig, och bu- 
rit det öppet, hade det säkerligen varit hennes me- 
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ning alt vid skilsmessan lemna det åt den person, 
som väntade henne utanför Stormboms lilla hus. 

Georg ansåg derföre sin första pligt vara att 
oförtöfvadt återställa henne det förlorade; ty utan 
tvifvel skulle hon, om hon återvände till stället och 
icke funne sitt bref, deröfver sväfva i största oro. 

”Mig,” mumlade han — så tänkte och kände 
han äfven — ”mig kan det i alla fall icke röra... 
Näsduken vill jag dock gömma till ett minne af den- 
na älskade ungdomsyän.” 

Nu framtog han papper, penna och bläck: han 
ville kuvertera brefvet och jemte ett par rader skicka 
det tillbaka. "Han hade påmint sig att hon bodde 
hos en sin fars gamle gynnare och vän, hvars dotter 
det troligen varit som i går åtföljt henne. 


Och utan att gifva vika för den frestelse, som 
tillhviskade honom: ”nog kunde du väl ändå läsa 
detta bref, som troligen afgör hennes eget och en 
annans öde!” hastade han att slå in det, sedan han 
på ett medföljande blad tecknat dessa rader: 


"Goda, kära Fanny! 

Din ungdomsvän — hvars bittra olyckor du 
säkerligen någongång skänkt en deltagandets suck — 
besökte i går samma rum, der du nyss förut tittat in. 
Han -fann innanföre garderobsdörren en näsduk, märkt 
med ditt namn, och i den inknutet bifogade lilla bref. 

Jag försäkrar dig, vid min heder, att jag icke 
läst en enda rad deraf. 

Det återsändes dig jemte en varm och trofast 
helsning från Georg Letsler. 

P. S. Näsduken behåller jag.” 


Sedan brefvet blifvit skickadt i land med en 
matros, kände sig Georg särdeles belåten med sitt 
bandlingssålt. 
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Slutet af aftonen upptogs af några återstående 
göromål i land: och följande morgon i SEyningen lyf- 
tades ankar. 

Vid middagstiden, då den vackra handelsstaden 
läg långt bakom honom — ty cen frisk, herrlig vind 
förde fartyget raskt öfver. de gungande böljorna — 
framträdde samme matros, som föregående aftonen fått 
sig anförtrodt brefvet till Fanny, och återlemnade det 
med :den underrättelsen alt, se'n han förgäfves bultat 
på alla dörrar, utan alt slippa in, han ej haft annat 
räd än. att föra brefvet tillbaka. 

Georg tog emot det, och erfor, då det åter hvi- 
lade i hans hand, en egen, besynnerlig känsla. Emel- 
lertid inlåste: han det bland sina andra papper, för att 
vid första tillfälle: återsända det. 


Men det blef aldrig återsändt. 


Försegladt följde honom Fannys bref genom främ- 
mande haf och länder. 

När hans själ var på väg att återfalla i dystert 
svärmeri och bitter klagan öfver de försvunna him- 
melska dagar, då hans så outsägligt älskade maka 
följde honom på hans äfven bittert saknade Elvira 
Cornelia — hans första fartyg, hans ungdomsdröm- 
mars kära farlyg — då, när alla dessa minnen lade 
honom i förtviflans och missmodets bojor, och hvar- 
ken verksamhet eller förnuft ville räcka till att hjelpa 
honom derur, framtog han detta bref: och det blef 
honom ett underbart sällskap i den ensliga kajutan. 
Han betraktade det; han gissade och gissade om 
igen på dess innehåll, och dervid hände att Fannys 
glada bild från de sköna ungdomsdagarne , då hon 
var hans lilla gudinna på Strand, småningom för- 
blandades med Elviras. Och de började tillsammans 
bo i hans hjerta, der det då ibland såg sol-ljust ut. 
Men dessa Fannys visiter voro ej långvariga: Elviras 
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bild jagade merändels bort hennes med de blå ö- 
gonen. 

Men när der så åter kom en hemlig längtan öf— 
ver hjertat, måste brefvet ånyo fram. 

Fyra månader förmådde Georg beherrska sin 
lust efter dess närmare bekantskap. Men en afton, 
då öfver hela naturen låg ett trånande vemod, som i 
hans själ fann en trogen återklang, var det slut med 
alla ordvändningar för och emot: kuvertet, hvari 
han låtit det hvila, slets i sär — och nu kom in- 
gen öfverläggning vidare i fråga. Han sade till och 
med i ett slags afgörande lugn ton: ”Om ett par 
månader skall jag ju i alla fall få veta resultatet... 
och dessutom, hvad rör det mig?” 

Nu var brefvet uppveckladt. Och visst tyckte 
han ändå att det något så när rörde honom, då han 
läste följande: 

”Bäste Herr W..! 

Jag är i dag mera bedröfvad än jag på länge 
varit, ty jag vet att jag måste bedröfva en person, 
som så länge och uppriktigt af mig sökt vinna nå- 
sot mera än hvad jag förmår gifva: min varma hög- 
aktning. 

Och delta är alltså min tacksamhet för den om- 
sorg, de råd, det deltagande, jag rönte, då jag efter 
den-stora omstörtningen i min fars affärer "kom till 
Göteborg för att söka upphjelpa dessa affärer , utan 
hvilka min stackars far skulle hafva alldeles trånat 
bort, så van vid verksamhet som han en gång 
blifvit. 

Ack, när jag tänker härpå, måste jag gråta öf- 
ver min otacksamhet. Och likväl ligger det utom min 
förmåga att handla annorlunda. Ty att gifva trogen, 
varm kärlek till gengåfva — endast pligtens tro — 
det: vill jag ej och bör ej heller: ty begge ega vi 
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för djupa och starka känslor att blifva belåtna med 
ett sådant äktenskap — se'n då lyckliga! 

Jag har undvikit att ingå i ett ämne, hvarpå 
Herr W .. ofta" häntydt såsom orsak till min köld. 
Men nu, då jag lemnat en afgörande förklaring, skall 
jag ej heller dölja det enda, som kan rättfärdiga mitt 
afslag. 

Redan från min första barndom sammanväxte 
milt hjerta med en ungdomsväns, hvars namn jag ej 
behöfver nämna: Herr W. . känner det. Och denna 
kärlek följde mig omedvetet till en ålder, då en 
starkare känsla gör sig till herre öfver det svaga 
hjertat. 

Det fans en tid, då jag med säkerhet visste 
alt jag var högt älskad; och jag tror att Guds eng- 
lar i himmelen icke känna en renare, oskuldsfullare 
fröjd än den, som då var min. 

Men . .. åren gingo fram; stormarne vexlade 
med solskensdagarne och undanträngde dem slutligen 
fullkomligt. Mitt lif förändrades: ej mera blommade 
de oskuldsfulla, barnsligt ljufva fröjderna, ej mer den 
glada, fridfulla kärlek, som utmärkt det första upp- 
vaknandet. Jag kunde ha blifvit förenad med honom, 
som var mig mera än allt annat; men just emedan 
han det var, blef jag ej hans. Han anade aldrig hvad 
hans sällhet kostade mig: jag skulle dött af blygsel, 
om hans blick trängt in i mitt hjerta. Den gjorde 
ej det, och han trodde att jag var för lugn , för 
ljum' att fatta den starkaste lidelsen i vårt bröst, 
och att jag ej rätt kunde erfara någon stor smärta, 
då mitt öde genom mig sjelf afgjordes. Min styrka 
låg i denna hans tro, 

Men dessa försakelser, dessa inre strider togo 
ut sin rält. Min sorg blef icke dödlig, icke häftig, 
icke förstörande för själ eller kropp. Men det blef 
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en sorg, som följer mig genom lifvet. Jag menar ej 
sorgen ati förlora honom — den kom i andra rum- 
met, och kändes redan mindre bitter — utan den att 
ha förlorat hans bjerta. Jag kunde blott en gång 
gifva mitt. 


Kanske har jag varit alltför öppenhjertig; men 
det har skett för att helt och fullt kunna gifva det 
enda aktningsbevis, som stod i min makt att lemna. 

Som jag vet att det blefve mig omöjligt alt 
tala i delta ämne, har jag i stället valt att skrifva; 
och jag ärnar sjelf framlemna mitt bref, då vi i afton 
skiljas. 

Med djup och innerlig tacksamhet för det an- 
bud, öfver hvilket jag alltid skall vara stolt, förenar 
jag min hjertliga och varma önskan att Herr W .. 
ej för strängt dömmer mig, och ännu en annan: den 
alt Herr W. endast med vänskap måtte tänka på 

Fanny Holmer.” 


En full timma, vedarn Georg läst deita bref, blef 
han qvarsitltande örörlig framför de så hastigt upp- 
rullade taflorna ur hans flydda lif. 


Och i hvarje tafla stod Fannys sköna bild klar 
och lefvande , strålande af ena annan kärlek, än SöRa 
hans ögon skådat. 


”Hon har då egt andra käaslor än förnuftets, 
lugnets, den stilla, litet gifvande, litet begärande kär- 
iekens . . . . Brann hon, led hon, kämpade hon, då 
hon så lugåt löch bestämdt sade: ”jag har varit sen att 
fatta milt beslut; men en gång fattadt, är det oåter- 
kalleligt: det ändras aldrig'? O, ja, ja, de orden ko- 
stade henne oerhördt.... Men nej — icke så mycket, 
icke så mycket!” 


Han fattade åter hennes bref. ”Hur stod det 
här?” . 
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"Jag menar ej sorgen att förlora honom — den 
kom i andra rummet, och kändes redan mindre bitter, 
"wc. Ack, det tror jag väl: det var den första: 
det var min otro, Fanny, som gaf dig denna sorg, 
den, om hvilken du säger: "den blef icke dödlig, 
icke häftig, icke förstörande för själ eller kropp. 
Men den följer mig genom lifvet”. . ...... Du hög- 
sinnade qvinna, du kunde blott en gång gifva ditt 
hjerta . . . . Men du skall ej heller någonsin emotta- 
ga det, som du tre gånger försköt, sedan det affallit 
från dig!” s 

Vid denna slutsats rodnade Georg djupt, rodna- 
de öfver att han egt alla dessa tankar. Han slog 
ihop brefvet, förseglade det på nytt, och öppnade det 
icke mer under hela resan. 


Rn 


I November låg Georgs nya fartyg, efter en den 
lyckligaste tur, åter på Göteborgs redd; och medan 
det der sof sin vintersömn, hastade Georg till Johan- 
nisskäret för alt sjelf öfvervintra hos sin far. 


Helgenäs ville han ännu icke besöka: det skulle 
smärtsammare än allt annat hafva upprifvit hans sår 
«+.» "de blöda nog ändå!” skref han till Henning, 
som i sina bref uppmanade' honom att komma och öf- 
verse alla de förbättringar, han trott vara nödiga. 


Men icke var Henning, der han nu med sin 
lilla friherrinna lefde ståtligt på det alltid afundade 
Helgenäs, den som särdeles sörjde för det Georg icke 
kom, isynnerhet sedan han blifvit i tillfälle att uti 
elt nytt bref utgjuta sin och Vendelas tacksamhet för 
"de alltför dyrbara och magnifika” presenter, som de 
emottagit från sin frånvarande ”broderlige vän” .. 
"Jag vet tyvärr,” hette det vidare, ”att jag är helt 
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och hållet oförtjent af så mycken artighet. Men jag 
vågar dock hysa den förhoppningen att bror - Letsler 
skall finna sig icke alldeles obelåten med min verk- 
samhet! Man vill åtminstone här i orten påstå, att 
kanske få egendomar skötas så som Helgenäs och 
Axelholm.” 

Georg tviflade icke det ringaste på Hennings 
stora insigter i landtbruksekonomien; och då han sjelf 
icke egde en skymt af insigt härutinnan, var han 
rätt glad öfver att, på samma gång som han trygga- 
de de personers välstånd, hvilka legat Elvira om hjer- 
tat, få för egen del lefva utan alla dylika bekymmer. 
Dock var han icke så godtrogen, så ointresserad eller 
okunnig om hvad egendomarne förut afkastat, att han 
icke alltid visste hvad han hade. att påräkna . « =: - 

Med smärta varseblef Georg sin fars stora afty- 
nande under denna sommar. | 

Han log väl mildt och bjertligt, då han med 
en liten släng af den fordna lifligheten sökte anord- 
na deras hushållning för vintern , men leendet var 
matt och kunde ej tillfredsställa Georg, som ryste för 
tanken att bli helt och hållet ensam. 

I enskilt förtroende af Nisse erfor han alt 
Letsler tillbragt dagarne nästan uteslutande med an- 
daktsöfningar. Han roadas ej mera hbvarken af fåg- 
larne, snäckorna eller schackspelet.  Christikorsblom- 
man var utdöd, och han hade förbjudit Nisse, medan 
hon ännu stod med ett par friska rotblad, att vidare 
bry sig om henne; och då Nisse likväl varit en smula 
envis, hade han svarat: "Låt henne vara, låt henne 
dö i ro: hon behöfver icke lefva längre.” 

”Jaså,” sade Georg djupt nedslagen — ”hon 
behöfver icke lefya längre!” 

Anande och mötande hans smärta, krämade 
Letsler ofta den älskade sonens hand. ”Du skall ej 
oroa dig barn: ännu är jag icke Teslördig . vo. rr se 
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Men någon annan hade under denna höst blifvit 
resfärdig . . . Patron Holmer, som efter den stora 
omstörtningen temligen repat sig i de nya affärerna, 
fick likväl icke länge njuta sitt lugn. Hela somma- 
ren ända från vårens början, då Fanny hemkom, för 
alt icke mer lemna honom, hade han känt sig illamå- 
ende; men emot hösten tilltog det onda. Och när han 
förstod att det började lida till slut — ehuru han nä- 
stan beständigt gick uppe — sade han en dag till sin 
dotter, der hon djupt sorgsen satt vid hans sida: 
”Jag är nöjd, mitt barn, ty en inre röst, på hvilken 
jag tror så fast som på Guds eget ord, säger mig 
all din trogna kärlek snart skall finna sin lön . . .-. 
Ja ja, rodna ej du inför mig . . När du afslog det 
sista anbudet i våras , så förstod jag att du aldrig 
ville eller kunde bli lycklig utom med en viss kap- 
ten — och han kommer!” I denna tro dog Holmer. 

Nu var boden på Strand bortarrenderad ; och 
Fanny hade återflyttat till Göteborg. Men under den 
tid hon varit hemma , hade hon såsom fordom ofta 
besökt enslingen . . .. 

Carolus och Georg, hvilka efter den förskräck- 
liga tilldragelsen vid Munkskären blifvit ännu starka- 
re förenade, voro under denna vinter nästan bestän- 
digt tillsammans , det vill säga att Carolus för det 
mesta uppehöll sig på Johannis-skäret, der han lik- 
som Georg sökte utfundera den gamles minsta önsk- 
ningar. Men hans önskningar hade tystnat: och om 
han egde några, nämde han dem likväl icke. 

Det var vackert att se dessa kraftfulla sjömän 
sitta der i stilla varm andakt och lyssna på Nisse, 
när han med sin vänliga hjertegoda röst för den gam- 
le läste högt ur bibeln om aftnarne. Stundom : läste 
äfven Georg, men den starka, fylliga klangen i hans 
ton behagade ej Letslers öra så som den, vid hvilken 
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han en gång för alla plifvit van. Desto mera talade 
han dock med sonen i de vigtiga ämnen, som uppto- 
go hela hans själ; och han göt sina tankar, sina 
åsigter i en så klar och skön form , att Georg med 
stilla förtjusning hörde honom och tackade Gud; som 
låtit det arma, så länge biltoga hjertat finna alla des- 
sa sälla, ljusa och lefvande förhoppningar. 

Emellertid hade Georgs sinne äfven rum för 
många minnen och känslor , som ofta öfverraskade 
honom, då ban tyckte sig hafva tänkt antingen på sin 
förevigade maka eller på sin gamle älskade far. 

Han var skygg och rädd för dessa känslor och 
minnen ; och han nästan blygdes för sig sjelf. då han 
någon gång emot sin vilja började lyssna till dem: de 
hade så många saker att förtälja både om det fram- 
farna och det framtida. Men — icke kunde han öf- 
verlemna sig åt så förledande villor han, som så 
högt älskat och varit älskad af den ömmaste maka 
. . han, som så djupt saknade och sörjde henne! 

”Ja,” sade han till sig sjelf; ”jag sörjer henne 
alltför djupt alt kunna. blifva henne otrogen!” Men 
åter skyggade han tillbaka, ty han var ej rätt väl 
tillfreds med sina försäkringar. 

Det hittade brefvet hade längesedan blifvit ånyo 
öppnadt och otaliga gånger omläst: och ej nog med 
detta: han hade så länge under hvarjehanda förevänd- 
ningar letat i sin fars gömmor, att han slutligen på- 
träffat det lilla brefpaket, som han anförtrott denne, 
kort förrän han reste till Helgenäs att fria. 

”Söker du något, mir son?” . hade, Letsler en. 
gång frågat. Men då svarade Georg blodröd i an- 
sigtet: ”Jag trodde att jag lagt en karta här!” 

Ett par dagar derefter hade likväl Letsler vid 
en tillfällig blick in i hans kammare sett honom med 
ail ifver sitta och studera på den föregifna kartan. 
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Då log den gamle i sitt sinne, och hoppades att Georg 
nog ännu en gång skulle repa sig och åter finna 
lycka "och glädje i lifvet. | 

”Jag tror,” sade Carolus en dag, helt tvert-af- 
huggande den långa tystnaden i detta ämne, ”att kap- 
ten Georg rent af glömt mamsell Fanny — har han 
alldeles ingen längtan att se heine mer?” 

"Jag har så sällan tänkt på henne, att jag icke 
kunnat "komma att -röna en sådan längtan!” svarade 
Georg tvunget. "Men nog tror jag att hennes åter- 
seende skulle göra mig glädje.” 

"Så, nätt opp, är också min förmening!” in- 
föll Carolus, men tog ej vidare upp tråden. Carolus 
var för slug att låtsa märka det Georg rätt gerna 
skulle velat fortsätta, men då han var osäker på Fan- 
nys närvarande tänkesätt, ville han icke göra sig 
skyldig till mer än en liten oskyldig påstötning. 


Så gick tiden till fram i Januari. Och nu kun- 
de Georg, i trots af sin sorg, sin saknad, sitt enklings- 
stånd, ej mera dölja för sig sjelf att den lefvande, 
gamla kärleken med all makt ville tränga bort den, 
hvars föremål var långt öfver jorden. 


Han ville åter finna lifvet, om ej rosenrödt, åt- 
minstone i andra skiftningar än svart och hvitt: han 
ville åter fylla det tomma rummet i hjertat, i själen, 
i sinnet. Och det fans ju blott en enda som "kunde 
fylla det! é 

Men voro väl hans känslor nu, då sorgen här- 
jat hans hjerta, så eldiga och sanna, så lefvande 
varma, alt de kunde fullt tillfredsställa henne, som 
älskat så troget, så djupt? 

”Ja, jag tror väl att jag ännu är rätt varm!” 
tänkte han, men hade dock icke tillräckligt mod att 
tillstå hur varm han verkligen var. 
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Ändtligen beslöt han att göra en resa till Hel- 
genäs.. Han skulle då taga vägen genom Göteborg, 
och när han väl vore der, kunde han ej gerna visa 
sig så likgiltig att han icke uppsökte en gammal 
ungdomsvän. 

Resan företogs. 

Men redan efter åtta dagar kom han tillbaka. 
Han hade, efter hvad han sade, mistat lusten under 
vägen: resan till Helgenäs finge uppskjutas till en 
annan gång. 

Carolus fick aldrig veta orsaken till denna ha- 
stiga förändring, men af Georgs tysta och allvar- 
samma väsende anade han något likt sanningen. 

Vår kapten hade besökt sin ungdoms älskarin- 
na, och funnit henne vid tjugufyra år långt skönare 
än vid femton. 

Och icke utan en blandning af smärta och fröjd 
erfor han hur villigt hans hjerta öppnade sig för att 
emottaga den så länge älskade. Han rodnade icke 
mer af blygsel öfver att det åter ville gifva henne 
ett rum: nu rodnade han af fruktan att hon icke: 
skulle vilja intaga det. 

Och detta sista syntes mer än betänkligt. 

”Jag kunde ej gifva mitt mer än en gång!” 
stod der väl i brefyet; men oaktadt dessa ord ville 
det synas Georg som detta hjerta numera icke -till- 
hörde honom. Kanske gjorde det likväl så, ehuru 
hon dolde det. 

Men då Fanny såg att han sökte henne med 
blickar, som icke kunde vara tyetydiga, och hon lik- 
väl insvepte sig i slöjan af den lugnaste vänskap, 
skedde detta icke af koketteri, eller för att stegra 
hans återväckta känslor, utan för att låta honom så 
granlaga som möjligt förstå att, ifall hon också än- 
nu älskade honom, hon hvarken kunde -eller ville 
glömma alt hon en gång förlorat hans hjerta." 
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Ack, hvad han gerna i hennes ögon önskat se 
dessa afvexlande blixtar mellan mörker och ljus, mel- 
Ian . eld och is, hvilka han en gång sett i Elviras! 
De skulle hafya visat att hon velat draga honom till 
sig, att hon velat straffa honom, för att sedan gifva 
honom allt... Men Fanny tycktes ej vilja gifva nå- 
got — och en sådan lek med känslor var alldeles 
emot hennes sinne. 

Georg kände Fanny, och i hennes ögon, i hen- 
nes väsende låg någonting, som, ehuru mildt och 
godt, likväl: öppet antydde att, om han vågade för- 
söket, det bestämdt skulle misslyckas. 

Djupt bedröfvad reste han åter hem. 

Nu ville han ej vidare tänka på sin flydda 
ungdomsdröm, ej heller på den nya. Lifvet låg åter 
tungt och mörkt framför. honom. Men han måste 
lägga band på dessa känslor, denna nya sorg, som 
nästan gjorde sig till mästare öfver den gamla. In- 
gen skulle få ana hans missräkning. . ........ 

Och än en gång blef det vår. 

Isflottorna bortseglade. Rosorna i Nisses gam- 
la baktråg frodades aoch fröjdades åt solen, som så 
vänligt lyste in på dem. Carolus hade längesedan 
rustat ut till den första resan. Men Georg rustade 
ej: han ville blifva hos sin far. 

« Och nu har vår berättelse hunnit den punkt, som 
början af kapitlet antyder — andra våren som med 
milda vindar smekte Elviras blåa graf. 


'TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


X 

EK. vacker och fridsäll afton i slutet af Maj bade 
Letsler vid sin sons sida tagit plats derute på den 
samla, kära hällen, der han under så många olika 
skiftningar i sitt inre lif suttit och betraktat dessa 
berg, dessa klippor, dessa stränder, detta honom så 
minnesrikt blifna haf. Med allt var han förtrogen; 
och han betraktade nu hvarje särskilt del med detta 
djupa intresse. som vi känna för de föremål, hvilka 
blifvit oss dyrbara och från hvilka vi ana att vi snart 
skola skiljas. 

Georgs blick hvilade på fadern, och denna blick 
uttryckte: ”snart har det sista bandet brustit!” 

 ”Hur många år har jag ej tillbragt på denna 

klippa!” sade slutligen Letsler.. "Sexton år är en lång 
tid, min son — men dock hur kort för en bot- 
göring, svarande mot måttet af mina synder!” 

”Ack, pappa, denna botgöring har varit lång, 
o så lång, att man knappt förmår falta huru en 
menniska förmått genomgå den! Och redan länge har 
jag haft den öfvertygelsen att boten varit större än 
synden. Gud har sett den, mottagit den; och gif- 
vit frid.” 
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"Ja — han har gifvit frid... Hur godt är det 
mig ej nu emot den dagen, då jag, jagad af mina 
vilda stormar, tog min tillflykt hit till detta skär! 
Och snart skall det blifva ännu mycket bättre än i 
närvarande ögonblick — snart, dyre son, är min 
längtan slut: din mor . . . o, hvilket återseende!” 
Han tystnade; och en stråle af längesedan slocknad 
eld brann i den matta blicken. 

”Min far, min far, jag kan ej missunna dig 
den himmelska sällhet, du går att möta, men, store 
Gud, är det ej förlåtligt om jag — så fattig så 
fattig som jag då blir — önskade att få följa dig 

. äfven jag har en älskad och saknad maka att 
möta !” 

”Icke så, min Georg I Vid 27 år, i en knappt 
hunnen  mannakraft; är det: ej rätt alt tala på. detta 
sätt: Dina sorger ha varit stora; djupa och: bittra, 
men de kunna: läkas .... och om jag: ej alltför myc- 
kev bedragit: mig, har ditt hjertas sår redan varit på 
väg: att läkas?” i 

”Ja; pappa, jag» måste bekänna: det! En känsla 
afrblygsel har hittills hindrat mig” att tillstå; hvad jag 
var säker om att pappa anade.” 

”Och hvarföre skulle du blygas för det, att i 
din unga själ en frisk vår vill blomstra upp igen? 
Hall” du" aldrig: älskat. någon annan än Elvira, skulle 
jag hafva undrat: öfver: att du' redan hunnit på nytt 
känna kärleken. Men: nu är detHelt annörlunda. Hon, 
till hvilken dina känslor återvändt, var ditt allt, in- 
nan dw ännu sett Elvira. ' Sedermera bodde de sam- 
fält en längre tid'i ditt hjerta; och således, långt i- 
från att upptaga en ny och främmande bild, sluter 
du dig endast fastare och trognare intill den varelse, 
som, enligt min bestämda öfvertygelse, skall skänka 
dig den högsta och säkraste lycka, en man kan ernå 
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på jorden. - Fanny eger starka känslor, men hon -eger 
också både mod och vilja att kufva och beherr- 
ska dem.” 

”Ack, pappa, hvad det gör mig godt satt höra 
dessa ord — de liksom försona mig med mitt sam- 
vete, på samma gång som de helga mina gamla känslor 
... Men hon har tyvärr alltför stor förmåga att be- 
herrska sig! Jag kan icke tro att jag är glömd, 
men . . .” 
”men det såg kanske så ut, tyckte du i vin- 
tras, då du var i Göteborg? Jag kunde förstå det, 
efter du kom: så snart tillbaka.” ; 

| ”Ja, verkligen: hon var icke kall, men också 
långt ifrån varm, och derför ville jag icke äfventyra 
ett bestämdt steg.” 

”Deruti gjorde du fullkomligt rätt, min son! Hon 
måste ha tid att glömma de sorger, du tillskyndat 
henne. a "Men det -skulle smärta mig, om jag ej 
finge se henne ännu en gång innan min död... Hon 
har vuxit så fast i mitt hjerta — hennes utseende :er- 
inrar mig alltid om Nicoline . . . Ja, jag måste säga 
att jag längtar efter henne : . se ss klere NSKSEI 

Nu skref Georg till Fanny. Icke en skymt af 
hans kärlek 'framlyste i brefvet: det innehöll icke mer 
än underrättelsen om hans fars varma önskan att få 
se henne före sin bortgång. Sjelf tillade han ej en 
enda bön. 

Och åtta dagar efter det brefvet afgått, såg 
Georg, en dag då han stod ensam på klippan, en li- 
ten båt glida mot Johannis-skäret; och vid styret 
satt, alldeles såsom fordom, hans ungdoms älskade. 

Han flög ned... ”O, Fanny, Fanny — hvad 
jag är lycklig att se dig här... att se dig så!” hvi- 
skade han, medan de arm i arm gingo uppåt skäret. 
”Det är något i dina blå himlar, Fanny, som säger 
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mig att du nu ej skulle bli så hård emot din stac- 
kars Georg som du i vintras var!” 


Öfverraskad — ty Fanny hade i denna stund 
varit alltför upprörd att hafva någon slags reda på 
sina ögon — svarade hon hänförd af den talande 


värman och glädjen i hans ord: ”Ack, Georg, det 
förekom mig liksom vi i hast blifvit flyttade långt 
tillbaka. ... Men,” tillade hon långsamt, då han med 
ett irofust Teöudö såg henne in i ögat, ”det var blott 
en villa!” 

Georg låtsade sig icke höra de sista orden. 
”Pappa sofver nu,” sade han ”och vaknar icke på 
en fullgod timma ....-: Men om: du; dyra Fanny, ville 
göra denna dag till en riktig glädjefäst för mig, så 
låt mig ro dig ut en liten stund?” 

”Åh nej,” menade pga icke utan en liten osäker- 


het i rösten '--"”det är 'så kyligt på sjön!” 
”Nå, då skola vi sätta "oss i min mors lilla 
flmmeböl.. o, hvad jag längtar, hvad jag längtat 


att åter liksom fordom i ljuf förtrolighet få språka 
med digt” 

» Men nu ty klo Fantiy att det vore aldra trefli- 
&ast att stanna ute. "Hon hade i alla fall ärnat att 
helsa på vid Grafverna; och ville nu begagna till- 
fället, medan herr Letsler sof. 

”Och dit åtminstone nekar du mig ej att ro dig?” 

Detta behöfde Fanny icke neka: den roddenr 
skulle ej upptaga fem minuter! 


De stego i båten. Men om Fanny vågat upp- 
lyfta ögonen, om hon sett huru Georgs blickar lyste 
och strålade, skulle hon visst dragit sig tillbaka från 
äfven ett par minuters färd... Nu var det likväl för 
sent; och hvad kunde hon annat göra än taga saken 
som ett skämt, då Georg vid Grafverna vände båten 
och satte af rakt utåt fjorden så fort han förmådde. 
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”Nu måtte du väl ha nog af denna förlustelse!” 
yttrade hon, då de kommit ett godt stycke, utan 
alt Georg gjorde min af att vända. 

”Nej, söta goda Fanny, vi måste nödvändigt se 
hur den gamla Georgs-holmen mår!” 

Vid detta förslag for ett styng genom Fannys 
hjerta. Rodnaden flydde från hennes kind: hon blef 
så blek att Georg, hastigt hvilande på åran, frågade: 
”Afskyr du detta ställe så mycket, befall då, och vi 
skola genast vända om?” 

I uttrycket af hans röst låg en så innerlig smär- 
ta, att Fanny, som dessutom icke ville röja sin svag- 
het, efter ett ögonblicks besinning gaf efter. 

Och snart satt hon med Georg på samma plats, der 
hon för något öfver tre år sedan ensam genomlefvat en 
timma, den hon aldrig kunnat förgäta. Minnet af dess qval 
kastade i denna stund ett återsken på hennes ansigte. 

Hans blick hvilade på henne med ett oroligt 
forskande uttryck. En makt, starkare än hans vilja, 
höll hans tunga fängslad. 

”Säkert,” sade Fanny uppmanande, ”är herr 
Letsler nu vaken — vi böra återvända.” 

”Hvarför”, frågade Georg sig sjelf, "har hon i 
hast blifvit så underlig, så kall? Då Fanny nyss steg 
ur båten, trodde han sig hafva sett sin lilla glada 
gudinna på Strand . . Nu såg han ett nästan främ- 
mande väsende framför sig. 

Bönen i hans själ ville dock icke tystna; kän- 
slorna växte med ilande skyndsamhet: de brunno, de 
lågade, de begärde att genast återfå henne sådan som 
han förut älskat och tillbett henne. 

Men när Fanny tycktes vilja resa sig för att 
gå, sönderslet fruktan att förlora de dyrbara minu- 
terna det band, som en annan fruktan för en kort 
stund pålagt honom. 
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Han sjönk till hennes fötter — han hade al- 
drig förr legat vid Fannys fötter — och ord flöto 
öfver hans läppar så varma som blodet, hvilket ström- 
made från och till hans stormande hjerta. 

”Min gud, Georg — håll då upp! Du kan omöjligt 
känna så för mig, nu sedan... nej, det är omöjligt!” 


”Är det omöjligt? 0, Säg icke så — du ser 
att det är alltför sant! Förra sommaren såg jag dig 
en dag i Masthugget . . . jag drog mig bort, gömde 
mig undan din blick. Ranny. dyra, älskade, tror 


du icke att, om jag ä redan då rönt hela inflytel- 
sen af ditt gamla välde, jag hastat fram för att helsa på 
barndomsvännen? Men blyg inför mig sjelf, skyggade 
jag för att kasta en blick in i mitt hjerta.” 

”Jag återvände snart till det hus, hvarifrån du 
troligen såg mig utgå,” sade Fanny rodnande; ”ty 
jag hade tappat något . ER 

”som jag hittade "och som, efter bvad du än- 
nu kan se af en liten biljett, samma afton återsän- 
des. Men budet träffade ingen hemma; och jag åter- 
fick ej detta bref förrän följande middag ute på sjön. 
Fem månader följde det mig försegladt; det var ett säll- 
skap, hvars underbara makt på min själ jag icke ens vill 
beskrifva, ty du förstår den ... Nog, Fanny — en stund 
af svaghet kom: jag måste se hvad det innehöll.” 

Ofver Fannys ansigte gick sky efter sky, än 
ljusa, än mörka. Hennes öga hvilade med ett före- 
brående uttryck på Georg. 

”Så får du icke se på mig, älskade Fanny! 
Fem månaders sjelfbeherrskning är dock något att 
lägga i vigtskålen mot en stund af svaghet. Men tro 
mig, de himmelska orden förvillade mig icke; jag 
insåg att du ej snart, om någonsin, skulle lyssna till 
mina böner. Och då jag i vintras besökte dig, sade 
jag till mig sjelf (o, så modlöst, att, om du kunnat 
se in i min själ, du skulle haft förbarmande med 
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mig): ”änuu är det icke värdt att jag försöker!” Och 
så reste jag hem igen, och satt här och trånade vin- 
tern ut. Nu, när våren är inne, har jag ej kunnat 
resa och söka tröst i min verksamhet på sjön, ty 
pappa är så svag att det snart lider till slut, ja, jag 
tror icke han öfverlefver några veckor till, och då, 
då — om jag skall dömmas att lefva ensam — blir 
det en lång-tur, som kommer att räcka öfver både 
din och min ungdom.” 

Han sökte Fannys blick. Nu var den sänkt — 
kanske var den dock icke så stum som hennes läppar. 


”Men om,” återtog Georg med stegrad känsla, 
med -eldig hänförelse, ”om mina böner, min kärlek 
— min kärlek, som skulle låta dig, min ungdoms 
ljufva brud, erfara att du ingenting förlorat, att din 
Georgs hjerta slår för dig med en styrka, en häftig- 
het, mot hvilken de fordna slagen i ynglingens bröst 
voro matta, alt hans känslor låga af en värma, 
mot hvilken den fordna var endast ljumma flägtar 
— om denna kärlek, dessa böner kunde öfver- 
vinna din fruktan, om de kunde väcka tillit i ditt 
hjerta, om du kunde säga: ”du stackars vilsefarande 
sjöman, jag vill taga dig tillbaka och hädanefter följa 
dig i lif och död,” då, när den gamle gått till den 
ro, hvarefter hans trötta själ så varmt längtar, stiga 
vi om bord på det nya fartyget, och då, älskade, 
dyrkade Fanny, äro mina första saliga ungdomsdröm- 
mar förverkligade, då blir det ljus och kraft och lif 
för alltid 1 din Georgs hjerta!” 

Fannys bröst häfdes af svallande vågor.” Hen- 
nes sköna ansigte uttryckte den hänryckande sällhet, 
som Georgs varma språk väckt i hennes själ. 0, 
hvarföre skulle hon nu tvifla? Hade hon väl någon- 
sin hört eller sett honom sådan! Och omedvetet und- 
föllo henne dessa ord: ”Nej, jag kan icke tvifla !” 
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”Nej, min Fanny, huru skulle du det kunna!” 


sade han allvarligt och trofast. ”Var jag väl henne, 
som nu är borta, med en enda blick otrogen? Al- 
drig! Nej, i den rena tillåtna kärleken mellan tvenne 
väsenden ligger något alltför djupt och heligt att kun- 
na oskäras; och då jag var henne trogen — hon, 


som haft dig till medtäflarinna — hvad kan då du, 
min själs älskade, hafva att frukta, du, som har in- 
gen?” 


”Minnet!” hviskade Fanny. 

Georg rodnade djupt. ”Minnet af Elvira,” sade 
han, och hans röst darrade vid klangen af det dyra 
namnet, ”blir mig evigt heligt, evigt oförgätligt -— 
men du, Fanny, är alltför upphöjd att icke unna 
den sköna bilden af min döda brud en plats i det 
hjerta, som nu och för alltid inviger sig åt dig, min 
lefvande brud. Och hennes minne kan ej skada dig, 
ty jag har vågat tänka, att . . . . nej, det vill icke 
öfver mina läppar; men du, som alltid läst i min själ, 
du ser, du vet alt med mitt häftiga sinne, med mitt 
heta blod förenar sig bäst och sällast för ett helt 
långt lif ett sinne så mildt, så lugnt och fast som 
ditt. Och nu, älskade, har jag gjort dig den sista, 
den vigtigaste bekännelsen. Nu tror du mig, nu för- 
skjuter du mig ej, ty du känner i ditt eget hjerta att 
vi äro ett! O, låt oss hasta till min stackars far, 
som så innerligt längtar att som dotter få sluta dig 
intill sitt hjerta, som längtar att gifva oss den väl- 
signelse, på hvilken vi skola bygga vår framtida säll- 
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het . . .. Men först . . först” — han sträckte sin 
famn emot henne . . .. ”Du svarar icke . . . men 
dina blickar svara mig ..... Store gud, det är 


dina armar, som för första gången linda sig omkring 
den, som under åratal längtat efter denna sällhet. .. 
OS Fanny cat Bang eldlsoe side FALL: SINN ös 
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Tredje söndagen som det heliga förbundet mel- 
lan Georg Letsler och Fanny Holmer afkunnades i 
Grafvernas kapell, firades i enslingens tysta kammare 
en fest, hvartill Johannis-skäret för första och sista 
gången skulle vara vittne. 

Bernhard Letsler, liggande på sin dödsbädd, ha- 
de i en värdig själasörjares händer aflagt den hemliga 
bekännelsen, den sista bikten; och på hans förklarade 
ansigte strålade nu återskenet af den saliga förtjusning, 
hvarmed han emottagit inseglet på sina synders förlåtel- 
se, En namnlös frid var utbredd öfver hela hans varelse. 

Slutet af akten hade haft fyra vittnen: 

Vid sängen stodo tvenne personer, på hvilkas 
drag man såg detta brinnande, himlaburna hopp, som 
förenar och i sig sammansmälter det högsta, det be- 
tydelsefullaste i lifvet: kärleken och döden. Den grö- 
na kronan i Fannys ljusa lockar och hänförelsen i 
Georgs blickar viltnade att ännu en akt af djup be- 
tydelse återstod. 

Längre bort i rummet syntes Nisse högtidsklädd 
med hatten för de tårfulla ögonen, och lite längre 
bort Carolus, på hvars manliga, allvarliga ansigte en 
stark och häftig rörelse darrade. , 

Nu gjorde Letsler ett tecken med den matta handen. 

Presten reste sig. Och framför den blomster- 
smyckade pallen, begjutne af solens rodnande flam- 
mor, framstammade Georg och Fanny de löften, som 
för dem öppnade ingången till lifvets eden under ett 
äktenskap, der jordens bästa blommor, kärleken och 
friden, aldrig utblomstrade. 

Då natten och månen kommo tågande öfver fä- 
stet, låg Georg med sin brud på knä vid den äl- 
skade faderns säng. 

Dennes blickar hvilade välsignande på dem. Hans 
ena hand smög öfver Fannys böjda hufvud; den andra 
var sluten i sonens hand. 


366 


”Ditt löfte, Georg?” hviskade han. 

”Tag det med dig, min dyre far. — det skall 
hållas : . . .. Och säg min mor, min älskade mor, 
som du snart möter, säg min evigt oförgätliga Elvi- 
ra, som nu älskar mig med en heligare kärlek än 
jordens, säg dem att din son är lycklig!” 

Ack, i denna sköna öfvertygelse är mig dö- 
den dubbelt ljuf . . . o, den vinkar mig redan. 
min son ..min dotter — den kommer... den kommer 
Scot 5 for NICOLiDO onsrie 

När solen åter steg upp, hade sista sandkornen 
i enslingens timglas utrunnit. 





Det var natten efter den dag, på hvilken en 
svart kista blifvit nedsänkti den bredvid Nicolines hvi- 
lorum öppnade grafven, natten efter den dag, på hvil- 
ken klockorna i Grafvernas kapell förkunnat att jor- 
den i moderligt sköte emottagit den «:trötte, den bil- 
toge främlingens ben. 

En båt gled fram öfver den spegelklara viken. 

Det var just en juni-natt, stilla och skön som 
den, under hvilken Frifararn för 16 år sedan förde 
sina passagerare till Grafvernas strand.  Tvenne af 
dessa passagerare — de begge, som aldrig mera lem- 


nade den hamn, de här sökt — hade nu funnit den 
himmelska, och slumrade stilla der borta på kyrko- 
gården. 


Denne man och: denna qvinna, hvilka så myc- 
ket älskat och lidit, hade då slutligen återfunnit hvar- 
andra. Hon hade räckt honom -kronan, som hennes 
böner, hennes tårar förvärfvat honom. 

Men den tredje af passagerarne satt i den lilla 
båten, som nu i tysta natten vaggade mot den mör- 
ka holmen, öfver hvilken några hvita tärnor i lätta 
kretsar sväfvade af och an. Skulle han kanske taga 
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afsked från denna plats, helgad af en älskad moder, 
af en jordisk kärleks nyknoppade fröjder, för att se- 
dan gå om bord på fartyget der borta, som tycktes 
göras klart att löpa ur hamn, men som måhända icke 
så snart skulle återföra sonen till denna fläck, der he- 
liga minnen bundo honom med dyra hand. 

Han kom från Johannis-skäret, men ej ensam: 
hans unga maka satt vid hans sida. De talade ej 
många ord med läpparne, men deras ögon talade ljuft 
och vältaligt. 

På Georgs-holmen sutto de snart hand i hand, 
och skickade blickar fulla af onämnbart vemod, af 
bäfvande väntan åt den ensliga klippan. 

Ännu stod der det lilla huset, ännu bevarade det 
inom sina väggar alla de suckar och tårar, som der 
blifvit gjutna, alla strider, som der blifvit kämpade 
och lycktade; till och med enslingens anteckningar 
voro, enligt hans egen begäran, der qvarlemnade. 

Allt djupare sänkte sig skuggorna, allt tystare 
blef natten; blott vattnets sakta sorl vid holmens fot 
eller eu farande sjöfågels ljud afbröt stillheten. 

”Jog tycker att det nästan är hemskt!” hviska- 
de Fanny. 

”Q nej, älskade, visst icke: mig gör det godt. 
Så blir allt frid igen : : : Dessutom var det ju hans 
sista befallning.” 

Och innan Georg talat ut, uppsteg en rökkolonn 
från den lilla byggnaden i remnan på Johannis-skä- 
ret. Snart bredde sig de svarta hvirflarne rundt om- 
kring, i sina massor insvepande hela stranden: Men 
hastigt sprängdes molnstoden sönder af en hög flam- 
ma, och inom några minuter låg hela det itända 
huset aftecknadt på sjön: 

Det var en herrlig, öm än vemodsfull, anblick! 

Denna klyfta; hvilken lånat den stackars främ- 
lingen ett hem, skulle då åter blifva så bar, som då 
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han först beträdde den: när höststormarne rasat fram 
deröfver skulle hvarje spär af menniskoboning vara 
bortsopadt, 

Men nu upplystes hela trakten af lågorna från 
det i full fart brinnande bålet. Det spred sitt sken 
ända in i den mörka grottan, der de begge makarne 
allt hårdare och hårdare omfamnade hvarandra. 

”Se, min dyrkade,” sade Georg och visade med 
cutsäglig rörelse på den boning, hvilken en gång va- 
rit hans föräldrars — ”så klara som dessa flammor 
lysa, så klara lysa nu äfven deras förklarade andar. 
Od, huru himmelskt skönt att känha det de hafva frid 
deruppe . . . . Men vänd din blick dit bort” — han 
tecknade med handen mot fartyget, som låg der lik en 
väldig svart sjöfågel, hvilken med utslagna vingar sänkt 
sig ned på det i mörk purpur skiftande hafvet — ”der 
är vårt hem . . vår brudkammare, min ljufva, min 
sköna brud!” 

Rodnande som de röda lågorna, hvilka med 
vinddraget slungade sina lysande gnistor bortåt denna 
brudkammare, lutade Fanny hufvudet mot sin makes, 
sin älskares bröst. 

Snart var det fordna boningshuset förtärdt: 
snart var enslingens bostad endast en ruin, som i sin 
MENN (än lon Nan A SEE mia felen er Käg selöne salg & fe 

Nu gled den lilla båten från grottan och mot 
det flytande hemmet. 

Här ännu ett farväl af mötande vänner, evigt 
värderade, aldrig glömda. 

Segelmassorna hissades. 

Och i morgongryningen, då solen kastade sina 
första strålar in bland rökhvirflarne från Johannis- 
skäret, gungade skeppet bort. 
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